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INTRODUCTION 

Ce volume, le deuxième et dernier de ceux qui sont consacrés à la maison et au ménage, 
passe en revue près de 200 notions tournant autour des thèmes du feu, de l'éclairage, de 
l'habillement et de la toilette, des travaux domestiques (lessive, entretien). 

Les notices sont conçues dans le même esprit que celles du tome 4, à l'introduction duquel 
on prie le lecteur de se reporter. 

Parmi les innovations, on notera que dans ce volume-ci on a recouru à plus d'une reprise à 
des artifices typographiques (italiques, parenthèses, crochets) pour faire apparaître, de façon 
économique, de petites particularités, sémantiques, morphologiques ou autres(!). 

L'essentiel de notre effort a consisté à publier le plus exactement, le plus clairement et le 
plus sobrement qu'il nous a été possible, la très riche documentation rassemblée par J. Haust et 
ses successeurs. Pour abondants qu'ils puissent paraître à certaines notices, les compléments 
livresques ont été, à d'autres, volontairement limités. On n'a jamais eu la volonté d’être 
exhaustif en ce domaine. 

Quant aux indications étymologiques, elles se bornent le plus souvent à un renvoi au 
FEW; quelques cas problématiques sont évoqués, sans étre résolus; et, de méme que dans les 
volumes lexicaux précédents, plusieurs termes, inédits ou non, ont gardé, en dépit de nos 
recherches, leur mystère. Il n'est pas possible, on s'en doute, de se livrer dans les limites d'un 
atlas, à de longues discussions de cette nature. La place manque, et le temps. Du moins aimons- 
nous à penser que les matériaux ici présentés figureront pour d'autres chercheurs parmi les 
pièces maîtresses qui les orienteront vers la solution de certains cas épineux. 

Je remercie trés vivement Messieurs Jean-Marie Pierret, Professeur à l'Université de 
Louvain-la-Neuve, et Louis Remacle, Professeur émérite de l'Université de Liège. Tous deux 
ont accepté la lourde táche de lire le manuscrit et m'ont permis de l'améliorer sur de nombreux 
points. Je remercie aussi Monsieur Pierre Swiggers, chercheur qualifie au N.F.W.O., un des 
rapporteurs de la Fondation Universitaire, pour ses précieuses suggestions. 

Bibliographie 

Cf. t. 4, 17-20. On ne signale ici que les compléments. 

BOULANGER Pascale, Aspects de la vie domestique à Bihain [B 6]; mémoire de licence inédit, Univ. de 
Liége, 1986. 

CARLIER. — Arille CARLIER, Dictionnaire de l'ouest-wallon; Association littéraire de Charleroi; I (A-E), 
1985; II (F-M), 1988. 

CW. — Les cahiers wallons, revue, Namur. 

DASC., Religion. — R. Dascotte, Religion et traditions populaires dans la région du Centre, 1982. 

DASC. Suppl". — 14., Trois suppléments au Dictionnaire du wallon du Centre; Bibl. des Cahiers de 
l'Institut de Linguistique de Louvain, 1985, 360 pp. 

(1) Pour la notion phonétique, on a recouru pour une nasale intermédiaire entre ë et é au signe ë. 
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DaAUBY, Rouchi. — J. Dauby, Le livre du "rouchi"; Amiens, Musée de Picardie, 1979; Complément, 1983. 
DELOGNE, Ard. mérid. — Th. Delogne, L'Ardlenne méridionale belge; Bruxelles, Lamertin, 1914. 

Gaz. — J.-J. Gaziaux, La vie agricole à Jawchelette; thèse de doctorat inédite [partiellement publiée], 
Louvain, 1981. 

Germain, Carr. = J. Germain, Les carrières à Spontin [D 12]; Louvain, 1974. 
Gloss. St-Léger. — Glossaire en patois gaumaiis, Cercle culturel de S'-Léger, 1978. 
GSHA. — Glain et Salm. Haute Ardenne; revue. 

Hanse, Dictionn. diff. — J. Hanse, Nouveau dictionnaire des difficultés du français moderne; Duculot, 

.Henrard, Bedéte. — L. Henrard, Le Bedète d'à Colas; éd. par J. Haust, Liège, Coll. Nos Dialectes, 1949. 

“Host. = R. Hostin, Contribution au dictionnaire du parler de Ciney; Ciney, 1975. 

MA. — El mouchon d'aunia, revue [des écriwains du Centre]. 

Masquelier W., Lexique du parler de Fontenoy [To 80]; mém. de licence, Jury central, 1963. 
Mathy. — S. Mathy, Le vocab. des activités ménagéres au début du siécle dans la vallée du Viroin; mém. 

univ., Liége, 1979. 
Mën, Lex. — A. Mélin, Le parler d'Ardenne'; éd. par F. Sciot, mém. de licence, Univ. de Liège, 1986. 

Paysans. — Quatre paysans de paysans (1631-1636); édition critique par J. Haust, Liége, Coll. Nos 
Dialectes, 1939. 

Ramlot. — Joseph Ramlot, Lexique verviétois de 1831; édité par Th. Doppagne, mém. univ., Liége, 

Rem., Différ. — L. Remacle, La différenciation des géminées mm, nn en mb, nd; Liège, 1984. 

Rem., DSt. — Id., Documents lexicaux extraits des archives de Stoumont, Rahier et Francorchamps; 
. Liége, 1972. 

` Rem., Gloss. = Id., Glossaire de La Gleize, 2* éd., Liège, 1980. 

. Rem., Not. — Id., Notaires de Malmedy, Spa et Verviers; Liège, 1977. 

Rohlfs, Rom. Sprachg. — G. Rolhfs, Romanische Sprachgeographie; Munich, 1971. 

Ruelle, Mots borains. — P. Ruelle, Dites-moi, d'où viennent donc ces mots borains?, Mons, 4 fasc., 1979, 
1981, 1983, 1988. 
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1. ÂTRE (carte 1) 

Q. G. 1067 «l'âtre. Se tenir au coin du feu». 

| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

(c. partielle) 

== TÊSSE 

s= têsse 

«= tésse [é, ë-] 

Cam tësse 

— TASSE 

TOME 5 
CARTE t 

m téstréye... 

A, ‘aire du few 

Pas de t. vraiment spécifiques, sinon le cor- 
respondant du fr. âtre (A), qui survit surtout à 
Fest (de L à Vi) et, plus sporadiquement, en 
pic., et qui, avec un autre déterminant que "du 
feu’ (v. É. LEGRos, BTD 15, 109; et ci-des- 
sous, n. 1), peut s'appliquer à d'autres réalités: 

l'aire du four ou l'abri où les houilleurs se 
réunissent avant de descendre dans le puits 
(Haust, Ноий. 96)... Un dér. original 'astrée' 
(A) а été noté en qs points namurois et 
hutois. 

La modernisation a prob' accentué le rem- 
placement, dans une grande partie des parlers 
du centre et de l'ouest, de la dénomination 
ancienne 'átre (de feu)' par des expressions à 
partir de 'feu' Care de ~', "^ ouvert", "pierre 
de ~' etc., B-E) ou par des termes approxima- 
tifs, s'appliquant d'abord à la cheminée (С), 
au coin du feu (H) ou encore à un des équipe- 
ments de lâtre (fer de feu, F; brasero, 
taque...). 

A. 'átre (du feu) !?. *ésse, *é-...: és S 31, 
36; Ni 80; W 30, /39; Н 50, 67; L 1, 4 (seul! 
dans truvél d ^ palette de foyer, u d l ~, 
porte de P~, v. n. 2), 14, 29, 43, 61, 66, 87, 
101, 113-116; Ve 1, 8-26, 38, 40; Ma 1, 19 | zs 
H 49; L 106; Ve 31-37; My 2; Ma 2-4 | ës Mo 
58; Na 109; My 3, 6; Ne 9 | és Mo 44; S 37; 
Th 72 || *ésse: ès Ar 2; D 64, 101, 120, 123; L 
85; Ve 39, 40 (à Franch.), 41-44; My 1 (?)?, 4; 

Ma 12, 20, "22, 39-42, 51, 53; В 2-15, 21 (à 
Roumont), 27; Ne '17, 24, 26 || *asse: as Na 
6; D 36, 136; Ne 14-16, 33-43, [44 (donné à la 
q. 1068 pour «fond de cheminée»)], 51, 57, 63 
|| *éte...: èt To 99 («parquet entourant le 
foyer»; ‘âtre’ Lex. de J. RENARD) | t To 2 | et 
Mo 1 (dans l'expr. ét su 1 ^ dé fé, G. Tal.) || 
tête, *é-, *épe: èt No 1, 2; To 7 (cheminée 
ouverte oü on brüle des büches) | ét A 60 | ét 
To 27 | ép* To 6 («endroit où le feu bráülait; 
trou avec cendres») || *áte, -tré: аг Na 69; Ar 
1; Vi 36 | átré A 12 («four de la cheminée») | 
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atr, To 24 || tate: at Ne 65, 69; Vi 2, 21, 22 
(?, inc. de N. Chamillard), 25, 37, 43-47. 

‚ A'. *éstréye?...: ëstrèy H 2 | ëstréy H 1 | 
éstréy Na 107 | éstriy Na 1. 

B. ‘aire du feu'9. *ére, *é-, +â- ‘du feu: ër 
Ma 29 | ër D 96; Ne 20 | ¿r Vi 22 (d’après N. 
Chamillard)". 

= C. 1. Чей А 52; Mo 1, 41; Th 53; Na 19, 
"20, 30; W 35, ‘36; Н 27 || 2. '«feu ouvert»: fë 
dóvrà D 132 | duvyi D 113 | avér Th 54 | -ér 
Ph 86; Ne 44 || 3. "feu à la terre': fë al tër Ph 
69; Ma 43 | tèr B 22; Ne 32 || 4. "feu à la grille 
(ou au fer)": fë al griy (u fiyer) To 48 || 5. "feu 
volant 8: fœ volän Vi '21. 

D. *feuviére, *fé-?: fœvyér Ch 16 (arch.) | 
fè- Th 5. 

Fig. 1. âtre, taque, crémaillère, chenets. A.M. V.W. 6794. 

E. ‘pierre de (du) feu'!?: pir du fé Ne 11 | 
piyér dô fü, Vi 38. — Aj. L 35 pir a fë pierre 
sur laquelle on faisait le feu. 

Е. ‘fer de feu'!! : fyèr di fë L 45 (arch.) | 
fyar... L2 | fyér dé fë Mo 42 | fyér dé fé Mo 
17 | ...dé... Mo 20. 

G. ‘cheminée !?: ёётіпёу Th 72 | é(i)minéy 

Na 22 | гті- Na 129 | &àmi- Th 62 | émé- Ni 

45 | éminé B 30 || "grande ch.': grät ёётіпёу Ph 

81 | -ë Th 73 || "ch. ouverte": cumney «vri Vi 

18. 

Hä 1. 'culot' A 1-7, “20, 28; S 29; Na 84; 

D 38, 618 || 2. 'culée' D 34 (?), 38 (kuléy), 46; 

W 1 (kaul£y), '42, 66; H '42, 68 (kulèy), 69; 

1.4; Ma 1, 24, 35, 36; B '17 (kada), 23 (-ёу), 

27 (-éy).. ; 

І. *tokeû, -cwé!*...: tók? D 30 («partie de 

l'âtre») | tokwè Ch 33 (anc. feu ouvert, q. 

1069); Ni 85, 93 («endroit du feu»); Na 109 (ó 

~, syn.. arch. de ó kulô), 130; Ph 16, 54 | tu- 

Ch 28 ((feu ouvert), “64 | ti- Ch 63; Ph 6 | 

tukwô Ch 27 (âtre, litt! moyen de tuki, q. 

1069) | ituka Th 5. 
Г. *toke-feü!5...: tòkfë D 15 (= partie de 

l'átre) | -fwè Ni 2, "A 

J. 'fourneau'!5: fórné Ve 26 | -nya D 94 | 
-ña H '42 (q. 1069, gl. «feu ouvert») | furnë; 

To 94 («endroit où on faisait le feu dans les 

vieilles chem. »). 

K. *contecoür: kôtkür H 21, 46, 53. — Cf. 

not. 25 A. 

L. *dlijan... (plaque de fonte sur le sol, en 

avant diu foyer)!” : dizà Vi 8 | -ây Vi 13. 

M. *ttake!": tak Vi 6 | ...dé аго Ni 9815. 

! En certains endroits, et dans certains 

contextes, le t. peut s'employer seul, mais le 

dét! est noté (parfois entre parenthèses) aux 

p^ suivants (ce qui entraîne des assimilations 

èz dé fë&..., dont nous ne tenons pas compte): 
To 99; /A 60; Mo 1, 44; S 31-37; Th 2; Ni 80; 

Ar 2; D) 64, 120, 123, 136; L 106; Ve 24, (31), 

(32), 35., 37, (38), 39, 40, 42, 44; My; Ma 1, 3, 

4, (12), 19, '22, 39, 42, 53; B 2, '3, 5, 6-9, 12, 

15, 27; Ne (14), (15), 24, 26, 33, 43, 57, 63; Vi 

43-47. — Plus rare est l'expr. ‘feu à l'átre' (a 

pouvantt étre interprété 'à' ou 'en' dans Ne et 

Vi): No 1, [3, donné à la q. 1814 pour 'cré- 

maillère”]; To 7 (Maes donne “fu a Геге ou tète 

seul); D 36; Ma 51; Ne 14-16, '17, 39, 69; Vi 

25; "feu sur l'átre' fe su l at Vi "21. 

2 Réalité arch. partout; le t. est dit tel à Ni 

80; Na 109; L 29. Aj. D '129 риё së l as pain 

sur la cendre. — On a parfois répondu 'átre' 

pour le mur du fond (v. not. 2, n. 2), not' as 

Ne 44; voire pour la crémaillére (v. n. 1). — 

Aj., d'après BONNET, ВТО 21, 33, To 1 айе; 

d’après DEPR.-Nop. 130 (s. vi fei), *l'ére de 

feü (= t. B) ou *l'éze dou feü; d'après PIER- 

RET, Hab. 261, Ne 47 *feü a l'asse, asse (dou 



TOME 5. — NOTICE | 11 

feü). А Ni 67, esse n'est plus compris au sens 
propre; il ne subsiste que dans l'expr. *d^mé- 
rer è l' +, qu'on comprend ‘rester dians la 
maison, sans aller dormir’ (Gaz. 1062). — A 
L 7, és ne désigne pas l'âtre, mais le rrevéte- 
ment en terre et chaux de la chambre de 
ménage: *é ç' mohone-là, n'a піп co dès pavés, 
c ést todi l'ésse; on parle aussi de */'ow (huis) 
d` l'ésse (сотр. L 4 dans tableau). — L'aire 
du four s'appelle 'átre du four': és Ve 47 (kir 
dé krópir so | ~); B 12; Ne 11, 24, 31; as Ne 
14, 15; at Vi 37. — A L 61, on dit, maiis sans 
préciser (v. Haust, Houil.), que le t. s'emploie 
aussi dans le voc. de la houillerie. — V. É. 
LEGROS, BTD 15, 109 et 19, 175; LER.., Hab. 
242 sv.; PIERRET, Hab. 261-2; FEW 7, 4140. 

3 Prob' d'après VILL. et Scius: v. LER., 
Hab. 243, n. 1. 

^ A la q. 1069 («chenets...», not. 4), «on dit, 
à To 6, que le bois était mis dans le trou, dē 1 
érp. A ces deux f. (ép et érp), BOURG. 146 
oppose tète âtre. 

5 A la q. 1068, êstrèy dô fé, d'un feu, à L 
66, comme si c'était le mur du fond (v. mot. 2, 
n. 2). — Dér. proprement wall.: FEW 7, 440b 
ne signale, dans ce sens, que le nam. tiêstrée, 
repris à PIRSOUL (l'Enq. donne pour Na 1 
èstriy; v. Haust, BTD 9, 69). Aj. Na “88 
*éstréye arch. (CARLIER). — Autre dër. (non 
repris par FEW, |. c.): mont. aitriere (DELM. 
21, syn. de aitre-de-feu, être). 

° FEW 25, 161a: Vosg. are di feuïe àttre. = 
Expr. parallèle à A, qui s'applique aussi (plus 
souvent) à l'aire de grange (у. ALW 9, 
not. 21). 

7 On écarte du tableau qs rép. 'place du 
(au) feu', peu sûres (désignant p.-é. la pièce où 
se trouve l'âtre), et doublant, dans 2 cas: sur 3, 
une rép. А: plès dò fë B 27 (?; cf. ès), 33; plas 
ô fü To 7 (où on cuit èl bwar dè vak, dè purs, 
dé губ, la nourriture des vaches, des cochons, 
des chevaux; cf. ét). 

8 PIERRET, Hab. 261-2, qui relève ausisi "Геп 
ouvert’, "feu à la terre’, a noté +/ей volámt (très 

rare) à Tronquoy (hameau de Ne 47) et 
signale l'expr. pour Ne ‘75. Aj. FEW 14, 599b. 

° DEPR.-NoP. *feuviére ou *feuyére foyer 
ouvert. V. not. 4, n. 18. 

10 FEW 8, 314b ne mentionne que pierre à 
feu pierre de fusil (cf. not. 33, a). 

ll V, not. 4, n. 17. On précise, à Mo 20, 
que c'était une petite garniture en fer qui 
retenait le feu, et que, par extension, l'expr. 
désignait toute la cheminée. Pour le Borinage, 
P. RUELLE confirme le sens ‘âtre’ de *fiér de 
feü (VW 51, 82). V. aussi DASC., Suppl", 5, vg 
*fiér-à-feü. 

1? Pour var., comp. ALW 4, not. 48. 
13 On ne cite ici que les f. non fournies 

pour 'coin du feu', not. 14. 
1^ Der. en "-oir' de *toki... (v. not. 35 et 9). 

Le sens de ce t. est trés variable et p.-ê. assez 
flou; aj. aux mentions du tableau: tókwé Ch 4 
(brasero); Ni 26 («4 briques dressées sur les- 
quelles on met le chaudron à l'extérieur»), 112 
(«douche», ALW 4, 266a); Na 107 («foyer 
souvent à un pied du sol, où on brülait des 
репе [v. not. 20] de houille»), 112 (foyer), 135 
(q.1068 «grille verticale») | tukwë Th 24 
(q. 1068, petit poéle bas), V. encore pour Th 
62 tukwé, not. 4, a, À 3. — Cf. *tokwé feu 
ouvert PIRS., LÉON. 561; brasero COPP....; 
HERB., ОВЕ 10, 87-8. 

15 A Ni 2 et '5, feu se dit normal! fé (v. 
not. 34); ici, insertion inhabituelle d'un -w-, 
p.-ê. sous l'influence du suff. "-oir'. — Rép. 
douteuses: :6kfæ Na 109 (?, arch., q. 1068). En 
liég., *toke-feü est syn. de *fiér-di-feü brasero 
(DL); pour le malm., v. LER., Hab. 244-5. 

16 T. attesté avec divers sens: poéle 
(not. 15), contrecœur (not. 2, F), tablette de 
cheminée (ALW 4, 121b)... 

17 Pour ces 2 t., v. not. 3, A et D. L'exten- 
sion de sens doit étre possible cà et là: à la 
q. 1088 «taque», on répond, à Ve 40, fé do f& 
òl tak. 

18 Rép. douteuse: Vi 35 kuvè (?). Pour ce 
t., v. not. 17. 
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2.. MUR DU FOND [de l'átre] 

Q. G. 11068 «le mur du fond et la 'taque'». 

Le caractère archaïque de la réalité explique 

en partie les nombreuses lacunes et p.-ê. cer- 

taines des réponses peu spécifiquess (E sv.), qui 

peuvent être des traductions plutôt que des 

équivalents exacts. En outre, dlepuis long- 

temps, des confusions métonymiiques ont pu 

se produire, entre des éléments voisins 

(contrecœur et «taque» ou crémaillère!) ou 
entre un élément et le tout (contrecœur et 

átre?); on ne peut assurer dans cihaque cas si 

les réponses de ce type sont correctes (c'est le 
cas pour 'fourneau' F) ou non. 

Le type le plus répandu — surtout dans l'est 

— est un diminutif de "паш" (Е); "contrecoeur' 

(A) n'apparait guére qu'en liég. septentrional. 

Ф LER, Hab. $144. 

A. *contecoür? ...: kõtkür Na 20; W 8, 10, 

35, 36, "42, 63; H 2, 21, 37, 46, 53; L 1, 2 

(ar), '3, 29, '32 | ko"t- L 4 | kót- IL 43 | kõtku 
Na 30 | kókkdir W 66; H 27. 

B. *broüle-coür*: bralkar H '412. 

C. *contreu-feü 5: kótrafé Vi 22. 
D. *chédré, 5: 3édré, A 12. 
= E. mur? Ve 40; Vi 18 || 'rmur du feu' B 

21; Ne 60 || "mur de la cheminée"? To 24; A 

37; H 69 || "тиг du fond’? To 2; A'18, 752; Ni 

26 (méray); D 73; W 1; Ve 47; Mia 20; B 2, 5- 

7, 15, 33; Vi 6, 37, 38, 46 || "mur: de derrière" 

(dri) Vi 13. 
E |.'mur-eau'!?: murë My 1, 4; Ma 9-19, 

24 | -ë D 34; H8; Ve 34, 44; B 3, 4, 7, 9 | -ë 

My 3 | -é D 64; My 6; Ma 51; B 21 (à 
Roumont) | mure D 46; L 433; We 1, 26, 40, 
42.| -€ Ve 37-39 | -e Ve 32 | -é D 101; Ma 35- 

39, 46; Ne 4, 16, 23, 24 | -é Ma Il, 40, 43; Ne 
14, 15 | méré Ne 11 | murya D 72, 84, 96, 113 | 
mū- D 94 | mé- D 81 | muryó Mo ‘41 || 2. *mur- 
et': mürè W 63? | muré Na 130, 135 (arch.); D 

36 (id.) | -è A 7 | «-e» A '20 || 3. *mur-et-eau': 

murtyó To 99 (mur en saillie dur fond de la 
chem., dans lequel se trouvaiemt des four- 

neaux !1). 
Е. *forné?.12,..: fórné W '42; IL 35, 45, 114 

| -Æ W 66. 
G. 'fond'? Th 24; Na 99; Ma 4 | 'f. de (la) 

chem.'? To 27, 48, 73; A 12, 50; Mo 9, 64; Ch 

16, 63; Th 62; Na 127; Ph 42; Ve 6; Vi 25. 

Н. ‘cœur de la chem.*: «ceür de | kéméné» 

To 113, 

! La *take est à la fois la taque et le mur du 

contreceur à Ma 42 (prob); Ne 39 (on y 
attachait les ustensiles de foyer à des *cro- 

tchèts); Vi 43, 47. — А W 30 et L 87, on a 
répondu krama (v. not. 6). 

2 V. par ex. les rép. 'átre' à L 116 (és); Ne 
44 (as); — éstréy L 66 [manquant à ÁTRE]; 
— kulo Vi 35 (v. not. 14). — Des confusions 
semblables apparaissent à ATRE (not. |, n. 16). 

V. aussi n. 3. 
? DL; TAL; fréquent au 17* s. chez les not. 

liég.; LER., Le FEW 2, 1172a. — En certains 

points (W “42, 63, 66; L 43), ce t. est fourni en 
méme temps qu'un autre LE, F), sans qu'on 
puisse dire s'ils sont synon. ou si le 2? doit étre 
compris ‘âtre’. 

^ Sens à aj. FEW 14, 80b. 
5 FEW 3, 655b: «mfr. nfr. contrefeu plaque 

couvrant le contrecœur d'une cheminée (seit 

1531), Metz conteurfeu, bress. contre-feü». = 
Ex. du 16* et du 18* s. dans PIERRET, Hab. 

255, 264. 
° Dér. de 'cendre' (A 12 sèt ou Sen: ALW 1, 

c. 7). 
7 Pour la f., v. ALW 4, c. 7. Pas de var. 

importante. 
8 Noter Ve 6 fo dèl fówi: le t. manquait 

pour ce pt à ALW 4, not. 48, à laquelle on se 
reportera. On néglige qs petites var. 

9 V. aussi G. — fô partout, sauf fó Ve 6 | fà 
Vi 6 | fâw To 2| fð To 27 | fe; То 73. 

10 Cf. Les, Hab., p. 246, n. 3; FEW 6/3, 

241b. — Ex. liég. anc.: 17-1-1722 une platinne 
de fer servant de muray (Not. T. Labeye). — 

Autres sens: a) petits murs de chaque cêté de 
l'âtre: murë L 29 || murè ('-et) Н 38, '42 
(q. 1069). Cf. BDW 7, 48: H '42 le “bas 
mourét petit mur bas aux deux cótés du foyer, 

syn. *lés potagers (oü l'on accroche les pots). 
— Dans ce sens, *potajer (рдїа2ё) a été noté à 
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H 1 (W. Gorrissen: «maçonneries couvertes 
d'une take à droite et à gauche du foyer>). A 
Na 84, potazé a été donné pour ‘mur du fond’, 
et à H 49, dubitativement, pour ‘chenet 
(q. 1069). — Ex. anc.: Liége 29-12-1750 oter le 
bas de la cheminée et les potagers (Not. N.J. 
Lambinon); 1751 un fer à feu avec deux pota- 
gés (Not. G. Duchesne). VILL. traduit «рой 
feu pot à feu; potager». Cf. DL *potajer (F; 
Huy), m., arch., ancien foyer de cuisine; PIR- 
SOUL, id.; BALLE (Ph 45) id. dispositif établi 
dans un mur de la salle à manger pour y loger 
de la braise chaude servant à réchauffer les 
plats; FEW 9, 268b pottus. La fin. indique 
l'emprunt au fr. — Expr.: H 1 d'une vieille 

fille, on disait qu'elle était un *critchon (gril- 
lon) d’ potajer. || b) B 2 lê murë, les 2 barres 
avec crochets. — Syn.: Ne 24 fyer du mér (fer 
de mur), barreau à crochets. || c) petite tablette 

| de cheminée: v. ALW 4, 112b, n. 11. — Aj. 
que Wis. glose *muré ‘manteau ...'. 

!! Dans son Lex., RENARD note qu'«autre- 
fois il y avait un *murtiau avec fourneau de 
chaque cóté du foyer des maisons d'habita- 
tion». 

12 Pour 'fourneau' 'átre', v. not. 1, J, 
‘poêle’, v. not. 15, А. — A L 45, p. ех., on dit 
qu'on va *ritapisser ou *riblánki Г f. 

13 Autre rép.: Ni 20 (Ard.) lè brik (briques) 
dü cmünéy. 

3. «TAQUE» 

Q. G. 1068 «le mur du fond [de l'âtre] et la 'taque'». 

«L'usage des 'taques' de foyer, coulées en 
fonte! ordinaire dans le sable, est attestée 
d'abord, tant pour la chose que pour le mot, 
en Lorraine (frangaise et belge) dans la 1° 
moitié du 16* s.» (Musée de la Vie wallonne. 
Guide du Visiteur, Liège, 1958, p. 67). — Le 
terme est surtout lorrain et wallon; s'il a été 
relevé dans toutes les variétés ling. de la B.R., 
on constate cependant beaucoup de lacunes 
dans la partie occid. du pays (To?; Th; Ni...). 

La q. visait surtout la plaque verticale du 
fond de l'àtre; mais comme certains foyers 
comportaient aussi une taque horizontale, il 
est possible que quelques-unes des rêp. A-C 
s'appliquent aussi (ou seulement?) à cette der- 
niére?; le t. D, lui, la désigne de façon spé- 
cifique. 

En Ardenne et dans la prov. de Luxem- 
bourg, on transmettait souvent la chaleur à la 

chambre par l'intermédiaire d'un placard 
adossé à la taque de la cuisine. Par extension 
de sens, ce placard a parfois pris le nom de la 
‘taque’ (v. n. 5). En d'autres endroits, c'est au 
mur du fond (v. not. 2, n. 1) ou méme à l'átre 
tout entier (not. 1, M) que le nom de la 'taque' 
est passe. | 

Ф PIERRET, Hab. 261. 

А. “take (du feu)*: tak То 27; А 12; Mo 
1, 9, 20, 79; S 29, 36, 37; Ch 16, 27 (?), 43-63, 

‘64, 72; Th 5, 24, 43, 62, 72; Ni 1, 2, '5, 20, 
72-90, 98; Na 1, ‘20, 22, 23, 44, 59, 69, 99, 
109-127, 130, 135; Ph 6-33, 42, 53-61, 79, 86; 
Ar; D 7, 25-36, 46-64, 72-136; W 1, 35, '36, 
'42, 59-66; Н 1-21, '28, 37-39, '42, 46, 53, 67- 
69; L 1, 4, 14-29, '32, 39-61, 85-116; Ve 1, 8- 
26, 32, 35-47; My; Ma sauf 29; B; Ne sauf 16, 
31; Vis. 

A’. *tape? ‘du feu'...: tap Mo 41, 44; S I 
("ае Іа cheminée), 31 | tap Mo 42. 

B. *plake...: plak А 37; Мо 64; Na 30 | -à- 
Mo 37. 

C. “tole: tòl Na 84; H 27. 
= D. *djizant, *di-7: 0122 Vi ‘36 | di- Vi 8 

(q. 1067), 13 (id.)*. 

! Précisions d'EH: en fonte (Mo 37; Ph 16; 
D 110; L 45; Ne 26); en fer (A 37; Na 30; Ar 
1; D 120; Ma 53; B 22, 24). 

? On précise qu'il n'y en avait pas à To 24, 
48, 73. 

3 A S 29, la “take est la plaque de sol. 
4 *take, gen! f., est dit m. à B 27. — On 

ajoute le déet "de feu" à A 12; Mo 1, 20; Na 
109; Ph 6. 

5 La “rake est aussi — et p.-ë. est-ce actuel' 
le seul sens à Ne 32, 47, 49 (où la plaque de fer 
est la fyér dà tak), 63 — l'armoire derriére 
l'âtre, à laquelle on accède par la chambre 
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contiguë à la cuisine et dans laquelle on remi- 
sait le bois (В 22, 24; Ma 53; Ne 26) aux p" 

suivants (on reprend entre crochets les men- 

tions citées uniquement à la not. PLACARD, 
ALW 4, 172a): Ve [39], 42; Ma 53; B [4, 5], 
22, 24; Ne 26, 32, 49, 63. — A Ne 26, ce serait 

la partie supérieure de cette armoire (ALW 4, 

173b, n. 7), mais c'est p.-é. une confusion du 

témoin qui ignore le nom de la partie infé- 

rieure; à Ne 47 et Vi ‘21, en tout cas, c'est 

bien, comme à Ve 39 (/.c.), la partie inférieure, 
la supérieure s'appelant plakar, et la médiane, 

plus étroite et qui se rabat comme le couvercle 
d'un secrétaire, s'appelant *ravalant, m., à Ne 
26 et 47, *travérse, f., à Vi 21. — A В 2, on 

signale l'azyé ('huisseau', petite porte) et l'uxë d 
tak «petit volet fermant une ouverture 

carrée», à Mont, hameau de B 2, chez le 

charron Jean Nicolai» (J.H.). Sur la 
*stoüve à takes, v. POÉLE, not. 15, n. 4. — 

Autres sens (larg! répandus) de “take: "~ de 
l'étuve' plaque supérieure horizontale du 

poéle (Ni 6; H 27; L 7); plaque de citerne (Ch 

26), de puits (L 43)... — Par extension, mur 
du fond de l'átre (v. not. 2, n. 1), ou méme 
atre (not. 1, M). 

6 Cf. SIGART 351 «ѓар de feu, f., derrière de 
cheminée», classé par FEW 13/1, 99a. sous 

tapp-. L'isolement de cette f. invite plutót à 
y voir une altération de take (les ex. de -k > 
-p ne sont pas rares) et prob' une altération 
assez récente: pour le montois, DELMOTTE ne 

signalait que taque de feu. 
? C'est la plaque horizontale sur laquelle 

on fait le feu. Les mentions de Іа q. 1067 ont 
été données au sens ‘âtre’. — Seule la f. de 
Dasnoy 239 «gison» est reprise раг FEW 5, 
2a jacére, gaum. *dijan ‘âtre’ étant inséré 
23, 42b (v. DBR 253, 47); on ajoutera encore 

Vi ‘10 *dijan ‘âtre, pl. de fonte où on fait le 
feu’ (BONNEAU, éd. Ph. Barthelemy, Pays gau- 
mais, t. 40-41, p. 174), et Vi '19 *tujan (LIÉG., 
BSW 37, 375), cette f. ayant prob! été altérée 
par 'tison' (v. not. 44). 

8 Rép. inexactes: W 30 pir di | ès (pierre de 
l'âtre); krama W '8, 10 (v. not. 6). 

4. CHENETS. — LANDIERS 

Q. G. 1069 «les chenets; — les landiers». 

Beaucoup de lacunes, surtout à l'ouest, la 
disparition des objets ayant entrainé celle des 
noms; plusieurs rép. approximatives (v. n. 16), 
également. Méme là oü un ou plusieurs noms 
se sont conserves, la distinction ancienne entre 

les landiers, grands chenets extérieurs, et les 

petits chenets centraux est souvent perdue, 
parfois depuis longtemps: les 'croupe-en-cen- 
dres! (D), p. ex., qui primitivement devaient 
étre les petits chenets et les "landiers' (A), qui 
étaient les grands, ont été généralement 
confondus (on les distingue cependant à Ma 
39); de méme, en Gaume, exception faite de 
l'âme damnée’ (E), qui continue à ne désigner 
que le gros chenet central caractéristique de 
cette région, les 'cheminons' sont aussi bien les 
grands que les petits chenets. 

En fin de tableau (/-K), on a réuni diverses 
réponses qui concernent des réalités plus ou 
moins différentes; ainsi, dans la région lié- 
geoise not', où le charbon a remplacé depuis 
longtemps le bois comme combustible, les che- 

nets ont cédé la place aux 'fers de feu' (D, 
sortes de corbeilles retenant la houille 
enflammée. — V. aussi ATRE, not. l, GRIL, 
not. 5. 

@ ALF 1787. BRUN., Enq. 300. MVW 8, 
66-7. LER., Hab., 256-8. PIERRET, Hab., 269- 

270. 

A. tandis, -is...1: дат Na 1, 79, 109, 127; D 
34, 64, 73, 81, 94, 96; H 50; L 1, 116; Ve 26, 
38, 39, 40 (à Franch.), 41-44; My 3-6; Ma |, 
12-20, 29, 36-42; В 2-12; Ne 9 | ádri Ma 4 | ddi 
D 72, 101; L 113 (?); Ma 9 | д" Ve 1 | -i Ve 
34 | adi Ve 37 | -i Ve 32 (?); My 1 | дату Ni 20 
(Ard.; ?); Ve 40, 47 (f.: dè bèlèz ^) | бат Ma 
2, 3 | даг Ma 53 | làdi H 67. 

B. 'chenets': ¿në Th 72 | -e Th 54 | ¿énëy To 
2 | $nè? Th 62, 64; Ni 1 (?); Ph 53; Ar 1 | -e 
No 3 | Zëne А 12. 

С.З I. *tch'minás, -ôs...*: (mina Ma 51; B 

"17, 21 (à Roumont), 23, 27 (ou éna), 28, 33 | 
-ô Ar 2; D 94, 110-120, 132; Ne 9-20, 24, 265 



(glosé «landiers»), 31-39, 44-51, 63, 76 | 
ёфтїпб Vi 47 | éimno Vi 22 | éàmnó Ne 57 | 
čęmló Ne 43 | ¿mino Ne ‘23 || *tch'nás?: éna B | 
15, 21, 27 (ou éminä). 

II. *tch'minons, -апѕ, * tchim'nons...^: ¿minó 

Ph 69, 79, 84, 86; D 136; Ne 65; Vi 37, 38 | 
ётё- Ni 80 (arch.) | &minà* B 30 | -à, Vi 18 | 
caminó? Vi 46 | cimnô Vi '36 (ou èminô) | -0y 
Vi 27 | Cumnô Vi 2, 35, 43 | -à Vi 6 (ch. creux 
en fonte), 25 | ёётпд* Ne 69 | civnàg Vi '21 | 
čuv- Vi 8, 13. ; 

HI. ttch'minias?: čminia Ph 16, 42 (li ~, 
sg.). 

D. 'le(s) croupe [= croupit]-en-cendres'!?: 
krópését Ni 20; Na 30, 79 (rare, ou kró-), 112, 
135 | kró- Na 79 (ou krò-, rare) | krópésén Na 
116 (arch.), 127, 129; Ph 33; D 7 (arch.), 15, 
25, 34 (sg), 36, 38 (arch.), 40, 46, 64, 68 (sg.), 
72-81, 96, 101; Ma 1, 3-9, 19, 24, 35-39; Ne 4 | 
-en Ma 42 (sg.) | kreasét Ph 84. 

D. 'croupe-en-terre'! ! : kropétér Ni 98. 
E. Tâme damnée'!?: âm dänéy Ni 37 (q. 

1068, gros ch. au milieu du feu) | -e, Vi 43 | 
-ày Vi "21. 

Е. *cópans!?: корд Vi 6. 
G. *djantis!^ (m.): gati D 46 (?); Ma 24, 

43. 
Н. +сгађаѕ!°: kraba Ni 36; Ph 8116, 

= [.'fer de (à) feu'!7: fyér di fœ L 7 | 
... dé... W 66 (?) | fyér di fé H 49 (2), 67; W 
13; L 29, 35 (q. 1068, cage grillagée, où brüle 
le charbon) | ...di... H 21, 39 | ...dé*... Mo 
37 | ...dé... Mo 41 (anc, ou féyér!*) | fy&r di 
fé L 66 | fyer di... L 39!? | ...аФ... Mo 20 

Fig. 2. fer de feu. A.M.V.W. 54547. 
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(désignait aussi les landiers) | fer a fë A 37 || 
‘fer au charbon': fyèr ó karbó A '20. 

Г. ‘tour de feu'20: (dr dè fé S 31 (I fyéer!* 
èyè 1 ~, q. 1068, sans gl précise); Mo 1 
(q. 1068, 'cercle en cuivre pour retenir la 
cendre’). 

J. Че" «porte feü» A '52. 
K. "le garde-cendres'?! : gardé Zén A 2, 7. 

1 BDW 20, p. 21; FEW 24, 548anderos. 
— Si, en wall., l'art. ne s'est gén' pas agglu- 
tiné au nom, on constate néanmoins quelques 
altérations: la f. de Ma 4 a p.-ê. subi 
l'influence de “dri derriére; la fin. -iy, normale 
pour "Aer" à Ni 20 (Ard.), est irrégulière à Ve 
40 et 47 et procéde s.d. d'une mauvaise ana- 
lyse (fin. fr. "је", comme dans *boujfye...) 
d'un t. peu fréquent (R. Henry, à Ve 47, 
déclare l'objet inconnu), ce qui expliquerait le 
passage au f. à Ve 47 (mais non à Ve 40). — 
Aj. à Vieux-Ruette (Vi 46) +/апаї2, d'après 
Gloss. S'- Léger. — Expr. sur 'andier', v. LER., 
Hab. 256. 

? [initiale $- trahit l'emprunt au fr.; mais 
pour Ni 1, Copr., Dict. fr.-aclot, donne 
* tchéne. 

3 Dër de caminus, en -ale (1), avec, à 
Ne 723, altération en "ot (v. d'autres ex. de 
cette altér. dans BRUN., Eng. $ 300), en -one 
(II), et en -ellu (III). L'Enq. n'a recueilli 
aucun dér. en -a (-aculu? ou '-at'?), du type 
noté par BDW 20, p. 21: Moircy Ne 27 
*tch'mina. — FEW 2, 138, où on ajoutera les 
deux derniers dér. 

^ F. avec métathèse *ttchin'mô [donnée 
comme f., mais avec un ex. au m.] à Vi ‘34 
(Gloss. St-Léger, 282). 

* A Ne 26, ces landiers posés sur la plaque 
de pierre de l'átre, étaient ornés sur le devant 
d'une figure sculptée, souvent de chat. — Tête 
sculptée aussi (mais motif non précisé) à D 
110 et Ne 49. 

* Vu leur localisation, ces f. inédites sem- 
blent des réductions de *rch'miná, plutôt que 
des dér. de canis. 

7 T. général: il y en avait de petits et de 
grands (ou gros), précise-t-on à D 136; Ne 43, 
57; Vi '21, 22, 37, 38. Les extérieurs avaient 
une téte; les intérieurs (petits), sans téte, s'ap- 
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pelaient */'àme dânàye (Vi '21). — Aj. Vi '5 
*tchuv'non, -uf-, -an (Mass.), '19 * tchim nan 

(Liéc., BSW 37, 312). — Ce t., connu en mfr. 

(spécial! en Champagne et en Lorraine) et en 

picard de France (FEW 2, 138b), n'est pas 

attesté en wallon; dans le fr. de cette région, il 

est cependant trés courant jusqu'aux 17*-18* s. 
(v. PIERRET, Hab. 270, n. 3; Вем., DRo, DSt, 

Not.; fréquent aussi chez les not. liég.). 
. 8 Pour -a-, comp. CHEMINÉE, ALW 4, not. 

48; CHEVEU, ALW 1, not. 17. 

° Aj. Ph 45 *rch(é)minia (BALLE 297); Na 1 
"icht, (PiRsoUL). — Même suff. pour S 1 
*keminiaux (1459-1460), in DBR 15, 104. 

10 Nombre pas toujours indiqué; sg. à D 
34, 68 et Ma 42. — A Ma 29, ce sont les 

chenets centraux, plus bas, par opposition aux 

+andis landiers; mais souvent, les deux termes 

sont synon. — Aj. LÉoN. 561 *cropécinde. — 
L'expr. a été plus largement connue, not! en 
pic. (oà elle désignait un objet un peu diffé- 
rent, comparable à 7): To 99, d'aprés le Lex. 
de REN., *croupe in chène ‘cercle de fer еп 

demi-lune qu'on plaçait devant le foyer ouvert 
(dit feu) pour empécher les cendres de s'épar- 

piller’; v. de méme DELM., SiG., Нёс. (FEW 

16, 419b). Dans le s.-wall., aussi, PIERRET а 

recueilli des ex. anciens, et le sens fig. est 

connu (v. a). 
!! Aj. Na 1 *cropétére (PIRSOUL, repris par 

FEW 16, 419b). — Pour le sens 'excréments 

humains’, v. BTD 32, 325; REM., Gloss.; 

PINON, MA 1985, 186-7. 
12 Désignation imagée d'un chenet à 3 

pieds que l'on plagait au centre du feu; v. E. 

LEGROS, Pays gaum. 24-5, p. 48; ex. ancien de 
Longlier: PIERRET, Hab. 269. Cf. n. 7. 

13 Petits ch. massifs en fonte, sans téte, 

placés au centre du feu, par oppos. aux 

*tchum'nans, grands ch. de fonte, creux, avec 

tête. — Litt! "coupon"; c'est ordin' le nom de 

la büche, parfois du tison (v. ces not.). 
14 Litt! 'chantier' (le sens “ch.” manque à 

FEW 2, 226-7). Rép. p.-é. approximative. 
15 Origine inconnue. 
16 On néglige qs rép. douteuses: "les" baget 

Ph 15 (?) || 'barres': bar W 63 (?) | -ó- L 66 [v. 
LER., Hab. 244] || muré H 53 (?); L 2 Q). Cf. 

not. 2, E. || tokwé Ph 61 (?). V. not. 1, I. — A 
To 24, les büches se posaient sur une *gríye en 

fer avec des pieds; à To 28, sur une *grile 
pourvue d'une tige qui servait à secouer la 
cendre. L'enquéte ne précise pas ce qu'il faut 
entendre par gril H 8 (pl), gréyi Ni 85, '99, 
107; -i Ni 38: un instrument faisant office de 
chenets, ou, comme les rép. classées sous /, 

une s. de brasero pour charbon. Noter encore 
qu'à Mo 64, où on ignore le nom des chenets 
et des landiers, on plagait dans la cheminée un 
térpyé (trépied) sur lequel on posait marmite 
ou chaudron. V. de méme PIERRET 271 frèpiè 
‘gril de foyer’ (d’après l'abbé HECTOR). 

17 Surtout notée dans les régions où la 
houille était exploitée et servit tôt de combus- 
tible, l'expr. ne désigne pas, sauf extension 
(comme à Mo 20), les chenets, mais une grille 
de foyer, un brasero, servant à retenir non des 

büches mais des morceaux de charbon: v. DL 
267, ill. 285 (syn. *toke-feü); LER., Hab., 
p.244... Dans le Borinage, d'aprés une 
communication de P. RUELLE (qui a enquété à 
ce sujet à Páturages et à Wasmes), le *fiér de 
feü désignait l'âtre dans son ensemble, et non 
une de ses parties. — Cet objet ne correspon- 
dant pas à la q., son nom n'a pas été noté 
partout où il aurait pu l'étre. — Pour d'autres 
sens, v. ATRE, not. |, F, TISONNIER, not. 9, O. 

18 La fóyér ('foyére") était une s. de bra- 
sero: v. aussi S 31 féyér, sous I; cf. DELM. 
«feuiére» esp. de réchaud mobile; LAURENT 
*feyére, feu- brasero; DEPR.-NoP. *feuyère, 
-ére foyer ouvert; U. BERLIÈRE, Topon. de 
Gosselies, p. 197 (Ch '53) feuwére poêle 
mobile à trépied avec récipient... A Páturages, 
la *feüyére était une s. de brasero, de 25 cm. 
de haut, de 20 cm. de large, sur pied, en cuivre 
jaune doublé de fer à l'intérieur (commun. P. 
RUELLE). 

1? «On le faisait [ — remplissait?] avec des 
*cotchéts (morceaux de houille); c'était un art, 
parce qu'on faisait des dessins». 

20 C'est le méme objet que désigne 'croupe- 
en-cendres' en pic., v. n. 10. 

21 Non repris par COTTON dans son Lex. 

a. 'croupe-en-cendres! (sens fig. et expr., 
notés aux q. 1067, 1069, 1808). 

A. L'expr. est (ou a été) largement connue 
dans le sens figuré 'personne [frileuse, casa- 
nière, indolente, voire paresseuse: cf. DL 

MU RAE ee EU M Т LIE 



*cropi so sès cindes se livrer à la paresse] qui 
reste toujours au coin du feu’: ‘un’ kropését 
Ni 20; Na 135 (vi — «vieillard frileux, antipa- 
thique, souvent avare»); W 59 (s èst ô vi ~); 
Н 37, 38 | -é"t Ve 8 (ô vi +) | -én D 30; Н 49; 
Ma 24; B 6. — V. DL 147; comp. Wis. *crope- 
é-lés-cindes casanier, fainéant (syn. *crope-él- 
couléye, glosé plus haut 'empoté, balourd, 
paresseux’); VILLERS «cropeur eze cennes, 
casanier, musard, cagnard» (Scius n'a plus 
que *cropeür, f. -p'résse); — expr. attestée 
aussi еп s.-wall.: DASNOY «croupe-à-cenne, 
fille malpropre, salisson»; Neuvillers Ne 33 

*croupe-aus-cénes femme sans énergie; — et 
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en pic.: SIG. croupe-cinde; DELM. crouppe- 
cendres; НЕС. croupenchente (v. les sens)... 
FEW 16, 419b. Synon.: 1. ‘un’ *crope-couléye: 
Кедр kulèy Ve 26. Cf. Wis. ci-dessus; COIN du 
FEU, not. 14. || 2. +сгорей (ou couv'teà) 
d’ couléye: króp& (ou kuftë) t kulëy L 19 (f. 
-&s). Pour *couv'teü, v. not. 14, B. || 3. "un 
*touké: suke Th 62. Cf. not. 1; L || 4. un 
*tcháfe-cu (chauffe-cul): caf ku B 28. || 5. "un? 
Herma" dzó 1 būs, Herman sous le tuyau (du 
poéle) Ve 24. 

B. D 58 til ésteut co dins lès crope-è-cènes, 
il n'était pas encore né. 

5. GRIL 

Q. G. 1368 «gril (pour rótir la viande); — rótir sur le gril». 

Certaines rép. sont difficiles à interpréter au 
point de vue sémantique ou morphologique. Il 
n'est pas sür que tous les témoins aient bien 
pensé au méme instrument, le gril à pieds, 
avec ou sans manche, à poser dans les cendres 
de l'âtre ou à suspendre à la crémaillère (v. 
DL, ill. 570)!. 

Pour la forme, diverses influences (fr. gril et 
grille; suff. w. - < -ariu) ayant pu jouer un 
rôle, on s'est résolu à réunir sous À toutes les 
f. remontant, d'une maniére ou d'une autre, à 
craticula (FEW 2, 1287), jugeant que 

seraient artificielles des distinctions sur la base 
du genre?, ou, pour les f. en -i, -i, sur l'addi- 
tion éventuelle d'un suffixe?. A l'exception de 
*gréyi ..., la f. est souvent une reprise, plus ou 
moins adaptée, du fr. gril ou grille. 

Le nom liég. traditionnel, 'ráteau' (B), a 
presque entiérement disparu. 

Ф ALF 1587. 

А.1:2 *gréyi, -î°, *gri-: gréyi A 7, 28 
(arch.), 37, 50, 55, 60; Mo 20; S 31, 37; Ch 
43; Ni 2, '5, 6, 26, 45, 80; Na 30, 127, 130; D 
7, 101; 42 | -£ Mo 9, 17; S 36; Th 2; Na “20 
| -7 Ch 16, 27 (-,), 61, 63, 64; Th 5, 24, 54; Na 
59, 84, 107-112; Ph 16, 42; D 25, 38, 84, 96; 
W 3; H2, 8; Ne 4 | griyi H 37 | grêyi Ch 33 | 
griyi Mo 41-44 || *gréye...: gréy Ne 51, 69 | 

-ey S 13; Ni 33 | -é Ni 38 || *griye, -i-: griy A 
'18, 20 | -iy To 48; A 12 (Ch. G.); Ni 90 | -iy 

To 13, 24; A 1, 28, 44; Mo 1, 37, 58, 79; S 6, 
10, 19, 29; Ch 4-26, 28; Th 14, 25-53, 62, 72, 
73, '77; Ni 1, 28, 36, 72, 107, 112; Na 44; Ph 
6, 15, 37, 45, 54-86; Ar; D 68, 110-123; Ma 
20; Ne 20, 32 (7); Vi 18 | -5 B 28 || *gri, -i...: 
gri A 2; Vi 2, 25, 35, 37, 43, 46 | -é Vi 38 | -ï S 
1 | -: Th 64; D 94, 132 (a vyát); Vi 6, 8, 16, 22, 
27, ‘36 ||*gril(e), -é-, -é-, -i-: gril No; To 1-7, 

27, 28, 39, 58-99; A 12, /52; Mo 64; Ch 72; 
Na 1, 19, 49, 69, 79 (rare), 99, 101, 116, 129, 
135; Ph 33; D 15, 30-36, 40, 58, 73, 81; W 1, 
13, 30, 39, 59; H 1, "20. 46, 50, 68, 69: L. 732, 
94, 106 (?), 116; Ve 1, 8 (?), 24, 32-35, 37 (9), 
39 (2), 40, 42 (?), 44; My 1-3; Ma 1, 3, 4, 12, 
19, 35-39, 42; B 5, 7, 11, 15, 16, 23, 24, 33; Ne 
14, 15, 43, 44, 49, 60, 63; Vi 13 | -i-, -é- Ni 20 
(Ard.), 85; Na 22-30, 44; W 35, 63; H 21, 27, 
38; L 2, 101 | -é- W 66 (?); L 4 (?) | -é- Ni 19, 
20, 93; Na 6| -é- Ni 11 | - Ma 9 | -i- Ma 2, 
40, 43, 53; B 22 (a дг), 27; Ne 16, 26. 

A'. *griliadje (m.): grilyac B 30. 
B. *risté, ru-^ (ml risté L 1 (Déom; ou run), 

43 (arch.) | -ë L 87 | ru- L 1 (ou ri-), 66 | reste 

L 39 | résté H 27 (q. 1068, «grillage pour cuire 
p. de terre»). 

В". "oeh" (£.): rusl? L 29. 
C. *rostichéte? (f.): róstisét Th 537. 

! Les précisions de I Enq. sont trés rares: à 
Na 107 le *gréyí est bien un gril qu'on pendait 
à la crémaillére, pour rótir les pommes de 
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terre; à To 24, атту k ô rôti 1 vyát peut n'être 
qu'une trad. litt. — Pour les f. en -i surtout, 
les lex. confirment assez souvent le sens: À 7 
grèyi, f., grille pour rôtir la viande (COTTON, 
Lex); DEPr.-Nop. *grèyi; BAL 152 id.; LÉON. 
175 *sorét su Г +, 179; HOSTIN id.; RUELLE, 
Mots bor. 11, 35 id., etc. Cependant, le t. 

s'applique parfois à la grille inférieure du 
poêle: gréyi Ni 17, 28, 39, 61, 90; Na 1 | - Ni 
20 | -i Na 69, 79; D 58, 72, 81; Ma 46, '48 | -5 
Ni 20 (Ard.) || griy Ni 19 (où gril = grél) || gril 
D 46 (di stüf). — D'autres mentions, dont le 
sens n'est pas toujours précis, figurent à la 
not. 4, n. 16. Il est possible que des f. retenues 
dans le tableau aient aussi une de ces valeurs. 
— Comp. GRILLE, ALW 4, not. 66. — On a 
répondu parfois le nom d'un autre objet: 
"poêle: pèl Ve 8; pél Ne 76; — 'tenaille' 
(= pincettes, v. not. 10): èknèy L 45, 61 (rosti 
n églitéfi, hareng saur, so | ~); -ёу Ma 46, “48. 

? Le genre n'est pas toujours noté. Si les f. 
*gréyi, -{ paraissent gén! masc. (v. néanmoins 
gréyi f. à A 7: n. 1), les autres f. sont données 
aux 2 genres. Signalons le fém. à No 3; To 6, 
7, 58 "71, 99; A 2, 12 (griy), 28, 44; Mo 1, 37, 

— 

79; S 1, 6. 19; Ch 4, 16, 72; Th 14, 25-53, 62, 
64, 73; Ni 1, 11, 20, 36, 72, 107, 112; Na 19, 
44 (grél); Ph 6, 15, 37, 45, 54, 69-84; D 68, 
113; W 1, 30, 66; H 1, 68; L 94-106; Ve 1, 35, 
37, 39, 42; My 1, 3; Ma 53; B 27, 28; Ne 32; 
Vi 18, "36. — Pour le malm., v. LER., Hab. 
244, n. 1. 

3 *gréyi correspond à afr. етей (< *crati- 
culu); la f. en -/ long en procède vraisembl', 
l'allongement ayant p.-ë. été favorisé par l'in- 
sertion du mot dans la riche série des dér. en 
"лег" < -ariu: ср. Liège 30-8-1742 un grillier 
(Not. N.-J. Lambinon). F. manquant à FEW, 
Lc. 

4 Litt! 'râteau' (FEW 10, 94b, où Faym. 

rusti est mal classé: v. LER., Hab. 251, n. |); ce 
t. devait occuper au 18* s. encore toute l'aire 
liég.: VILL.; REM., DSt, Not. ristê, etc. 

5 Litt' 'rát-el-iére', avec amuïssement local 

de -r (cf. POUSSIÈRE, ALW 1, c. 79); aj. FEW 
10, 96a. 

6 Dér. manquant à FEW 16, 684 *raus- 
tjan. 

7 Rép. douteuse: *cleüse ( = claie) L 85 (?). 

6. CRÉMAILLÈRE (carte 2) 

Q. G. 1814 «pendre la crémaillère», complétée par Q. G. 1067 «l’âtre. Se tenir au coin du feu.» 
et 1068 «le mur du fond et la 'taque'». 

Si l'objet, dans la pratique usuelle, a dis- 
paru depuis longtemps, le nom s'est en général 
trés bien maintenu gráce à sa présence dans 
des expressions, not' "pendre la cr." ‘s'installer 
dans un nouveau logement’. 

Dérivés de cramare sur l'ensemble du 
pays, avec divers suffixes, dont certains sont 
difficiles à interpréter!. La f. la plus répandue, 
débordant légérement le domaine propr' wal- 
lon, représente cramaculum, afr. cramail 
(A 1)2; les fin. -ó du gaum. et du pic. (A 2) ont 
subi l'influence de -alem ou bien, comme 
l'afr. cremaul, sont des réfections à partir du 
plur.; à l'ouest surtout, des suff. diminutifs se 
sont imposés: '-eau' (A 3), '-illon' (A 4), p.-ê. 
"euil (A 5); la var. -iculum (А 6) forme une 
petite zone compacte dans le s. de D et de Ne. 
En outre, qs dér. fém. ont été notés en pic.: en 
-acula prob' (A 7); correspondants du fr. 

‘crémaillère’ (4 8) dont ils sont p.-ê. emprun- 

tés; "-erie' (А 9). — La situation ancienne à dü 
étre differente. 

Ф ALF 349. BRUN., Eng. 404. LER., Hab. 

pp. 254-5. CARLIER v? cramia. FEW 2, 1312 
sv. kremaster. 

A. 1. *crama, *cré-... (m.)?: krama S 29; 

Ch 33, 61, '64, 72; Ni sauf 1?, 72 et lac. (33, 
38); Na sauf 44; Ph 15-42, 53; Ar 1; D 7-101, 
113; W sauf lac. (10, 13; H; L; Ve*; My; 
Ma; B; Ne 4-16, '23, 24-39, 47, 49, '50, 60, 63; 
Vi 6-18, ‘36 | krè- Ne 44 | kre- Ne 76; Vi 22. 

2. *cramó, *cré-... (m.): kramo, -ó To 58; 
A 2, 7, “20, 28 (ou kre S 6 (-ó), 10 (6, mais 
-ó q. 1068); Vi 27, 35, 37 (-ó), 43, 46, 47 (ou 
Mg) | -ò Vi 38 | krémó To 28, 71; A 12, “18, 
28 (ou kra-) | kre- To 48 (q. 1067) | kré- To 13. 

3. 'cram-eau'? *cramia: kramya S '40; Ch 
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CRÉMAILLÈRE 

O *crama 

О *creuma, *crè- <> *cramü,, 

A *crami, -è 

e *cramó w *cramwé 

e *cremó 

|| *cramia == *créméle 

À *cramió — 'crémaillére' 

| *erameu,,... x *cram'riye 

e *сгатіоп 

e *"crémion 
H LÀ kid № % эю 

4, 16 (ou -уд), 28, 43; Th 24; Ph 61 | -yà Th 46 
|| *eramió: kramyó A 1, 37 (-yó) || *сга- 
meu,,...: kramas À 12 (Ch. G.) | «craiméë,» 
To 43 | krêmi, To 39. 

4. *cramion, *cré-... (m.)?: kramyó To 99 
(«cram mion»); A 50, 52, 55, 60; Mo 1-23, 41, 
42, 58, 79; S 1, 13, 19, 31-37; Ch 72, 16 (ou 
-ya), 26, 27, 63; Th 2, 5, 14, 25-43, 53-62, 64- 
73 (-iyô), '77 (id.); Ni 1, 72; Ph 6, 45, 54, 69 
(-iyô), 79, 81, 86 (-iyó) | -yoy Mo 44 | -yá Ph 
84 | krémyó Ar 2. 

5. *cramá,, (m.)?: From, Vi 47 (ош -0). 
6. *crami, -è (m.)?: krami D '130, ‘141; Ne 

20, 65, 69 (q. 1068; ou -ё); Vi 25 | -i ID 136; 
Ne 43, 51, 57 | -é, -ë Ne 69 (ou -i, q. 1068) | -e 
Vi 2 | -è D 123, 132 || *cramweé: kramwè D 
110, 120. 

= 7. *créméle (f.)!?: krémél To 27. 
8. *crémayire... (£.): krémayir To 7, 94 | 

krémir To 2 | krémayér No 1 | kré- Na: 4411 | 
krémá,ér To 78 | -тауёг То 24 | krémyer Mo 
37 | krémayér No 2; To 73 | kre- To 48 | 
kremayër S 6 (q. 1068; ou kranó) | krémalyer 

Ne 63 | «crémaliére» To 37 | «crémalière» To 
112. 

9. *cram'rí,. (f.): kramri, Mo 64. 
B. *grigne-dints !? : griñdë S 3714. 

! Par ex., pour la petite zone *cramia, on 
pourrait songer aussi à une contamination de 
krama (à l'est) par kramyó (à l'ouest), mais la 
présence de fin. -ia, -ió (et non -ion) dans les 
noms du fenil (t. cenaculum, v. ALW 9, 
not. 25) rend une telle supposition peu vrai- 
semblable. La comparaison avec soya soleil 
(ALW 1, 92) ou artya... orteil (vol. ult.) 
indique, d'autre part, qu'on peut envisager 
aussi une évolution particulière de -iculum 
(A 6). 

2 Sur le suff. -aculu en Wall, cf. DW 11, 
5-40. 

3 Cependant, CopP., Dict. fr. aclot, donne 
*crama et *cramia. 

* A Ve 6, krama n'a été noté que pour 
«appareil à crémaillére servant à tendre les fils 
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de fer quand on répare les haies, ou à tendre 
la chaîne servant à abattre les arbres». 

5 Aj. Vi ‘34 «crameau» (Gloss. S'-Léger). 
— A Vi '5, d'après Mass., *cramá ou -mi. 

° Ces fin. correspondent, parfois avec des 
var., à '-eau*: v. CHAPEAU, POURCEAU, AL W 1, 
not. 11, 78...; mais v. n. 1. 

7 Pour HAUST, Etym. 57, *cramion est un 
dér. de «cramie» (A 6), mais on peut avoir 
ajouté le suff. '-illon' à crama aussi bien qu'à 
crami. — Ce t. dimin., connu en mfr., a été 
employé concuremment avec A 1 dans le wall. 
de l'est: REM., DRo, DSt, Not.; Not. Пер. — 
A Ni 1, Copp., Dict. fr.-aclot, traduit *cramion 
«crémaillon» [ = allonge de cr., v. B] et le cite 
dans l'expr. *c'ést toudi Г cramion qui lome èl 
tchaudron nwér cu. — A To 99, il a coexisté 

avec *cramiére, noté par RENARD, Lex., seul' 
dans le dicton *ch'est cramiére et potiére, ce 
sont des personnes de méme acabit. 

8 L'identification n'est pas assurée, mais 
comp. Vi 46 ¿¿vrü, chevreuil, Vi 37 kasu, 
tablier (not. 94, D’ П). Prob! diphtongaison de 
-Ф. 

° Aj. Vi 5 *crami ou -má (Mass.). Ex. anc. 
(Bouillon, 2* m. 17* s.) deux paires de chenaux, 
un cramy (Bull. Inst. arch. Lux., 46, 1970, 
p. 12). — L'ouverture en -é a pu étre favorisée 
par l'attraction de +-ët (-ittu); dans kramweé, 
insertion d'un w aprés cons. bilabiale devant 
è, ë (nombreux ex. dans ALW 1, 299). 

10 Le genre est conjecturé; mais le fém. est 
assuré pour To 6 créméle, d’après BOURG., et 

To 7 *crémale (à côté de *crémayire, -mi-; EH 
*crémayire), d'apres Mars — On пе peut 
exclure une féminisation, due à l'infl. fr., de 
*krémél (-iculu; cp. ORTEIL). 

11 S. d. néol., comme on le dit pour S 6 et 
Ne 63. 

12 V, BONNET, BTD 21, 32 *cram lie; 
DELM. cramellie (f. anc.)... — Masc. ?cramail- 
ler (= crochet pour fixer le crama?): v. LER., 
Hab. 254. 

13 Au fig., betterave creusée (seul sens noté 
par BAL 232 pour Th 24) — Cf. SiGART 
«grigne-dain» crémaillére; pers. maussade. — 

A Ni 1, betterave creusée; bréche-dents; har- 
gneux (CoPr.). — FEW 16, 68b. 

14 A No 3, on a répondu fé а lèt 
[comprendre 'átre', v. not. 1]. 

a. Parties et accessoires. 
19) bec recourbé de la cr.: t/a loupe du 

crami D '130, “141; Ne 511. 
29) allonge de cr., ou chambriére? de foyer 

(sorte de lyre soutenant un cercle ou un gril à 
sa base, servant à supporter une poéle...); v. 
PIERRET, Hab. 268-9: 

Fig. 3. chambriére de foyer (Laroche). A.M.V.W. 102469. 

a) ‘pendant fer'?: pédà" (q. 1068; -à 1069) 
fyér Ve 32 («chambriére supportant la poéle 
servant à faire les *vótes crêpes») | рёай" fyér 
Ve 34 (q. 1069 ch.). 

a^) pédiy fvér [?] Ni 20 (q. 1068; gl. «genre 
de crama»). 

b) *sérvante^: sérvàt Ne 44 («grille pour 
poser les marmites»); Vi 13 (ou bêsêl, d)5. 

c) *méskéne: méskén Ma 39 (q. 1069; on 
*l'ahaftéve, accrochait, à la chaine de la cr. et 
on mettait la poéle dessus). 

d) *bóchéle?: bósèl Vi 13 (ou b). 
e) *potire, -іёге?...: potir Ne 9 (q. 1069 

chambr. de crama), 14 (id.) | -ér (q. 1069; sens 
inc.) | -kr A 2 (q. 1068: mété | ̂  pèn ó kramó, 
arch.) | -yêr Mo 41 (q. 1069); Th 72 (id.). 

39) main de foyer, esp. de crochet servant à 
dépendre les récipients attachés à la crém.: 

a) “min @ fêr: mé t fer Th 72 (q. 1069). 
b) *damehéle: damhèl Ve 32 (q. 1069). 
c) *cramiéte?: kramyét Ph 53 (q. 1069); D 

72; Ma (q. 1070), 39; Ne 14 (q. 1069), “23, 39 
(q. 1067, sans glose), 51?. 
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B. PARÉM.: Th 73 til èst nwér соте un 
cramiyon || "c'est toujours le crama quii appelle 
le chaudron noir cul; v. ALW 4, 267b; y aj. la 

var. avec *cramion, ci-dessus, n. 7 || L. 35 +i fåt 
fé ine creüh (kréh") è crama (q. 1068) il faut 
faire une croix sur le cr., pour noter qch 

d'extraordinaire (v. LER., Hab., p. 152, n. 2). 

1 Aj. FEW 5, 421. — Le crochet de la cr. 
s'appelle “pote (Е) à Neuvillers Nie 33, et 
d'après DAsNov (415), qui, p. 140, définit ce 
mot «allonge de cr.». V. PIERRET, Halb.. 267-8. 
FEW 9, 259b. 

2 chambrière de foyer, attesté en fir. depuis 
1845 (selon FEW 2, 133b), a été noté dans la 
région liég. dès le 17* s. (REM. Not.: Stoumont 
1662), à Liège dés 1635 (Notaires: dloc'* iné- 
dits). 

3 Cf. DL *pindant fiér allonge de cr. (fig. 
284); REM., 1° éd., «peindan-fiér» s. de gril; 
REM. Not. v? fiér... Comme t. de charp., 
«pindan fièr» ou «cramiette» (A. Boy, BSW 
8, 80). 

+ Comp. servante de lit, ALW 4, E84b. 

5 Le t. 'damoiselle' qui devait primitive- 
ment avoir le méme sens n'a été noté que pour 
la main de foyer (3? b). Pour des changements 
de sens semblables, v. n. 8. 

$ Cp. ALW 4, 184b. 
7 FEW 9, 267b. 
* Aj. L 1 *cramiéte main de fer (DL); 

Solwaster id. (Wis.); LER., Hab. 265; REM., 
Not.; BALLE; CARLIER; LÉON. 561 crochet 
pour pendre les ustensiles; Pirs. 132; DASNOY 
132, 144; etc.; PIERRET, Hab. 272; Vi '5 

(Mass), “19 (pe, BSW 37, 319), ‘34 "erg 
míéte ou *miè d' fier et p.-ê. aussi *cramion 
(Gloss S'- Léger)... Ce t. qui désigne propr: la 
main de fer «est parfois appliqué à l'allonge 
de la cr.»: v. PIERRET, Hab. 267-8; comp. 
Bopy, BSW 8, 80 (autre emploi) — Avec 
autre suff.: malm: *cramiote machine pour 
allonger la cr. (VILL.; Scius; Les, Hab. 255, 

n. 8). 
? Non relevé par EH le t. *codzéye, *cog- 

(REM., Parler 96; DRo; DSt; et Not. ?codsy, 
°сосѕу, m.), bien connu autrefois en liég. V. 
LER, Hab., 266. Littt 'courtoisie', Haust, AHL 
3, 533 (corr. l'étym. de FEW 13/1, 224b). 

7. PENDRE 

Q. G. 1:824 «pendre la crémaillère». 

L'expr., qui s'emploie comme en fr. pour 
signifier ‘donner une fête quand on s'installe 
dans un nouveau logement, paraît connue 
partout, mais P Eng. ne s'est guère aittachée à 
l'aspect ethographique de la question !. 

Le tableau du verbe est complet, rnais sim- 
plifié. Rem. la petite zone pic. avec finale 
réduite à -n. 

* BRUN. Enq. 1168 pendre (le linge). 

*pinde...: pêt, -d? partout? sauf aux ps 
suivants: pé*t No 1; B 30, 33| -é- Ph 16; L 39 
| -&"- L 4, 66, 94; Ve 8-26; My 2 | -ё"- Mo 37, 
64 | -e То 24 | -é- L 61; Ve 1, 31, 34; My 1 | 
-& Ve 6 | -Æ Ve 32 || *péde: pet, -d> A '18; Ne 
76; Vi 18, 22 | -e- To 43, 48; A 12 || “pade: pat, 
-d? Ne 65; Vi 2-13, 25-47 || *pin.ne: piën To 73, 
94 | *péne: pèn To '71; A 1, 2, 28, 37, 50, '52, 
55, 60; S 6 (q. 1068), 10. 

1 Pour cet aspect, v. Pinon, Hab. 68-77, où 
on trouvera plusieurs mentions livresques de 
l'expr. verb. et subst. 

? Des assimilations et des graphies approxi- 
matives nous poussent à ne pas tenir compte 
du caractére sourd ou sonore de la cons. fin.: 
en principe, la sonore ne survit que dans 
l'extréme sud (D, Ne, Vi): v. ALW 1, not. 7, 9 
etc. 

3 Lac. de l'infinitif à No 3; To 6, 7, 28, 78; 
A 7, 44; Mo 1,9; S 6; Ch 63; Ni 33, 38; W 10, 
13. — F. conj.: Toni pé To 28; a pèdu S 6. — 
En certains points, on a traduit par une expr. 
équivalente: *s' mète in ménaje To 6; "faire le' 

*coüp а feü, сад. allumer la cuisinière pour la 
1° fois. — Parfois encore, et méme où le vb. a 
été fourni, on a répondu par un substantif: 
a. 'pendage (de, du) cr. (f. masc.: v. not. 6)': èl 
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TISONNER 

(c. partielle) 
кы Ma © © ® 

O “grawiyi... +toki, ttou-... 

Ф ‘graweter + t(r)atokí... 

AN *grabouyt… *stouki 

*tijí... 

* atijí... t heví 

tratizer *tchèrbinè, tchèv'ner 
HINOTIVA VI dq ANOHISINONIT SVILV 

* tihener ... *chérbiné, *chév'ner 

*atijener ... *hérbuner, *hév'ner ... 
—— 
stiki,,... 
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pédàg du [= du] kr. Ch 63 | faire le' pēdlāš dè 
[= de] kr. Mo 1, 9 | él pédàs kr. A | [construc- 
tion ancienne, sans prépos.] || b. ‘penderie’: /a 
pédriy du kr. Vi 16 | "faire une p. de сг.': pedri, 
А 28 | -FA 12 | -E A 7, 20 || c. Па pendrise du 

cr.': pédris Vi 22 | padri Vi 27. — Ce dër, 
manque à FEW 8, 175a. Le Gloss. de S'-Léger 
[Vi /34] mentionne *padije [litt! pendise], avec 
d'autres sens (‘lessive suspendue au soleil ...). 

— Pour compl" d'autres sources, v. п. 1. 

8. TISONNER (carte 3) 

Q. G. 1196 «un tison; — attiser, tisonner (le poêle): >. 

Grande variété de rép., et souvent aux 
mêmes p" plusieurs t. plus ou moins synon., 
car on utilise parfois des mots différents pour 
'activer le poéle par le haut ou par le bas'; 
certaines rép. signifient plutót 'activer" que 
propr' ‘manier le tisonnier'; des t. généraux, 
gardant leur valeur générale, peuvent être rem- 
placés localement ou occasionnellement par des 
synon. plus rares. Peu de t., en effet, s'appli- 
quent de facon exclusive ou privilégiée à l'ac- 
tion de tisonner: outre '(at)tisier, tisonner' 
(С), ce sont principal! les descendants de car- 
bonäre (GG encore que certaines f. clas- 
sées sòus cette rubrique soient d'interprétation 
malaisée, et le t. 'touchier' et dér. (E), dont le 
séns est plus étendu et plus variable, cepen- 
dant, et qui a souvent été noté à la q. allumer 
(v. not. 35, C). Mis à part ces t. et ceux, peu 
répandus et souvent concurrents d'autres, for- 
més à partir d'un nom d'instrument, le tison- 
nier (F), le fourgon ou le râble (H-J), la 
plupart des rép. recourent à des vb. de large 
extension sémantique, signifiant ‘gratter’ (A 
*grawiyi..., t. le plus courant en wall. et en 
gáum.; B; K-O), ‘pousser’ (D), ‘secouer’ ( P- T). 

On retrouve, bien sür, à TISONNIER (not. 9) 
plusieurs des radicaux du vb., mais avec des 
divergences dans la répartition, qu'on se 
borne à signaler, dues à l'absence ou à la 
moindre productivité de certains t. (not! de 
*hém' ner: 1 seule mention du dér. subst.: 
not. 9, G) ainsi qu'à la relative fréquence de t. 
absents pour le vb. (principal! dér. et compo- 
sés de 'fer': O; mais aussi F, H-K). — Comp. 
SECOUER et GRATTER (vol. ult.). 

Ф ALF 1721. BRUN., Eng. 1567. 

A. 1. *grawiyi, er grawiyi D 123 | -i D 110; 
Ne 20 | -é My 6 || *grawyi, -i, -er, -é: grawyi 
Na 107 (A. V., ou -wi), 109; D 58; H 68; My 

1; B4, 5,7 | -ID 101 | -i Ni2, 5, 6, 17, 28, 45; 
Na 135; Ph 33-42, 53, 61; D 30-36, 46, 68-94, 
96 (-à-), 113; H 37; Ve 37, 39, 40, 42; Ma 3; B 
9, 16, 23; Ne 4, /5 | -i Ph 16; D 120 | -é D 64; 
Ve 41, 47; My 3; Ma 19, 24, 29, 40, 42, '45 
(q. 1070), 53; B 2, 3, 6, 12, 22, 27; Ne 11, 23, 
24, 31, 32 | -é Ma 1, 35-39, 43, 46, '48, 51; B 
21, 24, 28, 33; Ne 9, 14-16, '17, 26, 33, 39, 47, 
49, 60, "Gi 76 || *grawi...: grawi Ni 85 (-a/e-); 
Na 1, 44-69, 107 (ou -yi), 112; Ph 54 (prob! 
étranger); W 1-13, 30, /39, '42, 59, 66; H 8, 38, 
50, 67 (q. 1070); L 1, 4-14, 39, 45-85, 106, 114, 
116; Ve 31; Ma 4, 12; Ne 43, 44 (ou -ir) | -iy 
Ni 20 (Ard.) | - Ni 20; Na 22; D 132; H 1, 
42 | -i Ni 19, 26, 80, 93, 98; Na 19, '20, 23, 
30, 84, 101, 129; D 15; W 21, 35, ‘36, 63; H 2, 
21, 27, '28, 39, '45, 46, 53, 69; L 35; Ve 34; 
Ma 2, 9; Vi 37 | -é Ni 11, 39, 61 (-à-), 112 || 
*grawir, -o-: grawir Ne 44 (ou -i); Vi 18, 27, 

38, 46 | -ó- Vi “21 (ou dé-, q. 1070), 22 (mais 
-а-, q. 1070) || 2. *graweter?: grawté L 2, 35. 

B. *grabouyi* ...: grabuyi H 67; L 45; Ma 
4, 12 | -i Ph 69-84; Ar; D 7, 38, 40, 72 (par le 
haut), 73, 113; H 49; Ve 40. 

C." 1. *tiji...: ti2ï Th 62 | -i Th 72; Ph 45 | 
Le To 43 | «tijie» А '10 | «tiZiye» А '18 || 

2. *atiji...: atiZi Ne 51, 69; Vi 2 | atti- To 2 | 
ат Ne 57 | atizi D 136 || 3. *«ratizer» To 1 || 
4. 'tisonner'. *tihener...: tihné My 4 | -iy- My 
3 || ttini, -er...: tiZni; To 24 | -niyé To 48 (ou 
-n.yè) | tiZnë, -é S 19; Ch 27 (F4-Phil.), 43; Th 
5, 24, 29, 77; Ni 1; Na 69; Ph 6,45 | -I- S 1 
(ou -z-), 36; Ch 28; Th ^2 | -i- To 78, 94, 99; 
Mo 58, 79; S 29, 31, 37; Ch 16, 33, 61, 63; 
Th 14, 46, 53 (ou a-); Ni 33, 72; Na 22, 23, 79, 
109, 130; Ph 15 | -é- Ni 2, '5, 26; Na 6 | tiZne 
Th 54 | tizne А “10 | tiZné D 38 | -7- Na 127, 
135; D 25 (-H-, confirmé par Hosr.) 36 | 
tüznày Vi 38 || *tijo(u)ner...: tiZóné Ni 36; Ph 
79 | -Zuné Ne 65 | tiZóné No 1 | -ó- To 13 | 
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tizônë, No 2 | tiZóne To 7 (mais ti- MAES) | 
tiZóné To 2 | tiZónóy To 6 || *tiz/ner...: tizné 
S 10 | -i- S 1 (ou -2-) | -+- S 13 | пе Mo 23 | 
tizne (-&) À 7 | -& A 44; Mo 17 | 1 A 50 || 
*tizoner...: tizoné Vi 37, 47 | -ó- To 39 | tïzònè 
Ne 49, 63 | tizune А '52 | -èy Vi ‘36 || 5. 

*atij'ner...: atiZné? Vi 8 | atiné Th 53 (ou гї). 
D. "enkt, -er?^: sik, A 2 | -é Mo 1 || 

*sticoter: stikoté Mo 1. 
E. *toki, er, *tou-, *tu-, *ti-5...: tòki H 67 

(«attiser», q. 1025); My 1; Ma 4 (i få ~, in fè 
né ëó), 9 (ou -é) | -é H 38 (q. 1025); L 19 
(«attiser», q. 1025), 61, 94; Ma 9 (ou -i), 24 

(attiser); Vi 13 (id.) | tuki Mo 44 | -ye Mo 41 | 
tuké ауй Vi 8 (pousser les tisons en avant) | 
tiké Vi 6 (attiser; impér. 2 sg: tik avd, avance 
les tisons) || *(r)atoki...: atoki Ve 26 | ra- Ve 
24 (| fë, le faire marcher) | ratoké В 30 || 
*stoüki?: st4iki Th 73. 

E. *tikner?: rikné Ma 20 || *ratikni: ratikni 
B 7 (I fé, s è rihèri lé kopó, c'est repousser les 
tisons) || *stikni, -ë°: stikni B 4 (à Ville-du- 
Bois) | -é Ma 51; B 21, 24. 

F. *fouroner, *fu-!?: «fouronner» To 37 | 
furô"né No 3 | furone To 7 | furóné To 27. 

G.!! *tchérbiné, *tchév'ner, *tchém'-: cr- 
binè Na 127 | cefné L '32, 43; Ve 1, 8, "15, 26 
(-vné), 31-3412 | čef- Ve 6 | cèfni Ve 24 | ёётпе 
L 19. 
Gl 1. thérbuner, *hèv’ner, *hém'ner, -ler: 

hérbuné Ve 44 | yérbini B 4 (à Ville-du-Bois, 
M. Rinck) '? | hèvné Ve 35, 38 | hémné H 67; L 
1, 29, 66, 94, 106, 113; Ma 2 | -/é L 101 || 2. 
*chérbiné, *chév'ner...: Sérbiné!^ Na 116; D 
7, 46, 72 (par le bas); B 21 (rare) | -bu- D 73 | 
-béné Na 99 | séfné Na 84 (arch.) | sèmnè D 
46 (ou sèrbinè). 

С”. [?]! thévi: hèvi L 87. 
H.!5 *ranguier: rágyé To 28 || *rang(o)ner: 

râgoné Th 72 | râgné А 60; Mo 1; Th 64, 73 
(le four); Ni 36 (id.); Ph 37 (id.), 54 | rá/e- Ph 

45. 
I. *forguiner, *four-!9...: fórginé L 85 (ava 

I ғау, avec le ráble); B 15 | -è Ne 15 | fœrginé D 
7130, ‘141; Ne 51 | for- L 61 | fur- Ma 20; Vi 
13 (= fourgonner), 27 | -é Ne 47 | «fourgene» 
A 12 | férguné Vi 22 (q. 1070) || *férgougni, 
-gayi: férguñi Vi 35 (ou -gayi). 

J. *ráveler?: rôvlé L 1, 66. 
= K. *gréter, +рга-...: grété, -é Ni 93; H 

21; L 1; Ve 39, 40, 42, 47; My 2, 6 B 11; Ne 

44 | -r B 5 | graté Ni 90; Vi 25, 37 | -é A 1| 

impér. 2 sg. grat Vi 16. 

L. *grazner!?: grazné Ni 38. 

M. *ramichi??: ramisi D 110 (rare) || tran- 

chi: rasi Ni 112 || ranch'ner: rásné Th 62,777; 

Ph 86. 
N. *grévissi??...: grévisi Ne 43 | -é Ne 11 | 

gravisi Vi 43. 
О. *scafoter?! : skafoté Мо 79; S 37; Ch 4- 

27, 63; Th 14, 25 | éskafote Th 43 | ska- Th 54 

| skafótd А 37. 
= P.22 *cheüre...: $&r Na 23, 109; Ph 16; 

D 38 | skér A 37; Ch 33, 61, 64, 72; Ni 107 
(is-) | skét Mo 20, 41-44 | ès- Mo 37, 64 | èkër 
A 55 || rékér To 99. 

Q. 'secouer': «escwer» А 60 | skw& Mo 17. 
R. *scouv'ter: skufté Mo 9. 

S. *arnachi: arnasi Ni 17. 

T. *arloche: arlose To 58. 

U. *déhosse?? (impér. 2 sg.): déhós Vi 1624, 

! Qs rép. et var. viennent de la q. 1070 «le 

tisonnier...». 
? FEW 16, 379 afq. *krawa. T. de valeur 

gén., comme le montrent les dict. On pourrait, 
d'aprés ceux-ci, ajouter qs localisations du 
sens ‘tisonner’: Ni 1 *grawi (CoPP., Dict. fr.- 

aclot 495; non mentionné dans Dict. aclot, où 

les f. different: -wi, -wyi), ‘67 *grawi (GAZ. 

612); D 25 *grawyi (Hosr.); Na 84; *grawyt 

(MÉLIN); Vi "34 *grawir (S'-Léger)... 

з Dimin. possible ailleurs: v. *graweter 

DL; Wis.; -oter COPP., etc. — Autre dér.: 

crawouyer (LAHNER, Montmedy?, 22). 

* FEW 16, 50a grabben. Du sens premier 

'gratter, fouiller en grattant', on est souvent 

passé à ‘griffonner, gribouiller, sous lin- 
fluence de ce t. fr. 

5 Aj. Mo 17 i tizèn tudi! [sens non assuré]. 

— FEW 13/1, 356 sv. titio. Dans le tableau: 

tisonner’ (4), 'a-' (5), '(r)attiser' (2-3), 'tiser' 

(1), régression de 4. Les f. en -k- classées sous 

E' devraient p.-é. figurer ici (v. n. 8. Aux 

mentions complémentaires du FEW, aj. 

encore: Th ° run (LEJUSTE); — Ni "oi 

*téj'ner (GAZ. 612); Vi '5 * tijouner (Mass.). — 

Anton. 'destisier' éteindre, v. not. 62, G. 

Sens fig. ‘stimuler qn, agacer’: Ch 33 +; fót k’ 
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djèl tijêne tout Г tins (pour le faire travailler); 
cp. DEPR.-NOP. et CoPP. *tij'ner; tèn’ vénoz 
nén со m’ tijener ne venez pas encore im'agacer, 
me scier; — ‘chipoter’: tïsnè D 25 (syn. às- 
kiné); téZné Ni 26 (q. 1333); — 'furetter': tihné 
L 19; — syn. de *vih' ner voisiner, bavarder 
avec les voisins: alé tihné (ou vihné) Ve 8; — 
(d’après dict.) ‘se hâter’ (Coppi: — ‘faire de 
menus travaux’ (à Ve ‘7, 39, DL *tilhener). — 
Plusieurs des t. du tableau ont le sems 'chipo- 
ter': v. vol, ult. 

° On répond atizné | fé activer et ^ ë bó fé 
(impér. 2 sg. atiZun) mettre du bois pour faire 
un bon feu, et on signale (avec ?) ume «var.» 
adiZné, venant de *dijan plaque de fonte (v. 
not. 3, E) ou influencée par ce mot, dont le 
sens n'est pas tout à fait identique puisqu'on 
glose «tirer les braises du foyer et les amener 
sur Је dizä». Sens fig.: lu pasar! i s am ë atizné 
in rasyó! le goinfre! il s'en est «entomné» une 
ration. — Au sens d'adizné, on mentionne 
éegrézlé lè kuvè (à Vi 13 égràzir lu kuva) étendre 
les braises pour avoir une plus grandie surface 
de chauffe; au fig. s ^ ó s/ò s'exposer au soleil 
pour s'y réchauffer (surtout au sortir de Phi- 
ver): lè ёё s égrézlàg ô 510. Cf. Vi 'S (Mass.) 
egrajir remuer avec la grawiye les cendres d'un 
feu ouvert afin d'en activer la combustion, Vi 
"19 (Li&G., BSW 37, 326) -â- étendre: les brai- 
ses... Comp. niv. *graz ner (ci-dessous, n. 17)? 
FEW 23, 46b, et DBR 25, 49. 

7 FEW 17, 232a afq. *stikkan. Bien at- 
testé pour 'pousser en avant, pointer, pi- 
Ouer... (v. nott WARL., Gloss. 173-5), ce vb. 
ne parait avoir le sens précis ‘tisonner’ qu'en 
pic. Aussi les f. de Ma et B qui en sont 
proches phonétiquement sont-elles analysées 
autrement (Е). 

* Pour les problémes sémant. et étym., v. 
ALLUMER, not. 35, C. Les f. en -i- font 
difficulté: pour tiké de Vi 6, on pourrait pen- 
ser à un pur procés phonétique (u > u > i) 
mais WARTBURG suppose que cette f., comme 
Ma 1 tikné, a subi l'influence de *stüker four- 
rer (FEW 17, 245, n. 10 stoken). Rem. que 
Nivelles, “zik wer ‘gratter est classé FEW 13/1, 
326b tikk-; Awenne [Ne 9] tiknè besogner est, 
d’après J. Haust, qui compare au nid tikken 
frapper (un petit coup) dér. d'une onoma- 
topée (éd. de J. Calozet, ki crawieüse agasse, 

p. 123). L'influence de 'tisonner' (C) est égale- 
ment possible. Il est difficile de séparer les f. 
suffixées classées sous E' de *tokí et var. et d'y 
voir des altérations phon. de 'tisonner': l'expli- 
cation, qui pourrait convenir pour les p'* 
situés dans la zone du h? (*íih'ner > 
*tik ner), ne convient pas pour les p" plus 
méridionaux (où tisonner = +// пег). On notera 
que J. HERB., ОВЕ 10, 87-9, ne reprend pas 

les f. ici classées sous E' dans le dossier éty- 
mol., constitué à partir d'EH, qu'il a consacré 
à *toker. — Pour l'aanton. *distouki, v. 
not. 62, G. 

? Ces f. en s-, non reprises par HERB., o.c. 
(v. n. 8), seraient dues à l'étym. stoken 
d'aprés FEW; elles s'expliquent par une pré- 
fixation ou par une analogie, si on admet 
l'étym. * toccare. 

10 Le subst. a été noté davantage, v. not. 9, 
E. 

!! Certaines des f. que nous avons classées 
sous G' et G", càd. sous des rubriques indi- 
quant une parenté avec G, ont p.-ê, une autre 

origine, malgré une certaine ressemblance for- 
melle. — Les f. classées sous G, concentrées au 
n. de Ve, s'expliquent clairement par carbo- 
nare (DL; LER., Hab. p. 260; FEW 2, 357b); 
pour le sens ‘faire du charbon de bois’, v. 
not. 21, B. Les f. classées sous G'1 remonte- 
raient, selon HAUST, à une var. préfixée *ex- 
carbonare, le groupe -xc- expliquant le -. 
L'identification du radical semble vraisem- 
blable, encore que le h- puisse n'être pas 
étymol. mais altéré (par processus naturel ou 
par analogie) aussi bien de G que de G2. Or, 
l’origine des f. rassemblées sous G'2 est dis- 
cutée (v. à ce propos PIERRET, Hab. 274-5): le 
rapprochement esquissé par HAUST entre chestr. 
*chérbiné gratter le sol, famennois *chérpé, nam. 
*scréper gratter, racler, Hég. *kérpiner gratter, 

fouiller (DL s. v°), qui conduirait à rattacher 
le tout à l’afq. *skrepan, est repoussé раг 
FEW 17, 133-4 (le chestr. cherbiner est repris 
t. 22/2, 16a); PIERRET, /.c., envisage pour 

*chérbiner deux autres possibilités: ce serait 
soit le pendant de *hèrbuner (notre G'1) soit 
un dér. en ‘-iner' de gaum. *chérber... sarcler 
(Mass ̀  HusrIN; -èy LiéG.; -éy Gloss. 
S'-Léger...), donc à classer sous *exher- 
bare (FEW 3, 294a). Si cette explication, 
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pour laquelle penche PIERRET malgré certai- 
nes difficultés, était admise, il faudrait dépla- 
cer la rubrique G'2 et voir au départ non le 
charbon, mais, comme pour beaucoup d'au- 
tres t. du tableau, la notion de grattement. — 

Quant à la seule f. de G" (reprise par DFL s. 
v? tisonner), elle est celle dont le clas! est s.d. le 
plus contestable; peut-on imaginer une réfec- 
tion par influence des vb. formellement pro- 
ches signifiant ‘émonder’ (v. DL *hévi, *héve- 
ler; ALW 9, 280b): hémné devenant hémlé (f. 
de L 101) et, par rapprochement arbitraire 
avec l'autre f. d'émonder, hévi? 

12 Aj. My 1 *tchèv'ner d’après Scius. — A 
Ma 51 *ichév'né = s'affairer, s'occuper en 
permanence: tone fème k'ést tchév' nante 
(FRANC.); cp. n. 14. 

13 Aj. Sourbrodt *Ayérbéner (LER., Hab. 

260). 
14 Aj. Na ‘14 *cherbiner (CARLIER); Ne 47 

*chérbiné d'dés U feü (PERRET, Hab. 273). 
Autre sens: gratter le sol (cheval, chien) sér- 
biné Ma 51; B 21; comp. HOSTIN *chérbiné se 
démener, gratter, fouiller (avec ses ongles ou 
un crochet): ~ dins l feu; LÉON. 431 id. (syn. 
*ossi) se démener [au travail]. V. vol. ult. («les 
poules grattent dans le gravier»). — On ne 
peut s'appuyer sur ce sens pour privilégier une 

étym. plutót qu'une autre (v. n. 11): un sens 
‘tisonner’ peut provenir d'une spécialisation 

de ‘gratter’ comme des sens ‘fouiller, gratter” 

ou ‘se démener' se greffer, par comparaison, 
sur 'tisonner' (v. les sens fig. de 'tisonner, 
tiser', n. 5 et de tchév ne, n. 12). 

15 Dér. de *rangon... fourgon (v. vol. ult.) 
ou ráble (d’où les rép. relatives au four) et 
parfois tisonnier (not. 9, L). V. de méme To 

99 *ranguener tisonner un four à l'aide du 

*ranguion ráble (REN.). V. FEW 16, 695a, oü 

on ajoutera le vb. *ranguier. 
16 V. not. 9, M. Aj. Ni “67 *forguéner 

(Gaz. 612); Vi '34 *fergougni tisonner; fouil- 
ler, retourner (Gloss. S'-Léger); — comp. far- 

gouiller avec la fargouillette (LAHNER, Mont- 

medy?, 30). FEW 3, 898. 
17 Sens propre: ramasser avec le ráble (DL; 

FEW 10, 598b). 
18 Autres mentions de *graz ner au feu ti- 

sonner: СОРР., CARL. Le sens premier ‘gratter’ 

est larg! attesté: FEW 16, 377a. 
19 Dér. de ramus, dont le sens 'remuer, 

fureter' est beaucoup plus répandu (FEW 10, 

45b). V. LÉON. *ramechi tripoter; HOST. id. 

remuer, fureter; DL *ramehi; — Ph 45 rê/äÿné 

fureter; *ranch'ner DEPR.-Nop., CoPP., etc. 

Le syn. *ranch'ner est formé sur un dér. en 

ron’. 
20 T. bien connu au sens ‘gratter’ (v. vol. 

ult.), dont diverses mentions sont dispersées 

dans plusieurs art. du FEW 16: 48b et 750 

graban, 3816 *krawjan, 383a *kra- 

bitja (v. BTD 32, 322). 
21 DEpr.-Nop. *(ó)scafoter fouiller dans 

une cavité, gratter dans un objet, dans le feu: 

~ l'feû; CoPP. id.; Mo 64 *décafoter tisonner 

(LEPoiNT). FEW 16, 294a afq. kaf. 

22 Pour P-T ( = «secouer»), comp. ALW 4, 

80-81 SECOUER la clenche. 
23 Littt 'déhoche'. Le sens est 'secouer 

fort": *déhossi (Gloss. St-Léger), -i (Mass.). 
FEW 16, 232b. 

?4 Citons enfin qs rép. plus banales encore 

et plus approximatives: rmuwé Vi 25 || "activer 
aktévé Ni 20 | -tivé To '71 || ranimé B 30; Ne 
60 || "faire (r)aller' passim || 'donner un cóup 

de tisonnier' To 58, 73; A '20, 44 || *distoper 

(= déboucher) Ma 20 || *sofler H 27; Ve 41 

(sò lé hyéfni) | ‘mettre (pousser) ауап mèt 

avà D 94 (u fë) | pusi... Vi 43 (dans le feu 
ouvert); comp., sous E, tuké org... || 'ramas- 

ser..." ramasé ésól Mo 20 | ramasé lè ko"pó 

Ma 39. — Rép. douteuse: Ve 40 rakopté | fë 

(?, d'aprés J. Eub.); plutót qu'un dér. de 

*copéte téte, sommet, déformation de *raco- 

tcheter (v. not. 19, n. 4). 

9, TISONNIER (carte 4) 

Q. G. 1070 «le tisonnier; — les pincettes»!. 

Les t. les plus fréquents sont, dans la zone 
wall. et en gaum., des dér. (avec divers suff.) 

de *crawi, *gra- gratter, tisonner; dans 

l'ouest-wall. et en pic., "chaud fer! ou des dér. 
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de 'tisonner' (rem. 'tison' C, dans le Tourniaisis). 
Nombreux autres t., d'extension plus limitée, 
dont quelques-uns (B, D, G) dérivent dun vb. 
signifiant 'tisonner', quelques-uns sont des 
formations originales, d'autres enfin repren- 
nent le nom d'un objet apparenté, le fourgon 
ou le ráble de foyer (v. vol. ult.). 

Ф BRUN. Eng. 1567. DoPPAGNE, DBR 7, 
42-3. LER., Hab. $155. 

A.? 1. *grawéye, -iye, -i... (f.)3: grawey W 
30, '42; L 1* | -iy Ch 33, 61; Ni 26, 80 
(q. 1196), 90, 98; Na 1-19, 22, 23, 44-79, 99, 
107-127, 135; Ph 16, 33, 53, 61; D 7, 25, 36- 
46, 72, 81, 84, 96, 101, 113-123; Ma 35, 36, 
43; Ne 4-15, 20, '23, 24, 31, 39, 47 | -i$5 Wi 38 | 
-T Ni 61; Na 101, 129; Ph 37, 42, 54, 81; Ar 2; 
D 15, 30, 58, 68, 73, 94, 110; Ne 16 (m.), 32, 
43, 44; Vi 22 (ou gró-) | -i D 132 | -i Ni 11; Na 
20 (m.), 30; Vi 27, 37 (q. 1196), 43, 46 | 
grówKy) Vi 21 | -; Vi 22 (ou gra-)? || tcra- 
wi(ye)': krawi, Ne 69 | -7 D 136 Ji Ne 57 || 
2. *grawiéte... (f.): grawyét Ni 2, /5, 6, 17, 28, 
45, 80, 85, 93; Na '20, 84; D 34, 64; W 21, 59, 
63; H 1-8, 27, 28, 37, 38, ‘39, '42, 53-68: L 1, 
85, 114, 116; Ve 32-35, 38-47; My; Ma 1-29, 
40, 46, 51, 53 (dò fürne); B 2, 3, 4, 6-12, 16, 
21, 22, 24-28; Ne 26, 33, 47; Vi 6, 8 | grå- Н 
69 | grawyet Ni 19, 20; Ma 39, 42 | gravyét* L 
106 || *grawéte: grawet W 1, 10, 13, 35, ‘36, 
"39, 66; H 21; L 35, 45, 61 || 3. *graweté (im.)*: 
grawté H 46, 50 | -ë H 49 || 4. *grawetia?: 
grawtya L 66 || 5. *grawia (m.)?: grawya W 3; 
Ve 31; My 3 || 6. *grawieü (m.): grawyæ B 33 || 
7. *grawe-feü (m.): grawfë L 2, 4, 14, 39. 

B. *grabouye, -éte (f.)!?: grabuy Ar 1 || -èt 
Ph 81, 84; D 38, 94 (petit tis.) | -et Ph 79. 

C. 1. *tíijon, -z-... (m.)!!: 120 No 1-3; To 
7 | tizà To 2 | tiZàw To 6 | tizó Mo 23 (rare) | 
«tison» To 37 | tizé; To 1, 39 || 2. 'üsonn-ier": 
tiZoni Th 62 | -/ Ni 90 (q. 1196) | tini Ne 51 | 
-i Vi 47 (?, ou tizónyé, -yé) | To 24 | 
«tijnier» To 99 (q. 1196) | tizónyé, -ñé В 23 
(t. ord.), 30; Vi 18, 37, 47 (ou -yé, ou tiZni?) | 
-ñe Vi 16 | -ñè Ne 76 | tīzòñè Mo 23; Ne 49 
(-ñye), 63 Gd.) || 3. 'tisonn-oir'?: пие Ch 
61; Ni 72 | -nī То 94 | -ï S 19; ТЬ 5 1 -u S 
13; Ni 33, 36 | tiZn&; To 78 | tiznà A 7 
(q. 1196) || 4. 'tisonn-ette' (f.)13: tiZnet Ph 15. 

D. *éstikéte (£.)!^: éstikét Mo 1 | ës- A2 || 
*éstike fir!5: éstik fir S 6. 

E. *fouron, *fu-... (m.)!?: faró To 37 
(9. 1196) | f&- To 7 (id.) | fu To 13, 28 | 
«fureon» To 27 | füré; To 39 | furé, To 73. 

F.17 |. *foreü: fore L 29, '32, 43, 66 || 2. 
*forèt: fóré L 85, 87. 

G. *tchév'neü!*: čèvné L '32. 
H. *brokeü!?: broké L 7. 
І. 1. *eroc' du store: krôk du staf L 19; 

Ve 6, 8 || 2. *erotchét: krócé B 11 (q: 1196), 23, 
27; Ne 49, '50, 60; Vi 2, 25 | -e В '17. 

J. *picot?^?: piko Ch 27, 63, '64. 
K. *«pwinchon»?! To 99. 
L. *rangon??: rágó Th 72 || *ranguére: rã- 

gér Th 73, '77. 
M. *forgon??...: fórgó Ma 39; B 15 | fer- 

Vi 37 (qqf.) | forgo" L 61 | furgô A 7, 12, “18 
(-0,); S 10 | -ày Vi 13. 

N. *ráve?*...: rof Ve 24 | -0- Vi 35 (?), '36. 
O. I. 'fer?5 d'étuve, de fourneau, de feu...": 

"fer d'étuve'?9 Ni 36, 38, 39, 90; L 32 (à l ^) 
94, 113, 116 (de P ~); Ve 26, 37, 47; Ma 12 
(de P ^) | "f. du fourneau” B 5 | "f. de feu" L 
66 | "f, du feu’ B 23 | {Л k ô $ë 1 fà Na 130 | 'f. 
de' kadèy L 106. 

II. chaud fer'?7: cofér Th 64; Ph 69 (ou 
-ë-), 86 | -fèr Th 54, 62; Ph 69 (ou -é-) | -fvèr 
Ch 28-43, 72; Th 24, 53; Ni 1, 72, 112; Ph 6, 
"21 | -fvër S 29 | -fyér Ch 4, 16, 26; Th 5 (ou 
kó-), 29-46 | -fyér Ph 15, 45 | kóf&r A 12 | 
kôfvèr To '71, 99; A 1, “20, 28-50, '52, 55; Mo 
23, 37, 42, 64; S 31 | -fyér A 60; Mo 9-20, 44, 
58, 79; S 1, 13; Th 25 | -fyér To 58; S 10 
(arch.), 19, 36, 37; Th 2, 5 (ou ¿ó-), 14 | -fy&r 
Mo 41 | -fiyer To 48 | «cauféèr» To 43 | 
«coféer» A '10 (q. 1196) | kófir S 6. 

HI. *fiér'con??: fyérsó Ni 107. 
IV. *fiér'mint??: fyérméy Ve 1??. 

! Qs rép. complémentaires notées à la 
q. 1196 «un tison; — attiser, tisonner...» ont 
été introduites dans le tableau; — menues 
var.: То 78 п?п@, (-i-); A 50 kofyér (-yér); To 
27 furô («-eon»). 

2 Dér. de +рғаиї... (v. not. 8, A) en 1) 
"-ille' (prob' -1cula) et non en ‘-ée' (- ata), 
comme LER., /.c. le dit du liég. *grawéye (noté 
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Q *grawèye... =m "tison? 

Ф ‘grawiète —- 'tisonnier' 

O "zrawéte = 'tisonnoir' 

© *graweté wm 'tisonnette' 

© "grawetia 

Ө *grawia Ó *éstikéte — 

Ф "*grawieü Ô *éstike fir p< ‘picot 

& ‘grawe-feû *pwinchon 

O *crawi( ye) O *fouron... 
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+ *foreü ‘fer d'étuve (de fourneau.) 

*grabouye x *forét "chaud fer 

*grabouyéte v *brokeü 

хо *eroc *fiér con 

СУ *erotchét + fièr'mint 
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-éye); 2) "-ette'; 3) '-et-eau'; 4) id., mais f. 
empruntée au hutois-namurois ou rencontre 
de *grawéte et de *grawia; 5) '-ai (-aculu); 
6) '-eur' (-atore) plutót que '-oir': cf.. MIROIR, 
ALW 1, c. 61; 4, not. 119; 7) composé *'gr.- 
feu’. 

3 Masc. à Na '20 et Ne 16; prob! alitération 
morphologique due à la réinterprétaticon de la 
fin. (-7, -i correspondant à ‘-ier'). 

* DL signale, en outre, 
+graw'té petit tis., *graw tia... 

5 Altération de la fin., p.-ê. par conitamina- 
tion avec un autre suff. ('-1se"). 

6 Autres mentions dans DOPPAGNE,, oc, et 
CARL.; aj. encore “grawiye Th 24 (BAL 231); 
Ph 45 (arch., BALLE); Ph 1, 72, 84 (S. MATHY 
14); *grawiye Ni 1 (CopP.; -fye Dict. fr-.-aclot); 
«grawie» Ph '80 (SOUSSIGNE); *grawie Vi ‘34 
(Gloss. S'- Léger). 

7 Aj. Vi '5 *crawie pour four à pain 
(Mass.). Ex. anc.: REM., Not. ?crawillle, -wee. 
Sur cr-, v. Ë. LEGROS, BTD 32, 321-2. 

8 Autre ex. de w > v: HAUST, Etym. 
209n., 239n.... 

? V. DW 11, рр. 12-3 et 20, où figure égal! 
le dér. *graweta (qui peut désigner um tison- 
nier). 

19 Déverbal et dimin. de *grabouyt (not. 8, 
B) à aj. FEW 16, 50a. Autres local. iin Dop- 
PAGNE, l.c. 

11 A la q. 1196 (tison), on a confondu par- 
fois dans To «tison» et «tisonnier» (v. 
not. 44, п. 1): 'tison', en effet, se dit pour 
‘tisonnier’ en patois et parfois en fr. гё. (ainsi 
à To 13 et A 7, où il n'a pas été donné en 
patois). — Var.: à To 6, BOURG. note *tison et 
à To 7, MAES, *tijon. — FEW 13/1, 356b. 

12 A Th 5, tiZnà paraît syn. de ëmëll pincet- 
tes de foyer. — Aj. S '7 *tisnou (BSSW 49, 
159); Th “9 *ijnoü (LEJUSTE); Ni 1 *tíij'nwé 
(avec -i- bref comme "ron, alors que les 
autres t. de la famille de í ont -i- long), seule 
f. en ‘-oir' citée par FEW 13/1, 357b (parmi 
des dér. en '-ier"'); D '37 (mé tisomnier de 
marsó maréchal. 

13 Dér. à aj. FEW /.c. 

tgrawiète еї 

14 FEW 17, 232a, oü figure nott, d'après [J. 
Haust} BSW 49, 159, Flobecq А "3 *éstikéte 

(absent d'EH). 
15 fir = fer (cp. O H kôfir), bien que, en 

dehors de ces expr., on ait noté fèr à S 6 
(ALW 1, c. 40). 

16 Pour To 7, Maps note *fouron avec -ou- 
bref (v. aussi farone tisonner). — Aj. To 1 
tfuréon (Bonnet, BTD 21, 32). — FEW 3, 
9Па füro. i f 

17 FEW 3, 699a forare; dér. en 1) '-oir' 
(ou ‘-eur'); 2) "-et". — Devinette: tk'èst-ç' ki 
c'èst ki-èst Г pus hérdi dèl mohone? qui est le 
plus hardi de la maison? — Rép.: */i /огей, 
parce qu'il ne craint pas le feu. 

18 Dér. en ‘-oir' (ou ‘-eur') de *tchév'ner (v. 
not. 8, G). 

19 DFL 455 s. v? tisonnier. Aj. ce sens à 
FEW 1, 545b. 

?9 Aj. ce sens à FEW 8, 454b. 
21 Aj. S ‘45 *póchon (BSW 49, 159); FEW 

9, 583a. 
22 Comme le suivant, nom ordinaire du 

fourgon de four (v. vol. ult.). FEW 16, 695a 
all rengel. — Pour le sens ‘tisonnier’, v. 
BSW 34, 287; DAUBY, Lex. rouchi *rangon. 

23 V. n. 22. FEW 3, 898 *furicare. — 
Aj. To 7 *fourcon, syn. de *fouron, *tijon 
(Mars); Vi ‘34 *fergon ‘tisonnier’ (Gloss. S'- 
Léger) — Dér.: Virton (d’après N. Outer) 
*fourguignü (BSW 45, 355). 

24 Ш ráble (v. vol. ult.). 
25 Qs var. de 'fer' par rapport à ALW 1, 

c. 40: pour O I, Ni 36 fiyer (f;er), 38-39 fyér 
(fyer); pour О П, les f. citées permettent la 
comparaison. — Pour le détt, v. not. 15 et 34. 

26 Aj. Ni 1 *fiér dé Г éstáve (Coppi 
27 Aj. FEW 3, 475b et 2/1, 89a ot figure 

seul' le mont. (DELM.) *caud-fier aigreurs d'es- 
tomac. — A Ni 1, Cop». note -ièr bref. 

28 Dimin. 'ferr-egon' à aj. à FEW. 
29 En liég., *fiér'mint signifie ordin: ‘serpe, 

Courbet (FEW 3, 468a). Le sens ‘tisonnier 
n'est pas confirmé par Wis. 

30 Non relevé dans P'Eng.: Ch. 34 еї '35 
*cotráre (arch.), d'après CARLIER. 
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10. PINCETTES (carte 5) 

Q. G. 1070 «le tisonnier; — les pincettes». 

| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

PINCETTES 

— *(é)pince(s) 

| *pinche(s) 

O-* (é)knaye(s)... > 
ө *ékné 

4 * (è)t'nèle(s)... 

Ó *(è)k'nèle(s)... 

m ` (è)t'nére(s)... 

(п t(ë)k'nére(s)... 

ke *picéte(s), -i-, -é- 

= + picètes 

*(é)pincéte( s) 

| *pichéte(s) 

| *(è)pinchète(s) 

ne | @) 

u © 

ws (i OM 7 
N D emt 
n ae 

х 

(F 

Notés çà et là dans tous les domaines ling. 
de la В. R., 'pince(s)' et surtout 'pincette(s)' ne 
forment une grande aire homogéne que dans 
le s. du Lux. ainsi que dans l'ouest-w. et la 
partie occid. du nam., oü ils disloquent en 
deux grands blocs — l'un pic., l'autre propr! 
wall. — l'aire de 'tenaille(s). Comme on le 
verra dans un vol. ultérieur, 'tenaille(s)' ‘pin- 
cettes' s'oppose gén' à 'turquoises' 'tenailles'. 

Pour la f., notons le passage habituel de -t- 
à -k-; l'agglutination fréquente d'un è- prob! 

dú à une fausse coupe ('les tenailles', pl. > 
'l'etenaille', sg.)!; le rhotacisme occasionnel 
du -/ final en pic. Même si -ёуе liég. pourrait 
représenter -icula (DL 246), on préférera, 
compte tenu du fait que d'autres f. en -éy ou 
en -ay ne s'accommoderaient pas de cette var. 
hypothétique, rattacher le tout à -acula, qui 
est la f. lat. et la base du fr. (v. LER., Hab., 

p. 262; FRANC. $ 1, 16). 
Au sens 'pincettes', le t. est souvent devenu 

sing., mais la q. ne permet pas toujours de 

décider sürement du nombre (v. n. 2) ni de la 

façon de couper le mot (*/és k'nèyes ou *l'èk- 

néye). 

Ф ALF 1877. 

A. *ët'nëye(s)2: étnéy Мо 23; Th '93 | -ëy S 
1 j| t(ë)k'naye(s), -à-...: èknay My 3-6 | -áy 

Ma 53; B 16, 27 | -ay My 1 (H. Cun.)*; Ma 

42, 51; B 11, 21-24, 28 («pince à bois», càd. 

pour prendre un bois enflammé et allumer un 
feu dans un autre poêle), 30 (la knäy) || 

* (é)k'néye(s), -ê-, -é-...: èknèy Mo 1 (? Dem); 

Na 720, 30; D 15, 34, 46, 72, 73; W 1, 10-35, 736, 
'42; H 1, 8, 21, 38, '42, 46, 49, 53 (-ey), 68; L 

1-7, 732, 35, 39 (ekney), 61-85, 101, 113; Ve 31, 
38-47; Ma 2, 20-29, 46; B 2, ‘3, 4-9, 12, 15; Ne 
23 | -èy D 25; H 2; L 14, 87; Ma 12 | knéy В 

33 (la —) | éknéy D 64, 101; W 3, ‘39, 66; H 
37, 50, 67; L 29, 43 (ou -ғу), 94, 106, 114, 116; 
Ve 24, 26, 34, 35; My 2; Ma 3-9, 19; B 28 (/ 
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~; дп kénéy); Ne 9, 43 | k(e)nëy Ne 26 | èkney 
Ni 85; L 43 (ou -éy); Ve 6 | -Ey Ni 19 (e-), 20 
(e- à Ard.); L 19; Ve 1, 8; Ma 39; B 717 | -éy 
Ni 6 | -éy Ni 17; Na 1, 84; W 63; H 27 | 
k(u)néy Ne 39 | knëy Ne 49 (2° f. -èy) | eknéy 
A 50; Ni 2, '5, 26, 28; Na 6, 19, 49, 79, 99, 
101, 116-129; Ar 2; D 7, 30, 36-40, 58, 81, 84, 
96, 113, 120; W 59; H 728 (-éy), 69; Ve 32; Ma 
35, 36, 43; Ne 4, 11-20, 24, 31 | k(£)n&y Ne 32 
|| *ék'né*: ékné My 1 || *(è)t’nèle(s), -é-... 
étnél No 2 (arch); То 73 | -êl S 31 | ëtnël Mo 
41 | étnél A 60 (ou ékner); Mo 20; Ni 72 | -él 
To 2, 48 (femme du tém., ou éknér), 58, 99; A 
7, '52; Mo 9, 17, 42, 44, 79; S 6-19, 36, 37; 
Ch 16; Th 2, 5 | ét- A 37, 55 | lè tn;él To 94 || 
*(é)k'néle(s)...: èknèl No 1; To 7, 27 («lék- 
néle»), 37 («ескпеПеѕ»), 39; Mo 64 (liè knel) | 
-èl To 13 | -ël To 28 | -él To 24, 43, "71; A 2, 
"20, 28, 44; Ni 39 | - А 12 | kñyël, No 3 (lè ~) 
|| *(è)t’nére(s): ëtnër Mo 58; Th 14 || *(è)k'né- 
re(s): eknér То 48; Ni 11 | -ër A 60 (rare, ou 
ètnel); Mo 37 (avec r très peu perceptible), 58. 

B. *(é)pince(s), -che(s)5: pēs D 123 (sg.); В 
23 (pl); Vi 2 (pL) | épés Th 25 (ên ~); D 136 
(Фп ~); Ne 65 (léz ~; arch.) | рё To 13 (lè 
~); Ni 33 (sg), 36 (sg.), 38 (sg.; mieux que 
pésèt, pl.). 

В'. *picéte(s)5:9...: pisét Ch 4, 28-63, '64, 
72; Th 24, 46, 53, 62, 72, 77; Ni 90, 107, 112; 
Na '24, 44, 69, 107-112, 130; Ph 6, 21, 37, 42, 
53-69, 81-86; Ar 1; D 38, 40, 68, 94, 110; W 1; 
H ^39; Ve 31, 40; Ma 1, 40, 43; B 27; Ne 60 | 
-et Na 135; Ph 15, 33, 45, 79 | pisét, pé- Na 22, 
23, 59; Ph 16 | pé- Ni 61, 80, 93, 98 || 
*(é)pincéte(s)...: pését To 6; Th 64; D 132; 
Ne 43, 44, 49, 51, 57, 69; Vi sauf 2 | é- Mo 1 
(lèz ~; ou ên ~, d’après Ch. D.) | péset Th 73 
| pé"sét Ni 45 || *picéte(s)": pisét Ne 33, 47, 
"50, 63, 76 || *pichéte(s): pisét Th 29, 43, 54 | 
-et Ch 26, 27 || *(è)pinchète(s): pését To 2, 37 
(«pinchettes»), 39 Gd); A 1; Mo 79; S 1; Ni 1, 
"35, 38 (ou mieux рёў sg.), 72 | pæ- No 2 | 
épèsèt A '18 (lez ~) | épéset To 78 (I ~) | 
«l'épinchette» To 1. 

C. *fourtchéte?: furéèt Ph 86. 

! Même agglutination, mais dans une zone 
plus restreinte, pour «tenailles»: *érricwèse … 

2 Le sg. est fréquent. — Plur. noté à A 12 
(Ch. С. lèz éknél; mais enq. J. H. / éknél), 55; 
S 19 (ou sg.); Th 72 (id); D 64 (par opp. au 
sg. ‘chambrière de lit), 81, 113; Ar 2; H 8; Ve 
1 (id. chez Wis); My 4; Ma 53; B 7 (rare, ou 
sg.), 11 (lè knày, dez éknay), 22; Ne 20. — П 
est possible que le nombre varie selon les 
pers., not! à cause de l'influence du fr.: à To 7 
*éknéles au pl. dans Maps — Aj. To 1 "ës 
t'nielles [mieux *l'ét'nielle: J. Н] (BONNET, 
BTD 21, 32); To 6 *étnéles (BOURG. 146); Mo 
1 «etnaile» (Sic. 172), «etenéles»  (DELM. 
269)... FEW 13/1, 193a. — Autres sens: Na 
"24 òn éknéy pince de forgeron; Na 112 /èz 
éknéy pinces de maréchal-ferrant; — tenailles 
(v. vol. ult.); — chambrière de lit (ALW 4, 
184a, avec var. de f. à Ne 39; y aj. Му 6 / 
éknay do lè); bord du lit (ALW 4, 181b); — 
appareil pour porter une charge sur le dos 
(id., 277b; y aj. B 5 ón éknéy). 

3 Différe de érnay, sg., tenailles. I 
* Е. douteuse, d’après une annotation d'E. 

Legros [= -ёу?]. — La f. actuelle de My 1, 
èkné, s'explique par une substitution de finale 
(-é = fr. -ée), qui s'est prob' produite au 19° 
S.: VILL. note encore «eckneie», mais SCIUS 
ek née (v. LER., Hab. 262, n. 3). 

5 Cp. TENAILLES (vol. ult.). 
$ Sg. à To 1, 78; Ch 4, 27, 63; Th 43 (ou 

pl.), 46; Ni 80, 93, 107; Na 23, 44, 109 (mieux 

que pl), 130, 135; Ph 21, 33, 84, 86; D 132; 
Ne 43, "50, 51, 57, 63; Vi 13, 16, 22, 27, 43. — 
Aj. To 7 *épinchétes, syn. de *éknéles (MAES); 
Th 73, 7 *pichéte, sg. (Dasc., Suppl")... T 
connu ailleurs avec d'autres sens (v. DL; Wis.; 
SCIUS; etc.). 

7 Dénasalisation de *pin-: cp. LANGUE, ALW 
l, c. 53, 

* Ce sens ne figure pas dans FEW 3, 888. 
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11. SOUFFLET 

Q. G. 1071 «soufflet ((1] de fourneaw; [2] de forge)». 

L Enq. ne permet malheureusement pas tou- 
jours de distinguer à coup sûr le s. de four- 
neau et le s. de forget. Si certains t. s'appli- 
quent plus spécial' au premier (4), d'autres, 
au second (C), plusieurs, avec un dét' appro- 
prié ou dans un contexte clair, peuvent s'appli- 
quer aux deux. Les n° entre parenthèses indi- 
quent dans le tableau les précisions dont on 
dispose; on trouvera dans les notes d'autres 
commentaires relatifs nott à la forme et à 
l'utilisation du soufflet (s. à main ou ancien s. 
à bouche). 

Pour les divergences de rad. par rapport à 
SOUFFLER, v. not. 12, n. Í. 

Ф BRUN., Enq. 1498. LER., Hab. Š 159. 

A. *sofléte, *sou-... (f.; 1) ̂ 2: soffét, -o- Ni 
2.5, 45; Na 30, 107, 109; D 15, 40, 46, 64, 72- 
81, 101; H 8; L 113, 116; Ve 1, 26, 32-40, 42- 
47; My 1, 3, 4; Mad, 3, 9-36, 40, 43, 46; B 2, 
'3, 5-7, 11 | -et D 36 | saflët A 2; Mo 37; Th 
^77; Ph 84 || *chofléte, *chou-...: sòflèt, -o- D 

84; Ma 39, 51; B 12, 16, 21-23; Ne 4, 9 | -et 
Ma 42 | -at Ne 14-16 | šazflët Th 72; Na 130; 
Ph 42, 53, 81, 86; D 94, 96, 113; Ne 20, 23, 
33, 39 | -et Ph 79 | -at Ne 11, 24. 

Fig. 4. soufflet de foyer. A.M.V.W. 64673. 

B. *soflét, *sou-... (m.; 2 ou 1 et 2)?: sòflè 
Ni 2,75, 6-28, 45, 61, 80, 85, 93, 98; Na sauf 
130; D 7-38, 46-81, 101; W; H; L sauf 39; Ve 

8, 24-35, 38, 39, 41, 42; Ma 2-36, 46; B 6 | 
sofle L. 39 | suflè No 1, 3; To 1, 13, 94, 99; A 
60; Mo 1, 9, 20-37, 58-79; S 1, 13-29, 36, 37; 
Ch sauf 28, 72; Th '2, 24-29, 62, 64; Ni 1, 33- 
39, 90, 107, 112 | -e To 24; S 6, 10, 31; Th 5, 

14, 43, 466, 73 | -é Th 54 | -é To 27 | -ëy To 2 | 
-ë° Mo 41, 42 | -œ А 1-7, 28, 44 | -æ A 12 | -& 

To 71; А 37, 50, 52; Mo 17, 44 | «soufle» А 

20 | «scuflé» To 58; A '18, 55 || *choflét, 

*chou-....: šóflë Ph 33; Ne 4, 9 | - Ma 42 | 

Suflé Ch. 72; Th 53; Ph 6-16, 42, 45, 54-69; Ar 

1, 2; D94, 110-123, 136; Ne 11, 20, '23, 24-47, 

51-76; УЧ sauf 2, 25 | -e Ph 79, 81; D 132. 

P *cihouflot* (m.): šuflò Ph 37; Vi 2 | -o Vi 

25. 
C. 'souffl-ail' (m.)1:5. *sofla: sòfla Ve 37, 

40, 44, 47; My; В 2, ‘3, 4, 5, 7, 9 || *chofla, 

*chou-: Séfla D 84; Ma 51, 53; B 11 (à 

Roumonit, ~ t foc), 12-16, ‘17, 21-30; Ne 14- 

16, 26 | ïu- B 33; Ne 49. 

D. souffl-oir' (m.)1:5: soflé Ma 1 (1 et 2) | 

sufl;wa To 48 (1 et 2) | soli, To 94 (ou suflè, 

I et 2) | 5902, To 78 | suflo No 2 (1 et 2); To 
7 Gd.) | =ó To 37, 39 (1 et 2) | -& Ni 72 | -й To 

73 (2) | -őr To 6 (1). 
E. *souflá, -à^: suflä A 12 (1) | -å To 13 

(arch., ош -é; 2), 28 (1 et 2). 

! Quaind il n'y a qu'une seule rép., on ne 

peut, sa:uf précision explicite, déterminer de 

quel senss il s'agit, ou si les deux emplois sont 

possibles. Des témoins ont pu, d'ailleurs, inter- 

préter «fourneau» ‘forge’ plutôt que ‘poêle’ 

(cf. not. 15, n. 3). — Rép. unique, pour 4, à 

Th 77; Na 130; Ph 53, 84, 86; Ma 43; — 

pour B, fréquemment (v. п. 3); — pour В, 

aux 3 р"; pour C, à My 2; B 4, '17, 27-33; Ne 

49; — pour D, à To 37 et Ni 72. 
2 T. dlit arch. à D 94, 101; Ma 9, 35, 39, 46, 

51; B 6; Ne 9-15, 24. — C'est ordin! le s. du 

foyer ouvert: précisé pour D 101; Ma 46; B 

21; Ne 9; ainsi que, aux p's suivants, par un 

аё: "de: la maison! Na 30, "de l’étuve' D 46, 

"de (du) fourneau' D 72, 73; My 1, 3, 4; B 5. 

C'est um s. à bouche, long tube métallique 

dans lequel on soufflait pour attiser le feu (par 

oppos., parfois, à un autre t. qui désigne aussi 

un s. de foyer, mais à main), à Na 109 (уту bus 

po fé blaimé I fà); Ph 42, 53 (q. 1194); D 40, 81 

(avec 2 petits pieds), 113; Ve 32, Ma 1, 29, Ne 
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20. — Le même t. de s. tubulaire peut être 
désigné par d'autres termes (v. п. 3, 5, 6). = 
Autres sens: ‘fusil Ne 9 (plaist); — ‘bour- 
souflure à le jambe du cheval due à um effort 
trop violent’: *sofléte (syn. *bouyote) L. 19; Ve 
8 (duvè lè fóté"n, сда. ô ploya dè gèrè déi gap 
du dri). — V. aussi SARBACANE, vol. ult.. — Cf. 
DL *sofléte; REM., Parler 95; BoNNET, BTD 
21, 32 soufflette, s. de foyer... 

Fig. 5. soufflets de foyer tubulaires (en haut, d'Aubamge; en bas 
de Solwaster). A.M.V.W. 10254. 

3 Souvent rép. unique; cependant, :on pré- 
cise que c'est le s. de forge, de maréchial à To 
13, 71; A 2, 12; Mo 79; S 19; Ch 33; Ni 6, 17, 
19, 28, 80; Na 1, 6, 79, 99, 107; Ph 45; D 25, 
64; H 68; L 1, 4, 7, 19, 43; Ve 34, 42; Ne 33, 
51; Vi 47. Id. en verv. (Wis.), en malm. (LER., 
Hab. 8159)... — A Na 109, où sófféit existe, 
sóflé s'applique au s. de forña comme au s. de 

fwaë. — C'est un s. tubulaire (v. n. 2) à D 132 
et Ve 24, et prob' à Ni 20 (Ard.), où on dit 

qu'au sens l, sòflè est «un canon de fusil, ou 
un modèle réduit de soufflet pour foyer». 

^ Attesté aussi pour SIFFLET (vol. ult.). 
š Donné souvent pour s. de forge: t foë Ve 

47; My 1, 3, 4; Ma 51; B 5, 15, 21 (à 
Roumont), 22, 24; — d la fórgét Ne 49; — d 
mariya B 2, '3, 5; -hà Ve 37, 40, 44; do marsó 
D 84; — de forge aussi à Ne 16; B 16, 23. — 
De forge ou de fourneau: My 6; Ma 53; B 15, 
24; Ne 26, 44, 49; s. de fourneau tubulaire à 

ce dernier р"; id. à Ne 47 *chouflét (d fed), 
d'aprés PIERRET, Hab. 273. — Cependant, cer- 
taines de ces distinctions doivent étre artificiel- 
les: à Malmedy, р. ex., d’après LER., /.с., le 
*sofla et la *sofléte sont le s. de foyer, par 
oppos. au *soflét de forge. 

6 s, tubulaire (v. n. 2) à To 6, 7; A 12. — 
Pour le suff., comp. MiROIR, ALW 1, c. 61. 

? Suff. '-ard', p.-ê., bien que à puisse repré- 
senter '-oir': v. To 28 *tchurá 'curoir' (not. 
149, n. 3), "bloed boucle (not. 118), “could 
‘couloir (à lait) (vol. ult.) Mais miroir et 
rasoir sont à To 13 miró, razó, à To 28 muró,, 
razó,,. 

12. SOUFFLER (carte 6) 

Q. G. 11194 «souffler sur le feu». 

La carte schématique fait ressortir la vaste 
zone méridionale, sensiblement identiqiue dans 
SOUFFLET (not. 11)!, où s- > $; ce traitement 
exceptionnel se retrouve dans d'autres mots, 
comme SIX ou SIFFLER (qui pose un prrobléme 
étym.)?. Pour la fin., cp. ACHETER, ALW |, 
с. 76; la terminaison -i de B 33 et de qs p^ 
chestrolais (III) est empruntée à la comjug. en 
-ir 34, 

Ф BRUN., Enq. 1497 (il) souffle (sur le feu). 

I. tsofler, A. -è: 500, -é, -o- Ni 2, "5, 6-28, 
45, 61, 80-93, ‘97, 98; Na sauf 116-135; D 30, 
34, 64; W; H; L; Ve; My; Ma 229; В 2, '3, 6, 
9, 11, 15 | -7 B 4, 5, 7 | -è Na 116-129, 135: D 
7-25, 36-58, 72-81, 101; Ma 1, 35, 36, 43, 46 || 
*soufler, -è, -ê, -ёу...: suflé, -é No; To 1, 7-39, 
78 (sam), 94, 99; A 60; Мо 1, 9, 41, 42, 79; S 

10-37; Ch 4-43, 63, ‘64; Th '2, 5-24, 29-46, 62, 
64, 73, "77; Ni 1, 33-39, 72, 90, 107, 112; Ph 
84; Ar 2| -ë Th 25, 54 | -e To 48; A '10; Mo 

20, 37, 64; S 1, 6 | -è То 2 | -ê To 58 («-е»); A 
1 |-& А 12, 55 | -& A 2, 7 | «-e» To 71; A 20, 
28 | -& To 43; А 37-50, ‘52; Mo 17 | -èy Mo 
44 | -öy To 6. — Ind. рг. 3 sg.: i sufèl To 73. 

II. *chofler, -ё: sòflé, -é Ma 40, 42, 53; B 
12, 16, 22, 23, 27 | -e D 68 | -è Ph 33; D 84; 
Ma 39, 51; B 21, 24 (-ó-), ‘26, 28, 30; Ne 4, 9, 
14-16, 26 || *choufler, -è, -ёу: Saflé, -é Ch 61, 
72; Th 53; Na 130; Ph 6, 15, 37-45, 54, 69, 81, 
86; D 110, 120-136; Ne 11, 20, '23, 24, 31, 32, 
43, 44, 51, 57, 65, 69; Vi 2, 18-27, 47 | -é Vi 46 
| -e Th 72; Vi 6-13, 37-43 | -è Ph 16 (s&-), 53, 
61, 79; Ar 1; D 94, 96, 113; Ne 39, 47, 63; Vi 
16 | -èy Vi 35, ^36. 

HI. *choufli: Safi B 33; Ne 33, 49, 60, 76. 
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! Le subst. а $ également à Ar 2 (et le 
verbe à la q. 1240: v. not. 61); B 11 (Rou- 
mont), 15; par contre, il a s- à D 68 et Ma 40. 

2 V. FRANCARD, Parler p.143; pour SIF- 
FLER, REM., H?, 87. 

3 Le compl! est, en général, introduit, 

comme dans la q., par 'sur le', plus rar! par 
"en le’ ou "dans le" (Ch 43); en certains р", la 
construction est (ou peut être: les p^ entre 
parenthéses ont fourni les 2 constructions) 
transitive (‘souffler le feu): Ch (61), (72); Th 

72; Ph 33, 53, 86; W 63; Ma 35-39, (51); B 
(28), 30; Ne (14), (33), 43, 51, 65; Vi (6), (8), 
13, 47. 

* V. aussi MOUCHER, not. 62 (not! «souflæ» 
A '13; šuflé Th 82). — Au sens de ‘souffler 
son haleine, s. bouche ouverte’, ‘haleter’, le 
wall. de l'est emploie un t. particulier: v. DL 
*hansíi, -i; Wis. er Scius *hássi; REM., Gloss. 
Gl. *hansi...; cp. LÉON. *anseler. Pour HAUST, 
de l'onom. han, marquant effort; FEW 21, 

313b (or. inc.). 

13. PELLE (à charbon) 

Q. G. 976 «pelle; — pelle à feu; — pelle à four». 

La q. visait d'abord l'ancienne pelle des 
feux ouverts qui servait à enlever les cendres 
ou à porter des braises, mais les témoins ont 
probabl' pensé plus souvent à la p. des foyers 
modernes. Si l'objet s'est adapté, les noms se 
sont général! maintenus. 

Les t. les plus remarquables sont gaum. et 
s.-wall., particulièrement *vayin (G), à propos 
duquel on verra Ë. Legros (ci-dessous). Les 

autres formations sont plus motivées, et beau- 

coup sont paralléles aux dénominations géné- 
rales (v. vol. ult.), qu'elles précisent par un 

dét! ou dont elles sont dérivées (A-C). 

Ф ALF 1874. BRUN. Eng. 1163. É. Le- 
Gros, PG 27-28, 1966-67, pp. 279-283. LER., 
Hab. 261-2. PIERRET, Hab. 273-6. 

A.1 I. ‘pelle (à charbon, à feu...)?'. *péle, 
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-ê-, +-3: pél A 1, 7, 12, ‘18 (-é-), 28„ 37, 752; 
Mo 1, 17; S6; Ar 1; D 110, 120; Ne 39, 63; 
Vi 18 (a mé ‘à main’) | -é- To 13 (ou -2-); A 
50; Ne 69 | -2- S 1| -i- Vi 46 | -ij- Vi 37 || 
*péle, -a-...: pèl No 1, 3; To 1, 2, 13 (fille du 
témoin, ou -e-), 27, 99; A 55; Th 73; ID 132; B 
24, 33; Ne 49 | -e- То 78; Ne 69 | -e- То 6 | -&- 
To 73 | -a-* Mo 58. 

II. “pali? (m.): pali To 94. 
III. *pélót, -é-... (m.)*: péló To 58; А '10 

(-6), ^13, '52 (-ó) | -ó То 28 | pèlo No 2 (ou 
-&,); To 24, 27 (-6), 37 (-6) | pëlu To 48 | pèlé, 
No 2 (ou -6) | -Һ То 39. 

IV. *paléte, *pé-7...: palèt Mo 9, 20-44, 
64; S 10-31, 37; Ch 4, 16, 27-72; Th. sauf 53, 
82; Ni sauf 11, 19, 20, 85; Na sauf 135; Ph 6- 
37, '40, 42, 53-61, 81-86; Ar 2; D “5, 7-101, 
113, 123, 136; W; H sauf 2 (lac.); L. sauf 39; 
Ve; My; Ma 1-9, 19, 20, 29, 35, 40, 43-53; B 
2-9, 12, 14-21, 23, 27, 28, 30; Ne 9, 11, 15, 20, 
'23, 24, 26, 47, 63, 65, 76 | pà- A 44 | palet S 
36; Ch 26; Ni 11, 19, 20, 85; Na 135; Ph 45, 
69, 79; Ma 24, 42 | pélèt А '13, “20; Vi "21 | 
«piélette» Vi 46 (Lecocq) | pélét A 2 | pé- To 
‘71 | рёуёг To 7. 

B. *truvèle d'ésse ('átre")?: truvél d ès W 
'39; L 4 || *trouveléte, *tru- 7: travlèt WS '9, 
10, 35, ‘36, '56 | tru- L 45. 

C. *é(s)coupe: éskap Th 53 (a fë) | és- A 2 
(q. 1070, pal. de foyer) | ékup A 12 (ou pel) || 
*scoupót (m.): skupó Ch 61 (grande p. à feu). 
D.* I. *poüheá, -jeü... (m.): pühë Ma 12 | 

-2@ Ma 36, 39 | -žwè D '103, 109; Ne 4, '5. 
П. *pájéte (f.): рӣ2ег Th 54; B 22, 30 | -et S 

36. 
E. «porte feu»!? To 43. 
Е. *trét-feü...!? (m.): tréf& Ne '23 (arch.), 

39 (pour porter braises à un autre foyer) | -ё- 
Ne 33, 51 | -é- Ne 14 (arch.), 44 (q. 1069), 47 
(p. plate), 67 (id.) | trefa Ne 43 (à long 
manche) | tréfü Ne 57. 

G. *vayin!^... (m.): vayé Ne 69; Vi 6, 8, 35, 
36, 37 (ou pil a fü), 38, 43, 47 | -8* Vi 16 | 
-ёр Vi 22, 27 | -é, Vi 13. 

H. "main de fer, ~ à charbon'!5: mé t fer 
Vi 2 | mé t fér Vi 2 || «mwin a tcherbon» D 
‘129. 

I. ‘poignée à charbon": parit a ¿erbó D 132. 

1 FEW 7, 476 sv. pala. 

2 On néglige le dëtt qui est fréquent (et p.-ê. 
variable) pour préciser l'emploi: 'à (de) feu', 'à 
(au) charbon', ‘à la houille', ‘aux cendres', 
'd'étuve (de fourneau)". A Na 84 et 129, on 
a répondu *paléte ô mwartí p. au «mortier», 
en précisant à Na 129 que c'est bien ainsi 
qu'on désignait la p. à charbon; pour Na 84 la 
rép. est confirmée aussi par le Lex. du Dr 
MELIN. Pour *mwarti poussier de charbon 
humide, cf. not. 20, a 7°. 

3 Le trait' de pala est très différent de celui 
de scala (ALW 1, c. 31), au point que PIER- 
RET, о.с. 276, n. 8, se fondant sur la phonét. et 
sur des graphies anc. (1735 une paille a feu), 
interprète les f. chestrolaises 'poéle' (pa- 
tella) plutôt que ‘pelle’. Cependant, plu- 
sieurs des f. de А I différent autant de 'poéle' 
(ALW 4, р. 258) que d'échelle’, et il parait 
difficile de les dissocier, de même que de les 

séparer des dér. qui sont, eux, incontestable- 
ment formés sur pala. Noter que ala > dle, 
éle... (vol. ult.). Une influence du fr. pelle ou 
du w. 'poéle' ne peut être exclue dans certains 
cas. 

^ Ouverture de pèl, ou régression à partir 
de A IV? 

5 Suff. -iciu: cf. mir. palich pelle (FEW 7, 
480a) — Autre emploi: Mo 41 é pali pelle 
creuse en bois pour retourner le grain. 

* Dim. en '-ot'; nombreuses petites var. par 
rapport à Por (ALW 4, p. 254). — Aj. à To 1 
*palot p. à feu (Bonner, BTD 21, 31 et 32). A 
S 37 un paló serait une grande pelle. 

7 Aj. SIG. palette p. à feu. — Autres men- 
tions de *paléte: petite écoupe, sasse To 43; p. 
de four Vi 35, 38 (E. Jacques); p. de magon 
Ne 31, 39. Cf. n. 2. — Expr.: Ni 2, '5 *dj'a 
fouté ç' macrale-là à l'éch come on stron sér 
one palète j'ai foutu cette sorcière-là à la porte 
comme un étron sur une p. 

8 F. confirmée par le Lex. de Maes, qui 
signale aussi *paléte. — Hypercorrectisme, -/- 
tourn. correspondant souvent à -/y-, -y- fr. et 
w. (*boutéle bouteille...); v. aussi *friveüs 
frileux. 

? V. PELLE et BÉCHE (vol. ult.); FEW 13/2, 
329b truella. — Précisions de l'Enq.: W '39 
on s'en sert pour ramasser les poussiéres; — 
W '56 p. à feu; W 35, '36 large p. pour le 
poêle; id. à W 8, ‘9, 10, 30 où on précise 
«grande p. à côtés relevés et à manche court 



36 

pour charger le feu et pour ramasser les cen- 
dres»; L 45 p. de foyer pour ramasser les 
cendres; la *grände trouvelète (arch.), elle, 
avait deux bords relevés et servait jadis pour 
aller chercher le ttchâfèdje à la cave. — Au 
fig, *trouveléte, à W '56, désigne qn qui est 
toujours le dernier au café. 

10 FEW 17, 127 afq. *skópa. 
п Dër. de 'puiser' en "-оіг (D ‘-ette' (1). 

FEW 9, 628 (sens à aj). — A Ni 1 et dans le 
Centre, *püjéte petite pelle d'épicier ou de 
boulanger (CoPP.; DEPR.-NOP.). 

12 Fr. de 1466 à 1694 (FEW 9, 212a); 
mont. (DELM. 535); ex. anc. de Wall.: PIER- 
RET, Hab. 273 (1735, 1737); DBR 23, 44 
(Warfusée 1690). 

13 Litt! "trait (= tire)-feu. FEW 13/2, 183b. 
— Pour сотрі“, у. É. LEGROS et PIERRET, oc, 
— A Vi 43, le trafë est la «partie du feu mise 
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de côté», саа. les braises ramassées sur le 

devant du four pour tenir celui-ci chaud 

(q. 111). 
14 Précisions: petite p. plate pour ramasser 

cendres et braises dans les feux ouverts. T. 

lorrain et champenois « lat. vatillum avec 

changement de suff. FEW 14, 210a, 673b. V. 

surtout É. LEGROS, oc — PIERRET, o.c. 275, 
n. 7, signale, d'aprés Fr. Déom, le fém. *vayine à 

Vi 20 (<p. à feu que l'on utilise dans les 

fourneaux et qui a un manche plus court que 

le *vayin qui servait dans les foyers ouverts»). 

15 LEGROS, o.c. 281. Aj. Vi “34 *mié «main; 

petite pelle que l'on emploie d'une seule 

main» (Gloss. S'-Léger); Ne 47 *min а fêr 

petite pelle servant à mettre le charbon dans le 

poéle (commun. J.-M. Pierret). — Ce sens 

manque à FEW 6, 285b. 

14. COIN (du feu) (carte 7) 

Q. G. 1067 «l'âtre. Se tenir au coin du feu», complétée par Q. G. 1808 «se mettre à son aise au 

coin du feu». 

| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

S LN 

COIN DU FEU 

О *coulot... — "coin 

e. *couléye... | *ewéne 

e ‘coulire + *eornét 
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Les t. généraux 'coin' (B) ou, à l'est, 'corne' 

‘coin’ (C) doivent être possibles partout, avec 
le dét' "du feu’. Mais la carte fait bien appa- 
raître les t. plus spécifiques, dér. de culus:en 
"-ée' (A) principal! en lég., en ‘-ière (4") à 
Malmedy (mais v. n. 5), en '-ot' dans le reste 
du pays (v. FEW 2, 1516 où on ajoutera le 
malm.); dans un contexte clair, ces termes 
peuvent se passer d'un compl'. 

Avec de menues var, et à qs p" où il 
manque ici, "culot a été noté pour le: côté du 

lit contre le mur (v. ALW 4, 183b) où pour un 
réduit (ALW 4, 137b). Par glissement de sens, 
'culot...' peut aussi désigner l'âtre! (w. not. 1, 
Н); d'où, à l'inverse, à COIN du feu, des rép, 
"äre (D-F, “take s'appliquant qqfois, par 
ext., à l'âtre). Qs rép. plus banales sont résu- 
mées dans la n. 10. 

Ф BRUN., Enq. 346. LER., Hab. 244 sv. 

4.2 *coulot, *cu-, *ké-?...: kulo W 21, 63 

(ou ku-); H 37, 38, /39 | ku- A 1, 7, '52; Mo 
79; S 19, 31, 36; Ch 16-72; Th 24, 46, 64; Ni 
28, 33, 38, 72, 90, 107; Na 1, 69-84, 107-135; 
Ph 6, 15, 33-54, 81-86; Ar 2; D 7, 25, 30, 36- 
40, 58, 68, 72, 84, 94, 101; W 63 (ou kar); Ma 
46; Ne 4-11, 16, 20, '23, 39, 60; Vi 6-13, “21, 
22, 27, 35, "36, 37-47 | -o A 2; Mo 9; 5 29, 37; 
Th 5; W 59; Vi 25 | -ó A '20, 37, 50, 60; Mo 1, 
17, 23, 42, 58; S 1-13; Th 14, 25, 29, 43; Ni 1; 
Vi 16 | -ó To 58 | -u A 28 | «culeo» To 1 | 
kulo, ké- Ch 4; Ni 11, 20, 36, 39, 61, 80, 93, 
‘97, 112; Na 6, 19, '20, 22-49, 99; Ph 16 | kë- 
D 136; Ne 51, 57 | ké- N1 2, '5, 6, 17, 19, 26, 
45, 98 | ki-, ké- Ni 85; W 3 || *tchulou: čulu A 
12, “18. 

A'.? *couléye, -ёуе, -éye, *cu-*... (Е): kadêy 
D 64; W 1,'8, 10, 30,739, 42, 66; H 2, 67; L 
1, 4-29, '32, 35, 39 (-ey), 45-85, 94, 106-116; 
Ve 6-26, 41; Ma 3-29, 42; B 12 | -éy D 46; W 
35,36; L 87; Ve 47; B 16 | -èy 34; Н 46-50; 

L 2; Ve 42; Ma 2, 40 | -ey H 53; Ma 53 | -éy 
D 30; H 1, 8, 27, ‘28, 38, 739, '42, 69; Ma 39, 
43 | -é, -é Ve 31-37, 39, 40; My 1, 4; B 2, 73, 6, 
9,11 1-7 B 7 | kuléy Ma 1 | -ëy D 15, 72; Ma 
35, 36; Ne 76 | -é B 28 (rare) | kéléy Na 101. 

A". *coulire: kadir My 1 (q. 1808). 
B. *cwin, *tchwin, *tchun?... (m.): Кие No 

2; To 1, 94 (ou k&;), 99; A 44, ‘52, $5; Mo 1, 
17, 20, 64, 79; S 6; Ch 72; Th 24, 25, 46, 53- 

73, "77; Ni 36, 90; Na 99, 109, 129; Ph 37-45, 
61-79; Ar; D 25, 73, 81, 94-132; B 24, 33; Ne 

9-15, 24-49, 57-69; Vi 18, 25, '36, 37, 47 | -é, 
Vi2|-éy S 1 | -é Na 44. 59, 107 | -é" Mo 44; 
Na 6 | -è Mo 37 | -èñ Mo 41, 42 | «couan» 

To 39 | k;ô To 78 | ¿wë To 43, 48, “71; A '10 
(«tchuin»), '18 | ë& No 3; To 2, 6 (1068), 13, 

24, 28, 73 | ¿@* То 37 | ¿ë To 27 | čě No 1 | 
&&, To 7 || *Pcwin: rkwë Ni 90. 

C. *ewène, -a-9... (£.): kwén D 34, 64; W 1, 
13, 35, '36, 66; Н 21, /39, 46, 67, 69; L 1, 19, 
66, 85, 101-113; Ve 24, 31-34, 37-39, 40 (à 
Lod., Franch.), 42, 47; My 3-6; Ma 4-29; B 2, 
"3, 4, 5, 7, 33 | -en L /32, 43 | -an Na ‘20, 30; D 
25, 46, 84, 96; H 68; Ve 40, 44; My 1, 2; Ma 
39, 42, 51, 53; B 15, 16, 21-23, 27-30; Ne 14, 
16 | kón Ne 32. 

C. +0 cornét: kórné? To 65. 

= D.? 'en (à, sur) l'átre (du feu)': 'en' Ve 

1, 38; Ma 12; Ne 26 | "А' To 27; L 61; B2, 3 | 

"sur" Mo 1; S 37; Th %2. 

E. *ó tocwé: ó tokwé Na 109 (arch.). 
F. "à la’ “take: tak D 72; Ne 32; Vi 2210, 

! En qs p^ (D 38; W 1; H 68; B 23, 27), 

'culée' n'a été donné que pour 'átre' (en de- 
hors de l'expr.). 

2 А la limite u/u, on a noté kulo mais kuléy 
à D 30 et Ma 46; kulo ou kuló à W 63. — 
Pour 4-4’, on néglige de menues var., de 

timbre ou de longueur (S 1; Ni 1 kuló et -ò; L 
116 kadëy et -ёу; Ма 39 -éy et -éy...). 

3 A Th 24, par ext., logis (BAL 240). — Vb. 
dér. de 'culot' (— se tenir au c., se blottir), 
avec préf. rem." ou 'та-': "se! *réculoter, *rin-...: 

rékuloté Na 109 (si ^ a li stüf); rē- Mo 79; S 

19, 31, 37; rē- S 10 (q. 1808) || 'se' *raculo- 
ter ...: rakulóté, -é Ch 43, 61, 63, ‘64; Th 24, 
29 (q. 1808), 54; Ni 39, 90; Ph 54; -ë Th 43; 

-éy Th 62; rakülóté Ph 16 (q. 1808). T. très 
connu: v. FEW 2, 1516b; Copp., BALLE *és 

raculoter; LEON. *raculoté, etc. Autres vb. 

ѕуп., v. В. 
^ Aj. verv. *couléye (WIS). А My 1, Мил. a 

bien *coulé, mais SCIUS, curieus', *couléye; t. 

auj. sortis de l'usage (LER., Hab. 246); v. n. 5. 

— Expr. "ип! *crope-couléye et syn., v. not. 4, a. 

5 F. de Cunibert, attestée dans un poème 

de H. Bragard, mais non confirmée par les lex. 
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ni par les témoins actuels; v. le point sur la 

situation malm. par É. LEGROS, in DBR 21, 
169-171. 

* Var. à la q. 1808: Mo 41 kwéñ (-è-); B 28 
kwèn (-a-). 

7 Mais «au cornét d’ l'étuve» dans BOURG. 
133. 

8 Aj. L 3 tè l'oenguegon, litt! angleçon 
(Haust, Etym. 184; FEW 24, 572a angu- 
lus). 

° Pour D-F, v. not. 1 et 3. 
10 Autres rép.: 'sous la tablette (le man- 

teau) de la cheminée' (v. ALW 4, not. 49): dzó 
I ёта B 9; «d'sous Г manti, del quéménée» To 
39 || ‘au feu (poéle)', "derrière le (autour du) 
feu’, ou, plus souvent, "près du feu (poéle)'. 

a SYNT. Préposition utilisée avec 4-С. 
A. avec 'culot', ‘en le' è, ò Ni 6 (ou 'au"), 

19, 20, 45, 85 (ou 'аш); Na 6, 19, '20, 30, 69, 
79 (ou 'dans le"), 84 (ou 'au', 99, 107 (ou 
fau), 109, 116, 127, 135; D 7, 25 (ou au), 30 
(id), 36-40, 58, 72, 84, 101; W 3, 21, 59, 63; H 
37, 38, '39; Ма 46; Ne 4, 9, 16 | u A 12, 18; 
Ar 2; D 136; Ne 11, '23, 39, 51, 57 | ô Vi 38 | 
ду Vi 46 | òy Vi 27 | am Vi "21 || "dans le' Ch 4, 
28-61, 63 (ou au); Ni 2 (id.), ^5 (Gd), 11, 17, 
28, 39, 61 (ou ‘au'), 80, 90 (ou "аш"), 93, ‘97; 
Na 22, 79 (ou è) || 'au' ailleurs. 

A”. avec 'culée', "en la” (èl, ol) partout sauf 
"à Ја" (al) W 10; B 28; Ne 76. 

B. avec 'coin', "au" en gén. || "en 1е' ò D 25, 
101; B 24 (ou 'au?), 33; Ne 9, 14, 15, 26 | u To 
24, 48; D 110 (ou Tau), 113-132; Ne 24, 31 
(ou 'au"), 33, 39, 43, 47, 49, 57-69; Vi 2 || "dans 
le" Vi 37. 

C. avec ‘corne’, "à la' D 25, 34, 46, 84, 96; 

W 13; H 21, 39, 46, 67, 68; L 19, 43, 66, 85, 
101, 106, 113; Ve 24 (ou "еп la"), 31, 47 (ou "en 
la"); Ma 19-29, 51 (ou 00, 53; B 4 (ou òl), 15- 
23, 27-33; Ne 14, 16, 32 || "en la' (èl, òl) Na 
20; W 1; H 68 (ou al); Ve 24 (id.), 38, 40, 42, 
44, 47 (ou al); My; Ma 12, 39, 42, 51 (ou al); 
В 2, 73, 4 (ou al), 5, 7. 

B. «se tenir (se mettre)»: gén! comme en fr. 
(sel *bouter Ni 98; Na 6). Notons ‘tenir le 
*culot ...^: tinu [kulo Na 116; 0 té | ̂ D 68; i 

të Ï ̂ Vi 43; — tinu Í kwé D 81; — ‘se ren- 

culoter (ra-)', v. ci-dessus, n. 3. 

Qs rép. plus expressives: 
*djistrer, "e a-: gistré L 66 | s a- L 29. — 

Dér. de *djíse gite, DL; FEW 5, 3a. 
*s'astaler: s astalé Ma 12. — DL (d'apres 

FoniR); FEW 17, 208b. 
*s'astapler, -i: s astaplé Ve 41 | -i B 7. — 

DL *s'astapler (verv. -fler) se camper...; se 
carrer dans un fauteuil; REM., Gloss. -fler; 
FEW 17, 222b. 

*s'acouveter: s akufté L 19, 106 (q. 1379). 
— Cf. ALW 4, 196a. 

ès’ racrapoter: és rakrapoté Ch '64 (^ kòm 
ën mazèg dé s cabòt, comme une mésange dans 
son trou). — Cf. not. 77, J. 

*sé racatiner: sé rakatiné Na 6. — Ratta- 
cher à Catharina. FEW 2, 503b? 

tès’ gâi: ès gai Vi 35. — Comp. Vi 734 
*gáyi étendu, bien à son aise (Gloss. S'- Léger). 
Dér. de 'gai' (FEW 16, 7b)? 

*s'acagnarder: s akañardé S 37. — Donné 
par DEPR.-NoP. comme trad. fr. du t. suivant. 
Pour d'autres sens (‘devenir tétu', ‘se lier avec 
des débauchés'), v. ВОМ 5, 15. FEW 2, 185b 
*cania. 

*s'atchéni: s acéni S 37 (arch.). — Syn. du 
précédent, à rapprocher de Mo 50 akkiéni 
acagnarder et de Mo 42 *s'atchèni au cwègn 
dou feü (BDW 5, 133). FEW 2, 193b canis. 

геге" *éstoufiné: éstajiné L 61 (il e tò ^, ila 
todi l gët sò li stäf il a toujours la gueule sur 
le poêle). — Autre sens (arch.), d’après un 
témoin (M"* Vu Hoge), ‘garder tout, ne se 
débarrasser de rien’: “il estoufinereüt tot. — 
Dér: de *stoûve poêle (not. 15, B). 

'étre' *acloupsiné: ak/aipsiné Ve 38 (il è tofer 
~ è Ï èz dé fé). — Comp. L 66 (ex. de J. 
Lejeune): */i brak ge è-st- ^ агї on bouhon le 
braconnier est blotti derriere un buisson (BDW 
5, 23). 

*prinde éne tchôde (prendre une chaude): 
prèt èn ëôt S 29 ( = s'asseoir près du feu). Cf. 
FEW 2, 87a (mentions pic.) où on ajoutera le 
liég. *prinde ine tchóde prendre un air de feu 
(DL, d'aprés REM.?). 

"resserrer le feu': érsaré [| fü, Vi 47. 
*cropi, -ou-, litt! croupir: krópi Ve 26 | -u- 

Ma 24. — Subst. ‘un croupe-en-cendres', v. 

not. 4, a. 

*djókiner: gókiné Ve 40. — Cf. COUVER, 
not. 39, D'. 
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15. POËLE (carte 8) 

Q. G. 1026 «le poêle est éteint>!. 

C'est assez tard (17°-18° s.) que le poêle s'est 
généralisé, supplantant la plaque de foyer. Les 
modèles les plus anciens sont, en Ardenne 

liégeoise, le poêle à *rakes (v. n. 4), dans le 
sud de la prov. de Luxembourg, le poële à 
colonnes (v. Art pop. en Wallonie 38; PIERRET, 
Hab. 282). 

Le t. ‘poêle’ (C) n'apparait guère que le 
long de la frontière fr., de To à Ne. A l'excep- 
tion d'une petite zone orientale (Vi; Ne; B; 

My; Ve-s) où règne presque exclusivement 
'fourneau' (4), c'est 'étuve' (B) qui est habi- 
tuel en pic. et en wall. sous une f. qui trahit 
l'emprunt au liég. (-u- au lieu de -u-), ce t. 
tend méme à se propager dans le sud (Ne; Vi- 
n) On notera qu'une partie de la zone oü 
‘poêle’ se dit 'fourneau' connait 'étuve' pour 
‘pièce chauffée’ ou ‘belle chambre’ (v. AL W 4, 
124-5?; LER., Hab. 270-2 auquel on se repor- 

tera pour les discussions sur l'étym. d''étuve"). 

Ф ALF 1403 poêle. BRUN., Eng. 1231. 

A. *forné, -é, -ou-?...: fórné Ve 40; My 1, 
4; Ma 19 (arch.), 53 (ou -ё); B 28 | - Ve 37, 
39, 44, 47; My 2; B 2, ‘3, 4-12, 14, 15, 16, 22 
(ou fur- q. 1090), 23, 27, 30 | - My 3, 6 
(q. 1067, 1196, 1808; ou -é); Ма 51 | -é Ma 
'50; B 21, 24, 33; Ne 26, 76 | furnè Ne 49 | -& 
B 22 (ou fór-) | -é Ne 33, 39, 63 | -ë Ne 47, 60; 
Vi 13, 18, 21, 22-27 | -5 Vi 46 | -i; Vi 37, 38, 
43 (ou -i), 47 | -i Vi 43 (ou -i,) | -yè Vi 35 | -ié 
Vi '36. 

B. *stoüve, -ou-*: stàif, -v3 Ni 20 (Ard); D 
30, 34, 46, 64; W sauf 3, 21, 59; H sauf 69; L; 

Ve 1-35, 38, 41, 42; Ma 1-29, 39-43, 53 (em- 
ployé, mais étranger); В 22; Ne 23 (mais -й, 

q. 1120), 24, 31-33, 43, 44, 57 | -u- Н 69 (mais 
-#- q. 1120) | èstuf Ne 69; Vi 2 || *chtoüve*: 

Staf Vi 6, 8, 16 || *stüve, -u-, -ей-...: stüf A 2, 

7; Ch 28-43, /54, 61, 72; Ni 2, '5, 6, 17, 19, 20, 
26, 28, 45, 61, 80, 85, 93, 98, ‘102; Na sauf 6, 
22, 23; Ph 16, 33, '40, 42, 53, 69 (arch.); D 7- 
25, 36-40, 58, 68-84, 96-120, 132 (q. 1120, ou 
-&f); W 3, 21, 59; Ma 35, 36, 46, “48; Ne 4-20 | 
is- Ni 39, 107, 112 | és- Mo 9; S 1, 13-29, 36, 
37; Ch 4-27, 63, ‘64; Th 72, 14, 29, 46; Ni 1, 

33-38, 72, 90; Ph 45 | és- Ni 11 | stúf Ni ‘97; 
Na 6, 22, 23 | stuf Ph 15; D 94 | ès- Th 24; Ph 
6, "21, 37 | stéf D 132 (ou 00 || *étüve, *é-, 
-uve, -eüve...: ètuf To 24, 58 (q. 1120), 71; A 
1, 20, 28, 37, 50, ‘52, 60; Mo 1, 17, 20 (p. 
ancien), 23; S 6, 10, 31 | ё- To 7 (mais étuf 
q. 1090, 1120) | &-, é- To 13 (p. crapaud), 28, 
78 (q. 1120), 99; A 55 | étuf To 37, 39 
(q. 1090), 43 (q. 1120), 48 (q. 1120, 1196); A 
'10, 12, 13, 18 | é-, é- No 1 (q. 1067), 3; To 1 
(q. 1090), 7 (q. 1090, 1120, ou ёй), 27, 73 
(q. 1196), 94 (q. 1120) | étu/&f To 2 | étéf To 6 
| ё@ D 123 | étàv D 136; Ne 51. 

Fig. 6. poéle-colonne (région de La Gleize). A.M.V.W. 102459. 

C. *pwéle, -wa-, *póle...: pwèl Th 43, 53- 
73, "77, 82; Ph 54-86; Ar | -el Ph 45 | -wal No 
3 (q. 1090); To 37; A '52 (q. 1090); Mo 1, 17, 
41-58, 79; Th 5, 14, 25; Ne 51, 65 | -wal Mo 
20, 37, 64 (ou -wal, q. 1090, 1120...) || po! To 2 
(q. 1120) | pal To 28 (9. 1090) | pòl No 2 
(q. 1120)". 

! Les q. 1090 «tuyau (de poéle)...», 1120 
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<... le poêle fume», 1196 <... tisonner (le 
poêle)», ainsi que, pour qs rép. seul‘, 1194 
«souffler sur le feu» et 1784 «il ‘bitume’ (fume) 
ici, la cheminée ‘rabat’ >, ont servi à compléter 
le tableau. — Qs var. mineures portant, pour 
B, sur la longueur de la voy. ton. (-u- To 7, 13, 
24, 28; Ni 28; -ü- To 48; d Н 69), sur son 
timbre (-u- To 6; Ph 6); pour A, sur l'ouver- 
ture de la voy. ton. (qui doit étre souvent -e; 
notons -ë Ve 44); pour C, pwäl Mo 64. 

? On y ajoutera B 16 st&f chambre de 
réception. | 

3 Aj. *fourné Vi '5 (Mass), “19 (Li£G., 
BSW 37, 314), -ié Vi '34 (Gloss. S'-Léger). 
FEW 3, 903b. — Autres sens: v. ÂTRE, not. 1, 
J, MUR DU FOND de la cheminée, not.2, F, 
TABLETTE de chem., ALW 4, 121b. A L 29 
fórné (q. 1067) fourneau de forge avec la házi- 
nèl poignée pour l'actionner (v. DL *Aansi- 
nèle); il est difficile d'utiliser les rép. de la 
q. 1071 «soufflet (de fourneau; de forge)», le 
sens que les témoins donnaient au t. étant 
imprécis. — A Ne 9 forné fourneau d'essar- 
tage; id. Ne 47 *fourné (J.-M. Pierret). 

^ Général! fém., mais la finale du participe 
ne permet pas de discerner le genre en certains 
points: - Ve 31, 35, 38; -& Ne 57; Vi 6, 8; -è 
Ne 43, 51, 69 (fin. identique au m. et au f.). 
Elle paraît indiquer un masc. à To 99 (été); Ni 
26 (déstéd&), 38 (déstéd« |! ce doit être une 
erreur]); D 136 (déstèdæ); Ne 31 (déstédu), 32 
(déstédé); Vi 16 (stédu). — Le masc. est 
spécifié pour Vi 6 (à la q. 1071), ainsi que pour 
Vi /19 (v. n. 6); il est attesté aussi en malmé- 

dien: v. LER., Hab. 272, qui suppose une 
influence de *stâve, m., étable). — FEW 13/2, 
457. 

Le type de poêle le plus ancien, connu en 
certains endroits jusqu'au début du 20° s., 
était formé de */akes plaques (v. not. 3) de 
fonte (v. REM., Parler 96 *forné à takes; LER., 
Hab. 279-280). L Eng. a noté l'expr. *stoüve à 
takes à Ve 24, 32 (formée de 5 *takes, placée 
dans la cuisine contre une baie de mur de 
séparation avec la chambre, par oü on pouvait 
entretenir le feu), 34, 35. Ce poéle avait une 
petite cheminée, qui se rendait dans la grande: 
elle s'appelait *spiria Ve 32, 34; -ra Ve 24 (cf. 
ALW 4, 172a). 
А B 6, *stoüve a été noté dans l'expr. *bwe 

du ~ (q.15 morceaux de bois à brûler). — 
Dér.: L 61 éstaifiné (v. not. 14, p). 

5 La sonore est gënt un fait de phonét. 
syntaxique. 

6 Aj. Vi '19 *chtoüve, m., syn. de fourné 
(Liéc., BSW 37, 314). — A Vi 35, *chtoüve 
(arch.), dans *i-gn-é co don — il y a encore du 
feu dans le poéle de la cuisine (q. 1026). — 
Pour s > $, comp. SEMELLE, not. 105. 

7 Qs rép. pour divers types de poêles ou de 
cuisiniéres: ő karolifér calorifére L 94 
(q. 1343); ó pti #41 (diable) L 94 (id.); "опе" 
kwiziñër Ne 26; -fiyèr Ne 49 (q. 1120). — V. 
aussi *plate büse, not. 16, n. 3. — Hors enq.: 

* violon petit fourneau de fonte (FRANC., Tenn. 
508); anc. poêle (REM., Gloss.)...; «le petit 
poéle en fonte, appelé pot d' peingneü» (A. 
Носо, BSW 12, 1870, 132)... 

16. TUYAU (de poéle) 

Q. G. 1090 «tuyau (de poéle)...». 

Comp. ALW 4, not. 15 TUYAU (à eau), oü le 
néol. 'tuyau' est beaucoup plus répandu, 
TUYAU (de pipe), où ‘tuyau’ subsiste sous une 
f. wall. (vol. ult.). 

© BRUN., Eng. 1624. 

А. ‘buse’. *büse: büs, -z! en général?, sauf 
-й- To 39, 94; А 7; Ni 45, 80, 97; Na 6 | -u- 
То 1, 37 («buse»), 73; D 94? || *báje...: bas, 

-£! Ni 384; Vi 18, "21, 22, 27, 35, '36, 37-47 | 
-u- No 1, 2; To 2, 7 | -é- To 6. 

B. 'tuyau ̂: No 3; To 27; A1; Mo 9, 20; S 
29; Ni 17; Na 130; Ph 37, 84, 86; Ar; D 110; 
W 13; Ne 47, 51; Vi 43. 

! La sonore est, en gén., le résultat d'une 

assimilation due à la prépos. de. 
? Le type a été donné partout sauf aux 

points suivants, où on n'a répondu que 
'tuyau': No 3; То 27; Mo 9, 20; S 29; Na 130; 
Ph 84, 86; Ar 1; et à Ne 22 (lac.). — A Ph 37, 
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tuyó est le t. habituel: büs s'applique au tuyau 
d’un vieux poêle. 

3 plat Бйз à H 27 (plat) basa D 25. Type de 
tuyau plat qui doit être connu ailleurs. V. 
l'expr. de L 94: *c'ést come o" gngno [genou, 
coude de tuyau] so "ne plate-büse. ça n° säreût 
aler. L'expr. *plate-báse est connue en liég. 

pour désigner une s. de poéle-cuisiniére (v. 
DL, fig. 147). — A To 78, *büse se dit, par 

ext., du poéle (q. 1808). 
* F. notée par J. Renson qui avait d'abord 

noté büz. 
5 Pour la f., v. ALW 4, p. 55; var. To 27 

шуо; à A 1 twiyó (en plus de tuyo). 

17. CHAUFFERETTE (carte 9) 

Q. G. 1343 «chauffez la chambre; — on la chauffera; — une chaufferette». 

| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

CHAUFFERETTE 

O *covét ` 

e ‘couvèt 

A. *vakeléte 

Ftehâfète, -à- ... 

*cóféte 

*chóféte... 

*tcháferéte, -à- ... 

*cóferéte ... 

*cóf-... 

ligne A 

*chóferéte 

to. 
a ы al sup Na. ei oa 

ch LM Le м] р =l "2 de sj 
| E well Gs Ж b a; T 

CHAUFFER (not. 38) 
*tcháf-, -à-, -ó-... en wallon. 

en pic. à l'ouest de la 

+šóf- en qs points gaumais 

dil l° 

1 at? 

wl "0 4! 

АЙКЕ 
б: " 

Les qs précisions sémantiques fournies par 
l'Enq. sont reprises dans le tableau. Il s'agit, 
en général, de la chaufferette — en tóle (DL) 
ou en terre cuite (DELM.)... — que l'on rem- 
plissait de braises et dont se servaient notam- 
ment les marchands ambulants pour se ré- 
chauffer les pieds... Sporadiquement, des ré- 
ponses ont été notées qui s'appliquent de 
facon plus particuliére aux divers moyens de 
réchauffer un lit; elles sont portées en annexe 
(о). 

rChauffette' et surtout 'chaufferette' (С) 
sont auj. les types les plus répandus, avec un 

traitement de la cons. initiale qui diffëre par- 
fois de celui de "chaud' ou de 'chauffer'!. Mais 
le type "couvet' (4), qui tend à devenir arch., a 
encore été relevé çà et là, à peu près sur toute 
l'étendue de la B. R.; dans ce sens, il parait 
cependant inconnu du gaumais. Quant à 
*vakeléte (B), c'est un type exclusivement 
picard qui désigne surtout une chaufferette en 
usage autrefois dans les cafés, à laquelle les 
clients allumaient leur pipe. 
060 А. "шт *covét, *cou-?: kóvé Na 1, 6, 69, 

79, 109; D 38 (arch.), 46; W 1, 30; H 1; L 1, 
‘32, 106; Ma 35, 46; Ne 16 | kuvè No 1 
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(q. 1199); S 1, 19; Ni 1; Ph 45 (de denttellière), 
84 (petit pot avec braises); Ar 1-2 (arch.); D 
"141; Ne 51 (disparu), 65 | -e Ph 79 | -e A 60 
(pour allumer pipes) | -é To 7 (id); Th 54 
(«pour se chauffer dans les trains»). 

Fig. 7. chaufferette, covét. A.M.V.W. 17129. 

B. "une! *vakeléte?: vaklét No 1 (vase en 
métal avec charbon de bois pour allumer sa 
pipe), 2, '5 (pour pipe); To 43 (anc', dans 
cafés, pour pipe); A '18 | -èt To 28 (pour 
pipe). 

C. "ипе" *tcháféte^...: café! Н 21; Ve 34 
(-à"-), 37, 39; My 1, 3 (= ?); Ma 20; B 73, 5, 
22 | ёй- W 21, 66; H 69; Ma 3, 4, 24 || 
*cóféte...: kófét To 1, 39 (ou šó-) || *chó- 
fète.. КУ To 58, ‘71 (arch.), 99 | $ó- No "5; 
То 27, 39 (ou kó-) | $ò- To 37 | šó- To 73. 

C. "ипе" *tcháferéte, -à-, -ô-*: Cäfrèt H 8; 
Ve 38, 40, 41, 47; My 2; Ma 53 (?); B 6-9, 12, 
15, 24 (9), 27 (?), 28-33 | -et Ma 29, 42 | cáfrét 
D 64; W 1, “8, 10, 13, 35, “36, 39, 42, 63; H 2, 
38, ‘39, 46-50, 68, ‘74; L 35, 116; Ma 2,9 | -et 
Ni 20 (Ard.); W '2 | éôfrèt W 59; H 67; L 1 
(d'apres Déom), 7, 14, 29, 39 (-er), 94; Ve 1, 24 
(néol.), 26, 32; Vi 38 | ёб- L 19 | ¿ó- S 29; Ch 
4, 27-33, 61-72; Th 5, 24, 43-53, 62-82; Ni 2, 
'5, 6, '9, 710, 11, "14, 17, "24, 26, 28, 36, 45, 61, 
'66, 72-98, 112; Na 6, '20, 22, 23, 44-69, 99. 
109, 116-130; Ph 16-37, 53, 54, 69, 86; Ar 2; 
D 7-25, 38 (ou 0-), 46, 58, 68-81, 94, 110-123, 
136; Ve 8; Ma 1, 35, 36, 43; Ne 4-11, 20, 23, 
24-63, 69, 76; Vi 2-18, 27, 35, 43 (ou SO), 47 | 
¿ó,- Ni 38 | ¿@- Na 112; Ph 42 | &ófrez Ni эз; 
Na 135; D 36, 132 | čù- Ph 15 || *cóferéte.. 
kófrét, kó- No ‘4; To 43, 94; A 1-7, 12, E 
Mo 1, 23, 64; S 37; Th 2, 14 | ko- To 6 || 
*chóferéte: sófrèt, $ó- No 3; А "20. 50, 55; Mo 
44; Ch 16; Th 25, 29; Ph 6, 81; D 38 (ou ¿ó-); 

Ma 40 (?); Vi 22, '32, /36, 37, 43 (ou ¿ó-), 46 | 
-et To 78 (récipient rempli de charbon de bois 
pour allumer les pipes) | -et Ch 26. 

C". "ипе" *tchófwére?: éofwér Na '40. 

t Par ex., Vi /32 Sofrèt ¿ó y; Vi 47 ¿ófrët Sofi; 
en pic., le vb. conserve gén! k (v. not. 38). 

2 Les dict. permettent d'ajouter des locali- 
sations et des précisions: v. *covèt DL; Wis. 
(petit fourneau portatif); Pirs. (pour f. du 
marché); LÉON. 565; HostIN 55 (*mète оп ^ 
d'zos sès píds); *couvèt DELM.; CARLIER (not! 
Ch '1); CoPP. (pour verdurières sur le 
marché); *couvét MAES... — Autres sens: à L 
7 kové est peu usité, et seul' au fig.: si n è nu 
fé sula è li stūf, s ë st ô ~, ce n'est pas un feu 
cela dans le poéle, c'est un 'couvet'; Ma 39 
ton covét d' feü petit feu qui dort dans les 
cendres; Ne 14-15 *covét d' feü (t. de büche- 
rons) tas de braises allumées pour la nuit; — 
Vi 6 et 8 *couvét braises brülantes qu'on met 
dans la *tchóferéte, 43 reste de feu gardé pour 
le lendemain dans une cuve en fer (q. 1076). 
— A Ni 26, 45, 80 et W 3 ‘le’ *covèt d' lé (li à 
W 3) stüve — cendrier, tiroir aux cendres d'un 
poêle. Id. à Ni '67 (GAZIAUX, Š 16. 83) et à Na 
1 (Pirs. *covét aus cindes). — FEW 2, 1444b 
cubare. 

3 Type exclusivement pic.: v. FEW 14, 103a 
vacca, où on joindra nos mentions b.-rom. 
Aj. en outre *vacléte à To 7 (Mars) et à To 1; 
à ce dernier point, c'est un «récipient conte- 

nant des braises», d'aprés PONCEAU, mais, 

selon RAVEZ, Folkl. Tournai 121, une «petite 

pelle pour remuer le brasier de la chaufferette 
de cabaret». 

^ FEW 2, 79a. — Aj. To 7 *chóféte (MAES). 

— Sur * tcháféte ‘rôtissoire’, v. ALW 4, 259b. 
5 FEW, Lc. ne mentionne que afr. mfr. 

chaufoire vase à eau chaude, chaufferette. La 
f. nam. isolée est p.-é. une création indivi- 
duelle. 

a. Pour réchauffer les lits (rép. sporadi- 
ques): 1. "ипе" *bassine: basin Vi 46 (pu basiné 
l li). || 1. "un(e) bassinoir(e)': basinwer Na 130 
(£.) | -sinwar Ph 53; D 136 (m.; рё basiné 1 Ti) | 
-war Vi 43 (type anc. avec manche). || 

2. *boule (f.): bul Ma 12. || 2’. *boulote!: 
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balòt Ni 112 (bouteille en grès pour bassiner); 
Ve 42. || 2" *bouyote! ̀  buyôt Ni 6, '9, 710, '14 
(= bouteille), 33, “66; Na '20, 22, 30, 44 
(bout. en terre), 49, 101, 129; Ph 54; D 30, 40; 
W '2; L 45, '71; Ve 26 (bout. en étain), 35; B 
4, 21, 23, 27; Ne 26; Vi 18 | bù- Ni 39, 107. || 
3. *eruchon?...: krusó Ni 72, 90; Na 129 
(rempli de sable); My 6 | -o" Ve 24 | krusó Ni 
'62 | kré- Ni 19, 20; W '2. || 4. *canot...: kano 
S 13 | -ó Mo 9. || 5. *bronspot', -onch- (m.): 
bróspót Na 84 (= «moine»?) | -ós- Ni 1. || 
6. *bari...: bari D 30 (bout. en terre); L 94 | 
bá- H 69 (bouillotte au sable) | bari H 37. || 
7. ‘bouteille' Ni 11 (de pierre remplie d'eau 
chaude), 85; Ve 32; My 6 (de lit); B 11. — On 
chauffait aussi fréquemment les lits en y dépo- 
sant, enveloppés dans un linge ou dans du 
papier, divers objets chauffés, souvent une 
brique (Ni 11, 714, 33, ‘62, ‘66, 85, 112; Na 49, 
99, 129; D 101; H 45; L 61; Ve 24; My 6; Ma 
19; B 23), un ‘pavé (L 61), une “pane ‘tuile’ 
(Н 53), un +4lê id." (H 49), ou encore un fer 
à repasser (Ni 85; H '45). 

! *boulote et *bouyote sont s. d. des dér. de 
"boule! (cf. Ноий. et DL *bhouyote) mais les 2 
f. pourraient s'expliquer aussi à partir du vb. 
bullire (cp. *boléte cafetiére, ALW 4, 
231a...) 

2 De 3 à 7, cf. ALW 4, not. 142, 141 (cRU- 
CHON, BARIL) et 1, not. 6 BOUTEILLE; qs var. 

3 Cf. ViLL. “mêne chauffe-lit; DL *mon.ne; 
FEW 6/3, 64b. — Le chauffe-lit dit «moine» 
provenant de Beho (comm. de 1. all.) conservé 
au Musée de la Vie wall. (v. EMW 8, 71) est, 
comme l'instrument fr., une monture en bois à 
laquelle on suspend une chaufferette. 

aM i 

Fig. 8. sorte de chauffe-lit. A.M.V.W. 17169. 

18. HOUILLE (carte 10) 

Q. G. 1783 «de la houille; — un bloc de houille; — du poussier de houille», complétée par 1200 
«du charbon (de bois; de terre)...» et 976 «pelle; — pelle à feu...>. 

Dans le bassin hennuyer, on a repris pour le 
charbon de terre le nom du charbon de bois 
(B; v. not. 21); cette dénomination couvre auj. 

tout le domaine pic., l'ouest-w., une grande 
partie du namurois, et pénétre méme, s. d. 
sous l'influence fr., assez profondément dans 
l'aire de "houille' (surtout dans le sud, mais 
aussi, sporadiquement, jusqu'aux environs 
immédiats de Liége). Pourtant, le fr. (et, par 
son intermédiaire, l'esp. et le port.) a lui-méme 
emprunté au liég. le nom particulier "houille'! 
(A), litt! motte, que cette région, berceau de 
l'industrie houillere sur le continent, a 
appliqué dés la fin du 12* s. spécial' à des 
blocs de charbon fossile, ensuite à la matière 
elle-même (‘de la h.'). Ce t. occupe auj. tout 
l'est du pays et qs avant-postes dans le Brabant 
et le Namurois. Certains patois ont conservé 
le sens ancien ‘bloc de houille’ (v. not. 19, А), 
d'autres continuent à utiliser ordin' le t. au 
pluriel (v. n. 2). 

La répartition ancienne des 2 t. principaux, 
dont les aires ont évidemment fluctué, mérite- 
rait d'étre étudiée de prés. Il faut tenir compte 
aussi de la concurrence exercée par des t. 
secondaires, dont le sens premier est plus 
général, comme 'chauffage' (C), càd. combus- 
tible, ou plus particulier, comme * téroüle (D), 
propr' 'terreuille', qui désigne souvent du mau- 
vais charbon (v. not. 20): leur valeur exacte 
n'est pas facile à déterminer, mais ils tendent, 
cà et là, à devenir les syn., plus courants, de A 
ou de B. 

€ Sur l'étym. de houille et de sa famille, v. 
J. WARLAND, BDW 18, 1933, 117-128; Gloss. 
135-6; J. HAusr, Etym. 1923, 158-162; Roma- 
nia 62, 1936; 522-3; FEW 16, 258-9, et BTD 
24, 409; 31, 270; 34, 314. — BRUN., Enq. 265. 

А. "е la (des)? *hoye(s), *(h)ou-?...: лду W 
'8, 10, 13, 30, ‘42; H 50, 67, 68; L^ sauf 2, 94; 
Ve 1-8, 26, 41, 42; Ma 12, 24, 39, 42, 53 | -0- L 
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94 (q. 1200); Ve 24 | -ó- Ve 31-35 | huy Na 99, 
101; D 30, 34, 46-64, 101 (q. 1200); W 1, 736, 
63, 66; H 1, 8-27, “28, 37 (rare, q. 1200), 38 (à 
Gives, ch. gras de Liège, q. 1200), ‘39, '42, 46, 
49, 53; Ve 37-40, 44, 47; My; Ma 1-9, 19, 20, 
29-36, 40, 43, 51; B 2-22, 24, 27, 30, 33 (h- 
faible); Ne 14, 15, ‘23, 26 (mais uy, d'après la 
fille du tém.), 39, 43, 47, 60, 76; Vi 2, 8-16, 22, 
27-47 | -à- Н 69 | -à- L 2 (-&-, q. 1200) | 
(ig: B 23, 28; Ne 9, 31, 33 | uy Ni 2, /5, 6- 
28, 38 (arch.), 39-61; Na 107, 109, 127; D 123 
(q. 1200), 136; W 3; Ma 46; Ne 32, 44, 49-57, 
63-69; Vi 6, 25. 

B. *tchérbon, an, *tchar-...?: cerbó S 29; 

Ch; Th 5 (ou k-), 24, 29, 46-73, 77; Ni 1, 2, 
'5, 6, 26, 33-38, 61, 72, 90, 93, 107, 112; Na 
22, 23, 44, 59-79, 99, 101, 107, 112-135; Ph 6- 
42, 53, 61, 81, 84 (ou -e-), 86; Ar; D 7, 25, 36- 
40, 68-132; H '39, 46; L 39 (-e-); Ma 19, 39 
(9. 976), 53; B 7, 15 (q.976), 22, 24, 33 
(9. 976); Ne 4, 11-15, 20, '23, 24, 26, 39 
(q. 976), 44, 49; Vi 16 (-ô*; -á* q. 1200), 25 | 
-ë- Ph 79, 84 (ou -é-) | -é- Ph 69 | -& Ne 69 | 
¿ërbó L 61 | -ó" Ne 16 | -à Ne 63 | éarbô Vi ы 
46 (q. 976), 47 | -à, Vi 18 || *kérbon, *car-.. 
kérbó S 1, 13, 19, 31-37; Th 72, 5 (ou &-), 25 | 
kar- No 1, 2; To 7-24, 28, 37, 43-58, “71, 99; А 
1-12, ^18, "20, 28, 37, 50-60; Mo sauf 37; S 6, 

— 101-6, A 44 | -à To 2|-à, To 6| -+ó No 3; To 
78 | -,0 Mo 37 | -2; To 1 | -ë To 73, 94 (ou 
-È"%) | «-eó» To 27, 39. 

C. ‘du chauffage'5: ёа/ёё L 61 | ёа- W 1, “8, 
10, 13 (q. 976 et 1200), 21, 30, 35, ‘39, '42 
(9.976), 66; H 2, 39; L 35, 45 | cò L 1 
(q. 976), 66 (id.), 94; Ve 24, 26 (q. 976) | ¿6- L 
66 | čő- L 101 | édfaë Ni 19; W 3 | éo- Ni 28, 
80, 85, 98; Na 1 (pdisér di ~; et q. 1200), 6, 
23, 49, 59; Ph 37 (plus fréquent que B; 26, 
q. 976); D 15, 38, 40 | -aë Ch 72; Th 54; Ph 
54, 81 | kofas Th 25. 

D. *téroüle, -ouye... (f.): gén' mauvais ch., 
poussier de ch. (v. not. 20, oü on a réuni, avec 
les précisions sémant. dont on dispose, toutes 
les mentions du t.); parait s'employer pour 
«houille» à Th 14, 43; Na 19, '20, 30, 84; W 
59; H 8, 383; Ph 45 [mais v. BALLE], 54. 
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E. "аш *noür? (noir): nar A 2. 

! C'est un t. de surface pour le produit 
commercialisé. Les houilleurs de fond parlent 
de *von.ne veine (v. HAUST, Houil. 231-2). — 

Les Liégeois doivent à cette industrie leur 
blason populaire *tièsses di hoye têtes de h., 
ardents, prompts à s'enflammer (v. EMW 11, 

192-9; 14, 226-9). 
2 En gén., ‘de la h.'; mais en souvenir (p.-ê. 

figé en certains р"; pour les p^ où le sens 
‘bloc’ reste sensible, v. not. 19, 4) du sens 

premier ‘bloc’, 'des' à Na 107; H 38 (Gives); L 

4, 14 (q. 1200), 19 (de fènè h. mais aussi dèl 
h.), 32, 35 (dé grózé hóy de gros morceaux, 
mais dèl h.), 39, 61 (ou dèl), 85 (id.), 94; Ve 8 
(dél hóy, mais dé féné h. — dé fé), 26 (q. 1200); 
Vi 35. 

3 A Ne 32 et 76, on a répondu A, à H 38, 

D, mais "poussière de charbon’. Aux Dir où А 
et B coexistent, il arrive qu'ils tendent à se 
spécialiser: à Na 107, dò ¿ërbó = houille, et dèl 

uy = gros blocs (q. 1200); à Ni 38 dè / uy = 
fin charbon. — Var.: Ni 39 Фу (q. 1200); лду 
D 64 (q.976 et 1200); Ve 40 (1200); Ma 4 
(976). 

4 A L 1, le cri du marchand était +25 
houyes! (avec -ou- comme en fr.); autrement, 
toujours *hoye (DL). 

5 Aj. prob' aussi cérbó à Na 49; D 15, 30, 

58 (seule rép. à la q. 1200). V. not. 21 pour 
d'autres mentions au sens 'ch. de bois'. Var. à 
la q. 976; -ő No 3; To 27; 40 То 73; -å Ne 63; 
— à la q. 1200: -,0 No 2; -ð No 3; -à; To 6; 

-à; То 73; -ó" Mo 37; -à Ar 2; &ér- Ne 69. 
$ Le t. désigne la houille ou tout autre 

combustible (ch. de bois, tourbe). Il n'a pas 

été noté systématiquement; v. Th 24 *rchô- 

fádje plus fréquent que *tchèrbon (BAL 137); 
malm. (LER., Hab. 243), et syn. *tokédje, 
-adje... 

7 Mention unique; p.-ê. dénomin. plaisante 
ou individuelle. 
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19. BLOC (de houille) (carte 11) 

Q. G. 1783 «de la houille; — un bloc de houille...». 
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TOME 5 
CARTE H 

Le voc. recueilli ici est le voc. ordinaire des 
usagers, non celui des houilleurs. Les t. s'appli- 
quent à des morceaux de grosseurs différentes, 
variables et souvent imprécisées (sinon, quel- 
quefois, par l'adjonction de l'adj. 'gros(se)'! 
ou par une comparaison: 'comme un poing 
(un œuf, etc.)'. 

Le t. 'houille' (А), devenu générique en liég. 
(v. not. 18), garde sa valeur primitive (‘motte, 
bloc’), dans une petite aire de l'extréme n.-e., 

où il peut s'employer avec l'art. indéfini. Pour 
le reste, si on fait abstraction des t. généraux, 
trés largement répandus, signifiant ‘morceau’ 
(N-Q) ou ‘bloc, motte’ en gén., not! ‘motte de 
terre’ (qu'on trouvera dans un vol. ult.), deux 
grandes zones se détachent: *cotchét et son 
dimin. *cotcheté (B-B') dans le bassin liég.; 
*gayéte et dér. (C), dans les bassins borain et 
carolorégien. — V. aussi POUSSIER, not. 20, 
pour les rép. 'fin', *menu', désignant les mor- 
ceaux les plus petits. 

A. *hoye?... (£.): лду W '8, 10, 30, ^39; L 1, 
35 (dé gròzè +), 39 (-o-), 45, 61, 87 | hóy L 
94. 

A’. *hoyé, *horyé? de houille': hòyë Ve 32 
| hórye Ve 34. 

B. *cotchét^: Косе Na 84, 101; W 3, 21, 35, 
36, 59 (-e), H 1, 8, 37, 38, '42, 46 (q. 1200; 
gros morceau; t. rare), 53; L 7, 29, 43, 94; Ve 
1, 8, 24, 31. 

В'. *cotcheté, -ke-, -ia^...: kocté D 64; W 
1, '8 (poing), 10 (id), 13, 30 (poing), ‘39 (id); 
Н 21, 28, 46, 68; L 1, 7, 19 (-à;t-), 29, 45 (-t't-), 
85, 106, 113, 116; Ma 9 | kókté H 67; L 45 
(94018; ou -t't-) | kocté D 34 (petit); W 66; H 
27 (ou -ca), 49, 50; Ve 35 (-t't-); Ma 2-4 | -e D 
46 (-t't-); L 87 | kôr'ëa H 2, 27 (ou -čča, -ét&) | 
koktya H 53, 69. 

, C. I. *gayéte?... (f.): gayét No; To 1, 7 (èn 
egayéd ‘de ch.), 13 (poing) 27-58, 71, 73 
(poing, ou plus petit), 94 (œuf), 99; A 2-12, 
^18, 28 (q. 1200), 37, 44, '52, 55, 60; Mo 1-20, 
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42-79; S 1-31; Ch 4, 16, 28 (2), 33-63, ‘64, 72 
(q. 1200); Th 5-53, 64-73, "77; Ni 1, 2, 5, 11, 
33-80, 90, 107, 112; Na 1, 6, ‘20 (poing ou 
noix), 44, 59-79, 99, 107, 109, 130; Ph 6, 86; 
Ar 2 (= ch. concassé); D 68, 113, 132; W 10 
(q. 1200, «du lavé et trié»); Ma 1 (petit), 29 
(néol.); Ne 33, 44; Vi 18 | gajet To 78 | gayet S 
36; Ch 26, 27; Th “2; Ni 20 (Ard.), 26. 

П. "du (des)9" *gayetin(s)': gayté D 120 
(5x 8 cm); Ma 29; B 24 (œuf); Ne 26 (poing), 
63(id)  . f 

ПІ. "de la grosse' *gayetriye?: gaytriy Ch 
63. 

D.? *brése: bréz To 6 (gròz ^ "е ch."). 
Р’. *bréjéte, -z-...: brézèt Th 24; D 120 

(10/20; 20/30) | brézét То 28 (œuf) | bré- To 13 
(œuf) | -et To 24 (noix). 

E. *cayó "де ch.'!?: kayó A "20 | -ó A 28. 
F. *pire (pierre) 'de h.': pir Ma 53. 
G. *cwayot!! "de h.': kwayó Ve 1. 
H.12 1. *brike: brig "е ch? To 24 (gros 

bloc, p. ex. pour locomotive) || 2. *brikèt "de 
hi: briké My 1 || 3. *brikéte (f.): brikèt L 2; 
Ne 63 | briket Ni 20 (Ard.). 

I. l. *bloc... "de ch hi blòk To 2, 58, 94; 
A 44; S 6, 10; Th 53; Ph 15; D 101; W 13, 
'42; L 61; Ma 1, 4; B 7; Ne 26, 49, 63, 65; Vi 

22,36, 37, 46 | blo Ch 72 || 2. *bloké...: blòkë 
L 61; My 4| -# My2; B 11 | -é D 136; Ne 23, 
511-2 B 33. 

J. *nokéte!? "де h. (f.): nóket Ve 26, 37, 
39-41; B 2, "3, 5, 7. 

K. *crote ‘de h.' (f.): kròt Ve 38; Ma 19. 
L. *rouke, -o-, -u-!^... "de ch., h.': rak D 

30, 46, 64; Ve 47; Ma 4, 9, 12, 24, 35-53; B 6, 
9, 12-16, 21 (à Roumont) | -ó- Ne 24, 32 | -u- 

Mo 44; S 37; Th 54, 62; Na 79, 112-129; Ph 
16-86; Ar; D 7-25, 38, 40, 58, 68-96, 110-123; 
Ma 20; Ne 4, 11-15 | -i- Ni 85 | -à-, -&- Ni 80; 
Na 6, 19, '20, 22-30, 49, 59, 99 | -é- Ni 6, 28, 
93, 98. 

M. *clotèt, *clotchét!^: klorè My 3, 6 (ou 
-Cè). ` | 

= №16 "pièce": pis Ni 17 | -é- W 21. 
О. *bokét, -ou-: bôkè Ni 20; H 68; L 1, 4, 

66, 101, 114; Ve 32, 38, 40, 44; Ma 51; B 4, 
21-28; Ne 16, 20 | -u- B 30; Ne 39, 43, 47, 57- 
63, 69, 76; Vi 2, 8, 16, 25, 27, 38, 43, 47. 

P. morceau": morsyó No 3; To 48; A 1 | 
-$ó Мо 41 | móšó Mo 37 | mórsë А 12. 

О. *tchû!7: cà Vi 35. 
= R. «tête de moineau»!*: гёг du mwanó 

D 120 (calibre 30/50) || tyéz dé musõ S 37 

(= ruk). 

1 Précision dont on ne tient pas compte. 
2 Ce sens subsiste p.-ê. aussi aux DIS où «de 

la houille» se dit normalt "dér h. (v. not. 18, 

n. 2), mais il se peut que ce plur. soit figé 

(comme dans "dés sous, *dés yârds... de lar- 

gent). — On a répondu, au sg., 'de la grosse 
houille' à Ma 29 et Vi 13. 

3 Dér. en ‘-eau', avec insertion d'un r non 

étymol. à Ve 34; aj. FEW 16, 259a. 
* V. DL; Hausr, Etym. 159; Houil. 68 (qui 

signale *cotchét ou *hoye à L '80, Seraing ne 
connaissant que В); FEW 2, 830a all. kocke. 

— T. fourni aussi (et parfois seul' dans ce 

sens) pour 'escarbille', not. 46, Н. — Verbe 

(noté à la q. 1935) *cotcheter ramasser les *c. 
sur le terril (v. Haust, Houil.): kôëté L 1 (sòl 

téris), 66 (0 koëtè). Dér.: "ипе" *cotchetrésse 

(kôëtrès), femme qui ramasse les “c. L 35. 
5 Parfois suivi du dét' 'de charbon'. — Aj. 

*gayéte To 6 (BounG.); Th '9 (LEjusrE)... Се 
t. hennuyer est, en outre, connu, méme si 
l'Enq. montre qu'il n'y est pas utilisé naturel!, 
dans la région liégoise, oü il s'est répondu par 
le vocab. commercial, et où on ne lui donne 
gén' pas la méme valeur que dans le Hainaut; 
v. à ce propos Кови, Ноий. 108; HAUST, 
DL et Houil. 107 et 126. — Alors que Hausr, 
suivi par FEW 4, 37, rattachait le t. à gal- 
lica (d’après la grosseur), RUELLE, après 
SIGART, y voit plus justement (d’après la cou- 
leur: cf. "noir comme' *gayète) un dér. de 
gagates, fr. jais. Le gaul. caljo pierre 
(d'ou fr. chail, lg. ca osselet... FEW 2, 95) n'a 
donc s. d. rien à voir avec cette famille; mais 

v. E, et le bor. ramascaye, f., femme qui trie le 
charbon, litt! ramasse-caye, RUELLE, Houil. 

211. 

$ Pl. à Ne 26. 
7 Dër. connu ailleurs: Sic. *gayétin, gailletin 

fragment [isolé] de *gayette; RUELLE, Ноий. 
*gayetégn (calibre 20/50); Dasc., Houil. de 
Mariemont- *gay'tin (20/50); DzPR.-NoP. 
‘petite gayeéte' ... 

8 SiG. gayéteries, gailletteries petites gaillet- 
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tes livrées au commerce; піт. gailletterie 1872- 
1930 (FEW 4, 37a). To 99 *galtries, f. pl., 
1) débris de galets, gravois; 2) gailletins, mor- 
ceaux de charbon, petites gaillettes (REN.). 

9 Cf. not. 45, n. 3. 
10 Litt' caillou (FEW 2, 96a). 
ll V. Wis. 'caillot; quignon; gros morceau 

(de viande, de houille); FEW 2, 819a coagu- 
lum. 

12 Ces t. (FEW 15/1, 276-8) désignent des 
réalités differentes: *brikét — bribe, morceau 
(v. Scius; DL...); mais *brikéte = aggloméré 
de ch. (t. lare! connu: Hausr, Houil.; DL; 
Scius; RUELLE, Houil.; DAsc., Houil., etc.). 

15 Dimin. de “nok nœud, au sens ‘petite 
masse”: v. DL; Wis.; REM., Gloss.; FEW 7, 
169b. — V. n. 14. 

14 FEW 16, 741a flam. ruik. C'est aussi, 
avec Геї L, un des noms de la motte de terre 
(vol. ult.). 

15 V. BASTIN, Voc. Faym. *clotét, -tehët 

pelote de neige, de boue, etc., qui se forme sur 
les talons quand on marche (BSW 50, 554), 
repris par FEW 2, 796a. — V. n. 14. — Cp. 
*aclot ner emmêler (not. 128, J). — En fr. rég. 
de Bruxelles, clotte, f., motte, masse, boulette 

(BEARDSMORE 358). 
16 Pour les t. N-Q, généraux et suivis d'un 

dét', v. not! ALW 4, not. 103. 
17 Litt! chef, lat. caput. 
18 Nom imagé, d’après la grosseur: comp. 

RUELLE, Houil. 111, *greüzelégn «tête de moi- 
neau», morceau de ch. de calibre 10/20. — Aj. 

Na 107 *dés greujétes (q. 1200; sans préc.; cf. 
not. 46, K); Th 72 *grojète (q. 1199 "une ~ de 
charbon"; ‘il n'y en a plus une +"). — Autres 
rép.: "des" “ons (œufs) "de h. (ch.)': & t hoy Ma 
53; ü d &érbó В 22; — bulè Ne 63; — du tu 
упа Vi 18. — A W 10, de rolèñ sont dé pti 
gruzó d hoy (éclats), lorsqu'on casse une gròs 
hôy un gros morceau (q. 1200); dér. en '-in' de 
*róler rouler. 

20. POUSSIER (de houille) 

Q. G. 1783 «de la houille; — un bloc de houille; — du poussier de houille». 

Les rép. manquent d’homogénéité. Il existe 
des différences lexicales (auxquelles l'Eng. ne 
s'est pas attachée) entre le vocabulaire des 
houilleurs et des exploitants et celui des con- 
sommateurs (v., p. ex., HAUST, Ноші. 100 v» 
fin) ainsi que des spécialisations sémantiques 
tout à fait locales; surtout, les réalités nom- 
mées sont diverses, allant du poussier propr! 
dit au charbon fin, menu (v. H, 7: certaines de 
ces rép. auraient pu figurer à la not. 19). 

Le t. *téroüle (D), dont on regroupe ici 
toutes les attestations est le centre d'une autre 
polysémie: mauvais charbon; d’où charbon, 
parfois (W-s; Na п.-е.); plus souvent, à 
l’ouest, poussier de ch., parfois mouillé et 
mêlé d'argile. 

On réunit sous a les rép. qui s'appliquent 
plus spécial' à la poussiére de charbon 
humide, dont on fait, en mélange avec de 
l'argile, des agglomérés. 

A. 1. ‘de la (des) poussiére(s)! (de houille)': 
No; To 2-7, 24, 27, 43, 48, 73, 94; A 1, 12, /52, 
55 (pl); Mo 1, 37; S 13; Th 14, 64, ^77; Ni 11, 

20, 36, 61, 90, 93; Na 1, 44, 59, 99, 101, 116, 
127, 129; Ph 45, 54 (pl.), 79, 84, 86; Ar: D 15, 
30, 40, 58, 81, 94 (pl.), 96; W 21, 66; H 8, 38, 
'42, 69; L 2, 19, 29, 39, 43, 61, 66, 101, 114; 
Ve 1, 8-26, 32, 34, 37, 39-47; My 1, 2, 4, 6; 
Ma 19, 20, 29, 39, 40, 42, 51, 53; B 2-3 (pl.), 
6-12, 21-23, 27, 28; Ne 20 (pl), 32, 63-76; Vi 
2, 6, 16-25, /36, 43-47. || 2. "du poussier (de 
h.)': püsï Na 49; Vi 35 | -i Mo 41 | pusi Mo 42 
| páisyé D 68 (-é): Ма 24; B 24 | -yè Ch 27 | 
pu- Ch 43 | püsif? Mo 17 | pu- А 50. 

В. 'des' poüfrins? … "de h.': püfrë Ve 35 | -ë 
Ve 6. 

С. ‘de la (des) *fouwaye(s)^...: fuway W 
‘8, 13, 30, ‘39; Н 20 (ou fa,ay; gl. fèn hoy, 
q. 1200); L 1, 4-14 (dè ^), 45, 66, 85, 106 
(«dans les carrières»), 113 | fuay H 49; L '80 
(«fouhaye», d'après Dr S. Randaxhe) | fway 
W 10 (syn. dé fèn), ‘42 | fay* W 1 (dè ^) | 
fafi5 W 35 | fuwèy H 46 | -éy W 63 | -£y Ni 19, 
20 (mouillé). 

D. "де la' *téroüle, -oule, -ouye?: téràil Ch 
28 (4); Na 1 (1, d'aprés 1783, mais 4, d'apres 
1200), 49 (1), 59 (3), 79 (1, d'apres 1200), 84 



50 ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

(1), 127 (2); Ph 69 (3); D 7 (2), 36 (3), 38 (3); 
W 35, 59 (1), 63 (1); H 1 (3), 2 (2), 8 (1), 728, 
38-'39 (1), 49, 53; L 29 (1), 45 (2); Ve 31 | -ul 
A 60 (2, ch. terreux et friable: š n e nie du 
karbó, s e del —); Ch 72 (3); Th 24 (3; 2, 
d’après BAL 137); Na 19 (1), 20 (3)7, 30 (1), 
107 (2, 3), 12 (3), 130-135 (3); Ph 6 (3), 15 
(3), 33 (3), 37 (3), 42 (1, 3), 53 (3); D 36 (3), 72 
(3) | -ùl Ph 16 (3) | tirūl H 37 (1, t. plus 
fréquent que houille’) | тя H '26 (1, arch.) | 
térdiy Th 62 (3); Ph 45 (1; mais 3, d'après 
Dict. de BALLE) | -uy Мо 41; Ch 27 (3); Th 5 
(3), 14 (1), 25 (3), 43 (1, 3), 46 (3), 54 (3), 64 
(4); Ni 1 (3); Ph 54 (1), 81 (3). 

E. "du" *fáhin, "ten, -zi7...: fahë B 7 (dé ^ 
plur, d huy) | fézi Ch 63 | fézi A 1 (fin 
charbon, sans argile, humidifié, pour endor- 
mir le feu); Mo | (menu ch. de t.), 58, 79 | 
frézi Ni 72. 

F. ‘de Іа" *poütéye?: pütéy Ch '56 (d’après 
le tém. de Ch 63). 

С. ‘du’ *mile? ("de ch.")!?: mil To 771; A 2, 
7, '20, 28, 60. 

Н. "du (des)!! fin(s)!? (ch.)'!?: fë To 13, 
27; А 44; Mo 20; S 36; Ch 16, 27; Th 72, 24, 
29; Na 79, 127; Ph 61; D 7, 25, 38, 72, 73, 84, 
94, 101, 110, 113, 120 (^ t Cérbó, de ch.), 123, 
132; W 21; H 2; L 1, 85 (ou fèi), 106; Ma 35, 
36, 43, 46; Ne 4, 11-15, 16, '23, 24, 26, 31, 43, 
44, 57; Vi '36, 37 | 2/2 Mo 64 | fèn Vi 13, 27 | 
fé?y W 59 | fe S 29 | fèri W 1,'8, 10, 30, 39; L 
35, 85 (ou /2), 87 | fé Ch 28; Ni 39, 85; Na 69; 
W 3 | fé" Ch 33; Ni 2, ‘5, 26, 28, 45, 80, 98; 
Na 6,20 (t tèrul) | fé, fé Ch 61; L 19, 66 (^ 
coféé), 94; Ve 8 || "е la (des)! fine(s) 
(h....) 1914: fin Mo 44 (pl); Na 109; D 46; W 
‘36; Ve 47; My 3; Ma 1-9, 20, 51; B 4, 5, 21, 
33; Ne 33, 39, 47, 49; Vi 8, 22, 38 | fin Na 19 | 
fén W 63; H 1, 21, 27, 28, 37; Ve 31, 32 | fèn 
D 64; L 87, 114, 116; Ve 1 (pl.)!, 35, 38, 41, 
42; Ma 12, 24 | fénà L 19 (pl.; syn. dè fé); Ve 8 
(id.) | fan H 68 | fén Ni 2, '5. 

І. ‘du menu (ch.)'!5: mnu To 1, 28, 39 (d 
karbéó), 48, 58, 99; A 12, 18, 37; S 1-10, 19, 
31-37; Ch 26; Th 72, 72, 73; Ni 90; Vi 16 | -й 
Mo 9 | -ü To 78 | -u To 43 | ménu To 27 | 
«mæ-» То 71 | mè- Na 22-23; L 1 (?), 35 | 
mène Ch 4; Ni 38. 

= J.16 "des! *frawés!? (de h.): frawe t huy 
My 1. 

К. "de la' *froumince!? (de h.): frames dé 
huy В 30. 

L. "ди" *foüch'nin!?: пе Ni 112. 
M. 'des' *fondrayes (fondrilles): fódráy Ma 

39. 
N. 'des ramassures, -ements': ramasür Th 

53 || ramasmé d huy B 7. 

O. 'des' *spiyéres ( — «cassures»): spiyér Ni 
17. 

P. 'des' *ranchènerîyes !? : rásénriy Th 5329. 

1 V. ALW 1, c. 79; aj. pūsyër Ph 45, 86; 
pusyér Th ‘77. — Qs var. concernant la 
longueur de la voy. init.: -u- А 1; Ni 20, 36; 

Ve 24; -à- No 1, 2; To 7, 73, 94; S 13; Th 14, 
64; Ni 90, 93; Ar 2; — le timbre ou la 

longueur de la voy. ton.: - No 3; A 12; -êr 

Na 99; -yër Ph 79; Ar 2; -yér To 48; -yér Ni 
36; -r То 24; -isr To 43; — amuissement du 
-r à Ve 24 (pusi). — V. aussi not. 46, п. 16. 

2 Ces f. avec -f prob' analogique sont inédi- 
tes (v. FEW 9, 568). 

3 Afr. poulverin. А B 5 dó páifré (t. gén.): 
fond de fenil, etc. Id. Ma 51 (d'aprés FRANC.). 
Cf. ALW 9, 319a (semence de foin). En liég. 
aussi, le t. peut se dire de pouss. de blé, etc. 
(DL); en montois, ‘broutilles, menu bois', etc. 
FEW 9, 563b. 

* FEW 3, 653a fócus. D'aprés HAUST, 
DL et Houil., *dél fouwaye (syn. *dé fin) est 
un t. de surface, pour le poussier ou la houille 

fine. — Ex. anc.: Paysans, HI, v. 247; Trois 
plus anciens textes, p. 23, n. 67. 

5 On considère fari comme une var. de fay, 
venant lui-méme de fway; mais on ne peut 
exclure une interprétation 'fin' (= H): cf. BIEN, 
ALW 1, c. 3 (bé W 35, bèñ W 1 mais bah W 
63). 

° On réunit ici toutes les mentions des q. 1783 
et 1200, que le t. ait été donné pour ‘houille’ (1), 
pour ‘mauvais charbon’ (2), 'poussier de ch., 
ch. fin’ (3) ou ‘mélange de poussier et d'argile? 
(4). Les précisions manquent pour certains p'5 et 
il ne faut pas attacher à celles qui sont notées 
une valeur absolue (v. Th 24; Ph 45). — Par 

étym. pop. souvent interprété, auj. encore, 
surtout à l'ouest, «terre-houille» (v. DELM.; 
SiG....), le t. est, en réaltié, comme l'a montré 
Hausr (BDW 3, 49-51; Etym. 246-7), suivi 
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par FEW 13/1, 254b, un dér. en -eola de 
‘terre’. — Aux sens indiqués ci-dessus, aj. qu'à 
Ch 28 la *réroule est une «espèce de terre- 
tourbe» (Etym. 246); v. aussi Th "9 *réroüye 
tourbe à laquelle on mélait du mnu, poussier, 
humide (LEJUSTE 115, et 253 *rèrouye сийе 
[sic pour la discordance de longueur] briquette 
faite de ce mélange. — V. encore *tèroûle 
(Wis., 2, 3; PrRs., 4); -oule (LÉON. 493 poussier 
avec lequel on fait *bougnéts ou *otchéts); 
-ouye (DEPR.-Nop.; СОРР., 4)... Il y a des f. 
anc. en га-: v. HAUST, o. c.; REM., Not. 247... 

Pour les f. en tzi- (attestées aussi en malm. 
anc.: VILL. «tiroule»), que HAUST explique par 
l'influence de 'tirer, on peut penser à un 
simple umlaut. — Dér.: Na 112 +/25 téroulís 
ceux qui vendaient le fin charbon mélé à la 
terre glaise. 

7 V. encore, à la q. 1200: Vi 37 fazë fraisil; 
H 69 fáhé, sans glose. — Cf. DL *fáhin (Е, 
H). *frá- fraisil; schiste charbonneux; débris, 
déchets (not! de h.); Scius *fáhin cendre de 
ch. de t. dans une forge; LiÉG. «fágin» pous- 
sier de ch. (BSW 37, 328); Pins. *fauji p. de 
ch. dans les forges de serruriers, etc.; FEW 3, 

357. — V. aussi CHARBON DE BOIS, not. 21, C 
et ESCARBILLE, not. 46, n. 16. FEW 3, 357. 

8 Id. DgPR.-NoP.; Dasc., Ноий. 163. — 
Comp. afr., mfr. putie (FEW 9, 634b)? 

° Vu le genre, prob' mile, adj. friable (avec 
'charbon' sous-entendu) plutót que mile, f. 
miette, petite quantité. FEW 6/2, 79a micüla. 

10 Suivi de "charbon, houille’ aux p* en 
ital. 

11 Сеп! sg. mais le nombre n'est pas tou- 
jours perceptible (vaste zone où dé = du ou 
des, v. ALW 2, not. 3). 

12 Cf. HAUST, Ноий. (t. de surf.) “dè fin ou 
*dél féne hoye, syn. de *fouwaye (v. n.4); 
Mass *fin houille fine. 

13 Plur. à Mo 44; Na 30; L 19; Ve | (rem. 
fèn et non féné), 8. 

14 Pour la distinction en liég., v. HAUST, 
Houil. 100. — A l’est, le t. sous-entendu peut 
être "houilles', mais dans la zone 'charbon', 
c'est un subst. fém., comme 'poussiéres', "mt, 

zelüres miettes... (RuELLE, Ноий. 101) ou 
'forges' (v. Sic. 182). Le t., d'ailleurs reçu en 
fr. (fines, f. pl., houille en trés petits frag- 
ments), est plus larg‘ connu que T Enq. ne le 

montre; son sens ne répondant pas toujours 
exactement à la q., on ne l'a pas fourni par- 
tout: v. *fines ‘ch. fin’ Mars, DEPR.-NOP., etc. 

15 Avec ‘charbon’ à Na 22-23 seul'; "de ch." 
à To 39. — Le sens est ‘poussier de ch.” ou 
‘ch. fin’ (ainsi à To 48; A 12; S 37). — Cf. 
DeErr.-Nop., Dasc., Houil. *m(ë)nu; Th '9 mnu 
(LEJUSTE)... La f. en -u de To 43 étonne. — 
En liég., le t. (t. de surf), emprunt du fr. 
(menu ou ménu), s'applique à un «ch. fin qui a 
passé à travers une grille de 4 à 5 cm. d'écarte- 
ment» (Hausr, Houil 144) — FEW 6/2, 
135b. 

16 A partir de J, rép. isolées, parfois ap- 
proximatives ou par des t. de valeur générale. 

17 Fin. dénasalisée. Cf. Scius *frawin, m., 
menus morceaux de tourbe; DL *frawin (F) 
matière fuligineuse, suie, etc.; REM., Gloss. 

*dés frawins d' troufe poussier de tourbe 
(autres mentions et rapprochement de pic. 
frouette mie de pain..., FEW 3, 768a). — Cf. 

ALW 9, 319a *frawins semence de foin. 
18 A B 710, *fróminces [synon. à Ve 40 

*fruhin] choses réduites en poussière (p. ex. 
tabac), d’après A. Servais, BSW. 50/2, 531. A 
Ma 51 *frómince petite particule, poussière 
(de tabac, de foin), d'aprés M. FRANCARD; à 
B 27, id. semence de foin (ALW 9, 319a). 
Rapprocher de liég. *froumiant pulvérulent, 
friable (DL; FEW 3, 723 formicare) plutót 
que de *frouhis' poussier de ch. de mauvaise 
qualité (FEW 3, 831b frustiare)? Pour ce 
dernier t., v. aussi Wis. *frouhayes, -hin [-е], 

-isse fraisil, menus débris de bois, de pierre, de 
charbon; REM., Gloss. *frouhins... A H 67 dé 
fruhè t tübak poussière de tabac. 

19 A Ni 39 dé füsnë poussière de tabac. — 
Cf. Copr. *foüch' nins criblures, débris, dé- 
chets; DEPR.-NOP. *foüchins id. (et autres 
dér.). — Dér. de foüch' ner ‘fouiller, tripoter’ 
(CopP.), *fouh'ner (Jupille), -hy'ner (Lierneux, 
Grandménil; -f Bovigny) ‘id.’ (DFL 222), d'or. 
inconnue. — Pour le sens, comp. P *ran- 
chèn'riye rebut” (CoPP., DEPR.-NoP.), dër. de 

*ranch'ner ‘fureter’. 
20 Autres rép.: H 38 (Gives) *dél coumaye 

Schiste charbonneux, mauvais charbon; cf. 
DL *goumaye; FEW 4, 633a. — Les dict. 
fournissent d'autres noms du mauvais ch. ou 
du poussier de ch.: To 99 *camarou, m., ch. 
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terreux ressemblant à de la suie, qu'on ren- 

contre dans le voisinage d’une faille, vulgt 
«crin» (REN., Lex.); cp. camarou s. de tissu 
(REM, Not); mont. wafteau, Jon, m., ch. 

menu de médiocre qualité (Sic. 379); Mo '18 
fauret, m., «terre houille» (DELM. 280; 
Кови, Veines 54); Ch '39 férau mauvais 
charbon, caillouteux (Bull. Vieux Lg., X, 233); 
liég. *bézí, bor. *bzié (HAUST et RUELLE, 
Houil.). 

а. Poussière de charbon mouillée, boue de 
charbon!, dont on faisait souvent, en la 
mélant, par piétinement, à de l'argile et en la 
moulant dans des formes, des blocs oblongs 

(у. В). | 
1): "аи" *chlam’, 81-2: ат То 24; Th “2; Ni 

20 (Ard.), 33; Na 84, 107 (L. Verhulst); D 68, 
81; Н 38, 53; L 43; Ne 26 (t. de marchand) | 

sl. L 45. : 
2) 'du' *moulió?^: mulyo L 43 || ‘du 

(ra)mouillé muyi Ni 19 | ra- Na ‘20 (ou 
tré- )*. | 
2) "du' *fréch*5 (= «mouillé»): frès Na '20. 

-. 2") 'du' *сги° (= «mouillé»): kru A 2, 7, 
28 (9. 1200, mélange mouillé de mil et d'ar- 

giy). 
3) "du" *flou, *flü^: fu To 99 | -à Th 2 

(des! ~) || - S 36. 
= 4) 'du' teras ma? (gras marc): kra ma Mo 
dt. 
5) 'du' *plakis', -édje: plakis W 1 (q. 1200); 

L 19 (id.; ou -éc), 35 (q. 1200), 43 (syn.: 2; ou 
-é; B 15 || -č L 19, 43. 

6) ‘du’ *téró: tèró Ch 33 || "de la! *téroüle: 
V. POUSSIER, D: 

7) ‘du’ *mwarti...: mwarti Na 107 (q. 1200, 
L. Verhulst, sans glose précise) | -i Ni 80 
(q. 1200; «ch. de terre»). — Cf. *paléte ó 
mwarti, not. 13, n. 2. — Aj. Na 84 *mwártf 

(Lex. du Dr Mélin). 

P. Aggloméré de charbon et d'argile: 
1) *(h)otchét?: hòcè L 4, 35 | ò- Ni 17-20. 
2) *bo(u)lét!?: bolé D 7 | bu- A 1; Ch ‘64; 

Th 62 (q. 1200). 
2') *bougnét!?: buñè Th 24 (q. 1241); Ni 

107; Na "20, 107 (L. Verhulst)!!, 135; D 36, 
68 | -e Th 53 («petis blocs oblongs obtenus à 
la main par les ménagères avec du poussier 

mélangé d'argile, préalablement péstélé, pié- 

tiné, par des chevaux ou des hommes»). 

3) tclûte (f): kiut Ve 31 (д. 1801, triplé 

piétiner dèl téráil pó fé dé ~)*?. 

! La distinction est parfois artificielle: 

*téroüle... (D) peut s'appliquer à la boue de 

ch., de même que 'fouaille' (C), à Ni 20, *féji 

(E) à A 1; par contre, chlam' est parfois 

donné pour ‘poussière’ (Na 84; H 53). 
2 P.-ê. parfois au plur. — Aj. slam L '80, 

d’après HAUST, Houil. — Emprunt récent à 

Vall. Schlamm, FEW 17, 40b. 
3 Fin. dénasalisée; cf. BORMANS, BSW 6, 

216; DL *mólion... FEW 6/3, 56b mollis. 

4 Vb.: Na “20 *trémouyiz-m' dèl tèroule por 

al niüt. 
5 Aj. To 7 fréke ch. humide (Mars). 
6 FEW 2, 1369a. V. MOUILLÉ, HUMIDE (vol. 

ult.). 

7 V. BOUE (vol. ult). DEPR.-NoP. +00 1) 

limon; 2) boue de ch.; RUELLE, Ноий. *fioá 

(p. 102 et 207). FEW 15/2, 147a flod. 
8 V. RUELLE, Houil. 60. 
9 V, *hotchét DL; Wis. (syn. en verv.: 

+clûte); nam. *otchét (Р1вѕ.; LÉON.). Ex. anc. 

(sens divers): REM., Not. Expliqué par WARL. 
(BDW 18, 117-128; Gloss. 132) comme dér. de 
fq. *hukka, var. avec géminée de *huka 

qui, suffixé en -ila, donne ho(u)ye. Mais 

FEW 16, 219b le classe sous flam. hokk-, ce 

qui n'explique pas -tch- (v. BTD 31, 268). 
10 Aj. To 99 *boulèt ch. mélangé de marne 

et converti en mortier (J. REN.). En liég., le 

*boulét, aggloméré de charbon fin sous forme 

ovoide (HAUST, Houil.) diffère du *hotchèt, s. 

de *brikéte artisanale. — La f. en -gn- de l'o.-w. 

et du nam. (v. CARLIER; LÉON.; HAUST, Etym. 

33; FEW 1, 609) procède de *bouyét par 

épaississement de y en A. 

1! Précision (à la q. 1538): poussier mouillé 

et mélangé à la *tère di canistéle (terre jaune 

des bancs de calcaire); on péstéle copieusement 

puis on fait des boulets ovoides qu'on laisse 

sécher à l'air. — Vb. *péstéler noté aussi à Ph 

42 (ton va ~ Г téroule avec de l'eau et de 

l'argile); v. FEW 8, 600. 
12 Cf. Wis.; FEW 16, 335b et 759a flam. 

kluit. 
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21. CHARBON DE BOIS 

Q. G. 1200 <du charbon (de bois; de terre)...>. 

La fabrication traditionnelle en meule du 
charbon de bois fut abandonnée au cours du 
19° s., au profit du charbon de terre ou d'une 
fabrication industrielle en four. Les informa- 
tions recueillies par l'Enq., qui concernent 
parfois les braises de boulanger, sont assez 
lacunaires, et elles présentent peu d'intérêt, à 
l'exception de 'faude' et dér. (v. ANNEXES a et 
В). Pour le reste, on résume fortement les 
données. V. pour des descriptions détaillées les 
art. cités dans la bibliogr. 

Ф ALF 236. BRUN., Eng. 265. A. BALLE, 
Les «faudreüs» dans l'Entre-Sambre-et Meuse, 
DBR 11, 1954, 103-112. É. Dony, Voc. du 
faudreur au pays de Chimay, BSW 59, 1925, 5- 
24. R. LEBOUTTE, La fabrication traditionnelle 
du charbon de bois, MVW 15, 223-247 et 312- 
353. 

A. ‘charbon (de bois...)"' habituellement. 
On ne signale ici que les f. manquant à HOUILLE, 
not. 18, B: éèrbô Th 43; Ni 17, 45; Na 84, 107, 
109; Ph 54; D 34, 46, 64, 136; W 21; H 728, 
68, 69; L 19, 85, 87, 106; Ve 35-47; My 3-6; 
Ma 1-3, 9-29, 40-51; B 4-6, 9-16, '17, 21, 23, 
27-33; Ne 9, 31-33, 43, 51, 57; Vi 2 |-ôy My 2| 
-o^ Ve 24 | - My 1 | -6" Ve 34 | -ő L 43, 66; Ve 
32 | -å Ne 39, 63 | -àá* Ne 76 | -à Ne 60; Vi 6, 8 
| -à* Ne 47 | -än Vi 13 | éérbô Ne 65 || éarbô L 
114; Vi 35-38, 47 | -oy Vi 27 | -à, Vi 22 || kérbó 
Th 14. 

B. ‘de la! *fóde: föt Na 107. — Réduction 
de 'charbon de f.' (A), ou spécialisation locale 
de *fóde (a). 

В'. *fodi? (m.): födi D 58. 
C. "du" *fóji*: foi Na 116, 129. 
D. *strouvê (m.): stravé My 1 (H. Cun.). 
E. *ürsin? (m.): arse Ve 40 (ch. provenant 

de la combustion lente des herbes, de la terre, 
etc., dans les *fornés d' sárteürs). 

= F. 1. "braise (de bois)” To 7, 13 (brés), 
48, 94; A 12, '18, 50; Mo 1, 9, 20 (br. 
refroidies), 42 (brés), 64 (-2-); S 1, 10, 19, 29; 
Ch 27, 61, 72; Ni 28 (dé for), 90 (dè bulêgi), 
‘97; Na 6, 20, 23, 30, 84, 109; D 38; W 3; L 
116; Ma 35, 36; Vi 36 || 2. 'brais-il'5: H 21, 

"39, ‘42 (brézé); L 1, ‘32, 113; Ve 6 || 3. "brais- 
ette'?; bréZet Ph 79 | brézét Ph 53 | bri- Th 72 
| brézét Ne 33 | brë- H 27. 

С. *hyém'ni, *tchém-!?: yémni B 7 (Cier., 
Rog.) | š- B 7 (Bov.) | č- L 2. 

H. *crik!!: krik Ni 20. 

! Le dét ‘de bois’, fréquemment donné 
comme dans la q., doit étre possible, et facul- 
tatif, partout. — Autres dét'*: "de faude" (cf. 
a) fat B 30; fòt A 37; — "de fou *hêtre” fe; To 
1; cf. REN. (To 99) *carbon de fau qui se 
faisait seulement avec le bois de hétre; v. aussi 

n. 11 (A 60); — ordin' ‘hêtre’ se dit 'fou-eau' 
dans l'ouest (v. vol. ult.). 

? V. aussi cette not., n. 4, pour var. 

3 Dër. inédit. en '-is' de 'faude(r)' ou conta- 
mination de ce rad. et de *fôji (C). Le résultat 
de la combustion s'appelle de fódi; la matiére 
en combustion, dé bréznis (dér. en "onn -is' 
de 'braise"). 

+ Le sens ‘ch. de bois’ est noté aussi en ard. 
раг BRUN. 265. Cf. HosriN *fauji ch. de bois 
(qu'on met dans l'encensoir). — Corresp' d'afr. 
fraisil, ce t. est plus fréquent pour 'cendre, 
poussière de charbon’ (v. not. 20, E). 

5 Vient p.-ê. de VILL. «charbons du strouvai 
charbons de bois» (absent de Scius). Cf. DL 
*tchérbon di strivé, stru- (arch.), BTD 18, 374 
(ex. de Jean de Stavelot); REM., Not. 239 char- 

bons de strouvay, stru-... Le *(s)trouvé... était 
la pelle qui servait à remuer not' le ch. de bois. 
FEW 13/2, 330a. 

$ Cf. DL *ársin (F), t. arch., cendre d'essar- 
tage; endroit essarté au moyen du feu; en 
topon., v. BTD 18, 386 et 22, 457. FEW 1, 
132a. Pour le vb. *ársiner (Bast., G*-Halleux), 
*árhuner (La Gleize) se consumer lentement, 
v. BTD 8, 458; REM., Gloss.; DBR 25, 35. Le 

vb. *árhuner dérive de türhons, litt. 'ars- 

illons', déchets du faudage (REM., DSt.). 
? On ne cite ici que les f. manquant à la 

not. 45. Les р où on a donné le dét! "de bois' 
sont en ital. 

8 Cf. not. 45, A". Var.: Ve 6 -i. 



54 ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

? Ces f. manquent à BRAISE, not. 45, À’. 

Autres dér.: v. n. 4; et *breñch'ti (arch.) char- 
bonnier Ph 16. 

19 Cf, not. 45, B. 
11 Cf. not. 45, D 3 et 46, E. — Autres rép.: 

krahe Ve 31, 32 || "cendres": sed di for Н 37; 
sen di for H 53; sēd dé bó Th 24 || kayé W 35, 
36 (?) || bó d fó [fou hêtre; v. n. 1] A 60; bwè 
B 9. 

a. L'aire de faude, endroit où on faisait le 
ch. de bois: 

1°. Hade, -ó-': or Ma SI; B 16 (il y a 
encore des traces de ^ dans les bois), 21 

(arch.), 24 | for A 7 (= plas dusk ô уги dai 
karbó d bó); Na 135 (ou ёғ di ^) || *ére di 

fáde...: èr di fåt Ma 3 | ... di főt Na 84; D 25, 
46; Ma 39 | ...dé... Th 72 | er di fót Na 135 
(ou ón fót) | ... fot D 72 (arch) | ér di fåt H 69 
|... fot D 36 (arch.), 58 (endroit où on a brûlé 
des arbres qui sont devenus du ch. de bois; 
essartage), 84-96 | ...du... Ne 11-15, 24 | 
dé... Ph 79 | ér a fód D 136; Ne 51 || *pléce 
dé fáde...: plès dé fad B 33 | plas dé fód Vi 37 | 
..; fôt Ne 76 (il y en a encore) |... du... Vi 16, 
22 (encore visibles dans le bois) | ... dé... Vi 6 
|| *eu d' fóde: ku t föt Ne 47. 

Fig. 9. faude. Le charbonnier retire les trois perches qui ont 

servi à la construction de la cheminée. A.M.V.W. 33846. 

2°. *ére di fosse: er di fós Ma 42 (dans les 
bois). 

3o. *dés cous d’ forné: ku t fórné Ma 53 
(endroits où les charbonniers faisaient le ch.; 

litt! culs de fourneau). 
B. «fauder», faire le charbon de bois: 
1°. +642: fódè Na 135; D 36, 94, 136; Ne 

51 (ô n ï a fodé) || *fódrer?: fódré Ph 79. 
2°. *tchérbéner: cérbéné My 3 (arch.). 
y. «faudeur», charbonnier: v. vol. ult.*. 

! Sur 'faude', v., outre les études citées 

dans la bibliogr., FEW 15/2, 98. Parfois, 'f.' 

désigne le fourneau, le tas de bois ou méme 
l'opération (de là, les expr. oü il est détt): fat 

В 33 (el cérbóni fé dé fad dè fé) | -0- D 25 
(fourneau de bois); Ne 76 ("il faisait des ^`); 

Vi 6 ( = másé monceau, tas). V. de même PIRS. 
*faude grand feu de bois (l'endroit: *ére di 

^); Mass. id. meule (l'endroit: “place de ^); 

BALLE id. meule du charbonnier (l'endroit: 

taire dé ^); LÉON. 57, 485 *aíre di faude … 

Mais le t. a gardé cà et là son sens primitif 

‘endroit (où on pratique la carbonisation) : v. 
not! DL tfåde; Copr. *fóde; LiEG., BSW 37, 

328 *faude (ou *place de f.)... — Plusieurs 

auteurs (PrRs.; COPP.; MASS. ...) signalent que 

des traces circulaires d'aires de carbonisation 
restent visibles. 

2 V. aussi DL *fäder; PiRS. *fauder faire du 

ch. de bois; et -/ id., et, par ext., sentir la 

fumée (cf. not. 39, Q); HosriN *faudé; LÉON. 
758 id. (et subst. *faudadje action de f.). 

3 Le -r- vient p.-ê. du dér. *faudrie: v. BSW 

59, 7 et FEW Lc., n. 4. 
^ V. aussi */даей DL; *fódeü (*fau-) PIRS., 

LÉON. 540, 623 (expr. *soupe di ^ soupe très 

claire); CoPP.; Mass.; *faudreá ОАЅС., Suppl" 

133. 

22. TOURBE 

Q. G. 2088 «de la tourbe; — une tourbiére». 

La tourbe se rencontre surtout dans l'ex- 
tréme est du pays. Son exploitation comme 
combustible! ne parait pas étre trés ancienne 
— dans les Fagnes, d'aprés J. Bastin, ce sont 
des Campinois qui l'auraient introduite vers le 

milieu du 16* s. — et elle est auj. abandonnée 

presque partout, depuis plus ou moins long- 

temps?. Cela explique les lacunes, nombreuses 

surtout dans l'ouest. 
Le fq. * turba est représenté en Wall., dans 
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toute la partie orientale, par des f. en -/e, 
probt empruntées à l’anc. bas all. ou à l’anc. 
bas nid. (WARL., Gloss. 184; LER., Hab., 262, 
n. 2), qui ont subi par la suite la métathèse du 
r3; dans la partie occidentale (et, comme néo- 
logisme, en certains p'* de l’est), par des f. en 
-be, parallèles à la f. fr. mais qui sont parfois 
des emprunts plus récents encore que les pré- 
cédentes+. 

L'article est gén' sg. pour désigner la 
matière; parfois, on n'a noté que le plur. "des 
t.', pour «des mottes de ї.»°. 

€* FEW 17, 387b. Projet Dict. gén. 23. 
Gesch. 280. J. HERB., DBR 10, 92. WARL., 

Gloss. 140. LER., Hab. p. 262. — Pour une 
description du travail et des commentaires 
histor.: J. BASTIN, Plantes 199-205; Folkl. 
Malmedy-St Vith, 7, 1937, 16-18. J. WisIMUS, 
Les troufleürs. L'exploitation des tourbiéres de 
la Fagne par les gens de Solwasser, BDW 18, 
1933, 1-18. L. REM., Parler Gl. 158-160. 

І. *troufe: trai Ni 20; Ar 2; D 15, 30, 34, 
64, 101, 110, 120; W '8, 10, 21 (arch., ou 
turp), 30; Н 1, 8-27, 28, 46, 69; L 1, 2, 7 
(dans odér di ~), 19-35, 43, 45, 66, 87, 94, 101 
(rare, ou turp), 106, 114; Ve 1, 24, 35-47; My; 
Ma sauf 1, 35 (lac.); B sauf 24 (lac.), 27; Ne 
sauf lac. (20, 51-60, 65, 69); Vi 8-16, 22, 27, 
35, '36, 379 || *trófe: rróf Ve 31-34 || *trufe": 
truf Na 84; B 27. 

П. *troube?: trap D 58. 

Fig. 10. extraction de tourbe (Bihain, 1949). A.M.V:W. 508094. 

HI. *tourbe?: turp No 3 (-b); To 1, 7, 13, 
27 (rare), 28, 99; A 2, 7, 18, 37, 52, 60; Mo 1, 
9, 20, 37, 64; S 6-19; Ch 16, 63, '64; Th sauf 
53; Ni 1, 11, 17, 20 (Ard.), 26-38, 72, 85, 93, 

112; Na 19, 22, 23, 59, 69, 101, 116, 127 (-b), 

129; Ph 6, 15, 33, 42, 54, 69-86; Ar 1; D 96; 

W 1, 3, 21, /39, '45, 63; H 2, 49, 67; L 39, 101, 

116; Ve 8, 26; Ma 1; Vi 25 | tūrp To 6 (-b); А 

‘20; Th 53; Na 130 | turb, To 24 | «tourbæ» 

To 714] tart No 2 (?)!9. 

1 La tourbe servait aussi à *stiérni pourvoir 
les étables de litiére fraiche (v. Wis. o.c. p. 11: 
à Sourbroodt). A Ne 47, elle a été utilisée 

comme litiére (et comme combustible) jus- 

qu'au début du 20* s. (commun. J.-M. Pier- 
ret). La t. utilisée auj. à cet effet ou pour le 

jardinage est achetée (et le nom, emprunté au 
fr., v. n. 4). 

? Réalité déclarée peu connue, rare (To 27; 
Th 24; W 63; Ma 46; B 33), inconnue (Ph 33; 
B 16). On dit qu'on en a fait ou brûlé «autre- 
fois» à D 110; Ma 43 (al truflir de Mon- 
champs, entre Champlon et S'-Hubert); B 23; 
Ne 76. — A La Gleize, l'usage de ce combus- 
tible a cessé peu avant 1914 (L. REM., /.c.); à 
Francorchamps, on en a encore fait un peu 
pendant la guerre de 1940. A Jalhay (Ve 32), 
on faisait encore des ttrófes en 1937. Opéra- 
tions: *péler lu sté (ou P djin [82%] ôter la 
couche de terre sur la languette à travailler; 

*méte lés trófes ë rwéte mettre les mottes de t. 
sécher de chant (sur leur long côté); */ever lès 
trôfes, càd. *lés méte p'tits hóts les mettre en 
petits tas (4 ou 5 mottes dressées l'une contre 
l'autre); */ès mète ë gráds hóts en grands tas, 
en pyramides ajourées. — *D'aváce, tos lès- 
èfâts k'ali, ё scole, è l'iviér, pwèrtit Гей trófes 
autrefois, tous les enfants qui allaient à 

l'école, l'hiver, portaient leurs mottes de t. 
[pour chauffer le local]. Étym.: *sté FEW 12, 
248a; *djin: DL; FEW 16, 280a afq. “jan; 
*rwéte, corresp' du lg. trote, DL, FEW 10, 

572. 
3 F. anc. °zurffe: v. REM., DRo; LER. o.c. 
^ Dans la zone *troufe, *tourbe est certai- 

nement un emprunt. À Ve 39, où *troufe est la 
f. indigène, *tourbe désigne la t. commerciale, 
servant de litiére (REM., Gloss. 129, 154). A 

Ma 1, aussi, le témoin déclare qu'on achète 
auj. de la *tourbe pour st'yérné liter. 

5 А 5 13; Ar 2; D 110; W 30; H 1; L 2; Ve 
24, 32 (et sg.); B 15, 33; Ne 43 (et sg.). Le sg. 
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Fig. 11. tas de tourbe. A.M.V.W.
 

23514. 

est s.d. possible en plusieurs de ces р°, d'après 
le sens. — A B 2, ‘3, les mottes s'appellent 
*hotchéts а route, on les fait avec le *preumí 
wazon. Cf. Projet Dict. 23 *hotchèts d' troufe 

mottes de t. pétrie avec de l'argile quand la t. 
est trop friable pour pouvoir étre taillée en 
briques. Comp. Huy, Stavelot id. briquettes de 
tan épuisé que l'on brûle (DL). V. not. 20, B. 

6 Aj. *troupe Vi '5 (Mass), '19 (Li£G., 
BSW 37, 375). 

7 La f. de Na 84 est confirmée par le lex. du 
D: MÉLIN. 

8 Contamination de I et de III; mais la f., 

isolée, n'est pas très sûre (le mot étant in- 
connu dans tout le n.-o. de Di). 

9 Rép. dubitative (?) à Na 19, 22, 23; L 19. 

10 Aj. Vi 18 mër ter, litt! noire terre. 

23. TOURBIÈRE 

Q. G. 2088 «de la tourbe; — une tourbière». 

Si le nom du produit est relativement connu 
en B.R., füt-ce sous une f. empruntée (v. 
not. 22), celui de la tourbiére, plus lié à des 
réalités locales, est ignoré presque partout en 
dehors de l'Ardenne. 

En dépit du peu de rép., grande variété de 
formes: suff. -iére' (I) ou '-erie' (II) sur des 
radicaux en -f (4-4’) ou en -b, -p (A^), à 
partir du subst. (4'-4") ou du vb. *troufler 
(A)!. On trouverait dans la toponymie des 
vestiges de ces différents types?. 

A. І. *trouf'lire, *tru-: traflr W 30; L 1, 
66, 87, 106; Ve 35-39, 41, 42; Ma 12-24, 39 
(2), 42, 51, 53; B 2, 3, 9, 11, 15, 21-23, 305 | 
tru- B 27. || П. *troufeül'réye...: trufëlréy Ve 
32* | trufèri Ve 34. 

A’. T. *troufire, -iére...: au" Ne 9, 32; Vi 
35 | -fyer Ne 47, 63; Vi 22, 37 | «traufiér» Vi 
'36. || H. *trouf'riye...: mar: Ne 14, 15 | -iy 
Ne 11, 24, 33 | -i, Ne 16, 44, 49 | -i Ne 26, 39. 

A". I. *tourbiére, -piére...: turbyér Mo 1; S 
13 | -pyèr А 37 | turbyër Ph 54, 79 (-à-) | -yér 
To ^71, 995; А '52 (mais dit «inc.»!); Ch 16; 
Th 5; Na 127 (?); D 96 (-à-) | -yér Vi 37. || II. 
*tourpri, *tu-: tarpri A 7 (masc.)9, '18 (f.) | 
turpri S 6 (Е.). 

B. "trou (fosse, place...) de tourbe". *tró "de 
t.' Ve 32 (= la fosse), 37, 39; My 13, 3, 4; Ma 

29; B 4, 5, 6, 12 || *fosse ‘de t.' My 2-6 || *pléce 

"det." Ve 32, 34 || *fagne ‘à t.' B 7. 
C. +0 (mi büté Ar 2 (= trou det). 

! Le vb. a été noté à B 12. Il est absent de 
la plupart des dict. (v. Ve 40 *troufeler, BSW 
44, 528). — Autres dér.: *trouf'leár ouvrier 

qui travaille la tourbe Ve 32, 34 (fém, -fel'résse); 
à My 1, d’après Scus, "rou lt ('-ier'); 
— *troufláye, f., saison du travail de la t., Ve 

37, 39 (aussi fabrication des mottes de t.: v. 

REM., Parler 159). 
? V. J. HERBILLON, DBR 10, 52. 

3 Aj. My 1 "out lire, d’après Scius. 
^) Chaque ménage a sa *tr., саа. sa *pléce 

du trófes. 
5 Syn. d'aprés le Lex. de J. REN.: *tour- 

perie. 
$ Glosé «mare, tourbière». A A 2 turpri, 

= enchevétrement de racines. 
7 Comp. Vi '19 *büté excavation naturelle 

d’où sort une eau bouillonnante (Li&c., BSW 
37, 306); Chimay *boutiau puits central, s. de 
cheminée pratiquée [par les faudeurs] au début 
du dressage de la meule de calcination (É. 
Dony, BSW 59, 20). T. bien attesté en topon.: 
v. L. Вем., DW 12, 5-36. 
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24. ÉCLATS DE BOIS 

(et PETIT BOIS pour le feu) 

Q. G. 1768 «des éclats de bois (pour allumer le feu)», et Q. G. 15 «découper du bois pour en 
faire des morceaux (à brûler)». 

De même que pour BÛCHE (not. 25), les 
réalités envisagées sont diverses; elles vont des 
éclats propr' dits, des copeaux de hache, ou 
même de rabot, aux brindilles (qs rép.), et aux 
morceaux de bois spécialement découpés pour 
le feu. Comme les rép. à la q. 15 sont plus 
diverses encore, et gén! parallèles à celles 
d’ÉCLATS et surtout de BÛCHE, on a porté à 
chacune de ces notices les mentions qui n'y 
figuraient pas. 

On s'attache principalement au t. *cayèts 
petits bois découpés pour le feu (rép. à la 
q. 15, en gén.). Pour les rép. C-E, qui doublent 
COPEAUX de hache (q. 1796), on abrège for. 
renvoyant à cette notice, en principe plus 
précise et plus complète. V. aussi BÛCHE, 
not. 25; et ÉCHARDE (vol. ult.), certains t. du 
tableau ayant aussi (ou uniquement) ce sens. 

On ne tient en général pas compte de la 
présence du déit "de bois', dépendant du con- 
texte, mais plus fréquent avec des t. généraux 
(comme 'éclats"). 

A. *cayéts! ... (petits bois; rép. surtout à la 
q. 15): kayé Ni 6, '9, 17-20, 28, 45, 80, 85, “97, 
98, 102; Na 1-19, '20, 22, 23, 84, 120, 135; D 
15, 25 (petits déchets de bois), 30, 34 (brindil- 
les cassées pour allumer le feu), 46 (arch.), 64, 
90; W 1, 3, '8, '9, 10, 21 (mais kaè, q. 1768), 
30, 35, '36, ‘39, 42, ‘45, “56, 59-66; H 1, 2, '26, 
37, 38 (à Gives), '42 (bois en gén.!), 67, 68 
(petits morceaux sans valeur), 69; L 1, 7, 45, 
61, 66, 87, 101-113; Ve 31 (mais kè-, q. 1768), 
32-35, 40, 42; My 1-3, 6; Ma 2 (rare), 4, 20 
(menus morceaux), 51 | kaè H 50 | ka(y)é Na 
30; Н 28; Ma 9 | kaè H 27 | kéyé L 19, 32, 
43, 94; Ve 1-26. 

= B. *sclats?: skla Mo 41; Th 53; Na 
127; Ph 33; D 38, 46, 132; W 66 (= hèt); H 
68; L 1; Ve 35, 41; My 6; Ma 24 (courts et 
gros); В 5; Ne 9, 11, 43, 57 | -à S 36; Th 72, 
64. 

C. *hatches et dér.?: passim. 
D. *astales, -éles, é(s)t-^: passim. 

E.” *hétes (f): hèt W 66 (éclats); Ve 40; 
Ma 12 || *chétes: sèt Ni 85; Na '20, 30, 59, 99, 

109 (ou skèr), 112, 116; D 25, 36 (q. 666), 38, 
58. 73, 84 (gros éclats), 96, 101; W 3; Ve 47 
(longues et minces); Ma 29, 46, 51 (plus peti- 
tes que les ésial); В 1 (q. 15), 9, 11 (bois 
fendu), 15, ‘19 (q. 15), 21, 22, 23 (q. 15), 24, 
28, 30; Ne 11-/5, 16 (petits bois fendus), 24, 
26 (bois fendus pour allumer le feu) | šet Ni 
98; Ma 39, 42 || *(é)skétes, *ékétes, -tch- 
passim à des pi: où il a été noté à COPEAUX, 
ainsi que (skét) à Mo 41; Ni 38; Na 69. 

Е'.°% *ékions: èkyò A 55 || *skétons: skètô 
Ni 1, 38, 72 (dont *skétes est dit dimin.!), 112 

| -ó Ch 27 (q. 15). 
= F.7 *hénes... (Е): hèn L 2 | xin B 2-3 

(dé ptité ^ dé bwè) || *hinelétes...: hinlèt L 19; 

My 1, 4 | x- B 7 («bois déchiré») | š- Vi 6, 8, 
13 (minces et longues), 27 (id.). 

G. *sclépes, *écl-?: sk/ép A 2 (plus fines 
que les skét) | éklép To 48. 

H. *scrépes? (f.): skrép Ma 46 (q. 15, pour 
allumer sa pipe); — autres mentions à la 
q. 1796: skrép Ma '49 (syn. rututu, copeaux du 
*coüté à deûs mwins, de la plane); Ne 11 (pour 
allumer sa pipe), 24 (du té pasé ó s luma avu dé 
^). 

1.19 1. *brokes: brok A '18 || 2. *brokètes: 
bròkèt A 2 (9. 15); Th 43 («morceaux de 
bois»); Ni '5 (brindilles pour allumer le feu, 
de bücheron); Ph 54; D 113; W 21 || 3. 
*brocales: bròkal L 7, 61; Ma 20 (arch.; allu- 

mettes; q. 1796) || 4. «broklon» (m.) To '57 
(q. 15)! *. 

! Avec dét! "de feu' à L 19, 732, 43. — A Ni 
20, kayé est glosé ‘bois à brûler’, aussi ‘bois un 
peu plus long pour «tanner» qn'. — Au plur., 
le t. peut désigner en liég. des objets, des 
ustensiles divers (v. DL); ce sens, 'objet quel- 
conque', est le seul à avoir été noté, parfois 
méme au sg., en certains Dir: kaye D 46, 72; 
Ma 20 (menu morceau; «bidon» quelconque), 
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46; B 9 (tò vò ^), 15. V. aussi not. 63, J. — 
Expr.: Ni 19 él a dé góp kom dé kayé t täbaur il 
a des jambes comme des baguettes de tam- 
bour, très maigres; sèč kòm ó k. sec comme un 
morceau de bois (comp. n. 4). — Dér.: *caye- 
tis H ‘42; — verbe *cayeter ramasser des 
*cayéts (bois morts) le long des haies: alé 
kayté L 106 (ou alé à kayè; il è tòdimày a k. 
avā lé уду il est toujours à +c. par les che- 
mins), 113. Autres sens de *cayeter, v. DL 

141. — FEW 17, 91а (une f. de Gedinne est 
égarée t. 23, 164a). 

? Litt! éclats; mais on dit, à Th 53, qu'on 
ne s'en sert pas pour allumer le feu. 

3 Toutes les mentions figurent à COPEAUX 
(vol. ult.), sauf ač Na ‘96 et qs dér.: hacet H 
69; Ma 1 | -éót Ve 47 || -érót L 66, 87; Ve 24; 
B 2, "3 | hécrót L. 43; Ve 6, 35. — FEW 16, 
147b (que l'on complétera par d'autres dér. 
que hatchote). — A W 30, on n'a noté que 
l'homonyme *hatche flambeau de procession, 
d'enterrement; v. DL; FEW 16, 192b nld. 
heitse. 

4 Toutes les mentions de nos deux q. 
figurent, parmi d'autres, à COPEAUX (vol. ult.); 
var. par rapport à cette q. (dont la f. est entre 
par.): astal (ès-) Ve 37, 39; éstél (аѕ-) Ne "23; 
éstél (-el) D 132; Ne 31. — Expr. (à la q. 1796) 
её kòm di 1 astal Na 69; v. ‘il est aussi sec 
qu'une attelle (DL; Scius...); cp. ‘qu'un 

+сауёг, n. і. — Pour l'attelle du collier de 
cheval, v. ALW 9, 188b. 

5 Rép. fréquentes à COPEAUX pour les f. en 
sk-, plus rares pour celles en h-, š- (points en 
ital. dans notre tableau), qui se situent dans la 
zone où copeau se dit 'attelle' ou ‘hache’. Qs 
var. figureront à cette not. — Pour les rép. 
venant de la q. 15, on ne sait pas exactement à 
quelle réalité elles renvoient: éclats, petits 
bois, büches fendues? Comp. BÜCHE, not. 25, 

Q; et v. ÉCHARDE (vol. ult.). A Ni 20 (Ard.), 

on distingue dé sket du bwé morceaux de 

bois... et ün set écharde; le vb. est skèté ou ïè- 

(= briser, casser). — Var. à la q. 15: A 1 éskèt 

(1768 ékèr). — Cf. A. HENRY, BTD 22, 306- 

319, qui confirme l'étym. du DL (a.h.all. 
scit); mais FEW 17, 37b classe toute la 

famille sous nld. schijd. 
6 Dër en '-illon' et en '-on'. — Autres rép. 

(par un part.): du bó skète Mo 20; du bó skétæ 
А ‘20; — dé bwè ksété Na 30. 

7 Le t. simple est plus fréquent pour 
‘bâche’ (not. 25, C), le dimin. pour ‘écharde’. 

— A B 7, les yinlét sont des bois «déchirés», 

les astal proviennent de la coupe de bois. 
8 Comp. Copp. *(ó)sclépe ou -fe brèche, 

éclat; gousse d'ail... FEW 17, 32 тпа. 

schelpe. 
9 Hauser, Festschrift Jud 402; FEW 17, 

133b afq. *skrepan. 
10 Litt! "broche' et dér. en "-ette' (2), "-elle' 

(3), '-el-on' (4). Certains de ces t., du moins, 

désignent, en réalité, les allumettes anciennes 
(v. DL *brocale) plutót que des morceaux de 

bois pour allumer le feu. CARLIER *brokion, 

m., -kète, f., brindille. Comp. a/émét Vi '36; v. 

Mass *alinme copeaux... — Pour *crésse chè- 

nevotte... v. COPEAUX. 

1! Autres rép.: spitér H '39 (comp. not. 47, 
C 4); grédyél No 3 [étym.?]; bilbó To 771 (id. 
q. 15, mais Ai šikët To 2; sòkèt Na 129 
(restes de branches coupées à longueur); busét 

Ne 49; Vi ‘36; bè- Ne 43 (q. 281 «brins de 

bois pour allumer le feu»); blôktya Ni 2 (petits 
morceaux pour le feu, q. 971). Pour ces dern. 

t, cf. BÛCHE, not. 25. — On néglige qs rép. 
‘morceaux (ou bòkè...) de bois’, "petit bois'; 

'braises' (To 6); et on réunit à celles de la 

q. 1796 qs rép. désignant des copeaux de rabot 
(plane, varlope). 

25. BÜCHE 

Q. G. 912 «une büche»!. 

Réponses désignant des réalités fort diver- 
ses, allant de la souche et du rondin jusqu'à la 
büchette et au petit bois. On donne dans le 
tableau et dans les notes les précisions dont on 
dispose. 

Sont classés en téte les types les plus répan- 
dus (4-D), qui couvrent presque la totalité du 
domaine; suivent des termes plus localisés et 
aussi plus techniques ou plus approximatifs 
(«souche», «tronce», «tison»...) et, donc, sans 
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doute connus en des points où on ne les a pas 
fournis. 
Comp. à la not. 24, et, dans des vol. ulté- 

rieurs, à SOUCHE, FAGOT, RAMILLES 

Ф BRUN., Eng. 205. 

A. 'büche'. *bouche, -ой, -6-2: bass Th 732; 
В 31 | -à- Ch 63; Th 46, 53 | -à- Ph ‘11 | -ó- 
Mo 58 || *buche, -û-, -eu-: bus No 3; То 24 (~ 
dë bó morceaux découpés, q. 15), 39, 58, 78: 
Mo 1; D 73, 123; H 69; Ve 40; B 28; Ne 65 | 
-й- Th 24 (rare, ou bwés) | -e- Ne 43 | -&- D 
132, 136; Ne 44 || *beutche: bëë Ne 51 | -œ- 
Ne 69 (ou -u-; de 1 m. 20 autrefois; Im. auj.). 

A’. "büchette'?: busét Ne '50; Vi 8 (q. 29) | 
béset Ne 44 || «busquette» Ch '36. 

В. 'boise'*. *bwéhe, -hye: bwèh H 1 (ou -y), 
49 | -y H 1 (ou -y), 2, 46, 53 || *bwéche, -ё, -é-: 
bwés Ch 28, ‘36, 72; Th 24 (ou bus, rare), 72; 
Ni 1, 39, 72, 90, 112; Na 112, 127, 130, 135; 
Ph 6-84; Ar; D 7,79, 30, 38, 40, 58, 68, 72, 81- 
96, 113; W '60 (q. 29), 63 (-y/5); Н 8-27, '28 
(-h/s), 37, 38, '39, '42 (rondin de fagot de 
bouleau) | zë Ni 20 | -és Th 62 | -es Th /77 | 
-ёќ Th 64; Ph 86 || *bwiche: bwiš To 43 
(«buiche»); S 19 || *bwache, -à-...: bwaš To 
‘71; S 29, 37; Ch 33; Ni 2, “5, 17, 19, 26, 28, 
80, 85, '97, 98, '102; Na 1, 19-30, 49-109, 
1295; D 15, 25, 110; W 3, '32 (rondin), '45 (à 
la q. 29, dé ^ est glosé «rabé fagot de 3 ou 4 
gros bois pour le boulanger»), 59; Ma 35 | -¿- 
Ni 45 | -à- Ni 6, 25, 61, 93, 107; Na 6, 44; Ne 
11 (arch.), 20 | -à- То 27 | -à- Th 14 (^ dè bó) 
|| *bwése: bwés Th 43, 54, 73 || *bwise, -i-: bwis 
A 28 | -i- A 20 || *bwáse: bwäs Th 25. 

B'. *bojéte?: bòzèt Th 5. 
C. thine, -é-": hin Ve 39 (pò tóki è fé); Ma 

3 (rare), 4, 9, 19 | -é- H 67, ‘77; L 19, 29, 732, 
43, 66, 94, 101; Ve 6, 8, '15, 24, 26; Ma 12 || 
+һуіпе, -é-: yin My 4; B 2-4, 5 (büche de 
chéne, de hétre; 1 m.), 7 (de hétre) | -é- Ve 41 
(Gd); My 3, 6 || *chine, -é-: šin Ch 61; D 36, 
101; Ma 1, 36, 42, 43, 46, ‘48, 50, 51; B '1, 9- 
24, 27 (ou -u-), 28, 30; Ne 9, 14-16, 26, 33, 39| 
-ë- Ma 39. 

C'. 1. *chinéte: zuer D 103, 132; Ne 4, /5, 
11, 23, 24, 32 | -et Ne 31 || 2. *hyineléte: yinlèt 
My 3 (signifie aussi 'écharde"). 

D. 1. 'fendon'?. *findon, *fè-, *fa-, -an...: 
fédó To 13, 99; S 19 (q. 15); My 6 (cf. n. 7); 

Ma 4 (q. 29); Ne 49 (1 m. de long) | /2- S 1 | 
fè- А 2-7 (pour le feu), 12 (à la q. 1200 -ô, 
«morceaux de bois coupés en 4 pour allumer le 
feu»), '13, 55 | fa- Vi '36, 46, 47 | fédá Ne '38, 
39, 43, 51 | -à* B 33; Ne 47; Vi 16 | -a D 136 | 
fédà To 58 (quartier); Ne 33, 44 («morceau de 
tronc»), 63 | -à* Ne 76 | -än Vi 22 | fadä Ne 
57; Vi 25, 37-43 | -a^, Vi ‘32 (quartier de 
büche pour feu ouvert) | -ag Vi 27 || 
2. «fëdron,,,» A '10 || 3. *fédou?: fedu To 43 
(d bó)?. | 

= E. «souche» !°. a. ‘souche’. *soke, *ch-, 
*tch-: sok Vi 6, 8 | $- A 37, 55; Mo 41, ^57, 79 
| č- Mo 42, 44 (dè bó) || b. *strouk: struk W 
10; L 85 (5. 

Е. Dérivés de E a. 1. *sokéte, *ch-!! (f.): 
sókét L 1, '16; Vi 13, 16 (= tronce), “21, 27, 
"32 (quartier d'arbre pour chauffage), "34, 35, 
38 (q. 15) | $- Mo 41 || 2. *soclot (m.)!?: sòklò 
S 37; Ch 16, 26 | -o S 36; Th 2 | soklo S 31 | 
sókló A 37 (büchette, q. 15; mais $òk E a) || 3. 
*socré ['-ereau', ml sókré Vi 8 || 4. *sokia 
['-eau', m.]!?: sókya Th 29; Ph 15 (q. 15)!*. 

E". Dérivés de E b. 1. *s(i)tokéte... (f.)! 5: 
stókét B 4 | si- L 113 | su- My 1 || 2. *stoke 
(m.)!9: stóke B 4. 

F. *tronce!?: trôs D 123 (6, 7 т.); L 45 
(tronçon d'arbre ѕсіё); Ma 39 (9. 915, sans 

trad. précise). 
G. *role, -ó- (£.)!5: ro! Ni 80 (tronce); D 

34; W 10 (section de tronc), 21, 66 (dé bwe) | 
ról Ne 34 (du kwat büche faisant partie d'une 
corde de bois); My 6 (v. n. 7); Ma 39 (di bwe, 
q. 915; sans trad. précise), 42 (tronce). 

G. 1. *roléte (f.): ròlèt D 120 (non fendue) 
|| 2. *rólé (m.): rôlë B 22 (d Биё; Ï m., non 
fendu). 

H. *rondjéye (f.)!?: rógéy Ma 53 (1 m., non 
fendu). 

I. *rondin...: ródé Th 62; Na 116; D 123; 

H 69 (q. 29); Ma 46 (id.); Ne 4, '5, 26 | -8* Ne 
49 | -é, Vi 2 | rádé Vi 16 | radèn Vi 13 | -i Ne 
63. 

Г. *rondé??: ródé Ma 1. 
J. 'bille'?: biy Vi 13 | bi, Vi 27 | bï Vi 37 | bi 

Vi 46. 
K. *boule??: bul A 2, 7, '10. 
К’. *bouyote??: buyòt W '39; L 39 (-ot), 45 

(ou -hôt, rare; ‘petite büche"), “50, 61, “75, 87, 
94. 
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L. *clipe (f.)2*: klip H 50, 67 (rondin), 68; 
L 116 (de 3 m. au moins); Ve 35, 736, 38 
(mesurait 3 pieds de 0,285 m.), 40, 41, 44; Ma 
1-4, 19-29 | -é- Ve 31-34. 
M. *clèper (т.)2°: 

fendu d’un m. environ). 
N. *climpé (m.)?*: k/épé Ma 39. 
O. "hoc: blòk Ni 11; W 52. 
O'. *bloké, -ia: blòkè W '42 | -ya S 37; Ph 

45 (q. 15; dans son Lex., BALLE glose ‘blochet, 
bûchette’); H '42 (dé staf) ?7. 

P. *parmint??: parmé H 69 (glosé bwé hiné 
"bois fendu' à la q. 29). 

Q. *chéte: sèt Na 79; D '45 ( = bwé kfêdu), 
46 (q. 1768, long morceau de büche), “56, 72 

(етй bwè sétlé è dé); Ne '23 (q. 1768 
"büchette") | šëd du bwè D 120. — Cf. not. 24, 
E 

klépér Ma 53 (bois 

Q'. *skéton: skétó Ch '6, '64 (?) || *skètà 
[suff.?]: skétà А 2, 7 (quartier de tboule). 

R. *chórte, -ê-... (m.)??: sórt Ne 47 (de 
boulanger) 60; Vi 13 (für dé ^ diviser en 
quartiers) | 3érd Ne 51 (à Frahan) | Seri Ne 
‘38,43 (pour four à pain, q. 15) || chéde, -é-.. 
$êd D '129; Ne 51 | -2- D 123 (fendue) | -é D 
136 ( = féda, D 1) | siyét Ne 24. 

S. *ra(s)courche (f.)??: rakurš Mo 37 | ras- 
Mo 42. 

T. *tujon: tuzô Vi 43 (syn. de fadá «quar- 
tier fendu pour le feu»). Cf. not. 44, A. 

U. *cópon...: kópó D '141; Ne 43 (büche 
en train de brûler), 51 (id), 57 | -á Vi 6 
(büche' et ‘chenet’, q. 1069) | kwopó Vi '36 
(q. 15). — СЕ not. 44, В. 

V. marcot?! : markó W 1. 
W. *chikéte (f.)??: sikèt Mo 44 (büchette 

pour le feu). 
X. *fassió...??: fasyó To 99 (du ~, q. 15) | 

-$6 To 43 (bois de boulanger), '71. 
Y. *pilou?*: pilu d bó A 12. 
Z. *tuló [= 'tuyau'?]: ruló A '18. 
a. *chótché??: sóëé To 73. 
B. *chólé?5: sole To 7335. 

ADD. A la q. 912 ainsi qu'à la q. 15, on 
répond souvent 'bois', '«morceau» (*bokét, 
toke...) de bois'; — "bois quartelé': bwè 
kwätlé L 4 (DL *cwwáteler ‘couper en quar- 
tiers") || *gros bwés W 30 || *coürt bwés D 64 || 
"bois de corde’ Mo 17; Ni 36; D 30; Ve 42; 

Ma 24, 40; B 22, 24 || *bwés al tchórné [a la 
chaudronnée'] L 2 (?) || "bois d'étuve' (v. 
not. 15) D 64; W '42; H '42; Ma 4, 9, 24; B 9, 
12; Ne 11, 15, 24, 43, 44 | "b. de fourneau’ (v. 

not. 15) Ma 53; B '14, 22, 23; Ne 26, 33, 47; 
Vi 13, 43 | "b. de feu L 29 || ‘manche 
d'étuve'?? (q. 15): таё di staf W '9; H 68 (15 
à 20 ст.); L 116 | mág... W '42; L 19 | та" 
du... Ve 8 | móc di staf W 21 || *cale 
'd'étuve'?? (q. 25): kal di stüf W '8, '9, 10. 

1 Sur la büche de Noël, cf. EMW 7, 36; 
ALW 3, 345b. Pour le sens ‘lourdaud’, v. vol. 

ult. 
2 FEW 15/2, 24a; WARL., Gloss. 70. Les f. 

en *-tche sont probabl' une wallonisation à 
partir du fr. büche, qui est souvent emprunté 
tel quel. — Aj. Vi “5 (Mass.) *büche; mont. 
*buke (DUFR.; SIG. v? buque). — Le mot est 

connu ailleurs, mais dans un autre sens: liég. 
*bouhe 'petit débris de paille ou de bois' (DL); 
A 7 “buke ou *buske 'petit rien, saleté, impu- 
reté’. 

3 Aj. S36 busket ‘petit morceau de bois’; Vi 
16 busèt brindille. V. aussi not. 24, n. 11. — V. 
J. REN. tbukëte; DEPR.-NOP. *bus-; СОРР. id.; 
Mass. *butchéte `büchette, brindille'; — VER- 
HULST «Pbouchette» ‘petit morceau de paille ou 
de bois’... — Pour l'expr. ‘tirer à la büchette' 
‘à la courte paille’, v. vol. ult. 

4 J. REN. «bwáge» grosse b.; DELM. 
«boise», «boése»; CopPP. *bwache, -é-; BALLE 

*bwéche; LÉON. 542 *bwache, -é-... D'aprés 
SiG., «buisse» désigne la souche, l'étoc, et la 

büche s'appelle «buque». FEW 15/1, 206a 
*bosk. — Dérivés: *bwaj ler ‘faire des *bwa- 
ches Na 30; *bwach' ner 'bátonner S 29. V. 
encore Ni ‘94 *abwáj'ler 'assommer à coups 
de büche [gourdin?] ou *bwáche' (BDW 5, 
130). — Expressions: a. de quelqu'un d'un 
peu fou: *i n'a nin sès cink' bwéches H '26; *i 

lî måke ùne bwèche [-èx/S] W 63; +i li manke 
üne bwéhye ë s' fagot H 2. Comp. liég. *i n'a 
nin sès cink' bwés (bois), “ila on bwès foû di s' 

sourd: *soürd come ène bwéche Ch ‘36; * il ôt 

(ouit) ossi deur k' one bwëche D 72, 73 (où 
*büche' a été traduit *buche). 

5 A Na 116 *bwache, syn. *baston = gour- 
din. 
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* Comp. DEPR.-Nop. “bojête ‘gros bâton’. 
7 Suivi (éventuellement) du déterminant "de 

bois' à H 67, '77; Ma 1, 12, (39), 42, 43, (48, 
'50); B (21), 23, (24), 30; Ne 39. — Comp. 
not. 25, F. — A My 6, on précise, à la q. 15, 

qu'on fend /ë ról è fédó, puis lé fédó è yèn. — 
DL *héne; WARL., Gloss. 126; FEW 17, 114 
*skina. — Expression: de qn de trés maigre, 
on dit qu'il est *mégue come one héne Ve 24. 
— Dérivés: Ch 61 *achiner ‘frapper avec une 
*chine; Ve 39 une *hin'ltre ‘jet de coudrier 
dont on fait les *hinons ‘bandes très minces 
servant à tresser des paniers’; B 11 *chin'ler 
‘fendre tout fin, à *chinons (q. 666). Cf. 

ÉCLISSE (vol. ult.). 
8 J. REN. (To 99) *findon ‘gros bois fendu 

pour brüler, büche'; Corr. (A 7) fedó 'mor- 
ceau de bois fendu; copeaux ételés’; DEPR.- 
Nop. *findon, syn. *skéton ‘bois fendu dont 
on fait les fagots; СОРР. *findon méme sens; 
Mass. (Vi '5) *fadant “long morceau d'une 
pièce de bois fendue en longueur’; Lifc. (Vi 
19), BSW 37, 328 *fédant ‘morceau de bois 
obtenu en fendant un tronc ou une grosse 
büche en plusieurs pièces’; Gloss. S'- Léger (Vi 
/34) *fadon ‘quartier de bois’; DAsNov 208 
«fendant büche, bois de quartier»; LAHNER, 
Montmedy?, *fadan ‘grosse büche fendue’... 
FEW 3, 549b findére. Le suff., en certains 
points de Vi et de Ne est '-on' (cf. POISSON, 
ALW 1, c. 76); ailleurs, ce doit étre la fin. de 
part. present '-ant'. — Pour D 3, on conjec- 
ture "-ot'. 

9 A Th ‘77, on a répondu *méfinte (méfét). 
Comp. Th ‘79; Ne 9, “18 *méfintes ‘déchets de 
gros bois produits en fendant les rondelles, 
par suite des fentes, nœuds, etc. dans le tronc’ 
(BDW 7, 39). C'est surtout un t. de sabotier: 
v. СОРР. *méfinte coin de bois trop gros pour 
étre coupé à la hachette (t. de sabot.); LÉON. 
509 id. déchet de dépeçage; BALLE ~ 5 méfen- 
tes (de sab.)... FEW 3, 551a. 

19 Aux points cités sous E, le sens est prob' 
«souche», comme ailleurs (v. ALW 6). — A 

Mo 20, *dés chokes (syn. éskétes) = de gros 
éclats de bois provenant de l'abattage des 
arbres. 

11 Comp. šòkèt Mo 42 donné pour ‘tison’ 
(not. 44, E); et v. not. 24, п. 11. — VILL. 
«sokette»; DL *sokéte; DELM. «choquette 

souche d'arbre séchée propre à brüler»; BALLE 
*sokéte; VERH. «soquette souche»; DEPR.-NOP. 
*sokéte büchette; О. Basr. id,; Li&c., BSW 37, 
371 «soquette grosse souche»; HUST., MASS., 

DASN. id. ... 
12 DgpR.-NoP. *soclot ‘bûche, souche’; 

CARL. “sok lot ‘petite souche’... 
13 Aj. Na 49 sokya 'souche à brüler' (q. 915). 

— DEPR.-NoP. *sokia ‘souche, büchette'; 

Copr. id. ‘petite souche ou grosse büche'; 
VERH. «soquia souche»... Comp. DL *soké 
(G, Trembleur L 43) 'souche, grosse büche à 

brûler’. 
14 Pour Tournai, BONNET signale deux autres 

dér. : 'chocaillon petite büche' et choquet büche 
(Г ^ "de Noël’). 

15 Dimin. en ‘-ette' de “stok souche; DL; 
WARL. 175; Сеѕсн. 260-1; FEW 17, 238b. 

16 Dimin. en ‘-eau'. Ворү, Charp. «sto- 
kai»; DL *stoké... 

17 Bopy, BSW 10, 308 «tronse»; LÉON. 542 
*tronche grosse pièce de bois; Dasc.. EMW 
11, 84 *tronches büches; J. REN. (To 99) 
*tronche (syn. *boule) tronc équarri... 

18 Derm. «roile sorte de bois scie»; LUR- 
QUIN *role 'rondin' coupé à longueur pour 
«fauder»: Copr. *roále, m., 'rondin; EMW 

4, 222 ard. *róle ‘tronçon’. FEW 10, 512a. 

1? Cf. DL *rondjéye (à L 106 et 113) 'tron- 
con, partie du tronc débité en trongons'. FEW 
10, 562b. 

?9 Suff. ‘-eau'; comp. *rondia ‘rondin’ 
DEÉPR.-NoP., СОРР. 

21 Т. connu ailleurs avec des sens plus par- 
ticuliers: lieg. "béie (t. de houil.) ‘tronçon de 
baliveau de sapin servant au boisage des tail- 
les et des voies’ (DL); nam. *bile ‘bille de 
chemin de fer’ (LÉON. 542)... 

22 Aj. d’après CoPP. les dér. masc. *boulau 
et *boulé ‘bûche de bois qui sert de combus- 
tible’. 

23 De mineur, précise-t-on à W "39 et L 61, 
càd. déchet provenant de la retaille des bois de 
soutënement, que les mineurs emportaient chez 
eux pour se chauffer (v. DL). FEW 1, 609b. — 
Comp. S 36 tródló ‘tronçon de bois de mine’ 
(cf. Dasc., Mais. 84 *trond'lons, syn. *tron- 
ches ‘bûches’); — Th 72 /äbort ‘esp. de bois de 
mine’ (cf. RUELLE, Ноий. 125 *lambourde). 

24 Bopy, BSW 8, 75 ard. «clippe gros bois 
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d'un fagot, sans branches ni rameaux»; REM., 
Gloss. *clipe `rondin, gros bâton’; J. HERB., 

DBR 8, 83. — L'étymologie du mot n'est pas 
tout à fait süre: WARTBURG classe a.wall. 
clippe (1613, DBR 8, 83; [mais le t. est encore 
vivant]) sous mnl. clippele (FEW 16, 334a) 
et Coo *clipe ‘morceau de bois, de 1 à 2 m.’, 
de méme que *clibot, *aclibotí... sous klipp 
(FEW 2, 787b). Ces f. doivent étre réunies, et 
il faudrait examiner attentivement si elles 
n’ont aucun rapport avec *sclimbe, * sclibot (v. 
J. FELLER, BDW 16, 66-71). — A Ma 9 *clipe 
= 'baliveau, bois pelard'; à Ma 53 *clipe = 
‘tas de bois fendus, de *c/épérs. — Dérivés: 
Ma 19 *clip'ter ‘découper des perches à lon- 
gueur de büches'; Ve 40 (Stav.-ville) "dër 
clipets d' tére «patins» de terre qui collent aux 
talons. — D'après les dictionn.: *clipot, -bot 
"büche' ou 'gourdin' (J. RzN.; DELM.; Cor- 
TON; BDW 5, 133); *clibot 'gros morceau de 
pain, de viande’ (REM., Gloss.); A 7 klipoté(d) 
‘jeter avec un klipo’ (Corr.); *acliboti (ВОМ 
5, 133)... Dér. anc.: °clipteges (DBR 25, 11). 

25 Ај. klépér ‘bois écorcé’ (q. 29) В 12, 15, 
16, 22, 24 ((fagots blancs à deux liens faits 
avec le bois pelard), 27. — A B '10 *clèpèr 
'rondin, piéce de bois non fendue, de la lon- 
gueur d'une büche et de petit diamétre' (BSW 
50, 530) — A Ma 53, *clipe est connu mais 
n'est pas syn. de *c/épér (v. n. 24). — Classé 
par WARTBURG dans les mots d'or. inc. (FEW 
23, 45a), *clépér est, comme l'a montré É. 
Legros (EMW 4, 269; BTD 22, 319; DBR 25, 
45-6), un emprunt de l'all. lux. K/ôppel ‘bâton’ 
(art. à créer dans FEW 16). 

26-1] faudrait ajouter au tableau, d’après la 
q. 29, *sclimpe (f.) Ch 63-64 (‘bâche de bois’); 
Ma 20 ('rondin de commerce"). A Th 14 et 29, 
on a répondu *dés sclimpes pour 'fagot'. — 
Comp. nam. *sclimbe 'grande büche ou étai 
(pour galeries) et *sclibot ‘morceau de bois 
scié aux *piéces et *wádes trop longs’ (LÉON. 
542). — Il semble que *c/impé soit un dimin. 
tardif en '-eau' de *sclimbe, avec chute du s- 
(comp. *scriné, *cri- 'chétron'; *(s)crabot ‘id’, 

ALW 4, not. 81); à ај. FEW 17, 146b 
*slimb. Sur le rapport éventuel avec *clipe, 
v. n. 24. 

27 Aj. blôtyé Th ‘51, 62 (q. 15). CT 
blóktya, not. 24, n. 11. 

28 FEW 7, 628ab. 
29 Cf. BRUN. Eng. 209 Carignan $ôrt 

‘grosse büche'. D'or. inc. d’après FEW 23, 
45b. A classer sous *skarda (FEW 17, 96b); 

pour le trait‘ de la voy., comp. CHAR, ALW 1, 
c. 12, PAQUES, ALW 3, not. 198. 

30 Cf. J. REN. (To 99) *racourche ‘petit 
tronçon: de bois, excédant d'un morceau de 

bois raccourci’; DUFRANE *ras- ‘morceau 

qu'on emlève à un objet trop long..." ; BONNET 
«faire einn' racourche enlever sur la longueur 
une partie d'une piéce de bois»... FEW 2, 
1582b. 

31 Diimin. de 'marque' ‘unité de mesure de 
bois' (FEW 16, 553 merki)? 

32 Comp. L 106 *:chikéte ‘petite boule ou 
petite masse’ (DL). VILL. 34 glose «créton d 
xhuasse» “chiquet d'écorce’. 

33 Aj. BONNET «fassiau pièce de bois 
fendue, propre à faire du feu». Noter que, à la 
q. 912, on répond à To 99 «morciau de fas- 
siau»; et, à la q. 15, bó d fašó à A '52 (= büche). 
Le sens premier parait être ‘mesure de bois’ 
(FEW 3, 428b). Comp. FAGOT, vol. ult. 

34 Litt! "pilot. FEW 8, 477a pila. 
35 Etymol.? 
36 Autres rép.: *cougnot W '42; dimin. de 

'coin'; cf. HAUST, Etym. 159; FEW 2, 1537; 
— *méspli, litt! 'néflier' W 59 (‘petite büche' 
ou 'báton'); — “rin d fagot...: ré t fagò Ni 
‘102 (q. 29 ‘il avait comme bâton un ^`”), 112; 
Na 1, 107 (q. 29 le plus gros bois d'un fagot); 
Ph 16 (ré), 45; D 73 (gros bâton, q. 29); Ma 9 
(q. 29, baliveau coupe, fraction de *clipe) | -ó 
Th ^55 | гап dé fagó Ch 4 (de la grosseur d'un 

poignet}; cf. LÉON. 543 “rin d’ fagot ‘bâton de 
fagot; FEW 10, 39а. — А My 2, pélw£; cf. 
BOIS PELARD, vol. ult. 

37 Cf. DFL v? bois. 
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26. BUCHER 

Q. G. 1559 «il rentre son bois dans le bûcher». 

Il n'existe, pour désigner l'endroit où on 
range le bois à brûler, de terme propre qu'en 
chestrolais et en gaumais (B 'bücherie") ainsi 
qu'en quelques points isolés du liég. et du 
nam. (A 'lignier). Encore, pour ce dernier 
type, s'agit-il prob‘ parfois d'un tas de bois 
plutót que de la remise couverte oü on le met 
à l'abri (cf. not. 27, A). — Les autres réponses 
— qu'on résume fortement — sont approxi- 
matives, et trés variées: on rentre le bois dans 
la maison (cave, grenier), dans l'étable, le 
fournil, le chartil, le fenil, ou dans une remise 
quelconque, qui ne porte pas de nom particu- 
lier (v. ADD. b). 

© BRUN., Eng. 205. 

A. "léen, -i! : /ёйт Na 99; Ph 33 (bücher du 
bois de corde); H '42 (?), 49, 53, 68; Ve 35 | -i 
Na 30 || ñr H 50; L 106, 113. 

B. '(ra)bücherie' (f). *bucherîye, -i..., 
*ra-?: busriy Ne 11, '23, 24, 33, 69; Vi 13, 16, 
22 | bes- Ne 43 (mais bësri q. 912) | busrt Vi 8 
| bés- D 136; Ne 51 | bušrí Ne 57 | -i Vi 38, 43, 
46 (ou ra-). 

B'. *bucher: busé, -é D 72; B '14, 21, 24, 
27; Ne 26, 49, 76; Vi 37. 

C. ‘trou (place, étable...) au(x) bois. 3: tró 
à bwè D 30 | ... ô... Na 22, 59, 129 | ...ó bò 
Ni 1| ...6 bó A 60 || ... à kayé W 63 | ... à klip 
(v. not. 25) Ma 2 || «plache ó beos» To 27 || stà 
à bwè Ni 20 || kòč a Бьб„ То 6. 

! Donné égal! pour ‘tas de bois’ à Na 99; H 
‘42; L 106, 113; Ve 35. Cf. not. 27, А. = 
DELM. */ignier ‘bûcher, hangar où l'on dépose 
le bois à brûler’; Sic. */ignier, *lanié ‘bûcher’; 
Кови, Houil. *lagné (t. de houil.) ‘galerie où 
on entreposait des bois de souténement'. 

2 Dasnoy 59 «bücherie»; Mass. (Vi '5) 
*buch'riye 'endroit oü on remise le bois à 
brûler’; Gloss. S'-Léger (Vi '34) *bucherie. 
FEW 15/2, 26b, où ne sont pas relevées de f. 
avec le préf. de renforcement ra-. 

3 Aj. qs rép. venant de la q. 1112 (RÉDUIT, 
ALW 4, not. 59); tró ô bó Mo 37, 64 | ... a bó 
Mo 41 | ... ô kayé Ma 39. 

ADD. a. «à l'intérieur, à l'abri...» (comp. À 
L'ABRI DE LA PLUIE, DU VENT, ALW 3, not. 97- 
8): *d'vins-oüve, -he (DL 221; la f. en -he, non 
signalée par DL, a p.-é. subi l'influence de 
touh porte): dvéz 4f W 30 | ...4h L 66 || 
*d'zos teüt Ve “36 || tà place, che: a plas S 37; 
Th”2|-šS6l tà houte...: a hut D 30; H 21 a 
hut Th ‘32; W 59 | а yut Ch 63, ‘64; Ni 1; Na 
23 (-ü-), 112; D 84 || tà ok(e): а òk Ni 6, 17 || 
tal cwéte: al kwét Ne 32 || *à séc A 7; Mo 9. 

b. endroits divers. On néglige les rép. «cave, 
grenier, cour, étable, grange, fenil, fournil, char- 
til» (ces deux derniéres trés fréquentes). Fré- 
quemment, on fournit un nom signifiant ‘remise’ 
(cf. ALW 9, not. 35): 'remise' passim || Ћап- 
Баг": hägär Ma 53; В 6, 9 | hay- Vi '32, "36 | 
ha"g- Vi 46 | hâgär Ne 60 (ou à-) | hêgar Ma 
24, 40, 42 | -òr L 29; Ve 26 | hä- L 2 | âgâr Na 
44; Ph 15, 69; D 84, 110, 120 | -ár To 39; Ne 
60 (ou hä-) | -år Th 64, 72, "77 || *abatou, -u: 
abatu D 46; H 67; L 45, “50, 61, 94, 101, 116; 
Ve 1-24, 38, 44; Ma 19, 20, 36, 39; B 12 | -u 
Na 79, 109; Ph 42-53, 61, 79; D 36, 94, 96; 
Ma 46 || *aba-teüt: abaté My 1 || *ravaléye 
Ma 29 (cf. ALW 9, 84b; DASN. 318 «ravalée 
appentis») || «rabachie» Vi '34 | rabasir Vi 35 || 
*cotche No 1; То 2; Ni 20 || *carihou L '50. — 
En outre, */odjéte Mo 42; *houtia H 38 (cp. 
ALW 4, 30a). 

27. TAS (DE BOIS) 

Q. G. 911 «un zas de bois». 

A peu près partout, on traduit littéralement 
(D-F) par des subst. de sens général ordin' 
(mais v. n. 7-9): *hopé en liég.; "monceau' 

ailleurs sauf en gaum. mérid. qui ne connait 
que ‘tas’ et dans To où domine 'mont'!. 

Les t. les plus remarquables (4-A^), dérivés 
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de ‘ligne’ ‘bois de chauffage’ (a), subsistent en 
quelques points dispersés, soit au sens ‘tas de 
bois’ soit au sens ‘bûcher’ (not. 26, A). Plus 
répandu que l'Enq. ne le montre, 'ramée' (B) 
désigne exactement un tas de fines ramilles 
dont on fait les fagots. 

Ф BRUN., Eng. 1541. 

A. "lignier (de bois)'?. "léen, *li-3: lêAi Na 
99 (dépôt de bois à ciel ouvert), 101: Ph 42, 

84; Ar 2; D 30, 68 (tas de gros bois), 110 (tas 

rangé); H ^42; Ve 35; Ma 29, 36 (è I. ‘en tas’, 

q. 1559), 39, 53 | /- L 106, 113; Ve 26. 
А". *légné:* /2йе Ve 8 (q. 1559). 
B. *raméye, -é5 (f.): raméy Ve 26 | -é Ve 32, 

34 (q. 912 «bois à longueur, bien mis au point 
avant d'en faire des fagots»). 

C. *barole?: barol Ne 9 (tas rangé). 
= D. *hopé'...'de bois': hópë W 1, 13, 30, 

'39, '42 (ou -4i-), /52; H “20, 21, 27, 50, 67, 68; 
L 1,4, 14, ‘16, 29, '32, 43, 45, 50 (ou -u-), 61- 
85, 94, 106, 114, 116; Ve 1, 6, '15, 24, 26, ‘36, 
38, 40, 41; My 1, 3, 4; Ma 9, I2; B 15 | -è Ve 8 
| -E W 66; H 8, 49; L 75; Ve 37, 39, 42-47; 
My 2; Ma 2-4; B 2, '3, 5, 9, 11, 23 (plus rare 

que ta) | -e Ve 31-34 | -21 19, 87, 101; Ma 39 | 
-é My 6; Ma 4 || *houpé...: hupë W '8, 10, '42 
(ou -ó-), ^56; L 2, 7, 35, "50 (ou -0-) | -ë L 39 || 
*hopia: hópya W 63. 
E "mont (de bois)'?: m0 No 2; To 2, 13-27, 
43, 48, 71, 94 (ou mé;) | mò" To 7 | m;ô To 73 

(mais mô q. 1559) | mé; To 1. 
E. "monceau de bois'?. *moncé, -é...: mósé 

D 64; № 1, "52; H "20, 28, 46; L 106; Ma 9, 
19, 24, 53; B 15, 28; Ne 26, 49 | -ë D 34; W 66 
(plus gros que Aóp£); Ma 20; B 4-9, 12, '14, 30 
[-2В 27 | -6 Ar 2; D 120; Ma 42, 51; B 21, 24; 

Ne 4, 23, 24, 31 | -é D 46, 101, 132; Ma 1, 35, 
36, 40, 43, 46; Ne 9, 11, 14 (-07-), 15, 16 (-0"), 
20, 32-39, 44 | másé Ne 63 | -ë Vi 6, 8 | -ë Ne 
76 || *moncia, -cha: mósya Mo 9; Ch 33, 754, 

61, 72; Th 53 (arch.); Ni 6, 17-20, 28, 85, ‘97, 
98, ‘102; Na 1, 19, '20, 22-99, 107-116, 129- 
135; Ph 6, 33-45, 54, 69, 81, 84; D 7-30, 36-40, 
58, 81, 84, 96, 113; W 3,732, 59; H 1, 38, ^39, 
53, 69 | -ïa S 1, 13 (-&a), 19-37; Ch 4-28, 736, 
43; Th ^2, 5, 24, 29, '32, 46; Ni 1, 11,725, 33- 
72, 93, 107, 112; W 21, 35, ‘36, 63; H 2 | -šà 
Mo 44 (ou -šó); Н 37 || *monció, -chó...: 
mósyó Mo 1, 17; Th 72 | mósyó Mo 37 (ou 

-$ó) | mêsé, -ó To 58, 99; A 1, 12, 13, 28 (ou 
mó-), 44, 50, 52; Мо 20, 41, 42, 44 (ou -à), 
'57, 58, 64, 79; S 6, 10; Th 14, 25, 43, 54-64, 
73, "77 | mó-, mó- A '20, 28 (ou mó-), 55; Mo 
17 (ou -syó) | mósó A 37. 

E". 'moncelée' (f.): mósléy Ch '64. 
F. *tas, tás...: ta No 1, 3; To 28, 39, 94; A 

^18; S 6; Ch 63; Th 53, 64-73; Ni 26, 90; Na 
19, “20, 79, 107, 109, 127; Ph “11, 15, 16, 53- 
79; Ar; D 7, 25, 30, 36, 38, 72, 73, 84-96, 110, 
113 (q. 1559), 120-136; W '45; H 39, 53; My 

3; Ma 24, 35, 39, 53; B 5, 16, 22-24, 30, 33; 
Ne 11, 20, ‘23, 24, 31, 43, 47-76; Vi 13, 16, 27, 
/34, 38 | tà Vi 2, 18-25, /32, 35, 36, 37, 43-47 | 
tà To 6. 

G. *pakét: paké Th 72. 

Fig. 12. tas de bois (Amberloup). A.M.V.W. 100547. 

= H. moie de bois'!? (f.): moy D 68; Ma 
39; B 22 | mày A 12 (il rentre son bois’ ё ~, 

q. 1555) | mày A 2, 7 | тду Ph 86 | mo To 2 

(q. 1559) | mwèy Ni 90 | -éy Ni 2-5 (tas bien 

rangé) | -éy Na 6 | -ë А '52 | mwa To 37 | m, à 

To 78 (q. 1559) | mwa/@ To 7. 

I. *crète ‘de bois'!!: kréd dè bwè B 24 

(д. 1559). 
= J. ‘corde de bois'!2: kwèd "de b.' Ma 24 

| -a- Ni 17 (4.912), 80; D 15; Ma 46 | 

«kword» Vi '36 || kord Ne 47 | -à- Ne 49 | kori 

А 37 (a. 1559), '52; Th 29 (q. 912). 

J'. 'cordage de bois': kwardag di bwë Ar | 

(plusieurs stéres réunis). 

1 D'autres not., particulièrement TAS DE 
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CHAUX (vol. ult.), permettront de préciser la 
répartition de ces types. 

2 Le déterminant "de bois’ a été fourni, 
pour А, à Ve 26 et Ma 39; il est habituel pour 
les autres types. 

3 Cf. œ et not. 26, A. — FEW 5, 333a 
lignum. — Mentions anc. de °lignier: TAL 
1, 265; 3, 203; DRo 261; BTD 58, 211 (Lorcé 
1590); verbe *alleigner 'corder TAL 2, 18; 6, 
4. — Comp. VILL. 76 «ligni rente de bois». 

^ F. signalée par le DL 364 à Fléron (L /80) 
et à Herve (Ve '10). D’après DL, suff. '-in' (lat. 
-inu), qui se dénasalise normalement en -é à 
Ve 8 et '10. Mais à L '80, auj., -in ne se 
dénasalise pas (f. anc. ou emprunt?). Le suff. 
-er (lat. -are) est aussi vraisemblable. — Dans 
FEW 5, 333a, *legné (Fléron, Herve) doit être 
distingué de liég., verv. /igní (suff. -ariu). 

5 FEW 10, 44 ramus. — Sens: à Ve 26, 
cest un "/ligní d’ bwès po fer dés faguénes 
(fagots); à Ve 32 un +лорё d' heüves (feuilla- 
ges), du fénés ramayes (de fines ramilles) pré- 
paré dans le bois pour en faire des fagots; 
mais se dit aussi d'un tas de bois dans la cour, 
*apóti po ratouki l' feü préparé pour rallumer 
le feu. A Ma 53 "méie li feü al raméye brûler 
des branches en tas ou éparpillées. — Aj. Ve 
39 *one ramée 'tas de troncs et de branches 
(REM., Parler 152). 

6 CALOZET, Sab. 140 *barole ‘pile de bois 
sciés', rondins ou *chines (rondins fendus en 
long, büches); le vol. est indéterminé. — F. 
préfixée de *role ‘tronçon d'arbre scié’ (FEW 
10, 504b)? 

7 WARL., Gloss. 131; Gesch. 153; FEW 16, 
224 (dér. en -ellu de néerl. hoop). — Sens 
général d'ordinaire (v. tas de chaux, vol. ult.); 
mais on note, en certains endroits, que le mot 
ne s'emploie pas pour un tas de bois: on dit 
hopë t trigu (décombres) à B 7; hópé de foin à 
Ma 42, 51; B 21 (cf. ALW 9, 349b où on 
ajoutera B 21). 

8 ‘mont’ était autrefois plus répandu: en 
malm., у. Уш. 85, Ë. LeGRos, DBR 18, 10- 

12, LER., Hab., 319, n. 3; en gleizois, v. DRo 

282; en liég., v. TAL... 
° En liég., syn. moins usité de *hopé (DL 

412); ex. anc.: TAL. — Aj. B 11 ton топсё d’ 
crompires (pommes de terre); Vi 2 *in moncé 

d' tére. 
19 Comp. ALW 9, 351a (tas de foin). FEW 

6/2, 53a meta. 

11 Précisions et compl' dans HAUST, Etym. 
60; BASTIN, Plantes, 24. — FEW 2, 1353a 
(emprunt au fr. crète). 

12 Т. larg' connu; v. not. 25, ADD. — 

Mesure variable selon les régions: 2 stères à 
Ni 17; Ma 46; Ne 49; Vi 36; 1 stère à Th 29. 

a. On regroupe ici des mentions de 
'ligne(s)' ‘bois de chauffage, bois mort’ (lat. 

lignum FEW 5, 333a) notées à diverses ques- 

tions (911, 15, 29, 1200, 1768...). 'de la" (en 
gén.) ‘ligne, -i, -é-: /i Ni 17 (q. 15 alé ô ~ 

aller ramasser du bois sec); L 3 (dé ~ ou lèñ, 
q. 15) | li, -é- D 68; H 2, 27 (‘il y a bravement 
de la ~ en ce bois-là pour faire des branches 
de pois kos dé pwè', q. 1559), '28 (une charge 
de <, q.794); Ve 34 (dé — longs bois de 
chauffage, q. 15) | /éñ № 50 (alé ó ̂  ramasser 

du bois mort, q. 15) || TA Ni 20 (alé al ~ au 

bois mort); Na 720 (id.); Ph 45 («bois de stère, 
gros bois non liés», q.912), 53 (fagot de 
grosses büches, q. 29), 61 (^ dé bò); D 34 

(bois à brûler, q. 15); W 1 (fé dèl ~, alé al ~, 

q.15), ‘8-9-10 (dal ~, q. 15), '45 (dèl ~, 
q. 15); H 1 (‘il rentre une voie de ^"), ^39, '42, 

50 (mèt sè ^ ë liii); L 1 (dé ~, q. 15 Déom), 
2 (dé ~; noté, par erreur lêm), ‘3 (dé ~ ou liñ 
bois à brüler, q. 15), 4 (dé —, q. 15 et 1768), 7 
(provision de bois, büches, q. 1200; dèl ^ ou 

dé —, syn. dé kayé, q. 15), 19, 35 (dé ^ bois à 
brûler, q. 1768), 39 (id., q. 15), ‘99 (grandes 
branches, q. 29), 106 (alé al ~ ё bwè); Ve 8 
(dèl ~ = dé fènè kèh, q. 29), 32 (dé ~ longs 
bois de chauffage, q. 15; dèl ~, des branches, 

du bois à brûler, q. 200), 35 (büches) | Ie Ni 
19 (alé al ~). 
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28. (DÉ)COUPER du bois 

Q. G. 1608 «les voilà qui finissent de couper leur bois», complétée par Q. G. 15 «découper du 

bois pour en faire des morceaux (à brûler)». 

Les témoins n'ayant pas toujours distingué 
les notions (couper du bois, abattre, couper en 
gros tronçons, faire des büches ou du petit 
bois...), on a regroupé les rép. trés diverses et 
souvent paralléles des 2 questions; on y a 
joint, en outre, qs rép. venant des q. 971 «bloc 
(pour fendre le bois)» et 1360 «coin à fendre 
le bois»; celles qui n'ont été notées qu'à l'une 
de ces deux derniéres q. sont entre crochets 
dans le tableau. 

Le t. le plus fréquent à la q. 1608 est 'cou- 
рег" (de sens trés large); les autres rép., y 
compris 'découper' viennent surtout de la 
q. 15 et ont, en général, le sens plus particulier 
de 'couper en morceaux, plus ou moins petits, 
pour le feu’. 

Ф BRUN., Eng. 685 fendre (le bois). 

A.1 *cóper, -é...: kópé, -é No 2; To 6, 24, 
48, 78, 94; Ch 61, '64, 72; Th 24; Ni 2, /5, 11, 
28, 61, 85, 107, 112; Na 6, 19, '20, 22, 30, 49- 
69, 99-107, 112, 130; Ph 6, 42, 54, 69-86; D 
30, 34, 110, 120, 132, 136; W 10-30, 59, 63; H 
2, 8, 27, '28, 37, 49-69; L sauf 35 (autre t.); Ve 
sauf 1 (autre t.); My 1, 2, 4; Ma 2, 4-29, 40, 
42, 53; B 2, ‘3, 6, 9, 12-16, 22, 23, 27; Ne 20, 
'23, 31, 32, 44, 51; Vi 2, 8, 13, 22-27, 37, 46 | 
-e No 3 (-р,е); Му 3,6 | -; B 4, 5, 7 | -è Na 
129; Ph 61; Ar 1; D 7-25, 40-58, 68-96, 113; 
Ma 1, 35-39, 46, 51; B 21, 24, 30, 33; Ne 4, 14, 
16, 26, 33-43, 49, 57-63; Ne 76; Vi 16 | -æ A 
12 | -æ To 73 (ou -&) | -ë A 2 | -e(&) A 7 || 
*cóper, *co-...: kópé To 1, 39, 99 | kà, pé To 
28 | kàpé S 10 | cópé To 27, 37 || *cóper...: 
küpé, -é, ků- Mo 79; Ch 28; Ni 17-20, 98; Na 
1, 23, 79, 84, 109; Ph 15, 45; W 3; Ne 11, 24; 
Vi 6, 43 | -è Na 116, 127; Ph 16, 53 || 
*comper...: kópé, -é Mo 41, 44; Ni 26, 45 | 
кд". Mo 42 | ко" Ch 33; Ni 80, '97 | kon, Ni 6 
|| *couper, -é, *coü-...: kupé, -é No 1; То 2 
(q. 15), 13; Mo 20; Th 5, 14, 72, 82; Ne 69 | -é 
А '18| -Æ A 37; Mo 17 | -æ A'52 | кёрё, -é S 
19; Th 62, 64 | kà- To 7, 43; A 60; Mo 1,9, 
37, 64; S 1, 13, 29-36; Ch 4-26; Th ^2, 25-43, 
53, ^73; Ni 1, 33-39, 72; Na 44 | -è D 38; B 28; 

Ne 47 | -ê To 58 («koüpe»); A 1 | -& A 28, 55 | 
-æ A 44 | -é To 71; A 50 || *coü,per...: kq, pé 
Vi 47 | kuòpèy Vi 35 | «cwopéy» Vi 736. 

A’. 'de(s)couper'? No 2; To 1, 27, 39, 73- 
94; А '13, 28, 50, '52; Mo 41-44, 58; S 19, 728, 
36; Ch 27, 33; Th 72, 14, 25, 62, 72-82; Ni 17, 
28, 33, 45-72, 90; Na 101, 109, 127; Ph 6, ‘11, 
15, 45, 53, 79, 86; Ar 2; D 7, 25, 36, 38, 72, 
73, 84, '91, 96, 136; H 39; L 39, “90; Ma 1; B 
^], 23, 28-33; Vi 6-18, ‘21, 37-47. 

B. 1. *tayi: tayi Na 23; Ph 33; Ar2; D 94 | 
2. *détayé: détayé Ne 76 (Behéme) || 3.? 
*k(i)téyi, -éy, -éyer...: kitéyi W 1, '8, '9, 10, 
30, '42, ^56; H 50, 67, 68; L 1, “3, 4-14, 29, 35, 
43 (-te-), 45-87, 106-114; Ve 35; Ma 4, 12 | ké- 
W 35, 36, 66 | ku- L 19; Ve 1 | k- D 30; W 
"39; L 94, '99, 101 | kiteyi L "32 | ké- W '32, 
'45 | k- H 739, '42 | kitéyi D 34; H 38 (à 
Gives), 46, 49, 53; L2; Ma 2, 3, 9| ké- W 63; 
H 1, 2, 21, "26 | ku- Ve 8, 24, 31, 32, 37, 39, 40, 
41 (avec fyèrmé), 42 | k- D 46; W 21 | kétéi H 
27 | kétiyi H 37 | ku- Ve 34 | kitéy B 4, 6 | ku- 
Ve 40 (à Ch., Lod.), 44, 47 | ké- B 5 | kitèyé D 
64 | ku- My 1 (H. Сип., ou kutayt, -é) | k- Ma 
29 | kètèyè B 30 || *k(i)tayi, -ay, -ayer, *co-, 
*cou-...: kitayï Na 84 | ku- My 1 (d’après M. 
Viller); Ne 57 | k- D 132 | kitayi Na 19, '20, 
30, "120, 127; D 7, 40; B '14, 15 (ou -ai), 16, 
22 (Ch. G., ou -уё); Ne 4, /5 | ku- B ̂ 1, 9; Ne 

"22, ‘23 |ké- Ne 44 | k- Na 129; D 58, 101, 
110; B 23 | kfayi Ne 20 | kitai B 15 (ou -ау?), 
'19 | kutay B 11 | kitayé, -é Ma 42; B 12 | ku- 
My 1 (Ville), 2 (-é/i); Ne 11, 24 | ké- Ne 31 | 
kê- Ne 32 | kè- My 3| k- Ma 53 | ktaye My 6| 
kitayé D '91; Ma 35, 46, 51; B 22 (ou -yi Ch. 
G.); Ne 9 | ku- Ne 14-16, 39, 60 | ké- Ne 76 (à 
Vlessart) | k- Ma 36, 43; B 21; Ne 33, 63 | 
kótayi Na 69, 107, 109 | -/ Na 79 | -i Na 116, 
135; Ph 33; D 36, 38, 68 | kutayi Ph 61 | -i Ph 
16 | -é Ph 424 || 4. *déscoutayi^: dèskutayi Ph 
84 (au courbet). 

C.S. 1. *finde...: fet, -d? To 6, 7, [27], 28, 
[37, 99]; [Mo 42; Th 62, 64]; Ni '14 (q. 666), 
26; Na [84], 107, [109]; Ph 69, [79]; Ar: D 38, 
123; Ve 40, [44]; Ma 1, 53; B [5, 9, 11], 22, 
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[24], Ne 20, 43, 44, 49, [/50] | Gar [To 24] | fèt, 
-d А '18; Ne 76; Vi ‘21, [22] | fat [Ne 69]; Vi 
[6], 25, [27, 37], 43, 47 | fèn [To 771]; A [1, 50], 
60 || 2. *définde...: dëfët Vi 16 (en longueur) | 
-ét, -d Ne 76; Vi 21, 22 | -at Ne 69; Vi 27, 37, 
38 || 3. *k(ifinde?...: Eër Na 84; D 46; Ma 
12, 39 | ké- H 28, '42 | ku- Ve 40 | k- W 3 
(= faire des büches); Ne 16 | kufèt Ve 34 | -ét 
Ve 32 | Ind. prés. 3 sg.: ô kéfé My 6 (lé rël è 
fédó è lé fédó è yèn) || 4. *rifinde...: rifét Na 
79, 99 | rfét Ch 61; D [38] | ér- Th 24, 46; Ph 
37, 54 | érfet A '10 || 5. *rik'finde?: rikfet Na 
79. 

D. *chineler?: sinlé B 11 (q. 666: «fendre 
tout fin a $inô») || *kichinelé?: kisinlé D 91; 
Ma 46 («faire des büches»)!?. 

E. *kibwej'lé? [D '103] ( = fendre grossière- 
ment). 

F. *écarteler!! : «écarteler» A '57 | ékartēlē 
[To 73] | ékärtælæ А '18. 

G.!? 1. *chéter, *ské-...: $1, -é Ni '102 
(dé bwas); Na 1, 79, 99, [109 (q. 971; ou sk-, 
q. 1370)] | ské- Mo 1, 9, 20, 23, ‘29, 64 
= «hacher»), ‘75, 79; S 6-13, 31, 37; Ch 4, 

16, 26, 27, 63, '64 (à la hache); Th 5, 29 (à 
petits morceaux), 43 (ês-), 46, 53; Ni 17, 28, 
39, 107, 112; Na [109 (q. 1370; ou sé-, 
q. 971)], 112, 130 | -è Мо 37 | -é/& Mo 17 | -č 
A 37, 44 | - A2 | -ë (ë) A 7 | éskété A 1 | 
«æskètæ» À '20 | ékété A 55, '57 («equeter») | 
«ékéte» To 58 | ékèt& A 28 | -æ А 720 || 
2. *déskéter: déskété, -é Mo /5; S 1, 29, 31; Ni 
36 || 3. *cochété?: kosété D 38 || 4. *chételé: 
Sétlé Na 135 [= (re)fendre]; D 36 (q. 666: ~ 
do bwè = fé dé sèt) | -è Ar 1 || 5. *kichételé?: 
kisètlè D '91; Ma 46 (= faire des skrép pour 
allumer sa pipe). 

H. *(h)atchi...: boer D '13 | hè- L 29 | hati 
Ni 2, '5 | act Ch '19; Ni 20 (Ard.) | -ï Ni 20 | -i 
Th 72; Ni 19,102; Na 22. 

I. *déscourbéter!?...: dèskurbèté Ch ‘64 | 
-bé- Ni 1. 

J. *kiflintchi!*...: kifféci L 116 (É. Det.) | 
kufléci Ve 37 (fendre), 40 (violemment), 42 
(fendre) | -é- Ve 34 (dépecer violemment) | -2- 
Ve 32 (id.). 

K. *charkieütéy (litt! charcuter): šarkyëtëy 
Vi 35. 

L. *dépécer: dépésé Vi 8 (?) || *kupéceler?: 
kupéslé Ve 40. 

M. *racourchi5...: rakursi To 43 | -i A 12; 

Mo 64 ( = scier) | -ir To 37 | «racourchier» To 
736. 

N. «casser» 15: kasé No 1, 3; Mo 1 | -é/& 
To 2 | kásé To 78 | kà- Ch 28, 63; Th 24; Ni 
90 | kà- To 7 || briZiye (‘briser’) A 18 || rêp Th 
46 | kurôpi!? Ve 37. 

О. 1. 'scier' passim!? || 2. *déssoyi...: dè- 
sòyï Vi 13 (ci, q. 1608) | -i Vi 36 | dèsui Vi "21 
|| 3. *kissoyi? ...: kisóyr Na 84; L 116 | -i H 49 
| ksóyé Ne 14 (q. 1608) | kisóy B 7 | ku- Ve 38, 
4419 | kusuyi Ve 32 (= découper), 34, 41 
(avec une sólyét). — F. conj.: ó ksóy My 6. 

P. 1. 'faire'??: fér Ne 69; Vi 2 (dé pti bò) || 
2. 'défaire': dèfé To 48, /57 | dé- To 43 | de- A 
12 | défer To 9921, 

! Var. à la q. 15 (la f. du tableau est entre 
par.): Ni 93 kôpé (-0-); Ni 11 kô- (-0-); Na 1 
Кере (-à-), 59 (-6-); D 94 Корё (-0-). V. aussi 
n.2. — Le t. apparait à d'autres q., not' 
«souffler la méche d'une chandelle» (v. not. 62), 
ce qui permet d'aj. pour compléter le tableau 
phon. les f. suiv.: kópé, -é Ni /25; Ph 37; D 64 
(ri-); H 1 (r-); L 35 | -è Ma 43. Var.: Ni 61 
érkapé (q. 920, mais kópé, 1422, 1608); S 1 
kupé (-&-). 

On distingue à Vi 13 'couper un arbre' 
Tabattre et le "découper' en morceaux; la 
distinction doit ëtre faite un peu partout, ce 
qui nempêche pas d'employer fréquemment 
"couper! pour ‘découper’ (mais non l'inverse). 
— Pour ‘couper la chair avec un tranchant’, le 
Пер. possède le syn. “cwahi,.. (HAUST, Etym. 
65; FEW 2, 1435a). 

2 Ce t. doit être possible partout. — On 
néglige la f. du préfixe. F. du vb. manquant à 
A: ‘de(s)-' kôpé-, -é S "28; Ar 2 (?); Н 739; L 
‘90; B “1; Vi 18 | -è D 36, '91 | -èy Vi "21 | 
кёрё Ph '11 | kū- Ch 27 | ku- Mo 58 | -e Ne 
‘70. — Var. princ. par rapport à А (dont la f. 
est entre par.); kó- Ni 45 (-0-); Ne 47 (-@-); Vi 
6 (-Ф-); kö- D 7 (-6-); kajów- Vi 46 (-0-); ko- 
No 2 (-0-); ku- To 78 (-0-), 94 (C6). 

3 Sur le préf. cum-, v. REM., Synt., 2, 20 
sv. 

^ Aj. H 69 ô ktéy. — Var. à la q. 1608 (où 
les rép. de ce t. sont moins nombreuses): -i (au 
lieu de -p W 35, 36; L 35; -i (au lieu de -i) H 
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46; -í (aul. de -p W 1; -ï (aul. de -p H 1, 38; 
Ma 3; — ktëi H 21 (kétèyi, q. 15). 

5 Double préf. (dis-cum-). — Cf. BALLE 
tdëscoutayi découper, tailler grossièrement. 

$ Les crochets signalent les rép. notées seul' 
aux q. 971 ou 1370. 

7 En gén., -d par assimilation à l'art. 'du'. 
8 Double préf.; re-cum-. 
9 Cf. BÜCHE, not. 25, C, B. 
10 Aj. L 43 *dj'a k'hiné eun-àbe [op] po fé 

dés hénes. 
11 FEW 2, 14262. 
1? Cf. not. 24, E. 
13 Copp., dans son dict., note -bé- tailler, 

découper à la serpe [courbet], de méme que 
DEPR.-Nop. — FEW 2, 1591a. 

14 Aj. Ve 39 *cuflintchi découper grossière- 
ment, d’après REM., Gloss. 71, qui rapproche 
de *flinkè, m., gourdin, büche, 40 id. dépecer 
grossièrement (BSW 44, 512). P.-ê. dér. de 
flam. flinke (FEW 15/2, 144b). — Pour 

l'évolution sémant., comp. Ve 37 *flahi = 
+abate sins zbéner abattre sans ébrancher (cf. 
DL *flahi frapper à grands coups; FEW 3, 
598a flak (mais mont., nam. "focht, -i sont 

classés sous fl. flatsen 15/2, 142a). 
15 Sens à aj. FEW 2, 1583. Comp. *ra- 

courche, f., büche (not. 25, S). 
16 Comp. ALW 4, not. 153 CASSÉE, où 

figurent aussi d'autres t. de notre not. (C 1, G 1). 
17 Changement de conj. ('-ir?). 
18 Le sens doit être partout ‘découper à la 

scie'. Pour 'scier', v. ALW 1, c. 89; on néglige 

qs menues var. 
19 Aj. Ve 39 *cussoy découper (à la scie), 

d'aprés REM., Gloss. 51. 
20 Avec 'bois!' comme compl'; on néglige ici 

les rép. ‘faire des! *cayéts... (petits bois), v. 

not. 24, A. 

21 Aj. aprésté (appréter) Ni 112; et, à la 

q. 1608, qs rép. ‘abattre’ (abat): D 101; Ma 4; 

B 11; Ne 65. 

29. FENDU 

Q. G. 666 «... le tonnerre a fendu l'arbre». 

La notice ne donne qu'une idée approxima- 
tive de la réalité. En effet, sans tenir compte de 
qs lacunes!, on n'a pas noté à chaque p' le t. 
‘fendu’, qui doit cependant être possible par- 
tout, ni les équivalents plus expressifs, seuls 
donnés assez souvent, et, eux aussi, plus large- 
ment connus. Pour ces derniers, du moins 
pour les radicaux, comp. COUPER (not. 28), 
DÉCHIRÉ (not. 75), surtout pour E-G, BÜCHE 
(not. 25) et ÉCLATS de bois (not. 24), pour B-E. 
Qs rép. plus approximatives sont rejetées dans 
les notes. — On ne note pas systématiq' dans 
le tableau que les témoins ont parfois recouru 
au tour passif «l'arbre a été...». 

А. 1. *findou, *fé-...: fêdu D 30, 34, 40, 46, 
64; W 1, 10, 35, ‘36, /39, /56, 59, 63; H 8, 21, 
37, “39. 42, 45, 46, 49, 53-69, 74, ‘79; L 1, 14, 
29, ^32, 39 (-2-), 43, 45, 66, 85-116; Ve 26, 35- 
41, 44, 47; Му 4; Ma 1, 12-20, 721, ‘22, 24, 
“28, 29, '32, '34, 40, 43, /50, 51, 53; B 71, 2-9, 
‘10, 11, 12, ‘13, 714, 15, 16, ‘17, ‘18, ‘19, 23 | 
fev. L 19 | -ë"- L "71; Ve 8, 24 | -& Ve 6 | -2- L 

61; Ve 31, 34; My 1 | -é- Ve 32 || *findu, *fé-, 
A... fédu No 1, 2, '4, '5; To 1 (ë*-), 2, 6, 27 
(-2*-), 39 (id.); Mo 9; S 13-29; Ch 16-33, 63, 
'64, 72; Th 24, 43, 46, 62, 64, 72, 82; Ni 1, '10, 
33, 72, 74, 85, 90, 112; Na 19, 44, 49, 69-129, 
135; Ph 6, 15, 33-42, 53, 70, 79, 81, 84 (-ê/é-); 
Ar; D 7-25, 36, 38, 45, 58, 68, ‘71, 73-84, '85, 
94-123; Му 3, 6; Ma 35, 36, 38, 46; B 21, 24- 
30; Ne '1, 9, ^10, 11, 15, 16, 24, 26, 33, 39, 47, 
49, 60, 63; Vi 16 (fë*-) | -&- Мо 20, 37 | -é- S 6, 
10 | fédà, -& Ch 4; Ni 20, 36-38 (-é-), 39, 107; 
Na 1, 6, “20, 22-30, 59, 130; Ph 16 (-2-); D 72, 
'103; Ne 4, 20, ‘21, 22, 31, 57 (-ë*-) | -æ Ni 61, 
93 | - Th 29; Ni /62; D /129, 132; Ne 738, 43, 
44 (-8*-), 51 | -ê Ni 2, '5, 6, 17, 19, 28, 45, 80, 
98 | -i W 3 || *fédu...: fédu To 58, 73; A 1-7, 
^20, 37-50, ‘52, 55; Mo 41-44; Ne 76; Vi 18, 
"21, 22, 25 | -e- To 43, 48; А 12 || *fadu...: 
fadu Ne 65; Vi 8, 13, ‘34, 35, '36, 37, 43-47 | 
-à, -č Vi 2, 6, 27, 38 || 2. *k'findü: kfêdu D 
^103; Ne 4. 

B. |. *hiné: hiné H 38; L 106; Ve 1 || 
2. *hin'lé, *ch-...: hinlé H 67; L 116; My 2 | 
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sinlé, -é B 22, 23; Ne 26 | -è Ne 63 || 
3. *k'hin'lé...: khinlé Ve 6, 44 | ksinlé Ma 46; 
Ne 9. 

C. *k'bwéjle: gbwèzlé Ne 11 (Tarbre a 
été ~). 

D. *cwátelé, *cartélé: kwôtlé L 66 | kartèlè 
Th 72 || *écartélé...: ékartélé No 3; To 37, 99 | 
ékartelé To 94 | -tele To ‘71. 

E. 1. *chété, *skété, -é..., ékéteu: 52/2 Ni 2, 
'5 (ou ko-), '102; Na 22, 99 (Tarbre a été +"); 
D '5 (1d); B 16 (€... est ^`) | -e Na 6 (ou kò-) | 
skèté S 1; Ch 28, ‘54; Th 62; Ni 11, 724, 26, 
45, '66; Na 69 | -ë Th 73; Ph 86 | -e Mo 58; 

Th 14 | -è Mo 1; S 37; Ch 27, 43, 61, 64; Th 
53, 82; Ph 6-16, 21, 45, 54, 69; D 72 | -& A 50 
| eskètæ A 1 | èkètë А 28 | «-æ» To ‘72 | 
2. *cochété: kosété N1 2, '5 | -e Na 6 || 
3. *düscochété: déskoséte Na 6 || 4. *chét'lé: 
$ètlè Ph 61; D 94, '103; Ma 39; Ne 4 | 
5. k'chét'lé: ksétlé Ne 11 (Tarbre a été ~). 

F. *scléfé, *ékeufleu, *étchéflé...: sk/éfé S 
31 | -e Th 5 | -é Mo 17 | ëkëflë A 28 | ecefté 
To 28, '91 (-éy-) | -æ To '44 | écyéfle To '50, 
‘51, /82; А '13 | ёсе А '10 (= ouvert vio- 
lemment). 

G. 1. 'chiré': kiri L 4, 7, '8 | -é H 1, 45, 50, 
"77 | hiyi L 35 | -i W 13, 21, 30; H2; L 45 | 
héyé W 66 | héé H 21 | séré D 136 | -è Ma '48, 
"49 || 2. 'con-chiré': kséré Ne 11 | -è Ne 33, 34, 
39. 

H. *fàlié?: fälyé L 45. 
I. *d'furlintché?: dfurlêèé Ve 44. 

J. *pártou^ ë deûs Ma 2. 
K. *cópé ë deüs W '42. 
L. *scoté5: skóté Ne 325. 

1 Lac.: To 7, 13, 78; A 60; Mo 23, 64, 79; 
Th 25, 54; L 2; Ve 42; Ma 42; B 33. 

2 DL *fálier fendre brutalement; FEW 3, 
595a flagellare. — P.-ê. *frálé et dër se 
rattachent-ils à la méme famille (REM., Gloss. 
74). 

3 Cf. Rem., Gloss. 74b *furlinguer; FEW 
17, 423a (autres formes 3, 745a). 

4 De *párti partir, partager; avec fin. de 
participe analogique. 

* Comprendre 'cassé net'. Autres emplois, 
notés à la méme q.: skoté B 21 («couper le 
dessus d'une haie»); Ne 14 (couper une corde, 
un fil). V. en outre É. LEGROS, EMW 11, 353- 
5; J. HERBILLON, in Guetteur Wall, 55/3, 
1979, 111-2; L. ReM., DW 8-9, 272-3. FEW 
17, 128b fq. skot. V. ALW 9, not. 130. 

$ On néglige qs rép. «cassé» (casse, brisé, 
*spiyt); pour ces t., v. ALW 4, not. 153. — Оп 
répond parfois par un vb. signifiant «atteindre»: 
t(a)e sü, -f (DL *ac'sáre; FEW 2, 1063b): ksü L 
66 (Tarbre a été ^" | aksu Н 49; L 19, 29; Ma 
3-9, “45 | -ë H 27, 28 | -ï Ma ‘41, 42, “50 | -ï 
Na 30 | -i H 38 (à Gives) || *djondu ('joind-u', 
joint): Zódu Na 79 (Tarbre a été ^) | -é Ni 45 
(id. — A L 101 blé, s. d. à comprendre 
"fendillé par le vent, le soleil...; v. DL. 

30. BLOC 

Q. G. 971 «bloc (pour fendre le bois; pour hacher la viande)». 

En général, il n'existe qu'un mot pour le 
bloc à fendre le bois et le bloc à hacher la 
viande; des rép. désignant spécialement ce 
dernier sont réunies en annexe (a). Le tableau 
ne retient donc que les termes qui paraissent 
avoir les deux sens ou, du moins, le premier). 
Opposition, en gros, d'un type simple à l'ouest, 
et d'un type diminutif à l'est. 

A.? Tun! *bloc: blèk, -o- To 6, 24, 39; A l- 
7, "20, "52; Mo 37; S 6, 10; Th 72, 73, 77; Ni 
2, "5, 6, 11, 36; Ph 69; D 58, 64, 84, 96; W 1, 
^8, '9, 10-35, /39, ‘42, /56, 66; Н 1-27, '28, ‘39, 

46, 49, 50, 69; L 1, 4-29, ‘32 (...0 kéyé, 
morceaux de bois), 35, 39, 66, 85, 87, 106, 113 

(...di hép, de hache); Ve 8; Ma 2 || *blo, 
-ои...: blò To 99; A 60; Mo 1, 42; S 1, 19, 29, 
36, 37; Ch sauf 27 et 61 (v. а); Th ‘2, 5, 24, 

53; Ni 1,75, 6, 17-28, 38-61, 80-112; Na sauf 
22 (v. a), 30, 44, 101 (v. a); Ph 6, 16, 37, 45, 
61, 79-86; D 7-25, 36-40, 68, 81, 94; W 3, 63; 
H 37, 53, 69; Ne 9, 65 | -o No 3; To 37; Mo 

44, 79: S 31; Th 62; W 59 |-ó To 7, 58, 71; A 
37, 44, 55; Mo 9-23, 41, 58; Th 29, 46, 54, 64 | 
-ő То 28; Th 25 | -à, No 2 | -ó No 1; To 13 | 
- To 43 (ou bèla), 48! ; A 12, "13, 18, 28 | -ő 
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To 27 | 4ó То 73 | -č To 1 | -&, To 78, 94 | 
-jów To 2. 

A'.? 'un' *ablo?...: abló Ch 61; Na 44; Ph 
15; D 34 (-о), 58 (rare), 72, 73 | -č S 13; Th 14. 

A".? "п bloqu-eau'. *bloké, -é, -ia, -tió*...: 
blóké H '28, 46, 67, 68; L 1-4, 43-66, 94, 106, 
114; Ve 1,6, 26, 38, 40, 41; My 1, 4; Ma 9-19, 
24; Ne 26 (ou -e), 49 | -è Ve 24 | -Æ L 116; Ve 
34-37, 39, 42-47; My 2; Ma 2 (= реш blok), 
3, 4, 20, 29; B 2-16, 22, 23, 27-30 | -č Ve 31, 32 
| -ë D 101, 123; L 101; My 3, 6; Ma 35-39, 42, 
46; B 21, 24, 33; Ne 4, 9, 14-16, '23, 24-43, 47, 
51, 57, 63, 69 (ou -é); Vi 6 | -é Ar 2; D 110, 
120, 132, 136; Ma 1, 40, 43, 51, 53; Ne 11, 20, 
44, 69 (ou -ё), 76; Vi 2, 8-18, “21, 22-27 | -yè 
Vi 35] -ié V1 36 | -ï; ou -L Vi 46 | -¿ Vi 37, 38, 
47 | -ï Vi 43 | -ya Ni 20 (Ard.); Na 30, 84 (ou 
blo), 101, 135 (ou blo); Ph 33 (-0-), 42, 53, 54; 
Ar 1; D 7, 30, 36, 113; H 1, 38, ‘39, '42 | 
blótyó Mo 64 | «blotiau» A 50. 

B. «une souche, büche»... (v not. 25). ‘un 
estoc (= souche)': stò Ni 72 || ‘un cul d'arbre": 
ku d arp Th 43 | kë... Ni 33 | ‘une cul-ée': kule 
Th 64 || "опе" *róle: ról Ne 60 || "ипе" *buche: 
bus To 24 || run" *pilou: pilu A 125. 

! A To 48, on distingue le pti blu d bó pour 
fendre le bois du blu, grand bloc de bois à 3 
pieds pour débiter le cochon ou hacher la 
viande. — Il est possible qu'à H 46 et L 106, 
oü bloké est le bloc pour le bois, b/ók ne 
désigne. que celui du boucher. Pourtant, la 
présence en un point du t. simple, à cóté du 
dimin. (4), qui parait propre au bloc pour le 
bois, n'implique pas que le 1*' soit réservé au 
boucher; cf. DL. 

2 FEW 15/1, 163a (pour A), 167a (pour 
A), 164b (pour 4”). 

3 On n'a noté pour ablà que le sens ‘bloc 
pour caler’ (v. vol. ult.) à Ni 72 et Na 22. Cf. 
FEW, / c. — Vb. ablokné dégrossir Ne 11. 

* Aj. H 50 bloké pour tapé a 1 àw, billot 
pour jeter à l'oie, s. d. bloc de bois remplaçant 
l'animal dans le jeu de la décapitation de l'oie 
(v. BSW 27, 1889, pp. 134-5; EMW 1, 246; 14, 
111); — ‘sabot de frein’: ALW 9, 149b. 

5 En outre, qs rép. *gade, f., litt! chèvre, 
sorte de chevalet, surtout pour scier: gat D 46 
(p. scier), 64 (id.); L 106; Ma 12 (pour décou- 
per le bois avec le fyérmé ou la sáplét). — T. 

bien connu (v. FEW 16, 28a), usages divers 
(not! trépied de lessive, not. 145, n. 7). 

a. Bloc pour hacher la viande. — Il y a peu 
de rép. originales, et toutes les rép. ne dési- 

gnent pas le méme objet: certaines concernent 
la grand bloc sur lequel le boucher peut décou- 
per une béte entiére; d'autres, une simple 
planche de cuisine. Les précisions manquent 
dans la plupart des cas. 

1. *(a)blo... En gén., méme mot que pour 
le bois, sauf aux p' suivants où il n'a été 
donné que pour le bl. à viande: 5/0 Ch 27 (d 
basi), 61; Na 22 (d buèi), 101; D 72; Ma 46 
(?) | -ó Th 14, 43 | blòk D 46; Ne 60; Vi 721 
(prob*). — A S 1, blò se dit des deux, mais on 
dit aussi abló d buši. 

2. 'estoc' (cf. B): éstó Ni 36 (ou blòk) | stò 
S 19. 

3. *biyot: biyo Ph 42. FEW 1, 364a *bilia. 
4. a. *hatchá... (m.), litt. hach-ard: hacá W 

13; H 68; L 35, 45 | acó Th 5. Cf. DL *hatchá 
hachoir à viande (Huy); LÉON. *atchau; REM. 
Not. *hachard; FEW 16, 146b. — A H 21 haëä 
= la hache (v. 4 d), comme, à Mons, «hachau» 

(Sic.) || b. Ћасһ-оіг': hacë B 11 | asó,r A 12. 
Cf. DL *Aatcheü (d’après FORIR). || c. 'hache- 
chair': лес ¿àr Ve 35 | ač ¿à Ni 19, 20. Cf. 
REM., Not. °hache-chair. || d. *hatcheréce (f.): 
haërès Na 30; W 63; H 2, 21 (planche sur 
laquelle on hache la viande avec le hac). Suff. 
-aricia; réduction de *plantche hatcheréce 
(Bopv, Charr. 128; DL ...); l'adj. substantive 
désigne parfois le couperet (DL). 

5. *táv'li (m.): tavli My 1 (petite planche 
pour la viande), 3. Cf. DFL 251 (Ve 40 et My 
1); Scimus *táàv'li; BASTIN, Faym. My 6 id. 
hachoir, petite table sur laquelle on hache les 
viandes (avec renvoi à Ve 1 t/àv'D; ex. anc.: 
Rem., DRo, Not. Aj. à FEW 13/1, 18. 

6. ‘planche à viande, à hacher...': plak a 

ууй: A 12 | plat al tor L '32 || plàë pu kopè 1 ¿ó 
D 94 || plâë "а hacher’ D 132; L 85; Ve 26; Ma 
29 | рїа"ё "à hacher la chair L 94. — Cp. à D 
68 plác pò z aci lé yép (herbes), pl. de ménage. 

В. «hacher (la viande)», rép. partielles: ласт 
L 85,94 | -i B9 | -é Ma 29 | - Ne 60 | héci Ve 
26; My 1 | act Na 109; D 132 | -i Ph 79; D 38 | 
asi To 27, 37 | asyé То “71 || ‘con-hacher': 
khacé My 3 | khèci Ve 31 || 'con-tailler': krèy 
Ve 44. 
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31. COIN 

Q. G. 1370 «coin à fendre le bois (en fer; en bois)» !. 

Carte d'intérët morphologique, opposant le 
simple 'coin' (A), qui ne subsiste guère, en 
dehors d’une petite zone à l’extrême nord-est 
du liégeois, et en de rares р" pic., que dans le 
sud-wallon (Ma, B, Ne, Vi-n), au diminutif 
'coignet' (4) qui s'est imposé partout ail- 
leurs?. 

En général, les types А et A’ (FEW 2, 1530 
et sv. cuneus) s'emploient aussi bien pour un 
coin en fer que pour un coin en bois; les types 
C-E ne désignent, eux, qu'un gros coin en 
bois. D'autres précisions fournies par P Eng., 
et les noms particuliers du coin de fer figurent 
dans la n. 1. 

Ф BRUN., Enq. 346. 

А. 'un' *cogn, -ou-, -u-?: kòfi L 4-29, '32, 
43; Ve 6, 8 | -u- Ma 1, 29, 39-43, 51, 53; B 7 
(?, à Bovigny), 9-33; Ne 15, 26, 32 | -u- Ne 33, 
39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 8-16 || *cwin: kwë To 

48; Ar 1; Ne 65; Vi 38 (en fer) || *tchun...: ¿@ 

No 3 | ¿ë No 1. 
A'. *un' *cougnèt, -d...?:?: kuñè Mo 1, 20 

(ou -e), 23, 41, 58-79; S 37 (ou ku-); Ch; Th 
14, 24, 29, 46, 53; Ni 2, /5, 6, 17-28, 38-61, 80, 
85, 93-1124; Na; Ph 6, 15, 16 (-&-), 33-54; Ar 
1; D 7-101, 113; W; H; L 1, 2, 7, 29, 35, 432- 
116; Ve sauf 6, 8; My; Ma 2-24, 35, 36, 46; B 
2, ‘3, 4-6, 7 (à Rogery, Cierreux); Ne 4-14, 16, 
20, '23, 24, 31; Vi 27, 37 | -e A 60; Mo 20 (ou 
-è), 37, 42; 6-13; Th 5, 25; L 39 | -e А 44; Ni 
11 | -œ A 1-7, 28 | -œ A 12, 52 | -č A 37, 50; 
Mo 17, 44 | -ê To 58 || *cognét...: коле To 24, 

43 | kófe To 48 || *cugnét..., *càü-, *keu-: 

кийе S 19, 29, 36, 37 (ou kai-); Th 2; Ni 1 (en 
fer), 33, 36, 72, 90; Ph 84; Ar 2; D 110, 120, 
123; Vi 2-8, 18, 22, 35, '36, 38-46, 47 (petit, 
surtout en fer) | -e Мо 9; 1, 31 | -e D 132 | 

кёпле Ne 57 | -e То 73 (Aye), 94 | -é To 1 | К@йё 

To 39 | kën,ë To 78 | kefie To 13 | këñë D 
"129, 136; Ne 43, 51, 69; Vi 25 | -e To 28 
(surtout en fer) | ë Ne 44 || *kignét: kiñè Ph 61 

|| *kégnét...: kéfié Th 43, 54-72, “77; Ph 69, 81, 
86 | -e Th 73 | -e Ph 79 || *tcheu(g)nét...: ¿@në 
To 37 | -é To 6 | ёёйуе No 2 | ёёйуе To 7 (en 
fer) | -ñé To 2, 27 || *ewignet...: «cwignet» To 
99 (-ér); A 55 | kwiñyë To '71. 

= C. 'un' *chére-cu, *cha-5: ёли Vi 22, 

27, 47 | ša- Vi 16. 
D. "оп" *chèrof: ёго Ne 39. 
E. ‘un' *bó,árd": bó,àr Ni 1 (bois). 
Е. ит *poüssó?: p&sé А 55 (oblique). 

! Le type 4 désigne un coin de fer à To 6, 
7, 28 (surtout); Ni 1 (par oppos. au t. £); Vi 

47 (surtout). — Id. à Vi ‘34, d’après Gloss. 

S'-Léger 100. Par contre, aux points suivants, 

où le 'coignet' n'est pas nécessairement qu'en 
bois, un terme particulier, propre surtout au 

vocab. des houilleurs ou des carriers, désigne 

un certain type de coin en fer: a. 'aiguille': 

awèy H ‘28; B 7 | -èy Ma 4 (donné comme 
syn. de kuñè) | éwiy Ch 33 | -i Mo 42 | egi, 

Mo 41 | égey Mo 44. — Qs var. par rapport à 

ALW 1, c. 1, not! Mo 44 (èwey). — V. DL, 

fig. 38; RUELLE, Ноий. 99 *éwie... || b. *spigot 

(m.), c. de carrier: spigó H 50 (pour spigoté lè 

blòk di pir); L 116; Ve 26. — T. larg* connu, 
dont l'étym. a été discutée: v. GERMAIN, Carr., 

n. 172. || c. tardi (m.) To 1. — Pour BONNET, 

BTD 21, 35 *(A)ardi = ciseau de maçon à 

couper les murs; v. autres mentions ibid. et 

FEW 16, 155b (afq. *hardjan). 
? Dans les régions qui conservent le simple, 

le dérivé peut étre connu avec valeur diminu- 

tive, p. ex. pour un coin servant à caler un 

manche d'outil, un objet quelconque: L 43 

kuñè (petit); Vi 8 et 13 ‘remettre un" Кийе, p. 

ex. à une hache démanchée. 
з Vb. («mettre des chevilles ou coins»): 

кийе B 2, '3 | kuñté Vi 8. — A Vi 8 rkuñté 1. 

remettre un kufé; 2. (t. du jeu de quilles). 

Pour le 2° sens, v. LiÉc., BSW 37, 365 

*r'cugn'téy jouer, 2 ou plusieurs perdants 

entre eux, pour savoir qui payera seul la 

partie. 

^ Expr.: Ni 98 *c'ést bwè d' cougnét ét 

cougnét d' bwé, c'est bois de coin et coin de 

bois, c'est la méme chose. 

5 Gros coin en bois pour fendre les souches 

(дд Vi 22, -ó Vi 27) et les *grosses sokétes 

(büches). — Id. à Vi 34 d'après Gloss. S'-Léger: 

«chér -cul, m., gros coin en bois pour fendre 
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les billes». A Vi '19, «chèrre-cul, m., gros coin 
de fer servant à fendre les culasses d’arbres» 
(Liéc., BSW 37, 142). — Litt! ‘(déjchire-cul'; 
aj. les mentions gaum. à FEW 17, 106a, à cóté 
de Dombras. 

° Littt '(dé)chir-ard'; aj. à FEW 17, 106a. 

7 V. Copp. 49 *bauyárd 2. esp. de gros coin 
en bois que l'on introduit dans la fente d'une 
büche. Aj. la f. aclote à FEW 1, 282a bata- 
culare. 

8 Litt! 'pouss-ard'. V. ALW 4, 36b (autres 
sens). 

32. AMADOU 

Q. G. 1620 «brüler de l'amadou», complétée par Q. G. 1290 «le briquet; battre le briquet pour 
allumer sa pipe». 

Le briquet ancien (v. not. 33) communi- 
quait l'étincelle obtenue par le frottement d'un 
silex et d'une lame d'acier à des fragments 
d'amadou passés à la lessive et ainsi rendus 
inflammables; ou bien à des morceaux de 
coton à demi brülé ou à des étoupes (rép. 
groupées sous a: 'brülin' en pic.; *wites ou 
"étoffe" en liég.)!. 

L'amadou ne porte un nom particulier, "bou- 
loi' (4), que dans l'est (liég. et s.-wall.), dans 
une zone sensiblement plus étendue que celle 
où le méme type a été noté à la q. 190 («cham- 
pignons...»), avec valeur générique ou pour 
désigner une esp. particuliére (v. vol. ult.)?. 

Ф ALF 1435. 

` = A. 'du? bouloi'*. *boleü: bold, -&, bo- D 
46, 64, 101; W 1 (q. 1290), 13-305, /39, '42, 66; 
H 67; L 1, 7, 19-116; Ve sauf 47; My sauf 2; 
Ma 1, 4-36, 40-51; B 2, 3, 6, 9-15, 21, 245, 28, 
30 (q. 1290); Ne 14-16, 26 || *bolû, -и, *bou-: 
bola D 34; Н '42 (q. 1290), 46, 50, 53, 69; Ma 
2,3; B4, 5,7 -ù H1, 38 | -u H 37 | bul H 
21, 49 | -H H 2 |-и W 63; H 27, 28 || *boleu: 
bole Ma 53 || *bolé?: bòlè B 16, 23, 27 || 
*bolwè, *bi-*: bòlwè Na 101, 116-129; D 7-30, 
38, 40, 58, 72, 73 (q. 1290) | bi- Ne 76 (bolet 
servant d'étoupe, q. 1290) || *boulwa: badwa 
Ne 33?. 

B. tachet? (Е): aš D 136. 
C. *érbe!!: D 141; Ne 51. 
D. *amadou!?...: amadu No 2, 3; To 39- 

48, 73, 94, 99; A 1-7, '18, 28, 50, ‘52; Mo 1, 
20, 37-42, 58-79; S 10, 13, 36; Ch sauf 26; Th 
2, 5, 25-54, 64-73, '77; Ni 1-11, 19-90, 98, 
112; Na 1-44, 59-84, 107-112, 130, 135; Ph 
sauf 84; Ar; D 36, 38, 68-96, 110-120, 132, 
136; W 3; H 68; L 1, 4; My 2 (?); B 22, 24, 

30; Ne 4-11, 16, 20, ‘23, 24, 26-39, 44-51, 60, 
63, 76; Vi sauf 6 | -ù To 28 | -ù To 24, 58, 71, 

78 (àmà-); А ‘20, 37; Mo 9, 44; Th 24; Ni 

107; Ne 43, 69 | -à,, To 58 | -à; A 12 | «-йои» 

To 27. 

! Ces techniques ayant disparu au profit du 

briquet moderne, les rép. doivent étre arch. en 

beaucoup d'endroits (A est déclaré tel à L 1, 
116; H 50; D 72; B 16). 

2 Notons simpl' ici que bole champignon a 

été recueilli à Ve 47 et My 2 (où il manque 
pour 'amadou"). V. aussi n. 7. 

3 Mais lè (= les) à Ve 26. 
4 FEW 1, 426-7 bolétus. 
5 А W 1, on dit (mais c'est s. d. une 

confusion due à l'arch. des choses) que le 
*boleü est l'ensemble constitué par le silex, le 

*bateáü et l'amadou. 
6 On répond, à B 24, brülé d | amadu, mais 

on ajoute que l'amadou se dit bold: com- 
prendre 'sorte de champignon' [non noté pour- 
tant à la q. 190], sans usage particulier? Cf. 
n. 9. 

? En ces 3 p^, la f. bolè et le f. bole (donnée 
pour B 23 et 27 à la q. «champignons») peu- 
vent représenter toutes deux le traitement ré- 
gulier de ë ton. libre (cf. ALW 1, c. 91 sor). 
Id. pour Ne 22 bôlè champignon. Mais à Ma 
20, où l'amadou se dit bole, bôlè champ. est 
p.-ê. emprunté du fr. bolet (dont le trait! est 
irrégulier); de méme Ph 81 bolé (champ.), 
dans la zone атаач. 

8 Var. en bi- aussi à Vi 22 (v. n. 9). 
? Aj, pour désigner le bolet brut (mais 

absent à la q. 190), bulwar Vi 6, 8, 13, 27; bil- 
Vi 22 (du ~, esp. de champ. sur les arbres). — 
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EXPR.: 'croitre (venir) comme un b.', très 
vite: krési kum ë bulwar Vi 27; ... ё Бае Vi 
16; i vèy kum ë bilwar Vi 22. — Emplois et 
sens particuliers: L 61 kë bòlë! quel lent! (anti- 
phrase); — W “8 s è dé bole, d'une mauvaise 
étoffe [qui s'use vite]; L 4 *dés boleüs des 
boutons de chaleur. 

19 Cité par J. HAusr (qui l'a noté en 1928, 
d'un octogénaire) dans Festschrift Jud 390, 
avec les précisions suiv.: 'esp. de champignon 
qui poussait sur les vieux chénes, etc.: *de 
l'ache, “in bé boukét (morceau) d' ^. — 
Haust y voit un représentant d'esca, à aj. à 
FEW. 

!! D'aprés Hausr, Festschrift Jud 390: *de 
l'érbe [l Eng. note, en réalité, érp] (t. arch.), 
'champ. venant sur certains arbres; on le pas- 
sait à la lessive pour le rendre inflammable' 
(= fr. bolet). 

12 Masc. en gén.; fém. à Vi '36. 

a. Linge à demi-brülé, tenant lieu d'ama- 
dou: 

A. 'du' *brülin...: brülé To '71, 78 (q. 1290 
bàt a ^), 99 (id. bwat ô ~); A 7, '20 (q. 1290 
bwôt ô ̂ ), 55, 60; S 1 (arch.), 31, 37 (q. 1290, 
linge à moitié brülé, méche séchée pour allu- 
mer à l'aide du “tape-fen) | brü- To 1 | brülég 
S 19 | -2" Mo 64 (q. 1290 bwat ó ~). — Т. 
bien connu en ce sens dans l'ouest de la B. R., 
où les lex. permettent Taj. des localisations: v. 
*brülin (DELM.; SiG.; DrEPR.-NoP.; Dasc., 
Suppl'* 63; CARLIER; REN.; COPP., etc.). FEW 
14, 79 üstülare. — Autres sens: To 7 *brulin, 
m., brülé (ca sent le <), d'aprés MAES; (en 
top.), *broülin, -й- endroit nettoyé par le feu 
(v. not! J. HAUST, BTD 18, 385-6). — A S 37, 
dér. fém. *brüléne atmosphére poussiéreuse, 
suffocante: ké ^ ! (v. aussi DEPR.-NOP.). 

B. Les équivalents liég. du *brülin pic., non 
recueillis à la q. 1620, sont *wites (et L 43 "déi 
wike, arch., DL), *stofes litt! étoffes (v. ALW 
4, 281b), ou encore *stopes étoupes (v. DL 
617 *lásse йз ^ ou al sitofe; Wis. *stope, etc.). 

33. BRIQUET (carte 12) 

Q. G. 1290 «le briquet; battre le briquet pour allumer sa pipe». 

Malgré de nombreuses lacunes, le néol. Ъгі- 
quet' (B) est vraisembl' connu partout pour le 
briquet moderne, mais les enquéteurs se sont 

attachés à recueillir le nom traditionnel de 
lancien briquet ordinaire, constitué d'une 
piéce d'acier qu'on frappait avec un silex pour 
obtenir une étincelle qu'on communiquait à 
un morceau d'amadou ou à un morceau de 
coton à demi brülé (v. DL, ill. 70, p. 70; EMW 
8, 56-7). Ces dénominations, trés variées, sont 

toutes du type «verbe (prés. 3 sg.) + compl! 
("ец"); certaines occupent des aires bien délimi- 
tées, mais p.-ê. depuis peu (v. notes). 

On a porté en annexe, sous а, les rép. 
occasionnelles SILEX, et, sous В, pour per- 
mettre la comparaison avec les rép. du t. 4, les 
rép. BATTRE (briquet). 

L'Enq. n'a plus noté le terme fizik!, litt! 
fusil, désignant autrefois un briquet plus éla- 
boré, «s. de pistolet à silex, à un coup, sans 
canon...» (v. EMW 8, 57, Ш.). 

Ф ALF 1773. 

A. I. *bat'-feü?...: botz, -Æ A 60; W 13, 
63, 66; H 21, 49, 53; L 1, 35, 45, 66, 87, 113 | 
-œ Na 109. 

II. *boute-feü?: baitfœ L 29. 
III. *tape-feü^...: tapfë, -Æ To 48 (areh), 

771, 78 (-à-), 99; A 1-7, '18, 50, 55; S 1, 6, 10 
(arch.), 19-37; Th 2; Ni 1, 19, 20, 33, 36; D 
25, 34, 38, 46, 64, 101; W 3; H 2, 37, 46; Ve 
38, 40 (St. v.), 41; Ma 1-20, 29-36, 40, 42, 51; 
B 9-21, 23; Ne 4, 14, 15 | -ü B 5, 7 | -& Ch 16, 
27 (F4 Phil), 28; Ni 11, 38, 39, 112; Na 1, 19, 
^20, 30, 107, 109, 116-129 | -è Ni 6, 17, 26, 28, 
45; Na 6. 

IV. *djéte-feü^: gètfœ L 19, 732, 43 (arch.). 
V. *make-feü?...: makfë, -& L 7, 94; Ve 1 

(dans pir a ~), 6, 8, '15, 24-40! , 44; My 1, 3- 
6; B2, 3| -B B 5 (pira ~ silex; mais briquet 
= tapfà). 

VI. *tchake-feû ...: ¿akfë, -Æ Ph 33, 54; D 
68-96, 132, 136; B 28-33; Ne 11, 16, 20, “23, 
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v *boute-feü 

O "tape-feü ... 

e "djéte-feü 

D *make-feü... 

À * tehake-feü ... 

V *ichike-feü... 

x *brike-feü 

— *alume-feu 

|. *crache-feu 
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EE 

24-32, 39, 47, 76; Vi 8, 13, 22, 27 | -ü Ne 69 
(ou -й) | -ë Ph 45 | -yë Vi 35 | «tchakfueu» Vi 
‘36. 
VII. *tchike-feü?...: ¿ikfë Ne 44, 51 (mais 

bat lê briké) | -ü„ Vi 38. 
VIII. *brike-feü?: brikf& Vi 6. 
IX. *alume-feu!?: alumf? Ch 63 (= br. 

moderne). 
X. *erache-feu!?: krasf? Ch 72. 
B. *brikét...: briké To 13, 39 («briquet»); 

Mo 1, 20, 37, 64; S 29, 37; Ch 4, 16, 33, 61; 
Th 5, 24, 43, 62, 72; Ni 72, 90; Na 22, 59, 69, 
84, 107, 112, 135; Ph 15, 42, 69, 84, 86; Ar; D 
36, 94 (néol.), 110, 120 (mod.), 123; W 1, 35, 
36; H 8, ‘39, 50, 69; L 61, 114, 116; Ve 1, 39, 
40, 47; My 2; Ma 24; B 4, 11, 24, 27; Ne 33, 
47, 51, 57-69; Vi 2, 16, 22, 37, 43-47 | bri-, bré- 
Ni 20; Ph 16; W 66; H 21, 27, 28 | bré- Ni 19, 
98 | brike Ph 79, 81 | -e To 78, 94; S 6, 13; Th 
25, 29, 53, 54, 64, 73; L 39 | -é Th 14 | -é To 6 
| -e/œ Mo 41, 42 | -œ A 2, 7, 28, 44 | -é To 58 | 
-æ À '52 | «-æ» A ‘20 | -& A 37; Mo 44 || 
*britchét...: bricé To 24, 37, 48 | -e To 73 | -é 
To 27 | -ë To 7 | -éy To 2 | -ë A 12 | «-æ» A 
1011. 

1 Noté comme arch. (ауес un ех. des Noëls) 

par DL; fréquent dans les documents anciens 
(DRo *fisid; Not. Пер. 176-182 s.)... FEW 3, 
650a. — А la q.889 («un fusil et de la 

poudre»), on signale à Ve 35 que le *make-feü 

est un anneau métallique pour faire jaillir l'étin- 
celle *po fé péter P fizik [= détonateur du 
fusil] et *po ésprinde su pupe, allumer sa pipe. 

2 FEW 3, 655b et 1, 293b. Aj. DELM. 63 
«batte-feu» (à cóté de 650 «tape-feu»). 

3 Mention isolée, p.-ê. individuelle. Le DL 

ne signale que thoute-feü ‘ouvrier qui met le 

feu à une mine’; le sens ‘briquet’ n'apparait 

pas dans FEW 15/1, 227a. 
+ Attesté aussi à To 6 (BOURG. *tap fu), en 

montois dans les diction. (v. FEW 13/1, 104b 

tapp), et en liég. ancien, à côté de А I 

(notaires liég.). — Dans son Lex. de To 99, 

REN. donne, p.-ê. par erreur, le mot fém. — V. 

aussi LÉON. 767 * tape-feu; a, n. 3. 

5 Corresp' sémantique de А HI; aj. le sens 

FEW 5, 14. — Ex. ancien (1690) de Warfusée: 

DBR 22, 208. 
6 FEW 6/1, 69a. REM., DSt, Not. — Noter 
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qu'à My, le t. pourrait être récent: ce n'est pas 
lui, mais *fir-feû ‘br., fusil’, que signalent 
VILL. et SCIUS; v. encore, à Ve 39, en 1710, 
"un fier-feu (DRo); à Liège (7-12-1669) oun 
fusille a ferir feu (Not. G. Dufresne). — Aj. ce 
t. disparu à FEW 3, 466. 

7 FEW 13/2, 357a t$ák-. — Liéc., BSW 
37, 311, pour Vi '19, «[t]chaque-feu», traduit 
‘silex’. — A Ph 45, PEH a bien noté le sens 
‘briquet’, mais dans son dict., BALLE ne signale 
que ‘ver-luisant’ (à côté de *rchaker allumer; 
jeter brusquement). — V. a, n. 3. 

š Var. du précédent? Ou à rattacher à tšikk 
(FEW 13/2, 365 sv.) ou à t$ik (FEW 17, 35)? 

° Aj, ce composé FEW 15/1, 278a mnid. 
bricke. V. le verbe, f. 

!? Formations p.-é. individuelles; la 2* 
manque à FEW 2, 1269 krakk. V. le vb., B, 
0. 

П A No 1-3, on a répondu 3ófrét, parce 
qu'on allumait souvent sa pipe à la chauffe- 
rette (v. not. 17). 

Œ. SILEX (rép. occasionnelles à la q. 1290): 
A. 1. ‘pierre de (à) feu! : pir di fæ D 25, 46, 

64, 72, 73; W 13, '39; H 46, 50; L 7, 14, 116; 
Ma 3-9, 35, 36, 51; B 4, 16, 21 | ... dé... H 21, 
27, 28, 38 | ... dè... My 3 | ... du... L 19; Ve 
32, 34, 39, 41, 44; My 1 | ...di fa W 21; B 7 | 
... di fè Na 1, “20, 79 | ...a fé D 68, 120 
(anc'); W 10; H 1,739, '42, 68; Ve 35 (q. 889), 
47; Ma 20, 42, 46, 53; B '3, 9, 12, 15, 22; Ne 
4-16, "23, 24, 26, 31, 49 (pyér); Vi 6 | ... fè Ch 
27 (pyér); Na 22 (anc*), 109, 135; D 36 | Је 
Ni 26, 46; Na 6 || 2. "pierre à Байте" 2: pir a bat 
L 1 || 3. "p. à (de) tape-feu...' (v. BRIQUET, 4) 3: 
pir a tapfé Ni 28 | ... dê... Ni 17 | ...a gétfé L 
19 | ...a makfe Ve 1; My 3| ...-fü B 5 | 
… Cakf& Ph '52, 53; D '141; Ne 76 (pyèr) || 3. 
"p. à briquet': pir a brikè Ar 2 || 4. *píre di 
flink'^ ...: pir di flëk L 45 | lu flë Ve 6 (arch.) || 
5. “pire du siléks': pir du siléks B 11. 

B. *cayó cornu?: kayó kórnu S 37. 
C. *boutió $: but'yo A 7. 
B. BATTRE le briquet? (q. 1290). — Les 

mémes t. apparaissent ici qu'à BRIQUET A, 
avec quelques divergences?. Les compléments 
sont trés variés; à noter spéc! les constructions 
arch. sans art. 

A. 'battre': bat. | "b. feu’ A 60; W 35, “36; 
H 68; L 1, 61?, 85 | 'b. du feu' D 46; W 13, 

^39; H 1, 2, ‘42, 46; L 106, 113 | "b. le feu" Th 
777; Ni 61; D 30, 34 (ou tapé); W 63; L 35, 45, 
101 || 'b. brique" To 7 | "b. le br. (ou 

ѕупоп.)'!° To 24 (ó bató, on battait), 27, 37, 
39, 58; A 7, 710, 12, “20, 28, 37, '52; Mo 1, 44; 
S 19, 37; Ch 4; Th 14, 25, 29, 54-72; Ni 20 
(Ard.), 26, 90; Na 1, 19, '20, 22, 30, 69, 84, 
109, 112, 135; Ph 15, 42, 45, 79; D 36, 38, 84, 
96, 110, 120, 123; H 21, 39, 50; L 19, 29, 39, 
61, 114, 116; Ve 1, 8, 40, 47; My 2; Ne 33, 51 
(brikè), 69; Vi 35, '36, 43, 46 || "b. la pierre à 
feu' Ма 53; Ne 49 | b. la pierre (à f.)' Ne 9 | 
"b. la pierre' Ni 20; L 87; Ma 46; B 4 || 'b. le 
fer" Ma 24 || "b. le *bolé (amadou)' B 27 | 'b.' 
W 1. 

B. 'taper': tapé gënt: -e To 48; Mo 64; -è D 
15, 40, 58; Ma 35, 36, 51; B 21; Ne47; -ï B 7; 

-Ë A 2 | "t. feu" To 1 (arch.), 7111; S 1, 31, 36; 
Th ^2; Ma 4-9 (ou 't. du Ё), 35, 36 | "t. du feu’ 
To 99; A 1; Ni 45; Na 6, 127, 129; D 25, 46, 
64; W 3; H 53; Ve 38; Ma 2-19, 42, 51; B 2, 

^3, 7, 9, 12-21 | 't. le few Ni 11, 33-39, 72, 93, 
112; D 15, 34, 40, 58; Ma 29, 40 || 't. le 
briquet (et ѕуп.)' To 2; A 2; D 136; Ne 47 || 't. 
la pierre! Ni 85; Ma 1 | 't. sur lap." To 48; 
Mo 64; Ni 17. 

C. *djéter ‘du feu': gèré L "32, 43; Ve 6. 
D. *maker 'feu': make 'f.' Ve 40 (Franch.) | 

maké ‘du f.' L 7, 94; Ve '15, 24, 26, 32-37, 39, 
44; My 1,3,4 | maki "le br.' Ve 40. 

E. *tchaker, -é: Caké 'feu' Vi 18; -è Ne 39 | 
¿aké ‘du f^ Ne 31; Vi 13, 27; -è B 28-33; Ne 
76 | éaké ‘le f.' Ne 20; Vi 8; -é D 81; Ne 26 || 
саке "le briquet (et syn.)' Ph 69, 81-86; Vi 22, 
47; -è Ar 1; Vi 16 || Cake "la pierre à feu’ D 68 
|| ¿akë (seul) Ph 5312. 

Е. *tchiker 'le feu": ¿kë Ne 44; Vi 3813. 
С. *briker: briké "еи" Vi 37 |... "du f.' Vi 6. 
H. *bratchi 'feu'!^: braci 'f.' Ch 33. || "алге" 

brač fè Na 109. 
I. "férir': (impér. 2 sg.) fir "sur la pierre Н 

37. 
J. *bouchi... (= frapper) ‘sur le br.': busi 

D 101 | - Ne 4. 
K. *broyi "sur le br.': bróyi Na 59. 
L. *froté Пе br.' Ne 47, 60 || frote Ла p. à 

feu' B 22. 
M. *grater ‘le br.': graté Vi 22. 
N. "earch "le br": klačī Th 24. 
O. *craker 'le feu': kraké Na 130!5. 
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! +ріғе sans compl' à L 66; Ve 40. 
? Réduction de “pire à bate-feñ (expr. fournie 

par DFL). 
3 Rem. la divergence, à B 5, entre le nom 

du briquet (*tape-fü) et celui du silex (*píre à 
make-fü). 14. à Na 109 (d’après LURQUIN, 
BSW 52, 117): "déi pire-à-feu (silex), on fait 
bratche-feu avou Г tape-feu (briquet). — H 
arrive que le nom ancien du br. ne subsiste 
que dans le nom du silex: ainsi, à Vi 16 cakfé 
= silex. A Ne 26, le cakfë était la lame sur 
laquelle on frottait la pir a fë. 

* FEW 15/2, 144b nld. flint. 
5 S. d. avec sens plus général: DEPR.-NOP. 

*cayau cornu moellon en silex. — Aj. To 99 
*cayau à taper feu (REN.); B 12 *do cayó du 
silex blanc (q. 1180). 

6 "bout-eau'? A rattacher à FEW 15/1, 210 
sv. *botan? Comp. CARLIER *béyó. 

7 Nombreuses lac., dues au fait que sou- 

vent on répond «allumer (v. not. 35) avec le 
br.». 

в D 46 et H 2 *tape-feü br. mais “bate f.; 

Ne 51 *tchike-feû mais “bate brikèt. 

? Une fiche d'É. L. demande qu'on corrige 

en bat fë la rép. de L 61 bat li briké poz ësprët 
si pip. 

10 Au fig., «frotter ses chevilles еп mar- 

chant» à Ne 69 et Vi 43. 
11 Aj. To 99 (v. n. 5). 
12 Autres emplois: Ph 16 cake fë faire jail- 

lir une étincelle d'une pierre (p. ex. fer de 

cheval sur le pavé); D 132 il ó ¿akë fë ils ont 

allumé le feu nouveau, le samedi saint; Ph 54 

cak mé du fé donne-moi du feu; Ph 6 caké ёп 

alémét. — V. aussi BRIQUET n. 7. 
13 Vi 25 sa čik fë ça fait des étincelles (fer 

de cheval sur une pierre). 
14 Léon. 633 *fé bratchi feu faire jaillir 

létincell. — Aj. FEW 1, 485a *brachi- 

tare? 
15 Aj. To 48 raciyé (cracher) ou kâpè (cf. 

FEW 2, 158b et 161a ‘jeter') du fë produire 
une étincelle (q. 1195). — A Н 27 fró(y)i, fru- 
frotter une allumette; cf. DL *froyf. 

34. FEU (carte 13) 

Q. G. 1025 «(je vais) allumer du feu», complétée par 1026 «le poéle est éteint», 1067 <... se 
tenir au coin du feu», 1194 «souffler sur le feu», 1196 <... attiser, tisonner (le poêle)», 1804 «le 

feu a couvé longtemps...», 1808 «se mettre à son aise au coin du feu», 1860 «un feu de bois 

commence à fumer...», 1861 «... il n'y a plus de feu»!. 

Trait! inhabituel de fócu, parallèle au 
trait! fr., en général: *fed; ouverture en "feu 
en nam, et dans l'o.-w.; passage à +/2 dans le 
B' oriental; dans 5 petites zones, “fii, resultat 
d'évolutions diverses, d'áges differents: en gaum. 
mérid., réduction d'une diphtongue récente; en 
salmien et à W 21, fermeture (16° s.?) de *feü 
(cp. ALW 1, c. 61 MIROIR, 91 SOIF...); en pic., 
en champ. et dans le n.-o. de Vi, trait! p.-ê. 
plus ancien (v. GOSSEN, Gramm. a. pic. 825; 
BRUN., Et. Š 106). 

Ф ALF 558. BRUN., Enq. 695. 

Чей: fd, fé, en gén. (v. c.)? || "fen: fà S 29 
(ou -&); Ch; Th 5, 24, 29 (q. 1861; ou fë); Ni 
‘10, 11 (ou fè), 38, 39, 45 (ou fè), ‘74, 90, 93 
(ou fe), ‘102, 107, 112; Na 1, 19-116, 127 
(q. 1196, 1860-61; ou fë), 129-135; Ph 6, 15, 
37, 42 (q. 1861; ou fë), 45; D 7 (ou fé 1025), 

36 | fèy Mo 44 (ou fé 1804, 1860) || *fe: fè Ni 
2, '5, 6, 11 (ou fà), ‘14, 17, '24, 26, 28, 45, 61, 
162, '66, 80, 85, 93 (ou fè), ‘97, 98; Na 6 || 
*fü,,...: fü, Vi 37-38 (ou -ü-) | fü, Vi 46 | fiz 
Vi 47 (ou -й-) | fye Vi 35 | fueu Vi '36 || *fü, 

-u: fü No 1-3 (ou fë); To 6 (1804, 1860; ou fe/ü 
1861, fë 1025), 7 (ou -ü, -u en finale); W 21; B 

4, 5, 7; Ne 57 (ou -ij), 65 (ou -u, 1067), 69 (ou 
-й, 1860-61, -u 1194, 1196, 1804, 1808); Vi 2 
(ou -й, 1067, 1804, 1808), 43 | fü No '4 
(1861)3. 

1 Оп néglige certaines var. А celles qui 

figurent dans le tableau, aj. To 2 fü/é, 6 f/u, 
fé», 24 fæjū. — Cf. tokfwè, not. 1, n. 16. 

2 fü, То “71 et A 20; fë, To 58. En outre, 
à la q. 1861, fé, To 24, fë„ То 73. A Th 53, fë 
et parfois fë, fæ. 
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— *feú [fë, ЈА] 
= *feu 

een *feuy 

= "Ié 

В fà... 
І + fü, -u 

TOME 5 
CARTE 13 

3 Dér. en "and pour le feu de bois en plein 
air (q. 1860): fowo L 1 (la rép. étonne; v. DL 

*fouwá) | -ó L ‘32. — T. noté pour le grand 
feu: ALW 3, p. 327. 

35. ALLUMER (carte 14) 

Q. G. 1025 «(je vais) allumer du feu», complétée par Q. G. 1768 «des éclats de bois (pour 
allumer le feu)»!. 

Bien qu"allumer' soit connu partout, il est 
fortement concurrencé au n.-e. par 'esprendre', 
type habituel du liégeois. Des mentions de ce 
type apparaissent à d'autres questions, relati- 
ves à une pipe (у. п. 1), à une lampe (v. 
not. 59), sans qu'on puisse dire qu'il y a spé- 
cialisation de sens; la carte, ne visant qu'à 
préciser l'aire desprendre’, tient compte des 
localisations nouvelles fournies par ces ques- 
tions. 

Les réponses C, qui ne se disent, elles, que 
du feu, ont un sens plus particulier, parfois 
difficile à définir exactement, et, en certains 
points, un sens différent ('attiser', v. not. 8); 
on trouvera dans le tableau et dans les notes 
les précisions dont on dispose. 

A. *(r)aloumer, -lu-, -lü-, -lé-? ...: alumë, -é 
D 30, 34; W 1, 21, 35, ‘36, 59, 63; H 1, 8, 21, 
37, 38, ‘39; L 4, 7, 39, 85, 106, 114; Ve 40 (ou 
ra-), 44; Ma 3-9, 20, 29, 40, 42, 53; B 9, 12, 
‘14, 15, 16, 22, 23 | -lu- To 2, 6, 99 (ou «-l&»); 

Mo 1, 23, 58, 79; S 6 (ou -e), 19, 29, 37; Ch 27, 
28, 43, '54, 61, 72; Th 5; Ni 1, 72; Na 69-84, 
107, 109; Ph 15, 42, 81, 84; Ar 2; D 110, 120- 
132; W '56; Ne 11, ‘23, 24, 65; Vi 2, 6 | ra- 
Mo 44; S 31; Ch 16, 26; Ni 90; Vi 18 | alumé, 
-l&- No 3; To 13-27; Ch 33; Ni 11, 20 (Ard.), 
33-39, 61, 93, 107, 112; Na 6, 19, 720, 22, 30- 
59, 99, 101; Ne 20, 31, 44 | ra- To 24 (ou а=); 
Ch 4; Th 14; Na 112, 130; Ph 6 | aleme, -é To 
43, 78, 94, 99 (ou -/u-), Th 29, 64 | ra- Th 62 | 
alèmé, -é No 1; To 73, 28-39; Ch 63, “64; Th 
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ALLUMER 

Type 'esprendre' 

Q. 1025 et 1768 

+ (r)ésprinde ... 

*(r)asprinde 

e ‘le feu est" *éspris 

Localisations supplém. de 

Œ *(r)ésprinde à la Q. 1290 

(«allumer sa pipe») 

Localisations supplém. de 

*(s')ésprinde à la Q. 1860 

(«un feu de bois commence 

par fumer avant de prendre»). Q. 1024). 

e ‘esprise’, f., allumée (localisa- ̂  

tions supplémentaires à la 

TOME 5 | 
CARTE 14 
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24, 46, 53, 73; Ph 45, 54, 69, 79; D 136; Ne 
32, 43, 51, 69; Vi 13, 21, 22-27, 47 | ra- Th 
"77; Ph 86; Vi 35 | alémé To 1; Ni 6, 17, 20, 
45, 85, 98 | aimé Vi 37, 38 | alümé Ni 19 | 
alumé Th 25 | ra- Mo 41, 42; Ph 37 | ale- Th 
54 | alè- Th 43 | alémé No 2 | alume Mo 37 
(ou -æ); S 6 (ou -&) 13 | ra- Mo 64; S 10 | 
al(œ)me Vi 43 || *aloumi: alumi B 4, 7 || 
*(r)aloume, -lu-...: alumè Ma 1, 43, 51; B 21, 
24, 30 | ra- D 46 | alumé Na 116-129, 135; Ph 
33, 53, 61; D 7-25, 38, 58, 68-101, 113; Ma 35, 
36; 46; Ne4, 16| ra- Mo 20; Ar 1; D 40; Ne9 
| alümé, -1@- To 483; Ph 16; Ne 33 | -/2- B 28, 
33; Ne 26, 39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 16 | lœ-? 
Ne 14 | alëmë Ne 15 || *(r)alumé, -ê...: alume 
A 7 (ou -&) | alum А 37 | ra- A 37-50; Mo 17 
| alë- To 73 | alume Mo 37 (ou -е) | «alume» 

То 71; A ^13 | «ra-» A ‘20 | alumæ А 12, 28, 
'52 | «allumeu» А 55 | alum? А 2 | -ёА 1 | 
«alume» A “10, '18 | «ràlume» To 58 || 
*(r)alémey...: aleme, Vi 18 | ral&méy Vi "36. 

B. *(r)ésprinde, *(r)as-^...: ésprét (ou d 
par assim.) Ni 26; Na 84; D 34; W '8, 10, 13- 
30, ‘39, '56, 63, 66; H 2, 27, '28, 38, ‘39, '42, 

50, 67, 68; L 1, 2, 7, 14, 29, '32, 35, 43, 45, 85, 
87, 101, 106; Ve 26, 35-40, 44, 47; My 3-6; 
Ma 2-20, 35, 36; B 2-5, 7, 15 | rés- D 46; Ve 
40 | éspré"t L 19, 66, 94; Ve 1, 8, 24; My 2 | -ët 
Ve 6 | -ét L 61; Ve 31 (a. 1768), 34; My 1 | -ét 
Ve 32 | asprét, -d Ma 51; B 16, 21, 27 | ras- 

Ma 53. 
C. *toki, -1, -er, *(r)a-, *ri-9...: toki Ve 1 

(alimenter le feu toute la journée, q. 1196) | -i 

Na 101 (faire, allumer); Ve 42 | tuki? Ma 12 

(q. 1196, employé absol', charger le feu, faire 

un bon feu) | -i Ve 32-34 (ou ra-) | tóké Ni 6 

(^ dé fé a rlay?, «faire donner le feu»); Na 

109 (arch., nóz ala ~, ou pèté, ô bó fà, nous 

allons allumer...); L 45 (faire un feu trés 

fort); Ma 9 (= fé ó gró fé; ~ kòm i fa!); B 15 
(id.; i sërë té t ~, il sera temps de t., en 

automne), 16 (q. 1196, alimenter le foyer) | -é 

D 46 (q. 1196, allumer), 73 (faire un bon feu); 

Ma 39 (~ dò fe = čòkè (de bwè) à fë, 
pousser du bois au feu); B 28 (entretenir le 

feu); Ne 4 (^ à fé, rare et arch.), 14 (^ e bó" 

fa) || atoki H 50; L 113, 116 (^ dè fë) | -i H 
'45, 49, 53, 69 | -é D 64 (ou ra-); H 38 (où toké 
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= attiser) | ratóki H 67 (= allumer; tèki = 
attiser) | -/ Ve 37 (rallumer), 39 (id), 40 | 
ratuki” Ma 12 ( ~ [fé ou dé f., l'allumer ou 
le rall. le matin) | -i Ve 32-34 (ou a-), 41 | 
ratóké D 64 (ou a-); Ve 40 (à Franch.), 44 
(rallumer: q. 1026); Ma 9 (~ 1 fë), 19 (mil 
Jë, le refaire), 24 (tóké = attiser), 42 (^ le fé, 
arch., le reviver); B 6, 9, 11, 12 (^ l fé, le 
rallumer le matin), 15 (id.; cp. rôké), 21 (à 
Roumont), 23 (q. 1196, recharger) | -é Ma 36, 
39, 51 || r()tóké Na 127 (q. 1196, ^ do fà, 
refaire du f£); Ma 46 (q.1196, ^ 1 fé, le 
refaire) | rto- Ne 14 (rakmésé a ^). 

D. '(re)faire' passim?. 

! Les types À et B ont été donnés souvent 
pour 'prendre (feu) à la q. 1860 (v. not. 36, 
B). On ajoutera au tableau ci-dessus les f. 
suiv.: alaumé B 11 | -/é- Ni 2, '5 || ésprét Ni 2, 
‘5; Na 101, 116; D 25, 30, 40; W 35, 36, '42; 
H 1, 8, 21, 37, 53; L 4, 113, 114; Ve 41; Ma 
24, 39, 42, 46; B 6, 9, 12. 
A la Q. G. 1290 «[...] battre le briquet pour 

allumer sa pipe», qui comporte pas mal de 
lacunes, seuls les types 4 et B apparaissent; on 
retiendra les f. suiv., qui manquent à la Q. G. 
1025: alumé, -é W 13; H 728, 46, 50, 53, 68, 
69; L 29, 113, 116; Ve 41, 47; Ma 19, 24; B 6, 
27 | -lu- А 60; S 1, 36; Th 2 | -/@- Na 1; Ne 57 
|- læ- Th 72 | -lé- Ni 26 | -lé- W 3 | alèmé Vi 46 
| alumé D 36 || ésprét Na 116, 129; D 25, 40; 
Н 21; L 114; Ma 39, 42, 46; B 9, 12 | -èt Ve 
^15. — On néglige les var. souvent mineures 
(timbre plus ou moins formé de la prétonique 
d'allumer’) des q. 1768, 1860 et 1290; de 
méme que les flottements dans l'usage d'une 
forme préfixée (r-). — Expr.: Ne 9 vé alumé 1 
pup ‘Viens te reposer" (q. 1290); sans compl': 
To 7 ô va alèmé (q. 1024); А 12 alume ‘prenez 
du tabac’ ou ‘venez nous voir”, kã alum&? (ou 
kà alumné de?) ‘quand viendrez-vous me 
voir?'. — V. aussi ALLUMÉE, not. 59. 

? On ne renvoie pas de 'rallumer' à 'allu- 
mer' lorsque les 2 f. ont été données au méme 
point (à la méme q. ou à des q. diff.). Dans 
des contextes clairs, les distinctions établies 
par certains témoins doivent étre factices (p. 
ex. A 37 fé, ou plus rart, alumó ! fë, dans une 
circonstance exceptionnelle, p. ex. en juillet; 

ralumé | fé, chaque matin; fé ë fë, dans les 
champs). — On néglige aussi l'art. introdui- 
sant le compl! (*du', Ле"). — La f. ‘lumer' n'a 
été notée qu'à Ne 14 (où, d'ailleurs, 'allumer' 
apparait à la q. 1290). Pour 'lumer' 'éclairer', 
v. not. 60, A; ‘faire des éclairs, ALW 3, 
p. 110. 

3 Dans la Lex. de Mass, *(aMeümer. 
+ Fin. -é aussi à la q. 1290, alors qu'acheter 

se dit akaté. 
5 FEW 9, 347a. — Aj. au p. passé: li fé ë st 

èspri Na 127; D 7. — F. conj: ë ésprèt 
j allume L 45. 

6 Le sens oscille, selon les p's, entre 'allu- 
mer’, ‘aviver, activer’, ‘tisonner’. On а porté 

dans le tableau ci-dessus, avec les précisions 
connues, qs rép. venant de la q. 1196 («tison- 
ner»); on se reportera aussi à cette not. (8, P). 

L'étym. de ce t. a fait l’objet de discussions: 
le rattachement par J. Hausr (DL) au nld, 
stoken 'attiser', repris par GESCH. 306, 
WARL., Gloss. 181 et FEW 17, 244, a été 
contesté par J. HERBILLON, DBR 10, 87-9 
(dossier utilisant les données de l'Enq.), qui 
propose, à la suite de P. RUELLE, Houil, 187 
[qui fait marche arriére dans la 2* éd., 213], de 
reconnaitre dans *tokí... le correspondant du 
lat. *toccare (cp. afr. tuchier le feu, FEW 13/2, 
12). A la suite du c. r. de BTD 38, 279, le 
FEW (17, 637a) a fini par se rallier à l'explica- 
tion par 'touchier. V. aussi LER., Hab. 243, 
п. 2. — Documentation complémentaire: "obt 
(Wis., chauffer, attiser, allumer en entretenir le 
feu du fourneau d'une chaudiére à vapeur; 
Scius chauffer, faire du feu, et ru- chauffer, 
attiser de nouveau); -i (REM., Gloss. faire ou 
attiser le feu); -er (DL attiser, activer; ex. 
anc.: DSt); -è (HosrIN attiser: ^ on bon feü; 
et ri-); bor. *toukié tisonner, attiser (RUELLE, 
l. c); ratoker rallumer (Рівѕ.). — Emploi 
intrans. au sens 'chauffer fort (feu, soleil)': 
tóké W 1; li fë (5010) tók W 13. V. aussi DL; 
Hosr.; Pis. *toker... — Dér. ('-6e): D 73 
*apontyi l' tokéye appréter le nécessaire pour 
allumer le feu. — Autres dér.: v. dict.; ALW 
4, 266a; ALW 5, not. 1, T. 

7 F. avec umlaut. 
8 Loc. signifiant ‘avec force’; v. Copp. 339; 

ALW 3, 104a. 
? Aj. au sens ‘raviver’, *rézdjárbi...: rèz- 
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gärbé H 27 (~ l fë; lé f. s rè(z)garbés) | -б- Na 
19 (fé ^ 1 fà, q. 1196). Cf. DFL 396 + fé 
rèsdjàrbi (W 1). — Dér. de garba à aj. FEW 
13, 14? — V. aussi tsu rècatiner se rallumer, 

reprendre (feu) à Ve 39 et 32 (REM., Gloss.); 

inséré FEW 23, 48b, mais à classer 2, 504a 

(DBR 25, 62). 

36. PRENDRE (feu) 

Q. G. 1860 «un feu de bois commence par fumer avant de prendre». 

Question peu intéressante: à côté de 'prendre', 
très fréquent et sans doute possible partout 
(pour la f. de ce vb., v. vol. ult.), on répond 
souvent «(s')allumer» ('allumer' ou 'esprendre', 
v. not. 35), quelques fois (To 2, 28; Ni 39) 
"brüler. П ne parait pas utile de citer les 
localisations. On ne détaille dans le tableau 
que les rép. originales, qui, d'ailleurs, si- 
gnifient flamber’ (aucune not. n'est prévue) et 
qui, en raison de leur caractère lacunaire, 
représentent mal la réalité; pour ces types, v. 
not. 47, n. 7 et 9. 

A. 'prendre'. 
B. '(s)allumer', '(s)esprendre'. 
C. ‘brûler. 
D. *flamer, *flamber...: flamé S 31, 36; Th 

"2, 24, 64; D 110 | -é Mo 42 | -e D 68 | -è D 72, 
73; Ma 46 | flàbé S 6; W 21. 

Dr. *blamer! ...: blamé, -é Ni 20 (flamber, 
q. 1025); Na 59; H 1, 27, 38, 46, 49; L 7, 29, 
116; Ve 1; Ma 24; B 16 | -ë Vi 46 | -è Na 129; 
D 15, 46; Ma 46, 51; Ne 39. — Ind. prés. 3 sg. 

i blam B 21 (= il flambe). 
E. *blaki, -er?: blakr S 19, 31, 36; Th 2| -é 

Na 6; W 213. 

! Connu dans toute la partie orient. de la 
B. R. (wall. et lorr.): v. *blamer (DL; Wis.; 

ViLL.; Scius...), -è (LÉON. 632; Hosr.; 
FRANC. ...), -éy (Gloss. S'- Léger), etc. — Var. 
de flamber dont l'initiale a été expliquée par 
l'influence de brûler (REW 3352); puis du nld. 
blaken, qui a donné le t. E (Hausr, DL; suivi 
par FEW 3, 601); ensuite, de *blawete, litt. 
bluette, étincelle (v. not. 47), par É. Legros 
(DFL 490). 

2 DL *blaker (s. v? blamer); Сорр. *blaki; 
LÉON. 787 *blaker couver... FEW 15/1, 137b 
flam. blaken. — Le verbe *b/aker a encore 
été noté pour Ni 17 (q. 1024), 19 (q. 1025 é 
blag dé éd&,, il fl. de chaud, de qn qui est trés 
rouge de visage; — dé sáté, de qn de rubicond, 
de bien portant), 20 (q. 1025 Iù stūf blak, le 
poéle fl.) — V. aussi not. 47, n. 7. — A la 
q. 1025: No 1 fer èn blak [faire une flambée], 
allumer un feu dans la campagne, p. ex. pour 
brüler les fanes de pommes de terre. 

3 Aj. *s' mète én-alédje (s mèt èn aléc) se 
mettre en 'all-age' (en train) Ve 38, 44. 

37. BRÜLER 

Q. G. 1620 «brûler de l'amadou». 

Plusieurs lacunes de ce vb. connu partout. 
Elles proviennent soit de l'emploi d'un autre 
vb.!, soit d'une absence de réponse due à la 
méconnaissance du substantif. On a pu com- 
pléter? par des formes apparaissant à la Q. G. 
1997 «brüler le cochon» (oü l'on trouvera 
d'autres types, not! 'échauder); ces points 
sont entre parenthèses dans notre tableau. 
Entre crochets, on indique les f. du part. 
passé, dont la finale peut différer de celle de 

l'infinitif?^, provenant de la Q. G. 1721 «le rôti 
est havi; — carbonisé» pour les points où 
l'infinitif manquait. 

*broüler, +, -ё: Pradé, -é D 30, 34, 64; W [1], 
10, 13, [21], 30, 35, 36, ‘39, '42, 63; Н sauf 8 
([bra-]); L sauf 2 (lac.); Ve [1], 6-47; My 1-3, 
[4], 6; Ma 2-29, 40, 42, 53; B 2, ‘3, 6-16, 22, 
23, 27 | -ï B 4, 5,7 | - D 46; Ma 1, 39, 43, 51; 
B 21, 24, 28, 30 (à Hompré). 
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*brüler...: rad. brül- partout ailleurs^, sauf 
lac. et brä/æl- No 2; brül- To 1, 27; brul- To 2 
(q. 1860). — Finales autres que -é, -é: -é Th 
25, 54 | -é Vi 43, 46 | -e To 43, 48, 58; Mo 20, 
37, 64; S 13; Th 29 | -é Na 116-129, 135; Ph 
15-33, 53, 61; Ar 1; D 7-25, 36-40, 58, 68-101, 
113; Ma 35, 36, 46; B 30; Ne 4, 9, 14-16, 26, 
33, 39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 16 | -e, Th (62) | 
-éy To 2 (q. 1860) | -èy Vi 35, "36, (38) | -òy To 
6 | -ë A 37, 50,52 | «-æ» To ‘71; A '20 | -ë А 
12, 28 | -ê A 1, 718 | - № 3 | -ë To 73 | -ë A 
2, 7 (ou -e). — F. relevées seul' au p. passé 
(q. 1620): Lë é Ni 17, 93, 107; Na 49; W 3, 
59; Ne 57, 65 | -è Mo 1; S 37; Ch 26; B 33 | -č 
Mo 17]. 

1 Qs rép. *aloumer, *ésprinde ...; v. not. 35. 
? Les lac. qui subsistent sont peu nombreu- 

ses: To 37, 39; Mo 23; Th 62; W 66; L 2. 
3 Aux p" où les 2 formes ont été données, il 

y a ordin: similitude. Les différences les plus 
notables sont: part. passé -é (infin. ë) à S 36; 
Ch 27, 61, 63, '64, 72; Th 2, 24, 25, 43, 53, 64, 
72; Na 130; Ph 6, 54, 69-81, 86; -e To 24; Th 
5, 46 | -Æ Mo 44| -æ A 44 | -°y To 7| -æy No 
3 | -éy Vi 27 | -e, Vi 2, 18. Comp. ALW 2, 
p. 211. 

^ Var. dela longueur de la voy. du rad. à la 
q. 1721: u- D 30; -й- To 28; -u- To 1. — Var. 
du timbre de la voy. de la flexion à la q. 1997: 
-é Mo 20; S 13; Th 29; -e No 2; -èy To 6. 

38. CHAUFF- 

Q. G. 1343 «chauffez la chambre; — on la chauffera; — une chaufferette». 

Malgré qs lacunes dues à des réponses diffé- 
rentes!, on peut dresser pour le radical de 
"chauffer" un tableau à peu prés complet et 
surtout plus authentique qu'à partir de 
«chaufferette» (not. 17)?. On s'en tient au 
radical, car la 1* partie de la q. a souvent été 
prise pour un infinitif*, et la 2° (futur 3 sg.) ne 
présente guére de particularité par rapport à 
ALW 1, not. 106*. 

Sous B, on reproduit (rejetant cependant en 
note les rép. qui ont été appliquées spécial! non 
à une chambre mais à une personne) plusieurs 
mentions, recueillies surtout par Haust, d'un 

type concurrent de 'chauffer', dont il n'est pas 
partout synon. (il signifie souvent 'chauffer 
léger"), 'eschandir' et f. préfixées. 

Ф BRUN., Eng. 291. 

A." L. *tcháf-: čāf- Н 8-27, 28; L 61, 85, 
87; Ve 31, 34 (-à"-), 37-42, 47; My; Ma 20, 29, 
40, 42, 51, 53; B sauf 6 || *tcháf-, -ó, -ô-, 
-6- ...: Càf- Ni 19, 20; D 30, 34, 64; W 1, 2, 3, 
"8, 10-35, ‘36, '39, ‘42, 63, 66; Н 1, 2, 37-39, 
/45, 46-53, 68, 69, 74; L 4, 35, 45, 106; Ma 3- 
19, 24 | -ó- W 59; H 67; L 1, 7, 14, 29, 39, 94, 
114; Ve 1, 24, 26, 32; Vi 38 | -ó- Na 19; L 19, 
'32, 43; Ve 6; Ma 39 | -0- S 29; Ch sauf 16, 
26; Th 5, 24, 29-82; Ni 1-6, '10, 11, 17, 724, 
26-36, 39-98, 112; Na 1, /20, 22-109, 116-135; 

Ph 6, 16-37, 45-86; Ar; D 7-25, 36-58, 68-136; 
L 2, 101; Ve 8; Ma 1, 35, 36, 43, 46; Ne sauf 
9, 57; Vi 2-18, 25, 27, 35, 43 (J.H.; £ É. L.), 
46, 47 | -ój- Ni 38, 107 | -@-, -à- Na 112; Ph 
15, 42. 

II. *cóf-, -o-...: kóf-, -ó- No 1-3, 4, “5; To 
24, 27, 39-58, ‘71, 73-99; A; Mo sauf 17, 58 
(-6-); S 1-19, 36, 37; Th 2, 14, 25 | -ó- Mo 58 | 
-0- To 6 | -ó- To 2, 7, 13, 28, 37 | «keauf-» 

To 1. 
HI. *chóf-: šóf- Vi 22, '32, '36, 37, 43 

(É.L.; č- J. H.), 46, 47 (mais cófrét chauffe- 
rette). 

= В.б *éhandi, *ré(s)-"...: (inf.) éhädi Ve 
35; Ma 19, 24 | -à^- My 6 | -2" Ve 24 (moins 
fort que cofé) | réhà"di Ve 32 (= ?) | réshó- H 
37 (qn ou qch.) | (impér. prés. 2 pl.) éhädihô 
Ve 37, 39, 44 | éhódihé Ma 2 | ré- L 113 | èshâ- 
L 116 | -há- H '45 (chauffer un peu; aussi des 
pers., du temps) || *chandi, *tchandir, *é-, *ri-, 
*ra-: (inf) Sadi [D 36 (va tòdi ~ 1 lè va 
toujours réchauffer le lit); Ma 46; Ne 9, 31 
(= tiédir) | -i D 110 | -é Na 6 | (impér. 2 pl.) 
Sádisó Na 135 (futur -irè); D 94 (id.) | -dé- Na 
6 (futur -drè) || (inf.) éädir Ph 54 (chauffer 
léger!) || ésádi Ve 47 (part. p.: lu plès è bë ^); 
B 9, 11 (chauffer un peu; ifl è ~); Ma 39 (/ 
cám, ou gi su ^) || risádi Ne 4 (chambre ou 
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гада B 23 (ô la rasádisré) || *inscandi, *rès-: 
ëskadi Ch 16; Th 5 | rës- ou rès- Ch 27 (fet du 
fè dë Ï ёар pul ~). 

1 V. B; en outre 'faire du feu' A 60; Mo 9, 
17; $31; Ch 26; Ni ‘14; D 15; Н 37; W 42; 
Ve 32 (parfois donné en plus de A). 

2 L'initiale du subst. est souvent francisée 
($-) alors que le vb. conserve bien le trait! wall. 
(¿-) ou pic. (k-); pour Vi 47, cependant, v. A 
HI. 

3 Chang: de conj. dans le s. du Lux: inf. -7 
Ne 43, 44; -ï Vi 2; -i Ne 57, 63, 76 (impér. 2 
pl. -ё); Vi 25, 43, 46. Cf. Vi '5 (Mass.) *tchau- 
Л, Vi ^34 (Gloss. S'-Léger) «chauffi». 

4 La zone zë -ré est confirmée; aux p'* où 
2 f. coexistent, c’est -ra qui a été noté dans 
'chauffera' à Ni 39, 93, 107, 112; Na 130; Ph 
81; aj. -ra Th 5, 53. Qs var. de longueur -rå To 
78; ou de timbre: -re (au lieu de -rè) Ma 29; B 
22; Ne 44; -rà (au lieu de -ra) Ch 28; Th 54 
(-a/0); la plus notable étant -ró (au lieu de -ra) 
à Th 46 et Ni 11. — Pour B (inchoatif), fin. 
-ihré H “45; L 113, 116; Ve 24, 35, 37, 39, 44; 
Ma 2, 24; -isré Ma 46; B 23; Ne 9; -irè Na 
135; D 94; -ira Ch 16; -rè Na 6 (ўдае). 

5 Certaines f. sont préfixées (parfois à un 
des deux temps seul‘): (au futur) êr- Ch 27; rê- 
Nr 17; ès- W 30; és- Mo 79; rés- Mo 9; (à 
l'impér. [ou inf.] et non au fut.) ès- W '8, 10; 
rès- W '39; rè- To “71; ré- To 78. Ces var. 
doivent étre possibles un peu partout. 

ó FEW 3, 267 excandescére. A l'afr. 
eschandir correspondent, en nam. et s.-w., 
*chandi, еп пер. * handi (non relevé par P Enq.; 
mais v. L. REM., Gloss. “su ^ se réchauffer). 
Pour Haust, DL *é(sMiandi devrait son ini- 
tiale à l'influence d'*éstcháfer; vu la diversité 

des Ё, on peut penser à un renforcement 
naturel par préfixation: è- 'en-', r(i)- Trei, rè- 
et prob! ra- (v. ALW 1, not. 33) 'ren-'. — Fin. 
du futur. v. n. 4. 

7 Connu dans toutes les var. dialectales du 
pays, bien que p.-ê. en régression, ce t. n'est 

pas usité partout pour 'chauffer une chambre'. 
On l'a noté expressément à propos de person- 
nes aux p" suivants: réhädi D 64 (ou ri-; cp. gi 
m a fé éhádi) | su ^ Ve 37, 39 (ou su hádi, 
REM., Gloss.), 40; Ma 9 (gi n mi pu ~) | -2". 
Ve 34 | su rèshä"di Ve 1 | si réhódi D 34 | 
(impér. 2 pl.) rihádihéf ô ó pó W '39 (rare) || здат 
Ch 72 (part. p.: gi m së ^ je me suis réchauffé 
un peu) | -é Ni 17 (sé fé ^ se donner chaud, p. 
ex. en travaillant), 98 (sé fé ̂ ) | rsádi (inf. on ` 
part. p.) Ph 45 (i s a ^); D 72 (gi su tò ~); Ne 
47 (фи n pu ni mu ^) | -ê Ni 98 (vénó vò ~) | s 
érsádi Ph 61 | rè- Ve 47 (vò m la ~; cf. tableau 
è-); Ma 39 (gi m ë ^); B9 (~ qn qui a pris 
froid) | ra- Ma 51 (pers. et animaux: £i n sé 
kòmë fé pò m ^); B 21 (des pers), 28 (gà n plé 
m ^ mé pi); Ne 31 (i fô s ~) || s rèskädi S 37 
(ou réskàdisé | ¿fa ô kuló du fé); Th 72 | ras- 
Th 24 (gè së ^). — Pour les nuances d'em- 
ploi, v. les dictionn.: DL *éshandi échauffer, 
tiédir, chambrer (chambre, vin), moins usité 
que *ré(s)-, *ri(s)- réchauffer (pers., chambre); 
Wis. *éhandi chauffer légér' (ex. le rasoir 
avant de l'aiguiser); Ses (et VILL.) *éhandi 
échauffer (not! s'—; dér: -ihédje, -ih'mint), 
*(su) réhádi (se) réchauffer: Pins... * chandi 
rendre chaud (café, pieds), ri- réchauffer, pren- 
dre la chaleur du feu; Léon. 38 tsi r(i)chandi. 
(temps), 633, 767; Host, *chandi échauffer, 
tiédir, chambrer; BALLE id. chauffer (mète 
l'eàwe à ^); Mass. id. tiédir, réchauffer léger! 
(ex. la tarte), su ~, ré-; DEPR.-NoP. *inscaudi 
tiédir, chauffer (eau, lit), *rins- (enfant, cafe, 
chambre, température); CARLIER *chandi... 

8 "Рег. subst.: *chandiye (f.); ‘-ie' Ph. 61 
(*foute éne — à qn, le faire se dépécher); B 28 
(... опе ^ a ok, à qn); Ne 31 (*atraper ^ne ~, 
sans glose); *chandise "-іѕе Ма 39 (+ s'a 
flanké one ~, sans glose). — Sens divers dans 
les dictionn.: LÉON. 633 *prinde one chandiye 
(ou tone tchóde, bate, air di feu) se réchauffer, 
et 232 tone ch. une suette, peur; HOST. id. 
suette; BALLE id. venette; Dr MELIN id. alerte, 
angoisse...; Pirs. «chandie» Page Mass. 
*chandiye (ou tch-) malaise, fièvre.. 



TOME 5. — NOTICE 39 83 

39. COUVÉ (feu) (carte 15) 

Q. G. 1804 «le feu a couvé longtemps avant d’éclater»!. 

f 
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Trés grande diversité de rép., mais absence 
de t. vraiment spécifiques: ce sont presque 
toujours des emplois figurés à partir des idées 
de 'couver; croupir, trainer; dormir, sommeil- 
ler ou encore 'bouder' (L-O), ou, plus rare- 
ment, 'fumer', 'étre sombre'. Des notices seront 
consacrées dans des vol. ult. à plusieurs de ces 
notions. 

La c. ne retient que quelques-uns des t. les 
plus intéressants (B-F), dont certains sont 
connus avec d'autres valeurs (p. ex. 'couver 
une maladie’). 

Des problémes d'identification se posent pour 
l'étym. de certains t. (nott W, X), pour la finale 
d'autres (B: v. n. 4). 

A. 'соцуё??. *cové, +, -é, *keu-: kóve, -é, -o- 
Ch 33; Ni 2, '5, 6, 11, 20, 26, 28, 39-61, 80, 85, 
93; Na 1, 20, 23, 59, 79, 101-112; D 34, 64; W 
1, 3, 21-35, ‘36, '39, 59-66; H 2, 21, 50, 68; L 
2-14, 35, 39 (-o-), 43-85, 94-106; Ve 1, 6, 24- 

37, 39, 40, 44; My 4; Ma 3-12, 24, 40, 42, 53; 
B2,'3,6,9,16,22,23| -7 B 4, 5, 7| -e My 3| 
-é Na 116-129; D 7, 15, 38, 46, 72-81, 96, 101, 
113; Ma 1, 39, 43, 46; B 21, 24, 28, 33; Ne 4- 
16, 26 | kévé Ma 51. — Ind. imparf.: kóvëf W 
'42; Н /39; Ve 26 | kòvë B 11 || *couvé, -i, =è, 
-é, -ày ...: kuwé, -é No 1, 2; To 7, 13, 27, 78 
(-&-), 94, 99; Mo 79; S 6, 10, 19; Th 62; Ni 1, 
33, 36, 72; Ar 2; D 110, 120-136; Ne 43, 44. 
51, 57, 65, 69; Vi 6-13, 18-27, 37, 47 | -i Ne 76 
| -&- Th 54 | -ë Vi 43, 46 | -e То 48; Mo 1, 41, 
58; S 13; Th 53 -é S 29, 36, 37; Ch 16-28, 43, 
72; Th 2, 24, 64; Ph 45, 61, 79; Ar 1; Ne 33, 
39, 47, 49, 60, 63; Vi 16 | -< A 60 | - A 1, “18 | -@ 
А 12, 28, 55 | -ë A2 | -æ A /52 | «-æ» A 720 | 
-ë To 73 | -é To ‘71; А 50; Mo 44; Ni 112 | 
-æy No 3 | -èy Vi 35, '36, 38. — Ind. imparf.: 
kauvé To 2. 

A. *s'a acouvin.né? : akavè*né To 1. 
B.* 1. *djómyi, *djoü-, -yé, -î, -i...: gómyi 

Ch 61; Ph 37-45, 54, 81; D 7, 36, 40, 58, 68, 
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72, 81, 84, 101, 113; Ne 4 | -iyi Ph 79; Ne 20 | 
gomyi, ğü- Na 135; Ph 15, 16, 53; D 94 | ё4- 
D 38 | gómyé Ne 23 | -yè Na 130; Ph 6; Ma 
35, 36 | -iyé Ph 69 | gómi Na 112 | -i Na 1, 30, 
69, 79, 99, 109, 116; H 67; L 7, 106, 113; Ma 
2; Ne 16 | górmi Na 44 | gami Na 107 (L. V.) | 
£ómi Na 19, “20 | gëmi5 Ni 20 (Ard.) | gómé& 
Na 6 | -ê Ni 98 leo Ni 19 || 2. *djó- 
тіпё...5: góminé, -é Na 84; W 59; H 728, 37, 
'42, 49, 53, 69; L 114; Ve 32, 34; Ma 2, 4 | 
-тё- Н 1, 38 | £ámi- D 30; Ма 12 | ző- Н 50 | 
gominé D 15, 25, 46; Ma 46. Ne 15. 

B'. *chómyé, -тё?: šómyë B 30 | -mé Ma 4. 
C. *gumé?: gumé Vi 8. 
D. *djoké?...: gòké Ve 47; В 9 | -ï B 5. — 

F. conj.: prés. i gòk B 9; imparf. i gòke B 11. 
D'. *djókiné!?...: gokiné, -é Ve 38, 40-47; 

My 111. 3, 4 (?), 6; Ma 19-20, 29; В 2, 3| -TB 
7 | -è Ma 51; B 21 | ¿ókiné E 12. — F. conj.: À 

góken В 11. 
E. *góti!?: góti H 46. 
E *gtiné!?: gótiné Ma 42. 
F. *soryi!*: sóryi Ni 90, 107. 
G. *eroupi ^: krupi My 2. 
H. "traine': tréné To 6 | rē- Ni 38 | -è Th 

25; Ne 26. 
I. Лапќегпе": lôturné H 27. 
= J. 'dormi'!?^: nombreuses rép., v. c. 
K. «sommeillé»!9. *soümi, *z-!7...: sdumi 

L 116 | -i L 732; Ve 8 | zümi L 19 | -é L 29 | 
*soüm'té, +2-17: sümté L 94; Ve 1, 8 [zum- L 
19 (mais, à la q. 1860 -@- brûler lentement) || 
*soké: soké Ni 17 (f. conj. à la q. 1860: sók, 
sôkèy) || *sok'té: sokté Ni 6, 26, 45. 

= L. *grogni!?: groñr Ma 12 | -i D 34; 
Ma.3. 

M. *brogni!?...: bròfit Ma 4 | -i Ma 9. 
N. *broüzé!9.1?: Бейге L 45 || *broüs'té: 

brasté L 87. 
O. *bronk'té??: brõkté W 1, 10, 30. 
P. *bróziné?!: bróziné My 6. 
Q. *fâdé...22: füdé D 34; H 37 (à l'inf., 

q. 1860; et “I fádéy), 38 (id.; et lé fë fåt ou 
füdéy kô ёп va në), 46 (q. 1291, infin., "couver, 
brûler sans flamme et avec fumée’; / bwè far), 
53 (et q. 1860: ‘il fádày); Ma 3 | fódi Na 22 (i 
ñ a ré ki brül mé i ñ a asé dé té k sa fodïy; à 
l'imparf. li fè fódy&f dë li staf), 109. 

R. *brijné: briZné?? Ne 11 (méme rép. à 
1860, et à 1196: lu fé è ^ ou briZun dya t 

prèt) || *bwáj'ner (infin.): bwazné [ou b(r)wa-?]: 

lu fe bwazun ou brwa-, syn. i kuf. 
S. *poütiné?*: patiné Ve 40. 
T. *croyiné?5: króyiné Ne 14. 
U. *bóki?5: bóki W 13. 
V. *mouzini?": muzini B 4. 
W. *coufiyi??: kufiyi Ph 84. 
X. *foüdriyi??: fadriyi Ch 262°. 

1 Qs rép. ont été notées, parfois à des p^ 
supplém., à la q. 1860 («fumer»: nott Q, R). 

2 Mais 'couvi' à Ne 76. — On comparera 
«couver (poule)», vol. ult. 

3 FEW 2, 1445a ne mentionne (d'apres BDW 
5, 26) que To 1 *s'acouvinner se complaire au 
coin du feu. 

4 T. identifié par HAUST, Etym. 116-8, où 

on trouvera des compl* sémant. et des var. 
phonét. (p. ex., p. 116, n. 4: D 141 "4 feü 
groüme « gourme): B | 'gourm-iller' et 
'gourm-ir' que nous avons réunis à cause de 
l'impossibilité de répartir sûrement certains 
-D; B 2 'gourm-iner'. FEW 16, 26a afq. 
*gaumjan. — A la q. 1860, le t. est égal' 
fourni à Na 79 et D 38, et, en outre, à Na 23 

(gômù). F. conj. (ind. prés. 3 sg): H '42 
gomih; D 25 -iy. — Prob! à cause de la rép. 
plus facile 'couvé', le t. n'a pas été donné 
partout oü il est connu: v. DL *djómi (not' 
feu); *djómyi LÉON. 633 (feu) et 135 (maladie), 
Ноѕтім (mais dans l'Enq. B 2, et gómiy 3 sg. 
prés. BAL 118; CARLIER *djómyi; *djómiyi 
SoussiGNE (Ph '80)... Wis. glose *djómi par 
germer (cf. Hauser, Etym., l. с.). — Noté seul‘ 
pour une maladie: Ne 14 gômyé (p. ex. du mal 
de dents); Vi 37 / absè è gomé lôta. 

5 Influence probable de 'germer' (v. Wis., 
ci-dessus, n. 4). 

6 Aj. p.-ê. W 63 góminé traîner [aussi du 
feu?]. — Cf. Wis. *djóminer (syn. *lódjiner) 
lambiner, lanterner; DL... — A Ve 32, on 

précise que *djóminer se dit du feu qui couve, 
mais aussi des semences qui se développent en 
terre; ou d'une maladie (syn., en ce cas, kóvé: 

òn maladih ki kaf). — A Ne 76 *djómine abs! 
‘couver (du feu), ‘se préparer secrètement 
(d'un projet, d'une action), trans! ‘couver 
(une maladie); à Ne 47 id. ‘mijoter (mets), 
‘lambiner’ (comm. J.-M. Pierret). 
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” On classe à part ces f. qui paraissent 
altérées de B 1 (comp. *tchókiner < d. Р’), 
mais qui sont prob! auj. interprétées autre- 
ment, par rapprochement avec le fr. chômer 
(FEW 2, 538). Comp. gaum. (Maus) «chaumé» 
(interprété, p.-ê. à tort, *tchô-, par HAUST, 
Etym. 118 et considéré comme altéré de *djó- 
mer, bien que des f. en -er ne soient pas 
attestées pour ce t.) et Montmédy (LAHNER?, 
p. 75) *chómer couver (maladie). 

š Emprunt de gaumjan plus récent que 
les f. de B 1, ou altération d'une de ces f. sous 
l'influence de *guminer: cf. Vi ‘10 tlu feü 
gumine le feu ne prend pas (Pays gaum. 40-41, 
1979-80, p. 152: aussi Vi ‘12 *gouminéy, inf.). 
Cette f., non relevée par EH, peut étre une 
application figurée de gaum. *guminer rumi- 
ner, méditer (Mass.), -èy (po, BSW 37, 336, 
et Pays gaum., /. c.) rouler de mauvais propos; 
FEW 16, 306b all. gemeine. — Comp. 
(q. 1199) Ve 32 li kümi 1 fòr laisser le four se 
consumer de lui-même, Ju fòr küméy le four 
brüle doucement, sans flambée et sans grande 
chaleur; au fig. i küméy ko, il est encore en 
colère... 

° Litt' 'jucher' (FEW 16, 288a afq. jak), 
qui s'emploie fréquemment pour 'tarder'. 

19 Dér. du précédent (FEW, /. c), mais 
rem. l'initiale *djó- (au lieu de *djo-; v. déjà 
VILL. «jókinez couver, feu; tarder, muser», à 
côté de «jokinri, f., retard, délai, amusement»): 
supposer un croisement avec un ancien tdjômi- 
ner (B 2), auj. évincé? — Aj. Ve 39 +djókiner 
s'attarder, trainer; stagner (eau); couver (feu), 
REM., Gloss. A H 67, *djokiner (avec ò) séjour- 
ner, être stagnant (eau): */'éwe djokinéye ауй 
[ауд] l’ tèrin (q. 1233). 

11 A My 1, on répond aussi lu fé a fë loge 
fé. Cf. Scius 185 *fé londjin feü temporiser, 
lanterner. 

12 Aj. Ni ‘67 *góté couver (feu), d’après 
Gaz. 521. — T. bien connu, avec d'autres 
sens: v. DL; HAUST, Etym. 109-114; FEW 16, 
587b (et, par erreur, 21, 483a); cf. MORIR (vol. 
ult.). — Autres notations de l Enq.: góti H 27 
(If ^ n sakwè sò l fé laisser mijoter qch), '28 
(mijoter trop longtemps); -é Ni 28 (q. 1721, 
traduit «rater, manquer»: /é vót crépes só 
gotiy; lé kanada pommes de t. só goté pas bien 
cuits); Ni 20 gœté (q. 1721 resté trop long- 

temps dans l'eau sans cuire). — Comp. L 45 
fruskiné ou migóté cuire à petit feu: li Car 
fruskinèy (q. 1804); méme t. que *friskiner 
(DL, d'aprés G, H) manger furtivement la 

portion d'un autre. 
13 Ce dimin. est donné pour Ma 19 aux 

sens "1. mijoter; 2. trainer (en route), croupir', 
par Hausr, Etym. 111. 

14 T. connu aux sens de ‘prendre l'air devant 
sa porte le soir en été’ (ard. “su огу DL; v. vol. 

ult.), 'essorer le linge” (v. not. 149, D). 

15 FEW 16, 419. 
16 Ces t. (au sens propre) feront l'objet de 

not. ult. 
17 Qs rép. semblables ont été données à la 

q. 1860; ај. sämyé Ma 29. — Ind. prés. 3 sg. 
(1860): sduméy D 64; — sdimtéy Ve 1, 8; zum- 
L 2 («-4-); Ve 6 (q. 1804). 

18 Les t. L-N reposent sur la notion “bou- 
der' (vol. ult.). 

19 A «bouder» (q. 1666), on répond bräsé 
à L 29, 43; bru- en pic. Cf. DL *broüsser et 

var. 
?0 BTD 1, 83 et 6, 299: w. *bronkis'... 

brumeux; Faym. (BSW 50/2, 552) *bronker 

prendre une attitude menaçante en baissant 
les cornes; fig., avoir une figure renfrognée; 

Bergilers W 10 languir (enfant, animaux), cou- 
ver (feu). Rattaché par Hausr à la famille 
d'afr. bronchier baisser tristement la téte. 

?! Absent du Voc. de Faym. de BAsTIN. — 
De la famille de *Prózítre fumée (v. not. 42, D), 

qui cependant se dit *brôlire à My 6? Dans 
Festschrift Jud 390, HAUST envisage de ratta- 
cher à ce t. (*brózíre), Pard. (Ne 9, 14) *brózié 
trainer, lanterner, qui «se serait dit ргорг! du 
feu qui fume longtemps avant de flamber». — 
Ou bien plutôt dér. de *Proüsser, -zer bouder 
(v. N): cf. DL *brouziner (d'aprés FORIR) bou- 
der...? Cette suggestion est faite aussi par E. 
LEGROS pour *brouziner bruiner (ALW 3, 89b). 

22 Aj encore Na 135 födè brûler sans flamber 
(chiffons, etc.): ti së | fódé (q. 1201); D 68 li fie 
n va né, i fat (id); Na 23 i fôt il fume 
(q. 1784). — Cf. LÉON. 633 *fódyi, donné 
comme syn. de *djómyi, *cove, *dwármu, еї 
aussi, curieus', de (767) *flame, *blaké; Lun- 
QUIN (Na 109) *faudi: li fà fodiy. — Cf. 
not. 21, p 1°. 

23 Un *bríjon (brizó) est un bóké morceau, 
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not! de pain trempé dans la *bríjéye (v. ALW 
4, 308b). — On a noté ausa à Ne 11 la var. 
*bráj'ner (bräïné), syn. de "djómier (gómyé), 
couver, p. ex. d'un mal de dents: sa brašun (ou 
kauf). — L'ard. *brijon touchée de pain 
trempé (BRUN. 558) est sous brisare (FEW 
1, 532b), où figurent aussi des f. en -a-. 

?* F. non confirmée par «Шеш, qui paraît 
correspondre à lg. *boñtener poü- (DL; FEW 
1, 386b). 

25 Comp. *créyon, *cro- *máchefer (not. 46, 
a D); mais, vu la localisaticn, le subst. étant 
attesté seul en pic., songer plutôt à *croyon 
craie, marne (FEW 2, 1330) 

26 V. ALW 4, 196b emmitoufler. Sens connu 

aussi à W 13: ni t bókih ni si fwèr. 
27 Comme le t. P, celui-ci apparait aussi à 

BRUINER, ALW 3, 89b. Cf. DBR 9, 47 et 25, 

58: le liég. *moüziner brüler faiblement, lente- 

ment (18* s.) de FEW 23, 47a doit étre porté à 
6, 155 *mandiä, où figure Seraing [L 75] 

*móziner [mal écrit -zmer] lambiner'. 

28 Etym. inc. 
29 Aj, d’après Corp., Ni 1 *sombriyi 1. 

assombrir; 2. couver, en parlant au feu (cf. 
FEW 12, 375a subumbrare) et *brunziyí cou- 
ver (à rattacher à FEW 15/1, 307). 

40. FUMER (carte 16) 

Q. G. 1860 «ua feu de bois commence à fumer avant de prendre». 

f 
| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

FUMER 

*foumer, *fu-, -ё, -é... 

*foum(i) yi..., tfu- 

*foumié, * fumier ... 

*foumi, *fu-, -i 

v *higni, tigni... 

A *funki... 

ҳу *funtchi 

м *g.igni 

TOME 5 
CARTE 16 

Si on met à part les petites zones nam. 
*(h)igni (B) et malm. *bróler (C), qu'on re- 
trouve dans FUMÉE (not.42, C et D), la c. 
oppose surtout le pic. *funki, -tchi... (4°) au 
wall. *foum-, *fum-... (A). D'après WART- 
BURG, le pic. remonterait à fü migare (FEW 

3, 851); les autres f. dériveraient, comme le fr., 

de fumus (FEW 3, 855). Notons pourtant 

que seules les f. classées sous 4 I correspon- 

dent exact! au fr. fumer; les autres (А П), dont 

la fin. correspond général' (mais v. n. 3-4) au 
fr. -ier, -iller, -yer (v. ALW 2, 216a) ont été 
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refaites analogiquement, à moins qu'elles ne 
procèdent, comme les f. pic., mais avec une 
évolution différente (chute de l'occlusive inter- 
vocalique), de fümigare. A vrai dire, le 

fréquentatif * fum-icare, qui convient aussi 
bien pour les f. wall., parait devoir être préféré 
puisqu'il explique la cons. sourde -k ou -é- du 
pic. (*fumicare > pic. *fumcare, wall. 
*fumiare). 

Dans le tableau, on classe d’après la termi- 
naison, la différence du trait! de la voy. du 
radical (vélaire ou palatale), étant tracée sur la 
с. — Qs lacunes de l’inf. sont dues à l'emploi 
de f. conj. (v. not. 41, a). 

Ф ALF 617. 

A. 1. *foumer, *fu-, -è...: fauné, -é W 10; 
Ve 44, 47; My 4; Ma 20, 24, 40, 42; B 6, 9, 16, 
23, 27 (-é) | fu- Mo 1! ; Ar 2; D 110; Ne 11, 
20, ‘23, 24, 65; Vi 2, 6 | fu- Ni 11 | fü-, fe- No 
1 (fé-); To 94; Ch 4; Ni 20, 36, 107; Na 22, 
30; D 123; Ne 31 | fê- Ni 28, 80, '97 | fè- To 
37; Ni 61; Th 73; D 132, 136; Ne 32, 43, 44, 
51, 57, 69; Vi 25, 27, 37, 38, 47 | fümé Ni 19, 
93 (-é-) | ётё" Na '20 | fumé Th 25 | -e Mo 37 
| fèmé Vi 46 | fumè Ma 1, 43, 51; B 21, 24 | 
fu- D 101; Ma 46; Ne 4, 9, 16 | /@- B 28-33; 
Ne 14, 26, 33, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 16 | fè- Ne 
15 | fumé To 58 | -& A 12 | f&méy To 2 | -e, Vi 
18 | fëmëy Vi 13 | fê- Vi '36 | fèmey Vi 22. 

II. *fumiyi, *fumyi, -i, *fou-...: fumiyi Ni 
1; Ph 84 | fè- Th ‘77; Ph 69, 86 | fumiye Mo 
41 | fumyi Mo 44. 79; Ch 16, 26, 61; Na 107, 
109 | fæ- Th 14, 29 | fæ- Th 54 | fe- Ch 63, '64; 
Th 24, 46; Ph 6, 15 | fémñi? Th 53 | fumyi Mo 
58 | -yi S 29, 37; Ch 28 | fæ- Ch 72; Th 62 | 
fumyi D 34, 46; Ve 41, 42; Ma 3, 9 | fu- Ni 
90; Na 135; Ph 33; D 36, 38, 96 | fæ- Th 43, 
64, 72; Na 130; Ph 37-54, 79, 81 | fè- D 94 | 
fumye Mo 64 | faumyé Ma 39 || *foumi, *fu-, 
-i...: fumi W 1, "39, 66; H 1, 28, 68; L 1, 7, 

14, 39, 43, 61-116; Ve 6, 26, 35; Ma 4, 12; B 5, 
73 | fu- Na 1, 69, 109 (ou -yi) | fæ- Na 44-59 | 
fumi D 30; W 59 | -i4 W 35, '36; Н 2-21, 37, 
38, '39, 46; Ve 24, 31, 37, 39, 40 | fu- Ch 33; 
Ni 2, "5, 26, 45; Na 127, 129 | fū- Ni 6 | fù-, 
fé- Ni 38; Na 6, 19 | fê- Ni 85, 98 | /@- Ch 43. 

А". *funki^...: fékyi Ni 72 | f&ki A 37; S 
19, 31 | /2- S 36 | f&ki 7; Mo 9, 175; S 1, 13, 
29; Th 2|-iS6; Ni 33 | -i S 10 | -5 А 2 | 

-iyœ À 28 | fëtyé À 60 | f&kyé A 1 | fëké To 
39, 78, 99 | fë- To 1 | féke А 44, '52 | 
tfuntchi...: f&ër No 2 (ou -i) | f&- To 7 | fô- 
To 6 | feci To 27 (-ë*-), 37 | fact, To 73 
«feütchie» A 12 | «funtchiye» А '18 | fcé To 
13, 28, 43 («funtchier»); А 55 | f&ciye To 48 
-ё@ A 50 | -éyé То '71. 

B. *higni, "igni, er, -é?: hiñi D 15, 46, 58 
ift Na 1 (?), 79, 99, 112 | -i Na 101, 127; D 25, 
38, 40, 81, 84, 113 | -é Ne ‘23, 24 | hifié Ma 35 
| (/)i- Ma 36 || *a.igni: aini D 68. 

C. *bróler?: brólé My 38. 

1 SIGART notait encore «feunquier» fumer à 
côté de «fumière» fumée. 

2 Epaississement de у еп й: comp. liég. 
*crämignon < -iyon; autres ех. in HAUST, 

Eiym. 350. 
3 А en juger par l'entourage, ces 2 f. sal- 

miennes sont plutôt des var., normales (v. 
ALW 1, p. 227...), de *foumer, et devraient 
être classées sous À I. 

* En certains points, -i n'est pas la réduc- 
tion de -i, mais une fin. de vb. inchoatif: v. ti 
foumih, not. 41, А П in fine. A Ve 39, on 
distingue *foumi (feu) et *foumer (cigare). 

5 Var. à la q. 1120: To 37 Jē*či; А 28 
f&kiyæ; Th 24 fimi. — En outre, pour To 6, 
BOURG. note *finki. Pour To 99, REN. signale 

aussi le subst. *funcáge, et *infunker enfumer 
(p. ex. jambon). 

$ Pour d'autres mentions du type, v. FUME, 
not. 41, B, FUMÉE, not. 42, C. V. encore LÉON. 
633, 1.1 *igni (qui signifie aussi ‘être en transpi- 
ration’, du cheval, p. 459), syn. de *fumyi; 

CARLIER *igni (Na '88) ‘fumer’. GRANDG. а 
proposé d'expliquer le sens ‘fumer, -ée' par 
une évolution naturelle (cp. fr. fumet, fumée), 
à partir de "hin-ée' "senteur, odeur, bouffée’. 

Explication non reprise par FEW 16, 208b et 
755b (all. hin), où ne figure aucune attesta- 
tion au sens ‘fumer, -ée'; v. 23, 48a (p.-ê. à 
classer 16, 208). 

7 Let, qui s'applique plutót à une fumée 
épaisse, est plus largement connu: v. FUME, 

not. 41, C et FUMÉE, not. 42, D; et comp. My 6 

*bróziner 'couver' (not. 39, P). — HAUST a, 

dans Festschrift Jud 390, constitué le dossier 

de cette famille et établi l'étymologie, reprise 
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par FEW 15/1, 169b (lus. blósen) bien que 
des f. soient égarées t. 23, 49a (v. DBR 25, 
41). — Aj. la f. préfixée ëbrólé ó"k enfumer qn 
My 3 (q. 1201); *ébrôler enfumer My 6 (BSW 
50, 551). : 

8 Aj. D 120 ‘un feu de bois' tflamíye 
commence à brûler en répandant de la fumée. 

V. LÉON. 633. - Pour *Pórer, v. not. 42, n. 9. 

Qs lacunes, dues à la présence de réponses par 
un subst. (Ni 112 ‘faire de la fumée'; Ar 1 

‘commence par la fumée') ou par un vb. 
signifiant plus exactement ‘couver (feu)'; pour 
ces derniéres, v. not. 39, n. 22. 

41. FUME (lampe) 

Q. G. 1120 «la lampe fume; — le poêle fume», complétée par Q. G. 1784 «il ‘bitume’ (fume) ici, 
la cheminée “rabat ». 

Pour la lampe, sur quoi on fonde le tableau, 

le vb. е" (G)! remplace souvent ceux qui 
signifient vraiment 'fumer' (4-C); comp. 
FUMER, not. 40. 
On peut compléter le tableau de la 3 sg. ind. 

prés. de «fume» par les rép. relatives au poéle, 
où ces t. sont plus constants; les rép. de la q. 
1784 qui manquent à la q. 1120 sont reprodui- 
tes en annexe avec quelques autres t. particu- 

liers?. 

А.З І. *foume: fam W 1, 35, "36, '39, 63, 
66; H 2-27; L 2 (-à-), 61; Ve 47; My 1, 2, 4; 
Ma 1, 20-29, 39-43, 51, 53; B 2, '3, 4-7, 11-24 || 
tfome: fom H 68; L 1, 19, 29, 35 || *fume, -0-: 

fum To 58; A 1; Mo 1, 20; Ni 90; Na 84; Ar 
2; D 68, 101, 110; Ma 46; Ne 16, 24, 65; Vi 6, 
8 | -à- Mo 37 | -à- Ni '5 || *füme, -eu-: Tom, -&- 
To 6 (ou -z-); Ni 11, 36, 39; Na "20, 44, 49; D 
123, 132; Ne 43, 57 | -æ- Vi 18 | -è- А 12; Mo 
44; Ni 2, 61; D 136; B 33; Ne 14, 26, 32-39, 
47-51, 60, 63, 69, 76; Vi 13, 16, 22, 27, 37-47 | 
-é- Ni 174, 85; Vi /36 || *féme: fèm To 1; Mo 
41; Ne 15 | -e- To 6 (ou -#-). 

II. *foumiéye, -ièye: fumyèy Ma 9 | -уёу D 
34 || *fouméye, -éye, *fu-: fumêy L 43, 94, 113, 
114; Ve 6, 26, 34, 35, 41; Ma 3, 4 | -éy Ve 32 | 
fuméy Ni 72 | -éy S 29; Ni 1 || *fouméye, -aye, 
*fü-: битеу Ve 31, 42 | -ay H 68 (ou fòm) | 
féméy Ni 38 || *foumiye, *fu-...: fumiy D 46; 

H 38, ‘39, 46 | fu- Mo 58, 64; Ch 26, 28, 43; 
Th 5, 14, 25; Na 22, 79, 109; Ph 33; D 96 | fé- 
Na 99 | fe- Th 24, 43-62, 72, 73; Ph 54, 86 | 
Jë- Ar 1 || *feumgni: f&mñis Th 64 || *foumih: 

fumih Ve 37, 39, 40. 
A’. *funke, -in-: /ëk No 2, 3; To 24, 43 

(«funque»), 48, 73, 94, 99; A 2, '10 («funk»), 

'18 (id.), ‘20 (id.), 28-55; Mo 17; S 6-19 | fe*k 
To 2, 7 | fé*k To 27, 37. 

B.S *(h)igne...: hiñ Na 129; D 30, 81, 101; 

Ma 36 | heñ H 69 (mais -i-, q. 1784) | (A)i Na 
127 | iñ D 7, 25, 84; Ma 35; Ne 4. 

C.5 *bróle: brol My 6. 
. twüme?: wam My 4. 

. *boütenéye?: b4itnéy H 68 (ou -ay). 
. *tchérbéne ('charbonne?): cérbén My 3. 

G.! *féle: fèl L 4-14, '32, 35, 39 (-e-), 
66, 106 (ou -i-); Ve 6, 24, 26 || “file, -i-: fil No 
1; To 13, 28, 39, "71; A 7, 60; Mo 9, 20, 42, 
79; S 29, 36, 37; Ch 16-27, 33-63, '64, 72; Th 
"2, 5, 29, 72, 77; Ni 112; Na 1, 19, 69, 101, 
107, 116, 130, 135; Ph 6, 15, 33-53, 61-81, 86; 
D 36, 38, 64, 72, 73 (ou fiy), 94, 132; W 1, '8, 
10-30, ‘39, '42, 59, 63; H 1, '42, 49-67; L 2, 19, 
45, 61, 85, 87, 101, 106 (ou -2-), 116; Ve 8, 37- 
40; Ma 2, 19, 20, 29, 46; B 4, 9, 23, 27-30; Ne 
"23, 31, 33, 49; Vi 2, 21, 25, 35, 43, 47 | -- S 1 
| - To 78; Mo 23; S 31; Th 14 || “file: fil, -é- 
Ch 4; Ni 20 (Ard.), 33, 107; Na 23, 30, 44, 59, 
112; Ph 16; D 15; W 3; H 728, 37; Ve 31; Ne 
44 || *feule...: fæl Ni 11 | fèl’? Ni 2; Ve 1 | -é- 
Ni 6, 17 (sans fumer), 19-28, 45, 80, 93, 98; 

Na 6 || *fiye, -i-: fiy Ve 44 | -i- D 40, 58, 73 (ou 
fil), 110-120; My 6; Ma 36; B 5, 7; Ne 9-14, 
16, 20. 

H. *bise!?: bis My 1. 

! Le sens n'est pas vraiment identique; 
méme, à Ni 17, on dit que la lampe "*féle 
quand elle ne fume pas. A Ma 29, la lampe 
*foume, le *kinkét file; à Vi 43, la 1. à pétrole 
*file; à Vi 47 la 1. “file quand seul un coin 
brüle. 
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2 Il arrive que la f. de "fume" diffère selon ce 
dont on parle; malheureusement, l'Eng. ne 
permet pas d'opposer ‘le poêle (ou la lampe) 
f? à ‘il fume la pipe’. — Différences notées: 
Ch '64 fèm f. fort, fëmty f. légèrement; — Na 
"20 la lampe fém, li stüf fémiy; Na 22 la 
lampe fumiïy, le poêle fum (1784); L 35 la 1. 
Jom, le feu fauméy (q. 1860). Il se peut néan- 
moins que certaines de ces var. soient libres: à 
Na 6 et 30 fém (a. 1784), ëmt: (q. 1120), 
toutes 2 du poêle; H 68 /дт et faumay, de la 
lampe; L ‘32 fòm (q. 1120), fauméy (q. 1860), 
du poêle... 

3 Les fin. groupées sous 4 correspondent à 
3 conj. différ.: "-er' (1), "-ier" et conj. inchoative 
en -ih (II); pour les 2 dern., comp. CHARRIE, 
ALW 2, not. 90. 

^ Dimin.: Ni 17 fémtéy (q. 1860). 
5 F. curieuse qui parait procéder de *fæmyi 

(v. not. 40, n. 2); mais, à la q. 1784, c'est femi, 
qui a été noté. 

6 Cf. FUMER, not. 40, C. 
7 T. bien attesté au sens ‘flamber, passer à 

la flamme’: cf. DL *wämer; WARL., Gloss. 
187; GESCH. 287; FEW 17, 492b. 

8 Cf. a, E. 
° d est une var. de i à Ni 2, de è à Ve 1. 
10 De *bizer filer, courir rapidement (DL; 

FEW 15/1, 119). 

a. Les q. 1784 «il ‘bitume’ (fume) ici, la 
cheminée 'rabat», 1120 «...le poêle fume» 
(points notés en ital.) et, accessoirement 1860 
(v. not. précédente) permettent de compléter le 
tableau des f. de 'fume'!: 

A. fum Ni 20 (Ard.); D 64; W '8, 10, 21 
(1860), 30 (1d.), ^42; L 45 (1860), 87; Ve 44; B 
9, 27, 30 | -0- W 13; L 4, 14, 732, 106 (1860, ou 
famèy) | -o- L 39 | -и- Mo 23, 42 (1860); Ni 
45; Na 23, 127; D 120; Ma 36; Ne 9, 11, ‘23: 
Vi 2 | -à- Ni 6, 26 | -0-, -&- Ni 20, 80, 93, 107; 
Na 6, 30, 112; Ne 20, 31 | -&- Ch ‘64; Ni 28; B 
28; Ne 44; Vi 21, 25, 35 | -&- To 94 |-é- W 3 || 
fumyéy Ma 2 | -тёу H 50, 67; L 14, “32 
(q. 1860), 101, 106 (1860, ou fóm); Ma 12, 19; 
Ve 24 | -èy L 4 (ou fòm), 7, 35 (1860) | -Iy H 
37, 53 | fumiy S 36, 37; Ch 16, 33; Th 2; Na 
19, 69, 107, 116, 135; D 36, 38, 72, 73 | fù-, fe- 
Ni 39 (1860); Na 1, 6, 30, 59 | fè- Ch 27, 61, 
63, '64, 72; Th 77; Na 130; Ph 16, 37, 42, 45, 

53, 61, 79, 81 | fé- Ni 85 (1860), 98 | fami Mo 
42 | fé- D 94 | faumih Ve 38 (1860). 

A’. f&k To 13, 28, 39, 58, ‘71, 78; A 7, 12, 
60; Mo 20; S 1, 29, 31; Ni 33 | feek No 1 | fek 
To 1 | f;ók To 6 || f&kèy Th '2 | fékéy S 36 | 
Jëkuy Ch 632. 

B.? hiñ Na 99; D 15, 46, 58 | (/)if Ne 11 
(grande fumée), 24 | i Na 116, 135 (il ^); D 
36 (i ~), 38, 40, 68, 72, 73, 113; Ne ^5... 

= C.* *blóse...: blós Ve 32 (ou blüzéy), 34 
|| *bróle: brol My 3 (i ~; q. 1120 lè fornë 
brol), 6. 

D. *feuwiye^: fàwiy Ch 63. 
E. *boüténe, *p-9...: bütèn L 43 (q. 1120 li 

staf ^ ou bátney, ou b&tèy, q. 1784), 101, 
113 (mais b&tnèy, 1120); Ve 37, 38, 40 | -èn L 
19 (ou -/пёу), 29, ‘32, 66 (ou -tnéy); Ve 1-8, 
24, 26 (ou -tnéy), 35 (q. 1120; mais -tnèy, 
q. 1784) | -én Ve 31 | batên L 7 | pütèn L 1 
(ou -tnéy), 45, 85 (ou -tnéy) || *boutenéye, -êye, 
*p-...: bütnèy L 2 («bdi-»); Ve 47 | -ëy Н 67, 
68 (ou -ay, q. 1120); L 1 (d’après C. Déom), 
14, '17, 19 (ou -t@n), 43 (ou -tén), 61 (q. 1120), 
66 (ou -ten), 94, 106, 113 (9. 1120, ou чёп); 
Уе 26 (ou -ten), 34, 35 (ou -ten), 41 | butnéy 
W '39 | baitnéy Na '20 (?, rare) | báitné Ve 32 | 
pütnèy W 30; L 1 (ou b-, pütèn), 85 (ou -tën) || 
*boütéye...: bürèy? L 43 (ou -tèn) | bu- L “32 
(q. 1120) || *bitume: bitum Vi 13. 

F. *ouye?: «y A '52 (le charbon gras se 
dilate). 

С. *poüférgnéye?: püfèrfièy Ma 42. 
HI *rapoüsse: rapàs Ve 47 || *r'poüs- 

séle...: rpaisél B 33 | rapaisal Н 68. 

I. *tézih!! ...: tézih L 87 | -iš L 61. 
J. *hape??: hap H 1 (li stūf ~, le poêle 

dégage de l'acide carbonique, q. 1721). 
К. *rabiyetéye!?: rabiytéy L 35 (i ^), 45 (i 

~ ou li éminéy ~)!*. 

! Pour A-B, on ne reproduit ici que les f. 
manquant au tableau (la lampe FUME). Pour 
doubles f., v. ci-dessus, n. 2. — Var. principa- 
les par rapport à «(la lampe) fume» (dont la f. 
est entre par.): Ma 39 fòm (-u-); Th 64 fèm}, 
(fèmii); Ma 3 fumyèy (-тёу); — H 69 hiñ (-è-). 

2 Dér.: Mo 44 él pwal fèm è i noz éfë"k 
(q. 1120); S 29 èl plas è tut éf&kéy (q. 1784); 
Ni 1 êfækī enfumé (р. ex. un jambon; q. 1860). 



ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

06066690 

FUMÉE 

+/оитіте, “fu-... 

+foumt, -i 

*fumére ... 

*foumeüre 

*fumiére, -iére 

*fumiére 

*fumi,re 

AN tfunkire 

AN *funtchire 

AN `*funtchi... 

À ‘funkiére 

À ‘funtchére… 

A *funtchisre 

‘fumée’ 

*funké ... 

v *(h)igntre, *ign(w)ére... 

TOME 5 
CARTE 17 

06 

HINOTIVM VI За ANÔIISINONIT SVILV 



TOME 5. — NOTICES 41-42 91 

3 Cf. not.40, B. Plusieurs emplois imper- 
sonnels, а la q. 1120, not! D 113 sa ій. = 
Dér.: Ne 11 i fwe (h)iña; — éhigni...: v. 
not. 42, n. 7. 

* A partir de C, t. manquant à «(la lampe) 
fume»; pour C, cf. FUMÉE, not. 42, D; FUMER, 
not. 40, C. 

5 Der. de 'feu', manquant à FEW 3, 652. 
6 Gén' impersonnel. — Le sens est ‘on sent 

le bitume’; v. DL *boátener, ord! *poü-; 
Hausr, Etym. 35; FEW 1, 386b bitumen 
(alg. butyne). — Subst. en '-ure': "de Іа? b&tnor 
Ve 38; -èr Ve 41; pütnær L 85; — en "-іёге?: 
"de la! b&tni(r) Ve 8 (Кёп ~ D: -ï L 19 (su sèti 
fü dèl ~). Cf. DL *boüteneüre, *p- (ou -ire 
FORIR) odeur bitumineuse; Wis. *boütenáre; 
mention verv. (Ensival) du 18* s.: «par la 
fumée de houille, autrement dit en patois par 
la boutnarre» (BTD 13, 227). 

7 Sur un infin. *boüti refait. analogique- 
ment. 

5 Litt' "il houille'; sens manquant FEW 16, 
258. 

? Dér. de *poüfrin (v. not. 20, B); aj. le 
verbe FEW.9, 563b. 

19 Cf. DL *poásseler faire de la poussière; 
ALW 3, 172b (de la neige chassée par le vent). 
FEW 9, 566. 

11 Ce vb., syn. de E, ne s'emploie qu'imper- 
sonnel': v. DL; Hausr, Etym. 247-8; FEW 
13/1, 224b. 

12 Litt! ‘échappe’; cf. DL 308 */i tch'minéye 
rabat”, i hape chal (syn. i boüténe). _ 

13 Le sens est ‘il y a des tourbillons (de 
fumée), mais le vb. s'emploie aussi pour la 
neige ou le vent (v. DL; ALW 3, 143a). 

14 On omet qs rép. 'on sent la fumée (l'en- 
fumé, le charbon, la ѕше...)". 

42. FUMÉE (carte 17) 

Q. G. 1201 «de la fumée», complétée par Q. G. 1785 «on sent la fumée; — je vais suffoquer» et 
1784 «il ‘bitume’ (fume) ici, la cheminée 'rabat^»!. 

Le suffixe habituel en B. R. est '-iére' (pour 
la f., comp. POUSSIÈRE, ALW 1, с. 79), méme 
si, p.-ê. sous l'influence fr., la finale '-ée' est 
relativement fréquente dans le namurois et 
dans le s. de la prov. de Luxembourg. Aux 
points ou les deux formes coexistent, il arrive 
qu'elles se spécialisent?. 

La zone *funk-, -tch- (B-B') est, pour le 
subst., beaucoup plus réduite que pour le 
verbe (v. not. 40, A^): tournaisienne, et non 
picarde. 

Ф ALF 616. BRUN., Eng. 748. 

A. 'fum-iere?. *foumîre, *fu-, *feu-, *fé-...: 
fumir Ni 20 (Ard.; q. 1785 «rare», ou -er); D 
"17, 30, 34, 46, 64; W sauf 3, '45, 59; H; L 
sauf 2-7, 29, "32, 43; Ve sauf 6, 8; My 1, 2, 4; 
Ma 1-19, 39, 43; B '1, 2-9, '10, 11, 15, 16 
(rare), '17, 22 (q. 1785), 23 | fu- A7; S6; D 
38, 68, 791, 96, 101, 110-123; Ma 36, 46; Ne 9, 
11, 16, 20, 23, 24; Vi 2 | f&- Ni 33; D 132; Ne 
31 | f&- D 136; Ne 14-15 (ou /2-), 32, '37, 43, 
51, 57, 69; Vi 46 (q. 1784-85), 47 | fè- Ar 1; D 
94; Ne 14-15 (ou f&-) || *foumi, -i: fani L 2-7, 
29, '32, 43; Ve 6 | -i Ve 8 || *fumére...: fumer 

Ch 61; Na 107 | fu-, fé- Na 1, 6, 59 (vieux), 69 
| f/&- Ch 72; Na 130; Ph 16, 37, 53 | Jê- Ni 28 | 
Jumër Ni 2, '5, 6, 26; Na '92, 109, 127 
(9. 1785), 135; Ph 33; D 36 | fa-, fæ- Ni 11, 39, 
93; Ма 23 (q. 1785), 44 | fè- Ni 98 (ou f&-, fé-); 
Ph 15, 42, ‘43, 45 (ou -yér) | fê- Ni 45, 61, 80 | 
fémér Ni 17 | faumér W ‘45 (?) | -er Ni 20 
(Ard.) | fümer Ni 19 | fê- Ni 20 | fémér W 3 || 
*foumeüre: famér W 59 || *fumiére, -iére, 
-іёге...: fumyér А 1, “20 (q. 1785), 37, 44; Mo 
1, 42; S 1 (ou -yàr); Ni 1, 72, 90 (q. 1785); Ph 
84 | fë- Ni 112 (ou fè- q. 1785) | fè- Ch 63 
(q. 1785); Th 24, 53, 72; Ph 61, 86; Ni 112 (ou 
fé-) | fëm'yër Th 62 («presque -muy-») | 
Jumyër Mo 41; Ph 81 | fè- Ph 6, 45 (q. 1785, 
ou -mér), 54, 69, 79 | fumyér А '52, 55, 60; Mo 
17, 20, 37 | fe- Th 54 | fem;er To 78 | fumyer 
То '71; A 50; Mo 9, 23, 44-79; S 10-37; Ch 4- 
26; Th 72, 5, 14, 25; Ar 2 | fæ- Ni 38 | fà- Th 
29, 43, 46 Gei 64, 73, '77 | «fem'miére» To 
99 | fum,yér Ni 36 | fœmyèr Vi 13, 25, 27 
(q. 1785) || *fumi,re: fumi,r A 22. 

A. 'fumée': fumèy Ma 24; B 27 (ou -èy) | 

-éy Ma 40 (ou -ёу); B 16 | -éy Ve 42 (q. 1785); 
Ma 20, 29, 40 (ou -éy), 53; B 12, 23, 27 (ou 
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-éy) | fèmèy To 6 | -éy Vi 25 | fëmey Vi 18 | 
Jëmay Vi 22, 27-47 || fuméy,-éy Ma 42, 51; B 
20, 21 (ou -&), 731; Ne 18 | fu- Ch 28-43, 61 
(q. 1785), 63; Ni 90; Na 84,109, 112, 129; D 
7, 25 (néol.), ‘103, 123 | fù-, fë- Ni 107 
(-т„ёу); Na 1 (de pipe), 6 (ic.), 19, “20, 22, 23, 
30, 49, 59, 79 | fæ- Ch 27, ‘64: Ne '27, '28, 33, 
39 (ou -é), 47 (id.); Vi 16 | / Ni 85 | fumé, Vi 
6-8 (ou -é) | -& A 1 (néol.) ` fëmë, To 24, 48 
(a. 1784); B 33; Ne '50, 76 | -ë, No 2 | fumé B 
21 (ou -éy), 22, 24, 30 | Ju- To 58; А '10, 12, 
‘18 (1785), '20, 28 («fumée»,; Mo 1 (q. 1785); 

Ne 65; Vi 6-8 (ou -ё,) | f&- To 94 | fè- B 28; 
Ne 26, 39 (ou -éy), 44, 47 (oa -éy), 49, 60, 63 | 
f&*mé To 39 | f&*- To 27 | @тё To 2 | fëmë 
To 73. 

B. *funkire*...: f@kir To 94 (q. 1785); A2 

(q. 1785; ou -i,r)?, 7 (qqf.) | -yér A 28 (anc!) || 
* funtchire, -i, -ére...: f&cir No 3 | fé*cir To 27 

| f&éci No 1 (ou -ë/ë-), 2 (q. 1785) | /2/@- To 7 | 
fö- To 6 (q. 1785) | f&ci To 27 | f&*éér To 39 | 
füciyér To 48 (ou -;yér) | fë#ër To 13, 28, ‘71; 
A 12 | f&ëi,.r To 43. 

В. *funké...: féké No 3; To 78? | f&*ké 
To 39 | fe*- To 1. 

C. *(b)ignire... (£.)5: bz Na 101, 129; D 
15, 27, 30, 46, 74, 101; H 69 (q. 1785); Ma 35 
| (h)i- D 25, 26 | i- D 40, 58, 72, 73, 81, 84, 
‘87, 113; Ne 4, 723 | eée(hyñir Ma 46 (?) || 
*ign(w)ére$...: ёт Na 99 | -ër Na 112 (f. 
forte, sans flammes) | ifiwer D 7 | -w&r Na 116 
| -wár Na 127; D 36 (Кёп kina)”. 

D. *blózire*, *bró- (f.): Hózir Ve 32 | bró- 
Ve 38, 40; My 1 || *brólire: brôlir My 3, 4 

(q: 1785), 6 (ou -ó7-)?. 

! On néglige plusieurs var. mineures n'en- 

trainant pas de changement des signes de la 

carte. 

2 Ainsi, à Na 1, 6; B 16; Ne 32: ‘fumée’ de 

la bouche (pipe, p. ex.), mais '-iere' de la 
cheminée. A Na 59, la f. en "-іёге" est s. d. 

arch. par rapport à '-ée'. — Une distinction de 
méme sorte est notée en certains points picards 
entre *funkíre, -ёе, t. trad., e: *fum-, néol., f. de 

tabac... (To 78; A 2). 
3 FEW 3, 852b fümus. — Aj. Vi '19 

«femière» (Li&c., BSW 37, 329). 

+ FEW 3, 851b fümigare. Mais v. 

FUMER, not. 40. 

5 V. FUMER, not. 40, n. 6. — Cf. LÉON. 632 

*ignire ou *fumére ‘fumée’; CARL. *ignére (Na 

^88). 
$ Pour le trait! namurois de -aria (> *-ére, 

d’où, par insertion de w, *-wére...), v. Cl. 

Новім, ОВЕ 18, pp. 131-148. 
7 Avec une autre fin. (- ata), on a noté, en 

outre, à la q. 1785, *hinéye [hinéy] à D "91 et 
Ma 36. Ces 2 points sont en bordure de la 

zone C, mais, dans le contexte de cette q., 

l'accent peut être mis sur ‘odeur (de fumée): 

comp. DL *hinéye di foumire bouffée de f. ou 

Ni 28 ‘il pue! */' inéye dé diále vécé l'odeur du 

diable ici. 
Aux q. 1784 et 1785, dont on néglige ici les 

rép. "suie", *boüti, -t'níre... odeur de bitume 

(v. not. 41, a) et aussi à la q. 1120, plusieurs 

rép. ont nettement le sens 'odeur de fumée, 

enfumé’: ‘оп sent l” *é igni, *a.- (m.): eimi Na 

79 (d'aprés le tém. de Na 1), 135; D 36 | aiñi 

D 68; — *éfoumi...: èfumi H 39 | af@myi Ph 
42. — Les mêmes formations ont été notées çà 

et là, avec valeur de part. 'on est, nous som- 

mes tout enfumé(s)': éhiñi Н 38; éiñi Na 49; 

-ñi D 46; -ñë Ma 46; aiñi D 68; — efákyi Ch 
27; -ki S 29; -ét No 3; af&kè Ph 45. 

8. V. FUMER, not. 40, n. 7. 

° Aj., avec un sens voisin (fumée épaisse) et 
prob! insistance sur l'odeur: 

*brisóde (f.): brizót Ve 32 (kén ^ !). А Ve 
34, d'après Ë. LEGROS, Lex. [inédit] de Jalhay: 
*brissóde. — Comp. *bris(s)óder patouiller, 

chipoter dans l'eau (ViLL.; SCIUS), nam. *bri- 

chóder tripoter; liég. *brisseler patauger (DL)... 

*bóre (f): Ne 14 ké bor! iñ èn bèr vosi! 

(q. 1784); Vi 16 sèn vrë bor du rnó! (q. 427); 
et dér. en '-arde' *bóráde: Ne 11 sa bêr si dlé! 
Kë bórat (q. 1784). — Vb. *bórer à Ne 11. 
Une f. préfixée en in-, *abórer enfumer, de 

D-s. à Ne-s., est analysée dans BDW 5, 127-8 

'embourrer', la ressemblance avec *bôre trou, 

terrier (cf. Ne 14 bër du rnó terrier du renard) 

étant jugée fortuite. Cette interprétation est 
contestable, tant à cause du -ó- que de l'exis- 
tence du t. suivant; on propose d'ajouter ce 

sens et ces dér. à FEW 1, 435b * bora. 

*r'nódriye, -i (f.), litt! renarderie: Vi 22 sèn 
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vrè rnódriy! quand il y a beaucoup de fumée 
(q. 427); Vi 25 ké rnódri! (q. 1784). — Vb.: i 
mëi Vi 27 («il fume», q. 427). La f. i rnôrdèy 
de L 66 (q.1784) a prob' un autre sens (v. 
DL). — Aj. FEW 16, 690b. 

Voir encore bräyi, litt! braisier, not. 45; et 
Vi '34 «broyiüre fumée épaisse» (Gloss. 
S'-Léger); comp. à ce dernier B 6 *bráyeáüre 
‘vapeur’ (P. Boulanger). 

43. ÉTEINT(E) (carte 18) 

Q. G. 1026 «le poéle est éteint». 

| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 
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En raison de la différence de genre, les t. 
signifiant ‘poêle’ étant m. ou f. (v. not. 15), et 
parce qu'on répond souvent ‘le feu', on ne 
peut faire une carte tout à fait homogène; on 
se borne, donc, aux formes du radical, que la 
not. ÉTEIGNEZ (not. 61) permet de préciser pour 
certains points!. 

Sauf en pic., la fin. du part. passé est géné- 
ral! analogique: '(d)éteindu(e)', comp. PERDU, 
-UE, ALW 11, c. 71-2. 

Jup a étudié en détail la répartition et 
l'histoire des t. signifiant ‘éteindre’ dans la 
Romania: la confusion de exstinguére, 
dis- avec des dérivés de tingére ‘teindre’ 
aurait conduit à la création de nombreux 

substituts pour 'éteindre'; 'éteindre' se main- 
tient dans une grande partie du domaine d'oil; 
'déteindre', à l'extréme nord (norm., pic., 
wall., partie du lorrain) et en franco-proven- 
cal. 

La situation que révéle notre carte est un 
peu différente, puisque 'déteindre' y caracté- 
rise la zone propr! wall., par opposition à 
‘éteindre’, auj. pic. et gaum., p.-ê. à la suite 
d'une influence récente du fr. 

Quant aux collisions homonymiques suppo- 
sées, on constatera, à l'examen de not. ulté- 
rieures, que, si elles sont évitées, dans la zone 

‘éteindre’ par rapport à 'déteindre' (anton. de 
"teindre"), il y en existe par rapport à 'étendre', 
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et que, en wall., à l'exception de l'extrême n.-e. 
(où 'déteindre' se dit +лейғе; FEW 3, 287a), le 
verbe signifiant ‘éteindre’ se confond gén‘ avec 
celui signifiant 'déteindre', voire, dans certains 
patois, avec ‘détendre’; en gaum., à la suite 
d’une aphérèse, il se confond parfois avec 
‘teindre’. 

© J. JUD, Eteindre dans les l. rom., RLiR 1, 
1925, 181 sv. FEW 3, 320. BRUN., Enq. 616 
éteindre (le feu) et 617 (le f. est) éteint. 

A. 'éteint(e)'. *stint(e): stë A "20. 44 (-д); 
Mo 17, 20; S 31 | -ë А 37 | -é Мо 44 | -éñ Mo 
41, 42 | Fém.: stét A 2, 7 | -és A 37 || *ètint(e), 
*é-...: été To 24, 43, 48, 71; A 1, 13, 28, /50; 
Mo 1 | -à, To 58 | -é*, Mo 37 | été To 7 | été, 
é- No 1 (-é-); To 1, 28, 39, 73-94, 99 ('l'étuve 
est ^); A 12 | été; No 3 | Fém.: étét A 50, 
'52; Mo 1 |é- To 2, 27 | étés A '10, ^13, 55 | 
«ёіёѕ» A ^18. 

A’. 'éteindu(e)'. *stindu: stëcht Vi 16 (Tétuve 
est ^") || *(é)tindu... (m.): étédu Mo 64; Vi 2, 
13, 18, “21, 27, 37, 43 | -Ææ Vi 25, 38 | tedu? Vi 
35, '36, 46, 47. 

B. 'd-éteint(e)'. *dustint, *déstint(e)...: dusté 
My 4 | -é, My 2 | désté"y My 6 | dèstë Mo 79 
(ou -édu); S 6, 10 | -éy S 19 | Fém.: dëstët S 1, 
10, 13, 19 || *détint: dété Mo 9. 

B'. 'd-éteind-u(e)'. *distind-, -é-, -u-, -é-, 
-è-...: distéd- Th 82; Ch 28-61, 72; Ni 39, 
"102, 107, 112; Na 1, 19, 44, 49, 69, 84-101, 
109-135; Ph 15, 33, 42, 53; Ar; D 7-101, 113; 
У '8, 10, 21; H 8, 46-69; L 1, 7, 29, '32, 39, 
85, 101-116; Ma 1, 3-53; B 4, 7, 12-27; Ne 4, 9 
| dis-, -é- Th 14; Na 22, 23, 59, 79; W 3, 35, 
'36, 59-66; H 1, 2, 21-28, 37-39, 42 | dus- D 
110, 120; Ve 32, 35-47; B 6, 9, 11, “14; Ne 11- 
20, ‘23, 24, 33, 39 | děs- Ni 11, 61, 93; D 123; 
В 5; Ne 31 | dés- D 132; B2, "3 | dês- N12, '5, 
6, 17-28, 45, 80, '97; Na 6; D 136; Ne 22, 43, 
51, 57 | dés- Mo 23, 79 (ou B); S 29, 36, 37; 
Ch 4-27, 63, '64; Th 72, 5, 24-73; Ni 1, 33-38, 
72, 90; Ph 6, 37, 45, 54-81, 84 (-te"-), 86; B 28- 
33; Ne 26 || *dustéd-: dustéd- Ve 31, 34; My 1 
| -téd- My 3 || *deustéd-: déstéd- Ne 44 || 
*disténd-...: distéd- Na 107; Ph 16 | dés- Ni 
85 | dés- Mo 58 | disté"d- Na '20, 30 | dés- Ni 
98 || *distéd-...: distéd- W 1, 13, /56; L 35, 43, 
45, 66, 87, 94 | dus- L 19; Ve 1-26, 32 | dés- Ni 
^9 || *distid-...: distid- W 30, '39, '42; L 1 (ou 

-téd-, plus rare), 61 | dus- Ne 47, 49, 60, 63 | 

dés- Ne 76 || * détind-: détéd- Ne 65, 69; Vi 6, 

8; 22. — Pour la finale, cf. ALW 1, c. 71 et 72 

(on néglige qs var.). 
C. 'dé-pris'*: déprég Vi 22. 
= D. 'mort(e)'^: mwär Ph 53 | mor To 13 | 

-ó- No 2; To 6 | -ó- To 2 | -&- Th 14, 43 | 
Fém.: mórt To 6, 37 («morte») | -o- To 7 | -ó- 
To 27. 

E. 'crevé': krévé H 49 | -è Ph 42 (mieux que 
distédu), 53; D 68, 94. 

F. *capout ̂: kaput To 37. 
С. "tot nwar: tò nwar B 24. 
H." *foü (= hors): fu W 3; L 2, 4; Ve 

6 | -ün Ni 20 (Ard.) | -à Ni 20 | -u Ni 6, 17, 
19. 

1.5 *(é)vóye... (litt. '(en)voie', parti): ёуду 
Ni 102; H ‘42; L 7,32, 61; Ve 1, 31; Ma 19 | 
-ày Na 79 | -óy Ma 43 | vóy D '1297. 

! La q. 1240 «ÉTEINS, ÉTEIGNEZ» (not. 61) 

permet de combler qs lac. du part.: infin. étét 
No 2; — impér. 2 sg. été To 6, 13, 37; ё- A 60; 
— imper. 2 pl. (rad.): distéd- L 14; Ma 2; end 
L 4; -éd- L 2. — On ne reléve pas les nom- 
breuses var. portant sur le timbre de la voy. 
caduque ou sur la nasalité de -ê-. Signalons 
celles qui concernent les deux grands types: 
dans la zone 'éteint(e)', impér. 2 sg. désté Mo 
1 (ou 4212); S 31; — dans la zone 'déteint(e)', 
impér. 2 pl. éstéd- Mo 23; Ni 33; stêd- S 19 
(ou déstéd-); étéd- Vi 6, 8; — en outre, impér. 

2 pl. déstéd- Mo 9 (p. p. dètë); étéd- Vi 46 (p. 
p. têdu). — La zone "des" est en régression: 
pour Mons, on a «desteindre» chez DELM. et 

SiG.; en rouchi, «dét(e)inte» chez HÉCART ... 

? Chute du è- aussi à Vi '34 (*teinte de 
préférence à é-; p. p. *éteindu; -áte), d’après 
Gloss. S'- Léger; en Moselle (FEW, Ich Cp. 
ÉCUME, ALW 1, c. 32. 

3 Infin. dèprâr: nu lay mi ^ lu fë. Anton. 
de ‘prendre’ s'allumer (v. not. 36). Aj. FEW 9, 
348a. 

* Nombreuses var. par rapport à ALW 1, 
c. 62. 

5 V. To 7 *capout' éteint (Maes). Le t., 
étant реп! connu au sens ‘tué, fichu’, doit être 
larg: applicable, de façon plaisante, dans ce 
contexte. FEW 2, 277b. 
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° Avec gén! comme sujet ‘le feu’. Sur ces 
tours, v. REM., Synt. 2, 186-7 et 180-5. 

? Ај. A 7 IL fë n va pu; l fé ë dalë a trifuyèt 
le feu est allé *à trifouyéte, est mort. Dér., qui 

parait inédit, de rrifouyf (FEW 3, 669 *fodi- 
culare, et cp. 3, 867a lg. *trifougnt); — pas- 
sim ‘il n'y a plus de feu. 

44. TISON 

Q. G. 1196 «un tison; — attiser, tisonner (le poêle)». 

Le tison est le reste d'un morceau de bois 
dont une partie a été brülée; mais les rép. 
manquent d'homogénéité, soit que les témoins 
aient recouru à un t. approximatif, désignant 
plutót les braises (J-K; v. not. 45), les escarbil- 
les (K-P; v. not. 46)..., soit qu'il n'existe pas 
ou plus de t. spécifique, ce qui expliquerait les 
nombreuses lacunes. A l'exception des t. A-B, 
surtout connus dans le namurois et dans le 
Luxembourg, et qui, d'ailleurs, s'appliquent 
aussi fréquemment aux büûches (v. not. 25), la 
plupart des rép. reprennent des t. mieux attes- 
tés pour d'autres notions (on résume ces don- 
nées au maximum). 

Une erreur, difficile à prévoir et parfois 
impossible à déceler, affecte certaines rép. de 
l'extréme-ouest (No; To), région où «tison» se 
dit en patois, et s. d. en fr. local, pour 'tison- 
nier” (v. not. 9, C 1)!. 

Ф BRUN., Eng. 1566. 
A. *tihon?...: rihó B 4 | -à L 2 || *tijon, *té-, 

*tu-?...: tizô Mo 41; Ch 27, 43, 63, "64; Th 72, 
24, 43, 53-72; Ni 39, 72, 90; Na 59, 79, 84, 
101, 109, 112, 127, 135; Ph 37, 45, 54, 79, 81; 
D 15, 25, 38, 72, 120; Ne 65 | ti- A 55; des 
ti-, tě- Na 19, '20, 30 | tê- Ni 17; Na 6 | tu- D 
136; Vi '36, 37, 43 (büche fendue), 46, 47 | tū- 
Vi 38 | tuZàg Vi 22 (plus gros que le kópár) || 
*tizon*-^: tizô A '52; D 96, 110, 123 («tison»). 

B. *cópon?...: kópó Ar 2 (ou -à): D 73, 84 
(?), 101, 113, 132, 136; H 8, 49, 53; Ve 38, 41 
(bois qui brüle encore); My 4; Ma 2-4, 35, 40, 
42, 46, 51; B 7, 9, 12-21, 30; Ne 4, /5, 9, 11, 
20, '23, 24, 31-33, 43, 44, 51, 57; Vi 25, 37 
(«demi-tison») | kō- Na 116; D 94 | kù- B 28 
| kà- Ne 26 | kuó- Vi 35 | kó- Na 99; Ph 33; 
Ma n Ne 15 | ko"- Ma 39 | kó- Ma 43 | 
kópó* B 33 | -ôy Vi 27 | -ô, Ve 39 | -ó" Ne 14, 
16 (kó"-; ?, arch.) | -à Ar 2 (ou -ô); Ne 39 | -4* 
Ne 76; Vi 16 | -à Vi 6 | -à* Ne 47 | -ap Vi 8, 
13, 22. 

C. *cropon?: krópó Na 30 (t. enflammé). 
D. *stindjon": stëgô Ni 2. 
E. *chokète® (f.): Soket Mo 42. 
Е. *feumeron?: fémró Ne 69 (fumeron, 

morceau à demi consumé). 
G. *flameron: flamró Vi 37 (fumeron, bois 

mal cuit). 
Н. *báré d° feü, barreau de feu: bärè d f& 1° 

Ve 4011. 
= 7.12 1, 'braise' To ‘71. 73, 78, 94; A 12, 

'18 ("^ toute rouge’), ‘20; Мо 1 (arch.), 17; 
Ni 28 ("chaude +"); Ph 16; B 24; Ne 16, 49 | 
"br. de bois’ To 24 (ou ‘br. de charbon"); S 10, 
19; Ch 16; Na 69 | 'br. de feu' A 12; Mo 79 || 
2. '-ette': bréZét Na 44 || 3. "-il' D 34, 64; W 
63; H 2, 21-37, '45, 46, 50-67; L 29, '32, 43, 
85, 94, 113-116; Ve 6, 24, 35; Ma 12, 19, 24 (?) 
[| 4. *bruzdin: bruzdèn Ve 31. 

J. *tchém'ni!?... L 1 (Déom), 35; Ve 41, 
47; B 7. 

К. "ип сһагбоп'!*: ¿ërbó Ve 37; My 3 (d 
bwè), 6; Ma 20, 53; B 2, ‘3, 11, 22, 23, 27 | -o" 
L 4 | -o"y Ve 34 (dé ~). 

= L.!5 *écabéle: ékabél Mo 37. 
M. *scalot...: skaló Ch 27 | -ő Th '5. 
N. *crahê, craya!9...: Ni 6; W 1, 21; L 14, 

61; Ve 1, 31. 

О. *cotch'té!?... : kócté W 13; L 7 (approx.), 
66 | -& L 39 | -è [p.-€. "-е plutôt que '-eau'] W 
30 (cô ~). 

P. 1. *greüje: grëš Ni 45 || 2. *grujon...: 
gružõ L 45, 87 | grë-18 W 6619. 

' Ainsi on a répondu à A 7 tiznü; à To 27 
furô, à To 39 -éó; à A '52 «kaufier». De méme 
que ces rép., on a écarté du tableau les suivan- 
tes ('tison', égal' fourni, parfois avec de 
menues var., pour 'tisonnier): tizô No 3; ti- 
То 7; tizéó To 1; -éó To 39; -å То 2; -й;. De. 
certaines autres f. de ce t. sont-elles douteuses. 

2 Cf. DL *tihon (arch.; ex. des Noëls). Au 
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sens ‘morceau de bois pour le feu’: v. REM., 
DRo (ex. du 16° s.), not. 25. Même sens s. d. а 
L 14 *fé dès tihons (areh). — FEW 13/1, 
356a. 

3 Aj. *tijon (СОРР., DEPR.-Nop.); Th 24 
dans l'expr. Nowé ó balkó, Pak ó 1120 (BAL 
267). — Autres sens: v. not. 25, T; Th 73 tiZó 

fine baguette (de noisetier, p. ex.) ou -Zét, f. 
(plus petite); téZó Ni 6 plais', pipe, 17 tison ou 
gros báton, gourdin. En gaum., le * tujon... est 
aussi la perche retenant le fumier sur un véhi- 
cule (v. ALW 9, 166a). 

4 Sens fig.: A 44 ë vyé 1120 (ou tis) un vieux 
bonhomme. — A Mo 17, le t. s'emploie dans 
Fexpr. raki su Í tizó cracher sur le t., être 
phtisique. 

5 Suivi de "de few à Ma 39; B 28. — Litt! 
coupon, FEW 2, 870b. Aj. Vi '5 *cópon 
(Mass), '10 -an (F. BoNNEAU, PG 40-41, 172), 
"19 -an (ue, BSW 37, 317). Au sens ‘tison’, 
*cópon a été connu dans l'e.-w.: v. FORIR; 
ViLL.; BTD 42, 222. — A la q. 1200: Ve 40 
kópó restes de bois brûlés; D 94 kō- mauvais 
charbon de bois. Cf. BÜCHE, not. 25, U et 
CHENETS, not. 4, F. — Sens fig.: Ne 44 h. de 
caractère méchant. — Expr.: D '141 +c'èst in cô- 
pon d'anfér 'c'est une mauvaise langue' (q. 912). 

$ Ce sens ne figure pas dans FEW 16, 418a 
*kruppa. 

7 Etym.? Cp. *stingler étinceler, not. 47, 

n. 14. 
8 S. d. petite büche; v. not. 25, Е 1 (Mo 42 

còkèt). 
° V. Mass. (Vi '5) *fum'rons parties du 

+côpon. — A Ne 69, dans le voc. du charbon- 
nier, ces bouts de bois incomplètement brülés 
s'appellent, dans le voc. des charbonniers, des 

*oürsés. 
10 duyni kóm ô= rougir. L'expr. était cou- 

rante aussi à Ve 39, d’après L. Rem. qui ne 
comprenait pas ‘tison’. 

11 Rép. vagues: "bois brûlé’ W 59; "b. à 
moitié br.' A 37; 'b. à feu' Ne 63... 

12 Manquent à la not. 45 les f. suiv.: 1) bréz 
dé fe Mo 79; 2) la f. citée; 3) bruzi H '45, 50, 
67, 116. — Var.: 1) € Mo 17; -é- Mo 1; 3) -í L 
114. 

13 V. not. 45, B. 
14 V. not. 45, D 5, 21 et 46, 1. 

15 V. not. 46, A. 

16 On précise 'rouge kr.' W 1; L 61; Ve 31. 
17 Outre la not. 46, H, v. not. 19, B'. 
18 Seule cette f. n'a pas été donnée pour 

‘escarbille’. 
19 Autres rép.: H 69 ô fâhë; Na 129 ô fôzi; 

D 58 do fodi (bois à moitié consumé); — H 38 
ò bwé k è fádé (à moitié brûlé). Cf. not. 46, 
n. 16 et not. 21 В, C. 

45. BRAISE (carte 19) 

Q. G. 1199 «de la braise («des braises»)!». 

Les rép. peuvent varier selon qu'on envisage 
la braise allumée ou éteinte?. Méme les t. les 
plus spécifiques pour ‘braise’ (A-C) sont sou- 
vent utilisés, aussi ou uniquement, pour les 
tisons (v. not. 44, surtout n. 12) ou pour le 
charbon de bois (not. 21, F-H). De nombreu- 
ses rép. recourent à des t. qui s'appliquent de 
façon plus précise aux escarbilles (D: v. 
not. 46, 4)?, aux cendres (E: v. not. 48), aux 
étincelles (F: v. not. 47, H). 

L'évolution phonét. de germ. *brasa (FEW 
15/1, 254 sv.) et de ses dér. (4-4) dans les 
parlers belgo-romans est trés variée: palatali- 
sation du -s dans une grande aire centrale; 
labialisation de la voy. passim, surtout en 
namurois, fermeture en -7 dans Th-s. Dans le 

dér. "bres-il', '-in' (4"), f. avec ou sans méta- 
thése; insertion. occasionnelle d'un -d- non 

étymol. (v. n. 6); altérations diverses de la fin. 

(-i > à, u ou i, ce dernier p.-ê. sous l'influence 

de -ariu). 
Dans l'est-w., "braise' est ordinair' remplacé 

par un dér. ou par un autre t. lexical. 

€ ALF 493. BRUN, Eng. 191. 

A.^ 1. *brése, -ê-...: brés To 24, 43, 48 (-z 
dè fa), 58, 71; A 7, 10, 12, 718, 20, 28-50; Mo 
1-17, 37, 44, 58; S 6-19; H 50; L 106 (-z di 
fór), 116; Ve 6; Ma 20, 40, 42, '50, 51; B 12, 
15, 16 (allumée), 21, 24, 27 (dé ~, J. R.; dòl 
brës, 1. HJ), 28-33; Ne 9, 26, 33, 39 (-z du fòr), 
47, 49, 60, 63, 76 (-z) | -&- To 78; A 2 (ou -&-), 
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‘52, 55; Мо 20; S 1, 31 | -é- To 2, 99 (-z); A 1, 
60; W 10; H 67 | brëz, To 94 | brès To 28 | -ë- 
No; To 1, 7, 27, 39 || *breüse...: brós Ni 20 
(Ard.); W 3, 21, '45; B “17, 23, 0] (J. H.; ou 
brés) | -&- A2 (ou -&) | -@- То 37, 73. 

2. *bréhe: brêh (?) W 35 || *bréje, -ê-, -èy-.. 
bré$ S 29 (-ë- q. 1721), 37; Ch 4, 16, 27, 28, 43- 
72; Th 5-25, 29 (-Z dé bó), 43-53, '63, 64, '77; 
Ni 2, '5, 6, 11, 28-39, 61-80, 90, 93, ‘97, 98- 
112; Na 6, 22 (di for), 23, 107 (L. V.; ou -&-), 
130; Ph 6, 15, '28, 37, '40, 45, 54, 69- 86; Ar 2; 
D 101-120, 132; Ma 1, 2, 39, 43, '46, 48; Ne 
4, "5, 11-20, "23, 24, 31, 32, 43, 44, ‘64: Vi 2-8, 
18-27, 37-43 | -Z D 123, ‘129, 136; Ne 51, 57, 
65, 69; Vi 13 | bré"nš Ni 17 | -é- Ch 33 | -ë- S 
36; Ch 26; Th 72, 54, 62; Ni 1, 26, 45 | -è Vi 
16 (-ё- q. 1721) | -ёу- Vi 35, 36, 47 | -éy- Vi 46 
|| *brije: bris Th ^67, 72, 73 || *breüje: br&ÿ Ni 
19, 20 (-2!), 85; Na 1, 19, “20, 30, 44-101, 107 
(ou -2-), 109-129, 135; Ph 16, 33, 42, 53, 61; 
Ar 1; D 7,12, 15, 25, 26, 30, 36-46, 68-96; H 
38, 69; Ma 35, 36. 

A'^ *brézéte: brézét W 59; Ma 53 || *breü- 
jéte: bréZét Na 30; D 58. 

A". l. *brizi, *bru-, *bur-, -i5...: brizi W 
13; H 2 | brézi H 37 | -è W 66 | bruzi D 34, 64; 
W 30, '39; H 46, 49, 53, 69; L 1 (Déom), 29, 
35, ^50, 61, 85, 87, 101-113; Ma 2-19 | bré- H 
8 | bruzé W 63; H 728 | brë- W W ‘73; H 1, 27, 
38, ‘39, ‘42 | brëzë W ‘36 («breu-»); H 21 | 
bruzi L 19 | -T L 14, "32, 43, 66, 114; Ve 35, 38; 
Ma 24 | -u L 1 (A. Gob.), 45 | bruzi Ve 41 | -ï 
Ms 2n Lisci Ye '2, 8, 24 | -TL 94; Ve 1, 6, 
^15, 26 (-й-) || 2. *brézin5...: brèzë My 4 | -én 
Му 6 | -é My 3 || *bruzdin?: bruzdé"y Ve 34 | 
-en Ve 31. 
AT 1. 'braisier'. *bráhyi, *braji, *bré-, 

-H...: Бтйуї® В 6 (pl.: dé ~; ou sg.: fé ô bô ^) 
| brazi Ma “48 | brézï Th 62 (-6-); Ne 14 (ou 
-is), 31, 32; Vi 8 | -i Vi 27 | brézi My 1°; Ma 
‘50, 51 (= braisier et non braise, d’après 
FRANC.), 53; B 21, 22, 24, 28, 30 | -yë Ne 39, 
‘6410 || 2. "brais-en-ier'!!. *bréjeni...: brézni 
Ph 45 (fé ë bô —; id. BALLE) | brëzñe A 60 (ë 
~, résidu du erg ou du feu qui dort gans 
les cendres) || "braisis' (m.)12. *bréjis'.. 
brézis Ne 4, A à 11, 14 (ou -i), 16, 24, 44 | 
bré- D 36 || 4. Ъгаіѕ-еп-іѕ'!! (m.)12. *breüje- 
nis”: bréznis D 58 (q. 1200: dé ~, br. enflam- 
mées quand on fait le charbon de bois); Ma 
4613. 

B.14 1. *tchév'ni, *tchém'-...: cèvni Ve 47 
(ou syév-); My 1 (ou k-) | ёёт- L 4, 7, 39 (-e-); 
My 4 (= brasier), 6 (cp. BASTIN, BSW 50, 551 
tchéf ni braisier) | -i L 35 (rare) || 2. *tchém'nis": 
¿ëmnis B 9. 

В'.14 1. thièv’nî, *hév'-, *hém'-, *chém'-...: 
hyéfni Ve 41 | hév- Ve 38, 40 (q. 1196, brasier, 

ensemble des tisons allumés), 42; My 1 (ou č) 
| hèm- Ve 40 (à Lod.) | xèf- B 6 (dò ^ ; i ü a ô 
bó ~ рд kür lé pã) | yóv- Ve 39; В 2-3 (ou 
хёт-) | yèm- B 2-3 (ou -v), 5 (br. ardente), 7 
(à Cierreux, Rogery) | Syêv- Ve 47 (dé ~, pl. 
d'après R. Henry; ou dé éèv-) | sém- B 7 (à 
Bov.; petits charbons ardents) || 2. *hém'nis', 
*ch-: hémnis Ma 3, 4, 9 (di fòr) | š- Ma 29. 

C. 'du' *couvét!^: kuvè Vi 8. 
D.!9 1. 'escarbille' To 13 (= ch. incomplé- 

tement consumé), 99; Mo 42, 64, 79; Ch 27 

(éteint) || 2. *erahé: nér krahe Ve 32 (= br.; 
ròč ^ = tison ardent) | «dé róé krèhè» [7] L 2 
I| 3. *erik!7: krik W 1 (dé n&rè ~, ròčè ~, br. 
noires, rouges; dé krôpir kit a +, p. de t. 
cuites à br.), 35 (br. de four) || 4. *cotcheté: 
koété W '42 || 5. 'charbon...'!5: cérbó Ve 37, 
40 (rôë ~; St. v., Ch), 41 (éteint); B 15, 16, 
23 | ~ d bwè B 2, 3, 4, 11 (Steinbach) | &érbóg 
My 2 | sarbó d buläïé To 6 (br. morte) || 
6. *greüje, -ête: gres Ch 33; Ni 61 (débris 
encore incandescent); Na 107 (braisettes) | 
grëzèt Ch 33; Na 107. 

E. 'cendres!? de bois (four)': sêd di bwè H 
68 | ... dé fór H '42 | sèn di for H 46. 

Е. *flamahe...: amah W 13 (où on répond 
aussi brizi) | -ay H 2 | -aš W 63 (di for). — Cf. 
ÉTINCELLE, not. 47, H. 

! П est difficile de se faire une idée précise 
du nombre usité; outre qu'il n'est pas toujours 
noté, on constate souvent la possibilité d'em- 
ployer le sg. et le plur.: p. ex. To 94; Th 53; 
Ma 20; B 27; Ne 9, 33, 47, 60; Vi 8, 27 (sg. 

1199; pl. 1343), 35, '36, 37, 43...; le sg. (noté à 
Mo 44 et Vi 6) parait plus rare. 

2 Si la brés est allumée à B 12 et B 16 (par 
oppos. à éèrbô, D 5), comme la brëš à Ch 27 
(par oppos. aux skrabèy, éteintes), la brës est 
refroidie à Н 38 par oppos. au Prézé, allumé; 
à H 46 bruzi allumé par oppos. à sen di fôr... 
D'autres précisions sont données dans le 
tableau. 

"E 
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3 Certains de ces t. se retrouvent à TISON, 
not. 44, à BLOC de charbon, not. 19. 

4 Aj. Vi ”5 «braije, -éte» [= bré-] (Mass.), 
‘19 *braije, -ette (Li&c., BSW 37, 302 et 41, 
121), ‘34 *bréyche et dimin. *bréyjette (Gloss. 
St-Léger)... Certaines rép. 'braisette' n'appa- 
raissent qu'à ESCARBILLE, not. 46, J. 

5 A H 2, les i doivent être relâchés (nota- 
tion brizi à la q. 1935); v. aussi not. 44, n. 12. 
— Le suff. -i et ses altérations (A" 1) corres- 
pond à fr. -il, lat. - 31e (FEW 15/1, 255b), mais 
-in (A" 2) doit représenter -inu (id.). Les f. 
avec -ï long classées sous 4”, si elles ont pu 
subir l'influence de -ariu, nous semblent pro- 

céder de -i, tandis que celles, à valeur collec- 
tive, et ordinairt employées au sg., classées 
sous 4” 1, 2, paraissent contenir le suff. "Aert. 

$ Ces f. avec insertion de d manquent à 
FEW, /. c. — Comp. *üsder, -ance user, -ance 
(not. 73); gl. *azdoumi assommer (REM., DRo 
406). 

7 Les f. classées sous A"' sont gén! em- 
ployées au masc.: "du ^" еї ‘un (bon) ~ (pour 
cuire le pain)"; le plur. n'a été noté qu'à B 6 
(А 1) et D 58 (4"* 4). — FEW 15/1, 255. П 
n'est pas toujours possible de distinguer le 
sens ‘braise’ du sens 'braisier'. 

5 A B 2, 73, bráyi se dit pour ‘fumée’ dans 
des expr. comme ké ^ K i n a vola! quelle f. il 
y a ici! 

° F. de Cunibert, douteuse: cf. Scius *brézí 
brasier, feu de charbons ardents; LER., Hab. 

260, n. 3. 

10 Même t. avec autres sens: B 27 li brëzi 
boite où tombe la braise (syn. à B '17 et 23 
séndri cendrier); — To 27 brézi (arch.) mar- 
chand qui pile et vend des braises. 

11 Les f. en -n- procèdent d'un dér.: 'bras- 
in' ou "-оп'? — Aj. Th 72 “brijni brasier. 

12 Suff. -icius. LEH n'a pas relevé de f. 

fém. semblables à Givet breñjnisse (FEW 15/1, 
255b). 

13 Autre dér. à Vi 19, d’après LIÉG., BSW 

37, 302: «braijot brasier». 

14 Pour l'étym. des t. B-B', v. not. 8, n. 11. 
— Autres rép. à CHARBON DE BOIS, not. 21, G. 

А la not. 44, cémni pour 'tison' à L 1 (Déom). 
— D'après DL, *tchém' li à L 39 (Enq. -ni). 
Pour le malm., v. Les Hab. 260. 

15 Cf. not. 1, n. 18, et 17, n. 2. 

16 On regroupe sous D divers t. lex. plus 
fréquemment attestés pour 'escarbille' (not. 46) 
ou pour ‘bloc de charbon’ (not. 19). Pour des 
précisions sémant. sur *tchérbon en malm., v. 
LER., Hab. 263. 

1? Cf. not. 46, E, et 21, H (krik Ni 20). 
18 Cf. CENDRE, ALW 1, not. 7; et CHARBON 

DE BOIS, not. 21, n. 11. 

a. PARÉM. 1°) 'étre (passer) sur des chau- 
des braises' étre sur des charbons ardents, trés 
impatient (en liég. 'sur des cendres', v. DL 
*cindes): Th 24 yès su dè ¿ótë brëš; Ni 6 él è 
tsë dè ¿@të brés, 20 es sé dè &oté brëz [ = -37], 
syn. pyet sé sé [lire ké] a briké perdre son 
derriére à morceaux (par référence à une char- 
rette de houille; on dit, de méme, à Melen L 
"71 *piéde si cou à milétes s'impatienter); Na 
22 pasé sü dé čūtè brëš (ou grës). — А Ni 20 
(Ard.), à celui qui dit: gù sò sù de coté brés, 
on réplique plais': / si ki bral sù kù s asit su lé 
kloket celui qui se brüle le derriére s'assied sur 
les cloques. 

2°) Н 38 (à Gives) il ё kóm à brézé il est 
comme une braise, très rouge, il a de la fièvre. 
— Cp. Vi '19 visage enflammé «coum' én 
braïje, in cópan, ën barre du feu» (Liéc., BSW 
41, 121); méme expr. avec *blame, not. 47, 
n. 9; comp. not. 44, n. 10. 

46. ESCARBILLE (carte 20) 

Q. G. 1935 «une escarbille». 

La q. visait à obtenir le nom d'un morceau 
de houille incomplétement brülé, donc encore 

utilisable; mais plusieurs rép., soit que la q. 
n'ait pas été bien comprise soit que la distinc- 
tion n'existe pas partout, sont approximatives, 

concernant aussi bien des morceaux de char- 
bon (H-D) que du poussier, des cendres (v. 
n. 16), des braises (J-K), voire des étincelles; v. 

ces not. et aussi TISON, not. 44. 
I] n'est pas toujours facile, non plus, de 
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distinguer (les mêmes types pouvant désigner 
l'un et l'autre) entre l'escarbille et le mâchefer, 

scorie non réutilisable; les rép. dans lesquelles 
ce dernier sens a été clairement spécifié sont 
reportées en annexe (a). 

La carte ne retient que les t. les plus remar- 
quables: *crahé... (C) dans une partie du 
dom. wall.; 'escarbille', d'origine pic., ailleurs, 
саа. en pic., en gaum. et dans la partie occid. 
du wall. 

A.! *(é)scrabéye, -iye, -iye...: (O)skrabéy 
Ch 27 | skrabiy Ch 28, 43, 72; Ni 26, 93, 98, 
112; Na 23, 59, 79, 107, 112-127; Ph 61; Ar 2; 
D 25, 68, 110, 113, 123; Ne 11 | sik- Ch 61; 
Na 22, 69, 109, 130; Ph 42; Ar 1; D 7, 38, 84, 
96; Ma 35 | sik- Ch 33; Ph 16 | s(e)k- Ph 84 | 
sluk- D 120 | (é)sk- Mo 9, 23, 58, 79; S 31, 
37; Ch 4, 16, 63, '64; Th 5-54, 73, 77; Ni 33; 
Ph 6, 15, 37, 45, 54, 69-81 | skrabiy Th 2 

(néol.) | ésk- S 19; Th 62; Ni 1, 72, 90 | éskrabi 
A 37 | (O)skrabi S 1 | éskrabi, S 10 | -i S 13 || 
*éscabriye: éskabriy A 7 || * (é)scarbiye, -ile...: 
skarbiy D 136; Vi 2, 18 | suk- Ne 47 | ésk- To 
13; A 12; Th 64; Vi 6, 16, 22, 27, 35, '40 | -iy, 
To 28 | -iy To 48; Th 72; Vi 37 («-ie»), 38 | 
éskarbiy To 43 | «iy» A '18 | sukarbi Ne 60 | 
éskarbi Vi 25, 43-47 | éskarbil No 32; To 6, 27, 
39, 58 («es-»), ‘71 (id.), 73, 94, 99; A 55 | 
eskärbil To 78 || *éscabéye, -iye: éskabéy Mo 
41, 44; S 29 | -ey Mo 42 | -iy A 1, 44, 50; Mo 

17 (es-), 20; S 6 | -iy A “20 | éskabiy А 2 || 

*écabéye, -iye, -ile...: ёКаЬёу Mo 37! | -iy Mo 
1 | -iy A 28 | -il А '52, 60 | -êl Mo 64. 

B. *(é)scalot^: éskaló Ch 26 | sk- S 36, 37; 
Ch 16; Th 72. 

C.* *crahé, *cré, *cro-, -é...: krahè D 64; 
W 1 (nér ~), 13, 30, /39; H 21, 28, 50 (rare, 
ou kró-), 67; L 1, 7 (rare, ou kré-), 14, 32, 43, 

45 (ròč ~), 61, 94, 113-116; Ve 6, 8, 26, 32, 41 
(?); Ma 9-19 | kré- L 2, 4, 7 (ou kra-), 85 | kro- 
H 46, 50 (ou kra-) | krahë W 66; H 8, 27; Ve 
35, 39, 42, 44, 47; Ma 2-4, 29; В 2, "3, 6, 9 (ou 
-&), 11, 12 | -e Ve 32 (60 ~, J. H.)5, 34 (20 ^) | 
-é D 46; L 101; Ma 51; Ne 43 | -é Ma 40 | 
+ сгаһуё: krayé В 7 || *era(h)é, tcrayê, -ё...: 
kra(h)é Ma 39; Ne 33 | kraë Ne 15, 23, 31 | 
-4,,,€ Ma 46; Ne 16 | -a,ë Ne 11, 14, 24 | -aye 
B 21, 27; Ne 4 | -awe Ne 57 | -aë Ma 43 | Aë 

Ma 36 | -ayé D 132; Ne 20, 32, 44 | -ayé Ne 26 
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| -ay& B 33 || *erahia, -cha, *craya: krahya W 

21,63; H 1, /39, 53 | -šà H 37 | kraya № 2, '5, 

6-20, 28, 36-61, 80, 85, 107; Na 1, 6, 23 
(gros)^, 49, 79-101, 129, 135; Ph 33, 53, 86; D 

15, 30, 36, 40, 58, 72-81, 94; W 3, S9 | 

*erahion ['"-illon']: krahyóg L 94 (q. 1200 ch. 

incomplèt! brûlé). 
C'. tcrahin5: krahë Ma 24; B 9 (ou -£). 

D. 1. *crakin?...: kraké D 101; Ve 40 (?); 

My 4 (?); Ma 1, 20; B 5 (t huy, ou -£), 9 | -êy 

My 2 | -gg Ve 1 || 2. *eraké": krake B 5 (ou -ê) 

l| 3. *erakelé?": kraklé" Ve 248 || 4. *crakéte" 
(Г): krakèt H 67. 

E. *crik?: krik W '8 (dé ^ di stüf), 10 (m. 

ô ^), 39 (Е). 
F. *rpassemint!?: rpasmé Na 127; D 101; 

Ma 20 (t huy). 
С. "аш *coke!!: kok B 4. 

= H.12 1. tcotchèt: kòčè Ni 19, 20 (esc. en 

feu) || 2. *cotch'té...: kocté W '42; L 1 (mor- 

ceau de houille enflammée ou pas), 35, 39 

(kocte), 43 (7), 66 (ou C) | kot'té L 61. 
I. "un charbon...*: &érbó My 4 | róé ~ B 23 

| ̂  t fà My 3. 
= J. "braise, -ette, -il'!3: bres Na 19, “20; 

D 81 (?) || brézèt Vi 37 (de bois) | brë- Ar 2 
(morceau de tisons noirs) | bré- Na ‘20 || bruzi 
D 34 (de bois) | brizi H 2. 

K.14 1. *greüje...: grëš Ni 26 (syn. de skra- 
biy?), 45 (encore chaude); Na 22 (grosse 

cendre, petite escarbille) | grós To 6 | -u/ó- To 
2 | gruas No 2 | grwaÿ No 1 | grawas To 7 || 

2. *greüjéte: gré ét Na 30 || 3. *grujon!*: 
gru£ó L 45, 8716. 

! FEW 17, 56b nld. schrabben. — Aj. 
To 7 *éscarbile (Mars); Th '9 *escrabíye 
(LEJUSTE). — Qs rép, à BRAISE, not. 45, D 1 

(même f.), une à TISON, not. 44, L, avec var.: 
Mo 37 ékabél (ici -éy). 

2 A No 3, donné pour ‘mâchefer’. 
3 V. DEPR.-NOP. pour expr., s. v? *(é)scalot 

et *(O)rbrüler; Méchon d’ rébus, 14; et BTD 

22, 448. — Aj. Ni 1 *(é)scalot, d'apres СОРР. 
— Donné seul! avec le sens ‘tison’ (not. 44, 
М): skaló Ch 27; -ó Th '5; S /29 *scalot 
'étincelle' (FEW 23, 47b; à réunir aux autres 
mentions). — Autres sens: S '24 *scalot éclat 
de pierre (t. de carrier; A. CARLIER, BDW |, 



102 

145); Ch 16 tin scalot d’ sang un caillot de 
sang. — FEW 17, 82 afq. *skala. 

* Par comparaison avec la couleur du cor- 
beau, ou de la corneille (m. h. all. krahe, 
FEW 16, 352), dont c'est le dimin. en '-eau'. 
Mais on distingue parfois entre les "noirs' *cr. 
'escarbilles' et les 'rouges' ter. "tisons? (ainsi à 
W 1). Les adj qui précisent sont dans le 
tableau. A Ve 32, où J. H. avait noté có krahe 
(chaud er), Teng. compl. note nér krahè 
‘braise’, гдс ^ ‘tison ardent’. — A Ne '23, le 
kraya est plus gros que la skrabiy. — Plusieurs 
rép. de ce t. à TISON, not. 44, N. nott aux р" 
suivants où le terme n'a pas été donné pour 
'escarbille': krahé Ve 1; - Ve 31 (ròč ^); — 
var.: kréhé L 14. — V. encore CARBONISÉ, 
not. 172, n. 3; et ci-dessous, а. — Aj., d’après 
sources livresques, *craya 'escarb. ou mâche- 
fer à D '12 (GERMAIN, Carriers, n. 280), D 25 
(Hosr.); ‘mâch.” (par oppos. au t. 4) à Th 24 
(BAL 138, 239); Ph 45 (BALLE); D-n. (LÉON. 
138)... Aux mentions du vb. figurant à la 
not. 172, aj.: D 81 li ¿ërbó ki krayléy [= qui 
fait des kraya], c'est un mauvais charbon. 

` Prob' contamination de C et de D. 
$ Cf. DL; FEW 2, 1269a krakk-. Pour 

‘mâchefer’, v. а, C, où on ajoutera, d’après 
BSW 64, 540 (repris par FEW) L 61 *crakins, 
pl. H est possible que des f. classées sous a 
seraient mieux à leur place dans le tableau, et 
inversement: le DFL donne le sens ‘escarbille’ 
pour My 1 et Ve 1, le sens ‘mâchefer’ à Ve 1, 
ce qui ne correspond pas exact! aux données 
de l’Eng.; mais d’après Wis., *craquins a les 2 
valeurs; quant à SCIUS, il traduit, comme 
VILL., «gravois, débris de démolition»; et la 
q. 1783 glose kraké"y «gros morceau qui a 
brülé». — A Ve '15, kraké, avec dénasalisa- 
tion normale, est fourni à la q. 1196 pour 
‘tison’. A Ne 14, ë kraké" t sāp «déchets de 

sable qui ne passent pas au tamisage». Beau- 
coup d'autres sens dans les dict. 

7 Suff. "-еаи" (2), '-el-in' prob! (3), "-ette' 
(4). 

8 Ce sont exact! les «résidus de la combus- 
tion tamisés et bons à remettre au feu». On 
appelle aussi, à Ve 24, les petites esc. dé pti 
marihó, des petits maréchaux. 

° AW 10, ton l’zès rik'bat' avou dal fwaye 
po fé dé plakis', on les rebat avec du poussier 
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pour faire du mortier de chauffage. — А W 1 
et 35 Erik donné pour ‘braises’ (not. 45); à Ni 
20 -i, pour 'charbon de bois' (not. 21). De 
méme Th '34 et 72 crik menu charbon de bois 
(CARLIER). Cf. DBR 10, 100. — Aj. FEW 16, 
388a flam. k rik charbon de bois, oü ne figure 
que Chimay criques, m. pl., le menu charbon 
de bois provenant des branchettes' (BSW 59, 
20). 

10 P.-ê. plur. Litt! 'repassement', саа. char- 

bon réutilisé. On appelle ainsi les esc., à Na 

127, quand elles sont triées des cendres, par 
tamisage. Id. pour *r(u)pass'mét à Ne 47 (J.-M. 
Pierret). 

!! Seule rép. à ce p', mais s. d. erronee 
(= fr. coke). On aurait du l'écarter du tableau, 
comme on a fait pour Na 44 sikraw, seule rêp. 
égal', qui parait une déformation de 4 ou de 

C, 
12 V, not. 19 et 44. Seule rép. fournie ici 

aux p" en ital. 
13 Rép. approximatives, désignant s. d., 

comme on le précise par endroits, des tisons 
ou des braises de bois; v. ces deux not. (44-45). 

14 A Ne 23 grëš cendrées; à To 37 groaÿ 
débris de démolition... On pourrait ajouter 
To 7, d’après Mass, *gróache et *grój léie (ou 
А); et beaucoup d'autres mentions, avec sens 
divers (p. ex. To 6 “*gróche cendrée, 
BOURG.) T. à valeur trés générale, qu'on 
applique aussi aux tisons (not. 44, P), aux 
braises (not. 45, D 6), aux cendres (ALW 1, 
not. 7, n. 1), aux débris de démolition (ALW 
4, not. 68, E)... A Th 24 (d’après BAL 138), les 
groûch sont des morceaux de charbon incom- 
plétement brûlés; v. CARL. *greüje, -oá-, *gro- 
Јёіе... 

15 P.-ê. étym. différent (у. DBR 25, 52; 
ALW A 1. c). Même rép. à TISON, avec glose 
«petit morceau de houille brûlant qui tombe 
du four». 

16 Autres rép.: sipitér di fë [= étincelle, v. 
not. 47, C 4]; — dë sédrés ( = cendres) Ve 31 
(ај. ALW 1, not. 7, n. 1); skrabuy (= id.) Ni 
80 (manque à ALW 1, /. c.; comp. ALW 4, 
not. 68, L); — fahë t huy B 7 (= poussier de 
h.; v. not. 20, E); fühé D 64 («crasses fines», 
^ d marhá de maréchal); Ma 4-9 («crasses 
fines de forge»); frühè"y My 1 (ou -ê; glosé 
«petit morceau de h. brülée, à l'usine», à la 
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q. 1783); — ‘poussière de charbon' B 22, 24; 

Ne 49; "р. de cendres! Ni 20 (Ard.) (cert. de 
ces rép. manquant à la not. 20). 

a. MÂCHEFER, scorie (rép. occasionnelles). 
A. *éscarbile No 3. Cf. ci-dessus. 
B. *crahé, *craya!...: krahë L 35 | -ë B 5 

(q. 1721, scorie) | kraé Ma 35 | krayé D 110, 
120 || krahya H 38 | kraya S 37 («houille 
vitrifiée par le feu»); Ch 43; Th 29, 54; Ni 1, 

26, 93; Na 44, 112; Ph 37, 53, 81; D 84, 113. 
— Cf. ci-dessus, C, et n. 4. 

C. 1. *crakin: kraké My 1 (em q. 1783); 
Ma 35; B 4? || 2. *craké: kraké W 1 (q. 1935). 
— Cf. ci-dessus, D. 

D. *crèyon*: kréyó А 37; Mo 20. 
E. 'máchefer'*: makfyër Ve 6 (q. 1070), 8 | 

matfyér W 30; H 49; L 19 | masfer To 94. 
F. *coumaye?... (f): kamay L 19 | kū- L 

"25; 
С. “colé"? (m.): kolé” Ni 28. 
Н. *cayetia" (m.): kaytya Ni 80 (débris de 

kayo, cailloux)?. 

1 Aj. *crayas scories S ‘45; Ch ‘7, '8 (BSW 
52, 175); CARLIER id.; tcrâvê mâchefer, à 
Doncols (ATTEN); «crahai» (DASNOY 332)... 

2 A B 4, un agglomérat de kraké est ó ma, 
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lit! un mail, une grosse pierre (v. FEW 6, 

119b). 
5 V. aussi kròyoy Mo 44 (not. 172, п. 8). — 

Cf. RUELLE, Ноий. 60 *créyon, *cro- (qui 
renvoie à l'étym. de M. Roques, Romania, 

LXXII, 534-5, *grava gravier); To 99 *creyon 
scorie, máchefer (REN.) et dér. *creyoner pro- 
duire beaucoup de mách., *décroyoner retirer les 
mách. du feu; Mo “50 *crèyons ou cro- scories 

(MINDERS, BSW 52, 175); Mo 64 (LEPOINT) 

*croion escarbille; DAUBY, L. du rouchi, *croion 
(ou *craïat); décrayouner enlever les scories 
d'un foyer. — Comp. *croyiner (not. 39, T). 

+ V. DL *makefiér, *mat'-; Wis. *makefiér 
[= -yër]; FEW 6, 69a. 

5 Cf. DL tgoumaye (qqf. *cou-) agglomérat 
de substances (...) dont la masse et la dureté 
rappellent une enclume; se dit surtout des 
briques agglutinées par une mauvaise cuisson; 
— seul emploi noté pour L 29 Атау: li 
plakis è mò fè, i fe dè ~. — FEW 4, 633a. 

6 Part. passé 'collé' substantive? 
7 Litt! 'caill-et-eau'; v. FEW 2, 95b. 
8 Autres rép.: "des pierres! D 123; des! kras 

Th 64. — D'après les dict.: L 43 *clavé, H 1 
-via (DL); classé par FEW 2, 757a sous 
clava (v. compl* BTD 14, 404); — To 7 
*crapó (Mars); ај. FEW 16, 364a; — malm. 
anc. (ViLL.) «xhoume du fier», litt* 'écume de 
fer'; à aj. FEW 17, 137b. 

47. ÉTINCELLE (carte 21) 

Q. G. 1195 «une étincelle». 

Les rép. désignent les petites étincelles (not' 
qui s'échappent du foyer) ou bien des flammè- 
ches plus ou moins grandes (d'incendie, p. ex.) 
ou encore les battitures de la forge (spéc! К, 
mais aussi B 4 à Na '20); les précisions dont 
on dispose sont indiquées dans le tableau ou 
dans les notes. 

Qs types lex. bien localisés: “blawête (F) en 
liég.; "vive, -éte (E) en ard. sept. (Ve-s.; Ma; 

B-n.); *péte et ses dér. (B) sont surtout pic. et 

gaum. Quant à *spite et dér. (C), s'ils sont trés 
larg‘ connus, ils prédominent en namurois et 
dans le s.-wall. 

La plupart de ces t. (surtout 4-D) étant 
généraux et pouvant s'appliquer à d'autres 

réalités (comme des éclaboussures!), on ré- 
pond souvent par une expression avec dét' "ае 
feu', ce qui entraine, dans certains cas, des 

assimilations de la cons. fin. (ped, spid...), 
dont on n'a pas tenu compte dans le tableau. 

Ф ALF 493. BRUN., Eng. 620. 

A. *s(i)tincéle, *é(s)-...: sitésé] Na 69, 107 
(-té-); Ar 1; D 94, 113 | sé- Ph 84 | su- D 110 | 
sé- D '129, 136 | ès- Th ‘77; Ph 61, 69, 86 | -el 
Ni 1 | étésél To 58, ‘71; Th 5; Ar 2; D 120; Ne 
63, 65, 69 | é-, é- No 1, 2; To 6, 7, 27, 39; Ni 
11 | -êl To 94 | -èll, No 3 | -èl To 73 || 
*éstinchile, *étinchiéle...: éstësi,/ A 2 |-П А 7 | 
etésiyél А 28 | etésyél A 12 | ètësèel A '10 | 
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ÉTINCELLE 
(c. partielle) 

"étincelle" С) *(è)spite 

Q + (è) splite 

c ‘pète *spiton ... 

сиз *péton... *spitron... 

mea *pétron *spitóre ... 

arm *pétrí, 

*s(i)titche 

*pétéle 
SINOTIVA VT За S00LILSIQONIT SV'LLV + vive *blawéte... 

tyíyëte 

* viyiete *blaréte, 

*vivléte *braléte 
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«étinchiyél» А '18 | ètës;el To 24 | ètësèl A "20 
| é- To 1, 13 (fille du tém. ou -é/, tém.), 37 
(«eteinchelle»), 99 | étésel To 78. 

B.? |. *péte (de feu, f.: pèt (-d par 
assimilation) A 1, 7, '25, 37-50, '52, 55, '58, 

60; Мо 1, 17-41, 44, '57, 64, 79; S 6-19, 37; 
Ch 26; Th 43, 62, 64, 72, 73; Ph 45, 54, 61; Ne 
9 | pet Ph 33, 79 || 2. *péton... (m.): pétó Vi 2, 
"34, 35, 37, 43 | -óp Vi 27 | -á* Vi 16 | -à Vi 6- 
13, 22, 25 | -à* Ne 76 (à Louftémont); Vi '14 | 
-àg Wi '12 || 3. *pétron: pétró Vi 38 || 
4. *pétchion: «péció» Vi '36 || 5. *pétri,... 
(m.): pètri Vi 47 (not. d'É. L.; ou -i,è, not. de 
J. H.; ét. d'incendie, de feu de paille) | -; Vi 46 
|| б. *pétéle (£.): pètèl Ph 86 (qui sautent fort). 

C.* 1. +(ё)ѕріќе (de feu’), *(é)splite..., f.: 
spit Mo 58; Th 25, '63, ‘67; Na 1, "118; Ph 6, 
728, 740; D '5, 101; L 1; B 73 | si- Ch 61, 72; 
Na 109, 135; Ph 421, 53; D 36; L 29, 66, 106 | 
su- Ve 1, '15| ès- A 12; Mo 1-23; S 1, 29-36; 
Ch ‘6, 16, 27, 63, '64; Th 72, '9, 14, 24, 29, '32, 
46, 53, 54; Ni 21, 38, 90; Ph 15, 37, 81 | is- Ch 
28, 43; Ni 39, 107, 112 | sipit Ch 33; Na 22, 79 
| sipit Na 112, 130 | sipit Na 44; Ph 16 | espit 
Ch 4 | spét Ni 45 (?), 80 | sé- Ni 28, 93, '97, 98 
| és- Ni 61 | split A 2; Ni 735 | ès- S 19; Ni 36, 
72 | -ìt Ni 33 2. *spiton, -an, -a... (m.): spitó 

D 132; Ma 51; B 16, '19, 21 (à Roumont), 23, 
24, '25, 26, 27, 30; Ne 33, 64 | spé- Ni 45 | -&- 
Ni 26 | spitó* Ne 26 | -й* Ne 76 | -à B 28; Ne 
'48 | -à* Ne 47, 49, 60, 63 | -a B 33; Ne “50 || 
3. *spitron...: spitró D 38, '91, 100, ‘103; Ne 
4, '5, '8, 11, 15, '17, '22, '23, 24, 31, 32, 43 
(d'átre, de forge), 44, 57 | -ó" Ne 14, 16 | -à Ne 
39! || 4. *spitóre, -eure, -ure... (f.): spitór Ve 
"43 | sipitr L '75; B 4 | spitér Na ‘20 (= bat- 
titures); W /39 | -&r H 69; L 19 | -ër H "35; Ve 
41; Ma ‘31, 53; B 11 (ou -ur), ‘17; Ne 39 | sip- 
B 15, 21, 22 | spitär Ve 8 | -ur D “85; B 11 (ou 

ër) | sipitur D 38 | spitür Mo 42; Na 6, “96, 

99, 116 (sip); D 7, 25, 72 | sépi- Ni 25 | sépé- 
Ni 98. 

D. *sititche "de feu’, f.: sitik Na 109. 
E." 1. *vive: vif Ve 32, 34; My 3, 6 (ou -i-) 

|| 2. *vivéte, -iéte, -léte...: vivét D 34, 64; Ve 
41, 47 (ou fi-, d’après R. Henry); Ma 15, "Ia. 
19, 20, '21, '22, 29, '31, 34, 36, ‘38, 39, 40 (ou 
-et), 43, '45 (ou -et), 46, '48, '50 (ou ent B 73, 
6-9, 12, '14, 15, '17 | vi- Ve 40 (Eub.); Ma 24 | 
fi- Ve 47 (d'apres R. Henry; ou vi-) | vivet Ma 
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728, '32, 40 (ou -èt), ‘41, 42, '45 (ou -èt), '50 
Gd.) || vivyét Ve 39 || viviét H 67; Ma 2-12, '14, 
35. 

F. “blawète?... (f.): blawèt Na 1095; W 1, 

10, 13, 30, 35, ‘42, 63, 66; Н 1-21, 27, 39, 49- 
69; L 1, 4-19, ‘32, 35, 43-61, 85-116; Ve 1,72, 
4 (à S'-Jean-Sart), 8, 24-42; My 1-3; Ma 2-9, 

19, 20; B 5, 9 | -et Ve 6 | -yet H 46. 
F. *blaréte, *braléte?: b/arét Ve 37 (à Ster) 

| bralèt My 2. 

G.? 1. *blame (f.): blam Ni 6, 85; W 3, 21 
(pitit ^); H '42 (pétét ~) || 2. *blaméte: 
blamét My 6 || 3. *blam(i)ahe, -ache...: bla- 
mah L 1 (ou -iah); Ve 39, '43, 44 | -iah L 1 (ou 
-ah) | -ay My 4 | -aš Na 49, 101, D ‘45; Ne 63 
(flamme qui ne dure qu'un instant) | -és Vi 18 
| -aé Ni 20 (brindilles de paille enflammée qui 
volent). 

G'. *flaméte!?: flamèt To 2 (? ou -ès); Ma 
^14 (d'incendie), "31 (id.). 

H.11 *flamahe, -a(t)che, -ó-, -é(t)che... (f.; 
qqf. m.): flamah W 30, 35; H 49, 50; L 1 (ou 
-iah), 2-7, 19, 29, 35, 43, 45 (fl. qui vole), 87 
(d'incendie); Ve 72, 8, 39, 42; My 1; Ma 3 | 
-iah L 1 (ou -ah) | -ay D '32, 34; H 2, 46, 53; 
Ve 41 (ou -а%#); Ma 20; B 2, ‘3, 4 (à Ville-du- 

Bois), 5, 6 | -ayy W ‘73 (d'incendie | -а Th 

‘67; Ni 17, 38, 72; Na 19, '20, 30, 79, 84, '91, 
99, '118, 129; D 7, '9, '12, 15-30, “40, 46, 58, 
72-84, '85, '91, 96, 101; W 1, “39 (di fòr, de 
four), 59, 63 (un vol de ^); H '23, ‘36, 37, 38, 
'39, 69; Ve 41 (ou -ay), 47; Ma 4, 35, 36, 39 
(d'incendie), 46; В 7 (-as/y), 12, 24, 26; Ne 9, 
14, 15, 47, 49, 63 | -às D 68 (m.) | -0# Ni 2, '5, 
26, 80; Na 59; Ph 79; D 123-136; Ne 11, 20, 
24, 51 (d'incendie, de flambée) | -aë Ni 19, 20; 

Na 127; H 1 (?), '42; Ma 51; B 11, 21 (à 
Roumont), 28, 33 (m.); Ne 4, '5, 76 (flë-) | -üc 
Na 107 | -èš То 2 (ou -èt?); Ni 45; B9 | -ec Ph 
45, 53 (— flamméches, q. 1196); Ne 49 (ou 
-as). 

І. *flancon!?: flákó To 43 (= flammèche). 
J. 'étoile' 13: séi W 63; L 19 | stwèl Na 49 

(chez maréchal-ferrant) | -2/ Ni 20 (Ard.). 
К. *payéte (f.) [= реп! battiture]: payèt А 

'32 (lé — só évoléy); D '12, 25, 26, 136; Ne 51 
(de la forge)!*. 

! Signalé à Ph 42 pour sipit (de feu ou de 
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fer). Mais le dét' peut apparaitre quand les 2 t. 
sont distincts: Mo 1 pèt dé fœ mais éspit d yó. 
— А Ne 39, sans dét', spitrá (-à q. 1195) pour 
le feu, spitër pour l'eau. 

2 Lat. peditum (FEW 8, 132a, 134a, 

135b): simple (1) et dér., en "-on' (2), '-er oni 
(3) ou ‘-on' avec r adventice; "-illon' (4), "-ег- 
eau' (5), elle (6). — En pic. occid., le mot 
n'a été noté que dans une expr. signifiant ‘ne 
plus avoir de feu’ (comp., avec "rive, n. 6): To 
58 +j” n'é pas ‘ne pète dé feü, 99 (... dé fei); А 
28 tin d a pus ne pète. — Aj. Vi '19 *pétan 
étincelle (Le, BSW 37, 356), '34 *péton 
flammèche (Gloss. St-Léger); v. BRUN., Eng. 
620; LAHNER, Montmedy?, 51 *péton, -tron, 

-tré... 
3 Pour le sens, comp. *cóp d' feü (kó t f&), 

seule rép. de L 39. 
* FEW 17, 182b flam. spitten; déverbal 

(1), dér. en "-on' avec var. habit. sauf pour les 
f. en -а, où on reconnaitra plutôt le suff. "-ail 

(à Ne 47, d'ailleurs spitá* et -ta coexistent, 
J.-M. Pierret): cf. Poisson, ALW 1, c. 76 (2), 
en Ter oni (3), en '-ure' (4). — Aj. Th 79 
*spite dé feu (LEJUSTE); Doncols *spiton glosé 
‘escarbille’ (ATTEN); Ni 67 *spétüre (GAZ. 
613). — Autres sens: v. ÉCLABOUSSER, -URE 
(vol. и); = à Ph 42, où il è ra spitè = 
atteint de fines éclaboussures, on dit, d'un 
lapin, p. ex., qu'il a spité [sic, pour -ê] il s'est 
sauvé. 

5 Rép. isolée prob' individuelle; dév. de 
*stitchi pousser en avant... FEW 17, 232a 
*stikkan (où le sens 'étincelle' est absent). 
La rép. *blawéte de Na 109 étonne aussi à 
cause de son éloignement des autres f. (v. F). 

6 FEW 14, 583 vivus, où on ajoutera la f. 
+yiviète (< vb. *vivyi), var. de -éte (< vb. 
*viver). V. REM., Gloss. 161. GRANDG. II, 471 
cite vive dans l'expr. [nam.? elle est reprise à 
G. par PIRsOUL] tros n'avans pus one ^ di 
feü; cp. п. 2; Haust. (fiche inéd.) signale la 
méme expr. à Vonéche D '107 (*nu pus awé 
one vive di feü) et, avec point d'interrogation, 
en gaum. Le t., auj. trés localisé, a été autre- 
fois plus connu (aflandr. ca 1330, BDW 14, 
22; mfr.). — Dans Spots 1164 «vivrette» [à 

lire viv'lète? J. H.] à Ma 1 (Eng. *vivète). — 
Vb.: *vivyi Ve 39 (tlu feü vivèye co la braise 
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rougeoie encore); *viver Ve 32 (“lu feü vivéye 

co), 34 (“lu feü vivéye). 
7 Corresp! du fr. bluette, dër. d'afr. belue 

étincelle: v. DL; FEW 9, 146b. M. JUNEAU, 

RLiR 50, 133-7, propose de rattacher bleuet, 

berlue et bluette à un prérom. bulluca. — 
Expr.: Ve 32 *dj'a vi co cét blawètes du feû j'ai 

vu encore (plus de) 100 ét.; Ve 40 *dju véya co 
cint ^ du feü. — Vb. *blaw'ter scintiller, noté 

à Ve 32, 34 (cf. DL; Wis.; ScIUS, etc). A ces 

deux p^, on a noté aussi ladj. *frawiant bril- 

lant, p. ex. des yeux (cf. DL; Wis.): Ve 34 dé 

frawyá"z my, 32 -âz üy. Syn. à Ni 20 déz uy ki 

blakné. Pour *blaker, v. not. 36, E. 

8 Pour L. REM. Gloss. 32, *blaréte serait 

une var. de *5/awéte (auj. f. courante à Ve 37) 

plutót qu'un dér. du rad. b/ar- (FEW 1, 401 

*blaros). Mais il faut envisager aussi la 

famille de m. h. all. brétel petite planche 

(FEW 15/1, 272a): My 1, 6 *braléte copeau de 

menuisier, B 2, 4 *braeléte, *bleréte; not. à 

par. dans vol. ult; Malm. 1743 °blarette 
(REM., Not. 58). Les f. sont identiques, et le 

rapport sémantique entre 'copeau' et 'étin- 
celle” est assez naturel: comp. Herve 20-8-1681 
il se fourroit souvent des petites estincelles de 
bois entre les dents... et se faisoit cracher du 
sang (not. H. Detiege). 

? FEW 3, 601 flamma, oü on ajoutera le 
dimin. en "-ette' (2). Influences réciproques des 
t. G et H (dont la fin., étymol., explique les f. 
G 3). — Au sens ‘flamme’ (souvent avec dét! 

"de few): blam Ni 19 (ou /-), 20; Na 59 
(q. 1860); H 38 (à Gives), ‘45-46 (q. 1196); 
Ma ‘34, '50; B 22, 23; flam Ni 19 (ou bl-); Ma 

4; *blamahe Ve 40 (BSW 44, 499). — Dér. 
(= 'llambée"): blam&y Ni 19 (q. 1025), 20 (id.); 

-éy Ne 9; flamé D 94. — Vb. *blamer flamber, 
v. not. 36, D; dimin. “blam ter étinceler Ni 6 

(cf. dict.). — Expr. (= trés rouge, r. comme 

une pivoine): Ni 19 osé ròč k ùn blam dé fe, 20 

(Ard.) rot kòm ùn blam dù fë (q. 1024). V. 
aussi Spots 1164. 

19 FEW 3, 599a. 
!! FEW 15/2, 97 germ. falawiska. Le 

sens est plutôt ‘flammèche’ que ‘étincelle’. — 
Na 129 *ni v' métoz nin po k' lés flamaches 

vonse su l' twét ne vous mettez pas de sorte 
que les fl. aillent sur le toit, conseil à ceux qui 
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brülent une gerbe pour le bétail, le mardi-gras, 
li Surôt (var. par rapport à ALW 3, 922a: si-). 

12 Comp. pic. flacon cendre de paille, 
flammèche, classé par FEW 15/2, 97a sous 
flam. fak. 

13 Aj. Ni ‘67 stwéle étincelle (GAZ. 613). 
1^ Aj. *barbóje [sur ce t., v. not. 156, n. 9]: 

barbós Na 6 (= flammèche éteinte, cendre 
légère qui vole); Ne 43 (cendrées, p. ex., qui 
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volent haut); — *nwareus (m. pl?, suff. 
Teil To 58 i ké dé nwar& (flocons noirs d'un 
incendie); No 1 dé nwärè (q. 1198, petits 
filaments de suie qui retombent); cp. To 7 
*nwaré ou -ó, m., particule de suie en suspen- 
sion (MAES). — V. encore *saléye (DL). — 
Aux vb. signifiant ‘étinceler’ signalés aux n. 6, 
7, 9, aj. *stingler Ni 1; v. Сорр., Dict. fr.- 

aclot, 188b. 

48. CENDRE 

V. ALW 1, not. 7. 

49. SUIE (carte 22) 

Q. G. 1198 «de la suie». 

Les noms belgo-romans de la suie remon- 
tent simplement, comme le fr., ou par suffixa- 
tion au gaul. *südia. Mais la grande diver- 
sité des f. prises en Wall. par cet étym. en rend 
l'«explication malaisée» (DL 604); on devine 
que l'évolution normale a été perturbée par 
l'influence de plusieurs autres mots proches 
par le sens ou par la forme: 'soufre', "sève", 
dans une beaucoup moindre mesure, 'suif' (v. 
not. 57), mais aussi 'sciure' et "suinter, 

Les f. propr' wall. (4 III-IV) ont, en géné- 
ral, un f final et, de menues var. mises à рагі!, 
sont identiques dans une vaste zone (hachures 
verticales de la c.) à celles de 'soufre' (v. 
not. 50), dans une zone plus réduite (Ard. liég. 
et malm.: hachures horizontales de la c.) à 
celles de 'séve'? (vol. ult.): dans ces deux 
mots, -f est régulier. On notera que l'influence 
de "suif", souvent alléguée pour expliquer le -f 
de 'suie', est beaucoup moins plausible, ce t. 
n'ayant реп! pas de -f en wall. (v. not. 57). 

F. sans -f en gaum. et en pic. oriental. Dans 
les autres parlers de l'ouest, ce sont des dérivés 
qui se sont imposés (A^). Mais ici aussi, des 
rencontres accidentelles ont en lieu: l'o.-w. 
*süne (A' 2) est en rapport formel avec *sáner 
suinter, dont il peut étre senti comme un 
déverbal; le pic. +ѕо(и)уіп (4' 3) est homo- 
nyme çà et là (surtout dans A et S) du nom de 
la sciure. On peut les distinguer par l'addition 
d'un dëtt (s. "de bois’ sciure; s. "de cheminée'* 

suie), tout comme, en wall., on est amené à 

éviter la confusion entre le 'soufre d'allumet- 
tes' et le "soufre de cheminée’ (v. not. 50). 

L'initiale s- passe à $- principal! dans le s. 
du Lux. (B-s., Ne et Vi), à peu prés dans la 
méme zone pour 'soufre' et pour 'suif' (où 5- 
est pourtant plus répandu dans Ph). 

Ф ALF 1265. BRUN., Eng. 1508. LER., Hab. 
253. PIERRET, Hab. 259. FEW 12, 396. 

A." 'suie' (et var.). I. 1. *soüye, -ou-, -ó-: 
5фу Mo 58, 79; Th 62, 72; Ph 86; Ne 65 | -4- 
S 1, 19 | -u- Mo 727; S 29, 36, 37; Ch 4, 16, 
26, 63; Th "2, 5, 14, 25-54, 64, 73, ‘77; Ni 1, 
72; Na 44; Ph 69 | -ó- Ch '6; Ni 36 || 
2. *sü(w): sew Ar 2; D 110 | sū; A 12 | sü No 
2; To 24. — V. n. 15. || 3. *swi,,...: swi, Mo 
37|-i, Мо 41 | -; To 99; A 55 | -T Mo 42, 64 | 
-i To 43 (sui), '71; А 28 | -iš To 2. 

П. *chà,,...: sa(y) Ne 33 | Sa, Vi 16, 22 | 
SU, Vi 47 | $ü, Vi 8, 13, 38 | sue. Vi 35, 43 | $ü 
Ne 69; Vi 6, 18, 25, 36 | $u Vi 27, 37, 43 
(É. L., ou se), 467. 

= II. 1. *soüfe, -ou-: s4f Ni 85; D '45 

(ou -9-); W 1, 10-35, '36, ‘39, '42, 63, 66; H 1, 
2, 21, 27, '28, ‘39, '42, 46-50, 67, 68; L sauf 7, 
114; Ve 8, 24; Ma 24; B 15, 23 | -&- Na 22 | 
-4- Ch 27, 33; Ni /5, 6, 17-20, '25, 26, 28, 45, 
61, 80, 93, ‘97, 98; Na 1, 6, “20, 23, 30, 49-129, 
135; Ph 16 (-&-), 33, ‘43, 53; Ar 1; D 7, '9, 15- 
96, 113, 120, ‘129, 136; W 59; H 8, 37, 38, 53, 
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CARTE 22 
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SUIE 

+$ойуе, -ou-, 

*sü(w)... 

t swË) rv 

tcehú,,) 

HINOTIVA VI dG ANOILESINNONIT SVTLV 
+soûfe, -ou- Ñ *choûfe, -ои- +süne 

*süfe, -u- w o Cchüfe *so(u)yin... 

*seüfe V ‘cheûfe *swinée, * swé- ... 

*sife, -é- 

*séminéye ... 
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69; Ма 2-9, ‘18, 19; Ne 11, 16, 20, 51 || 
2. *süfe, -u-: sif Ni 11, 39; Na 130; Ph 61, 79, 
84; D 101; Ve 47; Ma 1, 12, 20, “21, 722, '25, 
'28, 29, '32, '34, 35, 36, ‘38, 39-46, AN '50, 51, 
53; B ‘3, 6, 9-12, 16, '17, '19, 21 (à Roumont, 
ou 3-), 22 (ou $-), 23 (à Bourcy, ou -&-), 27 (ou 
Saif); Ne 4, 5, 9 | -и- Ма '15 || 3. *seüfe: sëf 
Ph 42; My 1, 3, 4 (? ou -2-), 6; B7 || 4. *sîfe, 
-i-, -é-: sif L 7; Ve 15, 6, 15, 26, 31, 35, 38-42, 
'43; B 4, 5 | -i- Ve /36, 37 | -i-, -é- W 3; Ve 32, 
34 | -é- Ve 40 (à Francheville, Beaumont), 44; 
My 2, 4 (? ou -é-); B 2, 7 (à Cierreux et 
Rogery). 

IV. 1. *choüfe, -ou-: suf B 27, 30 | -q+- Na 
19 | -&- D 123, 132; B 33; Ne 15, 723, 24, 31, 
32, 43, 57; V12? || 2. *chüfe: saf Ph 54; B “20, 
21 (s- à Roumont), 22 (ou s-), 24, “26, 28, 30 
(à Remoiville, ou -&-); Ne 14, “17, “18, 26, 39, 
44-49, 60, 63, ‘64, 76 || 3. *cheüfe: šëf Ph 81. 

= V. *sime!?: sim L 114. 
A. 1. "е Ја" *suwée [= 'sui-ée']: suwe To 

94. 
2. "de la'!! *süne!?...: sim Ch 28, 43, 61, 

“64, 72; Th 24; Ni 721, ‘32, 33, 38, 90, 107, 
112; Ph 6, 15, 21, 37, '40, 45 | -u,- Ni '54. 

3. 'du' *soyin, *sou-*:22...: ѕдуё To 58; А 
'52, 60 | suyë А 1-7, 12 («in,»), “18 (id.), "20, 
^25, 37, 44; Mo 1 (sam), 9, 17 (sam), 20, 23; S 6, 
13, 16, 31; Ni /53 | -é Mo 44 | -ë S 10 | -èn A 
50. 

4. ‘de la" *swinée, *swé-!^... dd To 99 | 
swéné To 39 | suéné To 27 | sué*né To 1 | 
«suennée» To 37 | suénd To 73 | suwénéy To 6 
| suwéne No 3 | süwéné To 78 || *s(u)wégnée: 
swëñë No 1 | suw- To 715. 

5. "ае Ја" *séminéye!^... db : sèminé, То 48 | -é 
To 13 | se- А '10 | sèmènë To 2817. 

' Et sans parler des différences de genre. — 
Ainsi, on а suf soufre et sf suie à Ni 85; H 
"39; L 116; Ma 24; suf suie (lac. à soufre) à D 
9, "15; suf suie et sufr [emprunté au fr.] à D 
120. Le timbre de la voy. est le même, mais les 
deux mots diffèrent par l'initiale (s- dans soufre, 
$- dans suie) à D 123, 136. 

2 Menues var.: W 3 sé/if soufre, suie, séf 
sève; Ve 34 séf suie, sé/if sève. Les f. de 'séve' 
posent elle aussi des problèmes, tant vocali- 
ques (à côté de séf régulier, sif, -&-) que 
conson. (sim). 
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3 En B.R., les f. de "suie' et de 'suif' sont 
гаг, homon.: à Ph 84; L 2; Ve 26, 47; Na 31 
(et aussi soufre); Vi 47. Dans Vi, plusieurs f., 
sans étre identiques, sont trés voisines. 

* Noté à A 12, '18. 
5 Pour 'soufre d'allumettes', v. not. 50; 

‘soufre de cheminée’ est noté (parfois entre 
parenthèses, саа. s. d. si le contexte l'exige), ce 
qui entraîne des assimilations (s&y di...), dont 
on n'a pas tenu compte, à Ni (6), (17), 19, 20, 
"21, '25, 80; Na 1, 6, 22, 23, (79), 101, (127, 
129); D 7, '9, 25, '33, (34), 36, (38), '56, ‘71, 
(72), (84), '85, 120; W 1; H '42, (46); L 1, (14), 
19, (25), (29), (43), 45, 61, 66, 87; Ve 8, 24, 
(32), 34, 47; Ma 3-9, (19); B (7), 15, 33; Ne 
(16), '23, (43, 57), 69; Vi 22. 

$ V. n. 1, 5. Alors que 'soufre' est souvent 
devenu fém. en wall. (not. 50, n. 2), 'suie' (4) 

est parfois masc.: 'du' (du, dò...) à Ch 33; Na 
1, 69, 79, "oe 99, 107-129, 135; Ar 1; Ph 16, 
33, '43, 53; D '9, 25, 36-40, '56, 68, ‘71, 72, 81, 
84, '85, 96, 120, 123, '129; Ve 47; B ^3, 6, 15, 
33; Ne 16, 20, 69; — en certains p": dé (= "du! 
ou 'des'): Ni 98; Na 30; W 1, 10, 13, 30, 739, 
'42, 66; H 46 (ou dèl); L 1-45, '50, 66-101, 
113; Ve 8. 

7 Aj. Vi “19 *chüe, f. (Li&c., BSW 37, 314), 
34 *chu, f. (Gloss. S'- Léger). 

5 F. anc.: 1772 suie dit vulgo sive REM., 

Not. 230. V. aussi LoBET qui signale le vb. 
+sifrer enduire de suie. 

9 Aj. Vi '5 *choufe, f., par oppos. à id., m., 
soufre (Mass.). 

10 sim est la f. de 'séve' (v. vol. ult.) dans 
l'extréme n.-e. (L 19, 29, '32, 43, '90, 94; Ve 6, 

8, ‘15, 26), саа. jusqu'à L 114, où on dit sif. 
!! Mais dé ( — des) à Ph 37. 
12 Cette f., localisée entre suy еї suf, ne 

parait pas être suffixée, mais due à l'attraction 
paronymique de *sáner suinter (v. vol. ult.). 

13 Litt! 'sui-in', rencontré parfois avec 'sci-in' 
sciure (v. notice, et n. 4). — Sic. 336 *souyin 
suie et 348 *suif, m. suie (il ajoute: «le vrai 
Montois dit souyain»). 

14 Mac Millan, Mél. Imbs 217, n. 2, voit 

dans de telles f. «sans aucun doute possible» 
le correspondant d'afr. soigniée (que FEW 
classe sous *sunni, 17, 274a et 281b, n. 9), 

саа., selon lui, le continuateur d'axungia. ll 
n'est pas impossible que soigniée ait aussi 
exercé une influence, mais nous analysons 4’ 4 
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d'abord comme un dér. complexe de “sudia 
('sui-en-ée"). 

15 A To 7, une f. sans mouillure, *suwé- 
(g)née, est égal' connue, d’après MAES, qui 
signale encore le syn. *sue, f. (à aj. à A 1). 

ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

16 Altération de А” 4 sous l'influence de 
"cheminée" (v. ALW 4, not. 49)? 

17 Aj. No 1 dé nwär dé swëñë (ou dé 
$miné). — Particules de suie en suspension, v. 
not. 47, n. 14. 

50. SOUFRE (carte 23) 

Q. G. 1171 «du soufre». 

ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

SOUFRE 

|| — +soûfe, -fre Lë, -à-] Ê 
| *soufe, -fre... v^ *poüre, -ou- E > 

mmm *choüfe M 

V tchoufe... 

en *sife 

== fleur dei *soüfe 

+ "fleur de' *soufe 

= 'soufre' fém. 

NW 

dä x 67 SCT SS @ 
š 

б NG 

TOME 5 
CARTE 23 

M 7 < 20 

e ч „ 

T 1 T їч. À & 1 D SI 4 NA "nr, Ta š 

Let А le Р S 

EN Y 

Représentants du lat. sulphur à peu prés 
partout. Mais le terme a souvent pris le genre 
fém., à l'est surtout. Pour distinguer le soufre 
de la suie, qui porte le méme nom en beau- 
coup d'endroits (v. not. 49), on lui adjoint 
parfois la détermination 'd'allumettes'!, indi- 
quant son emploi le plus courant. 

А. ‘du (de la)? soufre". І. a. *soüfe...: saf 
D 101; W 1, 10-30, /39, 42,63, 66 H 1, 2, 21, 
27, '42, 46-50, 67, 68; L 1, 4, 7, 19, 29, 22, 
353-45, "50, 61-114; Ve; My; Ma 12, 20, 22, 
'50; B 2, ‘3, 4-7, 11, 15 | sùf Na 19, 22; L2 
(«suf») | sdufr To 78 || b. *soufe...: suf No 3; 
To 1, 7, 27, 37, 39; A 1-7, 20, 37-60; Mo; S; 
Ch; Th 72, 5-54, 72, 73, '77; Ni 1-80, 90, 93, 

‘97, 98, 107, 112; Na sauf 19 et 22; Ph 6, 33, 
37, 45-86; Ar; D 7, 25-46, 58, 68, “71, 72-84, 
'85, 94, 96, 113, 123, ‘129, 136; W '32, '45, 59; 
H 8, 37, 38, /39, 53, 69; L 116; Ve "36; Ma 1, 
3-9, 19, “21, 24-53; В 12, '14, 16, ‘17, 21, 23- 
27; Ne 4-16, “17, '18, 20, “23, 51, 69; Vi 2, 18, 
47 | sufr No 1; To 2, 13, 43, 58, 73, 94, 99; A 
‘10 («soufre»), '18 (id.), 28; Th 62; D 110, 
120; B 22; Ne 65 | safra No 2; To 28 | sufre 
To 6, 24, 48, ‘71 («soufre»); А 12 | sufi Th 64 
| зуг To 78 | sùf Ph 15, 16 || с. *sife*: séf W 3. 

H. a. *choüfe...: saf Vi 22, /32, 37, 43, 46 | 
Zéi Ne 31 | $of Vi 27 || b. *choufe: šuf D 132; 
B 28-33; Ne 24, 26, 32-49, 57-63, 76; Vi 6-16, 
25, '34 («chouffre»), 35, '36, 385. 

A’. "е la fleur [= poudre] dei *soüfe, 
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*soufe: saf L 87; Ve 24, 47 | suf Ph 42; D 7, 
9, "56, 64; H 28; L 116; Ma 2; B 9. 

В. ‘du (de la) poudre’. *poûre, -ou-: p&r Ni 
85; W '8-10 (masc.), 35 (... d alaumét, fém.) | 
pur D 15. 

C. 'du' *pwézon?: pwézó Ma 4 (... d brò- 
kal), 19 (sur les allumettes). 

! 'Soufre' est suivi (ou peut étre suivi) du 
compl' "de" *brocales à Ni 6, 17-20, '25, (26), 
(28), ‘97; Na (22), (127), (129: arch.); D 25, 
(34); W (3), (39: arch.); H 1, (39), (49), 69; L 
1, (19), 35, 45, 66, 85; Ve (8); Ma (9), (19); — 
"d'allumettes' à Th 73; Na (22), (127); D (36), 
^71, '85; Ma 4. — V. 'allumette' dans un vol. 
ult. 

? On a noté le fém. à Ni 6, 17-20, 26, 28, 
80, 93, 107; Na 6, 19, 22, 23, 49, 59, 101; D 
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34, 58, 132; W 3, 21, ‘32, 59, 63; H 1, 2, 27, 
37, 38, “39, ‘42, 46 (ou masc.), 49-53, 68 (?), 
69; L 113-116; Ve 1, 24, 32, 34; Ma 3-12, 43; 
B 5 (ou masc.), 23; Ne 32, 43, 57; Vi 2. — Cf. 
DL 604. — Dér.: 'un' *soufri To 7 (MAES), 
récipient de faïence pour allumettes soufrées. 

3 Le témoin de L 35 note qu'à Slins, le 
*djéne soûfe (s. jaune) s'employait pour blan- 
chir la paille des chapeaux; dans un local 
appelé *tind'réye [: teinturerie]. 

+ Comp. 'huis', ALW 4, not. 23, A, "puits, 
ALW 4, not. 62. Cp. suie, not. 49, п. 2. 

5 Aj. *choüfe, m. Vi '19 (po BSW 37, 
314); -ou- Vi '5 (Mass., f£), 34 (Gloss. St 
Léger, m.). 

° Poison. — Terme employé p.-é. pour inci- 
ter les enfants à se méfier du soufre, à ne pas 
| sucer les allumettes, p. ex. 

51. LUMIÈRE 

Q. G. 1574 «la lumière m'éblouit». 

Tableau à partir du suffixe. Noter, par rap- 
port à POUSSIÈRE (ALW 1, c. 79), la petitesse 
de la zone -ére et l'absence de zones -ейге et -i. 
Comp. ALLUMER, not. 35. 

А.) *]oumire, *lu-, *leu-...: bf Ni 20 
(Ard.); D 30, 34, 64; W sauf 3; H; L; Ve sauf 
44; My; Ma 1, 3-29, 39-42, 51; B 2-23, 27, 30| 
lu- То 6,7; A7 (-ir), 12; S 6; Ni 28; Ar 2; D 
84, 96, 110-120, 123 (ou /à-); Ma '48; B 24; 
Ne 11, 20, 24, 44, 65; Vi 2, 6 | là-, le- No 1; 
To 2, 94; Ni 19, 20, 33; D 123 (ou /u-); Ne 31, 
43, 57 | læ- No 2 | lé- To 27 | lè- To 73; D 
"129, 132, 136; Ne 32, 51, 69 | Jé- Ni 17 | lé- Ni 
85; W 3 || *lumére...: lumêr No 3 | lè/èmér To 
13 | lëmër To 28 || *làmére...: /&mzr Ni 11, 
39, 93 | Jê- Ni 26, 45, 61 || ‘lumière, *leu-, 
-iére...: lumyér A 1, 20, 37; Mo 1, 41; S 1, 
13; Ch 28-43, 63, '64, 72; Th 53, 62; Ni 1, 72, 
90; Na 130; Ph 15, 42, 81; Ne 49 (ou -yér) | lü-, 
lé- Ni 112; Na 22; Ph 6 | /@- To 1; Ph 45, 86 | 
lèmèr То 48 | lumyër Ph 69, 84 | lé- Ni 107 | 
lè- Ph 54, 79 |lumyër А 44, 60; Mo 17, 20, 42, 
58, 64; Ch 4, 61 | le- Th 24 | lem;er To 24, 78 

| lumyêr To 58, 71; A 50, '52, 55; Mo 9, 23, 
44, 79; S 10, 19-37; Ch 16-27; Th 2, 5, 25, 54; 
Na 1, 69, 84, 101-109, 116-129, 135 (-iyér); Ph 
33, 53, 61; Ar 1; D 7-25, 36-40, 58, 68-73, 94, 
101; Ma 35, 36, 43, 46; Ne 4, '5, 9, 14-16, 26; 
Vi /36 («lumiér») | là-, lé- Th 14, 29, 46; Ni 
38; Na 19, '20, 23, 44-59, 79, 112; Ph 16; D 81 
| lè- Th 43, 64, "77 | lê- Ni 2, "5, 80, 98; Na 6 | 
«lem'miére» To 99 || *lumiére...: /umyér А 

28; B 28, 33; Ne 39, 47, 49 (ou -yér), 60, 63; 
Vi 16, 37, 43-47 | lé- Ni 36 (-yer); Vi 18, 25 | 
læ- To 39 | lè- Ne 76; Vi 27, 38 || *lumí;re...: 
lumi;r А 2 | lembar To 43. 

B. 'clarté'?: klärté Ve 44; Vi 13, 22 | -à- Ma 
2 | -ó- Na 30 | klärtè Th 73; Ph 37; D 46 | -èy 
Vi 35 | klérté D 120; Vi 8 | klèrtè Ne 33 | 
klarté Th 72 | -e Th 54. 

! Lacunes du type ‘lumière’ à To 37; Ni 6; 
Na 69; D 84; B 11, ainsi qu'à certains des 
points où on a répondu 'clarté' (B), ou 
"lampe': lap Ma 53; là"p Mo 37. 

2 Aj. Vi '19 *clártéy (Li&G., BSW 41, 135). 
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52. LAMPE et PETITE LAMPE 

Q. G. 1108 «une lampe; — une petite lampe; — un ‘crasset’», complétée par 1120 «la lampe 
fume...», 1422 «il faut moucher la mèche de la /ampe»!. 

‘lampe’ peut vraisembl' s'appliquer partout, 
avec un dét' éventuel, à toute espèce de lampe; 

çà et là, quelques rép. ‘lumière’. 
Pour la lanterne, v. not. 55; pour les t. 

"crasset', 1. à huile grasse, et 'quinquet', 1. à 
pétrole, v. not. 53. On groupe cependant ici, 
sous а, tous les diminutifs de 'lampe' et de 
"lumiére', méme quand ils désignent une s. de 
crasset. 

A. *lampe...: /áp partout?, sauf aux points 
suivants: Іар, -â- No 1; То 78: D 30; W 13, 
"39, 42, 59, 66; Н 2, 21, 728, 46, 50, 69; L 19, 
45, 106 | Aën Ni 19, 20; D 34; W 1, 3, 21, "32, 
35, 36, 45, 63; Н 1, 27, 37, 38, 39, ‘42, 49, 53; 
L 7, 35; Ма 2, 3 | lap Mo 37; L 66, 94; Ve 1, 
8, 24, 26, 34; My 2, 6 | lä"p L 4, 61 | lap Ve 6, 
32; Му 1. 

B. "lumiére': laumir Ni 20 (^ di pòc, 1. de 

poche); B 9 | /u- A 2 (q. 1120, 1422) | lü-, l&- 
Ni 19, 33; D 123 | lœmër Ni 39 (s. de krasë) | 
lumyér S 13 (q. 1120) | lêmi,r To 24 (mais 
mër, q. 1120; làmir, q. 1422). 

! On reprend aussi les rép. "lampe" et dér. 
des q. 920 (v. CHANDELLE, not. 56), et 1024 (v. 
LANTERNE, not. 55). 

? Lac. du type à To 6, 7, 24; S 1; Ni 28, 33, 
39; Ar 1. — Var. à certaines des autres q.: -d- 
No 1; D 30; H 1, 2, 28, 46, 50; L 19, 106; My 
6, -à- L 14; -ó- Ch 28; än Ne 14; -à"- L 61; 
My 1; -à- L 43, 66; Ve 8. 

a. PETITE LAMPE (Q. G. 1108). On néglige 
les trad. littérales, et on reprend, quel que soit 
l'objet désigné, tous les dérivés des 2 types du 
tableau (A-B), ainsi que quelques autres rép. 
concernant des l. à huile aussi bien qu'à pé- 
trole. 

А. 1. *lamponéte! ... (f.): /äpônèt Mo 1; Ch 
16; Ni 1, 275, 26, 28; Na 1, 6, 49, 59, 84, 109, 
127; Ph 42, 53, 61; D 7, 25, 38, 96, 110; W 30, 
39; H 8, '39, '42, 67, 68; L 1, 2, 29, '32, 39 
(-onet), 43, 85, 87, 114; Ve 31, 35-41, 47; My 

Fig. 13. lamponéte. A.M.V.W. 64546. 

3; Ma 4-19 (^ a 1 óD, 35, 36, 40, 46-53; B 2, 

'3, 5, 7, 15, 21, 30 (areh); Ne 4, 23, 31, 33 | 
-et S 36; Th 2; Ni 85, 98; Ma 42 | la"ponet L 
61, 94; Ve 1, 8, 24, 26; My 6 | lā- L 66; My 1| 
lå- W 13, ‘42, 66; H 2, 21, 28, 46, 50, 69; L 
19, 45 | (ën L 4 | 16- W 21, 35, ‘36, 63; Н 38 
(ou -pi-, rare), 49, 53; L 7, 35; Ma 2, 3| 

lópinét? Н 38 (rare) | /âpunèt? Ne 43; Vi 13, 
16 (rare), 27, ‘36, 37 (a wil). 

2. *lampion?... (m.): läpyô To 43; А 7 

(Соттом, Dict.); Мо 64 (q. 1024; anc. cras- 

set); S 31, 37 (al kras wil); Ch 4 ( = l. ancienne 

à petit «jet»), 63; Ni 17, 72; Ph 79; Ar 2 (pet. 
1. à huile, en cuivre); D 38, 64, 68, 94, 113; H 

67, 68; L. 43 (al kroz óD, 85 (= godet..., v. 
n. 3), 114 (à huile); Ve 35, 40; Ma 4, 39, 43; B 
27; Ne 43 (pet. l. avec anneau pour circuler 
dans la maison) | -pió Vi 43 | /ápizó Th 54 (1. 
de 10 cm. de hauteur, en métal, avec feutre à 
l'intérieur, verre trés bas, à l'essence) | /äpyô, 
Ve 37, 39 | -pyó" Ne 14 | /a*pyóg L 94 | lapyo"g 
Му 1 | /йруб Ve 6 | lópya"g W 63 (t. rare). 

3. *lampiéte* (f.): /аруёг To 1. 
4. *Jamp(i)ron?^... (m.) [= crasset]: /âpirô 

Ne 11 (t. disp.), 15, 23 | läprô Vi 35, 46 | -à* 
Ne 76 | -ay Vi 22 (arch.). 

5. *lampurnéte? (f.): lápurnet D 73. 
B. 1. *«lumion»" (m.) A 28, 60. 
2. *Joumerote? (f.): /aumrót Ni 20 (Ard); H 
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2 (ptit ~), 27, 37, 68; L 4, 43, 116; Ma 24 | 
lum- To "71; A 1, 28, 37, 50, 52, 60; Mo 42; S 
19, Na 59 (pétét ~, 1. à huile); Ne 14; Vi 8| 

lüm-, -&- Na 19, '20, 22-30 | lêm- Ni 45, 80, '97 
|| *leumeréte? ...: /mrèt Ne 39; Vi 35 | Im- 
Vi 27. 

3. *luminére +° 
(= vèyés). 

C. *véyeüse!! ... (f.): уёуёѕ To 13 (petite, à 
pétr.), 24, 39, 48, 58; Mo 20, 37, 64; S 6-13; 
Th 14, 24, 64; Ni 33; Ar 1, 2 (pour enfants); 
D 110, 120 (pour enfants), 123; Ne 49, 57, 60, 

63, 69; Vi 38 | -&s No 1 (pet. l. à pétr., sur le 
palier, pour les enfants) | -ës No 2 | viyés Vi 
21 | vélyés Na 101 (pet. L. à huile); W 10, 21 
(«véliyeüse»); Ma 36; B 22 (pour enfants), 33; 
Ne 26. 

D. *pépiote !? (f.): pépyót Ph 16 (veilleuse, à 
pétrole). 

E. *lutch!? (m.): lué To 7 (pet. l. à pétr.). 
F. 1. *troteüse!^ (f.): trótés, -o- To 58, 78; 

А "20 Ni 90; Ph 6 (= quinquet à manche), 
15, 53; D 96; B 33; Vi 21, 22 (à anse), 43 (1. à 
pétr. qu'on transportait d'une pièce à l'autre) 
|| 2. *trotinéte!'^ (f.): trótinét Мо 64 (pet. l. à 
pétr., en cuivre, avec manche). 

G. *falot!? (m.): falò Ne 69 (toute l. à h. ou 
à pétr., qui fumait). 

luminér Ne 49 (m.): 

! Ce dimin. parait propre aux parlers 
belgo-romans (FEW 5, 144a). Il désigne ordin: 
la petite 1. à huile grasse, sur pied, portative, 
qui a succédé au crasset: v. */amponète DL; 
Wis.; ViLL. («petite |. à brüler de l'huile»), 

Scius (1. commune en fer blanc); LÉoN. 566 
(syn. de ‘lampe ou *lumion, moyen d'éclai- 
rage, not! *crassét); Hosr.; DEPR.-NoP.; СОРР.; 
-éte (BALLE)... A My 4, d'aprés H. Cunibert, 
on chantait: */amponéte (ter), “lampion (bis), 
* n'a pus а l'óle ol lamponéte, I fáré bin 
k'on nné r'mète. 

2 Pour -i-, -ои-, cp. MAISONNETTE, ALW 4, 
not. 5. 

3 Le t. désigne en certains р une s. de 
crasset; mais l'objet n'est pas défini partout. 
Les précisions connues sont résumées dans le 
tableau; à Rettigny et Gouvy, on utilisait le 
*lampion à huile grasse pour aller dormir 
(GSHA 16, 1972, 85). — A Liége et à Verviers 
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(DL; Wis.), comme à L 85, le */ampion est, 

comme en fr., un godet contenant de l'huile et 
une méche, utilisé pour les illuminations. A 
My 1, d’après SCIUS, “lampion veilleuse. A Ma 
39, le *lampion ou *crassét (arch.) était placé 
dans l'anc. lampe ou lanterne. — Parfois 
donné pour ‘mèche’, v. not. 54, E. — FEW 5, 

144b. 
4 "ег. inédit, de sens imprécis. 
5 FEW 5, 144a. 
6 T. "lamperonnette', attesté au 17* s. chez 

les notaires liég. (1625 une lampurnette); à aj. 
FEW, l. c. 

7 Dimin. 'lum-illon' à aj. FEW 5, 443 
lumen? Ou p.-ê. plutôt var. de lumignon’ 
(FEW 3, 215 ellychnium)? -- Les lex. 

fournissent qs précisions: */umion lumignon, 
lampion (Pirs.); lumignon (syn. */umerote), 
faible lumière, moyen d'éclairage (syn. */ampe, 
-onète), d'après LÉON. 85, 635, 566; *lumion 

ou læmnion lumignon (REN.). 
5 Le sens exact n'est pas facile à détermi- 

ner. Le t., qui désigne une petite lumiére, ne 
s'applique pas néces! partout à une petite 
lampe: Ve 39 *Joumerote petite lampe; DEPR.- 
Nop. et Copp +/и- veilleuse, lumignon; Na 84 

id. petite lampe; St-Léger (Vi ‘34) */eum'rette 
lumignon; mais */oumerote petite lumiére DL; 
Scius, etc. Id. L 35 /samrót faible lum.; S 37 
lu-. A D 25, on appelle *lumerote une bette- 
rave évidée, avec chandelle allumée (id. à Na 
84, 109)... FEW S, 445a. — Autres sens: feu- 
follet; ver luisant. 

? Dans le Centre, "Jam réie = 
(DErr.-Nop.; FEW 5, 444b). 

19 Comp. LiéG., BSW 41, 178 «luminaire» 
lampe, éclairage. 

11 T. attesté en fr. depuis 1762 (FEW 14, 
436b) et emprunté par plusieurs de nos patois; 
aj. *véyeüse, d'apres J. REN.; Dasc., Suppl^... 

12 fpapillote', de papilloter briller, étinceler 
(FEW 7, 578)? 

13 Le lex. de MAES précise: «petite l. à 
pétrole, en verre ou en cuivre, avec anse, dont 
on se servait dans les chambres à coucher». 

14 Aj. ce dér. à FEW 17, 373b. Comp. 
*troteüse petite |. à main (DEPR.-NOP.; 
СОРР.). 

15 Ср. CARL. tfalót torche, flambeau. FEW 
8, 370b. 

allumette 
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53. «CRASSET» et QUINQUET 

Q. G. 1108 «une lampe; — une petite lampe; — un ‘crasser >. 

L'éclairage était assuré autrefois par des 
lampes à huile grasse (de colza ou de chanvre), à 
suspendre! ou sur pied, en pierre?, en terre 
cuite ou en métal. Très tôt, le type antique, à 
fond plat et à bec, sans réservoir, fut remplacé 
par des modèles plus perfectionnés, dits «cras- 
sets», avec réservoir, bec et crochet de suspen- 
sion, puis par des lampes en cuivre, dites 
lamponètes, coulissant sur une tige (pour ce t., 
v. not. 52, a). En 1784, le physicien genevois 
Argaud imagina de remplacer la mèche plate 
ou roulée par une mèche cylindrique permet- 
tant le passage de l’air en son centre; son 
invention fut perfectionnée par les Français 
Quinquet (vers 1789) et Carcel (1800)... 

Le nom de Quinquet se répandit abusive- 
ment comme nom commun d’une lampe à 
remontoir (ou à modérateur) en réalité mise 
au point par Franchot en 1854; il est génér! 
connu en B. R. pour ce type de lampe, qu'elle 
fonctionne à l'huile ou (plus souvent) au pé- 
trole. 

Parmi les autres noms, plus traditionnels, 
outre le t. trés répandu 'crasset' (D) et qs 
expressions sans originalité (E), on retiendra, 
encore que le sens ne soit pas toujours claire- 
ment indiqué et que les t. aient pu par la suite 
s'appliquer à des lampes plus modernes, les 
dér. de "lampe" (F). Remarquons la désigna- 
tion imagée 'crapaud' pour un t. arch. de 
crasset (A); et, cà et là, une extension du nom 
de la chandelle (B). V. aussi not. 56. 

Ф LER., Hab. 214-9. Guide MVW 55-59, 
68-7]. 

A. *crapód?: krapó L 39 (l. à huile pour 
travailler dans les phosphates; elle avait une 
*cowe, queue, en bois, qu'on fichait dans les 
parois), 101 || *rabó: rabó My 6 (en pierre; 
krasé en métal). 

B. *tchandéle, -ёуе*...: câdèl D 96 (l. à 
huile); L 113 (= Ig. *crassèt et *lamponète); 
Ve 39, 42, 44; Ma 9 (syn. krésé) | 22" Ve 34 
(= crasset, lamponette) | &G- Ve 32 (crasset 
suspendu au plafond) | ëâdel Ma 42 (avec 
pied) || ¿Gdëy Ma 20 (1. chandelle; 2. /дропег a 

| ôl); B 11, 12 (avec pied), 23 (arch. pour 
«crasset») |... al kraz ol Ve 47; B 6 | éâdéy D 

64; Ma 12 (= lg. *crassèt), 19 (krās ~) | ¿ó- 
Ма 3 | cádey Ma 4 (“bise tuyau, avec *óle et 
coton), 39 (id.). 

C. *witche? (f.): wié D 36 ( = *crassét avec 
pied: * tire li métche dol ^), 38, 40 (arch. pour 
krasé), 68 (à l'h. de colza), 94 (crasset à pied), 
101. 

D. *crassét, *crá-, *crè-15: krasè Mo 64; 
Ch 4, 33-63; Th 24, 46, 53, 72, “77; N11, 6, 11, 
20, 28, 36-45, 61 (rare), 72, 80, 93, '97, 98-112; 
Na 1, 19, '20, 22-30, 49-69, 84-135; Ph 6-16, 
37-69, 86; D 7-25, 36 (arch.), 38-58, 72-81, 94, 
110; W 30, 59, 63; H 2, 68; L 1, 7 (arch.), 61, 
87, 106; Ve 35, 37, 39-41, 44; My; Ma 1, 2, 
19, 24 (?), 29-36, 40, 43, 53; B2, ‘3, 4, 5, 7, 11- 
15, 22, 24-28; Ne 4, 9, 14 (arch.), 16 (disparu), 
24, 26, 31, 49, 60; Vi 6 (arch.), 8, “36 | -e Ni 
85; Ph 79; Ma 42 (sans pied) | krásé W 13; L 
116 | króse L 39 | krésé D 30, 34; H 1, 8, 21, 
27, '28, 37, 38, 39, '42, 46-53, 69; L 66; Ma 3, 
9 || *crachèt, -é, *cré-...: krasé To 13, 28, 43; 
Mo 9, 20, 23, 37, 79; S 1, 19, 29, 36, 37; Ch 
16-27, '64; Th '2, 14, 25, 62; Ni 90 | -e No 3 
(ou krê-); To 48, 73; A ‘10, 60; Mo 1, 58; S 6- 
13, 31; Th 5, 29, 43, 54 | -é To 1, 39 (arch.), 99 
| kràšé To 78 | krasé A 44 | -$ A 2, 7 
(suspendu), 12, 28 | -é To ‘71; A 37, 50 (avec 
ou sans рӣ/21), '52, 55; Мо 17, 44 (à pied) | 
-eje Mo 41, 42 | «crache» A '20 | «crache» 
To 58; А '18 | krésé No 2 | kri/ésé To 2 | krésé 
To 27 | krésé No 1 | -e To 7° (petite 1. à h., en 
tôle ou en cuivre) | krése No 3 | kré*sé To 37. 

D’. 'crass-oir'?: krašwājēr То 94 | krasó, To 
24. 

E. "lampe à huile' D 94; Ne 23; Vi 43 | r... à 
Ih." Th 24; Ni 19; D 96, 120; L 35 (= quin- 
quet) | "... à la grasse h.' S 37 (/äpyô ^); W 1; 
L 106; Ve 24 (la"pónét ^), 31 | "...à Vh. 
grasse’ А 50. 

F. Dér. de "lampe', nott */amponéte et 
*lampiron: v. not. 52, aê. 

= G. *kinkét?...: kéké No 3; To 7 (1422, 
mais Ge, 1108), 13, 28, 39, 73; S 1, 10, 29; Ch 
16, 27; Th 14, 25, 46-54, 64, 73, '77; Ni 19, 20, 



TOME 5. — NOTICE 53 

33-39, 93, 112; Na 59, 79, 99, 101, 112, 116, 
129; Ph 6, 33, 37, 45-54, 69, 84, 86; Ar; D 15, 
30, 38-64, 81, 84, 96, 113-123; W 1, 10, 21, 35, 
"36, ‘39, 59, 66; H 8, 27, 37, 46-67; L 2, 29, 
'32, 45, 87, 101; Ve 38-40, 44; Ma 1, 2, 24, 29, 
40, 43, 53; B 9, 15, 16, 22, 30, 33; Ne 9, 11, 20, 
26, 49, 60-65; Vi 2, 25 | kë- To 48 | ké- Ni 11, 
85, 107; Na 44, 49, 69, 107, 130; Ph 42 |е" 
Ch 33; Ni 6, 17, "25, 28, 45, 98; Na 19, "20 | 
kē- Ch 61; L 66, 94; Ve “15, 24, 26 | kég- Vi 
18, 43, 47 | kéke Th 29, 43 | -ë To 78 | ké*ké 
To 6 | kè"kë" My 2 | kéké", My 6 |kéke Ph 81; 
D 132; Ne 44 | ké"ké/é Mo 41 | kêkë A 7, 12, 
20 | -ë To ‘71 | -ê A “18 | «kinké» To 58; А 
'10 || *kintchét...: këëè No 1; To 2 | -e No 2; 

To 7 (ou -kê). 

Fig. 14, kinkét. A.M.V.W. 17960. 

H. *carcél (Ui karsél S 6 (1. avec pied, à 
pétrole, à poser sur la cheminée), 10 (arch.). 

! La petite crémaillére, en bois ou en fer, 

servant à suspendre le crasset à la cheminée 
ou au plafond, s'appelait en һер. un *sízeá, 
dér. en '-oir' de *sízer passer la veillée (DL, ill. 
616-7; LER., Hab. 217, n. 4; FEW 11, 393b); 
le t. a été noté, sans glose précise, à H 69 et L 
29. А A 7, on appelait éskrinü le barreau 
au sumi (poutre du plafond) auquel on suspen- 
dait le crasset; dér. en ‘-oir' d'un vb. non noté 
à A 7 (mais cf. Niv. LLouv. *éscréner passer 
la soirée), à aj. FEW 17, 134a. — Peu de 
détails ont été notés sur les parties du crasset: 
L 4 le *broüleá, brûleur, partie dans laquelle 

Fig. 15. crasset suspendu. A.M.V.W. 56452. 

passe la mèche; pour $ 37, on précise (id. dans 
DzPR.-NoP.) que le *crachét, anc. 1. de mine, 
comporte les pièces suivantes: *av'tron cro- 
chet pour le pendre (FEW 16, 111a); *mon- 
tant, *broke (cheville), *méke mèche, *buzéte 
tuyau et *couvièrte couvercle. — A Vi 22, on 
cite comme arch. /áp a krma à crémaillère. 
Aj., d’après l'abbé Hector, Ne 39 “krama di 

p tite tchandèle. 
? Ce t. de crasset le plus anc. a été signalé à 

Ve 44 (*crassét d’ pire autrefois) et à My 6 (t. 
A). V. LER., Hab. 215 (fig. 13). 

3 Aj. ce sens FEW 16, 363; image sem- 
blable à celle exprimée à My 6 par un autre t. 
lex. (et relevée, elle, par DFL 279; LER., Hab., 

216, n. 3). 
4 Les deux sens ‘chandelle’ et ‘сгаѕѕе ne 

coexistent pas partout; v. not. 56. 
5 Cf. MÈCHE, not. 54, D. C'est ce dernier 

sens prob! plutôt que 'crasset' qu'a wië à D 7 

(purdó òn brókal pò alumé | ^ prenez une 
allumette pour allumer...); cf. LÉON. 532 et 
564 *witche méche. 

6 Peu de détails sur l'objet: sans pied Na 
116; H 50; B 12; avec pied Ma 36; on s'en 

servait dans les *fosses al déle fosses à la derle 
(D 72), dans les mines (Mo 23; S 37). C'était 

un simple récipient avec méche flottant dans 
l'huile de colza: To 13 (s. de soucoupe en fer 
battu avec petit bec), 48; A 2. — Aj. *crassét 

Ve 1 (Wis); Vi 5 et ‘34 (Mass.; Gloss. 
St-Léger), o.-w. (CARLIER); *crachét To 99 



116 

(REN.); *créché To 6 (BOURG.). — Var.: To 7 

*crétchét (d’après MAES). — FEW 2, 1279. 
7 "Рег. inédit. — A To 24, le krasò,, sus- 

pendu au plafond, est en forme de gobelet, 
avec un petit goulet pour vider l'huile sale. 

5 Plusieurs des autres t. qui y figurent dési- 
gnent aussi des l. à huile. 

? On regroupe les rép. des q. 1108, 1120, 
1422; qs menues var.: ké S 1 (1120), ké”- Ni 
20 (1422). On l’a dit, *kinkét s'applique à une 
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l. mise au point non par Quinquet mais par 
Franchot plus de 50 ans plus tard. Ce t. plus 
perfectionné put profiter de l'innovation que 
constitua, vers le milieu du 19* s., l'utilisation 

du pétrole au lieu d'huile (LER., o. c., 215); de 
sorte que, pour beaucoup de témoins, la diffé- 
rence porte sur le combustible: le crasset 
marche à l'huile, mais le quinquet, au pétrole 
(No 1, 2; To 7; S 10; Th 53; Na 101; Ph 37, 

42). 

54. MÈCHE (de lampe) 

Q. G. 1422 «il faut moucher la méche de la lampe», complétée par Q. G. 920 «moucher (un 

enfant; une mèche ou une chandelle)». 

Nombreuses lacunes un peu partout; et, 
comme l'énoncé de la q. y invitait, plusieurs 
rêp. (A', F-J) désignent plutót que la méche 
méme le lumignon ou le moucheron. 

Pour ‘mèche’ (А), à l'exception d'une petite 
zone *méke dans S, le picard a une f. en -che, 
empruntée au fr., de méme que presque tout 
l'est-w. La voy. -i-, - du gaum., étonnante 
(comp. *sétche, sèke sèche; etc.; FELLER, BSW 
37, 234), se retrouve dans *pitche cenelle (lg. 
pétchale; vol. ult.). 

Il est difficile pour certains t. de déterminer 
à comp. sûr l'étymon: "mèche", 'mouche(r)', 
‘nœud’ (у. HAK). Plusieurs t. reparaitront à 
MORVEAU (vol. ult.). 

Ф FEW 6/3, 322 sv. туха. 

A. *métche...: тёё! S 29; Ch 16, 27-33, 61- 
72; Th 24 (q. 920), 29-53, 62-73, '77; Ni 11, 
17, '25, 28-93, 107, 112; Na 6, 19, "20 (q. 920), 

22, 23, 30 (q. 920), 44-112, 129-135; Ph sauf 
33,45, 53, 79; Ar; D 15, 36-40, 58, 72, 73, 84- 
110, 120, 132, 136; W 3, 59 (q. 920; -š 

q. 1422); H 69; L 29 (-š q. 920), 101; Ma 1, 
46; B 24, 28, 33; Ne sauf 76; Vi 2, 18 (mais 
тіс q. 920), 25, ‘34, 46 (ou mic) | mec Ch 26; 
Ni 19, 20, 98 || *miétche: туёс Vi 35 || 
*mitche, -i-?: mit Ne 76; Vi 6-16, 18 (ou -e-), 
22, 27, '36, 37, 38, 46 (ou -è-) | mié Ni 43 || 
*méke...: mèk Mo 9; S 1, 19, 31, 37 | mek S 
36; Th 72 || *méche, -а-...: mès No 2; To 1-27, 
37-58, 94, 99; A sauf 7, 44 (lac.); Mo 1, 17-44, 
64; S 6-13; Th 5, 14; Ni 26; D 30, 34, 46, 123; 
W 1, 10-35, 63, 66; H 1-8, 27, ‘28, 37, 38, 39, 

'42, 50, 68; L 1-19, 29 (ou -&), 66-94, 106, 114, 
116; Ve 1, 8, “15, 26, 32, 34, /36, 38-47; My 1, 
3; Ma 2, 4-12, 29-40, 43, 51; B 2, ^3, 5-11, '14, 
15-22, 30; Vi 47 |meš To 78; W 59 (ou тёё 
q. 920); L 39 | mes To 24; Ma 24, 42 | тёу Ma 
20 | mas To 73. 

A’. *métchon?: mécó Ni 1. 
B. “lignoû* (m.): lia H 53. 
C. *coton de la lampe...': kòtô L 1, /32, 35 

(q. 920), 113; Ve 44 (q. 920). 
D. *witche, -ë-5 (f.): wié Na ‘20 (mèche de 

coton non tressé; arch.) | wéc Ni 2. 
= E. *lampion?: /äpyô A 7; Na 116 

(q. 1108, mèche de la 1. carcel appelée krasé). 
F. *lumion? ...: /umyó Na '15 (q. 920) | lù- 

Na '20 (bout noir de la m.), 30 | /z- Th 32 

(q. 920). 
= G. *luhin? (m.): /uhé D 64 (q. 920 

rikôpé l +). 
Н. *nokion?... (m.): пдкуд L 85 (q. 920) | 

-yó L 43. 
I. *mokion!? (m.): mòkyô L 35. 
J. *moutchiron!! (m.): mučirð D '141; Ne 

51. 
K. *moche!? (f.): mòs Ni 98 (q. 920 têré 1 

^ tirer la «mouche»). 

1 Ou, par assimil., mèg, -d’ "de la 1'. — Aj. 
Ni 1 *métche, d’après CoPP.; cf. n. 3. 

2 Aj. *mitche Vi '19 (LIÉG., BSW 41, 184), 
‘34 ou *métche (Gloss. S'- Léger). 

3 Le sens est ‘mouchure de *métche’ d’après 
СОРР. (repris par FEW 6/3, 323b). 
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* V. DL +/епой (F), -oüle (f.); f. fém. aussi 
chez Wis.; LER., Hab. 216; FEW 5, 355b 
lineola. — T. connu avec d'autres sens (not! 
bride d'attelage: v. ALW 9, 175a). — Le 
ligneul du cordonnier s'appelle en wall. +tchètê, 
-ia. 

5 Aj. liég. arch. *wéke (Grandg.), Huy 
*witche (DL 710), nam. *witche (Рвѕ.; LÉON. 
532 et 564); niv. id. (Coppi GESCH. 298; 
FEW 17, 578 nld. wiek. — Cf. AMADOU, 
not. 32, a, B et CRASSET, not. 53, C. 

$ Cf. not. 52, a, A 2. 
7 DEPR.-NoP. "éi lumion dou crachét lumi- 

gnon du «crasset». Cf. aussi not. 52, a, B 1. 
5 T. connu autrefois à Malmedy: Scius, 

ViLL., REM., Not. (1715); LER., Hab. 216. — 
V. Hausr, BTD 16, 341 et Festschrift J. Jud 
393. — FEW 16, 741 a. h. all. rüh. 

° DL *nokion petit bout de chandelle: dér. 
en ‘-illon' de nok nœud. On pourrait aussi у 
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voir une var. de *mokion (I). Classé par FEW 

à la fois sous nodicare (7, 169b) et sous 
muccus (6/3, 180b). — Expr.: L 85 *alés’ 

alouwer vos nokions wice ki v's-avez alouwé vos 

tchandéles!, disait le cabaretier en renvoyant 

un client tardif; comp. ViLL. «qui vasse broüler 
ses mokai wice qu'il a broülé sès tchandéles». 

10 Cf. DL *mokion, syn. *mohion, -h(i)a; 

FEW 6/3, 180. V. aussi H. 
!! Glosé «champignon de la méche» (q. 920). 

Aj. DasNov 360 «mouchiran». FEW 6/3, 176a 
muccare. 

12 Au méme point, on a répondu meč à la 
q. 1422. — La f. *moche est difficile à expli- 
quer: on pourrait, comme HAUST (DL) le fait 

pour le liég. *mohe mèche d'outil, y voir un 

sens fig. de 'mouche' (FEW 6/3, 249a: divers 
sens fig.); mais on peut songer aussi à un 

déverbal de "moucher', voire à une évolution 
particulière de ‘mèche’. 

55. LANTERNE 

Q. G. 1024 «ma lanterne est allumée». 

Alors que les chandelles (v. not. 56) s'utili- 
saient dans la maison, on recourait, pour 

l'extérieur et pour les bátiments de ferme, à la 
fois par souci d'efficacité et par précaution, à 
des lanternes protégées par des verres; de là, 
les noms résumés sous C. — L'extrémité occi- 
dentale du Tournaisis conserve, comme le 
rouchi, des f. correspondant à l'afr. esconce 
(B) Ailleurs, "lanterne' (A), mais avec des 
lacunes, et avec, assez souvent, une finale 

trahissant l'emprunt au fr. (absence de diph- 
tongaison; non réduction du groupe conson. 
ou réduction à r plutôt qu'à n; comp. 'verne', 
ALW 4, 61a). 

Ф ALF 751. BRUN., Enq. 894. 

A.! *lantiéne, -tch-, *lon-, -tiéne?...: /átyén 

Ch '54, 72; Ni 2, '5, 6-17, 26, 28, 45, 61, 80, 
85, 93, 98, '102, 112 (ou -term); Na 1-30, 59- 
84, 107, 109, 130, 135; Ph 16-45, 54, 61, 81; D 
7, 36, 38, 68, 94; B 27; Ne 23; Vi 35 | -t'yén 
Ch 33; Th 24; Ni 107; Na 44; Ar 2; Ph 6; H 8 
| -čèn Ph 15, 53 (-éyén); Ar 1 (id.); D 110 Gd), 
120 (id.); W '8, '9, 10, 30 | látyén Ch 61; Ph 
84; H 2| -ёёп W 66 | lótyén Ni 20 (Ard.); W 3, 

21, 59; H ^39 | -ёёп W 1, 35, 36, "39, '42, 63 | 

-tyen Ni 19, 20 | lácén W 13; L 45 | lütyen Ne 

11 | -tyén Ne 31 | -tyén D 132; Ne 24 | -t'yen 
D 123 || *lanténe, -éne, ,.,ne: /йтёп B 28 | -ën 

Vi 25 | -én Ph 79; Vi 18, 21, 22, 27 | -n Vi 46 

| -ign Vi 47 | -ọn Vi 37, 38 | látién Vi 36 | lätin 

Vi 43 || *lantére...: /àtér D 101; L 2, 4, 14; B 
4, '14, 15, 21 (à Roumont) | /óter L 7 | lâtër 

Ma 40; B 6-12 | /áter Ma 42, 51 || *lantiérne: 

látyérn Mo 41-44 | -Cérn Ch 28 || *lantérne, -ê-, 

-é-...: látérn No 1; To 1, 7, 24, 27, 39, 48, 58, 

73, 94; A 1, 12, 28-44, '52, 55; Mo 1-20, 58- 

79; S; Ch 27, 43, 63, '64; Th 72, 5, 14, 25-73, 

"77; Ni 1, 72, 90; Ph 69, 86; D 84; Ma 9, 53; B 

16, 21, 23; Ne 16 | /à^- Ma 37; Ve 24 | lå- Н 69 

| làtern Ch 26 | látérn, А '18 | «lantern,» A '20 

| «látérne» To 71; А '13 | -ne To 28 | lätèrn 

To 6, 99; D 96; B 24, 30, 33; Ne 26, 33, 39, 

47, 49, 63; Vi 6 | -ërnë To 13 | -ërn Ma 46; B 

22 |-ern А 2; Ne 51; Vi 8 | -črn То 78 | -érn A 

7; D 136; Ne 44, 65, 69; Vi 2, 13 || *lantérme, 

-&-, -é-: látérm Ch 4; Ni 33-38; D 113; Ne 20 | 

-е- Ni 39, 112 (ou lâtyèn) | -é- Ne 15, 32; Vi 16 
| -&- Ne 9, 14 | -ë- Ne 43, 76 | -é- Ne 57, 60. 

B. *éconse, -an-?... (£.): «éconse» To 37 | 
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ékàs To 2 | ékäs No 1 (д. 1108, lanterne à 4 
faces contenant une bougie allumée), 2, 3; To 
27. 

= C.* ‘lampe’ passim | "I, d'étable' Na 101 
(q. 1108) 112; D 81; H 67; L 19, 43, 61, 101; 
Ve 8, 24, 39, 40 (Год); Ma 19, 24; B 33 
(q. 1108) | 'L. à" *veüle (verre) W 30 (q. 1108); 
L 1, 45 |1. à' *cwéne (corne, coin) L 75. 

! Autres notations du t. aux q. 1108 et 
1422; qs var. (la f. de 1024 est entre par.): 
signalons -ën Vi 13 (-érn); -ërn Ne 43 (-érm); 
ëm B 21 (-érn); -érn B 22 (-&rn): -êr Ма 40 
(-£r). — On ne peut distinguer le genre par- 
tout; fém. en gén., "lanterne' parait masc. à L 
2, 4, 14. 
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? F. présentant la dipht. normale de é ton. 
suivi de r + cons., et la réduction de rn à n; č 
< ty. 

3 Le sens est plus général à No 2 (lampe, à 
pétrole ou à huile), 3 (1. à pétrole, aussi bien 1. 
ordinaire à pied que l.-tempéte). — Aj. To 6 
*éconce lanterne portative (BOURG.), 7 
«écansse» lanterne à bougie de forme carrée 
(MAES). — T. bien conservé en rouchi (v. 
éconce HÉC.; CORBLET: «aux env. de Valen- 
ciennes»). — FEW 24, 50b abscondére. 

4 V. LAMPE, not. 52; ÉTABLE, t. 9, not. 26. 

5 On néglige ici qs rép. approximatives (qui 
figurent ailleurs: not. 53) désignant la l. à 
huile ("lamponnette!, 'crasset"), le quinquet. — 

А Ve 44, ¿adel est donné, tout comme /áp, 
pour ‘lanterne’. 

56. CHANDELLE 

Q. G. 1240 «un chandelier; — éteins la chandelle ...», complétée par Q. G. 920 «moucher (un 
enfant; une mèche ou une chandelle)» et Q. G. 1033 <... une chandelle de suif». 

En principe, la q. visait la ch. de suif ou de 
résine, mais qs rép. désignent la bougie (D et 
p.-ê. certains C). Surtout, par métonymie, 'ch.' 

“apu s'appliquer çà et là à la matière constitu- 
tive (v. SUIF, not. 57, B) ou encore à la lampe à 
huile, au crasset?. 

La not. a surtout un intérêt phonétique: la 
fin. -ela (> afr. -ойе) a été, comme en fr., 
remplacée par '-elle', mais avec trait' inhabi- 
tuel (pas de f. -а/е; mouillure fréquente du /.); 
l'initiale k- du pic. est assez souvent sup- 
plantée par la f. fr. $- ou par une f. palatalisée, 
identique à la f. wall.?. 

Les var. les plus importantes sont signalées 
dans le tableau; aj. que, pour ‘suif, on a čãdèy 
(avec č- et поп k- à Mo 58 et S 19); on résume 
sommairement les var. secondaires dans la 
n. 4. 

Ф BRUN. Enq. 257. 

A.* T. *tchandéle, -êle, -àn-, -on-: cádel? 
No 3; To 27, 37; Ch 4, 16, 27, 33, 43, 63, '64, 
72; Th 24, 46, 72, '77 (д. 1033); Ni 1-17, 725, 
26, 28, 38-93, ‘97, 107, 112; Na sauf 135; Ph 6, 
16, 37, 42, 53-69, 81-86; Ar 1; D 7-25, 38, 40, 
68, 84-96, 110 (ou -éy, 1033); W '8, 10, 30, 
‘42; H 8, 50; L 1, 2, 29, 39 (eh, 66, 855, 87, 

101-114; Ve 31, 35-40, 41 (1033, ou -éy), 44, 
47 (ou -éy, 920); My 3, 4; B 2 (ou -èy, 920), 4, 
5, 15; Ne 16, ‘23, 26 (ou -ёу, 1033), 31 (id.), 
32, 33, 43-47, 51 (ou -èy, 1033), 57, 60, 65, 69; 
Vi 2 (ou -éy, 920), 6, 8, 18 (ou -ёу, 920), 25, 
38, 43, 47 (ou -éy, 1033) | -e/ To 7; Ch 26; Ni 
33, 98; Na 135; Ph 15, 33, 45, 79; D 36, 132; 
L /32, 43; Ne '38, 39 | cà"dél L 94; Ve '15, 24, 
26, 34; Му 2 | -el Ve 1, 8 |2421 Ve 6, 32; My 
1, 6 | éädèl, -à- No 1; Ch 61; D 30; W 13, /39, 
63, 66; H 2, 21, '28, 46, 69; L 14, 19, 45 | 2" 
L 4, 61 | códél Ch 28; W 1, 21, 35, ‘36, 59; H 
1, 27, 37, 38, /39, 42, 49, 53; L 7, 35 | -el Ni 
19, 20 || *tchandéye, -éye, -aye...: Cädèy S 29; 
Ar 2; D 46, 58, 72, 73, 81, 101, 110 (ou -e/), 
113-123; W ^39 (q. 1033; ou cádel); H 68; Ve 
41 (ou -èl), 42, 47 (ou -èl); Ma 721, 29-36, 43, 
46, '48, ‘50, 51, 53; В 73, 6-115, ‘14, 16, '17, 
21-24, 28-33; Ne 4-11, '17, 20, 24, 26 (ou A. 
31 (id.), 49, 51 (ou -èl), 63, '64, 76; Vi 2 (ou 
-él), 13, 16, 18 (ou -èl), 21, 27, 35, 36, 37 (ou 
-é, 1033), 46, 47 (ou -èl) | -éy D 64; H 67; L 
116; Ma 1, 4, 19, 24, 40; B 27 | -ey D 136 | -ëy 
Vi 22 | -ay Ne 14, 15 | -ey Ni 33; Vi 71 
(a. 1033), ‘34 (id.) | -é Vi 37 (ou -ёу) | éódey D 
34; Ma 2, 3 | -ëy W 3. 

II. *candéle...: kädèl No 2; To 1, 2, 39, 43 
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(ou -èy, 920 et 1033), 48 (920, ou -ёу), 58, 71; 
A ‘52, 55, 60; Mo 64 | kën Mo 37 | kádél To 
99 (arch., ou $-); A 50 | -el To 67, 28 | -& To 
13 (ou -ғу, 1033) | -al To 73 (ou -ël, 920) | 
kádel То 78 || *candéye, -ёуе...: kädèy To 24, 
43 (ou -él), 48 (ou -èl); А 1-7, 710, 12, 713, ‘18, 
‘20, 28-44; Mo 1, 20, 41-58, 79; S 1 (q. 920; 
kájé-, 1033; kädey, 1240), 6-19, 31; Th 5, 14 | 
-éy Mo 9, 17, 23 | -êy S 37; Th 25 | -ey То 13 
(ou Ef S 36; Th 2. 

ПІ. *chandéle...: sàdèl Th 29, 43, 53-64, 73, 
82; Ph 53 (920; ou čã-), 54 (id.), 69 (id.), 86 
Gd.) | -# To 94 (1240; ou -éy, 920) | -ël To 99 
(ou k-, arch.) || *chandéye: Sádéy To 94 (ou 
-él). 

B. *camoufe? (f.): kama To 2. 
C. *lantérnéte? (f.): /átérnét Mo 42 (?), 64; 

S 31; Th 14 (elle servait à faire des cata- 
plasmes). 

= D. 'bougie' (avec sens fr. prob'): bugi, 
Ve 26 | baiziy Ni 39; Ma 4, 35, 39 | -ï Th 64; D 
94 (b+); B 24; Ne 26, 60 (ou -i, 1033) | -/ To 7 
| -i Th 7310. 

! Peu de précisions sur la matière, la q. 1033 
ayant souvent été traduite littéral!', méme à 
des p^ (Ma 12, 39 et B 12) où on dit que la ch. 
désigne le crasset. — On note à Ma 19 qu'elle 
était toujours en suif; à Ve 35, qu'il en existait 
aussi de *cére cire, faites par les +той lis 
apiculteurs. — A B 30, la ch. serait un cierge. 

? On a porté à cette not. les qs rép. (Ma 12, 
39, 42; B 6, 12) où ce sens était clair! spécifié. 

Mais d'autres p" repris dans le tableau peu- 
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vent connaitre la méme extension (sans néces- 
sairt avoir perdu le sens premier), si on se 

référe à la not. 53, B, et si on considére les rép. 
(que nous négligeons ici) 'crasset', Татре", 
"quinquet'... fournies à la q. 920. 

5 Aj., d’après Mass, To 7 *tchandéle (avec 
č- secondaire, comme dans *tchamp, * tchambe, 
* tchanson, * tchanji, etc.). 

^ Principales var. secondaires (aux q. 920 et 
1033). Timbre de la 1* voy.: -à- Ch 28, 61; D 
30; W 1, '8, 10, 59; H 2, "28, ‘39, 46; Ve 26; 
My 2; -â- To 7; Na 130; Ph 84; H 50; -ó- Ch 
43; W 63. — Timbre de la voy. ton.: -è- To 6, 

13; S 36; Th 2; Ni 98; Ph 33; D 132, 136; -e- 
To 24; Mo 9, 17, 20; L 19; Ve 6, 42; Ma 51; B 
21, Ne 44; -ë- Ma 24; -à- No 2. Longueur de 

la voy. ton.: -é- To 99; A 50; Th 25; W 3; Ma 
40; B 27; e To 6, 28 (q. 1422). — ‘ch. 
écoulement de mucus, v. vol. ult. 

5 Expr.: v. MÈCHE, not. 54, n. 9. 
$ Expr.: B 7 *dj'árans lès-amoureûs n min, 

ca gn-a dés gros bolüs à Г tchandéye nous 
aurons les amoureux demain, car il y a de gros 
amadous (grosses mèches) à la ch., ils pour- 
ront donc rester longtemps. 

7 A To 6, BOURG. note *candále (servait de 
cataplasme). 

8 T. récent d'or. argotique. FEW 16, 573b 
all. muffel. 

° DEPR.-NoP. 297 *lantérnéte petite bougie 
qui se place dans la lanterne; chandelle. FEW 
5, 167a. 

10 A To 1, d’après BONNET (BTD 20, 263), 
sognie, f., esp. de bougie, rat de cave fait d'une 
mèche de coton, enduite de cire. 

57. SUIF (carte 24) 

Q. G. 1033 «du suif; — une chandelle de suif». 

Le suif est la graisse fondue des ruminants 
(bœufs, moutons), dont on fabrique chandel- 
les et bougies; c'est bien ainsi que l'ont en- 
tendu gén' les témoins, si on en juge par les 
quelques précisions notées par les enquêteurs. 

L'évolution phonét. de sebum (FEW 11, 
358-360) pose de nombreux problémes. L'in- 
fluence souvent supposée de 'suif' sur 'suie' 
parait peu vraisemblable en Wall.: les 2 mots 
sont trés rarement homonymes (v. not. 49, 

n. 3); 'suie' a général‘ un -f en wall., où "suif" 

n'en a pas et où certaines f. (*siw..., A 1) 
indiquent qu'il n'en a jamais eu. Exception 
faite de qs p'* isolés (ou il peut s'agir d'un 
néol.), 'suif' n'a un -f final qu'en pic., càd. 
dans une région où 'suie' n'a pas de -f (t. 
soûye, sü, swi...: V. SUIE, Al) ou bien est 

représenté par des dér.? (v. SUIE, 4’). 

Ф ALF 1266. BRUN., Enq., 1509. 
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A.1.3 I *siw, -i-, -è-, -0-4: siw H 8, 46; Ve 
44; Ma 20, 21, 29; B2,/3,6 | -i-, -é- W 66; H 
2, 21, 27, '28; Ve 31-35 | -é- D 34; W 1,78, "9, 
10, 13, 30, ‘39, '42; H 49, 50, 67, 68, 77; L 1, 
7, 19, 29, '32, 35, 39 (-e-), 43, 45, '50, 66-116; 
Ve 1, 24, 37-42; Ma 2-19, 24 | -é- Ve 6 | -ò- L 
61 || “si, -iy, -i, *ch-: sz Ch 28; Ni 19, 20, 90, 
107; Na 30, 59, 79-129, 135; D 7-30, 36-40, 
“45, 46, 64-84, 96, 101, 120; W 35; H '42, '45, 
53, 69; Ma '28, 35-39, 42-46, '48, '50, 51, 53; 
B 12, 21, 24; Ne 4, '5, 11-15, 16 (M. Léonard, 
ou siy), ‘17, 20, 24 | siy Ni 2, 20 (Ard.); D 7, 
58; Ne 9, 16 (ou si) | si Ni ^5, 6, “25, 28, 45, 72, 
"102; Na 1, 19, 20, 22; H 1, 38 | si Ni 17, 26, 
38, 80, 85, 93, ‘97, 98; Na 6, 23, 49, 69; W 21, 
59, 63; H 37, ‘39 | $ï Ph 15, 16 (ou swif)5, 33, 
42, 53-61, 81; Ar 1; D 94, 110 | $ï A 2, 7; Th 
24; Ch 72; Ph 45 | si Na 130; Ph 6 (ou swif), 
69, 79; Ar 2 || +50, -u, *chá, -u, -ей, -à,...: sü 
To 24; Ch 61 (?, ou swif); My? | su B 4, 7-11, 
"14, 15, 16, 17, 22, 23, 27 | së B 5 | $ü D 123, 
"129, 132, 136, 141; Ne 51; Vi 43 | $ü B 33 | $u 
B 28, 30; Ne 26, 33, 39, 47, 49, '50, 60, 63, '64, 
69 | $ë Ne 32 (ou -à), 76; Vi 8 | $ë Vi 6, 13-18, 
'21, 22-27 | SE Ne 32 (ou -&), '38, 43, 44, 57 | 
Su, Vi 37 | Su, Vi 46 | $ü; Vi 47 | ёй, Vi 38 (?) 
| $yë Vi 35 | «chueu» Vi '367 || "ent, -iy: swi 
Ne 65 | -iy To 6. 

II. *sáf, -u-, -à,,-: suf To 2; Ph 84; Ve 47 | 
-й- То 27 | -u- No 2; To 7 (ou swif), 13 | -à,- 
А 12 || *soûf, -ou-, *ch-: saf L 2 | -u- Ph “40; 
Ma 40 | šuf Ne '23, 31; Vi 2 || “sif: sif Ve 15, 
26 || *swif...: swif No 1, 3; To 1, 7 (ou suf), 
39, 43 (süif), ‘71, 73-99; A 1, '20, 28, 37, 50- 
60; Mo 1-44, 79; S 6, 10, 29-36; Ch 16-27, 61, 
63, '64; Th 72, 5, 14, 25-73, 77; Ni 1, 11, 36, 
112; Na 44; Ph 6 (ou si), 37, 45 (néol.), 86; 
Ма 1| -ï Ch 43 | -i- S 37; Ph 16 (ou š) 5. 

B. 'chandelle'?* To 28°; Mo 58, 64; S 1, 19; 
Ch 33, 63, ‘64; Ni 33, 39, 61 | "grasse ch.' L 4 
(kras); Ve 8 (-0-). 

C. 'graisse'!?: kráh (di gròs byès) Ma 4 (cf. 
n. 1) | kras dé bü B 24 (ou mieux si) | kras dé 
gróz byés W 3 || "du gras': du krà To 58. 

! Pour le t. A, on précise en certains points, 
parfois par un simple dét', qu'il désigne la 
graisse de bœuf: D 81 (d gróz byès), 120; B 33 
(d гиб byés); v. aussi C; — la gr. de chèvre 
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(*gade): D 123; Ma 4 (ou de mouton; mais cf. 
C), '48 (dò si d gat s ë bó pò lè krévót bon pour 
les crevasses; comp. n. 9). — Autre remède 
popul. (contre le rhume): Ni 98 ón éplós dé si 
d bók ë d malét dé byèrgi un emplâtre de suif 
de bouc et de bourse à pasteur (cette dern. 
trad. d’après CoPP., non du témoin), Cp. PIRS. 

+57. — La graisse de porc, qui parfois s'ap- 
pelle aussi 'graisse' (v. vol. ult), est donc 
exclue; de là, à Ni 6, le calembour ó sé si s ést 
ó pursya un sans suif (et 'censier' fermier), 
c'est un cochon. — L'utilisation habituelle fait 
qu'on ajoute parfois le dëtt "de "chandelle': Ch 
28; Ni 25, 98; Na (6), 19, 20, (23), 135; D 7 
(dòl si t ëüdèl, mais òn éâdèl di siy); W 59. 

? Faut-il supposer qu'on aurait recouru à 
ces dér. pour remédier à une collision an- 
cienne? — Sur ce probléme, v. D. Mac MiL- 

LAN, Le suif de cheminée, Mél. Imbs, 1973, 
199-206, peu convaincant pour les faits wal- 
lons. — L'origine du -f de suif (afr. sieu, siu...) 
n'est elle-méme pas tout à fait claire. D'autres 
mots peuvent avoir joué un róle. Mais l'in- 
fluence de 'soufre', qui parait indéniable sur 
"ше", ne semble pas s'être exercée sur 'suif': 
soufre et suif ne sont homon. qu'à Ma 40 et 
Ne 31 (où 'suie' aussi a la méme f.). 

3 Masc. en gén., comme en fr., mais pas- 
sage sporadique au fém., surtout au n.-e.: dèl 
Ni 2, 17 [f. fém. de l'art., mais subst. masc.], 

20; Ph 84; D 30; W 1, 66; H 21, 27, 46; L 7, 
43, 61 (mais le pére du tém., M. Ponthir, disait 
dé), 94, 101, 114; Ve 26-35; dol D 7, 58; du la 
Vi 2. — D'après Wis. aussi, *séwe est fém.; 
mais à Verviers, HAUST a noté pour «suif» 

"déi sife (qui signifie ‘suie’ d’après Wis.), et à 
Solwaster (Ve 34), dé sèw, m. 

* Pour le trait! phon., comp. rivu  réw, 
ròw... (vol. ult,). — F. diverses dans les textes 
anciens de Liège (Not.): 31-5-1715 chandelles 
de suye (Firquet); 17-4-1716 chandelle de suiffe 
(J. M. Dardespinne)... 

5 A Ph 16, on dit ën éädèl di swif [néol.], 
mais du 3i t ¿Gdël pour ce qui coule quand une 
chandelle, quelle qu'elle soit, brüle; une tache 
s'appelle aussi das si. 

° A My 1 «larsu» lie de suif (VILL., repris 
par Scius et FEW 11, 359b); lire */árd-sá suif 

de lard; calque de l'all. Schmalzfett. 
7 Aj. Vi “5 *chá (Mass), “19 +слей (Li£G., 

BSW 37, 312), ‘34 *chiü(e) (Gloss. St-Léger). 
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8 Pour la f., v. not. 56. — L'expr. "grasse 
chandelle" désigne une chandelle de suif à S 
36; Th 2; W 30; L 43; Ve 47. 

? A To 28, kâdèl = aussi la «graisse qu'on 
frotte sur ses mains pour ne pas avoir de 
crevasses»; comp. n. 1. 

19 Sauf à Ma 4, oü une distinction originale 

ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

s'est créée, ces rép. paraissent approximatives. 

— On écarte grès To 24 (dé purso), 48 

(= saindoux); S 13 (seule rép. pour ‘suif): 

grés Ch 27 («en mécanique»); pan To 48 
(graisse non fondue). A To 37, «pèn fondue». 
Pour ‘panne’, v. vol. ult. 

58. CHANDELIER (carte 25) 

Q. G. 1240 «un chandelier ...». 

ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

^^ s|... 

CHANDELIEI Dus 
Ve *tchand lé, *tchond"- .... e 

|= * tchand'lt (< -él nr 

cw * tchand' lé 

ws *fchand'léy, -éy ... 

ic. 

— *tchand'li, -i ^ 
[4 

== ttchand'l,yë 

tcand'li... 

*cand'lier... 

[ *cand'lé 

B *cand'lé, -e 

# ‘cand'lè 

B *cand'leu... 

B tceand'lóy... 

12 *chand lé ... 

$ *chand'lè 

* *candier, -ié ... 

Z *chandier, -ié... 

O *tchand len... 

TOME 5 
CARTE 25 

Lelat. candelabrum a été remplacé par 
d'autres f. suffixées: -orium (C), principale- 
ment à l'extréme n.-e.; -are (A), dans la plus 
grande partie du pays. Ce suff., qui en fr. s'est 
confondu avec -arium, se maintient d'ordi- 
naire en B. R. (cf. SOULIER, not. 104); les f. en 
"-jer' (B), assez fréquentes en pic. et en gaum., 
doivent être des néolog. adaptés du fr. !. 

Pour 4 et C, les mémes formes désignent 
souvent la Chandeleur (v. ALW 3, not. 191). 

© BRUN. Eng. 258. 

A. 'chandel-er'. *tchand'lé, -án-, -on-, -i?, 

-é...: Cüdlé, -é S 29; Ch sauf 16, 28; Th 24, 46, 
62; Ni 1, 2, 75, 6 (-é ou -é,), 17, 26, 36, 38, 45- 
112; Na 1-30, 49-69, 84-112, 130; Ph sauf 33, 
53, 61, 86; Ar 2; D 64, 110, 120, 123, 136; W 
'8, 10, 30, ‘42; Н 50, 67, 68; L 1, 39, 85, 87, 
101-113, 116; Ve 41 (ou -&), 47; Ma 4-29, 40, 
42, 53 (-); B 6, 9, 11-16, 17, 22, 23 (ou -i), 27 
(ou -i); Ne 11, 20, '23, 24, 31, 32, 43, 51, 65; 
Vi 6, 25 | ёа"- L 66 | ¿à- D 30; W 13, /39, 66; 
H 2, 21, 28, 46, 69; L 45 | cátlé Ma '44 | cá"tlé 
L 61 | ¿6dlë, -é Ch 28; Ni 19, 20; D 34; W 1, 
3, 21, 35, 736; H 1, 27, 37, 38, 39, ‘42, 49, 53; 
L 35 (ou -&); Ma 2, 3 | cádli B 4, 5, 7? | -e Ma 
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1 | -è Na 116-129, 135; Ph 33, 53, 61; Ar 1; D 
7-25, 36-58, 68-1013, 113; Ma 35-39, 43-51; В 
21, 28-33; Ne 4, 9, 14-16, 26, 33, 39, 47, 49, 
60, 63, 76 | -é, Th 72; Ne 69 | čõ- W 59 | 
códlay W 63 | cádléy Vi 35, 38 || *cand'lé...: 
kádlé, -é То 13, 28, 39; A '20, 28, 37; Mo 9, 
41, 79; S 31-37; Th 2, 14, 25 | -Æ Mo 17, 42; S 
13 | -e Мо 58; S 1, 10, 19 | -e(-é) A 7 | -è Mo 
23 | -č To 73 | -ë A 2| -éy To 2 | -ë, No 2 | -òy 
To 6 || *chand'lé: 24/2, -é Th 29, 53; Ni 33; 
Ph 86; H 8 | -ë Th 43, 54. 

B. 'chandel-ier'. *tchand'li, -i, -ié...: саат 
No 3; Ch 16; Na 44, 79; B 23 (ou -é), 24, 27 
(ou -ё); Ne 44, 57; Vi 2, 8 | éà- No 1 | éädli To 
7; D 132 | -i To 27; Th "77; Ni 28; Vi 27, 46 | 
éätli Vi 43, 47 | cádl;ye Vi 13 | éâdèlyé Vi 22, 
37 | éâädælé Vi 18 || *cand'li, -lier, *candier, 
-ié...: Кай Mo 44; S 6 | -i, Th 5 | -i To 37 | 
«candlier» To 1 | kädlie А '10 | kádl,é To 78 | 
kádélye Mo 20, 64 | kadli, То 24, 48 | -i; To 
94; A 12 | -ke To 43 | kädyé To 99 (arch.); A 
60 | -dyè Mo 1 (ou sà-) | dyé To 58 | «-djvé» 
То ‘71 | -dye А '52 | kàdéyé А 1 || *chandier, 
-ié...: Sädyé To 99 (ou kä-) | -dye А 55; Mo 37 
| -dyé Mo 1 (ou kà-) | -dyé А 50 | sàdèlé Th 
64. 
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C. 'chandel-oir'. *tchand'leü, -ân, -on-...: 

¿adlë, -& Ni 11, 39; L 2, 29, 32, 43; Ve 31, 35- 
40, 41 (ou -é), 42, 44; My 3, 4; B2, /3; Vi 16 | 
ёй- L 114 | ёа", -& L 94; Ve 1, 8, 715, 24, 
26, 34; Му 2 | éä- Ve 6, 32; My 1,6 | ёй- L 14, 
19 | éà"- L 4 | ëô- L 7, 35 (ou -). 

! D'autres traitements, comme celui du k- 
(nott en pic.), ou de la voy. prétonique (-dé-, 
-dà-: v. À 1; Mo 20; Th 64; Vi 18, 22, 37), 
indiquent l'emprunt. | 

2 En salmien, -; peut représenter -ariu ou 
-ате (> -é > ï: cf. АТАМ 1, с. 37 ÉTÉ). La 
situation dans les parlers voisins invite, con- 
trairement à LER., Hab. p. 219, à ne pas isoler 
la zone salmienne de la vaste aire wall. -are, 
et oblige donc à dissocier (sous 4 et B) des 
formes homonymes. — Le prétendu synon. 
* tchand'lon | = fabricant ou vendeur de chan- 
delles], cité par LER., /. c., vient d'une erreur 
d'interprétation du DFL: lire *tchond lé. 

3 A D 73, éädlè, ch. d'église, ou de garni- 
ture; autrement bužwār. — A My 1, le bou- 
geoir s'appelait “plat tchand'leñ (ViLL.). 

59. ALLUMÉE 

Q. G. 1024 «ma lanterne est allumée». 

Cf. not. 35, B, et c. 13, où sont portées les 
mentions du t. 'éprendre' (B), qui n'ont été 
données qu'au p. passé. On ne reléve pas les 
var. du rad. par rapport à cette q. 

Les f. sont classées d’après la finale: pour A, 
cf. ALW 2, 211 sv. TROUÉE. 

Ф BRUN., Enq. 35 allume (ta lanterne). 

A. '*-ÉYE, -éyE'!. *aloum-, -lum-...: a/auméy 
W 35, '36, 56; H 67; L 7, 61, 114; Ve 8, 24, 
41; Ma 1, 3-9, 19-24, 42; B 12 | -éy Ma 2, 29; 
B 16 | aluméy Ph 15, 37; D 64 | -lù-, -lé- Ni 
39; Ph 16 | -/2- Th 72; Ph 45, 69 | -èy Ph 79 | 
alumēy W 1, 21, 66 |-/0- Ni 19, 20 || "*-Evg, 
-éyE': alumèy D 34, 46; H 46, 49; Ma 40, 53 | 
-lu- Th 54; Ph 42, 81; D 73 | -/2- No 2; Ph 54, 
86 | -lé- W 3 | alumey Ve 42; Ma 39 | -l&- Vi 
13 (ou -ё) || **-AvE': al&mày Vi 21, 22, 27, 35, 
"36, 43 (ou almay), 46, 47 | almay Vi 38, 43 (ou 

alàmáy) || '* -EvE...': alumēy L 39 | -/u- Mo 9, 
17; Th 25; Ne 23 | -là- Vi 16 | -lé- Ni 2, 45 | 
aléméy Ni 6, 17 | alumey H 53 | -lu- Ch 4 | -lœ- 
Ni 33; Vi 18 | -/2- Th 43 || "+-Ёүв...': alauméy 
D 30; W 59; H 8, 27, 37, 38, ‘39, ‘42, 69; Ма 
43, 51; B 27 (-éy) | aluméy, -éy Mo 58; S 19- 
37; Ch 16-28, 43, 72; Th 72, 5; Ni 72, 90; Na 
1, 19, 720, 22-30, 79, 84, 107, 109, 116-129, 
135; Ph 33, 53, 61, 84; Ar; D 7-25, 36-40, 58, 
68, 72, 84, 96-120; Ma 35, 36, 46; Ne 4-11, 16, 
24; Vi 6 | -là-, -l&- Ch 33; Th 14; Ni 11, 36, 38 
(-m;yéy), 61, 93, 107 (-m,éy), 112; Na 44-69, 
99, 101, 112, 130; Ph 6, 16; D 81, 123; Ne 20| 
-le- Th 29 | -&- Ch 63, 64; Th 24, 46, 53, 62; 
Ne 14, 26, 33, 39 (ou -é), 47 (id.); Vi 25 | -/é- 
Ni 26, 28, 80, 85, 98; Na 6 | -/2- Ne 15 | alumé, 
А 44; Мо 20, 37; S 13; Vi 2 | -/- To 24 | -l&- 
To 7; Th 73; B 33 || *-ivE':-al&miy Ne 76 || 
"+Ê... alumé A 37 | -l&- Vi 13 (ou -ey) | alumé 
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Мо 42, 79 | -e A 2, 52; Mo 64; S 6 | -lé- No 3 
|| '+-É(E) : alamé, -é Ve 32, 47; B 6, 9, 11, 714, 
15, 21-24, 30 | -lu- To 6; A 1, 7 (ou -ét), 12, 
13, 18, ‘20, 50, 55; Mo 1, 44; D 94, 132 (0); 
Ne 65; Vi 8 | -/à-, -l@- To 2, 13, 27, 48, 94 (-ё); 
Ne 31, 43, 44, 57 | -læ- To 43, 78; Th 64 | -/@- 
To 28, 39; Th ‘77; D 136; В 28; Ne 32, 39 (ou 

-éy), 47 (id.), 49, 51, 60, 63, 69 | -lé- To 1 | 
almé Vi 37 | àlümé, To 58 | «allumée»? To 99 
(ou -/e-) | «alleumée» To 37, 99 (ou -lu-) | 
«dlumée» To '71 | «alumé,» А 28 | alëmë To 
73 || ">`: alami В 4 || "*-ÉTE...": alumét A 7 
(ou -é); S 10 | -èt Mo 41. 

B. *éspríse, *as-, -îje, -inje: éspris D 46, 64; 

W 1, 8; 79, 10, 13, 30, /39, ‘42, 63, 66; H 1, 2, 
21, '28, 37, 38, '42, 50, 68; L 1, 7, 19, 29, 732, 
35, 43-94, 106, 113, 116; Ve 1-8, 24 (ou és- 
pré"dów), 26, 41; Ma 2, 19, 24, 42; B 12 | as- B 
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16 (rare) | éspris D 25, 38, 72; Ma 36, 46 | -es 

Ni 26 | éspri? L 2, 4; Ve 31-40, 42, 44, 47; 

My; B 6-9 | -i/é B 5 || *ésprindowe...: ésprédów 

L 114 | -é"dów Ve 24 (ou éspris)*. 

1 P. passé masc.: alumé L 101. 
2 V. ALW 2, 213, n. 2. 
3 Cette f. parait étre masc. à L 2 et 4 

("lanterne' y serait donc masc.); pour les 

autres p^, f. fém. mais identiques aux f. masc., 

par analogie avec les p. passés faibles en -é, -i, 

-ou, m. et f. (v. REM., Synt., 2, 147-8). — Aj. 

éspri à L 14 (gast ~ m látér) et Ma 24 (av ~ l 

kéké?). 
4 Autres rép.: 'elle' va No 1 | brul To 6, 13 | 

lum [= éclaire, v. not. 60] S 1; Ch '54, 61; Ni 

1 | ёт "bien! Mo 58, 79. 

60. ÉCLAIRER 

Q. G. 1576 «éclairer (quelqu'un)». 

Type '"lumer', caractéristique de l'extrême 
nord et est de la Gallo-rom., en général; 

comp. 'allumer' ‘allumer’ (not. 35). — Classe- 

ment d’après la fin. de l'inf. (v. ALW 2, c. 76 
ACHETER). 

= A. umer'!. I. *loumer, *lu-, *lé-...: 

lumé, -é Ni 20 (Ard.); D 30, 34, 64; W 1, '8, 
10-35, ‘36, ‘39, 42, 66; H; L; Ve; My; Ma l- 

29, 40, 42, 53; B 2, ‘3, 6, 9-16, 22, 23, 27 |lu- 
To 99 (ou /ë-); А 60; Mo 20, 37, 64; S sauf 29 
(lac.); Ch; Th 2, 5-25; Ni 1, 28, 38, 72, 90, 
107, 112; Na 1, 69-84, 101-112, 130; Ph 6, 15, 
37, 42, 81-86; Ar 2; D 110, 120; Ne 11, 20, 
723, 24, 65; Vi 2-8 | lu-, lu/æ- Ni 20; Na 19, 
"20, 22, 30 | lé- To 13, 24, 27 (-d-), 39 CE), 94 
(-&-), 99 (ou lu); Th 29, 43, 53, 54, 64, 73; Ni 
36, 39, 61, 85, 93; Na 44-59, 99; D 123; Ne 
31, 57 | læ- To 43; Th 46, 82; Ni 11 | /2- To 
37, 48; Th 72; Ph 45, 54, 69, 79; D 132, 136; 
Ne 32, 43, 44, 51, 69; Vi 22, 27, 37, 46, 47 | lê- 
Ni 2 (impér.), ‘5 (id.), 6 (ou -é",), 26 (impér.), 
45, 80, '97, 98; Na 6 | lé- W 3 | lumé Ni 19 | 
lümé" Na 23 | lé- Ni 17 | -é", Ni 6 (ou -é). 

П. *loumi: Jumi B 4, 5, 7. 
IH. *loumé, *lu-, *lé-... Le -è]: lume Mo 1, 

9, 23, 41-44, 58, 79; Ni 33; D 68 | lé- Vi 18 | 

lumè D 46; Ma 39, 43, 51; B 21, 24, 30 | lu- 
Na 116-129, 135; Ph 33, 53, 61; Ar 1 (-è); D 
7-25, 36-40, 58, 72-101, 113; Ma 35, 36, 46; 
Ne 4, 9, 16, 49 | Iù- Ph 16 | lè- B 28, 33; Ne 
14, 26, 33, 47, 60, 76; Vi 16 | lê- Ne 39 | lè- Ne 
15. 

IV. *lumeu, -é...: /umé To '71; A 37, 50, 

55; Mo 17 | «lume» А 12, "20, 28, 44 | lum? А 
2 | - A 7 (ou -&) | «lume» [ = -é] To 58; A 1, 
'18. 

V. *loumay, *leuméy...: /a«may W 63 | -e, 
W 59 | /ëmé, To 6 | leme, Vi 25 | lèméy To 2 | 
-e(y) Th 62 | -ёу Vi 13, 35, 38 | -ёу Vi 43 (ou 
-ë) | lêmèy Vi “362. 

A’. 'allumer': аіётё То 28. 
В. *éclérer...: èklèré Vi 47 | ékleré No 1, 2; 

To 24 (é-) | -l6- To 78 | -lė To 7 | ékléré Ne 47 
(sic!) | -/2- Ne 63 | ékléré To 73 | éklere A 
‘523. 

1 FEW 5, 444 iüminare. — Autre sens: 

lumé guetter Th 24; -ë surveiller, épier Ph 61. 
— Emploi intransitif (et impersonnel): Na 135 
i lum à stôf la lampe est allumée dans l'étable; 
D 94 li Aën lum la lampe est allumée. V. aussi 
ALW 3. 
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2 V. vol. ult. pour l'homonyme */oumer 
"nommer, appeler”, ainsi que pour le dér. lume 
ver luisant. 

3 Aj. à A 12, en plus du t. A, éklèreh„, 
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'éclairez-le', et, à l'infin., mais p.-ê. avec un 

sens fig., aklersi [renseigner?], No 3 doné dèl 
lumiyr. 

61. ÉTEIGNEZ 

Q. G. 1240 «... ёѓеіпѕ la chandelle; — éteignez-la». 

Comme plusieurs t. apparaissent et que le 
sg. et le pl. ne sont pas notés partout, on ne 
peut faire un tableau complet pour 4-4’. On 
classe ces f. d’après le radical pour faciliter la 
comparaison avec ÉTEINT(E), not. 43, n. 1; pour 
la flexion, on comparera à vENEZ, ALW 2, 
not. 100, Bl. — En annexe, sous a, les rép. de 
la 2 sg. 

A.! *(é)stindez, -éz,..., *stén-...: sitédé Ma 
1 [2]? | èst- Vi 16 |ëstëde Ni 33 | st- S 19 | 
éstédé Мо 20, 23 | st- A 37, 44; Mo 17 | cA 7 
| -ë А 37; Mo 17 | -æ A 720 | -ë A 2, 44 | 
(@)stêdè Мо 44 | st- Mo 41 || *(ë)tindez...: 
étédé To 13 (-£); Vi 2-8, 27, 37, 43, 46 | étéde 
To 24 | -é To 27, 39; A 55, 60; Mo 64 | é- To 
99 | étédé А 50, '52 | -œ A 28 | é- A 12 | &re*dél 
[ét.-le] To 43 | érèdèy Vi 38 || *tindéz, -ёу: têdé 
Vi 36 | -èy Vi 35. 

A'.! *distindez, -éz, -oz..., ‘dus-, -ténd-, 
-tid- ...: distédé, -é Ni 112; D 34, 46, 64; W 8, 
10, 21, /39; H 8, 67-69; L 1 (ou -ti-), 7, 14, 29, 
35, 66, 85, 101, 106, 114, 116; Ma 2, 3, 9, 19 
(ou -dô, rare), 20, 24, 35-53; Ne 9 | -è Ch 28, 
43, 61, 72; Ni 39; Na 130; Ph 42, 81 | -e Ph 15 
(-el) | -ò Na 44, 49, 79-101, 109-116, 129, 135; 
Ph 33; Ar 1; D 7-30, 36-40, 58, 68-101, 113; 
W 59; Ma 4, 12, 19 (rare, ou -é); B 4, 7, 15-23; 
Ne 4 | -u Ph 53 | distèdé, -é, děs- Ni 107; W 
35, 36; H 2, 21, 50 | -ë W 63; H 1, 27, 28, 37, 
38, /39 | dustédé, -é Ne 14-16, ‘23, 24 | -è D 
120; Ne 11, 20, 33 | -ó D 110; Ve 35, 37-41, 
47; Му 4; B 6, 9, 27 | düstéde, děs- Ni 20 
(Ard.); Ne 31 | dés- Ni 19, 20; Ne 32, 43, 51, 
57 | -e D 136 | dèstëdè D 123, 132 | déstédó Ni 
11; B 5 | dés- Ne 44 |dés- Ni 6, 17, 61, 93, 98; 
В 2, 3 | dèstëdé, -é Mo 9; S 6-13; Ch 4; Th 62; 
Ni 36, 38, 72, 90; B 33 | -é Mo 79 (des-); S 1, 
19 (-е), 29, 31-37; Ch 16-27, 63, '64; Th 2, 5- 
54, 72, 73; Ni 1; Ph 6, 37, 54, 69, 79, 86; Ne 
26 | -e Ph 45 | -ò Ch 33 |- w Ph 61, 84 | disté"dé 

L 4 | dusté"dó My 2 | dustédé Ve 31, 34 | -0 My 
1 | distéd Na 22, 69 | dis-, děs- Ni 85; Na /20, 
30, 59; Ph 16; W 3 | déstédé Mo 58 | désté"dó 
Na 19 | dês- Ni 2, “5, 26, 28, 45, 80, /97; Na 6| 
distédé, -é L 2, 43, 45, 87, 94 | -ó Na 107 | 
dustèdé, -é L 19; Ve 6, 8, 15, 24, 26 (-té”-), 32; 
My 3 (-ede) | děs- My 6 | distidé W 30, '42; L 
1 (ou -t&-), 61 | dus- Ne 60 | dés- Ne 76 | 
dustidé Ne 47 || *détindez: dètêdé Ne 69: Vi 22. 

B.1:3 *soflez, -oz, *sou-: 002, -é Na 1; W 
13, 35, /36; H 49, 53; L 1, “32, 39 (-o-), 45, 
113; Ve 34, 35; Ма 29 | -ò D 15, 73; My 1 | 
suflé, -é S 10; Ch 4; Th 62; Ni 1 | -e Mo 37 | 
-é To 58; A 1; Mo 23; S 1, 37; Ch 16, 26, 28; 
Th 54, 64, 73, 77 | -œ A 28 || *chofléz, 
*chouflez...: sòflè В 28, 30 | Salé, -é Th 72; 
Ne 32, 43; Vi 13, 18, 25, 47 | -è Ph 37, 54, 86; 
D 120; Ne 65 | -ò D 94 | -u Ar 2. 

C. *stofez (étouffez): stòfé Ve 35. 
D. 'mouchez'^: «moutieu» А 50. 

! A l’ouest, le timbre de la flexion diffère 
qqfois selon que le compl' est un subst. (c'est 
la f. du tableau, en général) ou un pronom 
pers.: А 37 stédé | kädèy, stèdèl, '20 -æ, -èl, 44 
-è, -èl, '52 étédé, Al Mo 17 stédé 1 k., 
stédéllà; — de même, sur différents rad., -é ou 
-e, mais -é/ Mo 9, 37; S 6-19; Ch 4; Th 5, 62, 
72; Ni 1, 33, 72; -ё, &l(l€) Ch 26. — On néglige 
To 78 éténél (f. francisée). 

2 Cette rép. (et sitë 2 sg), égarée au milieu 
de la zone 'desteindre', est trés douteuse. 

3 Pour le rad., cf. not. 12 (seule divergence: 
3- Ar 2); pour la flexion, cf. PEsEz, ALW 2, 
not. 98 (divergences: -é et non -è S 10; Ch 4; 
Th 62, 72). 

* V. not. 62. 

@. ÉTEINS, impér. 2 sg. 
A. *(é)stins...: sitë Ma 1 [f. douteuse, cf. 
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supra] | stë A 2 | -é Mo 44 | èstë Mo 20 (ou 
ëm | -ёй Mo 42 || *étins, *é-...: ёё To 24, 48; 
A 55. 60; Mo 1, 64; Vi 2, 27, 43, 46 | ё- No 1, 
3; To 1-6, 13, 28-39, 78-99 | -ë To 73 || 
*é(s)tinde!: èstët Vi 16 | étét Vi 6, 8, 37, 38 || 
*tinde: tëd Vi 35, ‘36, 46 (d’après Lecocq). 

À’. *distins...: disté Ch 43, 61, 72; Na 44, 
49, 79-101, 109-135; Ph 15, 33, 53, 8l; Ar 1; 
D 7-46, 58-81, 94, 101, 113; W '8, 10, 21, 30, 
39, 59; H 8, 46, 67; L 1, 7, 14, 29, 66 [mais 
prob. 2, 85, 101, 106, 116; Ma 3-24, 35-53; 
B 4, 7, 12-21, 23; Ne 4, 9 | dis- Ni 107; W 35, 
36, 63; H 1, 2, 21, 27, 28, 37, 38, /39, 50 | dus- 
D 110, 120; Ve 37-47; My 4; B 6, 9, 11, 27; 
Ne 11-20, '23, 24, 33, 39, 49 | düs-, -&- Ni 20 
(Ard.); B 5; Ne 31 | dès- D 123, 132; Ne 44 | 
dės- Ni 6, 19, 20, 93, 98; D 136; B 2, /3; Ne 
32, 51, 57 (ou -éd) | dés- Mo 1, 79 (des-); S 31; 
Ni 90; Ph 6, 45, 61, 69, 79, 84, 86; B 33; Ne 26 
| disté" L 4 | dusté Ve 31, 34; My 1 | disté Na 
22, 69, 107 | dés- Ni 85; Na “20, 30; W 3 | dès- 
Mo 58 | désté" Na 19 | dês- Ni 2, /5, 17, 26, 28, 
45, 80, '97; Na 6 | disté L 2, 43, 45, 87, 94 | 
dis- W 1 | dus- L 19; Ve 1-8, '15, 24, 26, 32; 
My 3 ë) | děs- My 6 | disti W 30, '42; L 61 | 
dus- Ne 47, 63 | dés- Ne 76 || *détins: dété Mo 
1; Vi 22 || *distinde!...: daer H 68; В 22 | 
děs- H ‘42 | déstéd Ne 43, 57 (ou -ë) | dustè"t 
My 2 | distét, dés- Na 59; Ph 16 | distét L 35 | 
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distit W 30 (-id lu) | dustit Ne 60 | détéd Ne 69. 

B. *soféle, -ule, -eule, *sou-?: sòfèl Ni 17; 

Na 23, 44; D 15; W 13, '42, 66; H 49, 53, 67; 

L 1, 39 (sofel), 45, 66 (ou -ël), 113-116; Ve 34, 

44; My 1; Ma 12, 19; B 4 | -ul D 72, 73 | -el L 

19, 66 (ou -èl); Ve 1 | sufèl No 1, 2; To 27, 73 

| -el To 7 || *souf(le): suf Mo 1; Th 64 | sa/flé 

To 58; А 1 | «suf(D)e» To '71 || *cho(u)féle, 

-ule...: sòfèl B 24, 28, 30 | -ùl Ne 4 | šufèl Ph 

42, 86; Ar 2; D 94; Ne 65; Vi 13, 18, 25, 43, 
47 | -ul V18 | -él Ne 43. 

! Ces f. curieuses avec cons. fin., s. d. ana- 
logiques des vb. du Ier groupe (oder, “ode, 
*piter, *pite..., d’où *distinde, -inde), sont 
données sans commentaire, comme des f. d'im- 

pér. Il est sür que de telles f. conj. existent (v. 

L 45 gi distét j'éteins, q. 1026), mais on ne 
peut assurer qu'à certains p" les témoins n'ont 
pas répondu par un infin. On aurait pu ajou- 
ter qs autres rép. (qui nous paraissent douteu- 
ses): To 6 ётё: èl kädel, été lœ; S | dëstët, 
sufle; S 29 déstét èl éâdèy, destedéllé; Mo 41 
stét él k. — C'est clairement l'inf. qui a été 
noté aux Dis suivants: étét No 2; То 2; stét Vi 
16 (q. 1026); — distét Ma 29; dès- Th '77; 
dustét Ve 1; -it Ne 47. 

? Pour la fin., comp. ENFLE, ALW 2, not. 87. 

62. MOUCHER (une mèche) (carte 26) 

Q. G. 1422 «il faut moucher la méche de la lampe», complétée par Q. G. 920 «moucher (un 

enfant; une mèche ou une chandelle» !. 

Dans toute une partie de la B. R., au centre 
surtout, on répond par de nombreux verbes de 
valeur générale ('éteindre', ‘frotter’, ‘nettoyer’, 
etc.) se référant à diverses façons d'éteindre la 
flamme, dont on donne un tableau sommaire 
à partir de C. Pour "moucher' et ёг. (А-4), 
plus usité dans ce sens que pour ‘moucher le 
nez' (v. not. 98), on constate de nombreuses et 
profondes divergences par rapport à MOU- 
CHOIR (not. 97): vb. en -k-, nom en -š-, ou 
l'inverse...; dans la zone de *norét, vb. en -h- 
(altéré de -k- d’après DL?), etc. L'évolution 
phonét. de ce t., parfois, en outre, troublée 
par l'influence fr., n'est pas tout à fait claire 
(v. FELLER, BDW 15, 72; FEW 6/3, 176 muc- 
care). 

A.3 I. *moki, er móki My 1 | -é My 6 (ou -xé 

qqf.) || *moukyi, -Кї, et, -iyeu...: таку S 19 | 
-ye Mo 37, 41 | -kř 7; Мо 17; S 1, 31 | -é To 
1, 39 (q. 920, ou a-) | b А 2 (q. 1422; -ie 

q. 920) | -iye То 94. 
П. *mohyer, +: mòxé My 3, 4, 6 (qqf., ou 

-ké);; Ma 20; B2, "3, 6 | -TB 4, 5, 7. 
ПІ. *mohyi, -hi, -i, -er...: mòhyi Ma 3 

(q. 1422; -hi q. 920) | -hï H 50, 68; L 1, 29, 32, 
43, 45, 85, 94, 113-116; Ve '15, 35; Ma 4, 12 | 
-ï L 19; Ma 9 | -i H 21, “42, 49; Ve 6, 37-403, 
42; Ma 3 (ou -hyi) | -é Ve 40 (à Franch.), 44; 

My 2; Ma 24 | muhi* Ve 32, 34, 41. 

= IV. *motché: тосе B 28, 30; Ne 14, 15 || 

*moutchi, A. -ег, -é...: Multi No 1; To 2; Ne 

69 (1422; ou -i 920); Vi 2 (id), 8 (920; ou -i 
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MOUCHER (une mèche) 
“moki, -er ë *amouk- 

*mouk- 

*mohy- 

*moh- 

*mouh- 

*motch- 

*moutch- = *amoutch- 

*moch- == *émoutch- *mohet- 

*mouch- = *émouch- *mochet- 

es *r'mouch- 

ж *métchi 

*mouket- 

*mohyet- 

*mouchet- 
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1422), 25 (1422; ou -i 920) | -ÿ Ne 515, 65; Vi 6 
| -i No 3 (q. 920); To 7, 27, 37; D 120, 132; B 

"1; Ne 20, 43, 57, 69 (ou -i); Vi 2 (Gd), 8 (Gd), 
13, 16, 22, 25 (ou -i), 27, ‘34, 35, ‘36, 37-47 | 
-/ё To 13 (9. 920; ou musé) | -é To 28 

(q. 1422); Ne 11, 23, 31, 32 | - A '52 (ou é-) | 
-é B 33; Ne 26, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 18 
| -ié To 48. 

V. *mochier, cht, er, -é?: mósyé В 12 | -šr 
Na 49 | -i В 9, 11, 14 | -é Ve 47; Ma 53 | -è 
Ma 1; B 24 || *mouchí...: masi No 2; Mo 44; 
Na 99 | -/ Мо 23, 42, 79; S 36; Ch 27; Th 62; 
Ni 72, 90; Na 109; D 136 | -i Ch 72; Th 72; Ni 
28; Na 19, “20, 30, 59, 69, 127; Ph 53, 79; Ar; 
D 7, 25, 84, 96; B 23 | -é, -é To 6 (q. 1422), 13 
Gd), 78 (mà); А 60; Mo 1; Na 84; W '32, 
'45; L 2, 39; Ve 24; My 2 (néol.); Ma 42; B 15 
| -ë А 50 (ou è-) | -æ A 44 | -ë A 1. 

A'. "Е. préfixées'. a. *amouker: amuké To 
39 (q. 1422) || *amoutchi...: атест To 6 
(q. 920) | -i To 27 | -é To 28 (q. 920) | -i To 
43 || b. *émoutchi...: ém«ci No 3 (q. 1422; 
muči q. 920) | ému, А 55 | (é)mučě A '52 || 
*émoucher...: ётё To 995 | (O)maisd A “50 || 
c. *Pmouchi: гт Ni 107. 

A". *mouketeu: mukt& A 12 || *mohyeter: 
moyté H 53; B 2, "3 || *moheter: mohté D 64; 
Ma 9, 19 || *mocheter, -é: mòsté Ni 2, 45 (ou 
mai-); Ma 42; В 16 | -è Na 129 (ou ma); D 
15, 30 (mais -é q. 920), 46, 58; Ma 51; B 21 (à 
Roumont), 22 || *moucheter, -è 7: musté -é Ch 
43, 63; Ni 20 (Ard.), 26, 45 (ou mos), 80, 85; 
Na '20, 22-30, 59, 99, 101, 107; W 3, 21, 30, 
35, 36; H 8, 27, 37, 38, '39, '42; L 1 (Cl. 
Déom), 61; Ma 19 | -è Na 129 (ou mo-); D 72- 
81 || *dismoucheter: (dis)mausté Na 107. 

B. *métchi?: mèci Ch 4, '64; Th 24. 
B'. *fé l' métche: fé | тёё Ch 61. 
= C.? «couper, Óter...». 1. *déscrayi: dès- 

kray! Mo 79!? || *discrayeter: diskrayté Na 
7910 || 2. 'des-bequeter': désbécté Ph 16 || 
3. *ploumer (litt! plumer): plumé Н 2 || 
4. *spèner, -é!!: spéné Ma 29 | -é D 101; Ma 
46 || 5. *éplutchi [ = éplucher, émonder, MAES, 
Lex.]: épluëi To 7 || *splukné: spluknè Ne 26. 
— Dér. à aj. FEW 8, 507b. Pour les autres 
sens (comme grignoter), cp. ѕрёріё, D 6 || 
6. *rondji: rêgi Ni 17, 28 || 7. *r'tayi: rtayi Ch 
26 || 8. *racourci: rakursi Th '77 || 9. '(re-)cou- 
рег passim!? || 10. *inlever: êlvé Ni 1 || 
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11. "tirer": téré Ni 98 | tiré A 37 || 12. *sètchi 
('sachier', tirer); sèči H 8; L 35. 

D. «frotter, écraser...». 1. *froter...: fróté, 
-é Mo 1,9; S 1; Ni 20, 25, 39; W 10 | -é/& Mo 
17 | fróte To 48 | frote A '17, '20 | «frotte» А 
12 || 2. 'pincer': pis? Th 53; Na 44, 49, 112, 
130; Ph 6; Ve /36 | -i Ph 69, 86; D 40 | -ë Ph 
54 | pêsi Ni 93 | -í Ni 20 | pésé Ph 84 | pisi Th 
"77 | pêsi Th 5, 14, 25, 29-46, 73 | -i Ni 36 || 
3. *spotchi (= écraser): spóci Na 44 || 
4. *brouyi (broyer): bruyi Ch '2 || 5. *scrè- 
рег...: skrépé D 110 | -piyé D 120 | skripè D 
113. — Cf. FEW 17, 133 || 6. *spépié ?: 
spépyé Ma 35, 36. 

E. «nettoyer...». 1. '(re)nettoyer': nom- 
breuses rép., de To à Vi!* || 2. *rassonrer...: 
rasóré Ph 15, 42, 45, 61 | -é Ph 16, 33 || 
3. *scroter, *di(s)-...: skróté D 30, 34 | -è Ph 
16; D 58, 101; Ma 39, 46; Ne 4, 9, 14 | 

diskrôté W 59; B 22 | di- Ma 2 | dkróti B 7 || 
4. *chourbü!^: ўғри Na 23 || 5. *stiérde! 5: 
styért Ch 27 || 6. *bros'ter: brosté H 69. 

F. descendre...». 1. *déskinde: déskét Ni 
33 || 2. "baisser: basi Ch 16 | -i Ph 81 || 

3. *rabate: rabat Ni 17 || 4. *ristitchi: ristici Ni 
107. Cf. a 4. 

G. 1. *(des)tiji!^: #27 Ph 15 | dès- Th 54 (1 
lap descendre la tige) || 2. *(dés)touki!9- 17: 
taki А 37 | dès- S 36; Th “2 | - S 37. 

Н. «éteindre». 1. "'(d)esteindre' passim. 
Pour la f., cf. not. 43, 61 || 2. 'souffler': nom- 
breuses rép. Pour la f., cf. not. 12. 

1 Qs var.: À '52 mase (q. 1422; tableau: 
-Ë-); D 96 тее (-i); — var. de longueur du -i 
fin. (-Zou -D à S 19, 31; Ch 4; Na 109; D 132; 
Ne 43, 57, 69; Vi 2, 8, 25. 

2 Les f. en -ÿ- de Ma et B (A V) seraient, 
elles, altérées de -y- (A П). On peut se deman- 
der, pourtant, si m y x a (FEW 6/3, 322 sv.; cf. 
MÈCHE, not. 54) n'a pas joué un rôle dans les 
parlers liégeois. 

* Autres sens: ‘battre’: H 67 gi t va mohi šu 
je vais te m. jus (bas), te terrasser (cf. DL 
411); No 1 2 va t amudi je vais te battre; — 
*étëter...': L 732 mohi lé gruzal m. les groseil- 
les, сай. pisi lè flër £u enlever les fleurs; Ve 47 
móyé étêter (un arbuste; q. 2050); v. aussi n. 6. 
FEW 6/3, 177. — Homon. (< musca): Ve 

40 su mohi chasser les mouches (lè gvô s 
móhé). Cf. DL 410, 1.*mohi. — Comp. Ma 9 
li trit móhtéy la truite «mouchette» [ = saute 
aprés les mouches], li gvó kawyéy le cheval 
chasse les m. d'un coup de queue. 

4 -a par umlaut. 
5 Aj, à Ne 51, skarmuëï la тёё (arch.) 

avancer la mèche et la nettoyer avec / ésplegét 

(ou la spl.), 'épinglette' (sens à aj. FEW 12, 

184). — Pour la f. du vb., comp. Clairv. écar- 

moucher, es- écorner une assiette; FEW 6/3, 

178b, qui suppose, pour l'initiale, un croise- 
ment avec écarteler. 

6 Dans son Lex., J. REN. signale, en outre, 

la f. arch. -ker, et le sens 'enlever, en liant les 

gerbes, les épis dépassant les autres et exposés 

à tomber’ (+ ~ ène garbe). Cf. n. 3. 
7 П est possible que ce dimin. soit indigène 

en certains pi“; en liég., où le simple est *moki, 

-hi, c'est un néol. emprunté au fr. (v. DL). 
8 Confirmé pour Th 24 par BAL 245 GO 

Aj. FEW 6/3, 324. Cf. MÉCHE, not. 54. 
? A partir de C, on résume les nombreuses 

rép. plus ou moins exactes, en les groupant 
par rubriques sémantiques, et sans reproduire 

les f. de certains t. généraux examinés ailleurs. 
19 Glosé «enlever le *craya» (v. not. 46, 

C). — Aj. "couper le' kraya Na 19; fe l krayó 
Mo 42. 

11 Cf. DL *spéner, spi- élaguer; FEW 12, 

179a. — Un t. 'es-penner', sémant' compa- 
rable à C 3, ne parait pas attesté (FEW 8, 

527). 
12 Pour la f., v. not. 28. 

13 T. difficile à classer. Le sens habituel de 
ce vb., dont l'étym. (FEW 8, 209b) n'est p.-ê. 

pas tout à fait sûre, est ‘grignoter’, ‘picorer’ 

(v. Pirs.; LÉON. 114, 168; HouziAUX 53...). 

Cp. C 5. 
1^ Pour la f., v. not. 163. 
15 Pour ces 2 t., cf. not. 179, B, F. 

16 Aj, d'aprés BALLE, *déstiji baisser la 

mèche, anton. de "it remonter la m. Consi- 
déré par l'éditeur, É. Legros, comme par le 
témoin de Th 54, comme un der. de "пее" (à 

aj. FEW 13/1, 324); à classer dans ce cas sous 

F. Mais il parait aussi plausible d'y voir un 

correspondant d'afr. destisier éteindre (le feu), 

FEW 13/1, 359, antonyme de *rijf attiser (v. 

not. 8, С 1), parallèle à *déstouki, anton. de 
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*toukí ‘activer’. La présence, tant pour G 1 
que pour G 2, de f. non pourvues du préfixe 
négatif rend cependant cette explication incer- 
taine. 

17 Cf. Depr.-Nop. *déstouki 1) moucher 
(mèche); 2) éteindre (mais non *touki activer 
feu); FEW 17, 244 (stoken; mais pour l'étym., 
v. not. 8, E). 

a. Les mouchettes (qs rép. notées en marge 
de diverses q.): 

Fig. 16. mouchettes, A.M.V.W. 56454. 

1. *(é)mouchétes (pl.): musèt To 13, 27 | é- 
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To 99. — Aj. Vi '5 *moutchétes (Mass) Ni 1 
té- (СОРР.) || *moutchéte... (sg.): mucèt Vi 8 

(q. 920), 27 (id.) | -5ét Ne 33 (mais vb. -¿ë) | 
-šet Ph 45. — Le fr. *mouchéte (au sg.) est 
fréquent dans nos patois: DL (fig. 430); Wis.; 

Scius; HosriN...; To 7 té- (Mars). Une f. 

plus wall. doit avoir été connue en liég.: v. 
REM., Not. ?mocquette, sg. et pl., (Stavelot, 
Malmedy). 

V. *amoutchoa ('-oir): amada To 43 (1. 

m.; 2. éteignoir, syn. en ce sens [sic] alëmoa, 
'allumoir). — FEW 6/3, 177a. 

1". *moutche-tchandéye: muč cádey Vi 22. 
— F. citée par FEW 6/3, 177a. "m 

2. *picéte(s): pisét H 1 (lè ^); L 85 (kope Ï 
покуд... avu n ^); Ve 24 (q. 1108). 

3. Ла" *cizéte ( = les ciseaux): sizét Ma 39, 
46. 

4. *s(i)tikéte: òn sitikét Ma 20. — T. connu 
en pic. au sens 'tisonnier' (v. not. 9, D), non 

relevé pour ‘т.’ par FEW 17, 233. 
5. *ésplinguéte: v. ci-dessus, n. 5. 

63. VÊTEMENT(S) (carte 27) 

Q. G. 2055 «ayez soin de vos bons vétements; il ne faut pas les abimer...», complétée par 1134 
«user un vétement», 1139 «changer d'habit...»; 1146 «essayer (un outil, un Aabit)...». 

En regroupant les rép. à diverses questions 
où figurent vétement(s) ou habit, et en n'indi- 
quant pas le nombre (qui n'est d'ailleurs pas 
perceptible partout), le tableau simplifie la 
réalité, surtout pour les t. A-C (formés sur les 
mémes rad. que le vb., v. not. 65). En effet, la 
latitude d'emploi des mémes t. n'est pas néces- 
sairement identique à chaque point; à cóté de 
rép. tout à fait générales, à la fois au sg. et au 
pl., et méme possibles pour toutes sortes d'ob- 
jets, d'autres ne paraissent usitées qu'au pl. ou 
qu'au sg., soit pour un costume d'h. (comme 
souvent *moussore... C 2), soit pour une robe 
de f. (comme parfois “abit, A 1). 

D'autre part, la séparation n'est pas tou- 
jours trés nette entre la notion de vétements et 
celles de guenilles (v. not. 70; ici, t. O- T) ou de 
linge (v. not. 64; ici U); on trouvera à ces deux 
not., avec d'autres localisations, plusieurs des 

t. figurant ici. 
Enfin, malgré un grand nombre de rép., 

tous les t. possibles n'ont pas dû être notés à 
chaque point. 

Malgré ces lacunes et ces imperfections, on 
a jugé utile de porter sur une carte partielle 
quelques-uns des t. les plus originaux, omet- 
tant les plus fréquents (A-O) sur la répartition 
desquels on verra la not. SE VÊTIR (not. 65). 
Les rép. désignant plus spécial' le costume 
complet d'h. sont regroupées sous a. 

Ф ALF 678, 230. BRUN., Eng. 817 (changer 
d'habit). 

A. l. *abit(s)!...: abi No 1, 2 (mais -i, 
1134, -&, 1139), 3 (1134, -é 2055), '4 (1139); 
To 2 (mais -é 1139, -i 2055), 6, 7 (1139, -&y 
2055), 13 (mais «de f.» 1134), 24 (1139), 27, 
28 (pL, de f.), 37 (1139, 1146), 39 (1139), 48 
(1134, 1139), 58 (1134), 73 (1139), 99 (1146, 
«plutôt c. de Ё»); A 1 (1134, 1139), 2 (id), 
"18, 752 (1139, 1146); Mo 1 (1146), 23 (id); 
Na 109 (id); D 136 (1139); Ve 40; My 4 
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VÊTEMENT(S) 

(c. partielle) 

tbagues 

"*tbaguédje, -adje 

*ádes 

*(hj)áres... 

— *(hjárdes... 

Á *arins, *é- 

x- tostis 

w *cayéts 

o So ve 

(1139); Ma 20 (1139); Ne 33 (id.), 51 (id.), 65; 
Vi 25 (1139), 43 | abr To 78 (1139). 

2. *abiyemint(s)?...: abiymé Ch 27 (1134, 
ou -imé), 33 (1139), 63 (id.), ‘64 (1134, 1139), 
72 (1134, 1139, 1146); Th 53, 72 (1139); Ni 2 
(1134), "3 (id.), '14 (1139), 20 (Ard., 1134, 
1139), 26 (1134), 45 (1134; -iy- 1139), 72, 80 
(1134), 93 (1139); Na 1 (1134), 6 (1134), 22 
(1139; -iy- 1134, 1146), 23 (1134, 1139), 30 
(1134), 107, 109, 112 (1134), 127, 135 (1134); 
Ph 45 (1134, 1139), 61, 69 (1139), 79 (1134, 
1139, 1146), 81; Ar 2; D 36 (1134), 73 (1139), 
84 (1134), 96-110, 113 (1139), 120, 123, 132 
(1134; më 1139), 136; Ne 20 (1139), 31 
(1139), 44 (1134), 51, 69 (1134, 1146) | -biy- 
Th 62 (1134); Ni 17 |-biy- To 24 (-e1); Th 46 
(1139), 62 (1139); Ni 28; Ph 42 (1139); Ne 57 
(mais -Iy- 1139, -iy- 1134) | -b Ar 1 (1139); D 
38 (mais -iy 1134, -ïy 1139), 94 (mais -iy 
1139); W 3; Ne 11 (1134), 24 (1134, 1139), 43 
(ou -i- 1139), 44 (1139), 69 (1139) | abiymé Na 
130 (1139) | abéy- Ma 1 (1139) | abīmā Vi 37, 
43 (mais -iy- 1134) | -ay Vi 27 (1134) | abélyu- 
mèy Ve 31 | «abill'me» А '10 (1134) | abilmé 
To 94 (1139) | -é A '52 (1134). 

3. *abiüre?...: abyür A 37 (1146); Mo 44 | 

zur À ‘18 (1139) | «habdjur» A 12 (1139) | 

abilür To 2 (1134) || rabilur No 2 (1146). 
B. 'vétements': «vêtements» To 1 | vétmé 

Th 73 | vètmë To 7 (1134) | vetmé To 78 | 
«vétemè» To 99 (1134) | vitmé* Vi 16 | vétmà 
Ne 51 (1134) | vitma Vi 6. 

C.* 1. *moussemint(s)...: musmë To 27; 

Ni 85 (1134), 98; Na 1 (1139), 6, 19 (1134, 
1139, 1146), "20. 44 (1139), 49, 79 (1134), 84 
(1134, 1139), 99 (1134), 101 (1134, 1139, 
1146), 112-127, 129 (1134, pl; 1139 plutôt 
bon costume), 135 (1134); D 7, 15 (1139), 25 

(1134, 1146), 30 (1139), 34 (1134, 1139), 36 

(1134), 38, 40 (1134), 46, 64 (1134), 68 (1134, 

1146), 81, 113; W 1, “8 (1134, 1139), 10 Gd), 

13, 35, ‘36, ‘39 (1020, 1134, 1140), 59 (1134), 

66; Н 2-27, ‘28, 37 (1134), ‘39, 46 (1134, 

1139), 49 (1134), 50, 53 (1134), 68, 69, '74 

(1139); L 1 (1134, 1139), 2, 7, 14, 19 (1134), 29 

(1134, 1139), 35, 45, 85, 87, 101, 106, 114 

(1139), 116; Ve 35 (1139, 1146), 37 (1134), 39 

(1134), 40, 41 (1134); My 4, 6 (1139); Ma 1 

(1134), 4, 9, 19-29, 39 (1134), 46, 53; B 2-3 

(1134), 4, 5 (1134), 7 (1139), 9, 11 (1134), 15, 
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16 (1139), 22 (1139), 23, 24, 27 (1139); Ne 4, 
"5 (1140), 9, 14-16, 20 (1134), ‘23, 26 (1139, 
1146), 31, 33 j-e" L 4 | -ë L 61 (1134, 1139, 
1146) | -Æ Ve 6 | -êy L 94 | -èy Ve 31 | mosmè"y 
Ve 32, 34. 

2. *moussore, -eure...: musôr Ve 40 (Franch., 
1139); My 1 (1134, 1139) | är Ve 37 (1134, 
costume), 39 (1139, cost.), 42 (1139) | -èr W 1 

(1146); L 4 (1134), 7 (sg), 35 (1146), 61 
(1139), 85 (1134, 1139); Ve 41 (1146); Ma 9, 
19 (1139); B 4 (1134) | -ér My 3 (1134, 1139); 
Ma 12 (1134) | -ër W '8 (1134), 10 (id); H 67; 
L 19 (1134), 732 (1146), 106 (arch., 1134), 116; 
Ve 35 (1134) | -ër L 39 | -ér H 27; Ve 31 
(1134, 1139) | -&r H "28 (1134), 38 (id.), ‘39; L 
1, 114 (1134); Ma 40 (1134), '48, 51 (1134, 
cost.); B 11 (1139), 16 (1134), 21 (1134, 1146, 
cost.), 23 (1134), 30 (1139); Ne 14-15 (1146) | 
-ar L 71 (1139; dh); Ve 1 (1134); 26 (-e/àr) | 
-ür Na 129 (1139), 135 (1134); D 36 (1134) | 
тиѕёғ В 33 (1134). 

D. *bagues? (f.): bak Na 6; W '39, '42, 63; 
H 67; L 1 (1134, 1140), 19, 29, '32, 43, 45, 61 
(1134), 66, 106-116; Ve 6, 8, 32 (1134), 35-39, 
40 (à Lod.), 41-47; My 1-3, 6; Ma 12-20, 40, 
53; B 2, '3, 5-7, 12, '17 (1140), 21, 22 (1146). 

D. *baguédje, -ga-?: bagèč В 33 | -ač Ma 
51; B 21, 22, 23 (1140), 24 (1134, 1139), 27-30; 
Ne 26, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 8-16, 18 
(1139), '21 (1134), 22, 27, 35. 

E. 'hardes'?. "ädes at Na 116, 135 (1020, 
1134; t. gén.); Ph 33, 53 (1139); Ar 1 (m.: vo 

bóz ^); D 25, 36 (1134), 38 (?), 40, 72, 73 || 
*(h)áres...: har H 27; L 61 | -à- W 1, 21, 35, 
‘36, 63 (1134, 1139); H 1, 37, 38 (há,r à 
Gives), ‘42, 46-53; L 35, 45 | -0- H 67; L 1 | 
-ó- L 32 (1134, 1139), 66 | ar Na 30 | àr W 59 
|| * (h)àrdes, -à-, -a-: hart D 46, 101; Ma 39, 43 
(mais ärt 1134) | (/)art Na 127 | hart D 15 
(1134; ,a- 2055), 30, 34, 58 (,a-; mais art 
1134), 64; Ve 1, 8-26, 32 (1134), 37 (1139), 40, 
44 (1146); My 1; Ma 1-9, 19-24, 29 (rare, 
1139), 35-36 (mais -2- 1134, 1140), 40 (1139), 
42, 51, 53 (1139); B 6 (1140), 9, 11, 12 (1134), 
2] (à Roumont); Ne 14 (1134) | art D 58 
(1134, ou ,a-), 84; Ma 46; Ne 9 | à- Ni 19, 20; 

W 3 | a- To 37 («hardes»); Th 64 (1139, -d), 
73, 82 (1139, -d); Ni 2, '5; Na “20, 101 (mais 
hart 1139); Ph 42, 54, 69, 86 | à- Th 72. 

F. *arins, *é- (m.)": arë Ni 90, 107 (arch., 
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1134, et 1140 bras az ~) | è- Ni 39 (1134 il a 
mi sé byaz ~, S. Vincart). 

G. *ostis?: òsti Ph 15, 37. 

Н. *beutins?: bëtë Vi 47 (1134 sè ~). 
I. *píces, *pié-!?: pis Na 1, 19, '20, 59, 79, 

84, 107, 112 | pyés Ne 47 (1020, 1140). 
J. *cayéts!! (m.): kayé Ch 72; Na 69, 107, 

109, 130, 135; Ph 16; D 36, 123, 132; Ma '48 

(1020, 1140); B 16; Ne 11, 14 (1020, 1140), 16, 
20, 24, 32. 

К. *frakes!?: frak А 12 (1134 sè ~). 

L. *nipes: nip Vi 25 (1134 sè ~). 
M. ‘affaires’: afèr To 48; Ch 43 (masc.) | -ër 

To 73 | -ér A '52 | -ér Ne 69; Vi 2 (mais -êr 
1139), 25 | «affair» To 1. 

N. 'denrées'!?: dáré D 136; Ne 51. 

O. *lokes!5: lòk, -o- To 58, 71, 99; A sauf 

'18, "52; Mo; S; Ch sauf 72; Th sauf 53, 72, 

73, 82; Ni 1-11, 714, 17, 26-61, ‘62, ‘66, 72-85, 
93-112; Na 22, 23, 44, 99, 130, 135; Ph 6, 16, 
45, 53, 69, 86; D 36, 68, 101. 

P. 'guenille(s) !?: ginéy Ma 3 (q. 1725) | 

généy Н '28 (Gd), 37 (id.) | généy Ma 4 (id.), 9 
| géniy Ch 33 (q. 1134); Na 107 (те bag ~, 
mé ^ d «yér); D 58 (q. 1134). 

Q. *gobéyes: góbéy D 64. 
R. *clicotes: k/ikót W '8, 10; L 45. 
S. *foufes: fuf Ph 79, 84 (q. 1139). 
T. 'haillons': ayéôy To 39 (mais q. 1134 

аёуд). 
= U. *handiés...: v. not. 64, C, n. 417, 

! Aj. Ni 6 bròs a abé (q. 1140), Cf. ROBE, 

not. 89, 
2 Aj. LÉON. 185 *abiyemints; REN. (To 99) 

*abilemét habillement (mais *abiyáge façon 
d’être habillé, accoutrement). Une autre f. 
empruntée au fr., *abéylumint, se rencontre 
dans les lex. de l'e.-w. du 19* s. (v. BDW 1, 
54)... 

3 Dér. à aj. FEW 1, 368a. 
4 Dér. de 'muchier' en '-ment' (1), '-ure' (2). 

FEW 6/3, 196b (le nam. *mouss' mint est égaré 
FEW 21, 508b). — Les dict. permettraient 
d'ajouter des localisations: DL *moussemint 
habillt (ord* de fille, de femme); Wis. id. vêt! 
en général, *moussáre mise, cost. complet; 
Scius *mous'mint ou *moussore (ce dernier 
seul chez ViLL.) habit. vêtt; Pirs. "nous mint 
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ou *moussüre tout lhabilt; LÉON. 185 “mous- 
semints, etc. — À Liège, on distingue C 1 (de 
f.) et C 2 (d’h.); "moussure' est souvent donné 
pour cost. d'h. 

5 Aux q. relatives au linge (v. not. 64), on a 
aussi répondu (p.-ê. au sens ‘habits’) bak à B 
9, 15, 27 et bagaé à Ni 19, 20; W 3; Ne 31. — 
Contextes: L 1 bak dans hóvlét ò ̂  brosse 
aux h. et dans dè bag di huy& des vêt" de 
houilleur (v. aussi DL); L 61 bak di huyë (ou 
di fòs) et i trol divè sé bak (ou har) il tremble 
dans ses habits. — Aj. verv. *bagues habits 
(BSW 42, 59, signalé par FEW 1, 204a); — Vi 
‘19 bagage [= -dje], m., vét', avec un ex. au 
plur. (Li&c., BSW 41, 114), Vi 34 *bagatches 
effets personnels. — Le dér. ‘bagage’ est spé- 
cialisé ailleurs (en nam. princip!) au sens ‘vais- 
selle" (v. ALW 4, not. 104, L). 

6 D'après LINGE (not. 64), aj. Th 62 art; 
var. Na '20, 30 (har). Autres mentions à gue- 
nilles, not. 70, n. 7 (hór L 29; -ó- L 101; hart L 
94). — Cf. LEON. 185 *ádes; Ноѕтім (D 25) id. 
(seult pl.); à Verviers, d'aprés Wis., *háres ou 
"border... Emprunts plus on moins adaptés 
du fr. hardes (FEW 19, 45b): dans *ádes, fin. 
wall. mais á au lieu de ô; les autres f. conser- 
vent le groupe cons. final ou le réduisent, mais 
à -r (comp. lg. *wáde et *gár garde). 

7? CARLIER *arins (Ch '10, ‘11, /31; Th /35) 
vétements de toilette; BDW 22, 69: *arins, m. 
pl. ce qui est à l'usage courant de qn, vête- 
ments (Ni 90, 94; Ch 28: il a métu sès bias ~); 
habits et outils (Ni 72); vaisselle (Ch 33: */es 
= H sont nén co r lavés, Coq d'awous, I, 234). 
— Dér. de E? 

* Litt! outils; comp. vaisselle, ALW 4, 
not. 104, J. Aj. ces sens particuliers FEW 14, 
86-7. 

9 Aj. Vi '5 *butin ensemble des hardes et 
menus objets que transporte avec soi un 
compagnon (Mass.), ‘19 id. hardes, bagages 
de peu de valeur (Li&c., BSW 41, 124), ‘34 
*beutin récipient quelconque; bagages, affaires 
personnelles (Gloss. S'-Léger). — Cp. DL 
*bütin. — FEW 15/2, 32b. 

19 D'aprés linge (not. 64), aj. pis Na 49. V. 
aussi LÉON. 185 *píces. Littt pièces. FEW 8, 
339a. 

!! D'aprés linge (not. 64), aj. kayé Ph 15; 
D 120; Ma 39 (kaè); B 15, 23; Ne 15. — 
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Localisations supplém. dans CARL. — T. de 
sens général, qui connait diverses spécialisa- 
tions: v. éclats de bois (not. 24, A), vaisselle 
(ALW A not. 104). — Dér. verbal: *acayeter, 
v. not. 68, A. 

12 *frake, f., est connu en divers patois 
pour frac, redingote (DL; Wis.; PIRS....). 

13 Noté dans l'expr. Чи as usé tes d.' — T. 
de valeur gén. (chose, objet): v. FEW 3, 40a. 
— Pour le sens ‘étoffe’, v. vol. ult. 

14 Pour O-T, cp. GUENILLES, not. 70, oü 

manquent certaines des f. citées ici. 
15 D'après linge (not. 64), ај. lòk To 24, 48; 

Ch 43; Na 112. — Cf. not. 70, n. 7. 
16 Cf. not. 70, n. 1. Le t. est dit syn. de 

"hardes' (E) à Ma 9; H 37. 
17 Aj. To 6 dez abówé, (q. 1134); manque à 

BOURG. et à Mass; litt! 'a-buées'. — Autres t. 
chez LÉON. 185 (t. gén' fournis à guenilles, et 
*bidous). — A My 6, *débite, f., habillements 
donnés en supplément aux gages d'un domes- 
tique (BSW 50, 557). 

a. Rép. désignant plutót le costume complet 
d'h.: 

1°. *moussore...: v. tableau, C 2. 
29. *métore! ...: métór My 1 (1134) | -&r B 

4 || *méte? (f.): mèt B 4 (1134). 
3°. *montore?...: motor Ve 37 (arch., 1134), 

39 (id.), 40 (à Franch., 1134, 1139) | mó- My 1 
(1134, 1146) | mótér B 7 (1146) | mó"tér My 6 
(1146) | mótür No 1 (1134, ensemble des effets 
les plus beaux). 

4°. *tat'làüre^: atlür Mo 41, 44 (q. 1134, t. 
grossier). 

5», *pélüre: p&lür То 13 (q. 1139). 
6°. *ékipaje: ékipas То 28. 
7°. 'tenue'^: tènü, Ni 20 (Ard.; q. 1134 

cost. complet et bon) | téndiw Ni 17 (1146), 98 
(1134, 2055) | ифи Ni 85 (1139) | tenu То 13 
(1134) | të- To 78 (2055) | «ténue» То 99 
(1134; ou ténüre d’après J. REN.). 

8°. *costume, -ü-, -é- passim. 

! VL., Scius *métore habillement ou cost.; 
plus fréquent au sens 'mise, maniére de se 
vêtir’: v. REM., Gloss., FEW 6/2, 187a. 

? Réduction de *métore, ou déverbal. — A 
B 4, dèl mèt se dit aussi pour ‘de l'étoffe' 
(q. 1127). 
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3 Aj. To 7 tmonture vêt! complet. Cf. FEW 
6/3, 115a: la f. de Trembleur (*monteüre cost. 
complet), reprise à DL, est en réalité montáre 
sur la fiche de l'informateur (H. Stas). 

4 Sur *at ler, v. not. 68, t. 22. Cp. DL *até- 

leáre accoutrement. 
5 V. Copp. *ténüwe habit, cost.; tenue, 
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maintien; DEPR.-No»P. *tènüre, tenue (p. ex. de 

soldat); DL *rinowe (arch.), *ténuwe..., etc. 

FEW 13/1, 211a. 
6 Aj. ViLL. «puarté», m., cost.; id. chez 

Scius, mais f. (*pwartée). Manque FEW 9, 

206. 

64. LINGE 

Q. G. 882 «laver le linge sale...», complétée par Q. G. 883 «mouiller (le /inge)...», 884 

«rincer...», 885 «planche à laver (le /inge)...», 1077 <... armoire à /inge...», 1816 «tordre (le 
linge) ...», 2057 «essorer le /іпре...». 

Notion mal définie, pour laquelle il n'existe 
pas de noms spécifiques. On répond souvent 
par un terme général désignant les vétements 
(*lokes, *bagues, *bagadjes, *hardes, etc.: v. 
not. 63), quelquefois, au contraire, par un terme 
tout à fait particulier (*draps, *linçous draps 
de lit...). 

Le t. 'buée', connu au sens ‘lessive’ dans 
toute la B. R. (v. not. 141), s'applique aussi 
(particulièrement dans l'est-wall. où ces 
réponses forment une aire compacte, mais 
aussi, de façon sporadique, en namurois, en 

pic., en gaum.) au linge, surtout au linge sale, 
en lessive. 

Quant à ‘linge’, le t. est auj. répandu un peu 
partout; il est cependant moins courant en 
ёр. qu'ailleurs, et il peut servir à une opposi- 
tion ‘linge' "1. propre, qu'on possède et range 
dans les armoires’ / 'buée' ʻI. sale, à lessiver’ 
(noté à Ma 40). 

En dehors de А, où on regroupe toutes les 

rép. "linge' (sans mentionner la q. d’où elles 
proviennent) on résume trés fortement les 

données. 

Ф ALF 773. BRUN., Enq. 918. 

A.! *lindje...: lêt Th 46, 53, 72, 73; Ni 1, 
11, 19, 20, 39, 72, 90; Na 1, 49, 59, 79-101, 
109, 116, 127; Ph 6, 15, 33, 37 (mais «la 
phrase ne se dit pas»), 53, 54, 69, 79, 84; Ar; 

D 7, 25, 34, 38, 46, 68-120, 132; W 21, 35, ‘36, 
'42, 63; H 8, 21, 27, 38, 46, 69; L 2; Ve 35; 

My 4; Ma 1, 2, 24-35, 40 (1. propre), 43, 46, 

53; B 21-27, 33; Ne 4, 16, 20, '23, 26, 32, 39, 
44-49, 60, 63, 76; Vi 6, 8, 16-25, 37, 43 | -# D 
123, 136; Ne 43, 51, 57, 65, 69 | léč Ch 33, 61; 

Na 22, 30, 44, 69, 107; Ph 42; W 3 | lé"ë Ch 
72; Ni 2, 6, 26, 28, 45, 80, ‘97, 98; Na 6, 19, 
"20, 23 | léë Ve 26 || *linje...: /8$ No 1, 2, 3 (ou 
-ё°-); To 1-24, 27 («linche»), 28, 37-39 
(«linge»), 43, 48 (q. 1816, ou (eng q. 883), 58, 
"71, 73 (-&-), 78, 99 («linge»); А 1, 2, 7 (mais 
lês q. 1077), 12, “18, /20, 28, 37, 52; Mo 1, 23; 
$ 6, 13; Th 25; W 1, 30 (q. 1077); Ve 40; My 1 
(q. 1077); Ne 63 (q. 1077; -ë, q. 882) | -ê- To 
94 | -é- Mo 58 | -é Mo 41 (ou -é- q. 1816), 44 | 
-é- Mo 42; L 66 (q. 1077). 

B. 'buée'?: surtout dans le n.-e. (W, H, L, 
Ve, My, Ma), mais aussi, passim, ailleurs (To 

13, 24, 28, 94; Ni 20, 90; Na 129; Ar 2; D 15, 
30, 34, 58, 64, 81; D 123; B 9-12, 23, 24; Ne 
20; Vi 16, 22...). Pour la f., v. not. 1413. 

C. T. généraux, plus spécial! notés à VÊTE- 
MENTS, not. 63. On ne signale ici qu'un t. 
lorrain (plus fréquent pour ‘linge’ que pour 
'vétement'): *(h)andés^*... (m. pl.): hádé Vi 6, 
13, 18, "21, 22-27 | -é Ne 33; Vi 8, 16 | (h)ädèy 
Vi 2 | ádé Ne ‘38, 43, 44, 57 | -ë Ne 51 
(q. 1139; 1. qu'on vient de laver: alé rke voz 

~; mais "laver le! lêg) | hadi, Vi 37, 38, 46, 47 
(= 1. de corps, draps de lit, ..., tout ce qu'on 

lessive, q. 1139) | hädié Vi '36 | hadi Vi 43. 

! Ce t. n'a parfois été donné qu'à la q. 1077; 
C'est souvent un néol. repris au fr. (prouvé, à 
l'est, par la fin. -š au lieu de -&). — Certains 
parlers de l'est connaissent ou ont connu des 
dér. autochtones de lineus: */igne (v. not. 124); 

— *ligneté, f. [suff. -et-ée?]: liñté B 6 (d’après 
DFL), 9, 15 (v. not. 124, J' 3), '17, 23, 27 
(q. 1077); — les *lignemints ("ling-ements') My 1 
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(DFL), 3 (d èfà), 6 (id.); B 4 (DFL), 5; Ma 20. 
Ce dernier dér. a été connu plus largement; v. 
DRo 261; Not. liég. — FEW 5, 357b. — 
Corp. mentionne, en outre, */inchur', f. pl., 
petits linges d'une lessive que l'on traite sépa- 
rément. 

? On distingue, dans le l. à laver, le 1. blanc 
du 1. de couleur: */és blancs et lès bleüs Th 
^17; D 40; H 28; Ne 11; +/25 blankes et les 
bleüwes [s. d. gobiyes, not. 70] Ne 9. 

3 Autrefois, 'savonnée, -ure' a, de méme, 
désigné dans l'est le 1. en lessive, et, par ext., le 
1. en général, qu'on porte sur soi; v. DW 7, 
130-1. 

^ Aj. Vi'5 *andé ou *han- linge (v. Mass.); 
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chestr. «handai» (DASNOY 250); BRUN., Enq. 1, 
817. — Noté à ‘vêtement’ (not. 63): hadi; Vi 
37 (q. 1139, 1146; aussi à "Inge. hädyè Vi 35 
(q. 1134); (h)âdé D '141 (q. 1139 «habits»). V. 
aussi Vi ‘34 *handiè, habit (Gloss. S'-Léger). 
— A Vi ‘19, handés désigne spéc' «les linges 
des enfants au maillot; et par ext. tout autre 

linge ou vét'» (Life, BSW 37, 337); Vi 1, 23 
+andé lange (BSW 20, 20). V. aussi not. 124, 
O. — L'étymologie de Hausr (Etym. 138-9) 
— dér. en '-eau' de Fall. hem d — contestée 
par GAMILLSCHEG (Mél. Haust 175-7), qui rat- 
tache le mot à hadel, est néanmoins reprise 
par WanrBURG (FEW 16, 195b et 755a). — 
Homon. ( = 'andain): ALW 9, 343a. 

65. se VÉTIR (carte 28) 

Q. G. 1138 «se vêtir; — se déshabiller»!. 

Connu sur toute l'étendue du pays, avec des 

sens divers ('entrer', 'couvrir) et not! "cacher? 

(à l'ouest de la ligne A-B), le t. 'muchier' (А) 
est, au sens ‘habiller’, caractéristique au- 

jourd'hui de la zone propr' wall.; mais 'habil- 
ler' (B), qui a dû y être connu, subsiste comme 
t. courant en certains p", not! en Ardenne 
liég., et il tend, en outre, à se réintroduire sous 
l'influence fr. On ne peut pour chaque р! 
décider avec certitude s'il s'agit d'une survi- 
vance ou d'une innovation. Le t. 'vétir' (C) est 
surtout gaumais. — Aux endroits oü deux t. 
coexistent, ils tendent souvent à se spécia- 
liser?. 

Comp. se DÉSHABILLER, not. 66, VÊTEMENT, 
not. 63. 

Ф ALF 1381. BRUN., Enq. 816. 

A. "se! *moussi?...: musi Ni 85; Na 69-99, 

107, 112; W 1, '8, 10-30, ‘39, '42, 66; H 8, 50, 
67, 68; L sauf 19, 32, 35; Ve 1, 6, 26, 35; My 
1 (qqf.); Ma 4, 12; B4, 5,7 | -ï D 101; H 1, 2, 
38, ‘39; L 19 | -i Ni 28, 98; Na 6, 19, “20, 49, 
101, 116, 129, 135; Ph 81; D 15-36, 40-58, 72, 
81, 94; W 35, "36, 59, 63; H 21, 27, "28, 37, 
‘42, 46, 49, 53, 69; L '32, 35; Ve 8, 24, 31-34, 
37-42; Ma 2, 3, 9; B 9, 11, 15, 16, 23, 27 (ou 
rè-) | -i Ne 4 | -ë, -é D 64; Ve 40 (à Franch.), 
44, 47; My 2, 6; Ma 19-29, 40, 42, 53; В 2, 3, 

6, 12, 221; Ne 11, 23 | e My 3 | -é Ma 1, 35- 
39, 43-51; B 21, 24, 30; Ne 9, 14-16, 26 || musé 
B 28, 33; Ne 49 || mis? Ch 61. 

B. 's" *ab(i)yi, er, -ё1:2:*...: abiyi To 7; A 
37; Mo 9, 17, 58; S 1, 31-37; Ch 16-28, 61-72; 
Th 22, 5-29, 46, 54, 62; Ni 20 (Ard.), 85 (e-), 
112; Na 1, 44, 59, 79-99, 107, 109; Ph 6, 15; 
Уе 1; Му 1; B4, 5; Ne 69 | abéyt W 3 | abiyi S 
19; Ch 33; Th 43; Ni 19, 20; D 101, 123, 136; 
Ne 65 | abiyi Mo 23; S 29 | abyí A 2, 7 | abiyi 
No 1, 3 (ou -ili); Mo 79; S 13; Ch 4, 43; Th 

64-73, '77; Ni 1-17, 26-33, 38-80, 90-107; Na 
19, '20, 22-30, 112, 127, 130, 135; Ph 33-86; 
Ar; D 7, 25, 36, 38, 68-73, 84-96, 110, 113; Ve 
24, 31-34, 37, 39, 40; Ne 20 | -bé- Ni 36 | abii 
To 27; Vi 43 | abiyi D 120 | abiyi Ph 16 jabyi S 
6! | abyig S 10 (ou -i,) | abiyé, -é To 1, 13, 28, 
39 («abier»), 94 (ou -iyi;), 99; A 55; Mo 20 
(-é, ou -е); My 4, 6; Ma 42; B 12; Ne 11, 24 | 

ábi,é To 78 | abyé А 60; Ne 23, 31, 32 | abiye 
To 48; My 3 | abye Mo 42, 64 | abiyé Ne 16, 
39, 63 | abyè Mo 41 | abiye A 28 | -č То "71; 
А 50 | «-é» To 58; А 1, '18, 44 | abye А "20. 
'52 | abiyi; То 24 | -i; To 94 (ou -iye) | -i, To 
73 | abi; A 12 | abie То 43 || abir D 132; Ne 
43 (a), 44, 51, 57 (d-); Vi 2 | abiir To 37 || аЬ 
To 2 | -i No 2, 3 (ou -yi); To 6. 

С. 'se' *vié(s)ti, *vi(s)ti^: 5...: vyésti S 31; 
Th 25, 53 | -T Mo 44 | vyéti To ‘71; Mo 37 | 
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visti Ne 33, 47, 49, 60, 76 | viti Vi 13-18, ‘21, 
22, 27, 35, "36, 37, 43-47 | -i Vi 8 | -é Vi 6, 25, 
38 | vetir To 945. 

! Qs rêp. à d'autres q., parfois avec var.: S 
6 abiy? (д. 1139; ici abyilé); B 22 masi 
(q. 1720; ici -é). En outre, qs rép. «déshabil- 
ler» à la q. 1139; menues var pour А, -T Н 
69; pour B, -ï Ni 11, -i D 120. 

2 A D 101 abiyi est le vb. ord. et musi = 
s’hab. bien (pour dimanches et cérémonies); à 
Ni 2 et /5, le dimanche, on est bien masi 
(q. 1139). De méme 'déshabiller (desmuchier)' 
signifie souvent enlever ses bons habits, par 
oppos. à "se deschanger...' (v. not. 67). — On 
ajoutera 'muchier' habiller chaudement aux 
p? suivants: Ni 45 él ë bé" masi; Ph 53 il è bé" 
masu. Id. à Mo 20 il è byè vyéti chaudement 
vêtu. V. aussi n. 4. — Dans la zone 'muchier', 
enfin, 's'habiller' est donné pour 's'habiller 
bien, faire toilette’ à D 25, 36; Ma 42 (= si fé 
gày); B 5, 12. V. aussi DFL 249-250. — A Ni 
'67, d’après Gaz. 116, *s'abiyi est «en train de 
supplanter (...) *sé moussi à tel point que ce 
dernier en est venu, pour certains, à signifier 
"s'habiller chaudement». V. aussi n. 5. 

3 FEW 6/3, 196b. — A Ni 6 lè Ый masi les 
blanc m.', grains auxquels la paille tient. 
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^ T. bien attesté avec valeur générale dans 
les gloss. de Malmedy et des environs (ViLL.; 
Scius; REM., Gloss.). Il est aussi connu en 

wall. avec d'autres sens ('enharnacher': DL; 

Wis.; ALW 9, not. 80; au jeu de cartes: Ve 6 
tón -és' abiyi un as gardé; v. Wis.)... 

5 Aj. +у Vi '19 (Li&c., BSW 41, 230, qui 
signale aussi *rabír et *r'nipéy rhabiller) et Vi 
‘34 (Gloss S'-Léger). — En dehors du gaum., 
le t. est peu usité (v. DEPR-NoP. *viésti) et 
souvent avec une valeur plus étroite. Rem. 
qu'à Mo 37, 44 et Th 53, on donne 'se dés(ha)- 
biller' comme anton. de "se vêtir' (not. 66). — 
En liég., 'vétir' a existé dans des sens techni- 

ques (cf. *véstih'mint ALW 4, 74b). 
$ Autres rép.: Mo 41 s atle (cp. DL *s'até- 

ler id.; not. 68, t. 22); Th 62 *s'aganachí (cf. 
not. 68, t. 16); L 66 *si triker (cf. DL ésse triké 
come on milórd); Ch 33 et Na 107 "se' *boter 

= S' h. chaudement (mais CARLIER donne *5' 
boter pour 's'habiller', sans nuance, à Ch '35, 

"56, ‘57, ainsi que, sans localiser, "e" désboter 
se déshabiller; id. Dasc., Suppl's; cf. FEW 15/ 

1, 226b); cp. *guété, not. 69, n. 14. — Hors 

enq.: Vi /34 «és pouilli» se vétir, s'habiller, 
«rapouilli» revêtir, rhabiller (Gloss. S'- Léger) 
et *hissi revétir (v. not. 78, n. 11). 

66. SE DÉSHABILLER 

Parallélisme avec «s'habiller» (not. précé- 
dente), sauf aux р" suivants où à "se vêtir" on 
oppose "se! début Mo 44; -ye Mo 37; désbiyi 
Th 53!. — A Na 59, à abiyi on oppose désbiyi 
et désmaisi; mais à Na 69, à masi, dizbiyi et 
dismasi (dit vulg.); à D 40, à musi, dismusi et 
dizbiyi. Certains types donnés au positif ne 
l'ont pas été (p.-ê. fortuitement) au négatif: 
pas de rép. 'dévétir' en dehors de Ne-Vi (sauf 
To '71 dévyéti); pas de 'demuchier' à Na 135; 

Ph 81; D 101; My 1; pas de 'dés(ha)biller' à 
To '71; Mo 4I (seul' s dézatlé se dés-atteler); 
Ni 85; Na 99, 112. 

La question ne présente donc d'intérêt que 
pour le préfixe: "de", d(i)-, d(u)-... (et souvent 
n- par assimilation dans 'demuchier") ou 'des-", 
dis-, dus-, dés-, etc. On en réserve l'examen 
pour une éventuelle carte de synthése. 

À 'habiller' (not. 65, B) s'oppose génér' 
'de(s)biller' (dbiyi, dis- etc.), sauf aux р® sul- 

vants oü -a- subsiste (déza-, di-, dé-...): No; 

To 1-7, 24-58, 73, 78, 94; А 1, 12, 718; Mo 64, 
79: $6; Ni 45; D 120; My 3; Ne 39, 51, 63; Vi 
2, 43. — A A 37 s dézbiyi mais i s a débyr?. 

Ф BRUN., Enq. 456. 

! Menues var.: S 10 s abyin (ou -i) èz 
dézbéy- (et 1139 ès dësbë(y)D; To 94 s abiyé ou 
-yis, èz dézabiyz,; D 132 s abir, sè dèzbi. V. 
aussi not. 65, n. 1. — Lac.: A 28. 

? Autres rép. que les 3 t. du tableau de la 
not. 65: 'se debotter' Ch 33; Na 107 (v. not. 65, 
n. 6); s dézgéniyi Ch 27 (ou s dézbiyi); désga- 
nasi (ou désbiyi) Th 62; bógi (ou disfé) sé 
maismé L 35; «tirer s' cazake» A 60. — A Ph 
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53, on répond seul' si diskági (v. not. 67), саа. 
changer de vêt' (beaux pour ordinaires; sales 
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pour propres...). — Autre sens: ‘écorcher’ (v. 
vol. ult.). 

67. CHANGER (d'habit) 

Q. G. 1139 «changer d'habit; — le temps change». 

On distingue А et А" bien que les deux 
constructions soient sans doute possibles par- 
tout. — Pour le radical, cf. ALW 3, not. 37, 
où les divergences par rapport à notre tableau 
sont indiquées. — On notera particuliérement 
le t. 'de-changer' (2), relevé par FEW 2, 122b 
seul' en wall. et en prov. 

Ф ALF 230. BRUN., Enq. 259. 

A. 1. "changer de vêtements’: kadi Мо 17, 
44, 58, 79; S 19, 31-37; Ch 16-27, 28 (ou -0-), 
61, 63, '64; Th '2, 5, 24, 25, 46, 54, 62; Ni 33, 
93; Na 1, 44, 59 (ka/ë-), 84, 99, 109, 112, 130; 
Ph 6, 15; W '8, 10; H 50, 67, 68; L 1, 2, 29, 
85, 87, 101, 114; Ve 35; В 5 | -IMo9,23; S 
29; Ch 4, 33, 72; Th 64; Ni 1, 36, ‘62, 72; D 
101 | -i Ch 43; Th 14, 72, 82; Ni 24, 98; Na 6, 
19, 22-30, 127, 129; Ph 42, 45, 61-79, 86; Ar 1; 
D 7, 38, 46, 73, 84, 96, 110, 113; L 32; Ve 37- 
40, 42; B 11, 15 | -i Ph 16; D 68 | -é, -ë Ve 40 
(à Franch.), 44, 47; My 3, 4; Ma 19-29, 42, 

53; B 2, 73, 6, 12; Ne ‘23 | -ë Th 43 | -ë Th 73 | 
-e Mo 41, 42 | -è Ma 1, 43, 46; Ne 9 | kardi L 

"71, 94; Ve 24, 26 | -é My 2, 6 | kägï L 66; Ve 
6 | -i Ме 32 | kági W 66; H 69; L 14, 106 | -H 
2 | -i Ph 84; W 59; H 8, 21, 728, 46 | kôgi Ch 
28 (ou -à-); W 1, 21, 42; L 7 | -ï H 1 | -i D 30, 
34; W 2, 35, ‘36, 63; Н 37, ‘39, ‘42; L 35 | 
kógi L 61 || këgi Ar 2 || Kadi No 1; Ni '14 (ar), 
"66; D 132; Ne 43 | -i Ni 6, 17, 28, 45, 85; B 
16, 22, 23; Ne 20 | -é Ma 40; Ne 11, 24, 31, 57 
| -è B 24; Ne 16, 26 || сёёт D 136; Ne 51, 69 | -i 
Ne 44; Vi2 | -i B 27 | -é Ne 32 | -é B 28, 30; 
Ne 33, 39, 47, 49, 60 | cégi Vi 6 | -i Vi 18, 22. 
27 | cegi Vi 25 (2) | éngi Vi 47 | -ij- Vi 38 | 
“raja Vi 46 | - Vi 43 | -i- Vi 37 || kazi No 2; A 
37; S 6 (de linge) | A 7| -i To 2,6, 37; S 13 | 
-i S 10 | -é No '4; To 1 («canger»), 13, 28, 39 
(«canger»), 78 (Ка2ё), 99 («canger»); A 55, 60 
(«canger»); Mo 1, 20 | -è Mo 64 | -ê To 58; A 

1 | -æ A 44 | -č A 50, '52 | -iyé To 24, 94 | -yé 
To 48 | -уё A 28 | «-iye» А 12, '20 | «kanjiye» 

А '18| kadi. To 43 | -¿ A2 | -é,, To 73 || ¿azr 

No 3, '5 | -i To 7, 27 | sàzé, é Ni 19, 20, 38, 39, 
61, 74, 107; W 3. 

2. 'déchanger de vét,': diskàgi W 30; L 43 | 
-i D 15, 40 | -é Ma 24 | duskàgi My 1. 

3. 'rechanger de vêt.': éréégé Ne 76 || 
érkàzé To '71 | - A 12. 

A'. 1. "se changer": 'se' kági Na 109; W '8, 

10; B4 | -i Ni 1, 90 | -i D 25 | -è B 21 | ka"gé 
My 6 || éyégi Vi 35 || kàzi To 6. 

2. ‘se déchanger': 'se' diskági Na 69 (-ä/é-), 
79, 99, 107, 112; Ph 15; W '39; H 68; L 1, 39, 
85, 113; Ma 4, 12; B7 | dés- Na 49 | duskági L 
19 | diskägi Na 101, 116, 129, 135; Ph 33, 42; 
Ar 1; D 36, 38, 46, 58, 72, 84, 94; Ma 9; B 22, 
23 | dis- Na '20 | dus- Ve 40, 41; B 9, 11 | dês- 
Ni 80, 97, 98 | diskägi Ph 16; Ne 4 | -é D 64; 
Ma 19, 40 | dus- Ve 40 (à Franch.), 44, 47; B6 
| diskägè Ма 35-39, 51 | duska"gi Ve 1, 26 | -i 
Ve 24, 34 | diskàgi L 66 | dus- My 1 | -i Ve 8, 
31, 32 | diskági W 13 (ou dik-); L 45 | dės- W 
66 | diskägi H '45 | déskôgi H 38 | diskôgi H 
37, 49, 53; Ma 2, 3| dés- H 27 || duscCágé Ne 11 
| discáge B 24 | dus- Ne 14, 15 || duséègè Ne 47. 

3. 'se rechanger': s érkági Th 29, 54; Ni 

‘10-11 (m ér-) | -i Th 53 | -i Ni 26 (sé ^); Ph 
54, 81 || s èrkëgï S 1 || sercagi Ne 65 | se rcegi 

D 123 | séréègi Vi 16 | su réègè Ne 63 | ès rè- B 
33 | su rëëgi Vi 8, 13, "21 | -é- Vi 25 | s réci;gi 
Vi 47 (p. ex. le dimanche) | «ès rétchiédji» Vi 
36 || s érkázi S 6 (de linge) | m érkázi; А 12 
(me...) | (impér. 2 pl.) èrkâzï vu S 101. 

1 Autres rép.: tsi rassonré D 96 || *s' ër- 
nouv'lé Mo 64 || *su rafréchi A 12 (du linge). 
On néglige qs rép. "mettre d'autre vêtements", 
"tirer ses */okes' (Ch 27)... — Il arrive aussi 
qu'on réponde 's'habiller' (S 6), ou, plus sou- 
vent, pour signifier qu'on quitte de beaux 
vétements pour en reprendre d'ordinaires, «se 
déshabiller» (v. not. 66): 'se de(s)mucier' D 
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81; Н 69 (ou d. *sés mous mints); L 116; Ve 
42; My 6; Ma 53; — "se déshabiller’ S 6, 10; 

Ni 11, 112; D 120; Ne 65 (ou «se redéshabil- 

ler» s érdébiyi). 

68. ACCOUTRÉE (carte 29) 

Q. G. 1720 «elle est toujours drólement accoutrée; — s'attifer». 

| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

ACCOUTRÉE 

(c. partielle) 

*ücayetéye... x 

x *(rJatítotéye, -ti- À 

*apitotéye 

*agayetéye 

*agadléye A 

*égadlé *agayoléye, *ra-, *é- 

*aguiyetéye ... *agayonéye 

*ouz'léye... *agayotéye 

*aguistéyéye 

A 

A 

lo 
© 
т 
N 

e 

ra *(r)ach'méye... 

*atij'néye, tatich'- 
Wia 

TOME 5 
CARTE 29 

Notion d'une richesse exceptionnelle, puisque, 
si on ajoute aux t. du tableau ceux des add. 
(п. 73) et ceux qui n'ont été fournis que pour 
«s'attifer». (not. 69, t. 33-47), on dépasse la 

centaine. Certains sont peu répandus; d'autres 
sont identiques à des t. bien connus en fr.; il 

reste néanmoins plusieurs formations origina- 
les, bien réparties, dont une carte partielle vise 
à donner une idée approximative (elle ne re- 
prend pas les localisations complémentaires 
figurant à la not. 69). 

Auj. péjoratifs en général et ordin' utilisés 
avec des adv. comme "mal, 'drólement'..., la 
plupart des t. ne devaient pas avoir cette 
valeur au départ, mais, au contraire, étre plu- 

tót laudatifs, comme parait le montrer la 
comparaison avec les t. identiques, mais autre- 
ment préfixés, signifiant 'déguenillé» (not. 71): 

p. ex. aburtaké, égorlé accoutré, mais d(i)bur- 
také, d'gorlé déguenillé... 

П est difficile de classer de façon satisfai- 
sante une matiére aussi abondante et posant 
souvent des problémes étym. et sémantiques. 
Un classement alphabétique serait tout à fait 
arbitraire: des classements fondés sur la fré- 
quence ou sur la répartition géographique, 
plus intéressants, sont malaisés à faire. Aussi 
malaisé et contestable, un classement séman- 
tique à partir des notions de départ; c’est 
pourtant, malgré toutes ses imprécisions et 
son caractère sommaire et souvent incertain |, 

celui qu’on a tenté pour le début du tableau, 
réservant pour la fin les t. d'interprétation 
douteuse et ceux, moins intéressants, qui sont 

semblables aux t. fr. H ne vise qu’à faire 
ressortir, grossièrement, quelques-unes des 
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grandes motivations générales: vêtements (t. 
gén.); emmitoufler; emmailloter; habits parti- 
culiers; harnacher, brider...; empêtrer; orner, 

parer, ajuster ... 

1. *acayetéye, -îye, -é2...: akaytéy Ma '50 | 
-ду B 16 | -éy Ne 24 | -éy-, -éy D 72, 73, 84, 
96; Ma 46, 51; B 20, 33; Ne 4, 5, 11, 47 | -é 
D 94 | -iy Ne 76 | -é, -é B 6, 28; Ne 49, 57, 60; 
Vi 8 | -é Vi 13 || *agayetéye: agaytéy D 46; H 
21. — V. not. 69, 1 (aj. Vi 16). 

2. a. *agad'léye?...: agadléy D 64; W 1, 
10, 30, ‘39, 42, 66; H 2, 67, 68; L 4-14, 29 (mò 
~), 32, 35 (-gà-), 43, 45, 94, 106, 116; Ve 1- 
24, 41; Ma 9-24, 42, '50; B 12 | -éy L 87 | -èy 
D 34, 46; H 49; Ma 53 | -ey H 53; L 39 | y 
Ni 20; L 19 | -ày Vi 36 | -éy, -éy S 36; Th 2; 
Na “20, 129; D 36, 72, 101; H 27, 37, 38, 69 
(mà ^); Ma 35, 36, 40, 46, '48, 51; B '20; Ne 
9, 14-16, 31, 39, ‘50 | -ë, -é Ve 31, 32, 37, 39, 
40, 44, 47; My sauf 2; B 5, 6, 9, 11, 21-24, 28, 
30; Ne 32, 44 | agatléy W 35, '36; L 61, 85 | 
-йу W 13 || b. *égad'lé...: égadlé Ve 34, 38 | 
+T B 7. 

3. *fouf'teuye^: faftœy No 3. 
4. *afalokéye?: afalokéy Ne 9. 
5. *abringuenéye?...: abrégnéy Ne 24 | -éy 

Ma 51 (-ék-); Ne 11, 14 (-ék-), 15. 
6. *amitoufléye" ...: amituflèy Ve 8 | -&éy L 

19. 
7. *afárdéléye": afärdèléy Ni 39. 
8. а. .*bondjéye8: bôgéy S 29 | -éy Ni 36 || 

b. *abondjiye: abógiy Ch 33 || c. *abondj’- 
neye: abógney Th 54. — V. not. 69, 3. 

9, *afüléye, -für-": afüléy Ma 43 | afürley, 
-éy Ni 26, 80; Na 23; Ma 35, 36; Ne 9, 14 | -ey 
Ni 45 | afurléy Ni 28 || *afubléye...: afubley Vi 
16 | -ày Vi 22 (-à-), 27, 35 (mó ~) | -é B 9. 

10. *afufléye?: afufléy Th 46. 
11. a. 'faiss-iée' (= emmaillotée; v. not. 122): 

fahéy L 1 | -ëy Ме 8 | -ëy L 19 | -ïiy W 63 | -FW 
1 | fasty Na 1, 79, 107 || b. 'a-faiss-onn-ée' 10: 
afahnéy L 113 | -é My 1 | afaynéy Ма 20 | -ï B 
5 | afasnéy Na 30. 

12. *amayloté: amaylóté My 2 || *amay- 
téye!! : amaytéy D 73. 

13. *aguiyetéye!?...: agiytéy H 50; Ma 2 | 
agétéy H 28. — V. not. 69, 4. 

14. *ouz'léye!?...: azléy, -éy A 1, 50 (mó 
^) | -é A 44 | -é, A 55 (mal ~) | «ouslée» А 
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12 | «ouzlée» A '20, 28 (kóm..., v. œ 9), 60 | 
«zlé To ‘71 (mal ~) | -e То 48 | -£ S 6 | 92/2 
Mo 44 | -é To 24 (mal —). — V. not. 69, 5 
(not' f. non dimin. à A '18). 

15. *agarlociye!*: agarlósiy W 66. 
16. *agarnachiye ̂: agarnasiy D 81. 
17. *désgarlachiye!^: désgarlasiy Ni 17 

(négligee). 
18. *aheük'téye!9: ahëktèy L 14. 
19. *maskéye!": mask£y L 19. 

20. '(en)harnachée...'!*. *arnakié,,, -chîye: 
атакуё, Mo 42 | -sty Ch 63, 72; Th 24; Ni 98; 

D 113 (mó ^) || *arnikiye, -ch-, -nis-...: arni- 
kiy Th 14 | -i(y) Mo 79 (ou -3-) | -é To 58 | 
arnisey Ch 4 | -iy Th 29, 43 (mô ~) | -i(y) Mo 
79 (ou -k-) | arniské, Mo 20 | -iy Mo 41, 44 | 
-ïy Мо 23 | -i Mo 17 | -è A 37 || *éhérni, -har-: 
éhérni Ve 34 | -har- Ve 47 || *éharnahiye, *a-: 
eharnahiy W 30 | a- W 21, 63. — V. not. 69, 6. 

21. *édjiblé, *a-!?: egiblé Ме 38 | -i Ve 37, 
39 | agi- Ve 44. 

22. *atéléye??...: atéléy W 10, 30; L 4-14, 
35, 43, 45, 94; Ve 24, 26; Ma 19, 29 | -èy H 49 
(kóm..., v. a 8); L 2 (sóréymé ~) | -&y Ni 20 | 
-éy Ni 17 | -éy, -éy Ni 28; Na 1, 69 (mó ~), 
107, 116, 135; D 15, 36 | atle, Mo 42 | -é A 2 | 
-é(t) А 7. — V. not. 69, 7 (nott Mo 42). 

23. *égorlé?!: égorlé S 10. — V. not. 69, 8 
(infin. agorlé à Na 109). 

24. *ébrid'lé, *a-??...: ébridlé Ve 37, 39, 
44; My 4, 6 | abridléy Na 109. 

25. *aburtuléye??,..., *é-: aburtuley Ve 41 | 
-é Ve 37, 39, 44 | -téli B 7 || éburtulé Ve 38. — 
V. not. 69, 9. 

26.?* a. *brélé,: brélé, To 99 (mal ^) || 
b. *abráyléye...: abróyléy Ph 37 | abralyéy 
Ma 51. 

27. *aguistéyéye?5...: agistéyéy S 19 | -tiyé 
Mo 1 (ou -gés-) | -téyé A 2 (surtout d'un h.). 
— V. not. 69, 10 (aussi à A 7). 

28. *aclitch'téye?9: aklictéy Н 37 || *ascli- 
tchiye?": askliciy Na 79. 

29. *furnakiye, *afér-??: furnaki(y) Mo 79 | 
aférnakiy Mo 58. — V. not. 69, 11. 

30. *abértakéye, -bur-??...: abértakey Ni 
45 | -éy Ni 80 | aburtakéy, -éy Ni 28; Na 22, 
23; Ne 11 | -bër- Na 19, 20 | -bér- Ni 26, 98; 
Na 6 | abértakéy W 3 | abértakëy Ni 19, 20 | 
-bür- Ni 20 (Ard.). — V. not. 69, 11 (not! Ni 
17). 
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31. *épastrouyi?? (m.): épastruyi L 106 
(d’après le père d'E. Renard). 

32. *ach'méye, -néye...31: asméy, -éy S 1, 
31, 36-37 (md ^); Ch 16, 26; Th “2 (mó ~); 
Ni 1 (kóm..., v. a 5), 72 | -né(y) Mo 79 | -éy 
Ch 63-64 (mó ^) | -ёу Ph 45 (mó ^) | 
*rach'mé: rasmé To 27, 37 («rachmée»). — V. 
not. 69, 12. 

33. *apatronéye??...: apatróney Ma 2, 12 | 
-èy D 34; H 21, 49 | -ey H 53 | -êy Na 129; H 
1, 27. — V. not. 69, 13. 

34. *apimpurnéye?? ... : apépurney Ve 41 | -é 
Ve 37, 39 | apépérné My 3 | -pér- My 6. — V. 
not. 69, 14d. 

35. *atítotéye, -ti-, *ra-3^...: atitótéy W 10, 
30, 35, "36, "39, '42; L 1, 7, 61, 66 | -ti- W 66 
(tê); L 106; Ve 1 | -ë L 19 | -ày W 13 | 
ratitót£y Ni 20 (Ard.) || *apitotéye?^: apitótey 
L 114. — V. not. 69, 15. 

36. *agayoléye, *ra-, *é-35...: agayòlèy Ph 
69, 86 | -éy, -éy Na 1, 101, 109; Ph 15, 16 (mó 
~) 53 (kòm..., a 3); D 72, 101; Ne 4, /5, 14 | 
agaóléy Ма 1 | agayälèy Ma 2 | ragayôlé Th 
"77 | égayoléy Na 79, 112; D 38 || *agayo- 
néye?*... : аваудпёу W 1, 35, “36; Ma 3 (-а/уд-) 
| -ёу Ма 39 | -ey H 27, 38, '39; Ma ‘30 
(d'apres M. Defleur) || *agayotéye?": agayôtéy 
Na 109 (ou -néy). — V. not. 69, 16. 

37. *apoplinëye38: apòplinèy Ma 12. 
38. *acan'dózéye?? ...: akandozey Ve 42 | -é 

Ме 37, 39; My 1; B 5, 6. 

39. *órné (‘ornée’): órnë A 37. 
40. *abistokéye, *ra-^?: abistókéy Ma 9 | A 

То 99 | rabüstòkëy Ni 20 (Ard.) || *apistokéye: 
apistokéy Ma 3. Comp. 42. 

4]. *afistokéye^!: afistokèy Ma 4, 9. 
42. *apotikéye*?...: apótikey Н 50, 67; L 

116; Ve 1; Ma 2 | -ёу Ne 24 | -é Ve 35 || 
*apostikéye^? ...: apóstikéy L 114 | -èy L 101. 
Cp. 40. 

43. *afistuléye, -to-, *ra-, +ë-44: afistuley 
Ma 4, 9 | afistóléy Ma 12 | en p 16 | -ey Th 72 
| -éy, -éy D 40; Vi 6 | -ày Vi 27 | -é D 136; My 
3, 6; Ne 51 | raféstóley Ni 6 | «rafichtolée» To 

| éfistèlé My 1. — V. not. 69, 18 (not! Ni 
28). 

44. *astikéye, *astichi^5...: astikëy Ph 15; 
D 64; H 50, 67; L 116; Ma 3-9, 19, 24, 29, '50 
| -èy Ma 40 | asték£y Ni 19 | -ti- Ni 20 (Ard.) | 
-tikāy Vi 22, 27, 35, 47 (mô ~) | -éy, -éy Na 
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59, 99, 129; D 30, 68, 81 (néol.), 84, 120; H 
38; Ma 43; Ne 14, 15, 39 | -ré- Ni 61, 98 | -té- 
Ni 11 | -tiké, S 13 (mô ^) | -ëy Vi 16 | -té- Ni 
6 | astik,ë, Ni 107 | -kéy Ni 17 | -ey Ni 33 | -é 
To 13 (ou -èé), 39 («astiquée»); Ve 31; B 6,9; 

Ne 32 | -e Mo 64 | astiké To 78 || азды To 73 
| -i To 7 | -é To 13 (ou -ké), 28 | astéciy Ni 2 || 
aticé To 28. — V. not. 69, 19 (plusieurs autres 

local.). 
45. *mó stitchiye^9: mo sticiy Ch 43, 61. 
46. *asticotàye^"...: astikotey Ve 8 | -éy 

Ma 148; Ne 39. — V. not. 69, 20. 

47. *mastikéye, *a-*9...: mastikëy Ve 1, 8 | 
-ékéy W 59 || amastikéy Na 30 | -i My 1. 

48. *adrábli^?: adräbli B 7 (Rogery). — V. 
not. 69, 21 (autres mentions). 

49. *astafléye 5°: astafléy Ma 20 (si mà ~). 

50. *postéye?!: postéy S 36. 
5]. *atiÿnéye, *atich'néye5?...: atiZnéy Na 

44, 59 (rare) | -i- Na /20 | ati$néy Na 116, 135; 
D 7| -i- Na 19, 23 | -i- W 59. — V. not. 69, 22. 

52. *fagotéye, *a-, tè-53...: fagótéy Ch 72; 
H 2, 67 (ou a-); L 43 | -èy B 16 | -èy D 46 | 
-éy, -éy S 29; Ch 33; Th 24; Na 79, 99, 116, 
135; D 7, 72; Ма 35, 36 | -&(y) Mo 79 | -é B 9, 
30 || afagótéy D 64; H 67, 68; Ve 41 (ou e-); 

Ма 9 | -ёу H 37, 42 | -é B 5 || éfagorèy Ve 41 

(ou a-) | -é Ve 47. 
53. *atotinéye?*: atòtinéy Na “20. 
54. “mê abrak'né?? (m.): abraknè Ma 51 

(?); B 21. 
55. *abódrikéye 59: abódrikéy Na 109. — V. 

not. 69, 23. 

56. *acastóré, -kis-57: akastóré B 6 | akis- 

tóréy Ne 15. 
57. *acatouféye 5% : 

not. 69, 24. 

58. *achinchiye, tchánchi4°: asesiy To 2 | 
$ási To 6. 

59. *adrusné?? (?) B 11. 
60. *arülé9!...: arülé Vi 37 (bé ^ mal ha- 

billée) | -ày Vi 27 (arrangée), 38 (?) | arydlày 
Vi 35. — V. not. 69, 25. 

61. *adjindjoléye??: agëgòléy Na 109. 
62. *atchitchéye?^?: acicey Ve 6. 
63. *choch’gné,. 9^: Soÿñé, Ni 38. 
64. *(h)irlés: ()irlé Ne 51 (m.), 65 (m.). 

65. *óbioné99: óbyóné Na 84 (m.?). — V. 

not. 69, 26. 
66. *r'can'téye?" : rkantéy Ni '63. 

akatuféy Na 6. — V. 
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67. а. *aguintchéye9?...: agécéy Ma 46, “48, 
51; B 20; Ne 9-15, 31, 33, 47 | -éy Ne 23, 24 | 
-é B 21, 24, 28, 30; Ne 32 | -iy Ch 27; Na 109; 
Ph 6, 42, 45, 53, 61, 81, 84; Ar 2; D 25, 72, 81, 
96, "129; B 16; Ne 4, "5, 26; Vi 6-16, 27 | -5 D 
94; Vi 2 (mal ^) | -T Ne 44; Vi 8 | - Ne 43 (mó 
+), 51 | -i D 136; B 22; Ne 57; Vi 18 (mó ~), 
25 (id.), 37 | - Vi 43, 46 | agiciy Ne 76 | 
azgécty Na 1 | agesi, Th 62 | argési, Th 25 || 
b. *aguintch't&ye...: agéctéy Ma “50; B 12 | 
-éy D 36; Ne 16, 39 | -é Ne 60 | agéktéy Ph 33; 
Ma 35 | agéstéy Na 130 || c. *aguintch'néye: 
agécnéy D 7; B 33. — V. not. 69, 27. 

68. *adjénch'niye, *adjang'néye5?...: agés- 
niy Na 69 | agä"snèy Ve 1 | -â- H 2 | agäsnéy, 
-éy Ni 98; Na 49; D 15, 58 | -6- D 30; H 1, 8 || 
tèdjonç'néye: égôsnéy H 38. 

69. *adjustéye...: agustéy Ma 3-9 | -éy Ma 
35, 36 | -é Ve 40; B5 | -TB 7. — V. not. 69, 28. 

70. *acomondéye: akómódey L 1. 
71. *atiféye...7?: arifey W 1; L 7, 29; Ma 

20 | -èy Ma 53 | atéfey Ni 45 | atiféy, -éy A 1, 
50 (mal —), 60; Mo 9; S 19, 29; Th 5; Ni 72, 
90; Na 135; D 25, 73, 84, 110, 120, 123; Ma 
46; Ne 39 | -1é- Ni 26, 98 | atifé B 2, '3 | astifë 
S 6 || *atif'téye: atiftéy Na 19. — V. not. 69, 
29. 

72. *acoütréye, -éye, -0u-?!...: akditrêy D 
64; W 1; H2; L 1, 61; Ma 42; B 12 | -ëy Vi 16 
| -ёу, -éy Na 127; D 7; Ma 40; Ne 39 | -é Ve 
40; B2, 3, 9| -TB 4 || akaitréy Ma ‘50 | -ày Vi 
'36 | -éy, -éy Ch 28, 33; Ni 112; Na 107; D 25, 
36, 73, 84; Ma 35, ‘48; Ne 14-16 | akaistréy Ni 
90 | ak«tré, А 12 | -ё, -é To 43, 58; D 94; Ne 
44, 57, 63, 65 || *acotréye: akótréy Ma 36 || 
*racoutré,.: rakutrë, Мо 42 | -é Mo 44 || 
*écoutré: êkutré My 4. — V. not. 69, 30. 

73. *acotrilyéye?: akôtrilyéy B 33. 
74. *arindjéye...: arégéy Ni 90 | -iy Th 29; 

W 35, '36 | arègi My 1 | zrézé No 1. — V. 
not. 69, 31. 

75. *ékipéye...: ékipey Ma '50 | -éy B "20. 
76. *toürnéye: türnèy W 1. 
77. *tapéye...7?: tapéy Ma 2 | -èy Ma 53 

(та ~). 
78. *ficeléye: fisléy D 64; Ma 9. 
79. *imbérlificotéye: ébérlifikótéy S 36; Th 

(25 
80. 'emmanchée': émácey D 64; L 29: Ma 

4, 9, 20 | -à- Ve 32; My 1 | -à- Ve 8 | -ô- Ma 3 

| атд- В 16 | émácéy Ма 39 | émác£y L 19 | 
amácéy Ne '23, 24 | -ёу Ma 46, ‘48; Ne 11, 15, 
31, 39 | émàáciy Ch 43; Na 720, 79; D 46; W 
10, 21, 30; L 85 | -â- W 39; H 28 | -ô- W 1, 
35, /36; H 27, 38, 49, 53 (kóm..., а 6), 69 | 
amá- Ph 6, 15, 45, 54; D 36, 72, 113; Ne 4, /5 | 
ётдёїу Н 37 | émáci L 87; B 5, 7 | -i Ve 38 | 
-à- Ve 32; Му 1 | émácé Ve 44, 47; My 3, 4, 6 | 

a- B '20, 24, 28 | émásiy Ch 27 | -i(y) Mo 79 | 
amécéy Ne 47. — V. not. 69, 3274. 

! Le classement reste presque forcément 
arbitraire en raison de la diversité des motiva- 
tions possibles de plusieurs t. et de l'absence 
de critére permettant d'établir sur quel sens de 
départ se greffe celui d'accoutré': p. ex. 'attelée' 
(21) pourrait aussi bien être rapproché dar- 
rangée’ (74) dont il est syn. dans plusieurs 
emplois, brélé (26) est aussi formé sur le nom 
d'un vét', comme *afüléye (9), qu'on aurait pu 
rapprocher de *aguíyetéye (13), et si (par 
hypothése invraisemblable) on remontait jus- 
qu'à fibula, la notion d'attache permettrait 
d'imaginer une autre catégorie où figureraient 
aussi *afistuléye (43), *afèrnakiye (29), p.-ê., 
et méme *astikéye (44) si on comprend ‘fixée’ 
plutôt que ‘parée’... 

? Dér. de *cayéts qui, parmi de nombreux 
sens (v. not. 24), a celui de ‘vêtements’ dans 

une zone correspondant approximativement à 
celle du verbe (v. not. 63, J). FEW 17, 91b (où 
on portera les mentions figurant t. 21, 510a). 

Aj. acayeté Ne '1, -téy Vi 8 (EH -é) 1) affubler, 
fagoter; 2) embobeliner, enjóler... (BDW 1, 
114); Condroz acayeté, -gay- (BDW 5, 135); 
*agayeter L 106; H 49, 58 (BDW 6, 35); 

*acayter Vi '5 (Mass) accoutrer; emmancher, 
acoquiner (syn., en ce sens, acayi); DASNOY 10 
acaiter agencer. — Autres sens: Vi 16 akayté 
rosser (£u m va t ~); — Vi 27 -téy trompé, 
dupé. — La var. en -g- a pu étre favorisée par 
l'influence de *gáy... ‘beau’ (v. not. 69, n. 10) 
ou de *aguíyetéye (13). 

3 Mentions à l'infin. à Na 84, 109; B 15; et 
var. en -é à Ve 32 (not. 69, 2). — Nombreuses 
localisations supplémentaires, jusqu'en borain, 
in BDW 6, 30 (où on notera des var.: *acadlí 
B 4; *agadener H 1, '45; *adagueler ...; et des 
dér.); v. encore Pins. *agadlé; LÉON. 185 -è (et 
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dér. -adje 716); HOSTIN id. (et dér. -üre); 
Mass. er LiG., BSW 37, 291, -éy; REM., 
Gloss.; DL 15 et v. *d(i)gad'lé défait, dérangé 
(toilette). — Pour Hausr (DL), dér. de *gadèles 
(t. arch.: Vielsalm, Lierneux) vêtements; donc 
différent de *(a)gadler sens divers, expliqué 
par *gade chévre (FEW 16, 28a, 749b). 

+ Dér. de *foufe guenille, chiffon (v. not. 70, 

5 Comp. (commun. J.-M. Pierret) Ne 47 
afaloké transi, engourdi (DAsNov 13 affaloqué 
id.); meurtri, affaibli (p. ex. un coq qui s'est 
battu). FEW 22/1, 13a. 

$ Aj. Ne 47 *mó abrink'nè (commun. J.-M. 
Pierret). — Vi 46 -*abrinkener accoutrer 
(BDW 5, 129), rapproché de être à bringues en 
pièces; à aj. FEW 1, 530a. — Dér.: Ne 11 ké 
abrégnür!; Ne 14 èn abrèk/gnaë (q. 1998). — 
A Ne 11 tène bringue (brëk), syn. gëš (v. 
not. 70, n. 1), une rouleuse. — Ressemblance 
purement formelle avec tabrakenë (54). 

7 У, encore To 99 *s' afuler s'envelopper, 
s'accoutrer (REN.), Vi 5 tafubler habiller sans 
goût (Mass); et BDW 4, 23-24. A Vi 22 5 
afübley s'affubler. Pour le sens ‘emmitoufler’, 
v. ALW 4, 196. Aj. dans ce sens Ni ^5 éfardé- 
lèy accoutrée contre le froid; Na 6 2704/2 (ou 
afürlé) un enfant. 

8 Aj. S 37 et Th “2 il ë mó bai£né (arch.). = 
DgPR.-NoP. *bogn'né ou *bouj'né (p. 292) 
accoutré; Dasc., Suppl'* *boj'né, -ó-; Fleurus 
«ébondji, -iye, abondji» (PETREZ, Fleürus dins 
m' vikériye, pp. 182, 56, 80...); ВОМ 1, 98: 
Th '79 *ablondjé, Ch '1, '46 *abondjf accou- 
trer, Ph "A *abontchi id., Ph ^76 *abrontchi id. ; 
CARLIER *ab(Dondji, *bondj'lé, *ébondji; 
HÉCART *abongé ou -bl- arrangé, fagoté; 
MOUSSERON “mal abangé mal habillé (Au pays 
des corons, p. 53)... FEW 21, 510a. — Dér. de 
flam. bondje (> wall. bondje, ріс. -je botte, 
faisceau)? 

? Var. du t. précédent? 
19 V. BDW 4, 10 qui, outre My 1, men- 

tionne W ‘36 *afahoner, B 4 +ајаћі (Neuville); 
BDW 8, 27: W '22 *afacener accoutrer, -é 
come onk qu'ést hoyeü fou dèl gueüye d'on 
tchin, comme qn qui est tombé de la gueule 
d'un chien (var. de *afahener ou plutót dér. de 
'à-fagon'?). Comp. VILL. «fasnez façonner: 
èsse bin ~é avoir une belle taille». 
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11 Interprétation douteuse. 
12 A H 728, var. (agéyté) à l'inf. (not. suiv.). 

Cf. DL *aguíyeter accoutrer; L 75 -gui- 
(BSW 53, 405). FEW 24/1, 120b acücüla. 
Comp. H 728 dgéyté déguenillé (not. 71, Z). 

13 DEPR.-NOP. *ouz'ler accoutrer; S 29 

“mau ouz'lé mal habillé (BSW 55, 390); bor. 

*ahouzlé (RUELLE, Mots bor. Ï, 18). FEW 21, 

511a. RUELLE, /. с., y voit un dér. de houzeau 
jambiére lacée; cf. FEW 16, 229a germ. hosa: 
norm. mal housé mal habillé. Explication qui 
convient sémantiquement: comp. *agarlociye 
(t. 15), *boté habillé (not. 65, п. 6), *guété 
(not. 69, n. 14). Mais pour J. Невв., DW 10, 

39-40, *ouz'ler accoutrer ou secouer serait à 

ranger FEW 16, 262b *hulis, de méme que 
*ouzéye averse (ALW 3, 107b), liég. *houssé 
giboulée, stav. *duhousselé échevelé (v. not. 132, 
A 7). 

1^ Comp. *d'garloci déguenillé (not. 71, S). 
15 Cp. *disguérnachi... déguenillé (not. 71, 

Y). А Ni 17 ó désgarlasi, qn vêtu trop négli- 
gemment. Les f. classées sous 16 et 17, qui 
diffèrent par le préfixe, ont p.-ê. le méme 
radical; mais des altérations phonétiques ont 

pu s'exercer, sous l'influence d'autres t. (cf. 15 

et 20). V. encore Th 62 *s'aganachí s'habiller 
(not. 65, п. 6); BDW 6, 33: D'115 *yésse mau 

aganachi, Ni "114 *aguérnachi (ou plus sou- 
vent *arnachi). 

16 FEW 16, 258a mnld huik cite liég. 
[= L 14] *aheük ter [mal noté -eu-] accoutrer, 

d'aprés DL 714a, qui renvoie à BDW 5 [lire 
6], 88a, où on trouvera beaucoup de complé- 
ments, not: Mery *aheütchener, et des f. gaum. 

non diminutives (s'aheüki, -ir, etc.). — Comp. 
décoiffée, not. 132, A 6. 

17 Prob! *masquée' FEW 6, 435-6; mais 
comp. *mastikéye (47). 

18 Aj, à l'inf., s arnasi Ph 37, s éhèrni Ve 

32. — Masc.: S 37 il é mó arniki. Cf. DEPR.- 
МОР. *arniki; Dasc. Suppl" -nis-; CoPP. 

*arnachi; LiÉc., BSW 37 arnichi | = tchi] mal 

habillé (et 41, 168 har- harnacher; -é accoutré); 

BDW 6, 81 *aharnachi (W 22, 26, 36; H 9)... 

Au sens propre, v. ALW 9, not. 80. 

19 DL 716b; REM., Gloss. *édjibler harna- 
cher; ALW 9, 195b, oü figure aussi Ve 32 

*édjibler accoutrer. 
?9 Outre son sens propre (v. ALW 9, 
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not. 95), 'atteler' signifie ‘équiper, arranger’, si 
bien que ce t. pourrait aussi être rapproché 
des t. 70, 74, 75. 

21 Littt mettre le collier: у. ALW 9, 171b. 
Cf. BDW 6, 40 Charleroi *agorler accoutrer: 
come vos astéz- ~ё!; DEPR.-Nop. +1 èst toudi 
ingorlé come él baudét dou diále; CARLIER 
*égorler... — Comp. désgorlé déguenillé, 
not. 71, 5. 

22 Cf. ALW 9, not. 84. V. BDW 1, 105; 3, 
111; FEW 15/1, 283b. 

23 Litt! 'embretellé'. FEW 15/1, 290a (not! 
pic. bien embertelé habillé sans goût). 

24 V. ALW 9, 164a... — Nombreux complé- 
ments: BDW 1, 105; LÉON. 185 *d(is)brauyele 
et *abróyelé (P). — Comp. *d'bráyt... not. 71, 

?5 F. douteuse: Mo 23 agostiyi? — V. DEPR.- 
Nor., Dasc., CARLIER (Ch 26) *aguistóyi; 
DELM. aguistiller ajuster, arranger, mettre en 
état; SiG. *aguisteyer, -tiller arranger, décorer, 
accoutrer (iron. ou péj.); BDW 6, 52 *aguis- 
tiyer (Mo 1; A 58); -eye (A 52), -eyí (A 2), 
*aguéstiyer (Mo 1) 1) agencer, ajuster, mettre 
en état... ; 2) péj., accoutrer. Le mont. (DELM.) 
est classé par FEW 16, 34a sous all. gestell; 
mais la f. de La Louv. est égarée t. 21, 510a. 
Etym. incertaine; cp. t. 13 et 67? 

26 '3-clichet-er' au sens ‘attacher le tombe- 
reau’? Cp. ALW 9, 157a. 

27 Classement douteux: malgré la ressem- 
blance, cette f. n'a p.-é. rien à voir avec la 
précédente (v. Pirs. *asclitche chose drôle, 
singulière, farce). 

28 Comp. *fournaker fouiller, mettre en 
désordre, etc. FEW 3, 907b. V. ALW 9, 202a. 

?9 S 37 dróldémé abèrtakï drôlement 
agencé; Na 107 ë paltó mó èburtaké (L. V.), 
avec préf. 'en-'. — Cf. DEPR.-Nop. *abérdaki; 
Dasc., Suppl'* * imbértaki, a-; CARLIER *abér- 
taki; GAZ. *abértaker; Copp. *abèrdaki ou 
-ta-; LÉON. *éburtaké; CARLIER -er...; BDW 
1, 52 et 92-4. Cf. ALW 9, 201b et 171b; et 
comp. désbértaké déguenillé, not. 71, y. 

39 *il èst todi ~ come dji n’ sé k'mint, in 
rifét nin bin lès patroyes. Le subst. *patroye 
(f.?) parait avoir été tiré du vb. dans son sens 
'accoutrer' et avoir été rapproché de *patron 
(cp. t. 33). — Cp. *s'espatrouyi s'empêtrer ALW 
9, 204ab. 
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31 DgpPR.-NoP. *ach'mé; CARLIER “mau 
ach'né...; CoPP. "*ach' mer ou -ner; SIG. 
*rachémer arranger, habiller, nettoyer, enhar- 
nacher; To 99 (REN.) *rachemer orner, parer, 
coiffer (^ S'* Catherine); -é éprouvé; autres 
mentions: ВОМ 1, 117; HERB., DW 8-9, 113. 
FEW 24/1, 75-6 *accismare. 

3? Aj. Ni 80 rapatróné attifer. Cf. DL; 
Pirs.; BDW 21, 16. FEW 8, 26b. 

33 Autres formations à l'infin. (not. suiv.). 
Cf. BDW 21, 25 (not' *apimpi FORIR); v. aussi 
BSW 46, 132 pépurné (C. Feller); Ve 40 *du- 
pinpurné délabré, en lambeaux (BSW 44, 535). 
FEW 8, 516. 

34 Dimin. de *atinter (FEW 1, 168a, où on 
portera les mentions de 21, 540a), attesté dans 
la 3* piéce sur le mariage (v. 18); cf. DL; 
BDW 1, 119 (not! Loser a[r]chitoté, var. de 
ati-). La f. api- de L 114 est prob' altérée de ce 
t., par dissimilation et p.-ê. influence de apoti- 
kéye (t. 42). P.-ê *atchítchéye de Ve 6 (t. 6) 
est-il une var. de ce t. (v. LoBET, ci-dessus). 

35 Autres sens: D 64 agayólé enjôler; D 113 
agayólé mal installé (p. ex. sur une chaise); 
comp. Ph 45 (BALLE) *agayoler mettre qch. en 
un endroit insolite, -еғѓуе dispositif sommaire 
et instable. Ces f., de méme que lg. *agayoüler 
empaumer (DL, d’après F) sont des dér. évi- 
dents de caveola (v. FEW 2, 555). — Au 
sens 'accoutre', la situation est compliquée par 
la présence de f. en -n- et en -t-: si, comme il 
est probable, ces f. sont apparentées, la f. 
primitive peut avoir un -/- ou un -#-. Sur le 
seul critére de la fréquence, on classe ici les f. 
en -/- en téte, conjecturant pour les autres une 
altération phonét. et p.-ê. analogique (*agayon, 
v. n. 36; *gálioter, v. n. 37). Le rad. d'agayolé 
pourrait étre caveola, ou, comme le suggère 
BDW 6, 35, celui de gayolé (Mons: SiG.) 
bariolé, lg. *cadjolé id. (REM., Not.; FEW 23, 
187a). — Autres mentions: CARLIER *agayo- 
ler; PiRs. *agayolé accoutré, emmitouflé; 
LÉON. 185 et 716 *égayolé ou a-; HOSTIN è- 
(inf.), -erfye accoutrement; BDW 6, 35. 

39 V. n. 35. Aj. d'aprés BDW 6, 34 *agayo- 
ner (Na 84; H 1, ‘9, 38; Ma '19) arranger 
singuliérement, accoutrer, -édje (H 1, etc.) 
accoutrement. — On répond aussi kén agayó 
k éll a só s ëès quel a. elle a sur sa tête Ma 3-9; 
kwé és po n agayó sula? H 27. — Le subst. 
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*agayon ustensile, objet (dans lequel HAUST 

voit *argayon 'géant', emprunté aux parlers de 
l'ouest: DL 15а; DFL 488b; BTD 23, 133; 

FEW 4, 134b) est connu en dehors de la zone 

d'*agayoner (v. DL; Wis., etc.) et dans celle 

d'*agayolé (Hosr.; LÉON., etc.); il a pu contri- 

buer à altérer une f. primitive en -/-. 
3? Influence de *gálioter (v. not. 69, 40)? 

Mais ce t. n'a pas été noté en dehors du liég. 
зв Aj. D 64 ell è bé raplopinéy bien habillée; 

Na 135 apopliné bichonner. Cf. BDW 21, 36 
*apopliner Ma 42 (syn. *agadeler); — 
(Condroz) *s' rapopliner faire un brin de toi- 

lette; Ma 1 *rapopliné 1) bien attifer; 2) rapié- 

cer, refaire les vét's...; — LÉON. 185 *apopliné 

mal habillé. Autres sens: FEW 9, 602. Comp. 

fse’ *poup ter, not. 69, 41. Les f. avec méta- 
thése du -/- ont pu subir l'influence du subst. 

*aplopin (‘happe-lopin') garnement, h. peu 
sérieux. 

39 Scimus *acan'dózer habiller, fagoter (syn. 
*afah'ner); fig. rosser; FEW 21, 510b. 

*9 Classé FEW 15/1, 99a avec de nombreu- 

ses var. (reprises à BDW), dont Ma 1 *amisto- 

ker, Herve Ve '10 *apistinké [cf. Dison Ve '16 
id, BDW 21, 27; FEW 21, 510a], Virton 

*abistokeler ... V. encore GESCH. 45-8; J. REN. 

+s'abistoker s'afistoler, s'accoutrer; COPP. 

tabistoki, -cádje; DASC., Suppl" *abistoki (S 
1) accoutré... 

41 Croisement des t. 40 et 43. 

42 BDW 21, 39 (autres mentions). Le sens 

'accoutrer' se greffe sur le sens 'arranger, 
agencer’ (v. DL); mais le sens primitif devait 
être non 'aboutiquer' (comme le pensait 

HAUST), mais 'hypothéquer' (propos. de L. 
REM., BTD 21, 43-8, reprise par FEW 4, 

527b). Dans le sens ‘mal arrangé’ (d'un 
malade): Ne 11 i! e létmé apôtiké. 

43 Introduction d'un -s- p.-ë. sous l'influence 
de 'posture' (cf. t. 50) ou d'autres t. (comme 
40, 43). 

‚ #4 è. = l'en-*; a- = 'a-' ou 'еп-' (v. ALW 1, 

not. 34). Cf. *afistoler DL; Wis.; SG: Mass.; 
-é Ma 1 (BDW 4, 16), -éy (LIÉG., BSW 47, 291 
mal habillé), -éy Vi '34 (Gloss. S'- Léger, part. 
passé)... FEW 3, 583b fistula. 

45 T. bien connu: v. DL *astiker (-é come 

on milórd); Wis. id.; To '80 *s'astiker s'habil- 

ler mal (MASQUELIER 61); Ni '67 -té- (Gaz. 

762); To 99 *atiquer attifer, ассоштег..., etc. 

FEW 17, 234a *stikkan. Cf. п. 46 et 47. 

46 Cf. Corr. 253 *mau-stitchí n. m., 

homme dégingandé, accoutré. FEW 17, 232a 

*stikkan. Cf. n. 45 et 47. 
47 Prob! dimin. d'*astiker (t. 44), à classer 

FEW 17, 234, plutót que sens secondaire d'*as- 

ticoter harceler, tourmenter (FEW 15/2, 58b 

all. dass dich Gott). 
48 Cf. DL *mastiker mastiquer; fig., agen- 

cer, ajuster; VILL. «mastiki fagotter, arranger 

à sa façon»; Scius *amastiki confectionner, 

arranger, bâcler, *amasticoter fagoter (mais 

+mastikí mastiquer); BDW 12, 14 (not! *amasti- 

kí B 4). FEW 6, 461 mastiche. La ressem- 

blance formelle avec *astiker, -icoter a pu 

influencer l'évolution sémantique. 
4^9 Autres mentions: not. 69, t. 21; BDW 3, 

110 *abrádeler (Wall. pruss., Masta, Franc., 

etc.) accoutrer... A Ve 39 *radrábler rafisto- 

ler, prob! métathèse de *rabrádeler, de la 

famille de (cwéde di) brádeüre (v. REM., Gloss. 

58, avec renvois à FEW 15/1, 234a et 22, 95a). 

50 Var. verv. de *s'astapler se camper 
(d'aprés DL). V. aussi REM., Gloss. Aj. les f. 

en -#- FEW 17, 222b. 
51 Aj. ce sens FEW 9, 165b ponére. 
52 Cf, REM. Gloss. *atihené habillé, 

accoutré (i| ésteüt bin ^); Ve 40 (Schuind, 

BSW 54, 63 til éstint mà ~s). T. 'atisonner 

avec sens à aj. FEW 13/1, 357b? Comp. 
*atik ler, è-, not. 69, t. 35, n. 5. 

53 B 7 *éfagóti emmitoufler. Cf. BDW 4, 9 

*afagoter (H '58), -í (B 4) accoutrer. 
54 Dér. de *totin tátillon, vétilleux (DEPR.- 

Nop.; LÉON. 250...); à aj. FEW 13/1, 128b. 
55 BDW 5, 128 *abrakener accoutrer L 103 

(Trooz), 106; Ve 1, '7...; Id., 129, *abrokener 

(Huy et Na 84) ‘id’. FEW 15/1, 238a 

*brakko. Comp. t. 5. 
56 Quid? 
57 BDW 5, 132 *acastórer (Malm., Les 

Eneilles, Erezée), -f (Bovigny) 1) arranger; in- 
staller, soigner...; 2) (Les En.) accoutrer; 

Ligneuville *castórer fagoter (BSW 50, 552); 

Ve 39 id. bousiller, gácher (REM., Gloss.). Le 

class! de cette dernière f. sous castor (FEW 

2, 474a) est contesté pour des raisons sémant. 

раг Ë. LEGRos (ВТО 19, 195), comme, pour 

des raisons phonét., celui de malm. *acasto- 

"———————————— aan 
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rer... (à lire -6-) sous consutura (2, 1100a). 
D'après N. PIETKIN (v. BDW 5, 17 et 25), le 

malm. dit *acastorer habiller dról' et *acas- 
tôré couturé. 

58 Quid? 
39 Pour To 6, comp. BOURG. *chanch li mal 

habillé. Etym.? 
$9 Rattacher à FEW 15/2, 71b droesem? 

A B 11, on n'a noté que *drusses marc de café 
(ALW 4, 360a). Mais un sens ‘accoutrer’ 
pourrait se greffer sur certains des sens attes- 
tés pour des mots de cette famille. 

9! Aj. Vi 34 *ariüléy (f. -âye) habillé gau- 
chement; dér. de *riüle, *rueüle, désordre 
(Gloss. S'-Léger). 

$2 Cf. Na 49 le plancher *djídjole gondole 
(ALW 4, 134a). FEW 4, 687b. — CARLIER 
*adjéndjoler mal agencer..., *édjéndjolé (Ch 
^32) accoutré... 

$3 Altération de *atítotéye (t. 35), sous 
l'influence de * tchítchéye vétille, futilité”? 

64 Comp. Cop». *chochiner dorloter, *cho- 
chin (ou *toütin, to- tátillon), et t. 53. 

65 Cp. Mass. *hírlope, f., femme négligente, 
négligée et sans soins; et o.-w. *irládje dé- 
sordre (p. ex. quand on fait le nettoyage heb- 
domadaire), d'or. inc. pour FEW 23, 211a, 
mais que J. HERB., DW 8-9, 126, propose de 

classes sous *hara (FEW 16, 119b) avec La 
Louv. S 37 *irlan (arch.) complainte, jéré- 
miade et *irlande (CoPP.), mal classé sous 

Irlande (4, 814a). 
$6 Var. à l'inf.: à- Na 84. Dans son Lex. de 

Na 84, le Dr Mélin note *aubioné et *aubi&re, 

f.; accoutrement. Comp. GRANDG. I, 326 
*ambioner monter sur qch (FEW 21, 347b)? 
Mais la f. hó- de H '42 parait indiquer comme 
étym. un t. germ. en h-: *hop (FEW 16, 
225a: not! houbille s. de vëtt)? 

$? Dér. de 'cane' (FEW 2, 166)? Comp. 
chestr., gaum. kanté bien mouillé (J.-M. Pierret). 

68 A Vi 18 mô agêci se dit aussi d'une 
femme mal mariée; aj. D 132 èl s agéé drolde- 
mé. Dér.: Ma '48 Кёп agécac!. — Compléter 
par CARLIER *aguinchi, *agrintchi, *aguénch ter; 
BDW 6, 48 *aguintchi (Ch '1, '46) accoutrer; 
52 *aguintcher (Ma 42), -è (Ne '1), -£ ou -i 
(nombreuses local. nam., lux.); f. dimin. et 
subst. dér.; LiËG., BSW 37, 292 *aguintchi 
accoutrer; Mass. -i; Gloss. St-Léger -i (f. -îte) 
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fagoté; LÉON. 185 *aguincheté mal habillé... 
Ce vb. a souvent un sens plus général: à Ma 
51, p. ex., aguintché confectionner sommaire- 
ment (un lit, une baraque), bácler un travail 
(FRANC. Lex. 297). Dans BTD 25, 241, E. 
LEGROS estime que l'aclot *aguinsner est le 
correspondant du liég. *adjincener (t. 68); ce 
paraît être plutôt le соггеѕр! d'*aguintch ner 
(67c). Cf. FEW 17, 556a *wenkjan. On 

remarquera cependant que le subst. *guinche 
rouleuse (v. not. 70, n. 1) n'a pas d'affriquée 
dans la zone *aguintcher ... 

69 гарепс-епег" ou ‘-iner'. Le nam., d’après 
Pirs., distingue *édjansner arranger, ajuster, 
agencer et *s'édjanziner s'habiller mal et sans 
goüt (cette dern. f. notée -siner par FEW 4, 

104b génitus). — Autre dér.: *adjéne чег ou 
*aguénch' ter [v. n. 68] à Ch '55 (CARLIER). 

79 Aj. (p.-ê. avec valeur laudative) A 12 ê 
è bàn atiflé,; D 68 ell è tòdi bë astiféy. Dér.: 
To 28 èn dról d atiflür un drôle d'accoutre- 
ment. — FEW 17, 332. Aj. Ni '67 *s'astéfer se 

vêtir chaudement, *yésse ^é être mal habillé 
(Gaz. 762): -s- dü prob' à l'influence de 
*astiké (t. 44). 

7! FEW 2, 1100: pour *acastorer, qui y est 

classé, v. t. 56. Y aj. le dér. е- 'еп-'. рег. 
*acoutriné (Condroz), d'aprés BDW 5, 135. 

7? Cette f. dont l'orig. est p.-ê. identique à 
celles du t. 72 doit avoir subi, comme d'ail- 
leurs certaines d'entre elles, l'influence de 
*cote, *cotré (v. not. 88). 

73 Aj. FEW 13/1, 98; cp. id., 103a pic. se 

retaper se faire beau, faire toilette, etc. 
74 Aj. L 35 él è žòlimē floctéy, kalëy (sens 

positif: v. DL *flotch'ter, calé et Vi '19 caléy, 
BSW 41); Ni 17 (au m.) bé" (ou mô) rasóré" 
(pour ce mot, v. not. 169, B); rnipé Th '77; 
trusé A 2, '18; «troussée» To 1; A 60. On 
néglige les rép. '(r)habillée, vêtue, muchiée' (v. 
not. 65), '(re)mise', ‘foutue’. — Une pers. bien 
habillée, qui fait des embarras: tène férlukète 
S 13 (v. not. suiv., t. 37); ‘un fier cul *fir tchu 

To 73 (l'adj. fier bien habillé figure dans FEW 
4, 480, mais non l'expr., absente aussi du t. 2, 
1506-7); *éne grosse pafouye S '32 (sens non 
précisé). 

Qs autres t. figurent à S'ATTIFER (not. suiv., 
t. 33-47), qui ne s'emploient p.-é. pas tous 
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péjorativ'; les lexiques en attestent encore plu- 
sieurs autres: 

*aboki, -eler, -ener, -eter...: BDW 1, 100; 3, 
107; FEW 15/1, 175b. 

*aboucler et subst. -ádje (Copp.). Aj. ce sens 
FEW 1, 591b. En aclot, boucler: *ablouk" ner, 
v. not. 119; 

*aboustifyi (DEPR.-NoP.). FEW 21, 510a. 
*abritchi (Ch "60, ^61: CARLIER) mal vêtu. 
*s'acuyer s'habiller avec soin (Ovifat: BDW 

5, 29). FEW 21, 509b. 
*acwadeler, 'en-cord-el-er' Ve 36; B 15 (BDW 

5, 136). FEW 2, 647b. 
*adjibódi (B 7: Dr Lomry) accoutrer; faire 

grossiér' un travail; v. BDW 5, 143. 
*adjiboléye? (W '45), BDW 9, 41. Comp. 

Mo 64 *agimolé mal fagoté (LEPOINT); Ch '19, 
'66 *adjimoler assembler à la hate... 

*«affilotchi» dräi habillé (Gloss. St-Léger). 
*«affugeléy » id. (id.). 
*afirdjoler (Vi 5: Mass.). 
“mê afligoté (W '36; H '9), BDW 4, 17. Cf. 

not. 70, n. 5. 
*agadroner (BDW 6, 31; d’après G, F). 

Pour Haust, déformation de *agodroner, du 
fr. godron (non repris FEW 16, 341). Cp. ci- 
dessous godé. 
*aguinder accoutrer (Dasc., Suppl's: Ch 26 til 

` est é a l'as’ dé pike). Cf. FEW 17, 431a. 
*ahárkiner L 106 (à Fontin): *i/ èst drol'di- 

mint ~é! (BDW 6, 80; REM., Porte-seaux 
177). 

*aharlaké W '45 (BDW 9, 41); *aharloker 
Ma 19 (BDW 8, 38). 

*amagoté A '3 (BDW 12, 11; FEW 21, 
510a). 

*amalgoner My ‘5 (BDW 12, 11; FEW 21, 
510a). 

tangoné come èl baudèt du diâle A '58 
(BDW 20, 31). Sur tangon, -er, -erie... tri- 
cheur; -er, -erie, v. SiG.; BTD 3, 170. 

*apotadji, -i, -er... (BDW 21, 37; FEW 9, 
268b). 

*arlicoter To 99 (J. REN.) propr' mettre un 
licol; ficeler, ligoter; accoutrer. Aj. FEW 5, 
326a. 

*displumé ou *d(i)lofré... (LÉON. 185). Pour 
le 2*, v. DL. 
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*ducwáyelé débraillé (REM., G/oss.). 
*ésse tot d'háguiné avoir les vêt" en dé- 

sordre (Dison Ve '16, J. Franck, BSW 53, 

420). Cp. ALW 4, 210a. 
+on-ome fwârdji avou sès lokes un h. arrangé 

avec ses vëtt's (GAZ. 451; sens à aj. FEW 3, 
343b). 

*goder accoutrer (SiG.; Dasc., Suppl"; 
RUELLE, Mots bor., I, 18 “come t'ès mau ^é!); 

*godiné, f. -éye (DEPR.-NoP.). FEW 16, 341. 
*godji mal accoutré S 27 (Dasc., $ирр/'%). 

Cf. FEW 4, 183 go bius (liég. *disgodjí écer- 
velé, réjoui), ou 4, 322-3 gulbia (Millau mal 
gourbiat mal fagoteé...). 

*rasaquié, -ée pers. mal accoutrée (SiG.; aj. 
FEW 11, 28). 

+rlivré (RUELLE, Mots bor., I, 18 Tou n'es 

gné fó bié —). Aj. FEW S, 302. 

a. COMPAR. 
1. 'emmanchee' “d la robin du bwé L 45 | 

2. *chánchí à l'arneutroune (arnètrun) To 6 [?] 
|| 3. foutue’ “come cate sous No 2; Ni 1; Ph 
53 | tach'méye come Marie [-ri] cate sous S 1 | 
4. "mise “come one talotche (un souillon) Ma 
9 || 5. "habillée" *coume eune sote Ne 43 
*ach'méye come lès sotes Larziye Ni 1 
(manque à CoPP., qui donne *ach'néye come 
ène sotraye une péronnelle; *arnichéye come 
ene sote, *abouclé come in wache-fou, un écer- 
velé) || 6. 'emmanchée' “come sint Rok à tchapé 
(ou bonikét) L 45; ...sint Rok à tchin H 53 || 
7. 'attelée' “come Califice [NP] à tchin H 49 || 
8. 'attelée' *come Hári cate Ve 24. — Ni '67 
ratèlé come Anré cate sé P рот d’ Mouse 
(ОВК 25, 72) || 9. *mousséye come on spaw'ta 
H 67 | *ouzlée come in maoumeu A 28. V. 
épouvantail, vol. ult. || 10. *ach'mé come in 
baraki (m.) bohémien Ch 16 || 11. *agadeléye 
come ó" rototo Ve 24. Quid? || 12. 'emman- 

chée' *come dés gayes so on baston comme des 
noix sur un báton H 53. Cp. DL *baston d' 
cêlihes de cerises. Sens gén.: mal arranger qch. 

V. encore DEPR.-No». 157 *ingorlé come él 
baudét dou diâle, et ci-dessus, п. 74, s. v? 
*angoné; Gloss. S'-Léger *aguintchi coume in 
carnaval; LEPOINT (Mo 64) *astiké come l'as’ 
dé pique ... 
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69. S'ATTIFER 

Q. G. 1720 «elle est toujours drôlement accoutrée; — s'attifer». 

Bien que moins riche que la précédente, et 
la doublant pour un grand nombre de rép. (1- 
32), cette notice fournit, d’une part, qs locali- 
sations complémentaires, et, d’autre part, qs 
types nouveaux (33-47), dont certains, dé- 
pourvus de nuance péjorative et même plutôt 
laudatifs, qui ne conviendraient pas pour 
«mal accoutrée». 

1. *s'acayeter... (not. 68, 1): s akayté B 16 | 
-é Ne 49 (byè ^), 76; Vi 16 | -gayté H 21. 

2. *s' agad'ler..., *è-! (not. 68, 2): s agadlé, 
-é S 36; Na 84, 109; W 30, '42; H 68, 69; L 
'32, 39, 45; Ve 1, 40; Ma 19; B 15 | -é D 46; 
Ma 46 | s agatlé W 13; L 61 || s égadlé Ve 32, 
34. 

3. *s'abondj'né (not. 68, 8c): s abógne Th 54 
(se mal vétir). 

4. *s'aguéyeter (not. 68, 13): s agéyté H "28. 
5. «s' house» A '18 || *s'ouz'leu (not. 68, 

14): s uzle To '71 | «-e» А 12, "20. 
6. *s'arniké, *arnachi, *éhérni (not. 68, 

20): s arniké To 58 | -iske Mo 20 | arnasi Ph 
37 || éhérni Ve 32. 

7. *s'atéler... (not. 68, 22): s atélé L 2, 45 | 
s atlé, -é A 7; Mo 42. 

8. *s'agorler (cp. not. 68, 23): s agórlé Na 
109. 

9. *s'aburtuler, *é- (not. 68, 25): s aburtulé 
Ve 44 | s é- Ve 38. 

10. *s'aguistéyi... (not. 68, 27): s agistéyi S 
19 | -ré- A 7 (arch.). 

11. *s'abértaker (not. 68, 30): s abértaké Ni 

17, 98. 
12. *s'ach'mer (not. 68, 32): s asmé S 1, 31; 

Ch 16. 
13. *s'apatroner (not. 68, 33): s apatrôné D 

"27. 
14. a. *s' pimpè?: s рёрё Ma 46; Ne 14-15 

(su ^) || b. "se' *pimponer, -ou-2...: рёрдпё L 
1 | pè- My 1 | pëpònè D 46; Ne 76 | -pu- Vi 16 
| -èy Vi 27 || c. *s'apimponer?: s apêpòné Mo 
79 || d. “s'apimpurner... (not. 68, 34): s apê- 
purné Ve 37 | -ï B 4 | -pèrné B 2, ‘3 | -peper- 
My 3. 

15. *s'atitoter, -ti-, *atchitchoter... (not. 68, 

35): s atitóté W 35, ‘36; H 50; L 1, 7, 45, 61, 

66, 87, 113 | -ti- W 13; L 19, 43 (? arch.), 106 | 

s acicóté L '17, 29 | raci- Th 24. 

16. *s'agayolè, *é-, *s'agayoner (not. 68, 

36): s agayòlè Ph 53 | s è- D 38 || s agayôné H 

"28. k 
17. *«s'abistoker» To 99 (not. 68, 40). 

18. *s'afistoler (not. 68, 43): s afistólé Ma 
12 | -fés- Ni 28. . 

19. *s'astiker, -tchi... (not. 68, 44): s astike, 

-é No 2 (+ numéró ë); To 13 (ou -éé); Na 59; 
D 120 (bé ^); H 50; L 43, 116; Ma 19, 42; Vi 

47 | -éfi To 24 |-téké Ni 6 | -tikè Ne 14, 15, 60 | 

-ey Vi 22 | -z, To 94 | -TA 37 | -ë To 2 | -¿ë To 
13 (ou -ké), 28 (bë ~). 

20. a. *s'asticoter: s astikôté L 43 (v. not. 68, 
46) || b. *s'asticayi?: s astikayi Vi 22. 

21. *s'adrábler, -i (not. 68, 48): s adräblé B 
2,'3| -r B 4. 

22. *s'atich'né (not. 68, 51): s atisné Na 
116. 

23. *s'abódriker (not. 68, 55): s abódriké H 
46. 

24. *s'acatoufer (not. 68, 57): s akatufé 
Na 6. 

25. *s'arüléy (not. 68, 60): s arüléy Vi 38 (?). 
26. 'se' *hobioner, *am- (not.68, 65): sé 

hóbyóné H '42 | s ábyó- Na 84. 
27. a. *s'aguintchi, et, -ch-... (пої. 68, 67): 

s agéct Vi 6 | -i Th 64; Ph 42, 53, 61; B 16; Vi 
37, 43, 46 | -é Ne 11, 23, 24 | -è Ma 51; B 21; 
Ne 47 | agīčè Ne 76 | s agest Th 54 (se 
déguiser, méme volont' pour le carnaval, p. 
ex.) | ar- Th 25, 43 | agési Th 62 | -i Th 72 || 
b. *s'aguink'té: s agêktè Ph 33. 

28. *s'adjuster, -i (not. 68, 69): s agusté L 
113; Ма 4, 42; B2, 3 | -r B 7. 

29. *s'atifer... (not. 68, 71): s atifé, -é Mo 
1; S 1, 10 (se mal habiller), 19; Ch 26, 61; Ni 
72; Na 19, 30, 109; D ‘129; W 1; H 2, 38, ‘39; 
L 7, 29; Ve 38; Ma 2 | -té- Ni 45, 80 | atif B 7 
| -è Na 127, 135; D 25, 38; Ma 35, 46 | -èy Vi 
35, 36 | -& A 50, 52 | «s attife» А 12 | s aké 
To 78. 

30. *s'acoustrer (not. 68, 72): s akastré Ni 2. 

31. *s'arindji... (not. 68, 74): s arêsi Th 53; 



148 ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

Na 79; W 1; H 68; L 94 (-é"-) | -# Ni 20 | -i Th 
73; L 35 (-ё"-) | s arêsi To 27 | «s'aringer» To 
1 (narquois) | èls erëz bë No 1. 

32. *s'èmantchi, +a- (not. 68, 80): s émáci L 
66 | s a- Ph 15 | -i Ph 54, 81. 

= 33. *s'afuter?: s afuté Ne 65. 
34. "e agoutyi^: s agutyi S 31. 
35. *ékit’ler, *étik'ler? (= accoutrer): èkitlé, 

étiklé My 3. 
36. (se) *faróder?^: faródé D 136 (sé ^); 

Ne 51 | -èy Vi 13. — F. conj.: il farot Ar 2 
(elle fait la fière, il fwe dul fyer); i faródà zu 
féy Vi 37 (ils habillent bien leur fille). 

. ée fèrluke 7: ès férluke S 13. 

. 'se' *fignoler?: 'se' fiñolé Ve 24, 26; B 5. 

. Ysu flotch'ter?: su flócté Ve 1. 

. "e" gálioter!?: s go/yôté L 1, 94; Ve 26. 
. tis’ poup'ter!!: is pupté L 4. 
. 'se' *pomponé !?...: pópóné D 94 | på- 

puné Vi 47. 
43. tsu wâker !° 

réwáki W 3. 
44. *«s' parer» W 21. 
45. "ei bichonè: si bisone D 46; Ne 15. 
46. *s' apréster...: s aprèsté Ph 37 | s aprété 

A 7 | -ë A 50. 
47. *s'apontchi (= s'appréter): s apóci D 

8414, 

: su ийке My 4 | s 

! F. conj.: D 64 "éis s'agadéle droldimint. 
? Dér. manquant à la not. 68, 34. 
3 Dér. subst.: lèz afutyó Ne 65 (t. gén.). — 

Autre sens: B 7 s afusti a fé n sakwé s'appréter 
à faire qch; étre sur le qui-vive, à l'affüt. — 
Cf. BDW 4, 24; FEW 3, 915 sv. füstis. 

+ П est difficile de voir dans ce t., qui n'est 
signalé ni par DEPR.-NoP. ni par Dasc., une 
altération de *aguistéyi (10). On ne peut guére 
non plus le rattacher à gustus (on attendrait 
-st-) ni a gutta (pas dek. d'une telle évolu- 
tion sémant. dans FEW 4, 349). 

5 Comp. My 6 *atik ler: i-ést droldàmint ^ é 
il est fagoté (J. BAsriN, BSW 50, 1909, 545). 
Pour My 3, Haust, par une note sur la fiche, 
suggère un rapprochement avec lall. kittel: 
malm. *kitéle veste d'écurie (FEW 16, 327b). 
Mais, si la f. *étik ler, ta- était primitive, on 
pourrait songer à une var. du t. *atihené (v. 
not. 68, n. 52). 

$ Ne 51 il è faró il s'est fait beau, a fait de 
la toilette. Cf. Mass. faraud fort bien habillé 
(mais aussi faraud), farauder faire le f., se 
pavaner. FEW 16, 199-200. 

? Subst.: v. not. 68, n. 73. 
8 FEW 4, 564a. 
? Dér. de *flotchét ruban (cf. flotche, not. 

110, a 6). Autres mentions: FEW 4, 625a. 

10 DL *gálioter; Wis. *gáyeloter; Scius 
*gálioter enjoliver; BDW 6, 32 *agályoti (B 
4), *agáyloter (L 80; Ve 7) habiller, surtout de 
beaux vet". — Dér. de *gáy... ‘beau, bien 
habillé' (mais pouvant étre pris par antiphrase, 
comme l'expr. «dans de beaux draps»). On 
répond plus souvent ‘se faire! gay Н 27, '46; L 
85; Ve 37, 39, 41, 475; My 1, 6; Ma 51, 53; B 5, 
7, 16, 21, 22, 24, 28; Ne 15; gày,-â- H 1, 37, 
38; L 35; Ve 35; Ma 3-12, 24, 42, '50; góy Na 
135 (ki t è ~ avu sa! que tu es dróle!). — Syn. 
"se faire! *béle Ch 43; Th 73; Na 116; D 101. 
— Autre rép.: "mettre! *sés gágáyes B 21; Ne 
15 (èll а métu tò sé ~, m.); ga- Ма 51 (£.); *ké 
gágáye k’ élle è! Ne 14. 

11 Sur verv. *poupe (lg. pope) poupée. Comp. 
*apoplinéye, not. 68, 37. Dér. à aj. FEW 9, 
604a. 

1? FEW 9, 142b. 
13 Litt! ‘coiffer’ (v. not. 133 et 132, n. 2). 
14 On néglige qs rép.: "bien s'habiller (se 

mettre)'; "se faire aller'; "se" + niper (Ma 24); 
'se faire' *vali (valoir) Ar 2. Qs adj. (m.) pour 
‘soigné, propret, bien habillé’: próp Mo 64; S 
6; bé ristrici D 72 (astiqué; cf. Pirs. tsi ristri- 
tchi se pimper; FEW 17, 257a); rléci 'reléche' 
D 72 (il è tò ~); "bien rassemblé’ rasóné Ni 
20; rasóré? Ni 20 (Ard.), cf. not. 169, B; gété 
Ni 17 (bé" ^ bien guêtré, chaussé; d’où, bien 
habillé); régédé Ni 17 (bien renippé; aussi qui 
a bien diné), ré- Ni 20. Ce dernier t. est connu 
en Wall. avec divers sens qu'on ne peut exami- 
ner ici; v. FEW 17, 431a. — V. encore not. 65, 
n. 6. 

a. EXPR.!. 
1. "se mettre (il se met...) sur son trente et 

un’: mër ë yë No 2; To 13; '... son quarante- 

deux': karat de Na 22; Ma 9 (d'un h.); "son 

quatorze': kètwas My 6. 
2. *...sur ses quatre fenasses': sò sé kwét 

fénés Ma 3, 4. 



TOME 5. — NOTICES 69-70 149 

9. — Var. *hót guinguin chez Ch. DODET 
(de Bonsin). — Comp. Dasc., Suppl's 227 *és' 
mète su s` rinchinchin. 

! Sur ces expr., beaucoup plus variées qu'il 

n'apparaît ici, v. R. Pinon, RLiR 161-2, 1977, 

48-65, et Panorama des arts et des lettres de 

WalL, 3* Annuaire de la Comm. Cult. de 

Wallonie Libre (Mons-Borinage), 1982, 130-3: 
'sur ses 15', 'sur son 18 (32, 36, 41...)' (j'ai 
noté aussi "sur son 34 (42, 47, 48) ...; "sur ses 

4 fetus (filets, fers, *filipus") ... 

70. GUENILLE 

Q. G. 1725 «il est tout déguenillé; — une guenille». 

Pour cette notion péjorative, en dépit de 
lacunes assez nombreuses dues au fait qu'on 
s'est parfois contenté de traduire la 1* partie 
de la q., grande variété de types et, en beau- 
coup de р", nombreux synon., qui n'ont évi- 
demment pas été donnés partout oü ils sont 
connus. On retrouvera souvent les mêmes rép. 
à CHIFFONS (q. 1758 «les petites filles jouent 
avec des ~ >), en des p' où elles n'ont pas été 
notées ici et où elles seraient parfois possibles. 
D'autre part, au lieu ou à cóté du part. 
«déguenillé» (not. 71), on répond assez sou- 
vent ‘en (à) guenilles (et t. équivalents)"; on a 
porté ces rép. en annexe (q), car le subst. peut 
avoir dans l'expr. une acception un peu diffé- 
rente («en lambeaux») et ne pas s'employer 
normal' en dehors d'elle. 

Des f. trés proches, et p.-ê. apparentées, 
mais dont l'étymologie n'est pas vraiment 
sûre, sont séparées dans le tableau, par pré- 
caution (v. */okes, *bilokes, *bérlokes; *bér- 
lire, * bérloufe...). L'expressivite, sensible not! 
par la fréquence du suff. péjoratif -ouye (v. 
*guinouye, À, *minouye, N; t. О-О), a dü se 
manifester aussi par des altérations diverses. 

On ne tient pas compte du nombre. 
A cause de la richesse méme de la notion, le 

tableau, si fourni qu'il soit, est insuffisant, et 

la carte qu'il permettrait de dresser serait trop 
lacunaire, méme pour les t. les mieux attestés; 
remarquons simplement que *c/icotes est 
propre au n.-e. (prov. de Lg + Ma et B), que 
'gobilles' est auj. surtout localisé dans le 
Centre et l'o.-w., et *foufes, en pic. et dans 
l'o.-w. 

Certains t. n'ont une valeur péjor. que par 
l'addition de l'adj. «vieux» et s'emploient 
habit! de facon neutre pour «vétements»: c'est 

le cas de 'guenille' en qs p", de ‘loques’ sur- 
tout, dans une vaste zone occidentale (v. 
not. 63, O). 

Ф ALF 281. BRUN., Eng. 319. 

A.! *guinéye, *guéniye, -ile...: ginèy W 36 
(2); H 2 | gé- Н 21 | gè- L 114; Ma 53 | ginëy 

Ma 3 | gè- H 67; Ma 12, 20, 24, 42 | ginéy Na 
19; W 59 | gé- Na '20 (dè viyè ~, mise-bas); H 
27, 38 | gé- Mo 44 | giniy H 53 | gé- Mo 1; S 
19, 36; Ch 4, 61, 63; Th 2, 14-29, 53; Ni 6, 33, 
36, 39, 93; Na 44, 69, 107, 109, 127, 129; Ph 
61, 79, 86; Ar 2; D 7, 46, 68, 101, 110, 120; W 
63; Ma 43; B 5 (?), 12; Ne 20, 65 | ge- Ne 69 | 
gé- Mo 41 | gèniy Th 62; Na 23; Ne 33 | gèni, 

Vi 37 | -iy Th 72 | - D 94; Vi 38 | -i Vi 43 | 
ginil Na 116 | gè- No 2; To 2 || *guinouye? ...: 
ginuy Ve 40 | gé?- S 13 | girnóy L 45. 

B. *gobéye, *go(u)biye? ...: gobêy D 38, 73, 
81, 113; Ma 39 | -éy D 96; Ma 42 | -ày Ni 2, 
‘5, 26, 45, 80 | -iy Ch 33; Ni 20 (Ard.), 85, 98, 
107; Na 1, 6, 30, 79, 109, 112, 127-135; Ph 6, 
15, 37, 42, 53-69, 84; Ar 1; D 7 (rare), 58, 110, 

120, 123; Ma 35, 36, 46, ‘48; B 16; Ne '5, 9, 
14-20, '23, 51 | -i, D 136 | «gobie» D 7141 | 

gubiy Ch 28, 43; Th 46 | -; Ni 38 | -iy Th 62. 
C. *clicote^: k/ikot D 34; W 1, 10, 13, 35, 

36, ‘39; H 50; L 1, 7, 19, 35, 43-61, 94, 113; 
Ve 1, 8-38, 40-44; My 1, 3, 4; Ma 1, 4, 19-29, 
53; B 2, 73, 4, 5, 7, 11, 15, 21, 23-27; Ne 26 (vi 
^) | klé- Ni 20 (Ard.); H 21. 

D. *flicote, -gote^...: flikòt H 8 | -gòt Na 
84, 99; D 36 (ina pu g dé ̂  sul dò), 40; W 
21; H /39, 49, 53, 69 | fli-, -é- Ni 20 (Ard.); W 
3; H 21 | flé- Ni 19. 

E. *foufe?...: fuf To 24; Th 14, 64; Ni 61 
(rare, arch.); Ph 81 | ff To 78. 

F. '(vieille(s)) loque(s) 7": lòk, -o- To 58, 94, 
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99; A 1-12, 718, ‘20, 28, 44 (^ a tro), 50-60; 
Mo 42-58, 79; S 1, 6; Ch 27, 63; Th 24, ‘77; 
Ni 20, 28, 72, 85; Na '20, 30, 49-69, 99, 101, 
116; Ph 16-37; D 15, 30, 46, 58, 132; H 42, 
50; Ma 2, 36-40, 46, '48; B 16-22, 27, 30; Ne 
'5, 14, 15, 44, 47, 51, 63, 76; Vi 2, 13-18, 22, 
25, 27, 47 | lòk To 73 || vi lòk Ni 6; B 33; Ne 
26 | ууёу... S 36; Th 2; Ne 49 | vyey... To 48 
| vyéy ... Ch 26 | vyé... A 12 | (pL) vyéyé... Th 
73 | vyélé... Мо 37 | -IG... A 37. 

F. 1. *férloke, *fir-?...: fériók, -ok То 58, 
‘71; Th 62; Ph 6; D 136; Ne 69 | fir- Ma 36, 
‘48; В 30, 33; Ne '5, 14-16, 76; Vi 8, 16, 21, 
22, 27, 35, 37, 46 | fir- B 21 | fur- Ar 2; D 110 
| fùr- D 123 | fær- Ne 43 (pl) | fêr- Ni 17; Ne 
51 || 2. *férlope?: fèrlòp S 37; Ch 27. 

G. *déchloke!?: dèslòk Vi '36. 
Н. *biloke!!: bilôk Th 43, 54. 
I. *bèrloke !?: bérlok Ch 16. 
J. *bérlire!? (f.): bërl To 2 | bær- To 6 | 

bérlir No 3. 
K. *bérloufe!^...: bèrluf No 1; To 27, 28 

(ou -4/f), 43 (vét'* au rebut) | bè- To 7 | bê- A 
2,7 || * barlife!*: barlif Ve 37. 

L. *brimbáde!5...: brébát Н 50 | brëbat L 
87. 

M. *nipe: пір To 1, 39. 
N. *minouye!?: minuy Mo 9; S 19, 31. 
O. *bizouye!" ...: bizuy Th 5. 

. *fénouye!?: /2°пау S 10. 
. *frandouye !?: fräduy Vi 35. 
*warmaye??: warmay Ve 32. 

S. *vi(s) blazon(s)?!: ô vï blazô Ve 35 | dé vi 
blazó", Ve 32, 34. 

T. *dé?mise??: dé?mis Mo 64 ( = guenilles). 
U. *tape-djus?", m.: tap £u Ma 51; B 

2124, 25 

л DIO у 

1 Pour le sens ‘vêtements sans valeur 
péjor., v. not. 63, P. — Au sens 'guenille', aj. 
To 7 *g'nile (Maes). Pour 'guenilles' ‘objets 
sans valeur, v. L. REM., BTD 46, 259. — En 
gaum., connu au sens ‘rouleuse, putain’: géniy 
Vi 16, 22; -i Vi 27; — id. Vi ‘19 *guéníe 
(Li&c., BSW 41, 166), '34 id. (Gloss. St-Léger); 
— syn.: *guinche (ges) Ne 11 (ou brék, v. 
not. 68, n. 6); Vi 16, 22, 27, 37; — id. Vi '5 
(Mass.), '34 (Gloss. St-Léger); FEW 17, 555b. 

? Suff. péjor. '-ouille', et, à L 45, insertion 
d'un r non étym. 

3 Autres mentions au sens 'chiffons' (q. 1758, 
vol. ult.), nott góbéy D 72; -iy Na 19, 107; Ar 
2; D 101; Ne 4, 24, 31; -7 D 94. Dans ce sens, 

*gobítye est encore connu à Ph 45 (BALLE); D 
25 (HosrIN), etc. — Au sens ‘guenille’, aj. 
tgobiye (PIRS.; LÉON.; HOSTIN; MÉLIN), *gou- 
(Dasc., Suppl"; CARL.); *gobéye a existé 
autrefois en liég. (v. DL, d’après G; nombreux 
ex. chez les not. du 17* s.). — Comme pour 
"'guenille' (n. 1), le sens fig. ‘souillon’ est fré- 
quent (v. DL; HosrIN...). — Dér.: *gobions 
guenilles (LÉON. 185); — *gobieü (góbyd) a été 
noté parfois au sens 'déguenillé' (v. not. 71, 
В); à Ni 20 (abiyi kòm ó ~; Ard., s èst ó 
gôbiy&) dans un sens imprécis; à Na 116 au 
sens 'chiffonnier, marchand de loques' (syn. 
lókti); dans ce dernier sens, v. *gobieü, f. 
-bierèsse dans PIRS., LEON., HOSTIN; v. vol. 

ult. — L'Enq. n'a pas relevé la f. préfixée 
tagobiye, -bile, sur laquelle on verra not' 
BDW 6, 40; 9, 40; 20, 31. — FEW 4, 180a 
gaul. *gobbo-. 

^ Nombreuses mentions au sens ‘chiffons’ 
(q. 1758), not! k/ikot W '42; Н 49, 67, 68; L 
entier sauf 113; Ve sauf 8; My; Ma 2, 3, 12- 

29, 53; B 2-7, 11, 15, 27. — FEW 2, 781a 
klikk-. 

5 A «chiffons» (q. 1758): fligot H 1, 8; Oé 
H 27, 37. — Le t. signifie surtout ‘lambeau, 
déchet’ et s'emploie peu pour 'guenille'; v. DL 
*flibote (*fri- Verviers), ога! *fligote; FRANC., 
Tennev. ЇЇ, 374 *fligote; de méme, L 19 et Ve 8 
dé fribót (syn. firtuy) des déchets, lambeaux; 
Ne 47 fligót du éôr bribes de viande... v. a, D. 
— Hausr (DL) rapproche *flibote d'afr. felpe, 
frepe, pic. flèpe lambeau (v. CORBLET /ёреѕ); 
«fligote aurait subi l'influence de gote, migote, 
ou viendrait de l'all. fleck piece, flicken rapié- 
cer». La méme hésitation se retrouve dans 
FEW, qui classe les f. wall. à la fois sous 
faluppa (3, 395a) et sous all. flicke (15/2, 
143a). Aucun de ces deux étym. n'explique les 
f. en -é- (tflegoté, -fré- déguenillé B 2, '3); 
comp. Alais ésfringoulá déchirer des loques 
(FEW 21, 404a). 

$ A «chiffons» (q. 1758): fuf S 37. — Aj. 
*foufe loque, chiffon To 6 (Bounc.), 7 (Mass), 

99 *foufes hardes, nippes, guenilles (REN.); 
mont. fouffes, chiffons (SiG.); Centre *foufe 
chiffon, déchet d'étoffe (DEPR.-NoP.); o.-w. 
foufe vêtement usagé (CARL.); aclot id. 
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chiffon, guenille (CoPP.); nam. id. chiffon, 

guenille (Pirs.; LÉON. 185)... Ац]. inconnu du 
liég., ce t. était encore dans FORIR («chiffon, 
colifichet»); il est trés courant chez les notai- 

res liég. des 17° et 18* s. pour des chiffons ou 
des choses sans valeur (p. ex.: 1692 quelques 
fouffres de boys), de même que les dér. ?fouffe- 
ries et °foufeteries (ce dernier attesté aussi par 
VILL. «fouftri, f., vetille, petites miseres»). 

FEW 3, 835 füf. 
7 Pour */okes ‘vêtements, v. not. 63, O. 

C'est l'adj. 'vieux' qui donne le sens 'guenil- 
les. Comp. les rép. suiv.: (sg.) vil hòr L 29; 
...hór L 101; ... hart Ve 26; — (pl.) vile hart 
(t. empr.) L 94 || maismé tò khéyé (déchirés) W 
66 || vi bagaë Ne 26 || ёп уту frak Ch 43 || ô vi 
drapë Ma 24. 

8 A «chiffons» (q. 1758): férlok Ne 65; avec 
le méme sens, à la q. 1725: fir- D 25 (lambeau, 
chiffon), 94 (fils pendant aux vêt" uses); Vi 13 
(«morceau de loque»); fér- D '141 (freluche). 
— Les dictionn. permetteraient d'ajouter 
beaucoup de localisations: To 99 *ferloke gue- 
nille, lambeau d'étoffe (REN.); Th ° *fèr- 
haillon, guen. (LEJUSTE); D 25 *fir- lambeau: 
tci n'èst pus ça one tchimíje, c'è-st-one ~ 
(HosriN); DAsNoy 211 *firloque loque, guenille, 
chiffon; Vi "5 tfur- id. (Mass), "19 *fir- 
chiffon, lambeau d'étoffe (Luc. BSW 37, 329), 
‘34 id. loque, guen. (Gloss. S'- Léger), etc. On 
trouvera aussi dans les dict. des dér. en "-ier' 
ou en ‘-eur' désignant un chiffonnier ou une 
personne déguenillée. 

Dans notre classement (F, par référence à F 
*lokes), nous avons suivi l'explication de FEW 
16, 476: composé de "loque! et d'un 1% élé- 
ment, s. de préfixe, issu de 'fréle' (fragilis). 
Cependant, il parait difficile de séparer complé- 
tement *férloke... de Ph 45 *firlotche effilo- 
chure (BALLE), nam. *firlouche (PiRs.), qui 
eux-mémes semblent apparentés à nam. *fan- 
firlouche fanfreluche (Pins.), *finfirlouches gue- 
nilles (LÉON. 185), ces dernières f. classées sous 
pompholyx (FEW 9, 145). — Aj. Th 24 
*férlicotes, f. pl., haillons (BAL; et ci-dessous, 
a, F 2), dont le FEW (16, 476b) explique le -i- 

par l'influence de *clicote (C); ce dernier t. 
étant inconnu du pic. et de l'o.-w., mieux vaut 
voir dans la f. de Th 24 un dér. de *férlique 
(attesté à Mo 41 au sens de 'bribe), que 
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RUELLE tend à considérer comme une var. de 

*férloke (Mots borains, ЇЇ, 56-7). 

° Aj. Ch '1 ferlop déchet (surtout de linge). 

— Contrair' à FEW, qui classe Lille ferloupe 
lambeau sous faluppa (3, 395a) et pic. *fer- 

lape morceau (d'étoffe, de peau) plus long que 
large sous *labba (16, 432b et 764a; avec 

influence de *férloupe), nous considérons cette 
f. comme une var. de *férloke (pour l'alter- 
nance -k/-p, v. not. 3, n. 6). Même suggestion 
chez RUELLE, Mots bor., H, 56-7. — Précisions 

sémant. notées à S 36: 1) haillons effilés; 2) fils 
de suie s'attachant à l'intérieur des fourneaux 
par combustion de charbon gras; 3) filaments 
de givre pendant aux arbres: dèl géléy a férlóp, 
syn. dèl rufléy (v. ALW 3, 148b, 149b); 4) 
féces de liquides incomplétement clarifiés: i y 
a dé ^ dé l bir (v. not. 156, F). — V. aussi 

ALW A 357b (*café al férlope), 361b; DEPR.- 
МОР. et Corr. *ferlope; Maps *férloupe hail- 
lon. Comp. To 6 *feurloupeü friper (BOURG.). 

10 Le verbe est mieux attesté: v. not. 71, t. 
F. 

!! Malgré la finale, il est probable que 
одие" n'a rien à voir ici, du moins directe- 
ment. Comp. To 7 *biloke haridelle (Mas), à 
rapprocher d'afr. beloce chose sans valeur 
(FEW 1, 624a bulluca). 

12 Dgpn.-NoP. *bérloke 1) breloque; 2) hail- 
lon. FEW 8, 567 *pir-. 

13 Var. bèr- То 2, 6, à la q. 1758 (chiffons). 
— V. BONNET *berliére loque, lambeau d'étoffe 
(BTD 20, 251); To 6 *beurlire chiffon, *débèr- 
lureû mal habillé, en loques (BOURG.). А To 7, 

d'après Maes, *bérlire = femme peu sérieuse, 

coureuse; f. écervelée (comp. les sens de 'gue- 
nille n. 1; *gobéye, n. 2; *bizouye, n. 17; 
*warouye, n. 25, 8). — Aj. nos mentions à 

FEW 21, 514b: flandr. berliére vieux morceau 
d'étoffe, lambeau. — Comp. 7 et K. 

14 Var.: To 7 *bérloufe (Maes). — Aj. Ve 
39 *barlife lambeau et *dubarlifé déguenillé 
(REM., Gloss.). FEW 16, 454b a.h.all. leffur. 

15 REM, Gloss. *brimbáüde lambeau; DL 
*brébáde (qqf. *brim-); Wis. *bré-; ALW A 
217b. Aj. FEW 1, 327b bri(m)b-. 

16 [ e dér. *désminouyi déguenillé est mieux 
attesté: v. not. 71, K. — A rattacher à minü- 

tus (FEW 6/2, 137a)? 
17 Cf. DEPR.-Nor. *bisouye harde, défroque; 
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Dasc., Religion, 39 ^es vieux linges; СОРР. 
tbizouye harde; défroque; femme négligente 
et coureuse; CARLIER *bizouye femme négli- 
gente et *he- (Courcelles) vieux vêtt. FEW 21, 
514b, mais à rattacher à *bisôn (15/1, 119b), 
d'apres HERB., DW 8-9, 119. 

18 Dér. inédit de 'fin' mince ou 'fin(ir)? 
19 Cf. J.-F. MICHEL, Expr. vicieuses, 1807, 

p. 95: lorr. frandouille guenille, morceau d'étoffe 
déchirée; et Suppl', p. 6: défrandouillé dégue- 
пШе. — Rapprocher de *défrandouyi... dé- 
chiré, effrangé (FEW 3, 543b). 

20 DL *warmaye; Wis. -áye (sens divers); J. 
FRANCK, BSW 53, 424: Ve '15 warmayes, f. 

pl, vieux habits déchirés (v. autres local. et 
autres sens); Ve 39 id. hardes, fourbi (REM., 

Gloss. 162). FEW 21, 514b et 14, 294a ver- 

mis. 
21 Litt! "blason'. — Aj. H 38 *dés vis bra- 

zons guenilles (DL 516, s. v? *rablaz ner répa- 
rer grossiérement). A Ve 39 *blazon piéce 
grossier' mise à un vétement (REM., Gloss. 32). 
Comp. VASSEUR, Vimeu 80 blase (blàz) ou -sse 
(=s), f., morceau d'étoffe pour rapiécer. — 
Verbe: Ma 24 rabläzné racommoder geh de 
vieux (p. ex., de vieux souliers). 

22 V. aussi To 7 *démise (Maes), 99 démise 
défroque (J. REN.) athois lès démíses vête- 
ments déchirés (J. Lariguette [= A. Delzenne], 
Les panchus d' Wéegnies, 68); Th '23 *démise 
(ou *déstchéyance) vëtt déclassé (CARLIER); ex. 
fr. (la démise) cité par D'HARVÉ, Parlons bien, 
471... DAUBY, L. rouchi, donne démises, f. pl., 
pour vétements, sans valeur péjorative («mes 
Ап ~), de méme que dépoulle (p. 117). V. 
FEW 6/2, 192a, où on trouvera aussi, dans le 
méme sens, 'dé-mett-ures'. Comp. Th '9 *dés- 
kéyances vêt" d'un plus âgé qu'on fait porter 
à un plus jeune (LEJUSTE); aj. FEW 2, 28. 
Autre syn. (noté à la q. 1518): +/25 déskétes, 
litt. descentes A 7 («mises-bas»; aussi ^ dou 
pourchó abats); S 6 (héritage, habit vieux légué à 
un cadet; au sens propre: *déssante). 

23 V, DL; Wis.; FEW 13/1, 104b. Des f. 
équivalentes sont attestées dans divers dict.: 
DELM. «mises-ju»; Vi '19 *minche-bas ou 

*mise-bas, f., vieux vëtiz (LIÉG., BSW 41, 
184)... L'expr. fr. mise(s)-bas est condamnée 
comme fautive par plusieurs auteurs (D'HARVÉ, 
Parlons bien 471; J.-F. MICHEL, Expr. vicieu- 
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ses 132). — En liég., “tape-fon (litt! jette hors), 
qui a d'autres sens (v. DL), a pu désigner 
aussi des vieilleries, du rebut (v. HUBERT 301). 

24 Rép. notées comme douteuses: Mo 41 ën 
despés (?, G. Delattre); L 2 ó bédé (?), litt 
bandeau. — Mais la 1* parait bien confirmée 
par l'adj. (not. 71, M); pour la 2*, cf. a, Q. — 
En outre, Ne 57 óbérsak vêt! vieux et ridicule; 

aj. FEW 16, 107a. 
?5 Les dictionn. permettent d'ajouter plu- 

sieurs t. (dont certains ont valeur plus gén.: 
objets, not! vêt", de rebut): 1) Ath *aguenasse, 
f., objet de peu de valeur; ord' au pl., guenil- 
les, vieilles hardes (E. Ouverleaux, BDW 8, 

36). — Dér. de *aguéne tricherie (CARLIER); 
comp. ci-dessus, p. 146a, *angoné || 2) Mons 
*andu, m., échoppe; guenille; vieux meuble 

(Sic. 64). FEW 23, 26 || 3) Th “9 *déskéyan- 
ces: v. n. 22 || 4) Vi 34 *frapouille, f., loque, 
vieux habits (Gloss. S'-Léger). Cf. J.-F. MICHEL, 
Expr. vicieuses 95 frapouille (ou patte) haillon, 
vieux drapeaux. FEW 4, 400 faluppa || 5) To 
99 *patroule, f., haillon, penaille, guenille 
(REN.) et *dépatrouyé déguenillé; aj. FEW 8, 
39a || 6) *tacons (LÉON. 185) vêt'* (sans valeur 
péjor.?); FEW 17, 300b || 7) Ve 39 *warlipe, f., 
lambeau; syn. tbarlife (REM., Gloss. 162). FEW 
21, 512a. Cf. dwarlipoté, not. 71, U | 
8) *warouye, f., guenille; femme sale et de 
mauvaise mœurs (DEPR.-NoP.); *warouyf abi- 
mer, salir (ID.; var. ga- DASC. Suppl'*). Cp. To 
99 *waroule femme mal vétue et malpropre; 
pers. dont les vêt" sont en désordre, dont les 
jupes trainent dans l'eau ou la boue (REN.). 
FEW 17, 508b || 9) verv. *wisplote (LOBET et 
RAMELOT) guenille, haillon... Cf. HAUST, Etym. 
288; FEW 17, 598. 

a. «à (en)! guenilles»: déguenillé. Outre les 
t. du tableau de GUENILLE ci-dessus?, autre- 
ment répartis, et pour lesquels on se contente 
de renvoyer aux notes précédentes, qs t. nou- 
veaux signifiant plutôt ‘lambeaux’ et génér' 
inusités en dehors de l'expr. (du moins pour 
"guenille"). 

А. *guéniyes: géniy Na 44. 
В. *gobéyes...: góbéy D 84 | -ày Ni 6 | -iy 

Ch 33; Na '20, 109, 112; Ph 45; D 36, 123; 
Ma 36; Ne 4, '5, 11, 24, 31 | gubéy Ma 51. 

C. *clicotes: klikòt D 34; W 1, 13, 30, 35, 
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36; H 50, 67; L 1, 4, 14, 19, 29, 732, 35, 39, 
94, 106, 116; Ve 6, 8, 26, 39, 47; My 1; Mal, 
9, 20, 24, 42, 51; B 9, 12, 21. 

D. *fligotes...: Дед: Na ‘20, 116; H 37, 38, 
50; L 116; Ve 47; Ma 9, 20, 51; B 2, ‘3, 12, 21; 
Ne 9, 16 | flé- Ni 20; Na 6 || *flibotes: flibot W 
30; H 67; L 45, 61, 85, 106 || *fribotes: fribor 
L 19, 43; Уе 8, 41; My 1, 6 (уё va a ~ ёа 
mirgót?, d'un vét* qui tombe en lambeaux). 

E. *foufes: fuf To 24. 
F. *lokes: lòk, -o- To 13, 37, 43, 78 (on 

ajoute parfois ë a trë,), 94; A 1, '18, 28, 60; 
Mo I, 23, 44; S 1, 19; Ch 26, 61, 63; Th 43, 
64; Ni 61, 80, 90; Na '20, 59, 107, 109, 130; 
Ph 37, 45; D 38, 64, 72; Ma 36, 51; B 16, 27- 
30; Ne 4, '5, 11, 24, 31, 44, 47, 63; Vi 6, 16, 
16, 22, 25, 27, 37, 38, 47. 

F’. 1. *férlokes...: férlók To 99 (pa fi è 
+); Mo 1, 17, 79; Ch 43, 72; Th 24; Ni 45; 
Ph 45; B 16 | fir- Ch 61; Na 109, 135; D 72; 
Ma 36, 40, 42, 46, 51; B9; Ne 5, 9, 14, 15, 16, 
60; Vi 16 | fir- B 21 | fur- Na 23; Ar 2; D 84, 
123; Ne 4 (ou fir-?), 11, 24, 33; Vi 6 | fér- A 
50 | fèr- Ne 43 | fêr- А 2, 7; Ni 2, 20, 80; Na 
6; Ne 32, 44 || 2. *fèrlicotes: ferlikót Th 24 || 
3. *férlopes...: férlóp S 1, 29, 36, 37; Ch 28, 
33; Th 2; Ni 72 | fér- Ni 28. 

G. *bilokes: bilók Th 43. 
H. *bérlokes: bérlók A 55; Ch 27, 63. 
І. *bérlires: bérlir To 2, 6. 
J. *bérloufes...: bèrluf No 1, 2; To 7 (-è*-), 

27, 28 (-dif) | bêr- А 2. 
K. *brimbádes...: brëbàt H '42, 46, 50; Ma 

9 | -brát H 37 | brébà"t Ve 34 | brébàt L 85 | -àt 
W 35, 36; L 45 | -ót L 1; Ve 26, 32 | -őt L 66. 

К”. *flimbádes*: flêbat H 38 (à Gives). 
L. *nipes: nip To 6. 
M. "*frandouyes: fräduy Vi 35. 
N. *furlindjes?: furléc Ve 47. 
О. “*fèrloguin.nes 7: férlogén H 38 (à Gives). 
P. *fràgnes?...: fräñ H 37 (= effrangé, 

tfráfité) | -6- L 19; Ve 8. Cf. aussi О. 
Q. *bindés: bédé L 7 (a froñ è a ~) | 

«bédé» L 2 (cf. ci-dessus, n. 24). 
К. *brigosses?: brigós Ma 9. 
S. *landons!?: /ádó Mo 1 (M. Talaupe). 
T. ‘à pièces (et à trous)...': a pes W '42| a 

pès è a lòk Ma 24 | a pyès è a tró Ch '64 || a tró 
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A 12; Ch 43; Vi 6 | «a tréeaus» To 1 | a tro è a 
traw!! L 66; Ma 912 || a boké ( = à morceaux) 
L 14. 

1 'à' en général (mais dans le s. Lux. a peut 
être 'en' comme 'à*; 'en' à No 1; To 2-7, 24; 
Mo 44 (ou a); S 19; Ma 1. — L'expr. est gén' 
renforcée par 'tout', ou, à Vi 27 et 37, tu nét 
(a lòk). 

2 Les p5 oü le subst. figure (füt-ce sous une 
f. différ.) dans le tableau de GUENILLE sont en 
ital. 

3 V. REM, Gloss. 104 *mirgote (Stav. 
*migote) ou -mote, f., petit morceau, bribe; 
DL *migote; VILL., SCIUS, XHOFFER, Wis. 
*mirmote ... FEW 23, 225b (or. inc.). Les f. en 
-gote peuvent être, sous l'influence de *fligote, 
altérées de *mirmote, dans lequel on pourrait 
songer à voir un dér. de minimus (cf. FEW 
6/2, 114a: afr. mirmet petit). 

^ Altération de k sous l'influence de *ffibo- 
tes (D)? 

5 Certains de ces t. servent de base à des 
dér.; v. déguenillé, not. 71, t. N et suivants. 

6 Cf. Grand-Halleux *furlintcher (BTD 8, 
458), DL *furlanguer, Ve 39 *furlinguer dissi- 
per, gaspiller... FEW 17, 423a. 

7 P.-ê. dérivé inédit du précédent. — Comp. 
H 46 de firligodèn, pl., bribes de viande maigre, 
restes du découpage du porc; H 1 firlogën di 
¿àr lambeau de viande; Hesbaye liég. frigolón 
lambeau (d’après Mme Lagauche, d'Odeur 
W 30); à W 1 id. femme peu sérieuse, peu 
travailleuse, qui pense à la toilette plus qu'à 
l'ouvrage. 

5 Litt' frange. FEW 3, 543. 
° Cf. ALW 4, 215a а ^ en morceaux. — Н 

67 òn brigós un rouleur. Comp. *halbôssä, m. 
(halbôsä) W 10 (s èst ô ~ qn qui par négli- 
gence s'en va tò dklikóté), '39; cf. DL. 

10 Sens inédit. L. REM., Différ. gém. 94 sv. 
propose de rattacher ce t. à lamina plutót 
qu'à *landa. 

11 *frawes est un déverbal de rrawer trouer; 
cf. DL. V. n. 12. 

1? Aj. Ma 3 si n è k tò tro è pès di lu!, Ma 4 
s è tò tró è tò tràw di lu! 
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71. DÉGUENILLÉ 

Q. G. 1725 «il est tout déguenillé; — une guenille». 

Les rép. par des expr. subst. du type «à (en) 
guenilles» sont reproduites dans l'annexe (a) 

de la not. précédente. On ne reprend ici que 
les part.-adj.: t. parallèles à ceux de guenilles, 
not. 70 (A-K); à ceux de «à (en) guenilles», 
not. 70, а (M-Q), t. nouveaux (R-sv.). On 

néglige qs rép. générales, comme "déchiré..." 
(cf. not. 75), "mal foutu', et on regroupe en 
finale les rép. dont le sens parait étre 'dé- 
braillé', ‘dépoitraillé’. 

Pour l'étym. des t. figurant à la not. précé- 

dente, v. cette not. On limite les compl" livres- 

ques. Comp. ACCOUTRÉE, ATTIFER, not. 68-69, 
ainsi que les not. 73-77. 

A. 'de-guenillé, des-'. *déguéniyi, *dis-!...: 
dégéniyi Mo 44; Ne 65 | dgè- B 5 | dizgé- Na 
109 | dèz-, dés- S 37; Ch 16; Th 14 | dègë- Ne 
69 | -gé- А 37; D 136 | dezgeniyíi Mo 23; S 31 
(dez-) | dégéniyi Ne 44 | dégé- To 27 | dgé- Ni 
39 | dèg- Ne 57 | dgi- Н 46 | disgè- Na 127 | 
duz- Ne 20 | déz-, dès- S 29; Ch 4, 27; Th 5, 
25, 53; Ni 1, 33, 36, 72 | «déguénié» To 39 | 
désgéniyé Th 62 | degénye/e Мо 41 | dezgéniye 
Th 29 | dgéniyé Ne 15 | dug- Ne 33 | dèzgè- Th 
72, 73; Ph 79, 86 | dègènilyé My 1 | dgè- L 
116; Ma 12; B 12 | disgé- Ma 42, 53 | dégénilyi 
B4 | dégénilyé D 68; Ma 39, 43 | dgè- D 101 || 
*d'guénouyi, -é...: tgènuyi L 114 | dgénayé 
Му 4; В 6 | dginulyé Ve 40 | dége- B 2, 3 | 
dgéndylé My 2. 

B. *disgobiyi, -byi..., -ou-, *d'gobi...?: dis- 
gobiyi Ch 33 | dizgobiyi Ch 72 | duz- Ne 60 | 
déz- Ni 26 | déz- Ph 61, 84 | dèzgòbiyè Ph 69 | 
dizgobyi Na 109 | -byi Ni 107; Ph 15, 42; Ar 1 
| dêz- Ni 93 | déz- Ni 11; Ph 37, 45, 54 | dgobyi 
Na 135; Ph 53; D 84-96 | dizgaibyi Ch 28 | 
dés- А 7 | dizgubyi Ch 43 | dèz- S 29; Ch 27 | 
dgobyé Ne 11, 24 | duz- Ne '23 | déz- Ne 31 | 
dgobyé D 36; Ma 35-39, 46, 51; Ne 4, '5, 9, 
14, 16 | diz- Na 130 | dez- Ph 6 | -gu- Th 46 | 
dgobi Na 79 | -i Na 22, 129 | dèzgæubi Ni 38. 

B'. *gobieü: góbyé D 36 (ô ^), 72, 96; Ne 
16. 

C. *d(i)clicoté...: diklikôté H 67 | du- My 1 
| dk-, tk- D 64; W 10, 30, /39 (-klo-); H 50; L 

1, 7-35, 43, 61, 87, 94, 106, 113, 116; Ve sauf 

26; My 3-6; Ma 4, 9, 19-29, 40, 42; B 2, '3, 6, 

9-15, 33 | tklê- Ni 26 | tklikôti B 4, 5, 7 | -è D 

25; Ma 35, 51; B 21, 24. 

D. *d'flicoté, -go-?...: tflikòtë Ma 53 | 

dfligóté, t- Na 19, 20, 99; D 30; W 21,59; H 1 

(ou dés-), 37, 38, 49-53, 69; L 116; Ve 47; Ma 

2-9, 12 (= effiloché), 20, 24; B 2 (ou -fre-), “3 

(ou -flē-), 12 | dis- Na 1, 84 | dés- W 66, H 1, 

38, /39 | dfli-, -é- Ni 20 (Ard., «déchiré à 

franges»); W 3; H 21, 27, 28 | dflê- Ni 19, 98 | 

dès- Ni 20; Na 6 | tfligótt B 7 | -è Na 129; D 

25, 46; Ma 39, 43, 46, 51; B 21; Ne 9, 16 | dis- 

Na 116; D 36, 40 | tflégoté B '3 (ou -fli-) || 

*d'frigoté: t/rigòtè D 7 || *d(i)fliboté: difliboté 

H 67 | df-, tf- W 30; L 1, 7, 14, 45, 106 || 

*d'friboté...: dufriboté My 1 | tfr- L 19, 29, 

43; Ve 8, 32, 34, 38-41; My 3, 4, 6 | tfrégoté B 

2 (ou -fli-) || *d'fligobi*: (fligobi B 5. 

E. 1. *lok'té (?)5: lokté (?) Na 30 | 

2. *d'loké, *déloku: доке B 33 | déloku? A 2, 

7 | 3. *d'lok'té, *dé-, *dis-..., -é...: dlokté, -é 

Ni 2, /5, 28, 85; Na 19, 20, 49, 99, 101; D 30, 

120, 132; Ve 47; Ma 2, 20; B 22, 23; Ne 11, 

24, 31 | dé- To 99 | dé- A 60; Mo 42, 79; Vi 2, 

47 | dis- Ni 39, 112; Na 69; D 64; Ma 53; B 16 

| dès- S 10, 19; Ni 90 | délókte Mo 1, 20 (de*-), 

37, 58, 64 (-o-) | dèz- Th 43, 54 | dlokté Na 

116, 135; Ph 33; D 7, 15, 36, 38, 46, 58, 72, 

84; Ma 35-39, 46, ‘48, 51; B 21, 30; Ne 4, '5, 

15, 39, 76 | di- Na 129 | dé- Vi 16 | dis- Ph 15 | 

dis- Ph 16 | dus- Ne 33, 47 | dés- Ch 63, '64; 

Th 72, 77; Ph 45 | dloktyè B 28 | dèloktæ A 28 

| -ê То 43, 58 | -æ A ‘20, 44 | -æ To ‘71; A 50, 

55 | dés- A 37 | délóktu? S 6. 

Е'.7 1. *furloké: furloké Na 23 || td'fër- 

loké, *dis-, -fir-?...: dférlóké, tf- Ni 26, 45; 

Ma 42; B 16 | dês- D 136 | dès- Th 62 | 

dférlóké D 101 | dèz- Ph 45 | desferloki Mo 79 

| dèfèrluëi To 37 | dfirlóké Na 19; D 64; В 6,9 

| dè- Vi 8, 37 | dis- Ma 40 | tfirloké Na 135; D 

25, 36, 72; Ma 35, 36, 46, '48, 51; B 21, 24, 28- 

33; Ne 9, 14, 15, 16 (ou dus-), 39, 76 | dè- Vi 

16 | dus- Ne 16 (ou tfir-) | dès- Th 72 | 

dèfirlokèy Vi 13, '21, 27, 38 | -ey Vi 22 | 

tfurloké Ne 11, 24 | de- Vi 6 | tfurloké D 84; 
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Ne 4, "5 | dus- Ne 33 | tfërloké Ne 31 | tfér- Ni 
2; Ne 32, 44 | dè- Ne 51 | dés- Ni 17, 20, 80; 
Na 6 | déférlóki А 7 | désférlóki, A 2 || 
2. *désférlicoté? ...: désférlikoté Ch '64 | dês- 
férlékoté Ni 98 || 3. *d'férlopé, *dis-!?...: tfèr- 
lopé Ch 28 | dé- To 43 | dis- Ch 33 | dés- Ni 72 
| -é Ch 27. 

Е. *déchloké!! ...: désloké Vi 8, 37 | dés- D 
136 | désloké Vi 43, 46 | -èy Vi 13, 27, 35, "36 | 
-ey Vi 22. 

G. *désbérloki, -i!?: dézbérloki Ch 16 | -i 
Ch 27. 

Н. *débérlé!?: débèrlé No 3. 
L. *d'brimbádé...: dbrébádé H 50; Ma 4 (à 

Verlaine), 9 | 4Ыё- Ma 4 (à Warre) | dbrébüdé 
L 87 | -bà- L 45 || *d'brimbalé, -ga-, *d'flim-: 
dbrébalé L 114, 116 | -ga- Ve 38-40, 44 | 
dflèbalé 14 L 116 (E. Detaille). — V. not. 70, L. 

J. *d'nipé...: dnipé, nni- H 67; Ma 53. — 

V. not. 70, M. 
К. *désminouyi, -pi-: désminuyi Mo 9; S 31 

| -viy S 10 | -yi 8 13 (ou déspi-!5). — V. 
not. 70, N. 

L. *déspénayi??^^...: déspénayi Ni | | dép- 
nayi Mo 44. 

M. *déspiéchi!9...: déspyési Mo 17 | des- 
pese Mo 41 (G. Delattre). 

N. *d'furlintché: ifurlécé Ve 47. — V. not. 70, 
a, N. 

O. *d'frágneté...: dfranté H 27 | désfräñté 
Na 30 (q. 2055) | rfräñtè D 46 | тате Н 37 
(ou tó a fráfi, effrangé) | dis- Na '20 (effiloché) 
| tfró- L 29 | -ó- L 19; Ve 8 || *k'frágneté: 
kfráfité L 106 (effiloché). — V. not. 70, a, Pi". 

P. *d'brigossi, -é...: dbrigósi Н 50; L 116; 

Ма 4 | -i Ма 9 | -é D 64; H 67; Ma 3. — V. 
not. 70, а, А. 

О. *d(i)frum'té 13... (= effiloché): difrumté 
H 67 | dufrëm- Ve 32, 34. 

R. *d’läbèrné, td(u)lampurné, -zam- !? ...: 
diäbèrné W 66 | dläpurné Ve 38 (ou -20-), 39, 
40, 44 | -pér- H 38 (déchiré) | duzäpurné Ve 38 
(plus fréquent que -/à-). 

S. *d'garloci, -é...??: dgarlósi W '39 | -é L 
45 (tout déchiré, usé), 87 | dgärlosi W '42 | 
dgarlusi W 63. 

T. *dularipoté?!: dularipoté Ve 39. 
U. *dwarlipoté??: dwarlipoté Ve 37, 39. 
V. *d()friskine, -frus-??: difriskiné H 67 | 

dfris- L 116 | dfrus- H 50; Ma 2. 

W. *d'tarlate?*: rtarlaté H 21. 
X. *d'cháypoté?5: tsa"vpoté Ve 34 (mal mis, 

mal habillé). 
Y. *disguérnachi, *désgar-??: disgérnasi D 

94 | dèzgar- D 81. 
Z. *d'guiyeté?": dgéyté H '28. 
a. *d'hámoné??...: rhämôné L 87; Ve 44 | 

dhàr- Ve 38 | thà- W 1, 10, 30, 39; H 1 
(débraillé) | dishä- H 2 | duhó- Ve 32 (dé- 
braillé) | dhò- L 7 (id.) | thómóné D 46. 

B. *d'bráyi??...: dbráyr L 116 | dèzbrayi Th 
5 | dèbrayæ A '52 | dèbréyæ To '71 || *dis- 
bráyeté...: dizbráyté H 8, /39 | dezbráyté S 29 
|| *disbráyelé, -né...: dizbráylé D 64 | dibróyné 
H 67 | disbróyné D 94 (débraillé). 

y. *désbértaké??: désbértaké Na 6 (dé- 
braillé) | dézbér- Na '20 (id., q. 1720). 

ò. *d'chárné?! : tsarné Ve 44. 
€. *k'tragné??: ktrafié L 61. 
C. *désgorlé??: dézgórlé Th 29 (dépoitraillé, 

mal habillé). 
n. *désgodji?^: dézgogi Ph 81, 84 (débrail- 

ler). 
Ө. *désnafyi?^: desnafyi S 37. 
1. *dévintreu??: devétrà А 28. 
x. *défréleu?": défréle To ‘71. 

1 Aj. Ph 45 *désguéniyi (BALLE); Vi '5 
*déguéni (Mass.), “19 -i (LiÉc., BSW 41, 146). 

2 Cf. Dasc., Suppl" * désgoubyi (S '23-24) 
mal habillé — A А 2 dèzgubyi dévaliser. 
Comp. DEPR.-NoP. *désgoubyí dépouiller, 
dénuder; CARLIER id. déshabiller (v. les local), 
-yi loqueteux; CoPP. * dèsgoubiyi ou -byf dépe- 
паше, dépouillé... Expr.: DEPR.-NoP. tal dès- 
goubiéne à l'aise; CoPP. id. (ou ^ -iye) 1) en 
désordre, en tenue débraillée; 2) à profusion; 
CARLIER id. (et var.) en abondance... 

3 Aj. Vi '19 *défligotéy mis en menus mor- 
ceaux vers les extrémités (Luc, BSW 41, 
145); Ch “36 *disflicoté effiloché (CARLIER). 
Pour les problèmes de forme (/li-, fri-, frin- ...), 
v. not. 70, n. 5. 

4 Collision de *dfligoti et d'un ancien *d'go- 
bi? 

5 F. douteuse, réduite de td'lokté sous l'in- 
fluence de “lok ti? — Rép. par un subst.: 'un' 
«loqu'teux» To 37; *loki Vi 18 (cp. Mass. 
*loqui ou *loqu'tí chiffonnier; Gloss. S'- Léger 
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*loquí loqueteux); “lok ti Na 44 (i ršèn ё ^), 
116 (syn. gòbyë marchand de loques); Ma 40. 
V. not. 70, n. 3. 

6 Changement de conjugaison. 
7 Cf. not. 70, п.8. — A Mo 58 ën rêp 

désférlasiy (?) une robe effilochée? Cp. Ph 45 
*désfirloker ou -lotchi effilocher (BALLE); CAR- 
LIER *désférloke, -linchi, * désfrinchi... 

8 Aj, d’après J. Ren., To 99 *déferlinker 
mettre en lambeaux, en guenilles; syn. *défres- 
keler, *déflajoler; *défrincher effranger, ећ- 
locher. 

9 Aj. Ni 1 *désferlocté dépenaillé (Copp.). 
19 Cf. DEPR.-NoP., CoPP. *désferloper tom- 

ber en lambeaux. A To 27 dèfèrlupé effilocher. 
11 Le subst. *dèch'loke n'a été noté qu'à Vi 

‘36. — Aj. Vi '5 *déchloquer mettre en mor- 
ceaux, en lambeaux..., du linge, des vét'* 

(MAss.), ^19 -èy qui a les vét* en lambeaux 

(Liéc., BSW 37, 322), '34 -éy en loques (Gloss. 
S'-Léger). FEW 21, 515a: la fin. parait indi- 

quer un dér. de /oque (FEW 16, 475); on 
songe à une influence de 'disloquer', mais on 
n'a pas relevé de f. en -3- pour ce verbe (v. 
ALW 4, 209a). 

12 V. not. 70, n. 11. — DEPR.-NoP., СОРР. 

*dèsbèrloki dépenaillé. 
13 рег. du rad. de +bérlire, not. 70, K, 

n. 14? 
14 Cf. *flimbádes, not. 70, а, К”. V. aussi 

REM., Gloss. *dubringaler. 

15 Influence de L? 
159 Aj. Ch “26 *déspénayt, Ch '32, '36, '60 

* dispéné (CARLIER). 
16 Litt! 'des-piecer. FEW 8, 334. — Le 

subst. est donné avec doute à la not. 70, n. 24. 

17 Ne 11, 24 ën sutóf k è tut dusfrécey une 
étoffe qui est toute effrangée. 

18 Wis. *d(u)frimeter réduire en frime (ou 
-é-) en charpie, effilocher. Cf. DL *fréme, *flime 
2 

19 Cf. DL *d{(i)läbèrné, -bur-, -mur-, -mer- 
1) délabré; 2) dépenaillé; Wis. *a(uMamburner 
délabrer; Scius *d(uMáburner, mais VILL. 

*dulapurné négligé, délabré, mal fagoté; REM., 
Gloss. *dulampurné dépenaillé; CARLIER *dis- 
lampurné (Ch 33, '54, 61) dépenaillé. Pour 
DL, suivi par FEW 16, 431a, dér. ou altér. de 
'delabré' (rép. fournie à Ma 43: dläbré) sous 
l'influence de */áburin labyrinthe (FEW, 1. c., 
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n. 4), mais d'autres attractions ont pu jouer: 

'bren' (cf. H 38 dbrénlé souillé, barbouillé de 

bave à la bouche), */ampurni ferblantier; et 

pour -zä-, comp. REM., Gloss. *duzáblé dépe- 

naillé? 
20 DL 717 *d{ijgarloci; FEW 4, 44b gaul. 

*gallos, où on portera liég. [GRANDG.] di- 

garlosé du t. 21, 514b. Cf. not. 68, t. 15. 

21 Aj. Ve 40 “dularipoté sali (BSW 44, 504). 

Dimin. de malm. (anc.: VILL. mais non SCIUS) 

+dularipé déchiré, délabré, déguenillé, dépe- 

naillé. Comp. Ve 40 */aripe femme débauchée 

(FEW 21, 512a) et le t. suivant (U). 

?2 Cf, REM, Gloss. *warlipe lambeau, 

*duwarlipé, -oté déguenillé; Ve 40 id. femme 

débraillée. FEW 21, 512a. Comp. le t. précé- 

dent, et Tonligny déwaripé 'en haillons' (FEW 

17, 537b * waron). 

23 DL s. v? *4(ifriskiner manger (beau- 

coup), se régaler mentionne L 85 -frus- déchi- 

queter, émietter. Comp. argot défrusquiner 

déshabiller... FEW 21, 508b. 
24 Pourrait être une déformation de 

*d(iytal'té (litt! détalenté, v. DL, FEW 13/1, 

37a) sous l'influence de *rarlater fredonner; 

(Stav.-Malm.) rosser (DL). 

25 L. REM., Gloss. rapproche cette f. de 
*duhantchepoté déhanché (FEW 16, 142a). 

26 Cp. not. 68, t. 16. 
27 L'anton. agétéy (f.) = accoutrée, v. 

not. 68, t. 13. 

28 Aj. L 45 dihämoné mettre en désordre 

(toilette): vóz ésté thämônèy, à moitié désha- 
billée (q. 2055). La f. de Ve 38 a p.-ê. subi 

l'influence d'autres t., comme *d'hárné (à). — 

Cf. DÉCOIFFÉE, not. 132, n. 10. 

29 "débraillé" et dér. '-eté', '"-elé' (parfois 

altéré en '-ené"). Les dict. permettraient d'ajou- 

ter beaucoup de mentions. FEW 1, 479. A To 

99 débrélé débraillé (q. 1720). 
30 Pigs, *disburtaker débrailler; comp. 

Léon. 106 -è dégager (id. Hosr.), 226 tirer 

d'embarras... FEW 1, 538a. — ALW 9, 204b. 
31 Litt! 'décharné'. Cf. DL *d{i)härner dé- 

brailler, dépoitrailler (L 43); sens à aj. FEW 2, 

387. 
32 Cf. DL s. v? *k(i)trágngner. 

33 Litt! enlever le collier de la bête de trait; 

au fig., découvrir la gorge (v. DEPR.-NOP.; 
CoPP. ...). Cp. égorlé, not. 68, t. 23. 
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34 Cf. not. 68, n. 74. 
35 Cf. DEPR.-Nor. id. (ou *désnachí) dégue- 

nillé, débraillé; id. mont. (SiG.): FEW 16, 
592a nld. naaf. 

36 'd.éventr-e', aj. FEW 14, 250b. 
37 Etym.? 
38 Outre de nombreuses rép. «déchiré» (v. 

not. 75), il reste: *déchik'té To 24; *dézbiyi S 
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29 (déshabillé, not. 66); *tout nu To 13 (à 
mitan ~), 48, 73. — V. encore L. REM., Gloss. 
*dubarlifé, *duzáblé (ci-dessus, n. 19); CAR- 
LIER *désplorivé (Ph 45) déguenillé, *disbóré 
(Ch 33) dépenaillé (comp. CoPPENs *désbóréye 
mal habillée, d'une femme); Cop». *chlouke 
(arch.) déguenillé, dépenaillé (FEW 17, 44a). 

72. (ayez) SOIN (de) 

Q. G. 2055 «ayez soin de vos bons vétements; il ne faut pas les abimer...». 

Le subst. correspondant à «soin» manque 
souvent à cette question, l'énoncé suscitant 
fréquemment des expressions plus courantes 
(D-E), certaines prob' possibles partout. On 
peut néanmoins remarquer l'opposition du 
type picard!, masc. comme en fr., et du type 
fém. (*sogne...), régulier et traditionnel en 
wall. et en gaumais. D'autres cartes permet- 
tront de compléter le tableau phonétique de ce 
mot, principalement PEUR (*sogne... dans 
toute l'aire liégeoise). Comp. coin, not. 31. 

Ф BRUN., Eng. 1477. 

A. 'ayez (prenez)?' 1. *sogne, -a-, -é-, -eu-, 
-ou- (f.)3: sóñ, -o- Mo 9; S 19; Ch; Th sauf 2, 
53, 543; Ni*; Na sauf 79, 112; Ph sauf 16, 37, 
84; Ar 1; D sauf 64, 110, 120-136; W 3, ^8, 10, 
^39, 59; H 2, 8, 27, '28, 38, '39, '42, 46, 53, 67, 
69; L 1, 2, 19, 29, 45, 66, 106-114; Ve 32-35, 
40, 42-47; My 2, 4; Ma 1-9, 20, 24, 35-39, 42- 
51; В 15, 21, 22, 24, 33; Ne 4, 9, 16, 33, 49 | 
sóñ Th 53 | sañ L 43 | señ Ve 8 | se B 7 | sèñ 
H 68; B 2, 73, 4, 7 (à Cierreux); Ne 76 (эйе d 
avwér ^) | séf B 5 | sufi S 29, 36; Th 2; Ph 
84; Ar 2; D 110, 120, 132; Ne 11, 20, 723, 24, 
31, 323; Vi 6, 13, 16, 22, 25 (эё d awar ^), 
27, "36, 37, 38, 46, 47. 

2. “son... (m.): sê To 13, 24, 28, 73 | sóy 
To 27 | så To 78 || *swin...: swé No 3; To 58; 
А 1, '18 (swe,), 50, 52-55 са): Мо 1, 17; 
S 6; D 136; Ne 43, 57, 60, 65, 69; Vi 43 | -é 
Mo 44, 58 | -é/à To 1 | sawê? To 94 | s6ê, To 
39 | swè"ñ Mo 37 | -ëñ Mo 41. 

A’. *sogniz (i soignez): ѕдӣї To 7. 
B. ‘ayez peur de'*: ... par ... B 11, 33. 
C. 'baillez-vous' *d'awárde^... "е (à): 

bayév d award dé Vi 27 | ...d awórd du Vi 8. 
Au sg.: bay té d'auort a Vi 35. 

D. 'faites (prenez)? attention Ai: ...atésyó 
No 1, 2; To 7, 37, 99; S 1, 31; Mo 20, 79; D 
123 (-à/é-); L 85 | -té- To '71 | -të- А 44 | 
atë"syô, А 12 | atésyá To 2 | atásyó A 28; Ne 
39, 44. 

= E. «regardez?» (bien) à (après: S 13; 
Ve 6)'. 1. *loukiz...: /ukiz a W 13, 42; L 1 
(ou -i), 4; Ve 6 (apre) | -EW 1, 30, 66; H 50; L 
1, 7, 14, '32, 39, 61, 87, 94, 101, 114, 116; Ve 
1, 24, 26; Ма 12 | -ï H 1; L 35; Ve 41 | -i H 
21, 27, 49; Ve 31, 37-39 | -ë, -é D 64; My 3 (ou 
-ò), 6; Ma 19, 29, 40 | -ò Ve 40; My 1, 3 (ou 
-ё); B 6, 9. 

2. *ravizez... 
«-æ» À "20, 28. 

3. *wétiz^...: иёт A 37 | wē- Na 79 | wé- 
Na 112 | wéti A 7 | weti W 21, 35, 36; H 37, 
'39 | wë- W 63 | wétl, А 2 | wêté Ma 53; Ne 
63 | wé- B 12; Ne 9, 14, 15, 51 | wa- Vi 18 | 
wéte Th 54 | ёё Мо 23; Ne 47 | wé- S 37; Ph 
37; D 136 | wët'yè Mo 64 | vètè Ne 26 | rweté 
В 28 | -wé- В 30 | wëtò Ph 16 | wë- В 27 | wē- 
D 81, 110; B 16, 23. — Aj. 2 sg.: wet Vi 2 | vét 
Mo 42; — mb: wéti Mo 17 | véti, To 48, 

: ravizé À 60; S 10 | -e S 13 | 

! Les f. chestrolaises *swin, qui ont évincé 
*sougne, sont empruntées au fr. 

? fayez' en gén., parfois avec 'bien', avec 
art. 'du (de lay à To 13, 24, 28, 73, 94; A '18; 
Mo 17, 44; В 22; Ne 60; — 'prenez' à No 3; 
To 39, 78; А 1; Мо 58; H ‘39, 53; Ve 44; Ma 
24; B 24; Vi 13, 16, 22, 27, ‘36, 38. 

3 FEW 17, 272 *sunni. — La mouillure 
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du n n’a pas été notée, s. d. par erreur, à Th 25 
(7. К.) et Ne 32 (J. H.). 

+ A Ni 20 (Ard.), игі d дуй sòni. Cp. Ne 76, 
Vi 25 et E 3. 

5 Dans la zone liég., le t. А est l'équivalent 
exact de cette expr. 

$ Cf. Mass. *a-wórde: *pras bin d'— 
*baye-tu d'+, prends garde; Gloss. S'-Léger 
103 «baillies-v' dawárte, prenez garde». Déver- 
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bal de 'engarder' ou "а-', à aj. à FEW 17, 522. 

7 'fais' No 2; To 2, 7; 'prenez Mo 79; $ 1; 

Ne 44; sans vb. To 37; Mo 20. 

8 Au sens propre, v. not. 126. Nombreuses 

var. 
9 fbien' à Mo 42; W 1, 30, 63; L ^32, 101; 

Ve 1; Ma 19, 40; B 6, 9, 23; Vi 18; — pre 

[près] à A 28. 

73. USER (un vétement) 

Q. G. 1134 «user un vétement». 

Deux grands types: 'user' (4) et 'alouer' 

(B). Ce dernier, propre au n.-e. dans ce sens, 

est plus répandu au sens 'dépenser (de l'ar- 
gent) ; v. vol. ult. 
Qs autres t. (E et sv.) signifient plus exacte- 

ment 'élimer', ‘raper’; on y a joint des men- 
tions venant de la q. 2055 (v. not. ABÎMER). 
On néglige qs rép. fournies également à 

d'autres q. concernant des notions voisines!, 
dont il est difficile, par (Eug, de percevoir les 
nuances précises et les emplois exacts. 

. *üzer, *u-, A -è2...: üzé, -é No; To 7- 

C 28, 78, 94; Mo 44; S 10-19, 31-37; Ch 4, 
26, 63, ‘64; Th "2, 14, 24, 29, 46, 53, ‘77; Ni 2- 
11, 17 (4-), 19-26, 33 (ou -2-), 38-61, 80, 85, 90 
(ou u-), 93-112; Na 1-101, 109, 112, 130; Ph 6, 
15, 42, 54, 69-86; Ar 2; D 110, 120-136; W 3, 
‘8, 10, 59, 63; H 1, 69; Ve 35; Ma 24, 40, 42, 
53; B 2, '3, 11-15, 22, 23, 27; Ne 11, 20, ‘23, 
24, 31, 32. 43, 44, 51, 57, 65, 69; Vi 2, 8, 18, 
25, 47 | u- Ch 16, 27-61, 72 (ü- q. 2055); Th S, 
64-73; Ni 90 (oui Na 107; Ph 45; Ma 20; 
Vi 6 | «user» То 27-39, 99; A ‘10, 55, 60 | yuzé 

Ni 28 | üzï B 5, 7 | gzë Th 43 | -é Vi 47 | -e To 
48; Mo 1,9, 20, 23,41, 42, 64; S6; Ni 1; D 68 
|u- Mo 37 | äzè Th 25 (p. passé m. sg.); Na 
116-129, 135; Ph 16, 33 (p. p. m. sg.), 53, 61; 
Ar 1; D 7, 25, 36-40, 58, 72-101, 113; Ma 1, 
35-39, 46; B 24, 33; Ne 4, 9, 16, 33, 47, 49, 60, 
63, 76 | u- Ne 39; Vi 16 | uzé To 2 | gzë To 73; 

А 50; Mo 17 [и- To ‘71; A 37 | йге A '20, 28, 
"ai u- То 43; À 44 | eè À 12 |-êA 1 |-ФА 
2 | иё To 58; A '18 | uze (-ë) А 7 | üzèy Vi 38 
| -ey Vi 22 | uséy То 6 (not. de Ch.G.; lire 

-z-?; q. 1732 üzé éculés) || *hüzer, -èy* ...: hüzé 
Vi 37 | -e Vi 43 | -èy Vi 35, "36 | -ey Vi 27 | 

huzèy Vi 13, ‘21 || +@јег, -i: й2е Ni 33 (ou -z-) | 
-ï S 29; Ni 72 | -i Ni 36 || *uzder^: uzdé My 6. 

B. *alouwer, -è, -i, -0-5...: aluwé, -é Na 
/20; D 34, 64; W 13-30, ‘39, '42; Н 38, '39, 

'42, 46-53, 67 (-êy, p. passé f. sg.), 69; L 1, 4, 
14, 35, 39, 45-87, 106; Ma 2-19; B 16 | -è D 

46; Ma 51; B 21; Ne 33 | -i L 101 | alówé, -é 
W 1, 35,736, 63, 66 | -(Dó- H 27, 28 | -lò- H 8, 
68; L 2, 7, 19, 29, "32, 43, 113, 114; Ve 1-34, 37- 
40, 44, 47; My 1, 2, 3 (-e), 4, 6; Ma 20; B 6 | 
alówt B 5, 7 | -i L 94. 

C. *forvirer?: fórviré L 66. 
D. *afiner" (= «mettre à bout») Ve 47; B 

2, ‘3 || *méte à fin ‘un habit': met a fé B 4. 

E. *alézi, -lu-, *alizer?...: alézi My 3, 6 | 

-lu- My 1 (élimé) | alizé Ve 37 ( — pélé, alówé 

dusk à dri), 39 Gd), 41 | -è Ma 39 (q. 2055, 
«user par frottement»). 

Е. *(a)limer?: alimé H 2 (mais /i-, q. 2055) | 

limé W 63; H 2 (q. 2055), 37 (id.). 
G. *raper: rapé Th 62; Ma 24 (q. 2055 

«friper»). 
H. *d(iriper!?.. 

d(u)- Ve 38 (friper). 
І. *rüji!': razi Th 62. 
J. *razé: razë D 72-73 (q. 2055; «élimer»). 

K. *péler: pélé Ni 20 (Ard., q. 1725 dégue- 

nillé); L 116 (a. 2055; «friper»); Ma 20 

(q. 2055). 
L. *térler!?: rèrlé Mo 9 (q. 2055; sans gl. 

précise). 
M. *friper: fripe Mo 20 (q. 2055; «user»). 

= O. *chouler!?: $alé B 9. 

. (q. 2055): diripé L 113 | 
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P. *cussaf'ter!*: kusafté Ve 40 (Franch.)15. 

1 V. DÉCHIRER, not. 76, pour ‘déchirer, 
conchirer'; ABÎMER, not. 76, pour 'abimer', 
"détruire", 'gargonner!, *d'zawourer ... 

? Expr. 'user jusqu'à la! */ate No 1; To 37. 
— A la q. 1732 (souliers éculés, not. 114), on a 
répondu parfois ‘usés’, not! üzè Ne 26; — qs 
var. de rad.: й- Ch 33; Th 5; Na 107; hù- Vi 
16. 

* V. Pays gaum. 3, 45. 
“ Suivant GRANDG., FEW voit dans cette f. 

en -d- un dér. usitare (14, 72). Compte tenu 
de la localisation trés étroite, L. REM., DRo 
406 (ou on trouvera d'autres mentions au sens 
‘user, se servir de’; aj. encore VILL. uzder, 
vieux mot, repris par SCIUS), propose d'y voir 
une simple altération de la f. avec -z- intervo- 
calique; il compare *azdoümi assommer. V. 
aussi *bruzdins, not. 45, n. 6. 

* FEW 1, 73. — La fin -i salmienne corres- 
pond à '-er'; mais -i = "-ir' (il parait douteux). 

* Cf. DL *forvili (F), -ri (R, G) suranné, 
vieilli outre mesure; Etym. 98; Wis. *forvili. 
FEW 14, 362b. 

7 V. FEW 3, 558b. — Aj. Ne 16 +i fét I fin 
d' tos sés cayéts il fait la fin de tous ses 
vêtements; — B 24 "Tél mète â coron; alè Ка c. 
le [= le vêtement] mettre jusqu'au bout; aller 
jusqu'au bout, — de qn qui déchire, use tout, 
*i vérot a coron du t'tot Ne 14 (ve-), 15; c'est 
un dvóré Ne 14, dzivoræ Ne 15, litt! dévoreur 
(FEW 3, 60-1); — To 1 «aller qu'au bout» 
(= user à fond). — D'un vêt! très solide: Th 
54 ton n'in wèt nén Г fin. 

8 VILL., SCIUS *aluzi; BASTIN, BSW 50, 542 
[My 6] *alèzi user par le frottement; Ve 40 
*alizer user par le frottement (BSW 44, 496)... 
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Litt! 'aléser': plus répandu pour d'autres objets 
que des vétements (v. BDW 9, 53). FEW 5, 
198b *latia. 
D'un vêt! usé, on dit à My 1 qu'il tèst tout 

lus’ (luisant). 
? DL limé rendu lisse par le frottement. 
10 Ve 40 tripé usé jusqu'à la corde (BSW 

44, 522); Ni 1 *répé rápé; FEW 16, 725b 
mnid. rippen. 

11 Même rép. à la q. 2055 abimer. Litt! 
'raiguiser', BAL 260; FEW 1, 26. 

12 Aj. S 1 le drap ë rar rèrlé (ou tèrné) élimé 
(q. 1188). — DEPR.-NoP. "e térler s'amincir, 
se trouer (étoffe). Le clas! du FEW (13/1, 230b 
tenuis)est contesté par J. HERB., DW 10, 43, 
qui propose d'insérer le mot dans l'art. trilix 
(13/2, 273b). 

13 Aj. B 22 sulé (ô pátaló ~, qui n'a plus 
son lustre, q. 1732); Ne 14 sulé élimé (q. 1732), 
33 id. friper (q. 2055), 47 id. (un vét': comm. 
J.-M. Pierret). — V. DASNoY 104 chuler raper, 
user, chiffonner, fripper. — Cf. éculer, not. 114, 
déteint, vol. ult. 

14 Dér. de 'savate', v. not. 117. — Cf. Th 
73, d'un costume encore tout juste bon, i srà 
kò bó pu $afté. A Ve 39 (comm. L. Rem.) 
*cussaf'ter mettre beaucoup (vêt's, souliers). 

15 Centre paré, -è élimé (v. pour local. 
Dasc. Suppl“). — A Vi '19, "ип! *déchipe 
grand destructeur de vêt (Lo. BSW 37, 
322); déverbal de *déchipéy (Vi 13) détruire, 
user ses vët's; Vi '5 *déchipe femme dépen- 
sière, gaspilleuse (Mass.), ‘34 id. dépensier, qui 
use (Gloss. S'-Léger); pour Haust, BTD 14, 
404, altér. possible de 'dissiper'; id. J. HERB., 
DW 14, 71. A S 1, qn qui *déstrüt fort des 
vêt", c'est un brizäk; cf. SiG. brisac; НЕС. 
brisaque. 

74. TROUER 

Q. G. 1132 «tu vas trouer ton pantalon ...». 

On reproduit sommairement les réponses, 
qui pour le radical, doublent celles de la 
notice TROUÉE (t. 2, not. 77)!, et, pour la ter- 
minaison, cells de la notice ACHETER (t.2, 
c. 76). Les formes sont classées d’après le radi- 
cal: en gros, voy. o, u à l'ouest d'une ligne 

allant de Ni 33 à Th 82; voy. a à l'est, sauf 
quelques exceptions, sourtout en gaum. 

Ф ALF 1337. BRUN., Eng. 1616 (passé 
composé). 

*trower, -é...: trówe, -é, -o- No; To 24 (-o-), 
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99; А 55, 60 Mo 9, 41, 42; S 13, 19, 29 (-о-), 
36, 37; Th ”2, 14, 54, 64-73, 77; Ni 33, 98; Ar 
2; D 110; Vi 18, '21, 22, 35 | tro(w)é Mo 44, 
58, 79 | tro[æwé To 2 | trówé To 13 | -ó- To 28, 
94 | tró,é То 78 | «troer» To 1, 27, 37, 39 | 
trué Mo 1 || trówe A "10: Mo 20 (-о-), 64; S 1; 
Vi 13 | -ë Th 25 | trójuwe Mo 37 | trówé Mo 

23; Vi 16 || дид A 28, 50 | -ó- A 12 | trówe A 
44, 52 | trówë А 37 | «trowé» To 58; A 1, '18 | 
«troæ» A '20 | trè& To 73 | tròwë A 2 || trowèy 

Vi '36 | truwôy Vi 6 || *trawer, -i, -é...?: rad. 
traw- dans la zone en -o- à To 43 (-é), 48 
(travé), "71 (traw&) et partout à l'est de cette 
zone, sauf à Ni 98; Ar 2; D 110; Vi 13-18, 721, 
22, 35, ‘36 où on а trów-; à Ni 61 où on a 
trüw-3)3. 

! Cette notice permet de combler qs lac. de 
la q. 1132, dues à des rép. approximatives (v. 
n. 3): trow- S 10, 31; Mo 17; Th 5, 82 | tró- A 
7 | trów- To 7 | traw- L 4; B 22; Ne 26. — 
Parmi les var., notons Ne 65 trow- (1132 -a-); 

Ni 61 traw- (-à-); — dans la région pic., qs 
var. concernant le timbre ou la longueur de la 
voy. (No 3; To 6, 28; A '52; Mo 1, 37; Th 25), 
la présence dans le part. d'un w manquant à 
l'infin. (To 1; A 20) ou l'inverse (No 1; To 
99; A 55). 

? Pour la term., v. ACHETER, ALW 2, c. 77: 
dans TROUER, on a -é à Na 130; autres menues 

var.: -e My 1, 3, 6; Vi '12, 43; -ë Vi 46. 
3 Qs rép. signifiant plutót 'déchirer' sont 

négligées ici (v. not. 75, n. 3, 8-10). A «dégue- 

nillé» (q. 1725), qs rép. *k traw té (L 101; Ma 
4, 9), litt! 'con-trou-et-é'. — On répond par- 

fois "faire un (des) trou(s)': trà Ni 19 (fé ô ̂  a 
sèt, expr. courante), 20; -ó, ó Mo 1, 17, 23 
(pl); S 6, 10 (ou "Т. trou' sans art), 31; Th 5 
(pl); L 4 (pl); les expr. avec un autre subst. 
("сіпа", 'eschart'...), signifiant ‘déchirure’, ont 
été jointes à celles données à la not. 75, q. = 
Expr. plaisante pour un 'trou dans une 
culotte’: Ve 1 ó récó d prüsyég (ou d almang), 
un crachat de Prussien (ou d'Allemand); Ve 
39 дп récót d alma; cf. DFL 469. 

75. DÉCHIRÉ (carte 30) 

Q. G. 1866 «il a déchiré ma culotte». 

Dans ce contexte, les correspondants du fr. 
'(de)chirer' (FEW 17, 105 sv. afq. *skérian) 
sont ordinair' supplantés par d'autres t. à 
l'ouest: dér. de radicare en tournaisien (D), 
de nld. schijd (FEW 17, 37b) dans l'o.-w. et 
en nam. oriental (B), d'une base germ. non 
identifiee avec certitude (v. n. 9) à la limite 
occid. du pic. — Dans d'autres contextes, 
certains de ces t. sont plus largement connus 
(pour B, v. not! FENDU, not. 29). 

Quant à A, le simple ‘chir(ijer'! (dont le 
sens est plutót fendre en deux) est ici presque 
partout remplacé par des f. préfixées ('con-'", 
"des-"), qui doivent, dans beaucoup de parlers, 
sinon dans tous, coexister avec la f. simple, 
avec des nuances d'emploi?. La voy. du rad. 
est -i- en liég., -и- en nam., -é- dans le Lux?. A 
Liège et à l'ouest de Liège, petite zone où 
* hiri... s'est altéré en *hiyf... Pour le passage 
de 1$- à tc-, comp. DESCENDRE, ALW 1, с. 28 
(et p. 276, n. 5). 

Diverses questions font apparaitre les 

mémes types; on a rassemblé dans les notes 
des compl" et des var. recueillis aux q. 2055 
«déchiré» (not. 75), 1134 «user un vétement» 
(not. 73), 1132 «trouer» (not. 74), 1725 «dégue- 
nillé» (not. 71). V. encore FENDU, not. 29. 

A.* 1. 'chir(ié": hiré, -é W 21; H 53; Ma 24 
| hiyi* L 61 | -i W 1 (ou &-), 30 (14); L 85 || 
siré Ph 42 | suré Na 79, 84, 112 | -è Na 116; Ph 
33; D 7 | šéré Ni 98 | 3é- Ne 51 (mais "ma c. 
est! désséré), 65 (ou dé-); Vi 8, 22 (ou dèn), 27 
(id.), 47 (id.) | -èy Vi 35 (ou de-). 

2. 'con-chir(1)é': khiri L 2-14 | -é H 1, “39, 
46, 49, 50 (ou khiyi) | khiré, -é- W 35, 36, 63; 
H 27, 37 | khiyi* Н 50 (ou khiré); L 1, 39, 66 | 
-ï H 2 | -i W 1,10, 13, 30, /39, 42; 8, 27 (? 
ou khéré), /28; L 35, 45, 87 | khi L 101 | khéyé 
W 66 | khéé H 21 || ksiri B 16, 23, 27 | -é, -é B 
12, 22 | -è B 24 | k3eré D 120, 132; Ma 42, 53; 
Ne 11, 20, ‘23, 24, 31, 32, 43, 44 | -è Ma 36, 
43, 51; B 21, 28-33; Ne 4, 14-16, 26, 39, 47, 
49, 60 | kšërë Ne 63. 
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3. 'de(s)-chir(i)é': thirï L 19, 29, 43, 94; Ve 
1, 6, 35 | -i L 32; Ve 8, 24, 31-34, 37-39, 40 (à 
Ch., Lod.), 42 | -ë, -é D 34, 64; H 46 (ou kh-), 
67, 68; L 106-116; Ve 26, 40 (-é, à Stav.-ville), 
44 (-é); My 1, 4; Ma 2-19, 24 | théré H 38 | 
tyiri? B 4, 5, 7 | t"/yiri Ve 41 | tyiré My 2 (CO); 
Ma 20; B2, 3| -e My 3, 6 | tsiri B9, 11, 15 | 
-é, -é Ni 85: Ar 2; D 110; Ve 47; Ma 29, 40; B 
6 | tsi- -é- W 3, 59 | dèsi- Ne 69 | tsiré Ph 81; D 
81 | dési- Ph 61, 79; Vi 16 | déssi- Ph 54 | 
desir& А 12 | t$uré Na 69, 101-109; D 30 | -e D 
68 | -è Na 127, 129, 135 (ou tê); D 15, 36 (dis- 
q. 666), 38 (ds-, ou diss-), 40, 46, 72 (ou té-) | 
téuré Na 1, 79 | - Na 116, 135 (ou #5); D 7, 
25, 72 (ou ts-), 73 | dissuré D 38 (ou dšu-) | 

t$üré, -&- Ni 20 (Ard.), 45, 80; Na 6, 19, 20. 
22-30, 49, 59, 99 | s$é- Ni 2, '5, 20 (ou téé-), 
26, 28, 93 | réé- Ni 6, 17, 19, 20 (ou ts$ê-) | 
désséré D 136 | t$éré D 123; Ne 57 (d$-) | 
déséré, -é Ne 65; Vi 2, 6, 13, 18, 22, 25, 27, 37, 
43, 47 | -ë Vi 46 | tséré Ph 53; D 58, 84, 96, 
101, 113; Ma 1, 35, 39, 46; Ne 9, 33, 76 | tce- 
D 94 | dissé?ré Ax 1 | déserey Vi 35, "36, 38 || 
dèkiré А 55, 60 | dékire, -é To 94, 99 | -ki- To 
78 | dèski- Mo 58, 79; 6, 13; Ch 4; Th 53; Ni 
1, 33, 38, 72 | des- Mo 41 | dés- Ni 11 | dékire 
Mo 1, 20, 37, 64 | dés- Mo 23; S 19; Th 5 (des-), 
14, 46, 54, 62 | -è S 29-37; Ch 16 (des-), 26, 27, 
63,764; Th 72, 25, 43, 64-73? | dékir& А '52 | 
dès- А 37; Mo 17 (des-) | dékire To 771; A '20, 
28 | «ë» To 58; A 1, 50 || déciré To 37. 

B. *chété, *ské-*: еге Ni 98 | skété, -é Ch 
28, 33; Ni 39, 45, 61, 80 (plus fort que tséré), 

90, 107, 112; Na 22, 23, 44, 69, 107; Ph 84 | -e 
S 1; Th 29 |-é S 29; Ch 43, 61, 72; Th 24, 77; 
Na 130; Ph.6-16, 37, 45, 53 (= faire un cinq), 

61, 69, 79 (ske-), 86; D 36 || *dëskëtë: dèskètè 
Ni 36. 

C. *chéfle, *sc(Dé-...?: sêflé Ph 84 | sklè- 
Th 14 | -è S 36, 37; Ch 26; Th 2 | skéfe Mo 1 
(Ch. D.) | sklèf& А 44 | sklufi A 2 | sklife (-&) 
A 7 | «etchiefle» А 12 || *déscléfé...: dèsklèfe 
Mo 41 (dés-); S-10 | -e Mo 9, 42 | -è Mo 1 
(Ch. D), 23; S 31 | -é A 37; Mo 44. 

D. *arachi!?...: arasi No 2, 3; То 2, 6 | -i 

To 7, 27, 37 | érasi No 1 | arasé, -é To 1, 28, 
39 | -à To 24 | -i, To 73 || *inraché...: érase 
To 13 | «erachie» To 43 | Efraÿiye To 48. — F. 
conj. (3 sg. ind. pres): «i èrasiy» A '18! !. 
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! Le simple est donné, en annexe à la q., 
avec nuance particulière aux Dir suivants: Ni 5 
*lé costré chère one piche dé coton la coutu- 
rière 'chire' une pièce de coton, mais à l'usage 
*éle déchére sé cote (cependant à Ni 2, on dit 
aussi qu'*e/e déchére on bokét un morceau); H 
67 *i here ë deüs il se fend en deux; H 1 *Airer 
et -dde déchirer, -ure (mais à la q. on a 
répondu khiré); L 45 “dji t` héye ë cwate! je te 
fends en quatre! — A la q. 1370 («un coin à 
fendre le bois»), on précise, à Vi 16, que 
*chiré, c'est déchirer ta deüs' en deux, et *dé-, 
en plusieurs morceaux. — On constate aussi 
que la f. non préfixée est beaucoup plus fré- 
quente à la q. 686 («arbre FENDU par la 
foudre», v. not. 29). Mais en certains endroits, 

f. simple et préfixées paraissent synonymes. 
2 V. par ex. Wis. "bit, du- et cu-; PIERRET, 

Hab. 152, n. 2... A la q. 1132, on a donné une 
f. en /- (au lieu de k-) à Ma 36 et B 33; à la 
q. 686, une f. en k- (au lieu de г-) à Ne 33, 39; 
à la q. 1725, une f. en r- (au lieu de k-) à Ma 
42; B 33; Ne 14; en k (au lieu de /-) à Na 6; 
Ma 35; àla q. 1732, t- àMa 35, k- à D 123. — 
Cependant, 'con-' ne peut partout alterner 
avec 'des-': v. REM., Synt. 2, 20 sv. (not! 24, 
n. 1). 

3 Les f. en -i- de Ne 69 et Vi 16 trahissent 
prob! l'influence du fr. 

^ Compl" venant d'autres q.: hiré Н 69 
(q. 1132); seré D 136 (q. 686); -è Ma '48-49 
(id.); — ksèré Ne '23; -è Ne '5 (q. 1725), 16; 
— disuré D 46 (q. 1134); deskiré Th '77 
(q. 1132). — Var. princ. (la f. de 1886 entre 
par.): (q. 686) hiyi W 21 (hiré); (q. 2055) sure 
Ne 9 (tsè-); déséré Ne 69 (-si-); dekiré A 50 
(«dekire»); (q. 1132) seré B 22 (ksi-); (q. 1725) 
W 63 khéyi (khiré); B 24 ksére (id. 1732; ksi-); 

Ne 69 dèsèré (id. 1732; -5i-). — Rem. l'alter- 
nance f. simple / f. préf. à B 22 et Ne 9, ainsi 
qu'à Na 101 (suré q. 1132). 

5 Des f. en -r- ont subsisté à Liége assez 
tard: *hirer (Paysans, HI, v.9; Voy. Tchóf., 
v. 520, à côté de *kihiyi, v.97...); *kihiri 
(FoRiR). — Pour W 21, v. n. 4. 

° En ces 3 pt salmiens, -7 = '-ier' ou "-ег". 
7 A Ch 33, *diskurer dans ~ l tins tuer le 

temps. 
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8 Compl": skété A 1 (q. 1132); -æ А 50 

(id.); dèskèté S 19 (g. 2055); kòsèté Na 6 
(q. 1725). Autres mentions: ALW 4, 297a. — 
FEW 17, 37b, 632b. 

° Aj, de la q. 1132, avec le sens précis 
‘déchiré’: sklèfé Th 5; ès- А 1. V. FEW 17, 
31b et 632b mnld. schelferen et 17, 25b 
schafelen. 

19 Compl": (q. 1132) arasé A 1 (= déchi- 
rer); -& À 50. — Aj. la localisation pic. pour 
ce sens mentionné par FEW 3, 234a seul! en 
norm. et en ard. (BRUN. 437); aj. aussi le 
déverbal et le dér. cités sous a. 

11 A A 1, kâpé syn. de skèté faire sauter les 
coutures (q. 1132). 

a. Déchirure, accroc (rép. occasionnelles à 
la q. 1866 ainsi qu'à plusieurs autres, auxquel- 
les on joint celles déjà publiées ALW 4, 299). 

A. 'chir-arde' (f.): séród Ne 51. 
B. 'eschart' (m.): hòr Ve 1 (1132) | Sar Vi 

13, 16, 47 (1752) | -ó- Na 1 (id.); Ne 11 (1753) 
| skär Ch 33. 

C. *éscléfe (f.): èsklèf Mo 23; S 37 (déch. 
rectiligne). 
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D. *naftore (f): naftór My 1 (arch.; 
q. 2055). Cf. BASTIN, Voc. Faym., BSW 50, 
564 *naftére; REM., Gloss. *nafsore. 

E. a. ‘un cinq': sék Mo 1 (q. 1132), 23 (id.; 
pl); Ni 20; D 72; H 1, 728, 38, 69 (q. 1134); 
Ve 37, 39, 40, 44; B 33; Ne 11 (q. 1753), 76; 
Vi 16 (q. 1753) | sék Na 22, 23 | sé'k Ch 33; Ni 
17 | sék L 66, 94; Ve 1, 32 | señ W '39. — Cf. 
CARLIER *céng et *chong. — Relevé seul! en 
wall. par FEW 2, 1480a. Employé aussi en fr. 
rég. de Belg.: v. Donv, BSW 15, 142. D'après 
le V romain? || b. ‘un six': plais" à Ve 37, 39 fé 
ô sék; s è kazi ó sih c'est presque un six || c. un 
sept' (d’après la forme): sièt To 1 (q. 1132). 
Aj. FEW 11, 478b || d. "un quatre': kat Ne 47 
(comm. J.-M. Pierret). 

Outre *skérlache... (ALW 4, 299b), aj. que 
des subst. de la famille d'*arachí (D) sont 
signalés par les dict. plus à l'est que le vb.: 
*arache, f. (DEPR.-NoP.), -ure (10.; СОРР.). — 
V. encore BASTIN, Voc. Faym., BSW 50, 564 

*faye fêlure, défaut, accroc; 570 *hafta, -vta, 
*hacacro; 572 * hire, f. déchirure... 

76. ABIMER 

Q. G. 2055 «ayez soin de vos bons vétements; il ne faut pas les abímer; — chiffonner; — 
fripper». 

Notion trés large, qui suscite, de facon dis- 
persée, une grande diversité de réponses, cer- 
taines générales, d'autres particuliéres, «abi- 
mer» ayant souvent en B. R. le sens de 'salir'. 
On ne peut distinguer toujours avec précision 
‘абітег et ‘chiffonner, fripper’ (v. not. 77). 
Certaines rép. ont été réunies à celles d'autres 
notices: USER (not. 73), DÉCHIRÉ (not. 75), 
TROUER (not. 74), DÉGUENILLÉ (not. 71); celles 
qui signifient plus spécialement “salir, tacher’ 
sont groupées en fin de tableau (U-V). 

On comparera aussi GASPILLER (vol. ult.). 

A. *abimer, -è, -i1...: abimé, -é No 1; To 6, 
78 (à-); Mo 1; Ch 26; D 136; W sauf 3, 59; H 
sauf 53-69; L sauf 2, 116; Ve sauf 6, 26, 35; 
My; Ma 2-29, 40, 42; B 2, ‘3, 6, 9, 12-16, 21, 
23, 27; Ne 32, 43, 51; Vi 6, 43, 47 | amimé B 
11 | abimé D 84; Ma 1, 35-39, 51; B 21 (à 

Roumont), 24, 28-33; Ne 14, 15, 26, 49, 60, 

63, 76 | -e Mo 64 | B4, 5, 7| -èy Vi 13 | -& A 

50 || *abimer...: abimé, -é To 99; Mo 41, 58, 
79; Ch 61, '64; D 123; Ne 11, 24, 44, 57, 65; 

Vi 37 | -ë Th 25 | -e S 13 | -è Ph 61, 79; D 94; 

Ne 16, 39; Vi 16 | -éy Mo 44; Vi 27, '36, 38 | 

-ey Vi 22 | -ê A 1, 18 | -& A 2 || *abumer...: 
abumé, -é S 37; Ch 4, 16, 27-43; Ni 90; Na 1, 

69-84, 101-112; Ar 2 (-й-) | -è Na 116-129; Ph 
33; Ar 1 (a); D 7-25, 38-58, 72, 73, 101; Ma 

46; Ne 4, 9 | -é, To 7 || *abümer, en -é...: 
abümé, -é, -bë- To 27; Ni 11, 39, 80, 85, 93, 
112; Na 6, 19, “20, 22, 30-59, 99; W 59 | -bag- 

Ni 45 | -bé- Ni 2, '5, 6, 20-28 | abæmæ To 73 | 

abæmé Ni 107 | -bé- Ni 19 | -é" Ni 98 | abemay 
No 3 || *abémer...: abemé To 37 | -bé"- To 1. 

B. 'détruire': distrür Ch 43, 72; Na 109, 
130, 135; Ph 15, 42; D 36, 84, 96, 113; Ma 43 

| dis- Ch 33; Na 23; W 3 | dus- D 110, 120 | 
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düs-, dés- Ni 20 (Ard.), 61 | dès- А 2; Мо 9; S 
1 (-ür), 31, 36; Ch 4, 16, 63; Th 72, 5, 24, 29- 
64, 73, "77; Ni 1, 33-38; Ph 6, 37, 45, 54, 69, 
81-86 | dètrür A 12 | dē- To 13 | dèstwir Th 14 
| dé- A 60. 

C. 'gáter': waste, -é Mo 41, 42 | -èy Mo 44 
|| gütè Ma 39 | -èy Vi 27 | góté Ve 32 | gêté Vi 
8 

D. *galvóder: galvódé Th 62. 
E. "вагс̧оппег'2: garsiné To 24 | -séné А 55 

| -sén& A 50 | gasnéy Vi 35. 
F. *brader?: bradé To 37. 
G. *fürler, -u-^...: fürlé H 53 | furlè Ma '48 

(òn furlót ki furléy sé maisér) | férlé H 1 (ou 
hér-). — Ind. prés. 3 sg.: é férléy sé há*r («il 
ne regarde pas à ses habits») H 38 (Gives). 

H. *fastrouyi^...: fastruyi W 1, 3 (chiffon- 
ner) | - Ni 17 (q. 1724); Na 30 (fas-? ou fos-); 
W 63; H 53 (q. 1724). 

Н. *wastrouyi?...: wastruyi W '8 (= арте), 
10 (id.; in ~ ni vòs kòt, ne fripez pas, ne 

chiffonnez pas votre jupe), 13, 30; L 1 (A. 
Gob.; ~ sé bonè hòr ayo | samén, abimer ses 
bons vétements en les mettant pendant la 
semaine), 29, 45 (q. 1725) | -ï L 19 | -i H 21 
(galvauder ses vét.), ^28, 49 (q. 1724) | -ui H 
27 (galvauder). 

I.*d'gavachi, -adji?^: dgavasi Ni 17 | diz- Na 
22 | dgavagi Ni 20 (Ard.) | -/ Ni 20. 

J. *cafuter?: kafuté Th 62. 
К. *d()zawourer?: a(i)zawawé Na 22. 
L. *d(é)svorer?: d(é)zvôré Ni 17. 
M. *massacrer: masakré To 6. 
N. *déstérminer!?...: déstérminé S 37 | -@ 

A 28. 
О. *briscater!!: briskaté S 29. 
P. *brichóder!?...: brisódé S 10; Th 72 | 

-#да@ A 37. 
О. "гіѕег'!!: brīži To 48 | brizë To '71 | 

brizi A 7 | «brize» To 58 | «brizye» A '20. 
К. *éskinter: éskété, -é No 2; То 28, 39, 94 

| -e Mo 64. 
S. *k'taper...: ktapé W 1 | -é Ne 33. 
T. *arindji (p. passé): arégi L 35 (vo nn avé 

fé po vòs pà"taló! уд l avé ^ !)1*. 
= U. «salir»!5. 1. *mássi!5...: masi Н 68 

| -i L 116 | mósi L 2 | mäsi Н 67 || *mâssister: 
mäsisté D 34 || 2. “mani, +тап.пі!°: тані D 
34 | má- Na 135; D 30, 36, 58, 68, 81, 110 || 
3. + anichi!9...: anisi D 132; Ne 20; Vi 13, 27 

ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

| -i D 120 | -é, é Ne 11; Vi 2 || *anich'ter...: 
anisté, -é Ma 40, 53; B 12, 16, 20 (q. 612 gi m 
ë ~), 22, 23; Ne 23, 24, 31, 32 | -è Ma 51; B 

21 (à Roumont); Ne 14-16, 47, 49 | -i Ne 60 || 

*anich'rer...: anisré Vi 46 | -éy Vi 27, 38 || 

4. *yordi...: yórdi Mo 44 | -i Mo 79; Ch 63 | 

yórdi Th 24 | yár- Ch 27 (salir, q. 612) || 
5. *sali...: sali A 12, 44, ‘52; Mo 20; S 6 | -ir 

To 99 || 6. *ariyer!?: ariyé H 69 || 7. *bruzi!?: 

bruzi L 4 || 8. *brouzeü!?: bruzě А 37. 
V. '(en)tacher': tacé To 28 || étéci Н 38 (à 

Gives) | -ti- H 3720. 

! Comp. ALW 4, 213b, 215a. 
2 Aj. To 48 garsine (q. 1134 user Centre 

*garzéner, -zi- détruire, salir (DASC., Suppl"); 

Vi ^19 (BSW 41, 161) *gach néy souiller (p. ex. 
papier). — A A 1 garséné se dit seul! pour 

"gaspiller l'argent ou la nourriture”. — V. 

aussi To 99 *garcéner ou -ché- gaspiller, syn. 

briscader, brissauder (REN.); Ni 1 *galciner ou 

*gár- gaspiller, son argent, p. ex. (COPP.), etc. 
FEW 17, 615b. 

з GrsCH. 33-4; BTD 10, 443-4. FEW 15/1, 
233b. 

+ АНІ, é hèrléy sé bya kostum à s asit së 1 
sü en s'asseyant sur le seuil; él а hèrlé sé sà 
ау tôt sór dé puté il a gaspillé son argent avec 
toutes sortes de p.; dér.: Н 38 s èst ô férlé. — 
Le rattachement par FEW 3, 745 à fragilis 
de *fürler, *furlanguer prodiguer, *furlózer a 

été contesté par Hausr, BTD 8, 467. En dépit 

de la ressemblance sémant. et formelle, il n'est 

pas sür que ces trois verbes aient une méme 
origine: DL 718 rapproche *furlanguer de 
verlangen (propos. suivie par FEW 17, 

423a) DEL 493 reprend pour *furlôzer 
l'étym. de Barbier par loosen (FEW 17, 
448a fl. waerloosen). Mais *fürler reste 
sans explication. V. aussi LÉON. *fürlé 313, 
547, -ей 734, LURQUIN (Na 109) fürler dissiper, 
prodiguer (BSW 52, 133), et Pirs. *galfürler. 

5 On rassemble ici toutes les mentions, y 
compris celles des q. 1724 et 1725. On aurait 
pu aussi bien classer ces f. à CHIFFONNER; mais 
le sens est parfois 'galvauder, gaspiller’: à W 

3, où on traduit 'chiffonner, on dit aussi 
+fastrouyi Г pwin gaspiller le pain. — V. DL 

tfastrouyi (F, L), *was-; Ni 67 *fastrouyi 
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chiffonner vêt'; gaspiller nourriture ou argent 
(Gaz. 535); LÉON. 439 *fastrouyi façonner 
grossièrement un vét'... Dér.: Na 30 fastruy& 
(-eur') ou -ô '-ard"); déverbal: Н 21 *c'è-st-êne 
wastrouye. — D'aprés DL, la f. en w- a subi 
l'influence de *waster gâter. FEW 3, 422 far- 
sura. — On a p.-é. une autre var. dans Ma 
40 kastróyé chiffonner ou salir de boue. 
Comp. mont. gastrouillé chiffonner (DELM.); 
Neufch. castrouiller rouler qn dans la boue 
(mais ce dernier est classé FEW 13/2, 42a 
torculum). 

Š GRANDG. *digavatchi gâter, ravager (re- 
pris par Prgs.); DL *a(i)gavadji, dis- (-tchi F) 
ravager, saccager [pas vêt'] et *gavatche esta- 
filade. BTD 22, 464; FEW 4, 4b. 

7 "ег. de *cafut objet de rebut, qui est bien 
connu. Cf. BALLE *cafuter mettre au rebut, ne 
pas faire de cas (p. ex. de ses vieux parents)... 
FEW 3, 918-9. 

š Même rép. à la q. 1134 (user). Cf. ALW 
4, 210b. 

9 FEW 3, 60b devorare. Cf. USER, not. 73, 
n. 7. 

10 Cf. ALW 4, 213a. 
11 Cf. ALW 4, 279. 
12 *brichóder est bien connu en B. R.: au 

sens ‘gaspiller’ (DEPR.-NoP., ou bru-; COPP. 
id. ou répandre; BAL id. ou répandre; BALLE 

-chô-; LEON. 652 -é); tripoter, chipoter, tra- 
vailler mal (PiRs.; LÉON. 439 et Hoer -e; Ve 

39 *brissóder); éclabousser, travailler salt en 

manipulant un liquide (Mass., ou -ch'nôder); 
Gloss. St-Léger *brich'naudéy touiller dans 
l'eau, tourniquer, etc., FEW 1, 534b et 21, 
373b; 23, 237b, 242a; VW 55, 262-3. 

13 'con-taper', саа. déjeter. 
14 Rép. plus éloignées: A 7 défrési; Ма 39 

disfipoóké = effilocher; To 48 fe dé fèrlup 

(déchirures) avec; To 7 fer èn barlir (cf. 70, J). 
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— Dans le Centre, d’après DEPR-NOP. “warouyi 
abimer, salir (ex. vëtt); d’après Dasc., Suppi" 
*garouyí ou *wa-; cp. To 1 *varouler agiter 
(surtout de l'eau dans une bouteille), To 99 
*warouyer laver grossièr! à grande eau (BTD 
20, 265); aclot (CoPP.) garouye, f. gadoue, -yf 
courir le guilledou; FEW 17, 508b. 

15 Les vb. sont moins usités que les adj. et 
les subst. auxquels ils correspondent: v. not. 154 
et 156. Les formations U 1 et 2 sont curieuses: 
le vb. *mássi est fait sur l'adj. homonyme, pris 
pour un part. passé, *màni..., lui, résulte 
d'une coupure arbitraire de mänè (ou d'un 
chang' de conjug.: máné étant pris pour un 
part. passé ou pour un inf). L'expr. ‘faire 
«sale»' est également possible et s. d. plus 
fréquente: v. (au f.) Ve 35 /e fé màsit; Ph 53 lè 
fè mánét. — Aj. L 85 $ a mási mé mé j'ai sali 
mes mains (q.354); — D '45 *man.ni salir, 
-ichant, -issant (q. 612). — Cf. Léon. 629 
*man.ni (ou fé man.nèt); HOST. *man.ni... 
Ind. prés. 3 sg.: L 116 *èle mässih si vantrin; 
— adj. *man.néchante salissante NI 2, '5. 

16 Aj. Vi '5 "34 *anichi (Mass.; S'-Léger); 
Vi '1 *anich'réy (d'après Gloss. S'-Léger). FEW 
7, 105a. 

17 Adj. *aréyant salissant (étoffe) Ve 1. =Â 
Cf. DL aréyi, -ri-, -ant; FEW 16, 698b. 

18 Aj. L “3 bruzi salir (q. 354). — Cf. DL 
*bruzi (Glons), salir, souiller; considéré par 
Haust comme un dér. de "braise! (proposition 
non reprise par FEW). Comp. U 8. 

19 Aj. Mo 1 “ga èst broüzé souillé (q. 354); 
Mo 64 st óm la st é braize cet h.-là n'est pas 
soigneux (q. 612). — Autres mentions: ALW 
3, 41а, 75b, 315-6. FEW 15/1, 293b *brod. 
Comp. U 7. 

20 AJ. encore króté crotter Ne 14, 15; plaké 

plaquer, coller Ve 38. 

77. CHIFFONNER (carte 31) 

Q. G. 2055 «ayez soin de vos bons vétements; il ne faut pas les abimer; — chiffonner; — 

fripper». 

T. péjoratifs dont les valeurs d'emploi ne 
sont pas toujours faciles à distinguer, ni les 
étymol., à établir; ce qui fait que des t. ont pu 
être rangés à ABÎMER (not. 76) et méme à USER 

(not. 73) qui auraient aussi bien pu l'étre ici, et 

inversement; et que pour certains classements, 

il y ait beaucoup d'incertitudes. C'est le cas 

pour 4 en particulier: bien que le FEW les 
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CHIFFONNER 

(c. partielle) 

= tcafouyt... = tracafouyi 

ex * tchafouyi... < *ratchafouyi 

[ *cafougni... 

B tchafougnë 

| ‘crafougni 

tracafougni 

| *cafougneter *racafougneter 

*rafrougni ... 

l 
1 
4. *racrafougni 

1 
F 

О *(t)chifougni... 

e *chifrouyi 

répartisse sous 3 étymons differents, il nous a 
paru préférable de regrouper ces f. phonéti- 
quement trés proches, d'autant que, pour des 
mots de cette sorte, les déformations expressi- 
ves ou analogiques sont assez naturelles; on a 
simplement distingué sous А” des f. qui pour- 
raient étre considérées aussi bien comme des 
var. de À que de B. 
A cóté de ces deux grandes familles (A-B) 

qui couvrent toute l'étendue du domaine, Г Eng. 
a enregistré un grand nombre d'autres t., par- 
fois trés localisés et sur l'aire desquels les 
renseignements recueillis sont assez significatifs, 
mais aussi des t. plus approximatifs (comme 
‘plisser') ou exprimant la notion demandée 
avec des nuances (chiffonner en boule: v. ravó- 
tí C, racrapoter J...), non partout compatibles 
avec la question (chif. ses vétements), et par 
conséquent parfois omis par les témoins. 
A partir de D, le classement est, en gros et 

avec qs exceptions, un relevé d'est en ouest. 
Pour les t. 4, J, L, Q, S, v. aussi arbre 

RABOUGRI (t. 6, à paraitre). 

A.! ]. *cafouyi, -i, -er...: 

29, 36; Ch 26; Th 72, 14, 25, 29, 46, 53; Ph 6; 
Ne 43 (ou -ail) | -yi A 7; Mo 9; S 1, 6, 19, 31, 

37; Ch 72; Ne 57 | -yi To 27; S 13; Ch 43; Th 

64; Ph 45, 54, 81, 86; Ne 65 | -yi, S 10 | -yhe 
To 43 | kafuyé А 60 | «kafouyuyæ» А 12 | 
kafuyiyæ А 28 | -uye To ‘71 | «-yæ» A "20 | 
«kàfouye» To 58 || *tehafouyi...: čafuyť Th 
43; D 123 | -yi Ph 61; Ar 1; D 110, 113; Ne 20 
| -yi D 120 | -yé My 4 || *racafouyi, -tcha-: 
rakafuyi Ph 69 | -¿a- D 94, 110 (mettre en tas 

pêle-mêle). 
2. *cafougni...: kafuñr Ch 61, 63; Th 24, 

54; Ni 72; Na 1, 59 (rare), 84, 107, 109; Ph 
15; W 1, '8, 10, 13, 30, 39, '42; H 50, 67; L 1, 
29, 35, 45, 61, 66, 85, 101-116; Ve 1, 6, 26, 35; 
Ma 4, 12; B 4, 5, 72; Ne 51, 69 (kà-) | - Mo 

79; Ch 28, 33; Th 62; Na 22; H 1; L 19 | -i Ni 
2, '5, 11, 26, 28, 90; Na "20, 116, 127, 135; D 
7, 36, 38, 46, 72, 84, 101; H 38, '39, 46, 69; Ve 
8, 24, 32, 34, 40, 41; Ма 3, 9; B9, 16; Ne 4 | -i 
Ph 16 | -é D 64; L 4, 14, 43; Ma 24; Ne 11, 
‘23, 24, 32 | -è Ma 35, 36; B 21; Ne 14, 16 || 
+chafougnè: Safuñè Ne 15 || *rafougni: rafuñi 

Ch 4; Ni 38, 39 | *racafougni...: rakafanñr Na 

kafauyi A 37; S | 44, 79, 112, 130; D 132; W 3; L 116; My 1 | -ï 
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Na 49 | -i Ni 2, 75, 6, 17, 28, 80, 98 [noté at 
107; Na 6, 19, “20, 23, 30, 127, 135; Ph 33; D 
7, 30, 36, 46, 72, 73; Н /39, 53; Vi 8 | -é D 64; 
Ne 11, 24 | -è Ma 43, 46; Ne 9 | rakfuñi W 35, 
36, 59, 63; Н 8, 26 | -é My 6 || *(ra)cra- 

fougni...: krafuñt W 66; L 87; Vi 6 | -iW 21; 
H 21, '26; Vi 16, 27, 35, 37 | -é Ма 42; Ne 31 | 
-è Ma 39, 51; B 21 (à Roumont); Ne 60 | 
rakrafuñi Ni 85; H 50, 67; Ma 4; B 7 (à 
Rogery); Vi 2, 6 | -ту Ni 20 (Ard.) | - Ni 20 | -i 
Ni 19; Ar 2; D 15, 40, 58; H 2, 21, 27, 28, 37, 
46, 49; Ve 37-40; Ma 9; B 22 (rare); Vi 13, 37 
| -i D 120 | -é Ve 44, 47; Ma 19, 20; B 2, ‘3,6, 
12 | -é Ma 51; B 21 (à Roumont), 24, 28-33; 
Ne 15, 33, 39, 47 | ragrafuñè Ne 76 || (ra)ca- 
fougneter: kafuñté L 4, 7 | ra- My 1. 

3. *rafrougni...: rafruñi H '42 | -æ A 50. 
A’. 1. *(Ochifougni: čifuñi Vi 18 | ši- Vi 

22, 25, 27 (ou -néy), 36, 43, 46 || 2. *chifrouyi: 
Sifrauyi Ne 65. 

B.* *chifoner, -é..., -ou-...: Sifóné, -é, -o- 
No 1, 2; To 27, 99; Mo 1; Th 5, 73, 77; Ni 

33, 36, 90, 112; Na “20 (-é"); Ph 79; D 123, 
136; B 11; Vi 47 | -fó- To 13, 28, 94 | -/2- To 
78 | Séfoné Ni 2, '5, 26, 28, 45 | sifone To 24 
(-ó-), 48; Mo 20, 23; S 13 (-0-) | sifóni B 7 | -ê 
А 1, 718 («-e») | -œ To 73; A 44 | -& А 50 | -è 
Na 127; Ph 16; Ma 1; B 24, 33; Ne 26, 49, 63, 
76; Vi 16 | -æy No 3 (ou fiso-) | Sifauné, -é Ne 
43, 44, 57 | -œ A '52 | -èy Vi 27 (ou -ñi, A '1), 
38 | fisóney No 3 (ou sifò-) | cifóné Ve 32, 40; 
My 4 | kuči- Ve 40 | këi- Ve 31. 

C. 1. *ravótiyi, -iyi, Acht, -ti^...: ravôtiyï D 
123 | -iyi D 120 (rouler) | ravotyi Na 99 | -yi 
Na 127, 135 | ravótyi D 36, 68, 81, 84, 96; Ve 
38, 42; Ne 4 | -t'yi D 25 (chif. en boule, 

vot'yô); Ve 37, 39 | -&T B 7 | - Ve 41 | -tï L 94; 
Ve 26 | -ti Na 116 (-vo-), 129; Ve 32 | -tyé My 
3; Ma 29 | -гуё Ma 24 | -cé Ma 19; В 2, 3| 
-ёё Ne 16 || 2. *k’vôtcher: kvoëé Ma 53. 

D. *k'póti?...: kpóti Ma 4 | kipóti Ma 9 || 
*racapótier: rakapótyé Ma 3. 

Е.Л *k(eü)bródier: k(é)bródyé My 6 || *rabró- 
di, *rac'bródier: rabródi L 113 | rakbródyé My 
4 (?). 

F. *awarféter?: awarfété My 4 (q. 1724). 
G. *grifoner?: grifòné L 2. 
H. *crét'ler!?: krétlé D 64; L 66, 106 || 

*erép'ler!!: krèplé L 87. 
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L. *racrépi!?...: rakrépi Vi 22 | -krépé Vi 
27. 

J. *(ra)era(m)poter13...: rakrapôté, -é Ni 2, 
'5; Ph 42, 45, 84; Ar 2; D 34; H 37, 38, 50; L 

35, 85, 116; Ma 2, 20, 42; B 9, 12, 16, 22; Vi 8 

| -krä- H 67 | rakrapóti В 5 | -è B 33; Ne 26, 

39, 47, 60, 63, 76; Vi 16 | -ёу Vi 13, 22, 27 | 

krapóté L 66, 114. 
К. *capoter!^: kapoté Th 24. 

L. *rabrouyi!^: rabruyi Na 101, 127; D 72, 

73, 101 | -é D 64 || *racrabouyi: rakrabauyi D 

7. 
M. *ramonceler!?: ramóslé, -é Ni 61, 90; 

Na 59, 69. 
N. *(ra)margouyi!?: marguyi Ph 86 | ra- 

Ar 2. 
O. *fróyi!?: fróyi Ni 26 || *K'froyi: kfróyi 

Ni 19. 
. *frochi??: frósi Ch 43. 
. *traboukyi?! : rabaikyi S 29; Ch 16, 27. 
. *rabouloter??: rabulotë Th 5. 

. *tragrigne??: ragriñe Mo 64. 
. *tmartéler?^...: martèlé Mo 58, 79; S 31, 

36; Th 72 | -té- Mo 41 | martéléy Mo 44. 
V. *cartiyi, *kérteler?5...: kartiyi To 7 | 

kértélé To 99; А 55 | -é Mo 17 | kértéle A 2 
(= fé dé kértyó) | k&rtèlè A 28 | -æ A 44 | 
«kærtælæ» A '20 | gértéle Mo 37. 

W. *mirouyer??: miruyé To 1. 
X. *mafouli?" : mafuli To 6. 
Y. *crintchili?*: krêtili To 2. 
a. 1. Dér. de 'pli': plisi Vi 13 | pléti L 66 || 

kplæyt Н 68 | kployi D 46 | КрЇду B 4 | 
képlétyé My 3 | kiplécé Ma 19 || kployté Ma 
46 || raplési Ni 93 | rplétyi D 46 | raplétyé Ma 
4629. 

2. *friper...: fripë, -é No 1, 2; To 99; Mo 1, 
41; S 10; Ph 15, 79; Ar 2; D 110, 136; Ne 43, 
57 | fré- Ni 28 | fripe Mo 20 (user), 23; S 13 | 

-è Ph 53; Ar 1; D 25, 38, 84, 96; B 24; Ne 26, 
49, 63; Vi 16 | -é A 1, 18 («-e») | -æ A '52 | -èy 
Mo 44; Vi 27, 35, “36 || *désfriper...: dèsfripé 
Ni 72 | dèfripèy Vi 27 | -ey Vi 22 || *mëte à 
fripète(s)...: mèt a fripét Vi 35 (ou a mai) | 
turné a frip39 Na 3031. 

! Autres mentions: kafuyi Mo 44 (gaspil- 
ler), -/ A 2 (chiffonner dans les mains); -j Mo 
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79 (gaspiller; chif. = kafami); -e Mo 1 
(mettre sens dessus dessous), 41 (gaspiller); 
kafuñt B 4 (chif. des vêtements qu'on ne porte 
pas); -ñi Ph 37 (un journal, p. ex.); rakafuñt 
W '39 (un papier); -Aè Ne 16 (ramasser 
en chiffonnant). — Dér.: A 60 *ène pétite 
cafouyéte fillette peu soigneuse de sa personne, 
peu sérieuse. Mentions livresques pour 
‘chiff. : Ch 33, '41; Ph 45 *cafouyi ou -gni 
(CARLIER); D 25 *cafougni, rac(r)a- (Ноѕт.); 
My 6 *racffougn'ter (BSW 50, 586); Vi '5 
*cafougni, (a)cra, racra-, '19 *crafougni 
chiffonner (LiÉG., BSW 37, 318) et *ra- frois- 
ser trés fort entre les mains (LIÉG., BSW 54, 
256; syn. à Vi 47 *racafougni), '34 *cafougni, 
(ra)cra- (Gloss. S'-Léger)... A To 7 *cafouyi 
= agir avec confusion (Mars). — Les f. réu- 
nies sous À sont classées par FEW sous 3 
étymons: *cafouyí... (notre A 1) sous *fodi- 
culare (FEW 3, 670a), *cafougni... (A. 2) 
sous *fundiare (FEW 3, 867b), *ra- 

frougni... (A 3) sous gaul. *frogna (FEW 3, 
817a). П nous parait difficile de séparer complet 
*rafrougni de *rafougni et de *racrafougni et 
les f. en -y- de celles en -й- (comp. *fouyant, 
-gnant taupe réunis, eux, justement, sous 
fodére par FEW 3, 664a); l'étym. fodicu- 
lare pourrait expliquer toutes les f. de A. — 
Dans le tableau, on ne renvoie pas, pour A, 
d'une f. à une autre quand plusieurs sont 
connues en méme point (v. Ne 15 Safuñé, 
rakra-; kafaufít... et rakra-: H 38, 46, 50, 67; 
Ve 40; Ma 4, 9). 

2 En ces trois p'* salmiens, - var. de -é. 
3 Les f. classées sous А” paraissent des croi- 

sements de A et de B. 
* FEW 16, 319-320, qui reléve aussi des f. 

pic. avec métathèse (fichonner) et le liég. *tchi- 
fóder (у. DL). — Aj. Vi '19 chiffounéy (Li£G., 
BSW 41, 133), "34 chiffougni (Gloss. St-Léger). 

5 Aj. L 45 ravoci rouler en boule (p. ex. un 
essuie-main): èl ravócih il le r. — A Na 107, 
rav@tyi se dit propr! pour enveloppé, emmi- 
touflé (aj. ALW 4, 196b). — Un *vótion linge 
ou vét' mal replié D 58 (et v. tableau D 25). — 
FEW 14, 625b volvicare. 

6 Aj. D 64 kipótyé manier salement. Cf. DL 
*k(i)póti manier sans soin; Wis. *c(u)- palper, 
tâter, peloter; Scius *c{u)pôtyi manier, tâter, 
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chiffonner...; GsscH. 212-3; FEW 8, 77b 

*pauta. Comp. K, n. 14. 
7 Cf. DL *k(ibródi ou ra- 2) chiffonner 

salement (et v. l'art. *brôdi); Scius *c(u)bródyf 
chiff.; Faym. *rac'bródyer (BSW. 50, 586). — 
WARL. Gloss. 74; Gesch. 38; FEW 15/1, 300- 

301 nld. brodden. 
8 Scius *awarféter. chiff., souiller; VILL. 

ewalfetez id., -é, adj., se dit de la marchandise 
fanée, piètre. FEW 21, 513b. 

? Aj. FEW 16, 78a *gripan. 
19 On a noté qqfois le subst. *cerété... 

(f-eau') mauvais pli surtout dans l'expr. "faire 
des ^ s': krété D 64; L 4 (a ^), 14 (les faire 
a =" ou a plé), 106; -ё L 39 (èz a ^ être 
fripé); kréca H 1; *crèt'lé ('-el-eau"): krètlë L 
85. — Cf. MÉLIN (Na 84) *crétia; CARLIER id. 
ou *kértia, *crékia; FEW 16, 315a тпа. 

kerte (LLouv. kértia, mont. kertiau). Comp. 

V. 
11 Subst. kréplé mauvais pli: L 85 èll è tòt a 

+. Considéré comme une var. phonét. de 
*crét'ler, -ê (n. 10), p.-ê. due à l'influence de 
*créspé petite boucle de cheveux (DL; FEW 2, 
1347a): à W 21 fé dé kréspya faire des mau- 
vais plis. 

12 Cp. Vi "34 *racreueñpi replié, recroque- 
villé (Gloss. S'-Léger). Paraît correspondre à 
lieg. *racrampi (DL; FEW 16, 354a *kramp): 
lg. -an-, gaum. in, é (V. MANCHE, ALW 1, 
c. 58). Mais -é- de Vi 27, -ией- de Vi ‘34 sont, 

dans cette hypothèse, irréguliers. Comp. J. 
13 Autres mentions au sens 'recroqueviller': 

rakrápóté Ne 11 (i s të tu ^), 24 (gu su tu ^); 
'se' rakrapôté Ni 26, 80; -è Ma 51; Ne 16. 
C'est aussi le sens de *racrapoter en nam. 
(Pirs.), en gaum. (Mass.; LIÉG., BSW 37, 
363)... Var. à Ni | d’après Copp.: *racripoter 
ou -cli- recroqueviller, pelotonner; id. en liég. 
d’après DL: *racripoter à côté de -cra- et de 
-cram- (FORIR). — Toutes ces f. paraissent 
inséparables, mais difficiles à classer, la forme 
de départ (-à- ou -a-) étant incertaine. HAUST 
voit dans *racrampoter un dér. de 'crampe' et 
dans -cra- soit une altération du précédent 
sous l'influence de *crape croûte ou de *crapô 
(LiÉG. et PIRSOUL glosent «litt! se mettre à la 
facon des crapauds») soit un dér. du germ. 
krappa crampon. WARTBURG n'est pas moins 
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hésitant, qui range Ucimont Ne “52 *racram- 
poter (du BDW 5, 135) sous kramp (FEW 
16, 354a), le nam. *si racrapoter sous *krappa 
(16, 362b), Neufch. id. sous *kruppa (16, 
420b, mais 762a et 763b réunit le chestr. au 
nam. selon la suggestion d'É. Legros, BTD 32, 
320 et 325). 

14 BAL 235 kapoté secouer vivement, chiffon- 
ner [mais ce sont p.-ê. deux mots d'or diff]. 
Pour le sens 'chiff., on peut penser à une var. 
de J, ou de D (sur *póte et “pote, v. HAUST, 
Etym. 190-1), ou encore à un dér. de cappa 
(FEW 2, 271). 

15 AH 38 ó pti vizéé tò rakrabaiyi un petit 
visage tout chiffonné. — P.-ê. *racrabouyi 
vient-il de *racabrouyi et le rapport avec 'cra- 
bouiller', 'gra-' (FEW 16, 760a et 770 mnld 
crabbelen) est-il fortuit. Devant la con- 
stante -br- de *rabrouyi, rattacher plutót à 
*brod (FEW 15/1, 297)? 

17 Litt' mettre en monceau, FEW 6/3, 119b. 
18 A insérer dans FEW 6/1, 320b gaul. 

marga. 
19 FEW 3, 781. 
?0 FEW 3, 832a. 
21 DEPR.-NoP. *raboukyí 1) rosser; 2) blot- 

tir; СОРР. *raboukyí 1) terrasser; 2) chiffonner 
(et *boukyi se dépêtrer, s'arranger); — liég. 
*bókí (et dér.) bourrer, emmitoufler (HAUST, 
Etym. 32; ALW 4, 196b; FEW 15/1, 175b, où 
ne figurent pas les f. du centre-w. ni de 
l'aclot). — Aj. ‘il a été" rabukyi (S 37), -kí (Th 
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/2) dans une rixe: ‘battu, malmené’ (EH 27; 
aussi (arbre) rabougri). 

22 Cp. Copp. *rabouloter pelotonner; et 
radoter (seul sens noté par DEPR.-NoP.). FEW 
1, 610a bulla. 

23 FEW 16, 69b afq. *grinan. 
24 Prob! sens fig. de *martèler marteler, 

mais il n'est signalé ni par DEPR.-NoP. ni par 
les dict. montois. 

?5 Ces f., que l'on pourrait songer à inter- 
préter 'quartele (FEW 2, 1426) sont p.-ê. 
plutôt les corresp' pic. (manquant à FEW 16, 
315b) de lg. crèt'ler (Н). 

26 Cp. FEW 21, 404b: Tournai amar«ilyé 
froissé, écrasé; PONCEAU +атағоиіе mal- 

propre, peu soigné. 
27 Bouna. note manfouli chiffonné. De ful- 

lare? 
28 Quid? Comp. Mo '63 (d’après le tém. de 

Mo 64) kráce, et p.-ê. To 7 “*crincriyi 
1) chiffonner; 2) remuer (MAES), si le 2* r était 
dü à l'influence du premier ( « *crinkiyi). 

?9 Aj. 'faire des plis (dedans)': fé de pli B 
23; ... plé ddé Ni 17. 

39 Syn. désfráfité; cf. not. 71. 

31 Qs rép. déslokéy (gaum.) ont été portées 
à la not. 71. — Rép. douteuses: ksécr Ve 35 (?; 
cf. DL *Kk(i)ssétchi tirer en tout sens); гёу@ To 
"71. — Autres t., d’après les dict.: To 7 (Mars) 
*kérpir chiffonner, froisser; cf. FEW 2, 1349a; 

— To 99 (REN.) *riper friper, décatir; cf. 
FEW 16, 725; liég.: DFL 97. 

78. SARRAU 

Q. G. 1136 «une blouse; — un sarrau». 

Toutes les rép. "blouse' ont été rassemblées 
à la not. 91; beaucoup doivent s'appliquer à 
un vétement masculin aussi bien que féminin. 
On ne retient ici que les termes désignant 
spécial' la blouse, le bourgeron d'homme, autre- 
fois habituel pour le travail, et, sous une 

forme plus raffinée (blouse plus longue, 
plissée, de fine toile), pour les dimanches et 
jours de fête (v. DL, Ш. 587-8)!. Si 'sarrau' 
(A) est connu partout, de To à Vi, la région 
gaum. donne cependant, en général, la préfé- 
rence à des t. particuliers (D-F). 
On a regroupé en annexe (a) des rép. notées 

en marge de diverses questions, qui désignent 
plutót une veste, un veston (a, 4) ou un gilet 
(a, B), mais dont certaines sont p.-é. des 
équivalents de ‘sarrau’. 

© BRUN. Enq. 155. 

4.?.3 *sáro, -à-, -0-...: sarò S 29; Ni 90; H 
21, 27, "28; L 61, 85, 87; Ve 31, 35-47; My; 
Ma 1, 3, 20; B 2-9, 15, 16, 23, 28-33; Ne 47; 
Vi 43 | -à- Ve 34 | -a- B 11 | -à- Ni 19, 20; D 
30, 34, 64; W sauf 594; H 1-8, 37-39, '42, 46- 
53, 68, 69; L 4, 35, 45, 106, 113, 116; Ma 2, 4- 
19, 24, 29, 40, 42; B 12 | -ó- Ph 33; H 67; L 1, 
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7, 14, 29, 94; 114; Ve 1, 24, 26, 32; Ma 36 | -0- 
Na 19; L 19, 732, 43, 66, 101; Ve 6, 8; Ma 39 | 
-ó- Mo 9, 41; S 36, 37; Ch; Th 2, 24; Ni 1-17, 
26-36, 39-61, 80, 85, 93-112; Na sauf 19; Ph 
sauf 33; 81; Ar 2; D sauf 30, 34, 64, 136; L 2 

[?]; Ma 43, 46; Ne 4-11, 16, 20, 23, 24, 33, 43, 
44, 49 (ou -6), 57, 65, 69; Vi 2-8 || *sáró [-o, -ó, 
-ó], -ou...: säro Mo 1 (ou só-); Ma 53 | -ó- L 
39 | -ó- Mo 1 (ou -à-), 37, 58 («sóro»); S 1, 31; 
Th 5, 29, 53, 72; Ph 81; D 136; Ne 51 | sáró 
No 1; A 44; Ne 76; Vi 37 (-ó) | sáró W 59 | 
sóró, -ó To 58; A 1, 20, 37, 50, ‘52, 55, 60 
(«saurot»); Mo 17-23, 42, 64; S 6, 10, 13 (-0), 

19; Th 14, 25, 43, 46, 54-64, “77; Ni 72; Ar 1 
(-6); Ne 14 (-0) | sáró To 27 (-ó), 28 | saré, -ó 
No 3; To 2 (-6), 7-24, 48 (-6), ‘71 (-ó), 99 (C6)? 
| sèrô To 63 | Sóró* Mo 44, 79 | sõru A 28 | sa- 

То 43; А 12, “18 || *sáreüs...: saré; To 94 | 
4,0 No 2 | sár&; To 78 | sóró, Ni 38 | sar&, То 
73 | -ès To 1 | -i, To 39 || “saron, *sóran'...: 
sáró Ma 51; B 21, 22, 24, 27 | -ó- Ne 26 | -ó- 
Ne 15, 31, 32, 49 (ou -6) | sórá Ne 63 | -à Ne 
39, 60 | -ар Vi 22. 

B. *surale? (f.): sural L 66. 
С. *tére? (£.): tèr A 2, 7. 
D. *háreü'? (m.): hàr& Ne 76 (arch.); Vi 

I6. 
E. *hisse!'... (£.): his Ne 76; Vi 6-13, 18, 

'21, 22, 27 (disparu vers 1880), 35, 38, 47 
(manteau?) | his Vi 43. 

F. *mussa!? (m.): musa Vi '36, 43, 46, '48. 
G. 'bourgeron' ?: bórzéró S 36; Ch 26 | -Zé- 

Ch 27 | -Zé- S 6 (salopette d'ouvrier) | burzèrô 

To 48; Vi 37 | -ré; To 94 (bl. bleue d'ouvrier) | 
buriéàró No 1 (de couvreurs, plafonneurs, 

etc.) | «bourgeron» L 7!*. 

1 Ainsi, blüs à Vi 18 et 25 est un vêt! dh: 
de méme que, à Ne 69, la blus, Ы. de travail 

par oppos. au sóró, bl. de dimanche. A B 22 et 
Ne 43, bluzô bourgeron de travail. 

? On précise 'court s.', pour le bourgeron 
de travail (aux p! en ital., ou n'a répondu que 
par cette expr., p.-ê. pour traduire 'blouse"): 
kar s. Na 116; W 1, 13, 21, 35, ‘36; H 2, '39, 
'42, 49-53; L 1, 4. 7, 35, 66, 87; Ma 4, 9, 12, 
24, 53; B 5; ku Ni 17; — pour l'opposer au 
's.' ou "long (grand) s.': /ó H 49, 59; L 1, 87; 
gró W 1. — V. de méme DL *coáürt sárot ou 

tlong s., ts. pleñti plissé; LÉON. 187 *coüt 

saurot, de travail, etc. 

Fig. 18. long sarrau 

plissé. A.M.V.W. 3370b. 

Fig. 17. court sarrau. 

A.M.V.W. 23071. 

En qs points, le s. élégant s'appelle 's. (de 

Sart) Moulin": Ni 17 s. d sär mulé” («étoffe de 

luxe»): H 69 s. madë, s. élégant, avec des 

+cawètes, longs rubans, à l'encolure. — A Ni 

‘67 aussi, sóro d’ Sart Moulin, d'après Gaz. 
qui interprète le dét', désignant une toile gris 

bleu, comme un nom probable de marque. — 

H y a en Wallonie deux 1. d. Sart-Moulin, un à 

Villers-le- Temple, l'autre à Braine l'Alleud; 

c'est de ce dernier, qui fut le siége d'une 
industrie textile, qu'il s'agit vraisemblablement. 

3 Aj. S ‘42 *sóro (Foss.); Th ° «saurau» 

(LEJUSTE) ... Qs var. par rapport à F Enq., dans 

les lex.: To 6 *sarau 'cache-poussiére' ; au pl., 

nom des tisserands (BOURG.); To 99 *saro ou 

så- (arch.), d’après REN. — FEW 17, 16 m. h. 
all sarroc. 

^ Expr. à W '39 ‘fé hossi P sáro faire 

balancer le s., aller tout doucement, en travail- 

lant, en marchant... 

5 A Na 6 ó sóró а spalér à épaulières. 
6 En pic., s- initial se maintient d'ordinaire; 

mais, par exception, il passe à š- dans certains 

mots, dans des zones plus ou moins étendues. 

7? Pour la fin., comp. ALW 2, 29 dô du, 35 ó 

en le, 37 pó par le. Mais comme ces f. contrac- 

tées en ó sont vraiment limitées au gaum., on 

est tenté de reconnaitre dans la finale de 

“saron... le suffixe '-on'. 
8 DL *surale (arch.) sarrau; plaist vieux 

vétement; considéré comme sens fig. de *surale 
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oseille раг FEW 17, 289a (v. n. 2 сһапр de 
sens «nicht recht verständlich»). A classer 
plutôt avec sarrau (17, 16), dont c'est une 
déformation plaisante. 

? Cp. mont. tire, f., esp. de robe d'enfant 
(FEW 17, 326b fq. *têri). 

19 ? Dér. de haire chemise faite de crin; afr. 
étoffe grossière (FEW 16, 169a afq. *harja)? 
A Dampicourt, dér. de hárieii sarrau; hárieuléy 
mal vétu (Haust, Pays gaum. 19422, p. 15). 

11 T. encore bien vivant en lorrain: v. P. 
MICHEL, Pays gaum., 1, 1940, 22-3; J. HAUST, 
id., 3, 1942, 9; BRUN., Enq. 155; — aj. Vi 5 
(Mass), “10 (F. BONNEAU, éd. Ph. Barthelemy, 
Pays gaum., 40-41, 1979-80, 147), '34 (Gloss. 
S'-Léger; d'où ‘habit quelconque qu'on met 
au-dessus d'un autre, pour protéger et vb. 
*hissi revétir)... Le t. a été connu en pic. 
(DELM. *hiche, *hisse; SIG. niche, m.; HÉCART 

*hiche, *ni-; DAUBY *niche...) et en wall. (DL 
*hisse 2; ViLL. «xhisse»; REM., DSt, avec 

renvois à d'autre textes anc.). Nombreux ex. 
dans les not. liég. du 17* s., p.-ê. au sens ‘jupe, 
-on': 10-7-1634 ung cottrea appellez une hisse 
de hanskot [s. de tissu] Ph. Hennin; 2-6-1661 
un cottilion vulgairement appellé hisse M. 
Heussen; 19-7-1661 une petitte cotte ou hisse 
Woot Detrixhe... — FEW 21, 518b. Mais 
dans les textes anc., ?cotte, °cottrea peuvent 

désigner aussi un vét' masc.; L. REM. a encore 
entendu +соѓе du lin.ne pour un grand gilet 
d'h., tricoté (comm. pers.). 

12 Dér. dimin. ('-at) de *moussi, *mu- 
muchier, habiller (v. not. 65); v. HAUST, Pays 
gaum., 3, 9; FEW 6/3, 196b. Aj. Vi /34 *mussa 
(Gloss. S'-Léger). — Le déverbal *mousse 
(mus) a été noté, sans qu'on sache le sens 
exact, à My 6 (q. 1136); comp. REM, Not.: 
1687 un cotillon noire dit une mousse. 

13 Ce t. pic. a été emprunté au 19* s. par le 
fr. et de là p.-ê. repris par divers patois wall. et 
méme pic. (FEW 1, 645b *burricus). — Aj. 
To 7 *bourjéron veston de coutil bleu; vêt! de 
travail (Maes), 99 *bourgéron blouse de tra- 
vail bleue que portent les ouvriers au travail 
(REN.); Ve 1 bourgéron (Wis.)... V. aussi CAR- 
LIER *bourjéron (et var.); НЕС. bougéron ... 

1^ On n'a pas recueilli en pic. de Belg. le t. 
'rouliére' (FEW 10, 504a), bien attesté en pic. 
de France. — Autres rép. pour la blouse bleue 
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de travail: "un' *bleü: bl& To 28; Ar 1; = 
Tune! *salopéte: salópét To 73; Mo 37, 64; -et 

To 24; — ‘un' *cótron d’ouvri: kótró d «vri 
No 3. — Qs rép. ont été jointes, avec les 
précisions connues, à celles des ADD. (a). — 
Noter encore, avec valeur diff. [cache-pous- 
sière], d’après Wis., le verv. *gardabit, m., 
sarrau, long tablier à manches à l'usage des 
écoliers, demoiselles de magasin, etc. — Liég. 
(arch.) bada sarrau du mineur (DL). 

a. Rép. sporadiques en marge de diverses 
questions, pour la veste, le veston (4) et le 
gilet (B) d'h. 

A. 1. *vèste: vèst No 2 (1136). 
2. *djupon, +ји-!... (m.): gupô Ni 33 (2098, 

«paletot, veston d'h.») | Zu- To 7 (ou véstó, 

1109), 48 (1146, 2098), 99 (827; id. REN. «ves- 
ton, veste d'h.»); A 1 (arch., 2098), 37 (1139), 
44 (1136), 50 (2098), '52 (id.), 60 (827); Mo 
'49-'50 (1136), 64 (1134, 1137); S 10 (2098) | 
-ó, Mo 37 (1139) | -&; To 73 (1134). 

3. *paletot?: paltò Mo 64 (1134); Na 59 
(1136, ou kazak}, Ne 32 (1775, ou kamizól), 
63 (1136, ^ blé bleu d'ouvrier). 

4. *cazake? (f. ou m.): kazak To [1 (1139)]; 
A [60 (1139); Mo [1 (1139)], 64 (1134; ves- 
ton); Ch [26 (1139, 1146; m.)], [27 (1126; m.)]; 
Th [14 (1134)]; Ni 1 (1139; d’après CoPP., m., 
veste ou jaquette), 39 (1136; d'h.), [72 (1139)]; 
Na 59 (1136, ou paltó); Ph 86 (1139; veston de 
travail); D 120 (1136, de travail), 123 (1136, 

genre de veste); Ма 36 (1775, ou kamizól), 46 
(1136, f., veston). 

5. *camizole* (f.): kamizôl [Th 43 (1134); 
Ph 33 (1146), 54 (1134); Ar 2 (1134)]; Ma 36 
(1775); Ne 14 (id.), 26 (1136, bl. bleue ou gr. 
de travail), 32 (1775), 39 (id.). 

6. *carmagnole? (f): karmañol D 7 (ves- 
ton?, 1136: ila mêtu z bèl ^). 

7. *twine? (f.): twin Mo 44 (1139, veston 
des grands jours; t. grossier auj.); S 37 (827, 
sans glose). 

8. *béche? (f): bès A 44 (1136); Mo 20 
(1139), 44 (1139, 1146) | bes Mo 41 (1136)*. 

B. 1. "gilet: gilé Ph 54 (1134) | 27- Ma 36 
(1775). 

2. *po(u)rpwint? (q. 1775): рдгриё Ni 17 | 
pu- Ni 28 (arch.); Ma 36 (arch.), '48. 

3. *córsulét!?: kórsulé Na '104 (1781). 
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4. *háscó!!: ha"sko Ve 32 (1136). 

1 Aj. o.-w. (Ch '19, '35, '50, 61) *djipon 
veste de houilleur (CARLIER); To l *jupeon 
veste d'h.., ou jupe (PoNC.), 6 *juponw grosse 
veste d'hiver (BOURG.), 7 *jupon veste d'h. 
(MAES); *jupon veston à To 27; A3; Mo4; S 
7 (BSW 49, 158)... V. aussi DELM. «juppon»; 
DAUBY *jupon blouse de mineur, veste; etc. — 
Comp. not. 88. 

2 V. G. STRAKA, Mél. Bal, C.I.L.L 9 (1984), 
1-2, pp. 250-sv. 

3 Aux p" entre crochets, le sens n'est pas 
spécifié; ce pourrait être aussi un vêt! fém. (v. 
not. 92, G, dont certaines données concernent 
p.-ê. la veste d’h.). — Aj. Ni /67 *cazake, m. 
veste, veston (GAZ. 554, 763). 

^ Aux p" entre crochets, sens précis non 
indiqué. — Autres sens: v. not. 89 et 124, a III 
8°. — "Veste, veston' aussi à Ph '42, "ai 
(CARLIER). 

5 DL *carmagnole esp. de veste (d’après 
FORIR); FEW 2, 378. 

° Aj. S 29 *twine, f., ou *paletot-sac, m., 
veston (A. CARLIER, BSW 55/2, 411); Th 79 id. 
1) veston trés court ne dépassant pas les han- 
ches et confectionné en mohair (a remplacé le 
sarrau vers 1870); 2) vét' de 4* catégorie 
(Dasc., Suppl‘). Pour Th '9, LEJUSTE note 
(p.-ê. par erreur) *twine (avec -i- long) vêt! 
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façonné hátivement, et le der. *twineü tailleur 
qui fait des «twines» [sic]. A Ni 1 *twine habit 
d'h. ou de f. (Сорр.); id. à Th 2, d’après la 
q. 1136 (mèt és bèl twin mettre ses beaux vêt's). 
— FEW 18, 128b angl. t wine. 

? Aj. Mo 64 *béche veste (LEPOINT). V. 
RUELLE, Mots borains, 1, 17: son explication 

par 'beige', nom d'une étoffe (lat. bamban, 
FEW 1, 229a) est plus vraisemblable que celle 
de WARTBURG par gaul. *bascia (FEW 1, 
268a). 

8 A certains p", 'jaquette' doit aussi avoir 
le méme sens (v. not. 92, n. 13). — Aj. To 7 
+рі ёғ [péte-en-l'air] veston court (МАЕЅ). 

9 Aj. Ni '67 *porpwint (GAZ. 763). FEW 8, 
261b. 

10 J] se peut que certaines des rép. repro- 
duites à CORSAGE (not. 92, A 3) désignent 
(aussi) le gilet dh. Pour Liège, DL traduit 
*córsulét corsage de f., mais les auteurs du 19* 
s. emploient souvent le mot pour un gilet d'h.: 
p. ex. B[ailleux] et D[ejardin], Choix de chan- 
sons et poésies wall, 1844, 130 (Djérá èt 
Djétrou) Dj'ärè po trés bin m’ ratéler ` Sárot, 
córsulét ét tchapé; D. Salme, BSW 27, 1889, 
33 à Г flitche dèl gáde-róbe mi pantalon ét m’ 
córsulét, tot èsteñt аропії... 

!! Evolution locale du nom d'un habille- 
ment militaire; sens à aj. FEW 16, 135a mnld. 
*halskote. Cf. DW 16, 121-6. 

79. CHEMISE (carte 32) 

Q. G. 1781 «être en pan volant. — Un pan de chemise; — une chemise» et Q. G. 1900 «être en 
bras de chemise». 

C. d'intérêt phonétique: k + a (cp. АТАУ 1, 
c. 12 CHAR...); $ + y (cp. ibid., c. 8 CERISE). 
Rem. le progrès de -5 dans la zone du Л? 
(REM., H?, 393). 

Ф ALF 264. BRUN., Eng. 298. FEW 2, 140. 

I. *tch(imihe...: ¿mih L ‘32 | čimīh W 13- 
35, '36, '42; H 49, 50, 68; L 1-14, 29, 43, 45, 
66-116; Ма 2-19 | čé- H 1 | éu- L 19; Ve 1-44; 
My 2 | ¿e- D 64; Ma 24 || čimīh” W 10; Н 67; 
L 35 || *tch(i)mihye...: ¿miy W 63 (-/y); H 2; 
Ma 20 | éimiy D 34; H 46, 53; L 39; B 4, 7 | 
ču- My 4 | ё@- My 6; В 5 | ёё- В 2, 3 | сё- My 3. 

П. *tch(i)mije...: ¿mis Ch 33; Ni 26; Na 1, 

19, '20, 22-30, 79, 135; D 72; B 27; Ne 47 | -ïz 
D 123, 136; Ne 43, 51, 57 | čimīš Ch 28, 43, 
61, 72; Ni 85, 107, 112; Na 44, 49, 69, 84-101, 
^104, 107-130; Ph 15, 33, 42, 53; Ar; D 7-30, 
36-58, 68, 73-101, '103, 113; W '39, 59; H 8, 
21, 69; L 61; Ma 35, 36, 40, 46, 51; B 12-23, 
"31; Ne 4, 9; Vi 16, 22 | &i-, č- Ni 20 (Ard.); 
Na 59; Ph 16; W 1,3, 66; H 27, ‘28 (-h/s), 37, 
38, 39, 42 | ču- D 110, 120; Ve 47; My 1; B 
^1, 6, 9, 11; Ne 11-20, '23, 24, 33, 39, 49, 60, 
63, 75 (à Rancimont); Vi 2, 8, 13, 18, 25 | čù-, 

ё@- Ne 31; Vi 6 | é&- Ph 84; D 132; Ne 32, 44, 
69; Vi 47 | čê- Ni 2, '5, 6, 17-202, 28, 45, 80, 
93 (à Cortil), '97, 98; Na 6 | &é- Ch '64; Th 24; 



TOME 5. — NOTICE 79 

| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

CHEMISE 

O *tchimihe... 

ө *tch'mihye... 

| *kèmije, -ije 

| *kèmise, -ise 

«= *+{ch'mije 

— * tchimíse ... 

~- * tchiminse 

= 
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Ni 72; Ph 6, 37, 45, 54-81; Ma 29, 39, 42, 43, 
53; B 24, 28, 30, 33; Ne 26, 76; Vi 27, 35, ‘36, 
37, 38, 46 | -iZ Ne 65. 

HI. *tchimise, *tché-, -ise: ¿mis Ni 21, 38, 
90; Ma 1 | cé- S 29; Ch 4-27, 63; Th 29-46, 54- 
73, 77; Ni 1, 33, 36; Ph 86; Vi 43 | -is Th 53 || 
*tchiminse...: ¿imës Ni 39 | čuju- Ni "25 | ¿@- 
Ni 11 | cé- Ni 61, 93. 

= IV. *kémije, *keu-, -іје...: kémis To 24, 
48; A 37, 55; Mo 1, 9, 41-58, 79; S 1, 10-19, 
31 Gei 36, 37; Th 72, 5, 14, 25 | ké- To 99 | 
ké- To 78 | Кё°- Mo 20 | k&- A 12, 44 (ou -is) | 
«kæ-» To "71 | kê- То 58; А 1, '18; Mo 17 | 
кеті То 28 | kè- No 2 | ké- To 39 | kémis To 
6 (BOURG. note kmeüche), 13, 37, 43, 73, 94 | 
ké- To 27 | kè- No 1 | ké- To 7 | kémés No 3 | 
kemis To 2. 

V. *kémise, *kémise...: kémis A 60; Mo 
37, 64; S 6 | ke- A 44 (ou -i$) | «kæ-» А "20. 
28 | ké- A 2, 7, 50 | kémis A “52 | kémis To 
13.4 

! En certains р", le mot n'a été fourni qu'à 
cette q. — Var. principales (f. de 1781 entre 

par.): To 99 kemis (kémis); To 43 kémis (-iš); 
Vi 37 émis (cèmis); Vi 47 éemis (-); — Th 53 
Sémis (Cé-). — Var. mineures: No 3 -iš (-éÿ); 
To 24 -iš (-i$); — No 2 ké- (kè°-); To 94 ké- 
(ké-); A 12 kè- (k&-); Th 43 či- (éè-); Vi 43-46 
¿@- (cé-). — De la q. 1692 (langes), aj. kémis 
Mo 23. 

2 Expr.: Ni 19 +ë chanje d' édéye come dé 
ch'mije. 

3 Le nom du pan (v. not. 80) peut, çà et là, 
s'appliquer à la chemise entière: lupèt To 6 || 
panë W 10; L 94; Ve 26 (arch.); Ма 12 | -ë B 4 
| -ña Ni 20; Na 107 (rare); Ph 33 (arch.); H 27 
(plaisant). — A Th 73 paña désigne parfois 
une chemise de femme, mais non le pan (pâ;); 
à D 68 paña = chemise (vx), på t paña = pan 
de ch. — Cf. BOURGEOIS 167 *loupéte = 
chemise; — LÉON. 187 *ich(i)míije ou *pagna 
ou *catche-misére. 

* Le corps de la chemise d'h.: /é bog dél 
Cémis Н 38; in ^ di émih L 45. — Sur ce mot, 

ога! m. (f. à L 45), v. DL; Сеѕсн. 25-26...; 
FEW 15/1, 101b (fl. beukje); L. Вкм., DRo 
128 et 430 conteste cette étym. et songe à un 
rattachement à bulga. Cf. TRONC, vol. ult. 
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80. PAN (de chemise) 

Q. G. 1781 «être en pan volant; — un pan de chemise...>. 

En dehors du type A, peu répandu et d'ori- 
gine incertaine, opposition du simple 'pan' 
(picard) au dimin. 'pann-eau' (wall. et gaum.). 

Pour certains points!, le substantif n'a été 
donné que dans l'expression, dans laquelle il 
arrive qu'il ait une autre forme?. V. not. suiv. 
— Sur l'extension de sens pan > chemise, v. 
not. 79, n. 3. 

А. "опе" *lapéte, *lo-, *lou-?: /apét No 1, 3; 
To 7 (-éd "de chem.) | /ó- To 27 | lu- No 2; 
To 6. 

B. ‘un' *pan...: på To 1, 13-58, '71, 73, 94, 
99; A; Mo sauf 37, 794; S sauf 1, 37; Ch 27, 
33; Th 72, 14 (ou paña), 29 (id), 46 (id.), 62, 
64, 72, 77; Ni 72; Na 127; Ph 6 (ou paña), 15; 
Ar 1; Ne 9, 49 | pä, Th 73 | pa" Mo 37 | pà To 
78 | paja. D 123 || pâ t pana? D 68. 
P "un pann-eau'. "pang, -é, -ia, -i...: 

panè D 64; W 1, 10, 13, 30, /39, ‘42; H 21, 28, 
46, 50, 67, 68; L sauf 19, 39, 101; Ve 1, 6, 26, 
38, 40, 41; My 1, 3; Ma 9-19, 24, 53; B 5, 12, 
24, 28; Ne 26, 63 | -é Ve 24 | -ë D 34; W 66 Н 
8, 49; Ve 34-37, 39, 42-47; My 2; Ma 2-4, 20, 
29; B 2, /3, 4, 6-11, 15, 30 | -e Ve 31, 32 | -e D 
101, 110; L 19, 39, 101; Ve 8; Ma 39, 42, 46, 
51; B 21; Ne 4, 11, 24, 31, 33, 39, 60, 69; Vi 6 

` | -é D 46, 120, 132, 136; My 6; Ma 1, 35, 36, 
40, 43; B 33; Ne 14-20, '23, 32, 43, 47, 51, 57, 
65; Vi 2, 8, 13, 25, 27 | -ña S 1 (-nya), 19 (ou 
ра), 37; Ch sauf 27, 33; Th 5, 14 (ou pã), 24, 
25, 29 (ou pd), 46 (id.), 53, 54; Ni sauf 72; Na 
sauf 127; Ph 6 (ou ра), 16-86; D 7-30, 36-40, 
58, 72-96, 113; W 3, 21, 35, ‘36, 59, 63; H 1, 2, 
27, 38, /39, 42, 53, 69 | -ñà Th 43; H 37 | -niè 
Vi 35% | -nié Vi '36 | -ni, Vi 46 | -i Vi 47 | -k 
Vi 37, 38 | -F Vi 43 || *pèné, -é: pene B 16, 22, 
23, 27 | -é Ar 2 (ou -ë); Ne 44, 76; Vi 16-227. 

1 А To 37, 43; Mo 79; Th 72; Ni 6; H 37, 

'39, 50, 68; Ve 47; Ma 51; В 2, 3, 7, 11; Ne 
11, 24; Vi 8. 

? Alors que «pan» se dit 'panneau', on a pà 
dans l'expr. à S 1; Th 25 (ou ‘panneau'), 54; 
Ni 90; Ph 37 (ou 'panneau), 69 (id); D 120. 
A l'inverse, dans la zone 'pan', on a 'panneau' 
dans l'expr. aux p suivants: рапё D 123 (ou 
-ё) | -ë Ne 9 | péné Ne 49 | paña Mo 58; S 36; 
Ch 33; Th 2; Na 127; Ph 15; Ar 1. — Id. à 
Th ‘9 “pan de chem., *pania hors du pantalon 
(LEJUSTE). 
Méme type, mais avec var.: dans l'expr. 

péné Ne 63 (et non pané); pané H 2, 27 (ou 
-ña), par opp. à paña. — Var. mineures: -ë 
dans l'expr. à Ve 31-32 (-є); B 12 (-é). 

3 V. d'autres localisations dans l'expr. «en 
pan volant» (not. 81, А). — П ne parait pas 
possible de séparer les f. en /a-, lo-, lou-, mais 
on ne sait laquelle est primitive. Le FEW 16, 
422b classe Mouscron [To 7] */apéte [pour ce 
p', le dict. de Mars signale aussi */ou-] sous 
afq. *labba; on pourrait, avec autant de 
vraisemblance, songer à un rattachement au 
та. Іар (FEW 16, 445a) — où figure le liég. 
*lapiote ‘petite pièce mise à un vêtement, à un 
soulier’ (cf. L 45 lapyòt dèl cimih languette 
[= plastron?], ou encore à lopp- (FEW 5, 
421). — Aj. To 37 boné a lupèt bonnet de nuit 
pour h. (g. 1238); v. aussi EMPEIGNE, not. 106, a. 

4 +pagna à Mo 1 d’après Sic. et à Mo 44 
(d'aprés J. DUFRANE, FEW 7, 558a). 

5 Comp. not. 81, C 2. — A.D 68, paña = 

chemise (v. 79, n. 3). 
$ Vi '34 «panniè» (Gloss. Si Léger). 
7 A Vi '19 (LiéG., BSW 41, рр. 194 et 114) 

*péné pan, *lés ronds pénés les femmes (tri- 
vial), *báje-cul, m., litt! "baise-cul', pan posté- 
rieur de la chemise. 
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81. EN PAN VOLANT 

Q. G. 1781 «être en pan volant; — un pan de chemise...». 

L'expression la plus répandue pour «être en 
chemise» ! est celle, utilisée aussi dans certains 
de nos fr. régionaux?, que Haust avait em- 
ployée dans sa question: Ten pan(neau) volant’ 
(C, 8). Nombreuses variantes, à partir du 
méme substantif, dont on remarquera surtout 
"à panneau си! (C, 6), caractéristique de l'aire 
liégeoise. Pour la forme de 'pan(neau)', v. 
not. 80, n. 2. _ Le type */apéte... (А) est un 
peu plus connu dans l'expr. que comme t. 
simple. — Pour la préposition, on distingue 
"А" et 'en', mais il faut signaler que certains ta 
peuvent représenter aussi bien 'en' que 'à' (v. 
L. REM., Synt. 2, 361; ALW 1, cc. 33-34...). 
— En cas de doubles formes on ne renvoie pas 
de l'une à l'autre. 

A. *à P lapéte, *lo-, *lou-?: al lapèt No 1, 
3; To 7, 28 (ou lam), 37 | al lò- To 27 | al tu- 
No 2; To 6, 28 (ou /a-) || “a paléte à loupéte*: 
a palét a lupët To 2. 

B. +à Бапіёге 5: a bañër Mo 1. 
C. 1. ‘en pan de chemise! To 24, 37, 48, 

‘71; Mo 9 | "а ~' To 43, 58; A 28; Mo 1, 17, 
20, 37, 64; S 1, 31; Th 72, 73, ‘77. 

2. *à pan @ pania^: a pâ t paña Mo 79. 
3. 'à panneau' Mo 58; Ch 28; Th 25, 43; Ni 

6; W 35, 36, 63; H 8, 21, 27, 28, 49, 50, 67; L 
7, 19, 29, 43; Ve 8-26, 39-41; My 2; Ma 20; B 
16, 23, 27; Vi 38-47 | 'en p.' L 35 (é p.), 43 (à 
р. оча ~). 

4. 'à panneau qui pend'!: a paña ki pé Na 
109; D 38, 84, 96. 

5. ‘à panneau fors [: dehors]': a panë fau W 
66. 

6. '(à) panneau cul": a 'p.' ka W 10, 13 
(sans prép.), “39; Н 2, 68; L 1, ‘32, 39, 45, 61, 
85-101, 113-116; Ve 1-24, 31-39, 41-47; My 1, 
3, 6; Ma 1, 2, 12, 43; В 2, "3, 4, 5, 7, 11. 

7. ‘être (à) panneau derrière, panneau devant 
(p. cul)...': ès paña dri p. dvó H 1, 37 (pañà 
dri...), 39 | ènn alé pané dri р. dya L 61 | és 
pan dri р. дуй Ve 47 | és pané dri p. dyan My 1 
| ès (a) panë dri p. dva B 4 | il è a panë dri, p. 
ku B 9. 

8. ‘à pan volant'* To 94, 99; A 1-44, “52, 

60; Mo 9, 17, 41-44; S 6, 10, 19-31; Ch 27; Th 
14, 25, 29, 46, 54, 62, 64, 72; Ni 90; Ph 6, 37, 
69; D 120 j'en ~? То 1, 48, 71; S 13; Ni 72 | 
fau ^' To 13, 28, 39, 73, 78; A 55 || ‘à 
panneau volant! S 36, 37; Ch 4-26, 33-63, '64, 

72; Th 2, 5, 14-24, 53; Ni 1-61, 80, 85, 93- 
112; Na; Ph; Ar; D sauf 120; W 1, 3, 21, 59; 
Н 37, 38, ‘42, 46, 53, 67; L 2, 66, 106; My 1 (a 
volä p.); Ma 2-19, 24-42, 46-53; B 6, 7, 9, 12- 
24, 30, 33; Ne sauf 33 (lac.); Vi 2-13, 18-352, 
43 | "еп ~" L 4 (2%), 7, 14 (à) | "p. vol." (sans 
prép.) W 30; H 1 (rare); B 7. 

9. "à panneau battant': ... bata Vi 16. 
10. ‘à panneau levant’: ... lèvå H 69. 
11. ‘en panneau’ *niolont!?: è paña nyolo 

Ni 20 (Ard.; ou volo). 
D. "а la chemise’: al kémis А 1 | -is А 50. 
E. ‘à cul tout nu’: a ku tò nu B 28 | a ku tu 

nu Vi '36, 37, 47 | ... ně Vi 811. 

! En général, le sens doit étre 'en simple 
chemise’, mais s. d. certaines réponses peu- 
vent-elles s'employer aussi pour signifier que 
le pan de chem. dépasse du pantalon; ce 
parait méme étre le vrai sens de l'expr. C 4 
(fournie à cóté de C 8). 

? V. DL v? *pané. Les auteurs du Gloss. de 
S'-Léger [Vi '34] traduisent trottéye a panniè 
trotter à panneau volant... 

* V. not. 80, n. 3. — Pour Valenciennes, v. 
DauBv, Rouchi 158 ét' à l' lapette; pour 
Denain, J. MOUSSERON, Mes dernières berlines, 
1933, p.63: «Des femm's in qu'miss', d'z' 
hommes à Г lapette»... 

+ P.-ê. métathèse de “d /apéte... 
5 Aj. cette localisation à FEW 15/1, 47 afq. 

“ban. — Comp. DL 61 *baníre å vint, en 
chemise. 

6 Cf. not. 80, n. 5. 
7 FEW 7, 558a, d’après DL: vrais! pour 

*pané-é-cou. — Pour *pané-cou "poltron, 
froussard', v. vol. ult. 

8 yola, -o- en gén. | vě- A 37 | vó- To 78 || 
vôlän, -o- А 44; L 66 | -à, А 12 | -ag Mo 44; Vi 
22|-à"^L4j|-à My 1 | -å H 46; L 106 | -ó Ni 
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EN BRAS DE CHEMISE 

— ‘en (à) bras de chemise' $ 

геп (à) pure chemise’ 

‘en (à) pur de chemise! <= ‘en (à) manches de chemise’ 

'en pur les bras' ú 

‘à pur bras’ w ‘à la chemise 

O ‘en (à) pur' 

Ф ‘en (à) purette' «== 'en chemise" 

A *a col'tin 

l '(à) nu-bras' ШШ a (= "à" ou, parfois, "en" 

| "à bras nus' 
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19, 20 (Ard.); D 34; W 1, 3; H 1, 37, 38, ‘42, 
53; Ma 2, 3. 

° La forme de la prépos. traduit l'emprunt 
au fr. 

10 Quid? 

177 

п Expr. imagées: Ni 17 paña kë vēl p. qui 
vêle, sort du pantalon; — Ma 53 pyèt sè papi 

perdre ses papiers (d’où і n srè pu may&r il ne 
sera plus bourgmestre). 

82. EN BRAS DE CHEMISE (carte 33) 

Q. G. 1900 «être en bras de chemise ...». 

En fr., d’après HANSE, Dict. 181, être en 
bras (ou en manches) de ch. veut dire être 
«sans veston, qu’on porte ou non gilet, que les 
manches soient ou non retroussées». Cette 
définition de la norme fr. vaut p.-ê. pour 
certains de nos patois, mais on notera que les 
gloses ‘en chemise’ sont relativement rares (S 
10 sous А 3; E 3; et v. п. 4, 5), qu'exception- 
nellement (Mo 20) l'expr. signifie 'torse nu', 
que, plus souvent (v. les t. D, F), c'est plutót, 
semble-t-il, aux manches retroussées, aux bras 
nus que les témoins ont pensé. 

Alors que, à l'ouest (dans To, A), comme à 
l'extréme est (dans B), des expr. paralléles aux 
expr. fr. sont fréquentes, de méme que, dans 
les mémes zones, 'à bras nus' (avec, gén' à 
l'est, antéposition de l'épithéte), le gaum. pos- 
séde un t. original, *a col'tin (B), et toutes les 
régions wall. connaissent, sous diverses var. 
(A 1-4: avec ou sans compl'; f. simple ou 
dimin.; prépos. en ou d), des tournures de 
synt. arch. résultant de la lexicalisation de 'en 
(à) pur (+ subst.) +. 

Pour А, on distingue dans le tableau Ten? et 
a, bien que cette dernière f. soit, dans une 

zone importante (v. ALW 1, c. 34), impossible 
à interpréter exactement; les hachures sur la 
carte n'indiquent donc que le résultat actuel, 
non l'origine. — Lorsque plusieurs f. (p. ex. 
simple et dimin.) sont connues au méme point, 
on ne renvoie pas dans le tableau de l'une à 
l'autre. 

A.! 1. ‘en (à) pur(e) (de) chemise?': é pur 
cimih Ma 2-9 | ...-i$ Na 135 (en chemise, sans 
gilet) | ë pür kémis А 37 | a pur čumīš Ne 11, 
24 | ... іту B 7 | ...-i$ Ph 42 | a për čèmīš Ph 
61 || ë pur dé ¿mis Ch 63 | a pu/ær dé ёті Th 
24 || 2. "en (à) pur (les) bras’: è pèr lè brès L 4 
| ...pér... L 66 | ...pér... L 1 |l a pur bré B 33 

| a pér... B 28; Ne 15, 26 (mais për q. 1781), 
33, 39, 43, 47, 602° || 3. ren (à) pur? è pur H 
69; Ve 47; Ma 20, 29 (ë a lé brè ~); B 12 | -&- 
Ma 40 (ou -4-) | -u- Ch 28, 72; Ni 38; Na 109, 
112, 127, 130, 135; D 15-36, 46, 58, 72-81; H 
46, 50; Ve 37-39, 42; Ma 4, 9, 19, 35, 36, 42, 
46; B 6 (ou a par) | é pur Mo 1,9; S 1, 19; Ch 
4-27; Th 5, '32, 46; Ni 1, 33, 36, 724 | ë... S 10 
(«sans veston ni gilet») | è pür Ma 39 | e... S 
29 | ë pür D 38, 64, 101; Ma 40 (ou -&r) | ë... 
Mo 20 (= torse nu), 23, 37; S 31; Th 14 | e 

pùr, è për Ph 33; D 7; H 38; Ve 31-34 | ë... S 
36, 37; Th 2, 24 | ë püjér D 40 | è për L 1 | ë 
për L 114 | é për L 43; Ve 6 | ë... S 13 | ë për 
L 94, 113; Ve 8, 26; Ma 12 | ë për H 67; L 19, 
29, 32, 106, 116; Ve 1, 24 || a pur Ma '50, 51; 
B 2, ‘3, 6 (ou è pur), 11 (à Steinbach), 21 | -u- 
Ch ‘64; Ar 2; D 68, 84, 96, 113; Ne 4, 9, 11, 
16, ‘23, 24 | -ü- Ph 15, 37 | -à-, &- Th 24; D 
123, 132; Ne 31, 32 | -u/@- Ph 6 | -&- Ne 14 | 
-&- Ph 53 | -é- D 94 | -é- Ar 1. 

4. Ten (à) purette'?: ë purét Ch 28; Ni 39, 
61, 85, 90 (ou é...), 93, 112; Na 1, 19, '20, 44, 
49, 69, 79, 99-107, 109, 116, 129; W 10-30, “39, 
'42, 59; H 2, 8, 46, 49, 53, 67, 68; L 1, 2, 7, 14, 
19, 35, 39, 45-87, 101, 106; Ve 35; Ma 1, 24| 
ê... Mo 41, 44-79; Ch 63; Th 14, 25, "32, 46; 
Ni 90 (ou è...) | à... Vi 6 | è pürét, -&- Ch 33; 
Ni 2, '5, 11, 20 (Ard.), 26, 28, '97; Na 6, 22, 
59; D 7; W 1, 35, "36, 63, 66; H 1, 21, 27, "28, 
37-39, '42 | è puret Ni 20 | е pérèt W 3 | à 
pérét Ne 33 (ou a...), 63 | ë pérét Ni 6, 17, '29, 
80 | -et Ni 19, 98 || a purét Ch 43, 61; Th 24, 
29, 43, 53 (= sans chemise), 54 (-et), 62, 64 
(-d-), 72-82; Ni 107; Na 23, 30, 84 [ë — dans 
le Lex. du Dr MÉLIN]; Ph 54, 84, 86; D 110; B 
4, 7, 15 |- et Ph 15 (d'un enfant; autr! A 3), 45, 
69, 79 | a pürèt Ph 16; D 123 | a pè- D '129, 
136; Ne 33 (ou й...), 47 (néol.), 51, 76; Vi 8- 
16, 35 | a pé- Ne 57, 65. 
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B. “a col'tin?: a koltë Vi 13 | -èy Vi 22, 27. 
C. ta corsélét?: a korsèlè Vi 46 (pour f. 

веш). 
D. '(à) nu bras, à bras nus’: (a) nu Бе B 9 | 

a... Ve 47; Ma 53; B 5, 6, 9, 11, 22, 23 | 
...brès Ve 40, 41, 44; My 2-6 | a nu brè B 30 || 

a brè nu B 16 | a bra nu To 28, 99; A 55 | ...nù 

Vi 25. 
Е. 1. ‘en (à) bras de chemise?'?: ë brè "е 

ch.' Ni 45 | ë bra... Mo 42 | «in bras...» To 
37, 39 | à bra... Vi 46 | a brè... Ph 81; D 40; 
Ma 43; B 11, '14 (à Sommerain), 27 | a brè... 

Ph 84 | a bra... No 1, 3; To 48, 94; A 2, 12, 
^18, 60; S 6; Th 53; Ne 49, 69; Vi 2, 18, /36, 37 
| a brá... Vi 43 | à brà... To 78 | a bró... No 2. 

2. "en (à) manches? de chemise?': ë... To 
13 | é To 58 | à Ve 44; B 11 (q. 1781); Vi 37 | à 
Му 1 |a To 1-7, 24, 27, 43, 7110; A 1-7, "20, 
28, 44, 50, "52, 60; Mo 20; S 10; D 110. 

3. 'à la (en) chemise?': al kemis To 9911 | à 
émiz Vi 38. 

F. l. 'étre à (avoir les) bras (re)troussés': a 
bra rtraisi Ni 33 | ë ë lè brè trusi D 120 || "br. 
escourciés': awè lè brè sdirsi D 94 || "br. rou- 
lês": avwar lé bra ròle To 73. 

2. "avoir (être) les manches retroussées...": 
avu lé таё rutrust Ne 20 | sèy lé máé ritrósi B 
24 | g ë rtrust lé mwéé Ne 44 | yét avé lè más 
dé s kémis estrusty Mo 17. 

1 FEW 9, 618-9; R. MANTOU, La lexicalisa- 
tion dans la tournure adj.-art.-subst., in Ling. 
rom. et ling. fr. Hommages à J. Pohl, 1980, 
145-156. 

2 Pour chemise, v. not. 79. 
2bis Aj. Ne 47 a pèl bré (J.-M. Pierret). 
3 Ex. anc.: Alle [D '141] 1756 «a peur ma 

chemises» (DELOGNE, Ard. mérid. 260) — 
Pour Valenciennes, DAUBY distingue in pu les 
bras les bras nus et in purette incomplétement 
vétu. 

4 Aj., d’après LEJUSTE, Th ‘9 *s' mète in pur 
se mettre à l'aise (en short et chemisette). 

5 DELM. glose en pur en purette. — Aj., 
d’après Dasc., Suppl's, Ch '5 +уёѕѕе in purète 
étre en br. de ch. ou n'avoir qu'une chemi- 
sette. BALLE, dans son dict., glose de même 
tès’ mète a purète enlever sa veste. XHOFFER, 
BDW 10, 62 *é puréte bras nus ou en manches 

de chemise. — Subst.: 'une' puret Ph 45 
combinaison de f. [mais BALLE courte jupe 
d'enfant, arch.]; péret Ni 19 vêt' fém. de des- 

sous, ancétre de la combinaison. 
$ Aj. Vi '19 *a col'tin en manches de ch. 

(Li&£c., BSW 37, 316), sur *col'tin gilet. — 

L'expr. manque à FEW 2, 916b. — A Th 24 
*col'tin esp. de bourgeron sans boutons (CAR- 
LIER). 

? Id. Vi /34, mais sans cette restriction, avec 

un ex. masc. (Gloss. S'-Léger 90); par contre, 
à Vi '19, *a corsulét est bien propre aux f. 
(Li&c., BSW 41, 137), comme il semble natu- 
rel, le corselet étant un corsage fém. (v. not. 92, 
A 3). 

8 Aj. Ni /67 *a brès dé t'mije (GAZ. 387). 
?. V. not. 93: méme f. (avec de petites var.: 

-d;- To 24...), sauf à Vi 37 (más emprunté au 
fr.). Ailleurs, c'est la f. de la prépos. (d, à) qui 
trahit l'emprunt. 

10 Aj., d’après le lex. de J. REN., To 99 +à 
manche dé k'mije. 

! AL А 1 «à Г quemise», d’après J. Lari- 
guette [= H. Delzenne], Les Panchus d 

Wéegnies, 1942, p. 44. — A A 50, l'expr. a été 
donnée pour «à pan volant» (not. 81, D). 

83. COL 

Q. G. 407 «mon col est trop étroit; il m'étrangle». 

Avec de menues var. (v. n. 2), *col est prob' 
connu auj. dans toute la B. R.; on ne reprend 
dans le tableau que les f. et les t. differant du fr. 

A. 'cou'!: kó Ph 69 | kū Th 29 || *bas @ có: 
ba d kô B 4 (col primitif, rabattu) || "col": kòl, 
-o- en général?. 

A’. *colé, -è, -ёу, *go-?: kòlé, -é A 12, 60; S 
10; Ch 72; Ni 107, 112; Na 22 (ou koh); Ph 
84; Ar 2; D 136; Ne 11, 722, ‘23, 24, 31, 43 
(col attaché à la chemise; ou kòl); Vi 6, 8, 37, 
46 (Lecocq; ou kol) | -e S 36; Th 2 | -è D 68 | 
-èy Mo 44; Vi 13, ‘36, 43 | gòlé H 67; L 43; 
My 3 (ou koh); B 9. 

DUUM 
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B. *sidje (m.)^: sif My 6 (col adhérant à la 
chem. ; ou kòl, mobile). 

C. *górje^: gori No 26. 

! V. cou, vol. ult. 

2 T. non noté (sauf exceptions indiquées) 
aux p où on a répondu un autre t. — Var. de 
la voy.: kól To 28; Mo 20; kó/al To 6; kô/@l 
To 13; kol To 78. — A Ne 65 ma ~ ë étrwa; 

sur та, cf. ALW 2, 138b. Qs rép. *fô col (fó 
kól): Mo 58; S 19, 31; Ch 27; Ph 86. T. larg' 

connu. 
3 Suff. -are (comp. SOULIER, not. 104). FEW 

2, 893. T. plus répandu au sens ‘collier’. V. aussi 
‘fer de *golé...' fer à repasser, not. 152, n. 7. — 
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Aj. d’après les dict.: L 1; Ve 1; My 1 *golé 
(DL; Wis.; Scius); Vi 'S5 *colé (Mass.), '19 
«colléye» (Li&c., BSW 41, 136)... 

+ Déjà noté comme arch. («en usage autre- 
fois») par J. BAsriN, BSW 50, 1909, 590. — 

FEW 11, 410b. 
5 Masc. à No 2 (m — é tró étró). — Aj. To 

7 *gorje, f., col droit d'une chemise dh. — 
FEW 4, 332a. — L'Enq. n'a pas noté le dér. 
"'gorgére' (FEW 4, 333b), que signale, pour To 
99, J. REN. dans son lex. (gorgére 3. col de 
chemise) et pour Mo 64, R. LEPOINT (id.), et 
qui est bien attesté not! en pic. de France. 

6 Pour To 6, BOURG. mentionne encore 
*ateurlir, m., prob' du rad. de 'atteler' (f. et 
sens manquent à FEW 9, 472-3). 

84. CRAVATE (carte 34) 

Q. G. 821 «... une cravate bleue». 

Adaptations diverses de l'all. kroate (FEW 
16, 395b), emprunt du 17° 8.1: en pic., f. très 
proches de l'étymon, en -o-, avec hiatus 
comblé par w; en diverses régions — Hainaut, 
Brabant; L et surtout Ardenne liég. — f. en w 
mais avec voy. initiale assimilée (*crawate); 
ailleurs, en général, *cravate, comme en fr., 
d'ou la f. a sans doute été réempruntée, mais 
avec, principalement dans Di, palatalisation 
de la voy. initiale, et, plus rarement, altération 
de la cons. finale (> $) — Le genre masc. 
ancien subsiste çà et là?. En qs endroits, 
'cravate' désigne une ‘écharpe’, un ‘foulard’; 
ces rép. figurent dans le tableau, avec préci- 
sion du sens. Cf. aussi MOUCHOIR, not. 97, o, 4°. 

A. ‘un(e)'? *crowate...: krówat To 13, 58, 
99; A 2, 7, '18, 28, '52, 55, 60; Mo 9 (ou 
króat), 17, 42, 44; S 19, 31; Th 25 (arch.) | 
krowàt To ‘71; А '13, 20 | króat Mo 9 (ou 

-wat), 41 | «croate» To 27, 37, 39 | krowat Mo 

64 | kró- No 1 | kró- Mo 20 | kró- To 28 | 
kruwät To 6 || *crawate, -âte: krawat To 24, 
43, 48 (ou -v-); A '10, 12; Mo 37, '63 (d'apres 

le tem. de Mo 64); S 10, 29, 37; Ch 26, 27; Ni 
1, 2, /5, 6 (= foulard), 11, 17 (= foulard), 19, 
20 (ou -v-, néol.), 28, 36-61, 90, 112; W 3; L 

11, 66, 85; Ve 39 (= écharpe; cravate = 
kravat), 41 (arch., ou -v-), 42 (comme Ve 39) | 

-àt Th 14 | -at Ve 40 (à Francheville}; My 1-3, 
6 || *crévate: krévat Na 127, 129; Ph 33; D 7, 

15, 38-58, 72-81, 101-113, 132, 136; Ne 4, 11- 
15, 20, 24, 43, 51, 57, 65, 69 || *cravache: 
krava$ Ch 72; Na 107 (arch.) || teravate, 
-аќе...: kravat partout ailleurs, sauf lacunes? 
et kravàt Th 53, 64 | -àt My 4 | kràvàt To 78. 

B. "ипе" *régate?: régat Ch 16; Ni '102. 
C. ‘un’ *plastron?: plastrô A 37; Ni 855. 

! T. assez fréquent à partir de 1673 chez les 
notaires liég., sous les f. *crewatte, ?cra-, °cro-. 
— Autres f. anc. in REM., DRo, Not.... 

? Masc. noté à To 27, 28, 37, 39, 71, 99; A 
^10, ^13, 60; Mo 17, 20, 41, 42, 44 (arch., ou 
f); S 31, 37 (rare, ou Ё); Ch 27 (m. = 
cravate; f. — foulard); Th 25 (krówat, m.; 

kravat, £.); Ni 1, 6, 17-20; Na 135; D 36, 72, 
136; Ne 39, 51, 57; Vi 13, 22. 

3 Lac. du type aux p" cités sous В et C, 
ainsi qu'à To 1; Mo 58, 79; Ni 26; W 21. —A 
To 7 (enq. *cravate), *crówate d’après MAES. 
Aj. Ch 729, 735 *crawate, arch. (CARLIER). 

* Emprunt plus récent (19* s.) à l'italien. 
Aj. LÉON. ‘régate ou *lavaliére ou *mazarin 
sortes de cravates; RAMELOT *mazarin cra- 

vate, foulard... 
5 Si la rép. est süre, il faudra aj. ce sens à 
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CRAVATE 

O *crowate = * crévate 

e *crawate гл *cravache 

e *crawáte — *cravate 

— *craváte 

À *régate 

. x *plastron 

FEW 3, 223a emplastrum. А А 7, Mass, 
dans son Lex., donne bien *plastron comme 
syn. de *crôwate, le plastron empesé d'une 
chemise d'h. s'appelant *dévanture. — A Ne 
31, le plastron s'appelle *gavéye, f. (q. 1426 et 
1781); cf. FEW 4, la *gaba: Neufch. gavée 
"jabot; gorge; devant de chemise’. 

° Pour ‘écharpe’, outre les rép. figurant 
sous A, les enq. ont noté éserp Ni 6, 17; D 34; 

L 45 | -erp Ni 20. Ces f. empruntées au fr. sont 
largement répandues, avec var. de la voy.: 
*échérpe (Wis.), -é- (LÉON.), -a- (DL; Coppi 
-à- (Mass.)... Des f. proprement wall. *hérpe, 
*ch- subsistent dans des expr.: D 34 *pwérter 
ë hérpe porter en sautoir; Ni 6 *wéti ë chérpe 
regarder de travers. V. DL *hérpe; WARL., 
Gloss. 122-3; FEW 17, 122a. 

85. PANTALON (carte 35) 

Q. G. 1132 «tu vas trouer ton pantalon... 

Si 'pantalon' (D), sous une f. plus ou moins 
adaptée à la phonét. locale, se répand de plus 
en plus, surtout dans l'est, l'enquéte permet de 
dégager 3 zones assez bien caractérisées: 'cul- 
de-chausses' (4), arch., dans l'est-w.; 'culot- 
te(s) (B), en namurois et dans le Luxem- 
bourg; "marone(s)' (C), t. du n.-e. (pic., wall., 
lorr., champ.), reste le t. habituel principal! en 
pic. et dans l’o.-wall. L'ancien 'braies' a 
complètement disparu dans ce sens!. 

Les t. B, C et D peuvent s'employer au sg. 

» et Q. G. 1866 «il a déchiré ma culotte». 

ou au plur.; mais on néglige ce trait, le 
nombre variant parfois d'une q. à l'autre et 
étant, en beaucoup de points, impossible à 
déterminer (уд = vos ou votre). 

Ф ALF 373. BRUN., Eng. 1135. К. JABERG, 
Geografía lingüistica, 1959, 45-54. 

A. "cul de chausses'2. *cou-d'-tchásses...: 
ku t Саз Н ^28; L 61, 85; Ve 31, 35, 40, 44; 
Ma 20; B 4, 7 (plur.: tè ^) | kuëas My 1, 3, 6 
iku t ёа" Ve 34 | -ās D 34; W 8 et 10 
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PANTALON 

$ ‘cul de chausses' 

O *marone ... 

F *culote... 
Z6 rò *keu- ^ cülote, *keu- ... 

“ряда SE kélote 

8 *kélote 

— "pantalon? 

TOME 5 
CARTE 35 

(= court pantalon bouffant, p. ex. de cycliste); 
H 1, 49; L 35, 45 (seult dans des expr.), 113; 
Ma 12, 19 | -ós H 67; L 1, 39, 94; Ve 1, 24, 26, 
32 | -ös L ^32, 43, 66; Ve 6. 

B. *culote(s)?, *cü-, *ké-, *ké-...: kulót, 
-ü-, -&-, -@-, -6-: v. c. — Notons -&- D 132; Ne 
44, 69 (et aussi Ne 32, 43, 57, à la q. 1866, 
alors qu'on notait -&- à la q. 1132). 

C. *marone(s)?...: v. c.; gén' maron; mă- 
Th 14 (ma- 1866) | maron Mo 64 (1866; -òn 
1132) | -ón A 37 (1866; -ón 1132) | meron No 1 
(1866; maron 1132) | тағо"п To 13 (-on 1866) | 
-un Ar 2 (autrefois) | -an L 43 | -éón To 1, 27 
(ou -дп) | «maréonne» To 39 | mar;ón No 2 
(ou -rón 1866) | -ré,ón To 73 (ou -r&n 1866) | 
mër, on To 78 | maré,n To 94 (ou -ё%п 1866). 

D. *pantalon(s)?...: pátaló A '52 («panta- 
lon»); Ch 28, 72; Th 53; Ni 11, 93, 112; Na 1, 
19, “20, 30, 99, 101, 109-129, 135; Ph 15-33, 
42, 53-61, 79; Ar 1; D 7-30, 36, 40-81, 94, 101, 
113, 120; W ^8, 10, 21, ‘42 (mais på- 1866), 66 
(id); H 8 (-4 1866), 37, 67-69; L 1, 29, ‘32, 39, 
87 (mais på- 1866), 101; Ve 35, 38, 40-47; My 
2, 4; Ma 4-53; B 2, "3, 4-28; Ne 4-16, '23, 24, 
31, 33, 49, 51, 69; Vi 16 (-0*), 36, 37, 46, 47 | 

-å W '39 | -åy W 59 | -ó" Ne 14 (ou -ó 1866) 
-Ő L 43 | pá"taló Ve 31; My 1, 3, 6| -ôy L 94 
-0, Ve 26 | -o" Ve 24 | pátaló H 21, '28; Ve 37, 
39 | -o"y Ve 32 | -on L 66; Ve 1 | -ó Ve 6, 8 | 
pátaló Ar 2; H 38, 46, 50; L 19, 45, 106 | -à W 
13; L 2 (mais pótaló 1866), 14 (mais pó- 1866) 
| pátaló W 1, 30 (mais pã- 1866); H 1, 2, 27, 
"39, 42 | -6" L 4 | -ò L 61 | -a"y W 63 | pótaló D 
34; W 35, 736; H 49, 53; L 35; Ma 2, 3 (mais 
pã- 1866) | pò- L 7 | patalà; To 6 (-à, 1866) | 
patala Ne 767. 

' V. Paysans, Ï, v. 106-7 +lès bráyes (culotte) 
| à longs canons, bas d’ tchásses téhous... 

? Le tém. de L 35 glose «haut de chaus- 
ses»; à W 1, 10; L 32 et Ve 32, les tém. ne 
savent plus s'il s'agit du pant. ou des bas. V. 
ALW 1, p. 103, n. 1. L'expr. est dite arch. à D 
34; Н 1, 28; L '32, 43, 45; Ve 6, 24, 34; elle 
doit l'étre partout; elle ne survit parfois que 
dans des expr.: L 45 *véssí (vesser) é s' cou d' 
tchässes (cf. Spots 919 il a tchi (chié)..., il a eu 
une grande peur); ou *disfáfiler s' cou d 
tchásses po r fé s' paletot (cp. DL 171 *diheüse 
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si ^ po-z-avu dè fi découdre son pant. pour 
avoir du fil, gâter une bonne affaire pour en 
réparer une mauvaise). — Autres expr.: DL; 
Scius; Spots 916-920. — Pour 'cul-de-chaus- 
ses d'Allemand', nom de plante (aconit): v. 
EMW, 11, 104-5. — Sens techn. (pièce du 
harnais): ALW 9, 193a. — Le t. reste vivant 

aussi comme cri (*cou d' tchässes!) quand 
deux traineaux se heurtent (Ve 24), ou quand 
on rattrape celui qu'on précède sur une glis- 
sade (Wis.: *duner on ^)... — Complémen- 
taire de "bas de ch." ‘bas’ (attesté en ер. anc.: 
v. n. 1), 'cul-de-ch.' est l'équivalent, propre à 

l'est-w., du fr. 'haut-de-ch.': v. FEW 2, 1515, 
auquel on ajoutera, outre les mentions du 
tableau, celles de Wis., ViLL., Scius... 

3 Т. larg' connu en Wall., contrair' à ce que 
montre la carte de JABERG, fondée sur l'ALF. 

— À Ma 24, le t., non usité pour ‘pantalon’, 
est employé dans l'expr. taler à l’ culote (syn. 
à l' marone) aller à la toilette; aj. cette men- 
tion à celles du t. 4, 142b (où al kulót figure 
aussi à D 68). 

+ Autres var. de la q. 1866: kê- Ni 19; ku- 
Na 22, 23, 49; Ne 20. 

5 Dit arch. à Th 53, 54; Na 135; Ar 2; D 
110; enfantin à Ph 42 (seul! dans l'expr. *i/ a 
fét dins sès marones), 54; ironique pour 'pan- 
talon’ à H 21, où il désigne spécial! un pant. 
de briquetier ne dépassant pas les genoux. — 
A L 1, noté d’après Déom (et déclaré rare par 
DL; ex. litt.: É. Remouchamps, Li зау”, 
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1859, p. 6 tc'ëst mi k' pwète li marone...). — 

А Ma 24, seul dans "aller à la т, v. n. 3. = 
Autres mentions de *marone dans les diction.: 
To 6 (BourG. 170); Ve 1 (Wis.; arch.), 39 
(arch.; REM., Parler 183 et Gloss. 102), My 1 
(Scius, culotte ou pant. de grosse toile); nam. 
(LÉON. 186, et 728)... — Aux 17*-18* s., le t. 
est fréquent dans les arch. de la Wall. orient.: 
TAL 4, 150; REM., DRo, Not., etc. — FEW 6, 

345b. — Expr.: No 1 *rintrer dins l' sóciété 
dés marones à piches (piéces) se marier; — 
expr. nam. arch. ‘ça va tot señ come lès 
marones sint Pire (LÉON. 728). 

$ Adaptations diverses, pas toujours confor- 
mes aux traitements attendus (v. pà- Ve 37, 

39, etc.); en outre, nombreuses var., qu'on 

néglige le plus souvent. 
7 Pour To 6, BOURG. 111 signale encore 

*barbarósse, f., pant. de travail qu'on passe 
au-dessus d'un autre. P.-ê. déformation de 
"bavaroise', pourtant attesté au méme р! 
(Boung. 113) sous la f. *bavarósse s. de gilet, 
et qui désigne gén' en pic. un pont-levis de 
pant. (Mass *bavirwése; BONNET, BTD 20, 

251 bavaroise; FEW 15/1, 84b). — A Ve 32 (et 
en liég.: v. DL; Wis.; etc.), le pont-levis de p.: 
*tape-cou, m., 'tape-cul', litt! tombereau (v. 
АГАМ 9, 101а...); de méme à Ne 39, *bignon 
(culote a^) litt! tombereau (Causans walon, 2, 
44); à Ne 47 *culote a hójé (comm. J.-M. 
Pierret; sur *Aójé, v. ALW 9, 273b; aj. ce sens 
FEW 16, 121). 

86. BRETELLES 

Q. G. 1011 «des Pretelles (pour tenir le pantalon)». 

F. avec métathèse, en général, sauf en qs p" 
(A D), qui peuvent avoir subi l'influence fr. Le 
suff. -ella, comme dans qs autres mots, 
aboutit à -êle en liég., et non à -ale, comme il 
le fait le plus souvent, not' dans 'ruelle' (ALW 
1, c. 87); il se diphtongue à l'extréme-ouest. 
En namurois (Ni-e.; Na; Di n.-o.), large zone 

avec a- initial (4^), provenant d'un vb. tabur- 
téler..., auj. souvent disparu ou ne survivant 

que dans des sens figurés (comme ‘accoutrer’). 
— Pour br. de brouette, v. ALW 9, not. 122. 

Ф BRUN. Enq. 195. FEW 15/1, 289b a. h. 

all. brittil. 

A. l. *brutale: brutal W '45. 

H. *britéle, *bru-, *breu-...: britèl W '8, '9, 

10, 13, 39 (Ch. Warnotte); L 35 | bru- W '39 
(Jacquet; Brenne), '42, '56; L 45 (ou bur-) | 
bre- Na 59; W 35 | bre- Vi 18 | bré- A 7 (ou 
bertil); W 21 | brétél! To 6. 

= [IL *burtale, *beur-...: Биа! Na 101, 

129; D 15, 25, 46-68, 81, 84, 94 (ou a-), 96, 
101, 113; Н 68; Ma 1, 24, 35-53; B 9, 12, 714, 

15, 16, '17, 21-27; Ne 4, '5, 9, 14-16, 49 | bér- 

W 59 | bér- B 30; Vi 35 ||* bèrtale: bértal B 28, 

33; Ne 26; Vi 27, '32, "36, 37-472. 
IV. *burtéle, *beur-, -éle...: burtèl Ar 2; D 

34, 110, 120, 123; W 30; H 728, 46-53, 67, 69; 
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L 1-14, 29, 39 (-е/), 45 (ou bru-), “50, 61, ‘75, 
85, 87, 101-116; Ve ‘15, 24, 31, 32, 35-47; My 
1, 2, 4; Ma 2-20, 29; B 4, 6, 7, 11; Ne 11, 20, 
^22, '23, 24, 33, 39, 47, 60, 63; Vi 2-83 | -ef L 
19, 32, 43, 66, 94; Ve 1-8, 26; Ne ‘38 | bértél 
W 1,736, 63, 66; H 1-8, ‘20, 21, 27, 37-39, ‘42: 
Уе 34; My 6; B 5; Ne 31, 32, 57 | bèr- A 44; 
D 132; B 2, '3; Ne 44, 51, 76 | bêr- A 37; Ne 
43 | Бета! Ne 69 | -ël A 12 || *bértéle*...: 
bértél No 1; To 37 («bertelles»), 73; A 1; Mo 
1, 9, 20, 41-585, 79; S sauf 29, 36; Ch 4, 16, 
27, 28, 43, 63, '64; Th 5-73, ‘77; Ni 1 (ou a-), 
33-39, 72, 90, 107, 112 (ou a-); Ph 6, '11, 37, 
54, 61, 69 (bér-), 81, 84 (ber-), 86; D 136; My 
3; Ne 65; Vi 13, 16, 21, 22, 25 | -êF To 13 | -el 
Mo 17, 23; S 29, 36; Ch 26; Ni 11; Ph 15, 45, 
79 | -ë To 28 | -œl No 2 | béertél To 7 | -il To 2. 

V. *bértiéle, *beur-, -tchéle...: bértyé] No 
3; To 1, 27, 39; A 50 («bertiélles») | -t;yél А 

28 | «bertéél» To 43 | «bertéél» А '10 | bérté;l 

To 94 | bèrtèl To 24 | bèrtyèl To 99; А “18 
(«ber-») | bertéyél A '13 | bért'yél To 48 | 
bèrčèl A 55 («bértchélles»); Mo 64 | -cyél To 
58; Mo 37 | bær- To '71 | bercyel A 20 | 
berčel To 78. 

VI. *bérti,, le: bért! A 2 | bértil A 7 (ou 
brétèl). 

4'.° I. *aburtale, -beur-...: aburtal Ni “25, 
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102; Na 30, 44 (â-), 69, 84, 116, 127, 135; Ph 
33, 53; D 7, 30, 36-40, 73, 94 (ou bur-) | -bür-, 
-@- Ch 33; Ni 85, 93; Na 1, 19, /20, 22, 23, 49, 
79, 112; Ph 16; D 72 | -bër- Ni 2, 5, 6, '9, 17, 
19, 26, 28, 45, 80, ‘97, 98; Na 6 | -bér- W 3| 
abrü- Ni 20. 

П. *aburtéle, -bér-...: aburté! Ch '54, 61, 
72; Na 107, 109, 130; Ar 1 | abértel Ni 61; Na 
99 | abértél Ni 1 (ou bér-), 112 (id); Ph 427. 

! Mais *beurtéle d’après BOURG. 
2 Aj. Vi 34 *beurtale ou *bér- (Gloss. St. 

Léger). 
3 Aj. Vi /5 (Mass). — А H 68 *kéne léde 

pitite burtale!, d'une jeune fille. 
4 Aj. Vi '19 (LiéG., BSW 41, 116). 
5 Dans le Borinage, *5ér- d’après RUELLE, 

Houil. 
6 У. d’autres localisations dans BDW 1, 62 

et 94; LÉON. 187 et 216 (expr.). Aj. qu'à Na 1, 
d’après Pirs., les 2 f. sont connues: *(a)bur- 
tale; de méme, qu'à Ni 1, d’après CopP.: 
*(a)bértéle. — A D 25 aussi *aburtale, d’après 
HOSTIN. 

” Aj. A 12 dè šëk (arch.), litt! sangles. T. 
surtout connu pour la br. de la brouette, et 
pour la ceinture. 

87. POCHE (carte 36) 

Q. G. 2019 «ma poche est vide; elle est trouée» et Q. G. 919 «mouchoir (de poche, de cou, de 
tête)». 

En dehors de 'sach-eau' (B), connu en Ard. 
liég. et dans une petite zone du Tournaisis, 
mais dont l'aire est en repli (v. n. 3), tous les 
noms sont d'or. germ. (v. à ce sujet G. 
ROHLFS, Rom. Sprachg., p. 297). — A l’ouest, 
*poche avec -$ est certainement emprunté au 
fr.; et il n'est pas impossible que la f. en -tche 
de l'est soit, en certains points, une adaptation 
wall. du mot fr. 

Le t. *tahe... (D), souvent arch., désigne 
parfois plus spécialement une poche mobile de 
femme, que l'on attachait sous le tablier ou le 
jupon (v. DL, ill. 645); d'après DFL, *sétché 
s'applique surtout à une poche d'homme. 

Ф ALF 1042. BRUN., Eng. 1226. 

A. 'poche' doit être connu partout!: pòc, 
-0- à l'est d'une ligne englobant Ni 2, 61, 93; 
Ch 27, 28, 72; Ph 15, 45, 79, 84; età A 55; — 
pòs, -0-... à l'ouest. 

A’. *pochéte?: pòsèt Mo 41-44. 
В. "ип sach-eau'?. *sétché, *sa-...: sécé Ve 

38, 40; My 1 | -£ Ve 34, 35 | -é Ve 31, 32 | sace 
My 3 (q. 919) | sác;ó To 78 | satió To 99. 

C. ‘une' *male*: mal B 9, 11. 
D. Tune *tahe, che"... tah W '42; L 1 

(arch.), “17, 19, "32, 45 (jadis, de femme), 61 
(sous la jupe), 66 (p. mobile de f.), 94, 106 (p. 
int. du jupon, q. 919); Ve 1, 2 (q. 919), 8, 24 

(arch.), 26-37, 39, 40, '43 (q. 919), 44; My 1 
(p. mobile de f.), 2; Ma 19 (arch.; surtout p. 
de f. sous la jupe), 24 (arch.; surtout de f.) | 
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POCHE 

*poche О *tahe 

e *tahye *potche 

e *tache 

== * potchéte 

| *sètchê... 

A “male 

TOME 5 | 
CARTE 36 

tay Ve 41 (q.919); My 3-6; B 2, ‘3, 4, 5, 6 
(q. 919, ou =$); 7, “8 (à P'**- Tailles, q. 919) | tas 
D 792 (q. 919), 96 (attachée par un cordon), 
101, ‘104 (q. 919); Ve 47; Ma 46, ‘47, ‘48, ‘49, 
"54; B 6 (ou -y, q. 919), ‘8, 9 (à Langlire), ‘10 

(à Rettigny); Ne ‘3, 4, ^5, "7 (q. 919 d’après Ma 
47), 9, 

! Le t. n'a pas été donné à To 99; Ve 37, 
39, 44; My; B 2, ‘3, 4-7, 8, 9; Ne 9; ni à Mo 
41-44 (= А”). — Les 2 formes, -š et -č coexis- 
tent à Ch 43, 72; Na 130; Ar 2. — Dans la 
zone *poche, le timbre de la voy. est parfois 
plus fermé: pos To 48; А 37; S 6 (ou -0-, 919), 
10, 13 (ou -ò-; 919) | -ó- To 28 (ou -ò-, 919), 
39; A 12 (ou -0-, 919); Th 53 (id.) | -6- To 7 
(ou -0-, 919) | -à,- To 6 Gd.) | -ó- To 73 (919, 
mais -0- 2019), 78. — A S 1, personnification: 

*sékés poches ou poches a trós, s. d. d'un 
dépensier. | 

2 Aj. la f. diminutive boraine (sans valeur 
dimin.) à FEW 16, 641a. 

3 FEW 11, 23a: mais le liég. *sétché ‘poche’ 
n'est donné par DL comme vivant que pour 
Stavelot; pour Liège même, d’après Lt Remacle 
et Hubert. — Autres mentions liég. plus ancien- 
nes (17° s.) in Pièces, V, v. 44; VI, v. 56; VIII, 
v. 138; Simon le scrini (Verv. 1760), v. 91. — 
En pic., outre To 99, v. DELM. sacquiau. 

^ Aj. les 2 mentions wall. à FEW 16, 508a. 
Cf. n. 5. 

5 DL; Want, Gloss. 179; FEW 17, 321 
*taska. — Ex. anciens: TAL; REM., DRo, 
Not. (aussi f. dimin.)... Aj. To 7 *tasse (MAES). 
— L'Enq. n'a pas recueilli *tahemale... (DL 
625). 
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88. JUPE, JUPON (carte 37) 

Q. G. 823 «une jupe brune», complétée par Q. G. 1723 «la fente d'une jupe» et par Q. G. 2098 
«mon jupon est déteint». 

*cote 

Sens notés dans EH: ` 

‘jupon, jupe, robe’ 

| ‘jupon, jupe” 

‘jupon, robe” 

‘jupe, robe” 

⁄ N— Í 1 
z N 

N 

Z Au sens ‘jupon’, *cote 
S 
= `` ‚ a été précisé par ‘de dessous". 

TOMES 
CARTE 37 

Р 
MU p i A PZ S N 
NA `: 
(Re AT A 

La confusion qui s’est créée, à la suite nott 
de l’évolution de la mode, entre les termes 
désignant la jupe, le jupon et même la robe (v. 
not. 89) nous a poussé à réunir les deux pre- 
mières notions en un seul tableau. Les mêmes 
types apparaissent de part et d'autre, soit 
qu'ils désignent réellement les deux vêtements, 
soit que des témoins aient été imprécis. 

Pour alléger les tableaux, on a dressé la 
carte des sens attribués à *cote... (c. 37); elle 
montre combien la situation est flottante: 
*cote s'appliquait d'abord à la jupe, qui, 
combinée à une blouse, constituait l'habit tra- 
ditionnel des femmes du peuple; précisé par 
un déterminant, si le contexte l'exigeait, il 
pouvait désigner le jupon; avec la généralisa- 
tion de la robe, il a pris un peu partout cette 
nouvelle valeur. 

On classe ensuite? sous 4”-D les rép. dont le 
sens est plus généralement ‘jupon’; sous D'-E, 
plutôt ‘jupe’; sous F-G, ‘robe’. 

Ф ALF 737 Jupon. I. VOGLER, Die Bezeich- 
nungen für «jupon» in Galloromanischen, Diss. 
Tübingen, 1959, 136 p., polyc. 

A. *cote! ... (kòt, -o- en gén.?): v. c. 
= A. *cotré^... (m.): kótré Ve 1, 6 (dis- 

paru), 38; My 1, 3, 4| -é My 3, 6 (ou -é 2098) | 
-ë Ve 37, 39; My 2; Ma 4; В 2, ^3, 4, 5, 7, 9. 

A". *cotron?... (m.): kôtrô To 991; A 60 | 
kó- No 1 | kótré; To 1 | «cotréon» To 39 (mais 
kotr,ô, 2098; désuet) | kótr,ó No 3 (arch. 
1723) | kótr,ó То 73 (823; mais -ê; 1723 et 
1136; kótré; 2098), 78. 

B. *puréte?: purét Ph '40 («jupon de des- 
sous»). 

C. *gadin, -i7 (т.): gadé Vi 6, 13, 35 | -ë* 
Vi 16 | -ép Vi 27 | -è Vi 18 | -i Ne 76 (arch. ; 
«jupe de dessous»). 

D. *(d)jupon?...: бирд Ni 72; H /74 (ou A); 
Vi 46, 47 (ou A) | Zu- No 1, '4; To 6, 13 (823), 
24, 28, 37; Ch ‘64; Ve 40; Ma 29 (?), 40 (?), 53 
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(2); B 15, 22, 24, 27; Ne 26, 44 (9), 60 (823), 
63, 659, 69; Vi 8 (823), 22, 25, ‘36, 37, 38 
(823), 43 | -ó* B 33 | Züpó D 123 | žė- D 136; 
Ne 51 | Zupó" Ne 16 (823, 826) | Züpé; To 94. 

= D. *(d)jpe!?...: gup Ma 24 | žup No 
1-3, 5 (2098); To 6-13, 27, 37, 73, 94; A 1; S 
6; Th 53; D 123; L 114; Ve 35; B 9; Ne 26, 
63, 69; Vi 25, 34, ‘36, 43 | -à- Ne 43. 

E. *bóye!!... (Е); boy To 6 (1723) | -0- To 
2 (823, mais -ó/à 1723, -0/a- 2098). 

= F. *djágó?...: gago L 87 (2098) | gà- 
W 1, /56 (?). 

G. *róbe!?: rêp D 113 (2098 seule rép.); W 
'56; L 39; Vi 43 |-b Ne 65 ( = belle jupe, par 

opp. à kòt, j. de travail) !3. 

' Ainsi, on distingue ‘jupe’ = *cote "de 
dessus': dzær L 1 (q. 1137); Ve 35; B 22; dë 
Ma 53; — plus souvent "upon = *cote "de 
dessous': dzó Ni 2; Na 49, 116; D 25, 58, 64, 

72, 73, 84, 96; W 13, 35, 36, /39, 63; H 21, 38, 
67, 68; L 1, 14, 45, 61; Ve 1, 24, 35, 40, 41, 47; 
Ma 3-9, 19, 24, 36-42, 46, 51; B 6-11, 21-23, 
28, 30; Ne 4, 9, 14-16; dzu Ph 45, 81; B 12; 
Ne 11, 24, 31, 47, 60; Vi 22, ‘32. — V. de 
méme: "e 'de' *d'zeür (Foss.; CoPP.); *d'zo 
(Wis.), ou (DEPR.-No»., Foss., CoPP....). — 
A To 99, d’après REN., cotte ‘jupe’ est arch. 
par rapport à *cotron jupe, jupon. — Autres 
sens (arch.): vareuse; veston (REM., Gloss.). — 
FEW 16, 346. 

2 Quel que soit le sens ('jupe' ou ‘jupon’) 
que les témoins leur aient donné, et aussi 
quand ils leur ont donné les deux. 

3 kót à To 24; Ni /74. — En outre, la voy. 
-д- est, à cert. q., notée plus fermée: -o- To 48; 
А 12; Mo 20; Th 14; Ni 38; L 39 | -ó- Th 53, 
73; Ph 86 | -ó- To 28 (823; -ó- 2098; -ô„ 827) | 
-o- To 48. 

+ La distinction entre kòt ‘jupe’ et son 
dimin. kótré... 'jupon' est bien conservée à Ve 
32, 34 et Ma 4 (id. Wis.; SCIUS); mais kótré... 
est parfois donné avec les deux sens; parfois 
(p. ex. à Ve 6, 38; B 9), pour ‘jupe’ seul'. — A 
Ve 37 et 39 kotrë désignerait une robe d'en- 
fant; comp. Ma 9 *cotré robe d'enfant (DFL); 

pour Ma 4, v. not. 89, n. 1. — A Liège, *cotré 
est arch. et ne survit que dans une expr. (DL). 

5 Ces rép. sont plus nombreuses pour ‘jupe’ 

que pour ‘jupon’. Le dér. en '-on' est auj. pic. 
alors que celui en '-eau' (A) est ew. Mais 

l'e.-w. a connu *cotrilion, emprunté au fr. 

(Paysans, Ï, v. 78; DRo 88; F; DL). 

6 Cf. BALLE 248 *puréte (arch.) courte jupe 
d'enfant; Ph 84 *puréte jupon (MATHY 76). — 
FEW 9, 619a. Pour l'expr. 'en p.' en bras de 

chemise, v. not. 82, A 4. 

7 Cf. Mass. *gadin jupe de dessous, jupon; 

Liéc., BSW 37, 333 id. jupe commune de 

dessous. — Comp. nam. *godin jupe large 

(LÉON. 188); Herve (25-10-1759) deux pan- 

niers ou gadin de femme (Not. A. A.J. Mas- 
set). — Réduction de vertugadin (FEW 14, 

514b) non mentionnée par Wartburg, qui 
range St-Martin P [Savoie] gádi t. 21, 524b. 

8 Aj. Ma 12 gipô (arch.) corsage et court 

jupon descendant à mi-jambe. La plupart des 
mentions de D viennent de la q. 2098. — T. 
gén' emprunté: v. l'init. Z- où on attendrait g-. 
Une f. fém. °јироппе a été notée à Stavelot en 
1735 par L. REM., Not., qui renvoie à FEW 
19, 58b (rouchi jupone jupon). — Pour le sens 
‘veste’, v. not. 78, a À 2. 

? A Ne 65: ma Zupó é détédu; pour ma, cf. 

ALW 2, 138b. 
19 N'a été donné qu'à la q. «jupon» à No 

2, 3, “5; To 7, 13, 27; L 114. — Le néol. *jupe, 
recueilli par l’ Eng. surtout en pic. et dans le s. 
du Lux., doit étre auj. répandu partout. 

11 Pour To 6, BOURG. note *báye jupe et le 
dimin. *bayéte. Aj. To 7, d’après Maes, “baye 
jupe; “b. dé d'zous; *bayéte petite jupe. Comp. 
CORBLET 287 bayette ou bo- robe (spéc' d'en- 
fant). Le t. est repris dans FEW 21, 524b, 

alors qu'il est classé 1, 202b badius. Nom de 
tissu à l'origine, plus larg' attesté dans ce sens: 
REM., Not. 54. 

1? Pour F-G, cf. ROBE, not. 89, Q. 
13 Aj. L: REM. «d'vantir» devantiére, esp. 

de jupe; — Ph 84 *cote ou *matinéye jupe 
(MATHY 76); comp. not. 92; — *padjote, f., 
jupe de paysanne (DEPR.-NoeP.), robe d'enfant 
(FossouL 41); dér. de 'page': FEW 7, 474b. 

| 
E 
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89. ROBE 

Q. G. 827 «une robe grise», complétée par Q. G. 1137 <... une robe neuve». 

La robe est, pour les femmes du peuple, un 
vêtement récent (v. not. 88). La terminologie 
wall. porte les traces de cet état de choses: t. 
qui s'appliquaient d'abord à un autre vëtt (4- 
B et G), t. généraux (C-D), emprunts au fr. (E- 
F). Les t. G-H, plus originaux, désignent ou 
désignaient plus spécial! une robe d'enfant. 

A. *cote...: v. carte!. 
B. *camizole?...: kamizol Mo 9; S 37 

(q. 1137); Th 43 (arch.) | -ó/ A 37 | -müzól Ni 
20 (Ard.). 

= C. *abit?^...: abi No 2 (mais abwi 
q. 1137); To 2 (mais -i, q. 1137), 13, 24, 27 
(q. 1137), 28, 48, '71 (q. 1137), 73; A 2, ‘10 
(q. 1137), 12; Ma 3 (d ед) | -æ Ni 2 (-é 
q. 1137) | ab,i No 3 (q. 1137) | абы No '5 
(q. 1137). 

D. *mousseure* (f.): musèr L 35 (q. 1137) | 
-ér Ma 12 (id.). 

= E. *róbe, -oü-...: róp?, en gén. | -ó- S 
13; Th 14, 54; Ni 33, 36 | -ó- No ‘4; A 44; S 6; 
Ni ‘14, 39, 774 | -ó- To 94 | -&- Ni 6, 17, 19, 
20; Na '20, 30, 44, 84, 109, 116, 135; Ph 16 | 
rab D 123 | rūp D 38 | rêp To 99 | -o- To 78; 
А 28 | -ó- No 1, 3; To 1, 7, 27, 39; Ph 45 | 
rwop Vi '36. 

Е. *fouró, *foü-5...: furo, -ó Ch 28 (fin du 
19* s.); Ni 1, 710, 11, ‘14, 17 (-6), ‘24, 26, 28, 
39, 45, '62, '66, 72, 80, '97, 98, ‘102; Na 6, 19, 
20 (r. de gamine), 22 (arch.), 23, 30, 44 (-0), 49 
(-&-), 59 (-0), 69 (-0, à Froidmont), 99 (-0; vx), 
101, 112 (-0); D 15 (-0; anc. r. d'enfant); Н 38 
(arch.) | f&- Ch 4, 26 (arch.), 61 (arch.); Ni 36, 
61, 93, 112 (arch.); Na 107-109 (arch.), 130; 
W 59 | füró, Ni 38, 107 | farór? Ni 61. 

= G. *djágó (m.)...?: gägo L 87 (surtout 
r. d'enf.) | gägo, -ó D 34 (т. d'enf.); W 63 (r. 
d'enf); H 49, 50 (r. d'enf), 53; L 35, 45 
(= rób di ptit krapót), 116 (q. 1136; ó gram, r. 
de femme); Ma 4 (= kòtrë d éfá), 12 (r. 
d'enf.) | «£ógó» [= #060] L 2 | gogo L 43. 

H. *bidou? (m.): bidu Na 135; D 3619, 

' Rem. surtout les р" (très dispersés) où 
*cote n'a été donné que pour ‘robe’ (S 36; Ch 

63; D 113; L 114; My 1, 3, 4; Ne 69; Vi 35). 
— On a de méme répondu *jupe à To 6. — 
Sur *cotré robe d'enfant, v. not. 88, n. 4. 

2 Cf. DEPR.-NoP. *camisole robe (ex.: 
enfant); FossouL 41 *camizole r. d'enfant. 
FEW 2, 142. — Autre sens: v. not. 78, a, 4 5. 

3 T. gén.: v. not. 63. — Au sens ‘robe’, j'ai 
noté le t. à Soumagne L '95; comp. *gardabit 
garderobe (ALW 4, 170b). 

* T. gén. (v. not. 63), plus usité pour un 
costume masc. que fém. (v. DL *mousseüre). 

5 Ou -b par assimilation avec la prép. qui 
suit. On néglige qs var. touchant le timbre de 
la voy. — Cf. JUPE, not. 88, G. 

° Cf. LÉON. 188 +/оиғай; MÉLIN (Na 84), 
id.; GAZ. 391 *fouró; CoPP. *foürau (vx) [EH 
fu-]; CARL. id. (v. local.)... FEW 15/2, 157b 
(fr. dep. 1780). La fin. indique clair! emprunt 
au fr. 

7 Fin. prob' analogique. 
5 V. aussi JUPE, not. 88, F et LANGES, 

not. 124, a HI 7. — Cf. DL *djágó robe 
d'enf. (tout d'une piéce et tombant droit); 
nombreux ex. liég. anc. (Not.) dep. 1670; Wis. 
robe de chambre pour enfants; LÉON. 189 
«jagau» (d’après Maréchal) r. d'enf. sans façon. 
— L'évolution sémant. est assez comparable à 
celle de 'camisole' (B): le t. correspond à afr. 
Jargaut... casaque d'h.; le sens ‘jaquette’ est 
encore noté par VILL. («jago») et Dict. ab. 
18* s., c'est p.-ê. celui de la mention anc. de 
REM., Not. 106. — P. BARBIER rapprochait des 
t. de cette famille de l'esp. jerga esp. de drap, 
qui pourrait représenter le NL Gergal, dans la 
prov. d'Almeria (v. c. r. de HAUST, BTD 6, 
290); mais FEW 4, 60b classe le tout sous 
garg- (onomat.), sauf verv. (XHOFFER) *djágó 
pers. grande et maigre (21, 281a), qu'il faut s. 
d. réunir au reste. 

? Sens: r. de fillette ou égal' (à Na 135) r. 
de femme trés ordinaire, sans guére de fagon. 
— GRANDG. *bidou jaquette d'enfant; DL 
(d’après FORIR) г. de petit enf.; — LÉON. 185 
*bidous vêtements (t. gén.). FEW 21, 524b. 

19 Foss. 41 signale encore, pour la r. d'enf. 
de dimanche, *abiyüre, *ténüe [t. gén.: v. 
not. 63]. 
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TOME 5. — NOTICE 90 

90. FENTE (de jupe) (carte 38) 

Q. G. 1723 «la fente d'une jupe». 

Certaines rép. s'appliquent aussi ou seule- 
ment à la fente du jupon (v. précisions dans le 
tableau). 

Alors que ‘fente’ et dér. (H-H') occupent 
toute la partie occid. du pays, plusieurs types 
intéressants (parfois d’origine incertaine) se 
partagent la partie orientale: А en liég., C en 
nam., В dans le s.-wall., E-G еп gaum. 

© BRUN. 687. 

А. "опе" *háv'lore!, -à-...: hävldr Ve 40, 44; 
Му 1, 4 | hà"v- Ve 34 | hóv- Ve 32 | hàvlór Ve 
37-39, 42 | hàvlér H 21, 27; Ve 31 | håv- W 35, 
36; H 2 | hävlér H '28 | håv- W 63; H 8, 37, 
38, '42, 50; L 113 (ou -ër) | hv- L 1, 114 | 
hàvi&r H 1, 39, 46; Ma 4, 24 | hóv- L 39 | 
hàvl&r D '63; L 61, 85, 87; Ve 41; My 3 | hàv- 
D 34; W 1-13, 66; L 4, 35, 45 | hôv- L 7, 14 | 
hàvlér My 6 | hàv- Н 49, 53, 68, 69 (ou Аду-); 

L 106, 113 (ou -ër), 116; Ve 35; Ma 3, ‘10, 12 
| hàvlër D 64; W 30, ‘39 (arch.), ‘42; Ma 2, 9, 
"15, 19 | hóvlër Н 67, 69 (ou hàv-); L ‘17, 29 | 
höv- L 19, '32, 662, 101 | hóv- L 2 [?] | hàvlèr 
W 21 | hôvlär L 94; Ve 1, 8-26 | hóv- L 43; Ve 
6 || *hyav'leüre, -eure, *hyé-?: xavlër Ма 20, 
"21; В 6 (arch.; ou $-), 7, “8 (а Petites-Tailles) | 
-&r В 4, 5, 7 (à Cierreux) | -ër В 2, '3 | yēvlěr 
Уе 47 (ou $-) || *cháv'leüre, -eure, *ché-?...: 
Sävlér B 6 (ou y- areh), 15 | Sav- W 59; Ма 
22, 29 | šóv- Н 35 | šőv- Na '20 (?) | sàvlèr D 
30 | šóv- D 15 | sôvlèr Na 30 | 3óvlür* D 96 | 
šëvlër Ve 47 (ou y-); B 9, 13, '14 («chaivleur») 
|| *cham’neûre 5: šamnër Ma ‘34. 

B. ‘une' *fákéte, -à-, -ô-, -ate?...: fakét Ma 
51, 53 (Ch. G. ou -et J. HJ); B 11, 12, 15, 717, 
21-24, "26, 27, 30, ‘31, 33; Ne /50 | -et Ma 728, 
53 (ou -ё/); В '18, '19 | fàkèt Ma '50 | -et Ma 
40, 42 | fókét Na 129; Ar 2; D 25, 40, '45, 46, 
"ap, 68-94, ‘99, 101, 103, ‘109, 110, 113, /129, 
136; Ma 35, 36, '37, '38, 43, 46, ‘48; Ne 4, “5, 
9, 11, “19, 20, ‘21, 22, ‘23, 24-43, 47, 49, 51- 
63, 69 | -et D 36 (arch.), 132; Ma '32, 39; Ne 
44 | -at Ne 14, 15 (arch.), 16. 

C. 'une! *bráyéte, -a-7: brayèt Ch 33; Na 
23; D 123 | bră- Ni 26, 28, 45, 80, '97 | bra- Ni 
2, ^5, 6, 11, 17, 725, 39, 85, 93, 107; Na 69, 99, 
107. 

D. "ипе" *tchárnale, *cár-, *chár-?: ¿¿rnal 
Ni 19, 20 (Ard., ou kär-) | kàr- Ni 20 | kar- Ni 
"29 | sår- Ni '31; W 3. 

E.° 'une' *musséte: musèt Ne 65 (arch.) || 
*camusse: kamus. Ne. 33 || *cómusséte, -mi-: 
kômusèt Vi 27, 35,36, 37 | -mi- Vi '14 (d’après 
le témoin de Vi 13), 25. 

F. "ипе" *cabóréte!?...: kabórét Ne “64, 76 
(arch.); Vi 6-16, 22 | kabuorèt Vi 35 | kabawrét 
Vi 46. 

С. "опе" *pouyeréte, *poüréte!!: puyrèt Vi 
43 | pürèt Vi 38. 

H. une fente': fét (souvent -d par assimila- 
tion à la prépos.) No; To 1-13, 27, 37, 39, 58, 
73, 78; A 44, 50, ‘52; Mo 1, 9, 20, 23, 41, 42, 
'57, 58, 79; S 1, 13-3712; Ch 4-26, '64, 72; Th 
72, 14-73, "77; Ni 28, 36, 38, 61, 72, 98; Na І, 
22, 44, 130; Ph 6, 15, "28, 37, '40, 45-54, 69, 
79, 84 (ou fet); Ar 1; D 38, 120; Ma 1; B 24; 
Ne 16, 44, 49, 63; Vi 47 | /2/21 Mo 37 | fët To 
94 | fë"t Mo 64 | fë"t To 24 | fét Ph 84 (ou fet) | 
fet To 48; А '18; Vi 18 | fét To ‘71 | fét A 12 | 
fat Vi 2, 6. 
H 1. ‘une fendure': fédór!? My 1 (du 

*cotré jupon) | fedur S 6 || 2. ‘un fendage'!^: 
fédaé Ni 33; Na 79, 84; Ph 33; D 38 (ou -a5) | 
-аё Ch 61; Ni 1, 90; Ph 61 | -aš To 99!*; Mo 
20; Ch 27, 28, 43, 63; Ni 85; Na 1-19, '20, 49, 
59, 99, 101, 109-129, 135; Ph 16, 42, 81; Ar |; 

D ‘5, 7, '9, 36, 38 (ou -ac), 40, 58 | -às Ni 45 | 
Јгаа$ To ‘71; A 1-7, '20, 37 (fé-), 55, 60; S 10 | 
-as А 28 || 3. "une fend-ace'!5: fadas Vi '34. 

I. "un! *crin!9: kré To 2, 27, 28, 37 (du 

jupon); Mo 4417. 
J. "опе" *cráye!9?: kray Ni 90; Ph 86 | -áy 

Ph 79. 
К. "ur *hárd!?: har My 2 (à boutonner, 

sur le cóté). 
L. "опе" *frete!?: fret Mo 17. 
M. "опе" *flingue??: ек Mo 44?!. 

! Suivant une des suggestions de DL 
*hàv'leüre, FEW 3, 272a classe le t. sous 
excavare. Rem. pourtant á long contraire- 
ment aux autres dér. de ce verbe (houer, 
-eréce, -éye...): v. J. Hausr, BTD 5, 175. — 
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Avec un autre sens: Na 19 šóvlër échancrure, 

déchirure. — Verbe (= échancrer, -ё): ha"vlé 
Ve 34 («fortement coupé») | hàvlé Н 1, 38 (én 
kot bé hävléy), '39 | hó- Ve 8, 32 («coupé 
fort») | hó- L 19. — F. préfixée: dèxavlé My 3 
(décolleté). 

2 А L 66, réponse plaisante à la couturière 
qui demande comment il faut faire la fente: 
*« Fez-l' ро-2-ї passer "ne bone min d'ome!». 

3 L'évolution à > £ n'est pas rare dans le 
sud de l'Ard. liég.: *éhi aisé; *frambéche, lg. 
*frambáhe, myrtille ... 

+ A. D 96, couture se dit *costére, mais 
-atura, dont le trait' diffère en certains p'* 
de celui de -utura, peut s. d. y aboutir 
normalt à *-ure (v. Ë. LEGROS, BTD 27, 170). 

5 F. douteuse: -m'n- peut venir de -v7- par 
un intermédiaire um. 

$ Or. inc.: FEW 21, 526a. 
” T. plus largement répandu pour désigner, 

comme en fr., la braguette du pantalon (Ni 

17; Na 59 *brayéte; v. aussi DL; Wis.; DEPR.- 
Nor., Copr., etc.). L'application secondaire à 

une fente de jupe ou de jupon est trés limitée; 
aj. les mentions wall. à FEW 1, 479b. 

8 Quid? Adj. 'charnelle' substantive? 
? Emploi fig. de t. dér. de *mukyare, 

désignant souvent, comme F, un endroit retiré, 
une cachette (cf. ALW 4, 137a): v. FEW 6/3, 
194b, 193a, 196a. — Aj. Vi ‘34 *caumussette, 
syn. *cabaurette (Gloss. S'- Léger). 

10 Emploi fig. d'un t. désignant un trou, 
une anfractuosité, et, de là, une niche, une 
cabane... FEW 1, 433a *bora. — Aj. Vi '19 
cabórette (Li&c., BSW 37, 307), '34 (n.9), 
Dasnoy 127 «caborette». — Autres sens (à aj. 
ALW 4, not. 36 et 26): kabórét Vi 6 (lucarne, 
guichet), 27 (lucarne). 

п P.-ê, comme Е-Е, application imagée, 

non relevée par FEW 9, 534b, ici de 'pouille- 

rette' trou dans une porte pour le passage des 
poules. Ou dér. de «pouilli» habiller (v. p. 135b) 
ou de 'pouiller' gratter (FEW 8, 151)? 

12 Expr.: S 31 *sinte lès tétes d'éne féme pa 
Г finte dé s' cote, sentir les seins d'une f. par la 

fente de sa jupe, faire un grand détour. 
13 Le t. absent de Scius, vient p.-ê. de 

ViLL. («findorre du cotrai»), qui le traduit 
«échancrure d'une juppe, fente». Aj. FEW 3, 
550b. 

14 V. Cop». *findádje, m., f. de jupe, de 
pantalon; LÉON. 118 et 188 *findaje... En 
beaucoup d'endroits, le traitement de la fin. 
indique que le t. est emprunté (cp. VILLAGE, 
ALW 1, c. 99), p.-é. au fr. régional: FEW 3, 

549a ne signale ce sens qu'en ard., d’après 

BRUN. Cependant, en pic., certaines f. en -as 
sont prob' fém. et représentent, en ce cas, 

"-ace' et non '-age': la chose est sûre pour To 
99 (v. Lex. de REN. *findache, f., ou -ake), qui 
devrait donc figurer sous H 3. V. aussi CARL. 
*findache, f., HÉCART «fendache», sans indic. 
de genre, mais avec renvoi à BOISTE fendace. 
— Autre sens: Th 24 fédas, t. de carrier, fente 

dans le roc. 
15 Suff. -acea. V. FEW 3, 550a. Cf. n. 14. 
16 Sur terin, *cráye... ‘fente de porte’, v. 

ALW 4, not. 33. 
17 A To 6, *crénire 'ouverture de pantalon” 

(Bounc. 136). 
18 Comp. *Aárd ‘brèche’, ALW 4, not. 154. 

19 Aj. FEW 3, 754a frangére. Cp. ALW 
9, 283b (trouée dans une haie). 

20 FEW 15/2, 144a flam. flinke. — A 
S 37, flék ‘bande de terrain, d'étoffe’. 

21 Autres rép.: L 35 krêyar; Th 5 pli, uvèr- 

tur; Ma 4 sêzèr [= lisière, noté -ér à cette q.; 
v. vol. ult.]. 

91. BLOUSE 

Q..G. 1136 «une blouse; — un sarrau». 

On ne reproduit ici que les rép. du t. gén. | celles, paralléles, qui ont été fournies à la 
"blouse', qui doit être connu partout et qui est 
susceptible de désigner aussi bien un vétement 
d'homme que de femme. Cependant, les 
témoins ont souvent nommé diverses sortes de 
blouses fémin.; on a réuni ces réponses à 

q. 1775 (CORSAGE, not. 92), elle aussi entendue 

dans un sens trop large. 

+bloûse, -ou-: b/&s! No 1; To 6, 13, 24, 28, 

94, 99: A 1, 2, 18, 28, 44, 50, 55; Mo 1, 17-23, 

x 
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41, 64; S 6-13, 29-36; Ch 28, 33, 61; Th 72, 5, 
24; Ni 2, '5, 6, 19, 26, 28, 45-72, 90, 98; Na 1, 
6, 22, 30, 59, 79, 84, 107, 109 (d'enfant), 116, 
127; Ph 15, 33, 45, 61, 79; Ar 1; D 7, 25, 34, 
38, 46, 72, 73, 84, 96, 120, 123, 136; W 3, 30, 
35, '36, 63; H "28, 46, 67, 68; L 1, 4, 14, 19, 
29, 85, 101, 106, 114; Ve 6, 8, 31, 32, 35, 38, 
40, 41, 44, 47; My 1-4; Ma 3, 20, 24, 42, 51; B 
2, 3, 6-9, 12, 15, 21, 23-33; Ne 4, 11-15, 723, 
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24, 26, 31, 33-43, 47-63; Vi 2, 13, 16, 18 (d'h.), 
01, 25, 35,36, 37, 43-47 | -à- А 7, “52; Na 20 
| -u- No 3; To 1, 2, 27, 39, 71; Ch '64; D 94, 
110 | -uz Ne 65, 69 (bl. de travail). 

! Parfois -z par assimilation avec le d de la 
prép. introduisant un déterminant (ainsi à To 
28; Ar 1). — A В 22 bláizó bl. de travail. 

92. CORSAGE et sortes de blouses (carte 39) 

Q. G. 1775 «la manche de votre corsage est décousue». 
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A. *couchéte 

*cazawék, -wik 
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*cazawètch 

*cazawé, -é, -ёу 

*cazouwè 

*cazavék 
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Réponses très diverses désignant, outre le 
corsage, non seul' différentes sortes de blouses 
(fémin. général'), même dépourvues de man- 
ches, en dépit de la q., mais encore le corset, la 
jaquette... Les quelques précisions relatives à 
l'objet sont indiquées dans les notes ou dans le 
tableau même. 
Comme on l'a dit (not. 91), on a réuni à 

partir de C les rép. fournies à la q. 1775 et à la 
q. 1136 «blouse». 

En raison du caractére peu précis de la 

demande, tous les types n'ont pas été signalés 
partout ou ils sont connus; plusieurs devaient 
étre arch. au moment de l'enquéte. 

La carte ne retient que quelques formations 
dont les aires paraissent intéressantes. 

A. 1. "corps: kwer W 13; L 19 | -à- L 2 || 
2. "corset"?: kórsé D 68; My 2; B 2, 3 | korsé 
Мо 44 || 3. 'cors-el-et'?: kôrsulè H 68; L 61; 
My 4; B 7, 11 | -5@- B 5 | -sé- Ne 51 | kórsulé 
My 6 | -sé- Vi 22 (cache-corset), 37, 38 || 
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4. 'cors-age'^: kwérséc D 30, 34, 64; W 1, 35, 
‘36, 63, 66; H 2, 8-27, "28, 37-39, 50, 53, 69; L 
19, 85, 114, 116; Ma 2, 3, 12-24 | kwér- H 46 | 
kwär- D 46 | kór- Ve 40; Ma 4, 39, 40 | kór- B 
33 | kwersaë Ni 19, 20 | kwar- Ni 98; Na 1, 6, 
79, 84; D 38, 58, 101; W 3; Ne 4 | kwár- Ni 
17; Ne 14 | kwár- Na 19, '20, 30, 59, 99-127, 
130; Ph 16, 33; D 7-25, 40, 72-96, 110, 123; 
Ma 36 (kòt a ~), 46; Ne 11, 20 | kőr- Ni 2-5 
(-ó-), 11, 26 (-ó-), 28, 45, 80, 93; Na 22, 49; D 
113; L 14; Ma 1, 35, 42, 43, 51, 53; B 16-24, 
30 | -ag Ne 51, 69 | kórsac Ni 6; Na 44 | kar- 
Ne 26 | kór- Ni 33, 61; D 120, 132; B 28; Ne 
^23, 24, 31-33, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 2-27, '36, 
43, 47 | -ağ Ne 43, 57 | kórsác Ch 33 | kwarsaë 
Ph 61; Ar 1 | kwar- Ch 72 (ou kór-); Ar 2 | 
kór- Ch 63, 72 (ou kwär-); Th 24; Ni 39; Ph 
45, 79, 81; Ne 15 | kõr- Ph 6 | kür- Ch 28; Ni 
38 | kur- Ni 72, 90 | kór- Ch 26; S 36; Th 2, 5 
| korsäë Ni 112 | kór- S 1, 19; Ch 16 (caraco 
sans manches); Th 53, 72 | k&rsôè Ch 27 | 
kôrsaÿ No 1; To 1, 24 (-o-), 27, 39, 43; А 12, 
'18 | kór- To 73 | kórsaš No 2; To 6, 28, 94; A 
1-7, 28, 37, 52; Mo 1, 20 (-o-), 23, 41, 42; S 6- 
13 | kór- To 7 | kórsás А 44; Mo 17 | -0# To 99 
(«dje») | -0$ A 55 | -a,$ A 50. 

= B. *bloüse...: v. not. 91. 
C. *taye? (£.): tay Mo 44, 58, 79: S 1, 10 

(areh), 19, 37; Ch 4; Th 43, 53; Ni 11, 20, 33- 
39, 107; Na 23, 49, 69 (cors. ajuste), 99, 101, 
112, 129, 135; Ph 42, 53; D 15, 30, 36, 40, 46, 
58, 64, 73, 81, 94, 96, 113, 132, 136; W '8, 10, 
21, 30, 739, '42, 59-66; H 1, 8-27, 37, 38, 49, 
53, 67; L 1, 2, 4, 7, 19, 29, '32, 35-61, 87-113, 
116; Ve 8-26, 37-40, 42, 44; Ma 9, 12, 19, 39, 
40, 43; B 22; Ne 9, 16, 26, 39 | tày Ch 61; Ni 
85; Ph 37 | tay H 69. 

D. *caraco, A... P karakó S 37; Ch 16, 43, 
'64; Th 64, ‘77; Na 69; Ph 37, 54, 69; Ar 2 
(arch.) | -o À 60; Mo 79; S 19, 29, 31; Th 24, 
73; Ni 36, 39; Ph 81 |-6, -ő To 13, 37; A 2, 50; 
Mo 42-44 (-ó), 64 (-5); Th 14, 25-64; Ni 61, 
93; Ph 6; Vi 27 | -a/ó Mo 20 (bl. flottante) | 
-u To 48 | -ő No 2, 3 | kàràk,ó To 78 Gë 
q. 1136) | karakó, То 73. 

E. *cavéska: kavéska Ar 1; D 94, 96 || 
*cazawék, -ik, -ét', à, -vék... (реп! m.): kaza- 
wèk N16, 17, 28; D 7; L 61; Ma 53 | -wik L 1 | 
-wèt Ме 1, 26, 32 (Г), 34 (Е) | -wèč B 4 | -wè 
Na 6; D 25, 34, 46, 64; W 59; H2, 27 
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(q. 1239; pitit tay), ‘28, 37, 49, 53; L 19 
(q. 827), 35, 66, 101; Ve 6, 31, 32, 34, 35 (-wé 
q. 1136), 41, 47; Ma 1, 19, 24, 29, 40 | -wé L 
29 | -wé" Na 20 | -wèy L 7 (£.), 45 | kazuwe Ve 
24 | kazavék Na 69, 130, 135; Ph 15, 16, 53, 
84; D 36, 68 (q. 1146), 84-96, 110, "130; My 1, 
3; Ma 36, 46, 51; B 5, 6, 9, 11, 21-28; Ne 14, 
15, 16 (q. 827, anc. blouse serrée à la taille), 
723, 26, 39, 44, 49; Vi 16-35, 38-47. 

Е. *capôt® (m.): kapó/& To 2 (-ó„ q. 1136) 
|| *eapote? (£.): kapòt L 1, 45, 101; Ve 32; My 
6; Ne 32 || *capotin!? (m.): kapotë S 31; D 7 

(= caraco plus long et bordé) || *capotine!! 
(£.): kapôtin Na 19 | -ìn Na '20 (arch.; bl. de f., 
avec taille). 

G. *cazake!?: kazak Ph 86; D 101, 120 (bl. 

de travail), 123 (s. de veste); L 35 (corsage, 

blouse); Ne 32, 69 || *cazakin!?: kazaké Ni 

36; L 29, 45; Ne 51, 69 | -é Na 44. 
H. *djakéte!?...: gakèt Мо 17; Ch 4; Ni 

33, 36 (dh), 107 | -et Ni 20 | gâkèt Ma 4 | 
£ókat Ne 14-15 (arch.) | Zakét To '71; A 44, 
50; Mo 37; D 15, 25, 40; Ma 36. 

I. *couchéte !^... (f.): kasèt To 58; A 2, 12, 

‘20; Mo 9, 42 ( = caraco); S 19, 31-37; Th 72 | 

Eé To 48 | kū- To 13. 
J. *gole!5 (f.): gòl No 1 (bl. rentrant dans 

la jupe); To 7. 
K. *rokét!? (m.): róké Ve 39, 40 (Stav. 

ville; arch.). 
L. +рагдёѕѕиѕ!?...: pardésu Vi 22 | -se Ne 

51. 
M. *mariniére!9...: marinyér S 19; W 21 

(arch.) | -ré- Ni 17 (q. 827) | mariñer Ni 85 
(arch.); D 15, 25; H 49, 53; L 1, 35 (cors. 

court, fermé au col et non serré à la taille); Ve 

39 (petite taye qui tombe toute droite sur le 

tablier); Ma 12 (cors. ample et droit, avec 2 

fentes sur le cóté) | -ré- L 45 (anc. blouse 
d'été) | -ré- Ni 2, '5, 26; Na 6 | marinyér Ni 20 
| -ñër Ni 112. 

N. *alése!?... (£.): alés Na 112; D 36; Ne 

20 | -és Ni 1; Na 6, 135 | -és Ni 80; Ph 33 
(arch.). 

O. *jusse?? (f): žus S 19; Ma 36 (à bas- 
ques; disp.). 

P. *baske: bask A 2. 
О. *matinéye?!: matinéy Ch 3322. 

1 V. DL *cwér (di cote) corsage de dessous 
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(mode anc. restée en usage pour les enfants) 
ou corset (arch.). Mentions anc.: REM., DRo, 
Not., etc. 

2 Comprendre s. d. ‘corset’ plutôt que 'cor- 
sage’: v. DL; Wis.; LEON. *eórsét; Foss. 29 
*cor-; CoPP. *coür-, etc. — Dans lo.-w., 
*corsét et *corsádje désignent aussi la bras- 
sière des bébés (Foss. 40; Dasc., Suppl"). 

3 A Ne 51, c'est un gilet de f. mis sur la 
chemise et sous le pardès® corsage (t. L). Le t. 
ne subsiste parfois que dans l'expr. 'à corselet' 
‘en bras de chemise’ (v. not. 82, 4 4). On ne 
peut distinguer les rép. désignant clairement 
au gilet dh. (v. not. 78, a, B 3). — Les 
dictionn. permettent d'ajouter des mentions, s. 
d. souvent arch.: *córsulét DL (arch.); Wis.; 
VILL. 'corset, s. de petite veste sans poche, 
corset, gilet’; Scirus id.; Liéc., BSW 41, 137 
cor- corsage de f. sans manches...; FEW 2, 
1213b. — Autre dér. (arch.): *córsulédje (DL). 

^ Aj. *córsédje (qqf. *cwér-) cors. de f. ou 
d'enf. (DL); *córsédje Wis.; Scius; *corsádje 
blouse d'enf. ou brassiére de bébé (Foss. 65, 
40); *coürsádje (CoPP.); *cwársadje (Gaz. 
764); *corsadje (LitG., BSW 41, 137)... 

* Emprunt du fr. taille. FEW 13/1, 51a. Aj. 
*taye (GAZ. 388; СОРР., etc.). 

° CARLIER *caraco; LÉON. 188 *caracó. 
FEW 21, 525a. 

7 Précisions notées par les enq.: caraco D 
7; courte casaque D 34; bl. de travail Ve 6; de 
ménagère Ar 1; en coton ord., légère Ve 24; 
bl. flottante Na 20, 69 (lâche), 135 (très large, 
tombant droit); D 64 (non serrée à la taille); L 
7 (large du bas); Ma 36; boutonnée devant 
(Ne '23), avec basques (D 84). — A H 728, 
Jos. Delcominette précise que «le costume de 
sortie, le dimanche à la messe, qui caractéri- 
sait les femmes d'Amay comprenait jadis un 
kazawé noir à grandes basques et une jupe 
rouge, courte et trés ample, parfois un tablier 
noir». Wis. glose *cazawéte caraco, casaque, 
blouse d'intérieur à manches larges; Scius, 
*cazavék, esp. de paletot de f. — Expr. à My 
1: “lu mátche du vosse cazavék èst d'hozou; 
vunoz-v' do bal du Málépré? la manche de 
votre c. est décousue; venez-vous du bal de 
Malempré? 

Adaptations diverses du mot ruthéne katsa- 
veika 'casaquin' qui s'est répandu en France et 
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aussi en flamand et en rhénan: v. DL; DFL 
490; W. PÉE in De Nieuwe Taalgids, 46, 1953, 
91-97 et Orbis, 2, 1953, 484-8. FEW 20, 38a. 
— Aj. LÉoN. 188 *casavék bl. láche (et 716 
*cazavék ou *róbe ou *cazawé capeline); Na 
84 *cazawitch (MELIN); St-Léger Vi '34 *easa- 
véque, m., s. de paletot de f., casaquin; Awenne 
Ne 9 *cazavék (Nos Dial, 6, 40), Ne 47 id. 
(J.-M. Pierret)... 

8 Aj. *capót, m., à To 6, d’après BOURG. (s. 
de bl.), à To 7, d’après Maes (caraco), à Ch '41 
d'aprés CARLIER. Réunir aux f. pic. fr. citées 
dans FEW 2, 271a. 

? Arch. dans ce sens à Liége (DL). T. plus 
larg' connu, avec d'autres sens: vêt! d'h. (SCIUS), 
redingote (VILL.)... 

19 Dér. qui parait propre à l'o. de la B. R. 
Pour DEPR.-NoP., *capotin est syn. de *caraco 
bl. ou casaque de ménagère. A Ch /35, d’après 
CARLIER, bl. de f. ne serrant pas à la ceinture. 
FEW 2, 271b (Mons *capotin vëtt de f.). 

11 Aj. Ni 1 *capotine (syn. casake) casaquin 
de ménagère (Сорр.), Ni 98 -iéne id. (HEN- 
RARD, Bédète, v. 57). Ce dér. f., à aj. FEW 2, 
271b, est connu ailleurs en Wall. pour d'autres 
vét'5 (v. p. ex. LÉON. 187 anc. jaquette d’h.). 

!? Genre non toujours indiqué; m. à D 120, 
f. à D 123. — Le sens exact de ce t. et du 
suivant n'est pas précisé. Souvent la *cazake 
est un vêt' d'h. (v. DL). Rem. que «casaquin» 
est souvent utilisé par les auteurs de dict. pour 
traduire un nom de blouse fém. (v. DEPR.- 
Nop., Copp.). V. aussi CARLIER *casaquin, -én. 
FEW 3, 562-3 et 19, 92b. 

13 A Ni 36 Zakét d'h. (q. 1136); à S 13 
Zakéd dè? blés twal salopette. 

1^ Var. -ef à S 36 et Th '2. — Préc.: To 13 
anc. bl. froncée à la taille; tenue de travail; en 
flanelle parfois, pour dormir. — DEPR.-NoP. 
*couchète, f., caraco, blouse est seul cité FEW 
21, 525. V. PONCEAU vëtt fém.; bor. caraco 
léger (Bosquétia, p. Xiv), jaquette de nuit (E. 
LAURENT); Centre Dasc., Suppl'* bl. reprise et 
doublée à la taille par des plis; S'-Vaast [S '42] 
Foss. 23; HÉCART couchéte s. de manteau de 
nuit dont on se sert pour coucher. Pour Foss. 
et HERB. (MA avril 1985, p. 80), dér. de col- 
locare à aj. FEW 2, 908a à cóté de norm. 
couchette morceau d'étoffe en laine dont on 
enveloppe les enfants au maillot. Comme les f. 
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pic. de 'coucher' sont en -k et en -tch- (v. 
ALW 2, not. 78), il faudrait, en ce cas, que le 
t. ait été emprunté du fr. (où il n'est pas 
attesté dans ce sens). 

15 Aj. To 7 *góle caraco (Mass). Comp. 
DauBY 141 gaule manteau de nuit; o.-w. (Ch 
"35, '50, '51) *cule chemisette de travail (CAR- 
LIER). Aj. ce sens, et la mention de Gondc. 
figurant t. 21, 525a, à FEW 2, 1452b cuculla. 

16 Préc.: Ve 39 *pitite taye avou one frazète 
tot-átoür à d'zo, сай. *frinci froncée. Vét' de 
f.: v. ViLL. (jupon, corset, casaquin); DL (anc. 
camisole de f£); TAL; REM., Not.; FEW 16, 

249a (fr. roquet sarrau, jusqu'en 1636). 
17 Pour Ne 51, v. n. 3. 
18 FEW 6/1, 345a (fr. m. dep. 1923). 
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19 CARLIER *aléze (Ch '19, '46; Ph '42, 52), 

syn. de caraco; SIG. aléze vêtt de f. pour 

négligé. FEW 25, 144b. Comp. LANGES, 
not. 124. 

20 FEW 5, 88b justus. 

21 Dasc., Suppi" *matinéye sous-vét' (anc.) 
de f., de toile blanche, allant jusqu'à la taille; 

région Glain-et-Lienne matinée (arch.) bl. de 

nuit (GSHA 17, déc. 1982, p. 18). 
22 Autres rép.: à Mo ‘35 (d’après le tém. de 

Mo 64) éspésér bl. de ménagère; cp. А 12 /e 
spësër les gilets de laine qui entraient dans le 

pantalon (q. 1135); FEW 18, 116b; — *chas- 
sine L 1 (arch., bl. de garçonnet); cf. DL; Wis. 

(long veston); — *dominó D 94; — *cwin d' 

feu Ch 33; — *pal'tot B 7. 

93. MANCHE 

Q. G. 1775 «la manche de votre corsage est décousue» et Q. G. 1900 «étre en bras de 

chemise ...». 

Sauf en gaum. où règne la f. dimin. 'man- 
chette', le type simple occupe tout le domaine, 
en général sous la méme f. que 'manche', 
masc. (v. ALW 1, c. 58)!. 

A. *mintchéte, *mé-, *mi,-...: mécet Vi 2, 16 
| më- Vi 6-13, 18-27 | myé- Vi 35 | mié- Vi “36 | 
mh- Vi 38 | mR- Vi 46, 47 (ou mic). 

A’. 'manche' partout ailleurs!, y compris 
más à To 28, 71, 78, 99; А 55; Mo 20; Th ‘77 
(points qui manquaient à ALW 1, c. 58)2. 

! Var. par rapport à 'manche', m. (la f. 
d'ALW. 1, c. 58 est entre par.): a) de la cons. 
fin.: Mo 23 más (-s), 58 (id.), 79 (id); Ch 4 

más (-3), 63-64 màs (-&); Th 72 Gd); Ni 1 mâs 
(-$, 90 таё (-%); Vi 37 más (mic), 43 màs 
(mic); — certains p^ qui donnaient deux f. 

pour un manche (más, -$) n'en donnent plus 
qu'une ici: Mo 9 más; Th 14 màs; — b) du 
timbre de la voy.: To 2 à (q. 1900; à), 6 à (à), 

7 à (à); Ch 61 à (â); D 30 à (0); W '8-10 2 (0), 

'39 â (ô); H 8 à (à), 50 à (à); L 2 à (à), 4 àr 

(ën, 19 à (à), 61 à (ô), 106 à (à); Ne 49 ë ou à 

(à seul). — On néglige qs var. concernant le 

degré de nasalité de la voy. — Pour ‘manche’ 

d'outil, v. var. et compl' par rapport au t. 1 

dans le t. 9, 361a. 
2 Pour les notations -g, d’ de č, cf. ALW 1, 

c. 58, n. 1. 

94. TABLIER (carte 40) 

Q. G. 1147 «tablier (de cuir, de ménage, etc.)», complétée par Q. G. 1323 «un tablier à 
giron...». 

La distinction demandée à la q. 1147 n'est 
pas toujours facile à établir. Mis à part qs t. 
(F-I) propres au t. de cuir utilisé par divers 
artisans!, et quelques autres t. (E-E', avec 
beaucoup moins de netteté pour Е) qui pa- 
raissent le désigner de préférence au t. de 
ménagère en toile, la plupart des rép. A-D” 

sont assez générales pour pouvoir s'appliquer, 
avec éventuel! un dét! approprié, à toutes les 
sortes de t., d'ouvriers ou de femmes, longs ou 

courts, avec ou sans bavette (manches, 

poches...) de quelque matiére qu'ils soient 
faits; ce qui n'exclut pas des spécialisations 

locales, qui vont, d'ailleurs, en sens divers. Les 
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qs précisions indiquées dans le tableau et dans 
les notes ont une valeur trës relative2. 

La carte reprend toutes les mentions des t. 
A-F', quelle que soit la valeur qu’on leur a 
donnée. Malgré la concurrence fréquente, sur- 
tout à l’ouest et au sud, de plusieurs t. (dont le 

sens s'est spécialisé ou dont l'un est arch.), les 
zones sont assez nettes: l'adj. 'devanterain' 
‘placé devant’ (B-B'), amputé de son initiale 
au n., à l'est et, plus rart, à l'ouest (dans Ph) et 
avec des altérations locales du suff. (> "-in'), 

s'est substantivé dans tout le domaine propr! 
wall. et déborde méme sur le pic. (v. Mo 44); 
mais "cendrier, -in' (C) forme une petite aire 
originale dans Ni et Na; le pic. oriental utilise 
le nom du giron (v. vol. ult.), 'escours' (D), 
dont les dér. (D'-D'"^) sont connus dans tout le 
domaine pic. ainsi qu'en gaum.; 'bannette' 

(E) est surtout gaum. et s. wall. 

Ф ALF 1274. BRUN., Enq. 1523-24. JABERG, 
Aspects géogr. du lang., Paris, Droz, 1937, 
pp. 34-41 (avec 2 c.). 

A. "tablier'?: tabli No 1, 2; To 7 (-à-), 27, 37 
(de. cuir, de cordonnier) | -é To 13 (récent) | 
-iyé To 94 | tabyé Ni 90 | tā- A 44, 60 
(«tábier»); Mo 41, 42; Th 62, '63, 72; Ne 51 
(néol.; beau t.); Vi 27 (id), 37 | -ye Mo 1, 20, 
23 | -yi/é S 6 (de cuir) | räbliyè Ne 63 | tābyè 
Ne 47 (beau) | rä- Mo 64 (de mén. ou de cuir) 
| tábyé A 1 | tó- To 58 (-biye, 1323) | -уё Mo 
44. 

B. *d'vantrin, -von-^... (m.): dijvätrê Na 
“96, ‘120; D 25, 72, 73, 84, '85, '101 (ou v-); 
Ma 46; Ne '8, 9 | d(u)- D '114; Ne 23 | d(&)- 
Ne 31 | d(é)- Ne 43, 57 (beau) | dvà- Ch 4 
(q. 1323, grand t. de cuir, ou petit t. sans 
bavette, de ménage, en tissu), 33, '64; Ni 61 

(rare); Na 1, 79-101, ‘102, ‘103, 109-116, 127, 
129, 135; Ph 33 (ou v-); Ar; D "5, 7, '9, 15 (ou 

dvó-), 36-40, 58, 68, 81, 94, 96, '99, ‘100, "103. 
"108, “109, 110, 113, 120, 123, '129, 132; Ma 
36, ‘37; Ne '3, 4, '5, '10, 11,719, 20, 721, 722, 
32, 44, 51 | d(i)vótré Na '104, '121 | d(i)- Н 37, 
38 | dvó- D 15 (ou dvà-); Н '35, 53, 69 (enq. 

LH: ou vå-) || *d'vantrén...: divärré Na 22, 
30 | dvà- Mo 44 (? L. Dufr.); Na 49-69, 107 
(rare) | dévátré" Na 6 | dvà- Na 19; Ph 53 | 
dvráté"5 Na '20 | dvátré Ph 61. 
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B'. 1. *vantrin, on-... *: 5: vátré Ph 6, 15, 33 

(ou dv-), 37; D 30, ‘35, '45, 46, 58 (à Haid), 
‘63, 64, 101 (ou div-); H 8, 46, 50, 67, 68, '77, 
"79; L 1, “8, 29, /32, 85, 101-116; Ve 35-47; My 
4; Ma 1, 3-9, "10, 12, '15, 19, 20, 721, '22, 24, 
728, 29, '32, '34, 35, '38, 39-43, "AN. '49, 50, 51, 
53; B 2-9, '10, 11, 12, ‘13, 15, 16 (jusqu'à la 
ceint.), ‘17, 18, 21, 22, 24; Ne 14-16, '17, '18, 
24, 26, 33, 39; Vi 8 | va"- My 2 | vå- Н 21, 728, 
69 (ou dvô-); L 14 | võ- D '16, 34; W 3, 21, 35, 
736, '45, 59; H 1, ‘18, 27, ‘39, ‘42, 49; L 7; Ma 
2 | va?tre" Ve 24 | vátrag L 2 | va"trég L 94 (ou 
-&) | -&, Ve 26 | -é^n Ve 1, 34 | vatrég L 66 | -è"y 
Ve 32 | -èy Ve 31; My 1 || *vantrégn...: vatrëñ 
W 30, /39; L 39 (-eñ) | -éñ H 2 | vátréfi W 13, 
'42; L 45 | -ёй W 66 | va'trèñ L 4, 61, 87 | võ- 
W 1,78, 10; L 35 | -añ W 63 (à la fin.; -ê d kun) 
|| *vantrén, -é...: vâtré Na 130; Ph 16, 42, 54 | 
võ- Ni 19, 20 | võ- Ni 20 (Ard.) | vátré" Ch 72; 
Ph ‘40 | -é Ph ‘43; L 43 | vá"tré Ve 8 | -ë L 94 
(ou -ёу) | vā- Ve 6, “15 | várré L 19 | *vantri: 
vátri Ne 60 || 2. *vantriyè*: vàtriyé Ne 47 (à 

Molinfaing), 63 | -tr(iyé Ne '59 || *vantri: 

уйт My 3; Ne 49, '75 | vā- My 6. 
C.” *cindri, *cédri...: sédri Ni | (en cuir, 

de mar.), 38 | sédri Ni 85, ‘110; Na 22; W 3 
(tablier bleu de travail, dep. ceint.) | - Ni 2, '5, 
6, 11, 17, ‘25, 26, 28, '29, 39, 45, 61, 80 (ou 
-é"?), 93, 98 || *cindrén, -é, *cindré...: sédré Ch 
4, 33; Ni 107; Na 44, 69 (à Froidmont), 107 | 
sè- Na '11 | sédré" Ch '1, 28, 43; Ni 21; Na 23 
| sèn. Ni 90 | sè- Ni 80 (? ou -i) | sédré Ni 112 | 
sé"dré Ch 61 | sédré Ch ‘64 (t. gén.); Th 24 
(dep. ceint.). 

D. *scoü?... (m.): sk& A 37; Mo 9, 11, 17, 
^21, 23 (arch.), "25 (d’après tém. de Mo 1), 58, 
79; S 19, 31-37; Ch 16, 27, 63, ‘64; Th 2, 5 
(-u 1323), 14, 24 (grand), 25, 43, 46; Ni 72 | 
-ù S 1, 13, 29; Ch 26; Th '19, 21 | -u Ch 4; 
Th 29 (mais -& 1323); Ni 1, 33, 36, 38 (arch.) || 
*chou: 59 D 96 (q. 1323)°. 

D'.19 |, *scourqü, -u...: skursi Mo 44 (d 

marisó); Th 54; D 136 (de sortie) | sk&r- Ne 
51 | skursă Th /49, '61 | -u Th 43 (q. 1323), 64, 
72, 73, ‘77 || *(é)courqu...: êkursu Ne 69 | 
karsa Ne 65 || *couchá, -u, *cu-: kusi Vi 6 (ou 
-#), 8 (arch.), 13 (beau t.), 18, “21, 22 (beau t.), 
35 | -u Vi 27, 38, 46 (plus beau que la banèt), 

47 (grand) | kušū Vi 16 (pu s raproprir), '36 
(d'enfant). 
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TABLIER 

— 'tablier' 

*d'vantrin, -von-... 

*d'vantrén, -é 

tvantrin... 

tyantrëgn 

*vantrén, -é 

tvantri 

+yantriyè 

tyantri 

tcindri, “cèdri... 

*cindrén, -é 

*chou 

С) *scourçü, -u, *(é)c- 

16 *couchü 

X; *couchú,,, 

Ө *courchó 

2e *couchoü 

e *scourcieu, tèc- 

< +couchieu 

@ *scourché, *éc- 

Q *scourçwé, *écourchwé 

XQ *chorceñ 

< *chorcé 

x *banéte 

961 
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II. *couchá,,: Кай, Vi 37 (arch.; jusqu'à la 
ceinture). 

ПІ. *courchó: kuršw Vi 2 || *couchoû, -ou: 
kusa Vi 6 (rare; ou -à) | -u Vi 25. 

IV. *scourcieu, -cheu...: skursyě Mo 17 
(ou -š@, t. areh); Th 53, 62 (ou -&-), ‘67; Ph 

69 | skür- Th 62 (ou -u-), ‘63 | skairsé A '25, 

37 (arch.), 44 Ge, ou ek-); Mo 17 (ou -sy&); S 
10 | èskursë1!' To 94 | skursyæ Ph ‘28, 84 | 
skursya Ph 15, 21, 45, “70, 79, 81, 86 | skür- 
Th ‘52, '55 | skarsè А 2, 7 || *écourcheu...: 
èkursë, -Æ No 1; A 44 (-œ, ou ska), 50 (-@), /52 
(id.), 55 (id.) | èguršě To ‘71 | čkuršě, -œ No 
2, 3; To 6, 27 («écourcheü»), 37 Gd), 73 (-ë) | 

akeirsé 19 To 7 (q. 1323, t. de ménage) | ékcr- 
$œy То 2 | èkaursë А 28 | é- А '19 | ekuršæje 
To 43 | «ékourchæ» А '20 | ekušk А 12 

(d'après Ch.G.; ou «ecourché»; èkwursë 
q. 1323) | ekairsé A 1 (t. grossier) | «écourche» 
A '18 | ёКчт$@{& To 28 | ё- To 13 || *cou- 
chieu...: kušyæ Ne 50, 63, 76 (beau t.) | -yè 
Ne '64. 

V.12 *scourché: skurše S 6 || *écourché...: 
ékur$è To 24, 48 | -e A '10; Mo 20 | 
«écourché» A 60. 

VI. *scourqwé...: skarswe Mo 42 | skáirswé 
Mo 41 || *écourchwé...: ékar$wè Mo 37, 64 
(-ü-) | ékuršwě To 1, 99 («écourchwé») | 
ékurs,ë To 78 | égur$wé To 39. 

D". 'escourg-oir'!?. *chorceü: šórsë, -æ B 
24, "26, 28, 30 (t. de cuir du cordonnier), ‘31, 

33 || *chorcé: sòrsè B '1, '19, 22, 23, 27 (j. 
ceinture), 28. 

E. *béne!* (f.): ben To 58 (cuir). 
E. *banéte!?... (Г): banét Na 109; Ar 2; D 

46, “103, 7115, 120, 123, '129; Ve 47; Ma 51, 
53; B 11, 16, 21, 22, 24-33; Ne '8, '10, 11-16, 
'17, 18, ^19, 20, '21, '22, '23, 24, 26, 31-43, 47, 
49, 51, 57, 60-69, 76; Vi 6-16, 18 (q. 1323 plé 
sa ^), '21, 22, 27, 35, '36, 37-47 | -et D 136; 
Ne 4416, 

F. *vanéte!"... (Е): vanét D '100, 101 (de 
cord., de couvreur), ‘108 (de cord.), “109, 110 
(forg., cord.); Ma 36, 46, '48, '50, 53; B 12 
(cuir), 16 (j. ceint.); Ne ‘3, 4, 5, 9 (grand) | -et 
Ma '32 (du marsó), 42 (petit, en cuir). 

F. 'van-oire'!? (f., parfois m.): vanër D 34, 
'45, '63 | -čr D 64; Ma 2, 9, 15, 19 | -ër D 15, 
"16,735; H 49, 53, 67, 69; Ma 3, 4, 12 | -ër H 
'77 | -ér Н 46; Ma '10, 20, 24, ‘37 (de cord.), 
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'44 | -wèr Ni 80 (?); Na 1, 6, 20 (arch.), 84; Ph 
^70; Н ^35, 37, 38 | -wér Ni 98; Na 19, 23, 135 
(rare, ou -war) | -wër D 38 (m.) | war Na 59, 
99, 107, 109, 116, 127, 129, 135 (ou -wér); Ph 
16, 33, 43, 53, 61; Ar 1 («autrefois»); D '5, 7, 

'9. 25, 36, 72, 73, ‘85, 94 (en toile de sac), “108; 
Ma 35 | vè/ènòr To 13. 

F. tvan?’ (m.): và Ch 72 (?; en cuir). 
С. *bazàne: bazán Ma 42 (en cuir, de tan- 

neur, de forgeron)!?*. — FEW 19, 29b. 
H.?? run cuir': kür Na ‘96 | kär Vi 47 (de 

forgeron, de cordonnier). 
H'. "une" «cuirasse» То 1 (de forgeron). 
I. ‘une peau'?!: pé W 30, "39 (d marhá); L 

1, 2 («pé»), 29, '32, 43, 45, 66 (de maréchal), 
113; Ve 6, 26; Ma 9 | pe L 19, 87; My 3, 6 | pë 
Ve 32 | pe Ve 8 | руа Ch 16, 27, 61-72; Th "2, 

5, 24; Ph 21; H 4222. 

1 Particuliér' forgerons et maréchaux-fer- 
rants, mais aussi (sans que cela exclue les 
précédents) cloutiers (Ar 2), tanneurs (Ve 40; 
Ma 42), couvreurs (pante L 1; skaytæ D 101), 

menuisiers (D '115, 129), cordonniers (То 37; 
Ni 17; D 101, 110; Ma 4, 36; Ne 60, 63; Vi 
47), *cloyeus faiseurs ou réparateurs de haies 
(t. L à L 19, 43, 94; Ve 8, 26). 

2 On commente un peu plus le t. Е, 
*banéte (n. 15). Résumons sommairement qs 
autres indications; parmi les étoffes, on 
signale la toile de sac: “bale (bal) Na 129; D 
25; L 116; Ve 37, 39; Ma 2; B 5; *balot (balo) 
L 94; Ma 2; *satch, -é-: saë Na 79; Ar 2; D 
36, 73; B 22; Vi 22; ёё W 8, 10, 35; Ma 24 (ô 
+ tablier en cette matière); *sèy (= sel) Vi 
21 (banét du ~, t. en toile de sac à sel); — la 
cotonnade ou la cotonnette: kòtònat My 1; 
kôtinät W 1; L 106; -òt L 1; kótónét No 1 
(coton, à petits damiers noirs et blancs); — la 
*mascote L 106. 

Le t. de toilette est dit "е fantaisie" (fütezi 
No 1; -iy L 1). — On évoque les t. à bavette 
(pour ce t., v. not. 125), à *mantches (W '8, 
10); à coulisses (kolis W '8, 10; kalés W 35), 
pour les enfants; à cordons (*cowétes L 35, 

tca- D 64 (q. 1323); Ve 41 (id.); *cwarde Ne 
14; *loyétes D 25) noués à la taille, ne cou- 
vrant que jusqu'à la ceinture. 

3 Aj. To 99 *rábier ou *tà- (REN.). — C'est 
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parfois un néol. (v. tableau); mais le t. peut 
être autochtone. Le Пер. méme a connu au 17° s. 
une f. trâbli, wallonisée à la fin. (cp. "гй 
tranchoir): 1666 un tably de saye d'Ipre noir 
(Not. Sauveur 46 v?)... 

+ Adj. 'devanterain' substantive: FEW 24/1, 

9b. Mais certaines fin. (-é", -é; et sous B 1, 
-égn, -D, dans des régions où les trait de 
-anu et de -inu sont différents, correspon- 
dent à ce dernier suffixe. Quant aux f. -iye, -f 
de P 2, qui sont conformes au trait‘ de -ariu, 
elles paraissent indiquer un t. 'devanter-ier' 
ou, comme le suggère L. Вем., DRo (182 
°devantry t.), être altérées de devantiere, f. 
(HUGUET). V. aussi Liège 26-10-1668 ung vieux 
bleu vantrier (Not. Pompony). — Les dér. 
'devantier', '-eau', attestés encore dans les 
archives liég. du 17* s., n'ont pas subsisté. 

5 Métathèse confirmée à la q. 1323. 
6 Е, réduites de B, lequel est attesté ancien! 

dans cette zone: v. REM., DRo 182; DSt 78; 
TAL; id. Not. liég. — SiG. donne vantrain 
comme la f. de Charleroi. F. réduites aussi 
dans, CORBLET (vaintieu, vin-, vintcheu, à cóté 
de devintier). A Vi "3. d’après Mass le tvan- 
trin est le t. de cuir (cp. *banéte, n. 15, et 

` couchou, n. 10). 
7 Par référence à la lessive (v. not. 141), 

der. de ‘cendre’ en "-ier* (-f, -i) et en ‘in! (-én, 
-6), les f. en -è étant prob‘ altérées de -é. A Th 
24, d’après BAL 127, syn. de pia, t. de maré- 
chal-ferrant. — Aj. o.-w. *cindré" (CARLIER); 
Ni '67 *cédri (GAZ. 315), nam. «sindri» (PIRS., 
G). *cindri t. à ceinture (LÉON. 188, HOST.) et, 
d'après SiG., Fleurus ceindrin. — FEW 2, 
686a. 

8 Aj. $'42 ѕсой (Foss.); wall. *choür repris 
à Projet wall. 15 par FEW 3, 285a excur- 
паге. — 816. distingue curieus! escour, scou 
tablier (p. 170) et écour, f., genoux, giron 
(p. 156), mais, à la p. 333, skou, scou, scour- 
sué, es- f.; tablier, genoux, giron. — Le t. est 

surtout connu au sens 'giron' sous les f. pic. 
*(é)scoá(r), nam. et s. w. *choü(r)..., voire 
liég. *hó (ces dernières étant cependant реп! 
expliquées par le nld. schoot: v. FEW 17, 
52b). On se reportera à GIRON (vol. ult.), ainsi 
que, en attendant, à GIRONNÉE (not. 96) ou les 
dér. de excurtiare sont nombreux, et à 

tablier à GIRON (not. 95). 
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9 Un vêt! fém., qui n'est p.-ê. pas le tablier, 
est dénommé Thosse, f. (graphies: hosse 1625; 

horse 1635; xhosse 1636; xhorse 1643; chorse 

1645; sxhorse 1652...) dans de nombreux docu- 

ments notariaux liég. du 17* s. P.-ê. déverbal 
de korsi trousser (DL). 

10 Os var. à la q. 1323 (la f. du tableau est 
entre par.): No 1 é- (2-); To 2 ku- (-kujó-), 71 
-Кч- (-gu-), 78 ékdirsé (ékurs;ë), 94 ékursë 
ou So (èskursë); A 44 skarsé (-œ); Mo 41 
skurswè (-ü-); Ne 69 èkwursü (-u); Vi 27 Кай 
(-u). — А To 7, d'après le Lex. de МАЕ, 

técourchée, -cheü. — Aj. Vi '5 tcouchou t. en 
tissu léger entourant tout le corps, pour 
enfants et dames (Mass.), “19 tcouchü t. léger 
de f., pour la parure et pour faire les menus 
ouvrages (LiËG., BSW 37, 317), ‘34 *сисАй 
(Gloss. S'-Léger)... V. BDW 1, 131; FEW 3, 
285a. Les f. gaum. présentent le passage carac- 
téristique de r + s à š (cp. POURCEAU, AL W 1, 
с. 78) et la réduction de l'initiale à K- (cp. 

ÉCUME, ALW 1, c. 32; ÉTEINT, 5, not. 43). Le 
suff. des f. classées sous D” paraît être '-euil", 
afr. -uel, lat. -eolu, encore que le résultat ne 

soit pas partout conforme à celui de 6 dans 
d'autres mots (filleul, chevreuil, etc.), que, à 

certains р", le résultat de -eolu ne diffère pas 
de celui de -oriu (cf. MIROIR, ALW 1, c. 61; 
RASOIR, 4, not. 135) et qu'il existe des f. pour 
lesquelles cette interprétation s'impose (277). 
Seule une analyse détaillée des diverses f. pri- 
ses par ces suff. dans nos patois permettra de 
décider quelles f. de D' devraient passer sous 
D”. 

11 Mais èsk- est suspect, note É. Legros; la 

f. correcte est prob! celle de la q. 1323 (v. 

n. 10). 
12 Var. de IV plutôt que de VI? 
13 V. n. 10. Dér. non relevé par FEW, /. с. 

Fréquent dans les textes anc. de la région liég.: 
J. HERB. signale une f. °escoursou à Momalle 

en 1642, avec fin. -eui (DBR 11, 162) еп 

rendant compte des TAL d'E. RENARD; celui- 

ci a noté qs f. en -oi(r): v. ОВК 10, 182 et 

corr., 11, 156; BTD 36, 168; des f. semblables, 

avec suff. '-oir' dés le départ, ou réinterpréta- 
tion de '-euil', sont fréquentes chez les notaires 

liégeois: 1627 ung escorsoy (Not. Gangelt); 
1647 deux escoursoir (Not. Werpen 128); 1661 

3 escoursoirs ou tabliers (Not. Etten 15), etc. 
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A B 28, on dit que le Sórsé est un tablier 
élégant; mais c’est le même mot qu’on em- 

ploie pour le grand t. bleu dont on se couvre 
pour fè lè өй [faire les travaux concernant le 
bétail ?]. 

14 Aj. ce sens FEW 1, 327b. 
15 On synthétise les précisions données par 

les témoins, qui sont, sous certains aspects, 
différentes. La “b. est gént un t. de travail, en 
cuir ou en grosse toile de sac (b. du sèy Vi "21 
fait avec toile de sac au sel), porté par les 

maréchaux-ferrants, les forgerons, les cordon- 
niers, les menuisiers (D “115, /119), les clou- 

tiers (Ar 2), les cultivateurs (Ne 43) ou les 
femmes de ménage pour les grosses beso- 
gnes... H va jusqu'à la ceinture, note-t-on 
souvent: D 123; Ma 53; B 28-33; Ne 24, 26, 

44 (seul t., autrefois), 57, 65, 69; Vi 27, 35, 47; 
mais parfois (B 16, 27; Ne 15) il couvre tout le 
corps (par oppos. à un autre t. désignant le 
petit tablier). — Aj. Vi '5 banéte t. de la 
ménagère ou de l'artisan, souvent en grosse 
toile, parfois en cuir ( — *vantrin), par oppos. 

à *couchou (v. n. 10), '19 id. gros t. de travail 
(BSW 37, 297), ‘34 id. (sans ргес.). 

16 Non relevé par EH ni par FEW l. c. le 
dér. masc. en '-eau', *bané, t. de travail en 

gros tissu et en cuir (Mass.). Id. à Vi ‘10 (Pays 
gaum., 40-41, 1979-80, 145). 

17 A Ne 9, c'est un grand t. couvrant tout 
le devant; un cordon est passé autour du cou 

et deux cordons se nouent sur les reins; le 
* divantrin, lui, ne couvre que le bas du corps 

(v. CALOZET, Sabotis, p. 134). Aj. les f. wall. à 
FEW 14, 158a. 

18 On précise souvent que c'est le t. du cuir 
du maréchal-ferrant, parfois aussi du cordon- 

nier (D ‘63; Ma 4). DL *vaneüre (où on 
corrigera Tohogne Ma 4 vaneáre | = -ër]) t. de 
maréchal-ferrant: LÉON. 497 *van'wáre ou 

*d'vantrin d cür (peau de veau dont on a 
arrangé le col en bavette); HOSTIN tvan wäre 
t. de cuir de forgeron... FEW 14, 160b (Hesb. 
vanc&ær t. blanc de vanneur). 

19 F. douteuse, p.-ê. altérée de F. 
19b Cp. Ch /36 “badane t. de tanneur (CAR- 

LIER). 
20 Aj. FEW 2, 1185-6. 
21 Souvent de *cloyeü (v. n. 1). Aj. verv. 

*pé t, en peau de l'ardoisier. 
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22 T. pic. non relevés par l Eng. en B.R.: 

*chignon et *chinouére (CORBLET), *chinouér 
(VASSEUR, Vimeu 135 t. de toile bleue); — 

*chaf tière t. de f. qui ne descendait que jus- 
qu'aux genoux (H£c.). 

a. Le grand tablier du semeur, le 'semoir': 
sëmë W '39; Ma 24 («linge contenant le grain 
à semer»), 43, 53; B 22, 24 | sa- Ne 26 || sémwé 

Ni 45; Na 129; D 68 (t twèl, q. 1323) | smwè 

Ph 37 (q. 1323, sac de toile pour semer, qu'on 

met comme un gilet non attaché et dont on 
tient un coin) | samwé D 110 || s&mwar Ne 49 || 

samu D 123; Ne 69 | -à D 120. — Le même t. 

peut désigner le panier à semer (v. ALW 4, 
278). Au sens ‘tablier de s.', aj. *ѕётей (DL; 
ex. de H. Simon: */'ome tchásse li blanc ^); 
Ch 6 id. (Dasc., Suppl), Th '3 *sémwa (Ip.); 
Ni /67 *sémwé (Gaz. 315)... Le t. figure dans 
de nombreux lex. avec la glose trop peu expli- 
cite 'semoir' [tablier ou panier?]; méme incer- 
titude pour les qs rép. «semoir» de la q. 291 
(SEMER): 5ёт@ L 45; Ve 32; B '1; sa- B 31; 
sémwé D '103; sémwar Ne “50; sma,r S 36 

(disparu); Th “2 (id.). — A To 99 *sémwáre, 

f., tablier du s. (REN.). 

Fig. 19. tablier de semeur. A.M.V.W. 101206b. 
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B. Le tablier qu'on met aux béliers (ou aux 
taureaux) pour les empêcher de saillir: dvátré 
d béró Na 129 || vátré d basi L 32 (ou d torë), 
..d bara L 113; vótré d basi W 63 || būs 
'bourse' D 120. — Cp. y 4*. 

y. PARÉM. et FOLKL. 
1° "оп (grand) t. sans cordons': vátré sé 

kawét Ve 37, 39; gra... Ve 40; B 4; gra" 

vâ"trè" sé" kowét Ve 1 || simpl! ‘un’ *vantri 
bavard Му 3 (q. 1323) || ti pwète dès ládjes 
vâtris il porte des larges t. — Sur ces expr. 
désignant des prétentieux sans le sou, des 
vantards, v. É. LEGROS, MVW 9, 243-9 et 11, 

252-4. 
2° (expr. plaisante) tèlle a on spës vantrin, 

elle a un t. épais, elle est enceinte D 35; Ма 3 
(v. not. ultérieure). 

3° (Signe) B 9 un jeune h. qui *disfèt lès 
cawètes do vantrin d'une jeune fille, c'est qu'il 
désire l'embrasser. 

4° expr. (non glosée) No 3 ën a ті l'êkursë 

ô tòr, lè vak só plén, on a mis le t. au taureau, 

les vaches sont pleines. 
5° A 60, d'une bière trop jeune, elle sent 

encore le t. du brasseur: èl byër së kò l èkuršé 
du brase. 

6° (Compar.) S 37 *c'è-st-ôssi yoürd kin 
scoü d' taneü, aussi sale qu'un t. de tanneur || 
Na 116 +dèl tchó coriante соте dèl vanwáre, 
de la viande coriace comme de la v. (t. en 
cuir). 

7° rendre son t., se démettre de son poste: 
Vi 47 *la sèrvante a r'bayi sa banète. 

8? 'payer sa bannette', «coutume qui obli- 
geait l'ouvrier nouvellement venu sur un chan- 
tier à offrir un verre à ses compagnons de 
travail» (Mass.; LiÉG., BSW 37, 297); d’où, 
plus gént, payer son entrée, offrir le verre de 
l'amitié (Gloss. S'-Léger): Vi 47 *i fót payi sa 
banéte (ou sa kand-ést-c' |kátés, s. e. que tu la 
paieras?], nouvel ouvrier à sa 1* quinzaine. 

95. (tablier à) GIRON 

Q. G. 1323 «un tablier à giron...». 

On pensait p.-é. que cette q. révélerait des t. 
lexicaux propres au tablier à giron, càd. ne 
couvrant que le bas du corps jusqu'à la cein- 
ture (en aclot, p. ex., d'apres Сорр., *(é)scoû 
= t. à giron, par oppos. à *tábie, *cindri"); 
mais la plupart des formations, méme celles qui 
reprennent le nom du giron ou qui en dérivent 
(v. TABLIER, Р-р”) ont ordin' pris une valeur 

generale et sont applicables à toutes les sortes 
de tabliers. Les spécialisations notées (v. not. 94, 
n. 2, 15) ne sont pas attachées à des t. lexicaux 

mais paraissent locales ou méme individuelles. 
En outre, la q. ne parait pas toujours avoir 

été bien comprise, ou bien, pas plus que de t. 

spécifique, il n'existe d'expression réellement 

usitée pour cette notion (ce qui explique les 
nombreuses lacunes). Le nom du giron ('giron', 
'escours', thô) ne s'emploie souvent que pour 
la partie du corps (giron ou genoux) et il est 
possible que les équivalents qui ont été fournis 
de l'expr. fr. ne soient parfois que des traduc- 
tions littérales !; en plusieurs points, méme, on 
répond à côté: "t. à poches', "à bretelles’, voire 

'à bavette'? (qui est le contraire de ce qu'on 
demandait). 

On résume donc fortement les données, en 
renvoyant pour le probléme de l'étymol. de Aó 
à GIRON (vol. ult.). 

rt. (ou équivalent) à giron’. *djéron, -an...: 
géró Ni 17, 19, 20, 28, 45, 85; Na 6, 19, 30, 49, 
59; Ph 42, 54, 81; W 8, 10, 21, 35, /36; H 2, 
21, 37, 38, '42, 49, 53, 67; L 1, 2, 19, 29, 35, 
45, 87, 106-114; Ne 33, [69 (ën èkursū ki fe ë 
bé —)]; Vi 43, 46 | -ôn L 94 | -ò", Ve 34 | -oy 
Ve 32 | -ó" Ve 24 | -ò L 61 | -ő Ve 15 | -åW 13 
| -à Ne 60 | om W 63 || *djiron, *djé-: giro Na 
23 | gê- Ni 61 | æ- Ni 11 || *jiron: Ziró S 10; 
Th 53. 

rt. (ou équiv!) а" *scoü...: sku Mo 44 | -u 
Ni 112 || *choü: $ü Ma 35 (?). 

't. (ou équiv!) à' thô, *hyó: ho W '42 (avu ô 
^); H 27 | xô B 2, '3, 7. 

rt. (ou équiv') à роте" (méme sens?): pôt 
To 73 | pwét No 1 | pwèt Ar 2. 

't. (ou équiv!) à' *bayîre, -ére?: bayir Na 

ЖООК ИТЕЛЕ ag ag a 
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99; D 15, 30, 40, 58; H 8; Ma '15 (d’après une 
f. de Wéris habitant à Méan D 34), 19; B 33 
(Sôrsè avu dè ^) | -ër Ph 334. 

! Cependant les rép. "а giron’ de la zone où 
le giron s'appelle “hé, *choü... ont chance 
d'étre authentiques. 

? Ainsi a póé Na 129; a grát taš D 101; a 
malèt Th 73; — a bértél My 6; — 'à bavette, 
-erette', tà gléteü... passim (v. not. 125). 

3 Sens exact? Litt! *bayíre = biais: cf. Na 
101 ô dvátre a bayir un t. coupé avec des biais; 
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Ma 20 li émiy di fèm è fet а bayir. V. de méme 
LÉON. 188 *bayére pointe triangulaire ajoutée 
au bas d'une chemise pour l'élargir; HOSTIN 
-ire id. 

* Pour 't. à cordons (queu-ettes...)', v 
not. 94, n. 2. — Autres rép.: *coürt (kar) "t 
А 12 (èkursë); W 1 (vótréfi); — "t. de jardi- 
піег Ni 39; Th 29; "de maréchal' Th 29; 'de 
cordonnier, de menuisier" Ma 43. — Expr. 
imagée: То 7 èn lag аё cé, une langue de 
chien, t. à giron, de f., bleu, entourant à peu 
prés toute la taille. 

96. GIRONNÉE 

Q. G. 1323 «un tablier à giron; — une gironnée (plein le giron) d'herbes». 

"Gironnée' contenu d'un giron, d'un tablier 
est attesté en mfr. et en fron. (1405-Men 
1694). Auj., ce doit étre un t. régional, mais on 
n'a pas d'indications précises sur son exten- 
sion !. Dans les patois b.-r., ce t. est usité dans 
Ph, D-s., Ne et Vi (C). 

Mis à part qs t. peu répandus (comme 
"pansée' D), et dont certains reposent sur une 
notion différente ('brassée', H; 'manée', D, on 
retrouve en général le radical des t. signifiant 
‘giron’ (v. vol. ult.): "giron" (C), 'escours' (А), 
ou, dans Vi (4, VI) où on dit 'giron', sur 
'escourcz-uel' ‘tablier’ (v. not. 94, D’). Les f. 
que nous avons classées sous B-B' posent un 
probléme (v. n. 5), notamment à cause du -/-, 
comme le nom du giron sur lequel elles sont 
formées: le Пер. "bé le nam. *choû sont géné- 
ral! dissociés du pic. *(é)scoü(r) et expliqués 
par le germ.( HAUST, DL; BTD 5, 175; FEW 
17, 52b nld. schoot pour les f. wall. et 17, 56 
all. schoss pour des f. fr., mosellanes...). On 
reviendra à ce probléme à la not. GIRON. Pour 
le classement actuel, on adopte, sauf pour qs 
p^ de A" (v. n. 4) l'analyse habituelle, bien 
qu'elle ne soit pas tout à fait convaincante. 

A. 'escourc-(i)ée 7. I *hórséye, =Ê „acs 
thoür-.. .: hórsëy H 68; Ma 4 | -ëy Ve 41; Ma 
2 | -ëy Ve 42 | -ë Ve 44 | -i Ve 37-40 | hürsèy D 
64; Ma 3, 9-19 | -iy H 53, 69 | hürsèy Ма 24 | 
haursèy D 34. 

П. *hyorsé, -i: yórsé B 2, '3, 6 (arch., ou $-) 
| -TB 4, 5, 7. 

= Ш. *chorséye, -î(ye)...: Sórséy Ve 47; 
Ma 42, ‘50; B 12 | -èy B 16 | -éy Ma 29 | -éy 
Ma 20 | -éy Ma 43, 51 | -é, -é B 6 (auj.; ou y-), 
21, 22, 24 | -i, B 11, ^17, 23, 7I PB AS [EB 
|| *chorchéye: šoršëy Ma 43 || *chourchêye... 
Sursèy Ма ‘31 | -èy Ma 40 | -ëy Ne 24 | -ëy Ni 
93 | -iy Na 69; D 73 | -iy Na 23 | sdzrsiy Na 22 
| sdrséy Ma 1 | -£y Ma 39 (ou -0-°?) | -éy Ma 
35, 36; Ne 14-16 | -é Ne 26 | -iy Ch 61; Na 1, 
44, 59, 79, 99, 107 (ou sdisiy), 109-129, 135 (ou 
S4isiy); Ph 16, 33, 37; D 7-30, 36-40, '45, 46, 
'56, 58, 72, 81, 84 | scorsi D 94 || *choüchiye... 
süsiy Na 107 (ou sar-), 130, 135 (ou $ür-); D 
68 | -ï; Na 101. 

IV. *éscourséye, -iye...: èskursëy Ni 36 | 
-ey S 1 (-&-), 19 (-4à-); Ch 4; Ni 1 | -éy, -éy S 
31-37; Ch 26, 27; Th 2; Ni 90 (-di-) | iskurséy 
Ch 28, 43 | èskursé, S 13 | -iy Mo 23, 58; Th 
14, 29-53; Ph 45, 69 A Th 25 | -iy Th 72 | -ë 
А 37 | éskürsey Ni 33 | -éy, -éy S 29; Ch 16; 
Ni 72 | -syé&, Ni 38 | isk&rs,,éy Ni 107 | 
éskáirsé, Мо 9 | -iy Ch 63; Th 24; Ph 721 | -iy 
Th '63 || *éscourchéye...: éskurséy S 10 | -îy 
Mo 17 | éskaursty А 44 | éskaurst, Th 54 | -г To 
94 | -T Мо 41 | -£S 6 | éskàrst Mo 1 | - Mo 79. 

V. *écourchiye...: ék«irsiy To 24, 48; A 50, 
55, 60 | -„ А 12; Mo 37 | ékdirst, Mo 64 | 
«ékourchi,» A 28 | «écourchie» To 37, 43, 99 | 
ékaur$t То ‘71; A ‘10, 20, ‘52 | é- То 28 | «ë=» 
То 58; А '18 | égarsi To 39 | éksursi To 13, 27 
| «écourchwée» To 1. 

VI. tcoüchi(y)e: kàisiy Vi 13, 35 | -Ду) Vi 22 
| -7 Vi 16, 47. 
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A'.? 1. *couch'tiye: kaustiy Ne 76 | 

2. *éscoursinéye: éskaursinéy Th 62. 
A". 1. *choü(r)cheléye, *chos'léye, *hos'lé*: 

Sürsley Ne 39 («douteux», mais comp. Ne 33 
$uslé, comm. J.-M. Pierret) | -éy D 96 | saxsléy, 
-éy Na 84; Ph 53; Ma 46 | sòslé, B 33 | -é B 
28, 30 | hôslé My 1 || 2. *hós'né*...: hósné My 
2 | h/yósné My 4 | x- My 6| -ë My 3. 

B.S *hótéye, -дуе...: hótéy W 10 | hò- W 
35, 36; H 2 | hót£y W 21 | -ày W 13 | -éy W 
45, 63; H 8 || *chótéye, Ave, *choü-...: 3ótéy 
W 3 | š@tëy Ni 19 (-&-), 20 | -éy Ni 29 | -iy Ni 
17 | sditéy Na 59; W 59 | sitiy Ni '5 | Surèy Ni 
2 | -ëy Ni 6 | -éy, -éy Ni 26, 28, 45, 63, 80, 98; 
Na 6 | -iy Ni '9. 

B'. *hóteléye...: hôtley W '8 (ou -£y), 30, 
39; H 67; L 1, 7, 29, '32, 35, 43-94, 106-116; 
Ve 1-26 | -ëy W 1, 66; L 19 | -èy H 50; Ma 2 | 
-èy H 21, 46, 49 | -ey L 39 | -ëy H 1, 27, 28, 
37, 139, '42 | -é, -é Ve 31-35 | hatléy H 38 || 
*choüteléye...: $ätléy Na 30 | -u- Na 19, 720. 

B". *chótia?... (m.): 3otya Ni 17 (plus petit), 
“29 | Sar Ni 80. 

C. 'gironn-ée"". *djér'náye, -éye...: gérnày ` 
Vi /36, 37-46 | -e, Vi 2 | -ëy Ne 33, 39 (ou -é, 
2 f.); Vi 25 | -é, Vi 6 | -é -é D 136; Ne 39 (ou 
-éy), 44 (id.), 57, 60, 63, '64, 65 (ou -ru-); Vi 8 
| ë Vi 13 | -iy Vi 27 || *djéronéye, -rou-...: 
gérônèy Ph 54, 79 | -èy Ph 81 | -éy, -éy Ph 61; 
Ar 1; D '92, 101, 113; Ma 46, '48, '49; Ne 9, 
11 | gêrainêy Ne /33 | -ëy Ph 84; D 123; Ne 20, 

31 | -é, Ne 47 | -é D 132; Ne 22, 43, 65 (ou 
gèrné) || *djironéye..., *dju-, *djé-...: girónéy 
Ph 15, 45 | -èy Ph 86 | -èy Ph 42 | -éy, -éy Ph 6, 
'12 | gurônéy Ne 4 | -raméy D 110 | «géramée» 
D ‘129 | géruné Ne 51 | güranéy Ar 2 (mais 
ču- q. 1147). 

D. *panchéye?...: páséy S 10 | -é, -é A 2, 7 | 
-iy À 50 | -; Mo 20 | êspasiy Mo 17. 

E. *panéye?: panëy Th ‘77. 
= F. *mal'téye!?...: maltéy Ni 39 | -t,éy 

Ni 107. 
G. *bórsuléye, -é!': bórsuley Ve 42 | -é Ve 

39. 
H. 'brass-ée': bréséy Ma 53 | -ë B 22, 24; 

Ne 49 | -iy D 120 | brasi, Ne 69 || brasi, Mo 20 
| -7 No 1, 3; To 28 | -; To 7. 

I. *mané!?: mané Ne 4913. 

! Le t. est condamné par divers auteurs: 

J.F. MICHEL, Dict. expr. vic., 1807, 101; CAR- 

PENTIER ... 
? Fin. -iee ou -ée (qu'on ne peut partout 

distinguer à coup sür, le résultat étant parfois 
identique). — Aj. To 7 *écourchée ou -ie 
(Mass); LÉON. 103 *choü(r)chiye; V1'34 *coü- 
chie (Gloss. S'-Léger). A Ni 1, COPP. note 
*(é)scoürcéye (avec oü long); à Ch 33 *chór- 
chiye ou chwar-, à Ch 61 *chórchiye ou 
*chwár-, d’après CARLIER. Cf. DL *horsí (R, 
G: Malm.) trousser. FEW 3, 285 *excur- 

tiare. 
3 F. diminutives inédites. 
4 Probléme de classement: *choü(r)cheléye 

est sans conteste un dér. du dimin. du t. À 
(escourc-el-ée"), mais les autres f. sont clas- 
sées, comme thôtêye, -eléye (B) sous schoot 
раг FEW (17, 52b). Id. Bastin, BSW 50, 573 
*hyós' née, f., plein le tablier, *Ayósner trous- 
ser; GESCH. 155-6, qui suppose cependant pour 
ces f. une influence de "bord < excurtiare. 
WaRL. Gloss. 130 hésite entre le germ. (a. rip. 
*skoz)etlelat. excurtiare, en supposant 
le ô dà à l'influence de "bor haut; tas. Mais L. 
REM., Gloss., signale pour Ve 39, outre *hórsi 
(v. A D), ledér. *hórsulé, f., qu'il compare à Th 
62 *éscoursinéye (A '2), et qu'il propose d’insé- 
rer FEW 3, 285b. 

5 Les f. classées sous B-B" paraissent insé- 
parables; certaines d'entre elles figurent dans 
FEW 17, S2bschoot. Y ajouter les autres en 

attendant de revoir p.-é. tout le classement. — 
Dans B, où on range les f. d’après le rad., les 
fin. sont '-ée' ou '-iee': cf. ALW 2, not. 77 
TROUÉE et 79 coucHÉE. — Aj. Ni “67 *chou- 
teye (GAZ. 533). 

6 Dér. dimin. en eau’, aberrant dans la 
série de dér. en '(i)ee'. A Ni 29, on distingue 
Sotya t fórey de fourrage et st&y dé pwèr de 
poires. 

7 Pour la fin., cp. TRoUÉE, ALW 2, not. 77 
(mot pour -iy, n.2 et 4). Aj. Th 24 *djironéye 
(CARLIER); Vi '5 *djérnéye (Mass.), 1 -âye 
(d'après Gloss. St-Léger): Montmedy «gernée» 

(LAHNER, Montmedy?). FEW 16, 32b. 
8 Cp. SIG. espansnée plein la panse, plein 

un tablier. FEW 7, 567a. 
? Dér. de pannus; aj. FEW 7, 555 sv. 
10 "Рег. de 'mallette'; à aj. FEW 16, 508. 

Cp. CopP. *maltéye sachée; Pirs. *maltée (t. 

eu ———— 
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de meunier) poids de grain inférieur à ce que 
peut contenir un sac (id. Ni '67 *maltéye, 
d'aprës GAZ. 596, qui le donne comme syn., 

plus rare, de *satchíye et de thèzëye). — Ce 
dernier t. a été fourni, sans glose, à D 72: "dr 
enn' é one bézéye, syn. tone marcotéye [var. de 
*malcotéye: v. LÉON. 531]. Cf. LÉON. *bézéye 
contenu d'une besace; BAL 216... Quant à 
*malcotéye, il doit être, avec FerrièresH 
*malcotéye petite charge (FEW 23, 62a) rangé 
sous *malha 16, 508b (v. DBR 25, 57). 

11 L. REM. note ‘horsulé (avec -ó-), f., 
botte, brassée, dans Gloss. 34, auquel on ren- 
voie pour d'autres mentions et pour une pro- 
pos. étymol. 

12 FEW 6/1, 287b. 
13 A ces derniers t. (F-Ū), plus approxima- 

tifs, aj. L 32 (à côté de B) *cingléye = *plin 
l' cingue plein la sangle, ceinture (dér. à aj. 
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FEW 2, 682a). — П reste qs subst. désignant 
un fardeau, un tablier rempli et porté sur la 
téte ou sur les bras: 

‘faix, faiss-eau' (FEW 3, 428-9). *fé To 94 

(petite brassée); *fachó No 2. 
'farde', f. (v. FEW 19, 44b). *fáde, -6-: für 

W '8 (tablier lié sur la tête ou les épaules), '45 
(^ di fóréy charge de fourrage, plus ou moins 
cônique, portée sur la tête) | fot Ni 85 (di 
fóréy). — LÉON. 668 signale aussi le dér. *fau- 
deléye, syn. de *choü(r)chíe; de méme CARL. 
*fód'léye Ch 33. 

‘trousse’ (FEW 13/2, 92b). *trosse: tròs Ni 
19 (tablier rempli porté sur la téte), 20 (Ard., 
id.), 26 (1d.). — Id. N1'67 (Gaz. 533). 

'emball-ure', f. (aj. FEW 15/1, 43a). tamba- 
lûre: àbalür Ar 1 (tablier plein d'herbe, q. 1147). 
On néglige qs rép. ‘un tablier', 'plein le 

(son) LI. 

97. MOUCHOIR de poche (carte 41) 

Q. G. 919 «mouchoir (de poche, de cou, de tête)». 

Nombreux р® supplémentaires pour cette 
notion que J. Haust a étudiée de très près et 
dont il a présenté une première synthèse dans 
le DL, pp. xiv-xv. 

En général, *norét (A) et 'mouchoir' (D), 
précisés par un déterminant approprié, s'appli- 
quent aussi bien au mouchoir de poche qu'au 
m. de cou ou de téte!; les réponses, parfois 
approximatives (désignant not! diverses coiffes), 
qui ne concernent que le m. de cou ou de tête, 
sont indiquées dans les notes pour les types du 
tableau (v. n. 4, 7, 13) ou reproduites en 
annexe (a) pour les types différents. 

La carte de MOUCHOIR est intéressante à 
plusieurs titres. L'aire de *norét, qui corres- 
pond à celle de plusieurs traits phonétiques 
importants et à plusieurs traits lexicaux du 
liégeois, est celle que J. Haust a choisie pour 
délimiter ce sous-dialecte?. Aucune des nom- 
breuses hypothéses étymologiques émises, par- 
fois avec passion, à propos de ce terme relati- 
vement récent, n'a fait l'unanimité; on ne peut 
ici s'attarder longuement à cet aspect (v. n. 4). 
— Quant au t. "mouchoir', la plupart des f. 
trahissent, soit dans le traitement de la cons. 

finale du radical (-$-), soit dans celui du suffixe 

(comp. MIROIR, ALW 1, c. 61; RASOIR, 5, 
not. 135), soit dans les deux, l'influence du fr. ; 

les f. *mokeü, -ü, -wé, situées à la bordure 
occidentale du liégeois, sont, elles, générale- 

ment conformes à l'évolution wallonne?. Cf. 
MOUCHER, not. 98. 

Ф DL, p.xiv-xv. J. Haust, BDW 13, 
1924, рр. 46-50. J. FELLER, ВОМ 15, 1926, 

рр. 65-104 (et c. т. de J. Hauser, BTD 1, 
p. 103). ALF 878. BRUN., Enq. 1030. 

A. *norét^ (m.): nóré Na '104, '121; D 15 
(à Montegnet), ‘16, '17, '32, 34, '45, 46, '62, 

'63, 64; W 1, 10, 13, '20, 21, '22, '23, 30, 35, 
'36, '39, '42, '52, 56, 63, 66, 73; Н 1-21, 22 
(surtout à Halbossa), "23, “26, 27, '28, 37-39, 

"42, 46-67, 69, 70, "73, 75, 77, 79; L; Ve; My 
sauf 2; Ma 2-12, '14, '15, “16, '17, '18, 19, 20, 
^21, 22, 24, 28, 29; B ‘3, 4-7, '8 | ne- H 68; B 2. 

B. *drap d' né”: dra d né My 1 (^ n né), 2, 

3, 6. 
C. *moke-né... (arch.)?. $: môkné Ve 34; 

My 6 | móyné My 3. 
D.4:7 I. “mokel, A. -wè, -wa?...: mok& D 

58, '91, 92; W '18, '19, 731, 732, '44, ‘45; Ma 
1, ̂ 31, 35, 36, "37, "38, 39, 43, '44, 46, '48, '49, 
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'50 (2) || mókü W 71; H 12 | -u H 22 || mòkwè 
Ni 6 (B.S.), 17-20, 28, 29, ‘51; Na 6, “20, “29, 
30, 59, 84 (à Andenelle), ‘96, 99, 101, ‘102, 
112, 116, 118, 120, 127, 129; D ‘1, 2,7, 9,15 
(Eng), 723 (rare), 25, ‘26, ‘27, 30, 38, 40, 44, 
156, 58, 59, 68, 71, 72, 73,74, '80, 81, 84, 85, 
^87, '90, 96, '99, "100, 101, '102, 7103, ‘104, 
^108, ‘109; W 3, '4, 59; H '11, "12, ‘35, ‘36, 
69°; Ма '47, 54; Ne 3, 4, 5, 7 | mu- Ph 53, 
61; Ar 1, 2; D 94, 110, 113 || mukwa А 1; Mo 
1 (ou -wà), 377, 64 | -wà Mo 1 (ou -wa) || 
maskwó!? Mo 41, 42 || muskä Mo 44, "20 
(«mouscoue»). 

П. *motchwe, *mou-, wä... ̀  mòčwè Ma 
"32, "24. 40 (Enq.; ou -we J. H.), '50, 51 (ou 
m«-)!!; B 9, '10, 11, 12, 713, '14, 16, '17 (ou 
т-), '18, 21, 22, 23 (à Bourcy, Moinet), 24 
(J. H.); Ne “8, 9, 16, '18 | mu- Ma '41, ‘45, 51 
(ou mó-?), 53; В 15, '17 (ou mo-), '20, 22 (à 
Compogne), 23, 27 (Enq.), '32 (à Honville), 
33; Ne '10, 11, 712, '13, 14, ‘19, 20, 21, 22 (ou 
-wa), 76; Vi 16 | -we Ma 42 || mote B '19 || 
moëwa B '1 (ou mu-) | mu- D 123, ‘129, 132, 
"133, 136, ‘138, '141; B '1 (ou mo-), 24 (Enq.), 
^25, '26, 27 (J. H.), 28, 30, '31, ‘32; Ne '1, 15, 
^17, '22 (ou -wè), '23, 24, '25, 26, '27, ‘28, 31- 
33, ‘38, 39, '40, 43, 44 (J. H.; -wā Enq.), '46, 
47, '48, 49, '50, 51, 57, ‘59, 60, 63, '64, 65, 69, 
^75; Vi sauf 16, 35 | maicaia Vi 35 || muëwär 

Ne 32 (néol.) | muta D ‘114, 120 (ou -#). 
HI. *mouchwé, -wa, -wo...: muswè S '30; 

Ch ^1, 4, 28-43, '54, 61-72; Th 24, 29, '32, 43- 
82; Ni 112, 2,5, 6, 11, 17, "21, ‘25, 267, 28, 
^29, 38-45, 61-93, '97, 98, ‘102, 107, 112; Na 1- 
23, '24, 30-84, '92, 99, 101, 107-112, 130, 135; 
Ph 6-16, “21, “28, 33, 37, '40, 42, 45, '47, 54, 
69, ‘70, ^78, 79-86; D 72, 36, 38; W 59 (à La 
Wallope) || -wë Th 53 (Enq.; -wé J.H.) || 
-wa To 48, 58, ‘71, '92, ‘97, 99, ‘100; A 1, 12, 
"13; Mo 1 (ou -wà), 20 (Ena), ‘32, 79; S 1 | 
-ča To 43; A ‘10 | -wà To '50, '51, '72, '82, 
'91; А '18 («mouch,wà»), 55, “58; Mo 1 (ou 
-wa) || -war S 13, 29, 36; Ch '6, 26; Th 72, 5, 
21 | -wår Mo 9, 17, 20 J. H.), 58; S31; Ch 2, 
16; Th 14, 25 | -wa,r S 37 | -wa,r Mo 23; Th 

"19 | -wà,r S '26, 28 || -wò A 28; Ch 27 (M. 
Philippe) | -wó A '20, "25, '32, ‘39, '40, 44, “48, 
50, 52, 60 || -wór Ch 27 (J. Plumet) | -wà,r Th 
'9 | -wôr A 37; S 10 (Enq.) | masadu А 719 | -0; 
To 28 | -é, To 1| 40 To 78 | -č No; To 67, 7, 
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27, 37, 39,44 | -ő То 24 | -ò To 13 | - To 94 | 
-ù A 2, 7 | -ü S 6 || -Tr Ni /35 | -à,r Ni 732, 
'54 | -w&r Ni 36 | -ör To 2 | -ür S 10 (J.H; 
Ni 33. 

! Pour J. Haust, c'était là le sens premier. 
— Autres sens: v. DL *norét. — A L 85, noré 
= aussi ‘pancréas du porc’. 

2 Sur le caractère plus ou moins fortuit et 
récent de ces coïncidences, v. L. REM., HZ, 
pp. 323-4. 

3 Mais non, pour la finale (cp. *mureü 
miroir), celles de Ma. 

^ Le déterminant éventuel (parfois obliga- 
toire au sens qui nous occupe) est d'ordinaire 
"de poche! (ou un syn., *tahe...: v. not. 87), 
mais "de nez! à Ve 32, 34, 37, 39. — La f. 

noré, presque générale, n'a été notée nulle part 
раг ALF (norè, nóré...); la var. nę- est 
régulière à H 68, occasionnelle à В “2 (у. ALW 
1, c. 25 CROÛTE, et, pour H 68, c. 37, 43, 89, 
ÉTÉ, FLÉAU, SCIER). — Sens: aj. au tableau que 
nóré est connu à D 30, mais seul! dans n. t kó, 
m. de cou, n. (ou mokwe) t t'yés; à My 2 n. t 
kô (mais *drap d' né). A W '73 et H 21, le dét! 
est obligatoire pour le m. de poche, nóré seul 
désignant le m. de cou. V. aussi n. |. — On 
rappelle sommairement les principales propo- 
sitions étymol.: pour J. FELLER, *nodaricius 
‘propre à être noué’; pour J. HAUST, *orittu, 
dimin. de ôr a ‘bord’; pour MARCHOT, *ora- 
ricium (linteum), dér. de os ‘bouche’; 

pour WARTBURG (FEW 7, 384b), oralis 'des- 
tiné à la bouche', avec changement de suffixe 

(v. c. r. d'É. Lecaros, BTD 29, 176-7). Une des 
difficultés des trois derniéres propositions est 
qu'elles postulent la prosthése du n- Plus 
convaincante nous parait la brève suggestion 
de L. REM., DRo 290: t. 'noiret', qui aurait 

d'abord désigné une sorte de tissu noir, attesté 

comme nom de monnaie. 
* Les t. B-C font penser qu'en Wall. mal- 

médienne, *norét doit étre récent pour le m. 
de poche (à My 2, il est inusité en ce sens: v. 
n. 4). Curieusement, *drap d' né ne figure ni 
dans ViLL. ni dans Scius, ni dans FEW. 

6 FEW 6/3, 175b. — Pour My 6, rem. que 
J. BASTIN, en 1909, disait le mot vieilli et 
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remplacé раг *norèt d’ satché ou d’ tahye 
(BSW 50, 579). 

7 Aj. S 19 mušwar de cou. — А Мо 37, on 
distingue mukwa de poche et muÿwa t ku; de 
méme, à To 6, d’après BOURGEOIS, *mouchór 
‘mouchoir’ [mais EH mws$ó] et *mouchou 
'chále'. — Une f. anc. mókwé subsiste à Ni 26 
dans l'expr. *danse dé —, s. de danse popul. 
(autrement mušwė). — Var.: S 36, 37 muš- 
wà„r. T. souvent noté à la q. 1692 (langes); 
var.: To 99 m«iswó (919 -wa); S 31 -wàr (919 
-wür); en outre, on dit, à Mo 23, qu'on dis- 
tingue mušwār dé ku et maiswa d pòs (à la 
q. 919: -wa,r), — Aj. Vi “34 «moutchoi» [-wa] 
(Gloss. S'-Léger). 

8 Le maintien en wallon dek < kk n'est 
pas rare, et les limites varient trés fort selon 
les mots (v. CLoCHE, ALW 1, c. 20; BOUCHE, 
vol. ult. ...). 

° AH 69, mókwé est arch. au sens nóré k ô 
mé so s tyés, m. qu'on met sur sa téte. 

19 Les f. boraines ont un -s- inorganique. 
!! D'après FRANCARD, 1. 184, *motchwe. 
12 D'après Copr., Ni 1 *mouchwé(r) “m. de 

p. ou de cou; châle’. 
a Mouchoir de cou (ou de tête)!. En géné- 

ral, *norét ou *mouchoir', avec dét' (v. ci- 
dessus, n. 4, 7). Types différents: 

1°) *nouwéte?, f.: nuwèt Vi 8. 
2°) 'foulard': fadar To 24; Mo 9; Th 5, 62, 

64; Ni 17 (syn., 49), 85, 107; Na 44; Ph 53; D 
15, 94, 113; W '52; My 2; Ma 2; B 7, 16, 27; 
Ne 722, 43, 44; Vi 8 (de tête) | «foulard» Th 
62; Ni 112; В 28; Vi "34 | fadar, -år To 78 (fa); 
Мо 17; Ni 20; W 21, 35, 36; H 69 | -òr Ch 
27; L 14, 114 (syn. noré t kó) | -ör A 37. 

3°) 'écharpe'?: ésarp Mo 20 | -érp [Na 99 
(= écharpe)] | -érpe A 12. 

4°) 'cravate'?: kravat Ni '97; W '45; B 23 | 
-wat Ni 17 (m.; ou 29). 

5°) *pélatine, f.: pélatin Mo 42 (de cou). 
= 6°) *fichou, -u...: /159 H2; В 4, 6 | fi-, 

Jè- Ni 20; W 66 | fisu To 13, 71; A 12; Mo I7, 
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20; Ch 16 (de cou ou de t.); Th 29, 54, 62, 64; 
Ph 69 (-i), 81; B 7; Vi 13. 

= 7°) *camáye^, f.: kamay Vi 46. 
8°) "bandeau": bêdya Th 24 | bado Vi 43. 
9°) +chansonète®, f.: $äsonèt Mo 64 (de t.). 
10°) *márine", f.: márin Н 53. 

1 Les rép. 1°-5° ont surtout été données 
pour m. de cou, 7°-10°, pour m. de tête; les 
rêp. 6° pour m. de téte, en gén., de cou à Ni 
20; W 66; Ch 16. — Certains de ces t. sont 
trés répandus, mais ils n'ont pas été fournis 
systémat', p.-ê. parce qu'ils ressemblaient trop 
au fr. (2°, 6°), ou que la réalité désignée n'était 
pas exactement celle de la q. 

2 Cf. FEW 7, 164b: «mouz. Guign. nouette 

cravate qu'on lie avec un nœud». 
3 Cf. not. 84. 
^ D'aprés RUELLE, Mots bor., I, 18 la *pela- 

tine était un large col en laine ou en peau de 
lapin que les enfants portaient souvent en 
hiver. Comp. liég. (arch.) *palatène, palatine 
(fourrure), DL; Scius ornement pour mettre 
au cou des femmes; FEW 7, 488b. 

5 Aj. Vi /34 *camáye, f., mouchoir, foulard 
sur la tête de la femme (Gloss. S'-Léger). FEW 
6, 14b. 

° P.-é. nom d'une coiffe? Déformation de 
*fanchonéte? C'est, en effet, cette f. qui est 
notée pour Mo 64 à la q. 1023. 

7 En liég., *máréne est une s. de bonnet de 
f., ou une calotte de houilleur; v. DL; REM., 
Not. 167; FEW 6/1, 500b. — C'est aussi un 
nom de coiffe, kórnét, qu'à S 37 on donne 
comme syn. de muÿwaä,r dé kū. Quelques 
autres rép. désignant expressément des bon- 
nets ont été portées à la not. 101. — Rép. plus 
approximatives (‘châle’): *chále, -à-: sal D 
136; B 24; Vi 8 | -á- H 38 || *chabrake: Sabrak 
Ni 1. Cf. FEW 17, 24b; CARLIER; REM., Not. 76 
|| *afülore: afülór Ve 32, 34 («manteau de 
deuil»). Cf. REM., Not. 34; FEW 24/1, 249b. 

98. MOUCHER (un enfant) (carte 42) 

Q. G. 920 «moucher (un enfant; une méche ou une chandelle)». 

Dans ce sens, "moucher' est inusité pour 
ainsi dire dans tout le domaine propr! wall., 

ou les rêp. habituelles sont 'souffler le nez' (B) 
ou, avec le méme compl', un vb. signifiant 
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«essuyer» (D-D. Pour l'explication de ces der- 
niers t., ainsi que pour des var. et compl^, on 
renvoie à la not. 179. 

A. "moucher: v. c. — Pour la f., v. mou- 
cher une méche', not. 62. — F. manquant à 
cette not.: тает D 123; Ne 44 | -i D 110; Vi 
'21 | -é D 120; Ne 24 | -uw To 73 || muki/é Mo 

64 || must S 13; Th 14, 25; Ph 6 | -/ Ch 26, 61 | 
-i S 29; Ch /54; Th 82; Ph 61, 69, 84, 86; D 38, 
68 | -i Ne 4| -é To ‘71 | «-e» To 58. — Var.: 
тике То 78 | -kyé Mo 42 | maisé To 99 | -è 
Ma 1 et amučī No 2. — Aj. impér. 2 pl. mušė 
vo né Ph 45; 2 sg. mus ét né Mo '57. 

B. "souffler! le nez de (à) l'enfant, s. son 
nez? ...'?: v. c. — Aj. impér. 2 pl. soflé Ni 2, '5 
| suflè Th /2 | -ò D 113 | šufiè Ph 45. 

C. *djéter ‘le nez': деге Ni 20 (Ard.). 
=D. *(ri)forbu: fórbu Ma 46 | ri- Ma 35, 

36. 
E. *(ri)horbi, *cho(u)rbi?... Ле nez': horbi 

W 10, 30; H 2; L 2-14, 35, 45, "50, 94, 113; Ve 
24, 40 (à Lod.); Ma 3-12 | ri- W '56; Н 49, 53 | 
hôrb& W 35 | hurbi Ve 32, 34, 37-39, 41-44; 
Ma 24 || xorbi Ma 29; B4 | -i/é B 5 | yaurbi My 
3, 6; Ma 204; B 6, 7 || sórbi B 9, 11 (ou -&-), 
‘14, 15 |-и Ma 39 | -u Ma 43 | šurbi Ve 47; 
Ma 40, 53; В 16, 23, 27; Ne 26 | -è B 24 | -ù, -č 
Ch 33; Na 22, 23 | -é Ni 17, 19 | S&rbi D 46; В 
11 (ou -0-), 22 | -ù Ni 20 (Ard.) | $0"rb& Ni 80. 

F. *éstiéde...: scét Ph 15 | ès- Ni 107 | 
styèrt Ch 4, 27; Ni 72. — Impér. 2 pl. styèrdè 
Ni 1. 
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G. *rissouwer...: risaawé L 87, 106; Ma 9 | 

ré- H '39 | ru- Ме '15. 

H. *tortchi, -ki, *st-: ròrči Th 64, 73 | tórki 
A2;S 1 | -уе Mo 41 || stórkí Mo 9 | «storkie» 

[= -7] Mo '57. — рег. 2 pl. storki vo né 
Mo 58 (q. 1104). 

I. '(re)frotter': fróté Ni 2, '5, 20, “25 | «-é» 

A '18 || rifroté D 36. 

1 Pour la f., v. not. 12; aj. suflé Th ‘32; -e 

Mo 58; — var. princ.: sóflé (au lieu de su- 
1194) To 24; Ni 39. 

2 A Mo 44, suflé s kra ně, s. son gras nez 
(= mucosité). 

3 "faire s. le nez' à Ni 1; Na 69; L 116; Ne 

9. — Aux p où on a donné les t. B et E, on 
distingue parfois (L 35; Ve 37, 39; Ma 12) 

"souffler son nez' et *horbi... "le nez d'un 
enfant'. — Il se peut qu'on distingue aussi B 
(moucher) et E (essuyer). — EXPR.: 1. "soufflez 
votre nez, votre téte s'enfle' (pour rabattre la 
vanité): S 10 suflé vò né, vo ёё: s éfél; Th 72 
suflè vò né, vo tyés s éfel (se dirait au propre!). 
Cf. DEPR.-NoP. *sofléz vo néz, vo tiésse s'in- 
féle; CoPP. *souflez vo nez, vo visádje és' gon- 
féle! (ou ..., vos virez pus clér!). — 2. Ch 33 il 
aye Ï né šarbë! (non glosé). — 3. autres 
expr.: v. Spots 1972. 

+ Impér. 2 pl.: yórbó Ma 20. 

99. RUBAN 

Q. G. 826 «un ruban jaune». 

Alors que *náli... ‘lacet’ occupe tout le 
domaine liégeois (v. not. 107), le simple *nále... 
'ruban' ne subsiste, et souvent comme arch., 

que dans une aire trés restreinte, en Ardenne 
liégeoise principalement. — De 'ruban', qui 
doit étre connu partout, le tableau ne retient 
que les var., habituelles (pour la voy. nas.; 
pour ru > й, ё) ou non (ri-), par rapport à la 
f. fr. 

A. *nále...! (Е): nal Ve 37-41, 44, 47 (arch.); 
My 3-6; Ma 20; B 4-7 | -4"- Ve 34 | -a- D 34 
(de chapeau) | -0- Ve 32 | -0- L 43 (arch.). 

B. *ruban...: гирӣ en gén.; notons -d/é Ph 
6 | -à* B 33; Ne 49, 63, 76; Vi 16 | -äy Mo 44 | 
-à, А 12; My 1, 2| -a"y W 63; Ve 1, 31-34 | -а" 
Ve 8, 24; Ne 14 | -à Ve 6 | -à To 2, 6. 78; H 
46, 50; L 19, 45, 106 | -à^ L 4, 14, 61 | -ð L 7, 
35; Ma 2; B 28 (arch., ou -à) || rébá Ni 19; Na 
'20, 30; W 66; H 38; Ne 32 | ré- Ni 2, '5, 17, 
26, 45, 80, ‘97, 98; Na 6 | rübà, Ni 20 | rébó, 
-й- Ni 20 (Ard.); H 37 || *riban?...: riba Mo 

41, 42; S 31, 37; Ch '64; Th 2; Ni 6; Ph 42, 
45, 79; D 123, 136; W 21 (-à,), 30; H 8; L 1 
(plus rare que ru-), 85 (1d.), 87; Ve 37 (ou ru-), 
39 (id.), 40 (à Challes); Ma 12, 51; B 11, 12, 
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^14, 21, 28 (ou ru-); Ne 15, 33, 43, 51, 57, 60, 
65; Vi 6, 8, 35-38 | -àn L 66; Vi 13 | -ay Mo 44 
(d’après L. Duf.; ou ru-); Vi 21, 22, 27 | -ð H 
49; L 85 (ou rubá); B 28 (arch., ou -à) | rébá H 
21 | -ó W 3, 35, ‘36 || trouban: rubã D 46; Ma 

40-43. 

! VLL., Sous *nále; DL, Wis. (d’après 
LoBET), -à-.. Mentions anc.: TAL; REM., 
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Not.; Not. liég.... WARL., Gloss. 153; FEW 

16, 598a afq. *nastila. — Dér.: *tot nálé 
(arch.) ou "rot griblé tout criblé, plein de 

(REM., Gloss. 108). 
? Autres ex. de u > i: HAUST, Etym. 232. 
з Autres rép.: Th 24 füférlós (litt! fanfre- 

luche), ou ruba; W '42 gët, qui signifie s. d. 

plutôt ‘lisière’ (v. vol. ult.). — On néglige qs 
rép. *flotche (Е), *flokét (v. not. 110, a 6). 

100. CHAPEAU 

V. ALW 1, c. 11 (à partir de la q. 1663, la 
q. 1137 ayant servi à combler les Іас.). On 
néglige la. plupart des var. minimes à cette 
derniére q.; notons: D 136 et Ne 51 ¿@-, Ne 76 
čèjæ-; — H 37 -yà. 

Rimaille pour se moquer d'un désordre: Ni 
2, '5 tò lé vi ёаруа só tódé kom sa! tò lè 
kabuyi (bosselés) sõ todé padri! — Les cha- 
peaux: les hommes (v. not. 101, a 1). 

Qs rép. occasionnelles, de peu d'intérét, sur 

les sortes de ch.: 'ch.' *boule Ni "op: “bise Ni 

11, ^66, 85, 112 (t. реп! connus). Le feutre 
mou: *in chéminó Ch 27 (sens absent de FEW 

2, 145); "ch. fendu' Ni 11, 85; "ch.' *choneu 

(Sóndà) Ni 112; cp. CoPP. *chone ou *chwine 
sexe de la Ё; d’où ch. fendu; DEPR.-NoP. 

*(capia) chwine; CARLIER *capia chone (Ch "1. 
35, '61), + ^ chwine (Ch ^41); J. HERB., DW 
14, 70. — Certains ch. de *strin (paille) por- 
tent plais! le nom de la ruche (у. Ë. LEGROS, 
Ruches 110); noté pour cétwér à Ni 66 (m.), 
85 (f.). 

101. BONNETS (carte 43) 

Q. G. 1239 «bonnet (de femme, de nuit, etc.)». 

Grande variété de réponses concernant divers 

types de bonnets et de coiffes, de femmes (f.), 

d'hommes (h.), d'enfants (e.), qu’on portait le 

jour (j.) ou la nuit (n.), de matières et de 

couleurs diverses, et même des capuchons, des 

châles, des mantilles. Les précisions sur l’objet 

(qui ont parfois une valeur tout à fait locale, 

voire individuelle) n’ont pas été notées systé- 

matiquement; on les résume par des abrévia- 
tions dans le tableau méme ou dans les notes. 

Les bonnets tradit. étant sortis d'usage 
depuis longtemps, les t. qui les désignent sont 
souvent déclarés arch.; on omet génér' cette 
mention. 

Le classement est arbitraire. Seule une étude 
d'ensemble permettrait p.-ê. de déterminer la 
succession chronologique et les modifications 

de sens. La carte ne retient que quelques-uns 
des t. les plus intéressants, parmi lesquels 
plusieurs posent un probléme étymologique. 

On a joint au tableau qs rép. de la q. 1023, 

dont certaines s'appliquent p.-é. plus particu- 
liérement au chapeau à bavolet (v. not. 102, 
n. 10), et qs autres de la q. 1692 (bonnets de 

bébés). 

Ф BRUN., Enq. 168. 

A. 1. *bonét, -ou-!...: bóné, -o- No [var. 
bone No 1]; To 2, 24 (-o- ou -ó-), 37, 39 
(«bonnet») 73, 94 (-o-), 99 («bonnet»); Mo 23 
(ou bai-); S 29; Ch 4, 63, 72; Th 25, 43, 62-73; 
Ni 6, 17, 45, 85, 90 (ou bum), 93, 107; Na 1, 6 
(q. 1692), 19, '20, 22-30, 49, 59, 79, 109-129, 
135; Ph 16-42, 53, 54, 79; Ar 1, 2 (ou bu-); D 
25, 34-38, 46, 64, 68, 73, 81, 94, 101, 113; W 3, 
"8, 10, 21, 59, 66; H 1, 8, /39, 46, 49, 53-69; L 
1, 4, 14, 29, 35, 87, 94; Ve 1, 8, 24, 31-37, 39, 
40, 42, 47; My sauf 6; Ma 1, 2, 12, 20-29, 39, 
40, 43, 53; B 2-3 (q. 1692), 4, 5, 7-16, '17, 21- 
27, 33; Ne 16, 26, 39, 76 | -e Ph 81; Ma 42 | 
bòne To 13 | bóne To 78 | bóné To 27 | 
«beonnet» To 1 | bóné To 6 | bó- To 7 [MAES 
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BONNETS 

(c. partielle) 

*gâmète, -à-, -ó- ... 

*sandrinéte ... 

*sandronéte ... 

*colinéte 

*bachlike, -ni- ... 

1 
ТОМЕ 5 

САКТЕ 43 

*bónét] | bæ- To 48 | bamë А 1, 60; Mo 1, 20, 
23 (ou Ёд-), 37, 41, 64; S 6, 10, 37; Th 2; Ni 
11, 38, 90 (ou bò-); Ph 84; Ar 2 (ou bó-); D 
110, 120, 123, 136; Ne 43, 47-69; Vi 2, 6, 16- 
35,'36, 37, 38, 46, 47 | -e D 132; Ne 44 | -e A 
'10; Mo 42 | - A 1 | -& A2, 7, 12, 44 | -č To 
771; A 37, 50, ‘52, 55; Mo 44. 

2. *bonéte, -ou-?... (Г): bónét Th 53; D 15, 
30, 36-58, 64, 96; W 1, '8, 10-35, ‘36, ‘39, 63; 
H 1, 2, 21, 27, '28, 37, 49, 50, 67; L 1, 19, 35, 

Fig. 20. bonètes. DL 94a; A.M.V.W. 51040. 

45, 61, 66, 85, 106-116; Ve 35, 44, 47; Ma 2, 3, 
9-24, 36, 51; B 2, ‘3, 5-11, 15, 16, 21 (à 
Roumont), 27-33; Ne 26, 33, 39, 76 | -et Ph 
45; Ma 42 | -at Ne 14-16 | bainét Mo 20, 37, 
41; S 37; Th 5, 14; D 136; Ne 11, 20, ‘23, 24, 
31, 32, 43, 47-65; Vi 6-16, 22, 27, '36, 38-47 | 
-et S 36; Ne 44 || *ceabo(u)néte? ...: kabónét Ni 
17 («b. mal fait»); Na 112 | -bu- S 37 (syn. de 
bunèt, d'enf.) | -t S 36 (calotte sous le cha- 
peau de cuir du mineur). 

3. *bonikét^... (m.): bóniké D 30; W 30, 
"39; L 35, 43-61, 85, 87, 101; Ve 24, 34; My 4, 
6; Ма 19, 53 | bu- Ve 41 | bónicéy To 2 (b. de 
nuit). 

4. *bonikéte? (f.): bónikét L 14 (d'enf.). 
B. *baréte?... (f.): barét A 37; Mo 1, 9, 17, 

44, 79; S 1, 13-31, 37; Ch 4, 16, 27, 28, 33, 61; 
Th '5, 29-46, 62, 72, 77; Ni 1, '5, 11, 33-61, 
85-93, 107, 112; Na 1, 6, '20, 22-30, 49, 101, 
107, 127-130; Ph 6, 16, 33, 61, 69, 86; Ar 1,2 
(q. 1023, b. blanc à petites fleurs, noué der- 
rière la tête avec des kóryá blancs); D 7-30, 
38, 40, 58, 68 (д. 1023), 72-113; W 59; H 1, 
37, "39, 53; L 2; Ve 37, 39, 44; My 1; Ma l; 

Ne 4; Vi 8, 13, 22, 27, 37, 38 (béguin), 43 | -et 

PSS RS SA 
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S 36; Ch 26; Ni 20; Ph 45, 79 | bárèt Ni 17 | 
ba- Ni 26; Na 99; D 84. 

C. *gâmète, -à-, -ô-... (fém.; toujours de 
f.)”: gámét H 21, 28; L 61, 85, 87; Ve 31 
(Ы.),35 (bl.), 37-39, 40 (j.), 41, 42, 44 (j.), 47 
(syn. sádrónét, D); My 2-3 (Ы.), 4, 6; В 2, 73, 

5, 6 (q. 1692, de bébé), 7, 9 (q. 1692, de bébé), 
28 (arch.) | 20" Ve 34 | gà- H 1 (bl., à bord 
tuyauté) | gé- H 27 | gamet Ma 42 | gà- Ni 19 | 
gämèt D 34; W 1 (bl), “8, 10-30, 35, ‘36, ‘39, 
‘42, 63, 66; H 2 (tuyauté), 8, 37, 38 (arch.), 
‘39, '42, 46 (coiffe montée sur fil de fer et 
attachée avec 2 rubans), 49 (de sortie), 50, 53, 
68, 77; L. 4, 35, 45, 106 (bL), 113, 116; Ma 2 
(du dimanche), 3, 4 (j.), 9 (.), 12, 19 | -et Ni 20 
| gómét H 67; L 1, 7, 14, 29, 39 (-er), 94; Ve 1, 
24 (noir, avec dent.; vieilles f.), 26, 32 | go- L 
19, 732, 43, 66; Ve 6, 8 | gó- Ni 28 (arch.; syn. 
D), 85; Na 19 (? importé?)}, '20, 30; L 2. 

Fig. 21. gáméte. A.M.V.W. 24913c. 

D. *sandronéte, -dri-?... (Е): sädronèt Ch 

28, 33; Ni 2, /5, 11, 17, 26, 28, 39, 45, 61, 80, 

93-112; Na sauf 30, 129-135; Ph 6, 42 (q. 1023, 

b. rond avec tour de dentelle à l'avant, tuyauté), 

54 (f., n., q. 1023), 69; D 7, 25, 38-46, 72, 81, 

101; Ve 47; Ma 19-24, '28, 35, 36, 40, 43, 46; 

B 2, 73, 5, 6, 15; Ne 4, 14, 16 | -et Ni '18, 20; 

Na 135; D 36, 136; Ma 39, 42 | sêdrònèt Ni 6 || 

sädrinèt To 43, 58; A 1, 7, '13, "20, 28-50, '52, 

55, 60; Mo sauf 23, 37 (à 64, donné pour anc. 

c. à bavolet, q. 1023); S 6, 10, 13 (q. 1023, à 

bavolet?), 19, 29, 31, 37; Ch 4, 27 (?), 63; Th 
5, 14, 25; Ni 1, 36, 38, 90; My 3 | sa" Mo 37 
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(q. 1023, à bavolet) | sã- My 1, 6 | sádrinet S 

36; Th 72 | sédrinèt Ni 72. 
E. *colinéte? (fém., de f): kôlinèt No 2 

(noué sous le menton), 3 (de dentelle, bl., avec 

cordon; pour aller à la messe); To 1, 99; Mo 

64 (bL, n); Ne 11 (j.), 23, 24 (j.), 31, 32 (bl. 

ou à fleurs; pour maison), 43 (coton de cou- 

leur; j.), 51 (b. ordin.). 
Е. *córnéte, *cor-, *cwer-!? (de f.): kôrnèt 

D 30 (q.1023), 64 (chapeau); W 30; H 21, 
2719. "28, 37 (de béguine), ‘39, ‘45 (q. 1023), 
46 (arch.; = ?), 69 (blanc); L 1 (b. monté, de 
sortie); Ve 37, 395, 40 (q. 1023); My 6; Ma 3; 

B 7, 23 (n.); Ne 9, 14 | kór- H 38 | kór- Na 44; 

Ph 86; B 28 (syn. de ейте), 30; Ne 15 
(blanc), 20, 26 (n.), 33, 44, 63 (bl., n.), 76; Vi 

13 | kwer- В 4. 

G. *gourméte 1! (£.): gurmèt Vi 6 (f., n.). 

Н. *santé!? (Е): sáté B 9, '14 (d nut, à 
Lomré). 

I. “madou!? (m.): madu Ve 1, 24 (blanc: 

pti ~; ~ twiyôté), 26. 

J. *matrichon!4 (m.): matrišó B 4 (coiffe 

blanche d'Ardenne), 7 (anc. b. blanc pour le j.). 
K. *mozéte!5 (Ё): mózét My 1 (d’après H. 

Cun. ; serre-téte). 

L. *barazéte!9: barazèt Ma 4, 9 (n., f.). 
M. *nivéte!" (Е): nivét To 27 (f., n), 37 

(«blanc bonnet»). 

N. *anéte!? (f.): anét Mo 44. 
О. *moutche!? (Ui: muč Ni 36 (h., п.), 38 

(id.). 
P. *bach'like, -ni-??... (f): baslik Th “2 

(q. 1137, anc. ch. de f. à brides), 54 (q. 1023); 

Ni 38, 107 (f., j., en laine); Na 112 (capuchon 

en laine); Ph 69 (f., j.), 86; D 81 (f., en laine, 

avec queue qu'on tournait autour du cou), 

113 (d'enfant); W 59 (avec longs volants 
autour du cou); Ma 40 (en tricot), 46; B 30 
(q. 1023, en laine); Ne 9, 20 | -ék D 132 | -ék 
Ni 98 (q. 1023) | baslik B 27 (en laine, pour 
l'hiver) | basnik Ni 17 (esp. de capeline), 20 
(id.) | -ék Ni 19 (de laine, des vieilles f.). 

Q. *béguin (m.), -inéte?! (f.): bége Na 107 
(q. 1023); My 1 | -ёу My 6 (de bébé, q. 1692) | 
béginét D 15; H 38; L 85 (b. de faneuse; drap 

ajusté par une bande de carton). — Aj., p.-ë. 
avec le sens ‘chapeau à bavolet' (qui parait sûr 
à Ph 6, 15 et à L 85), qs mentions de la 
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q. 1023: bègë Ne 15, 16; — béginét Na 19, 

101; Ph 6 (coiffe en bandeaux de toile renfor- 
cés de carton), 16 (q. 919), 54; Ar 1; -et Ph 15 
(en coton, pour moisson), 45 [= chap. à bavo- 
let, d’après CARLIER]. 

R. *godiche?? (f., de f.): gódis Ch 4 (j.), 16 
(syn. barét), 26-61, 63 (n.), “64, 72 (blanc); Th 
5 (dé nut), 24, 29 (j.), 32 (q. 1023), 43 (id), 54 
(t. gén.), 62, 72 (n.); Ni 1, 36 (chále sur téte et 
épaules), 38, 39, 90, 107 (élégant); Na 99, 130 
(n); Ph 6 (j.; mais blak ~, n.), 15 (j. et n.), 37 
(9. 1023), 69 (n.) | -é$ Ni 61, 93 (pour faire 
toilette) | -&$ Ni 11, 61 (q. 1023), 112 || *godi- 
chéte: gódisét Mo 44. 

S. *lolote??: /òlòt H 2 (arch.). 
T. 1. *capote, *cas-?*: kapòt Ma 3 | kas- L 

106 ( = capote de f.) || *capéte?^: kapet D 136 
(b. de ménage) || 2. *capuche, -uce??...: kapus 
Th 29 (f., contre vent et pluie) | -us L 35 
(capuchon) | -&s Н 27 (mêta kom lè kapëšó аё 
bégén manteau comme le capuchon des bégui- 
nes) || 3. *capeline, -ри-2?: kaplin No 1 (petite 
coiffure en laine, nouée sous le menton, que 
portaient les petites filles pour aller à l'école), 
3 (mantille des vieilles £); To 7 (en laine, 
nouée sous menton), 28 (anc. coiffe en étoffe 
avec 2 cordons et un petit volant dans la 
nuque), 48 (coiffe rabattue derriére le cou), 
"71; A 28; Mo 20 (lè ~, coiffes en laine); S 6 
(b. de f. à bavolet), 70 (dé ~, de f., avec 
volant dans la nuque), 19 ( = béguin); Ch 16; 
Th 25, 46, 64 (nouee sous menton, fermée par 
derrière); Na 101 (f. et enf.; laine); Ph 33 
(prob' ch. à bavolet), 87; D 30, 68 (tricoté, 
avec «floche»), 81, 123 (s. de chále couvrant 
les épaules); W 30, 59 (en tissu doublé de 
fourrure ou de soie); L 45; Ma 2, 24 (béguin 

d'enfant), 40 (en tricot), 43 (f., j.), 46 (jeunes 
f. 51, 53 (coiffe en laine, ord' noire, nouée 

sous le menton); B 9, /7 (en cretonne, avec 

baleines), 24 (bonnet pointu se boutonnant au 
caban); Ne 9, 14, 26 (en laine, nouée sous le 
menton), 47 (en laine), 49 (j., en laine, souvent 

noire); Vi 21 | -én Ch 4 (f.; laine); Ni 107 (enf.; 
j.) | -ên Ni 45, 93 (enf.; contre le froid), 98 | 

kapulin B 21, 22 (c. blanche nouée sous le 
menton, avec volant sur la nuque, montée sur 

baguettes d'osier), 23 (en cretonne, avec balei- 
nes), 27 (id.). 
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U. *caléche??... (f.): kalëš Na 107; Ph 6 | 
-ës To 43 | -ès A '10 | -,ё# Ni 107 (d'enf.). 

V. *frileüse, *frû-2°: frilés S 19; Ni 107 (f., 
j., laine) | frü- W 63 (= gämèt dé lèn), 66. 

W. 'coiffe'??: kwef Th 53; Na 23 | kwaf To 
7 (à bavolet), 27, 39, 43, 48, 73, 94 (petit ch. 
noir à *gourmétes, rubans, v. n. 11); В 30; Ne 

43 (beau b. avec dentelles); Vi 22 (b. monté et 
tuyauté), 36 | k,waf A '18 | kó,f To 24 (f., j.; 
petit voile en dentelle dans le cou) | kó,f A 12 | 
kof To 13 (coiffe couvrant tête et protégeant 
nuque; 2 cordons noués devant) | kaf To 28 
(dé fem, ^ dé nu) | kóf To 631. 

! B. de f. le plus souvent (d’où l'appellation 
run blanc b. une femme, v. а 1); de bébés 
(q. 1692): Na 6; B 2, ‘3; d'enfants: D 120 (ou 

de Ё); L 1; Ne 43, 76; d'h.: A 50; Mo 20, 37, 
41; Ar 1 (b. t kòt, de n., avec pompon); L 29; 

Уе 8; de curé: Na 129; D 120 (ou f., e); Ma 
24; Ve 35; t. genéral: A 12; Ni 107; D 120; 
My 3; B 4, 21 [et s. d. ailleurs]. — Signale 
comme b. de nuit [not'] à No; To 1, 2-24, 27, 
37 (b. a lupët, à pompon, q. 1238), 39, 48, 73, 
94, 99; A 7, 12, 18, 37; Mo 42, 64; Ni 45; Na 
127; Ph 53; D 25, 46, 68, 110 (b. n. nwi, à la 
fr., nuit étant normal' nut), 120; W 66; H 69; 
L 94 (avu èn Тоё); Ve 1, 24, 40, 44; My 1; Ma 
20; B 5, 7, 9, 11, 22, 23; Ne 49, 57, 69 (b. nut; 
nuit = nütiy); Vi 46. À Ar 2, on distingue 
bònè (Ый, t krép) et banè (n nut) avè ë papá. 
— П y avait des b. ordinaires (de coton Ar 1; 
Ve 31) et des b. de dimanche ou de sortie (à 
Ch 63 bônè = b. de sortie; à D 120 le b. de 
dim. était noué sous le menton par deux 
kwarde; à H 1 b. de toilette en guipure noire); 
des b. simples et des b. tuyautés («tuauté» To 
1; tuyóté su l diva Ar 2; tuyóté Vi 37; à Vi 16 
b. blanc tuyauté); à fleurs (Na 109), ou, plus 
souvent unis: blancs ou noirs pour le ménage 
(D 36), noirs (B 24), blancs l'été, noirs l'hiver 
(No 2), noirs le dimanche (D 123), noirs par 
opposition à d'autres b., blancs, à la barette 
(D 94, 110), à la *gémète (My 3). — Pour plus 
de précisions, v. les dict., not' DL 93-4. Aj. Vi 
'5 *bounét (Mass.), '19 id., de f. (BSW 41, 
120), ‘34 id. — Expr.: v. a. 

2 Contra à "bonnet (t. gén. ou plus spé- 
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cial b. de f.), "bonnette' s'applique d'ordinaire 
au b. d'h., not' de nuit (casque à mèche); on 
dit que c'est (aussi) un b. d'enfant à S 37; W 
13; L (1); Ma 3, (36); Ne (14, 15), 32; de f. à 
Mo 20 (en laine), 37 (par oppos. à bunè d дт); 
S 36; Ph 45 (id. BALLE; de j.); dh. ou de f. à H 
37; une casquette d'h. en gén. Vi 16; un 
couvre chef bizarre, délabré, dh. ou de f. H 1. 
C'est le b. du caban à W 35, ‘36; L 35 [et 
ailleurs]. — La bonnette de nuit a souvent un 
gland frangé, un pompon: 'floche' (f.) flòë W 
l (arch.); L 35; Ма 24; B 11; Ne 63; -òs A 60; 
'floch(i)ée' (Е) flócty D 36; -ë Ne 26; — v. 
aussi *flotchéte Wis., et n. 6; sur ce t., cf. 
not. 110, a 6. — Aj. S '42 bounéte d'e. (Foss. 
41); Vi '5 id., de n. (Mass.), “19 id., d'h., avec 
une floche (Li&c., BSW 41, 120), ‘34 id. avec 
*flotche (Gloss. St-Léger), etc. — Expr.: v. а, 4. 

3 Parfois donné pour le chapeau à bavolet; 
v. not. 102, t. H. — A S '42, *cabounéte b. 
d'enfant (d'aprés Foss. 41); dans l'o.-w., b. de 
f. (DEPR.-NoP.), mais aussi casque en cuir de 
houilleur (v. Dasc., Suppl' et CARLIER -bo-, 
-bou- pour local.). Comp. LÉON. 417 tendre *à 
l' cabonéte, avec un fond de chapeau où on 
place les oiseaux de tenderie; DL *cabonète 
(d’après F) ou *cou-d'-bonèt, ~ d'-tchapé, filet 
attaché sur un fond de chapeau pour trans- 
porter les oiseaux en vie (DL, ill. 222). 

+ Ріта. de "bonnet L 35; Ve 34; de f. W 
30 (esp. de *capeline en laine); Ma 19 (nuit); 
d'enfant W "39; Ma 53. — Aj. *bónitchét To 7 
(Maes), b. nuit, f.; *bonikèt L 1 (DL, petit b.); 
Ve | (Wis.), 39 (petit b.; autrefois coiffe de f., 
REM., Gloss.); My 1 serre-téte, b. rond de f. 
(ViLL.; Scius)... Autres mentions dans FEW 
24/1, 41a. 

5 F. fém. inédite, à aj. FEW 24/1, 41b. 
° On précise que c'est un b. def. à A 37; S 

13; Ni '5, 45; D 81, 84, 110 (vieilles f.); Ve 37 
(bònè a bécét, b. à pointe, que les f. mettaient 
sous la kôrnèt), 39 (Gd), 44; Vi 8, 13, 22, 27, 37 
(b. plat, sans garniture), 38, 43; de f. aussi s. 
d. à Ar 1; — d'enfant à Ma 1; — de f. ou d'h. 
à D 40; Ni 33; — d'h. à Mo 1, I7, 79; S 29- 
37; Ch 4, 33, 61; Th 29; Ni 11 (béret alpin), 
17, 26, 61, 90, 93, 107, 112; Na 1, “20, 22-30, 
101, 107, 127, 130; Ph 6, 45, 69; D 7, 25, 38, 
72; H 37, 53; Ne 4, et prob! aux p" suivants 
oü on glose 'esp. de passe-montagne' D 15, 
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‘casquette’ Ni 36, 38, ‘casque à mèche’ Na 6; 
Н 1 (vx b. de coton). — B. de nuit à Mo 17; S 
1 (a kuši), 13; Ch 4, 26; Th 29, 43; Ni 17, 33, 
39, 61, 93, 107, 112; Na '20, 30, 107, 129, 130; 
Ph 6, 16, 33, 61, 69; D 38, 40, 72, 73, 96, 101; 
Ve 44; My 1; Ne 4; Vi 13, 22, 27; — b. de nuit 

ou de jour Ch 16; D 84. — Couleurs: bleu Na 

101; blanc Ar 1 (souvent); D 94 (par oppos. à 
Бате noir), 110 (id.). — B. à *flotche (flóc) S 
36; *flotchéte (flócét) Ph 86; * tchiroupe (cirup) 
S 1 (cf. DEPR.-NoP.); *tchoupe: tup S 19; -o- 
Ni 33 (cf. Corr. *tchoupe houppe; FEW 13/2, 
378b). — Mentions livresques de *baréte: S 
'42 (de garçonnet: Foss. 66, fig. 13); o.-w. (b. 
de nuit DEPR.-NoP.; casque à mèche CARLIER; 
coiffe en coton blanc de Gille Dasc., Suppl"); 

Ni 1 (d'h., n. Coppi nam. (b. de n. PIRS.; 
LÉON. 157; MÉLIN Na 84 d’h.); liég. (v. DL 65 
serre-téte de f., ill. 60; Huy, arch., b. d'h. de 
n.); verv. (Wis. serre-téte de f.); Vi “19 (b. de f. 
blanc sans garniture LiÉG., BSW 37, 298)... 
De méme qu'en fr., le t. peut désigner aussi la 
barette du curé (v. not' DL; Wis.). A To 99 la 

*baréte est le chapeau de cuir des mineurs 
(REN.). — FEW 1, 376. 

7 Abréviations: bl(anc) j(our) n(uit). — 
Protége-oreilles de cheval: v. t. 9, not. BRIDE, 
t. 10°. — Expr.: H 1 *tiésse à ganméte dolico- 
céphale; autres expr.: v. а, 5. — A part B 28 
(et LÉON. 190 *gauméte; CARL. *gá- Ph '63), t. 
principal! liég. — V. DL *gámète (ill. 310) 
coiffe ordin. de j. et de n.; Wis. id. anc. coiffe 
de f. en lingerie (tg. à timpléte bande enca- 
drant la figure); XHOFFER, BDW 10, 48-9 id.; 

ViLL. *gáméte toquet, cornette; Scrus id. cale, 
b. plat de paysanne, d'ouvriére... Mentions 
anc.: TAL 3, 199, 7 (Filot 1739); REM. DRo 
(1751), Not. (Verviers 1736...; ?gomette 
1758); j'ai noté le t. à Liège dés 1659 (°une 
gamette) et not! en 1700 (°une douzaine de 
gaumette dit bonet de nuict). L'étymol. de 
Hausr (Etym. 105) a été reprise par FEW 16, 
299a all. kam m; elle suppose une sonorisa- 
tion (qui est plausible) à partir d'un anc. 
*câmète. La comparaison de GRANDG. I, 
23] avec gourméte est critiquée par Haust, 1. 
C., n. 2; à juste titre, mais contrairement à ce 
qui y est dit, *gourméte est bien attesté en un 
p' (v. t. G) pour un t. de bonnet [rép. süre?]. 
L. REM. Not. 131 et 83 suggére un rapproche- 
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ment avec comète s. de coiffure de f. (FEW 2, 
942b), mais cela n’expliquerait pas le à. 

8 V. mon dossier de ce t. dans Etudes de 
phil. rom. et d'hist. litt. offertes à J. Horrent, 

1980, 727-738 (la carte, p. 730, doit être com- 

plétée pour certains p^, corrigée pour d'au- 
tres: not! supprimer *sandrinéte To 24; rem- 

placer à Ni 38 *sandronéte par -dri-). 
? A la q. 1023, on précise à No 2 qu'il a un 

ruban noué sous le menton et un drap proté- 
geant la nuque. — Aj. To 7 *cólinéte b. de n. 
de f.; autres mentions pic. et ard.: BRUN. 168; 

FEW 7, 110b Nicolaus. — Fr. colinette 
cornette de n. pour f., depuis Trév. 1771; ex. 
malm. de 1732. in REM., Not. 

19 Autres préc.: Ne 9 anc. chapeau de f. 
couvrant toute la téte, 26 noué sous le menton 

avec deux *coriétes, 63 avec cordon, pour 

dormir, 76 à lè tuóté on les tuyautait; pour Ve 
37 et 39, v. n. 6. P.-ê. supprimer du tableau H 
27, sila glose (mêta а frañ pò l diméfi manteau 
à franges pour le dimanche) est exacte. — A S 
37 kórnét a été donné pour le mouchoir de 
cou, v. not. 97, a, n. 7. — Aj. To 6 *cornéte b. 

de nuit (BounG.), 7 id. (Mass); Vi 5 id. de 
religieuse (MASS.); nam. *córnéte anc. coif. de 
f. gen" en soie noire (PIRS.), id. à *dintéles 

(LÉON. 190); lieg., verv. id. (DL 166; Scirus; 
REM., Gloss.)... Aj. les mentions wall. à FEW 
2/2, 1202b. 

п V, HAUST, Etym. 105, et ci-dessus, n. 7. 

Si le sens de Vi 6 (non confirmé pour Vi ’5 
par Mass.) est exact, il s'explique par une 
extension sémant. locale de la gourmette de 
cheval; cf. ard. *gourméte mouchoir noué 
autour de la figure, Giv. partie du bonnet qui 
se lie sous le menton, Gondc. bride de chapeau 
(FEW 17, 610 afq. * worm). Le sens 'rubans 
(pour nouer la coiffe ou le bonnet sous le 
menton) a été noté pour gurmèt à То 73 et 94 
(q. 1023); v. aussi VILLERS «gourmette cordon 
pour attacher un bonet d'enfant». 

1? T. fréquent chez les not. liég. à partir de 
1634; relevé à Waimes en 1680 («santés ou 
gros voiles à la damoiselles» VW 34, 236, 
n. 9), à Roanne en 1717 (DRo), à Verviers en 
1758 (REM., Not.). H a été emprunté par le 
flamand (BTD 37, 280). Classé par FEW 11, 
185a sous sanitas. 

13 Préc. sur l'objet: Ve 24 et 26 b. de vieille 
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pers. ou de petit enfant, en toile, lié avec deux 
cordons blancs (q. 919). Wis. *madou coiffe, 
bonnette blanche (des f. et des enf. du peuple); 
expr. ‘blanc madou, уїғейѕ gadou blanche bon- 
nette, têtue chèvre; DL id. (Verviers) b. de 
vieille ou de bébé, en coton à fleurs, ouaté à 

l'intérieur; LoBET b. de f. et d'enf. Ex. anc. 
(1677, 1701) de Malmedy: REM., Not. 163-4. 
— FEW 21, 529a. En pic., (Marie-)madou 

grosse femme (v. HÉCART 284; DAUBY, Rouchi 
162 et 165). 

14 Dans la région Glain-et-Lienne, *matri- 
chon coiffe blanche en toile, nouée sous le 
menton au moyen de rubans, que les f. por- 
taient à la maison (GSHA 17, p. 12). FEW 21, 
529a: GRANDG. *matrichon. — Var. *matru- 
chon dans une pasquille malméd. de 1810 (v. 
PSR 16, 20: II, v. 73) et à Stavelot en 1761, 

-trou- à Stav. en 1742 (les 2 derniéres mentions 
in REM., Not.). — Comp. LÉON. 563-4 *ma- 
trouchon bourrelet pour le dessous des portes. 

15 Glosé 'serre-téte' par VILL. et SCIUS, 
“petit b. que jadis les f. portaient sous la 
*sandrinéte' par TOUSSAINT. La mention de 
VILL. est reprise par FEW 21, 529a. Le rap- 
port entre *mozète ‘coiffe’ et m. ‘sexe fém.’ 
n'est pas clairement établi, ni l'étymologie du 
dernier sens cité (pour lequel DL proposait 
diverses hypothéses, dont fr. mozette aumusse) 
vraiment assurée: v. J. HERB. et É. LEGROS, 
BDW 22, 114-120; REM., Gloss.; FEW 16, 

566b nld. mos. 
16 "Рег. de birrus, comme tharète? — Ма 

4 *cwand Пе avint Г b. so Г oréye, quand elles 
avaient la b. sur l'oreille, c'était signe de mau- 
vaise humeur (M. Bertrand). Comp. Spots 324 
*méte si bonét d' trivié entrer en mauvaise 
humeur. 

17 Aj. To 7 *nivéte b. de n. (Mass). T. 
"huvette' bien attesté en pic.: v. FEW 16, 256 

afq. *háüba; Ponceau "uvette coiffure de 
femme; DAUBY, L. rouchi 150 huvette anc. 
coiffe de nuit; J. WATTEEUW, Pasq. et chansons 

(éd. F. CARTON), I, 51, 1. 52 nivette petit b. en 
indienne... 

18 Précisions de DUFRANE pour Mo 44 in 
BDW 20, 25: esp. de sandrinette (b. de n., 

cornette). L'*anéte se portait avec les rubans 
pendant le long du dos et la *godiche (ou 
-chéte) avec les rubans noués dans le cou. — 
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Comp. p.-ê. Liège 1637 un ca de nuict — une 
creppe et une annet. — Prén. fem. (Annette) 
comme *colinéte (E), *lolote (S) et p.-ê. tsan- 
dronéte (D)? Ou évolution sémant. de *(h)anète 
nuque (FEW 16, 214b)? 

19 Corp. *moutche b. de nuit (h. ou Г); 
Dasc., Suppi" id. (S '23-25; Ch '3) b. de laine 
orné d'un pompon; CARLIER *motche (Jumet) 
b. de coton. FEW 16, 589a flam. mutse. 

20 Emprunt récent (avec passage au fém.) 
du fr. bach(eMik, -yk, m., ‘écharpe de laine 
formant capuchon...', qui l'a lui-même 
emprunté à la fin du 19° s. (1° attestation fr.: 
1877) au turc başlik (FEW 19, 29а, où on 
portera les mentions dialect. figurant t. 21, 

530b). Les lexiques permettent d’ajouter des 
localisations de *bach'like: bor. (E. LAURENT), 
Centre (DEPR.-NoP. s. de capeline anc. et 
Dasc.), nam. (PIRS. capeline en laine, écharpe 

formant capuchon pour la téte, avec bouts 
pendants; LÉON. 188); Ni “67 *bach'léke ou 
-né- capeline, b. de laine noué sous le menton 

(Gaz. 765), etc. Une autre f. bachnik (avec 
passage | > n) est signalée à Ne 16 par P. 
MARCHOT, Phonol. détaillée d'un patois wall., 
1892, 27. CARLIER a noté *hach'louke (Ch '19, 

43), -oupe (Ch 33), f., arch., sorte de peignoir. 
V. encore J. HERB., VW 51, 1977, 179 et DW 

8-9, 116-7. 
21 FEW 15/1, 87-8. Pour ce t. peu caracté- 

ristique (et pour plusieurs des suivants: R-T, 
И), on n'ajoute pas ou guère de compl" 
livresques. — А То 99, le *béguin est une 
coiffure en toile, en forme de calotte, que les 
houilleurs portaient sous la *baréte. Id. pour 
*béguin dans l'o.-w. (CARLIER). 

?2 Cf. FEW 16, 314-5 kodde: gode faux 

pli, godicher. 

?3 Fr. charlotte (dep. Lar. 1922) chapeau de 
f. et d'enf. (FEW 2, 394a). 

24 DL *capote: not! esp. de chapeau de f.; 
Wis. id. petit chapeau de dame s'attachant 
sous le menton par 2 rubans; Dasc., Suppl's 
(Th 73)... T. plus répandu dans d'autres sens: 
blouse (v. not. 92, F), capote, manteau... 
FEW 2, 271a. 

?5 FEW 2, 270b. 
26 'capuche' et "-on', bien connus mais moins 

proches de la notion envisagée, n'ont été notés 
que très sporadiquement. 
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27 Les p' en ital. viennent de la q. 1023 et 
s'appliquent parfois à la coiffe à bavolet. — 
Emprunt du fr. FEW 2, 272a. V. aussi DL 
*capeline (ill. 174), Wis. (s. de capuchon en 
tricot); S “42 (Foss. 41); Mass.; GSHA 17, 
p. 13 petit b. en laine (enfants), etc. 

28 FEW 16, 297b all. kalesche: fr. ca- 
léche capuchon de dame... (dep. 1769); ard. 
coiffure de f. qui protège du soleil. Aj. S “42 
*caléche b. dent (Foss. 41, ill. p. 67); CAR- 
LIER *caléce (Ch 63) anc. coiffure de f. à larges 
bords; Dasc., Suppl" *caléche petit chapeau 
en cotonnade, trés empesé, de fillettes; G. 
Bernard (de Moustier-sur-S. Na 69) calaise 
(BSW 64, 498); région Glain-et-Lienne *ca- 
léche (vers 1860) b. de dimanche garni d'un 
diadème de dentelles entremêlées de fleurs 
artificielles sur le devant, laissant le dos de la 
tête à nu, noué sous le menton (GSHA 17, 
p. 12). Ex. anc.: Spa 1752 un chapeau à ca- 
laisse (REM., Not.). 

?9 FEW 3, 802a: nfr. frileuse coiffure de f. 
en laine tricotée (dep. Lar. 1877). Y aj. les 
mentions du tableau et Th '3 *frileüse (DASC., 
Suppl"). 

30 Rép. de la q. 1023 aux p" en ital. 
?! Autres rép.: polo Vi 25 (en laine); FEW 

21, 529a; — pélés ('pelisse") Ni 93 (sur tête et 
dos, Ё); — *tchapia d’ képénerésse ch. de 
Campineresse (habitante de la Campine) Ni 
26 (se liant sous le menton); +/сларё dé curé 
Ve 26; *caskéte à r'tapes № 107; ... à clapétes 
Ph 86. — Pour la résille, v. p. Non relevés 
par l Enq.: Th "2 *ach'méte, f., b. pour les enf. 
au baptême (Dasc., Suppl"), dér. de "och теғ 
(not. 68), һер. *máréne serre-tête, b. de n. de 
f.; par anal., calote que le houilleur met sous 
son chapeau de cuir (DL); t. fréquent dans les 
arch. liég., mais que P Enq. n'a recueilli qu'à H 
53 (-ine) au sens ‘mouchoir de tête’ (v. not. 97, 
a, 10°). — Dans les arch., nombreux t. auj. 
disparus: v. пої L. REM., Not. 276 s. v? COIF- 
FURE; à Liège: t strindeü, t bétchéte, etc. 

a. PARÉM. 
1. ‘les blancs bonnets’ les femmes (blâ par- 

tout, sauf -å To 78): No 1-3; To 27 (a. 834), 
28 (bone non noté sous A 1), 37 (q. 834), 48, 
78 (b, ^ belle f.), 94 (vieilles f.); A 1, 2, 7 
(q. 834), 28 (bane q. 1242, manque à A 1), /52 
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(q. 834), 55; Mo 20 (q. 834), 23, 64; Vi 22 
(q. 834), 37, 47. — V. aussi HÉCART les blancs 
bonnets; To 6 *lès blancs bônéts [Enq. bónèl, 
d’après BOURG. 124; To 7 *blanc bonét, 99 
*blanc bonnet (J. REN.); mont. id., syn. cour- 
tes-cauches courtes chausses, bas courts (DELM. 
76); Vi ‘34 tin blanc-bounét (Gloss. S'-Léger). 
Uniquement relevée par EH en pic. et en 
gaum., l'expr. a été connue en liég.: DL */és 
blancs bonéts (d'aprés HUBERT). — Autre 
expr. (triviale, celle-ci) pour ‘les Ё’: v. not. 80, 
n. 7. — Les hommes, eux, sont 'les chapeaux': 

каре, To 27 (q. 834); kapyó А 2. — А To 6 
les *capés (BOURG. 124), à To 99 +/е5 capiós 
(REN.). Id. НЕС. les саріаих; VILL. «chapai». 

2. *viker á [dénasal. de *an, emprunt du fr. 
en] blanc bonét My 3 vivre en rentier. 

3. 'gros bonnet' person. important, non 
relevé раг EH, est courant (v. DL; Рвѕ.; 
Mass., etc.). 

4. L 45 * léyáns cola po fé ue bonéte à Matí 
laissons cela pour faire une bonnette à 

ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

Mathieu; Ve 35 *c'ést po „пе bonéte à Mati, il 
a mis de l'argent sans espoir de retour. Cf. DL 
s. v? * Mati; Spots 325 (abandonner une chose 
qui devient inutile; changer de conversation; 
passer d'une chose futile à une autre plus 
importante). 

5. *fé dés ganmétes (gamel) po lès bwègnes 
tchèts Ni 19; +i fét dés gàmétes (gàmet)... Ni 
20 (q. 1023), litt! faire (il fait) des g. pour les 
chats borgnes, réponse à une question indis- 
créte. 

B. Résille, filet de tulle pour contenir les 
cheveux des f. (qs rép. sporadiques; t. em- 
pruntés au fr): 

*rézile, -ine... (f.): rézil Ve 37, 39 | -in W 21; 
Ne 69 (pour chignon) | rézin To 94 (q. 1023). 
— Cf. DL trèzile (-іпе L 66, 87); FEW 10, 
331a. 

*rézó, *ro-... (m.): rézó Ni 45 | rézó, To 2 
(q. 1023) | rózó Ne 14, '23. — FEW 10, 330a: 
nam. (PiRs.) *rézau résille de f. 

102. BAVOLET ( = chapeau à ^) 

Q. G. 1023 «bavolet (coiffe)». 

Malgré sa formulation, c'est le chapeau à 
bavolet plutót que le bavolet du chapeau que 
visait la q. Presque inconnu dans la partie 
occidentale du pays, ce chapeau, servant de 
protection contre le soleil, a survécu à l'est, 
particul' en Ardenne et en Gaume, jusqu'aprés 
la dernière guerre, comme coiffure des vieilles 

femmes. Aujourd'hui, il appartient au fol- 
klore. 

П en a existé de divers types. La *hálëte du 
lorrain et du s.-w. est une «coiffe faite d'un 
tissu léger soutenu par une armature de fil de 
fer ou de baguettes ou encore par des bandes 

en carton» (EMW 4, 322). Bien que ce type 
soit aussi attesté cà et là dans le domaine où 
régnent d'autres dénominations (v. n. 3, 6, 7), 
en général, c'est un chapeau de paille assez 
haut, avec une sorte de visiére par devant et 
un large volant d'étoffe ou de dentelle par 
derrière que désignent *barada, * bavolét... 

Plusieurs des t. dénommant le chapeau à 
bavolet se sont appliqués d'abord au bavolet 
ou à un volant en général (not! au rideau de la 

cheminée: v. ALW 4, not. 50; ci-dessous a). 
Certains sont difficiles à expliquer (v. B, D, E) 
et, donc, des classements, incertains (v. n. 6). 

Les enquéteurs complémentaires surtout ont 
souvent recueilli des noms de coiffes diverses 
(en laine, de nuit...); on les a réunies à celles 
de la q. 1239 (not. 101, BONNETS), à laquelle on 
a porté aussi (avec les précisions connues) 
diverses mentions de types ('béguin', 'cape- 
пе". ..) de sens variable ou incertain (v. n. 10). 

Ф L. REMACLE, Le chapeau à bavolet en 

Wallonie [étude utilisant not! Peng. de Haust 
mais non les enq. compl.], MVW 4, fasc. 47- 
48, juil.-déc. 1947, pp. 321-334. 

A. *(h)âlète, -a-!: halét B 16, 24, 28, 30, 
/32; Ne '23, 26-39, 60, 63, 76; Vi 2, 6 (dis- 
paru), 8-18, 21, 22-27, '32, 35, '36, 37, 38 | ha- 
Ne 43 | (/)a- В 33; Ne 14, 24, 47 | à- Ne 49 | a- 
Na '40?. 

B. '(chapeau? a) *barada*: 'ch. à' barada 
L 85; Ve 38, 40 (ou b. seul); My 2, 6 (ou b. 

seul); Ma 24 | barada (seul) D 64 (t. importé); 
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a 

Fig. 22. chapeau à bavolet (type hâlète). A.M.V.W. 10932. 

H 1, 2, “42, 68; L 1, 19, 29, 39 (mais non porté 
dans la commune), 43 (connu comme t. arden- 
nais), 61 («on en parlait»), 66, 106, 114, 116; 
Ve 1, 24, 26, 31-34 (ch. du t. *háléte: v. n. 4), 
35 (mais ¿apë a ~, q. 1239), 37, 39 (le chapeau 
lui-même = ¿ap a ba kai), 40 (ou "chapeau à 
Бл), 42, 44; My 1, 3, 4, 6 (ou ‘chapeau à Ь.'; 

Ma 1, 4 (arch., ou Бард), 12, 40; Ne 44. 

Fig. 23. chapeau à bavolet (type barada, région spadoise, vers 
1900). A.M.V.W. 49514a. 

C. “bavolèt”...: bavólë Na 84, 109 (ou bònè 
a raba), 127, 129 (dè ^); D 123; H 37; Ne 65 | 
-e D 136. 

D.* '(chapeau? à) *badjolét, *pa-: 'ch. à' 
bagólé Ve 41, 47; Ma 19 (en paille, avec b. en 
étoffe), '21, 24; B 2, 73, 4, 6, 7 (à Rogery), 9 | 
...pa- Ma 20 (ou p. seul) | bagôlè (seul) [H 50 
(mais autre t. de coiffe, sans bavolet)]; Ve 37 
(ou B), 39 (id); Ma '25, 29; B 5, 7, 11, 12, '14, 
15 || *bagnolét...: bañolè D 110; Ne 51 | -e 132 
|| *bayolét: bayòlè Ch 72 [? «disparu»]; D 113, 

120; Ma 36 (-a,o-), 39, 43, 46, '48; Ne 4-11, 
20. 

E. *bableü, *babeü, A"... bablë H 67 | 
babe Ma 2, 42 | bäb& Na '36 (d’après le tém. 
de Na 59) | bäb& D 34 (ou ba-, ou babo: tém. 
diffs) | bebü W 21 | bàbó Ma 3, 4, 9, 19 (ou 
bä-, en «pièce», esp. de tissu) || *bábote (f): 
bäbôt H 50 (q. 1239, grande coiffe de f. pour 
se préserver du soleil; t. háléte). 

= F. 1. *(bonét à) rabat: (bonè a) raba Na 
109 | raba (seul) Ni 107; Na 127 (ou C); D 73 
(?) | 2. *tchapia à rabagas'?: capya a rabagas 
H 38 || 3. "chapeau? à courtine’ (v. ALW 4, 
not. 39): 'ch. à' górdén Ve 24 | -in Ve 32, 34* || 
4. "chapeau d'Ardenne': cape d ärdèn Ve 311 || 
5. 'chapeau' Ne 57, 69 (?). 

С. *jardiniére (Е): Zardinyer D 94 || "ch. de 
jardin’: ¿apya d gärdè W 35. 

H. *cabonéte? (f.): kabónét Th 73; Ph 69 | 
-et Ph 7910, 

! Aj. *háléte Vi '5 (Mass., anc. coiffe de 
toile ou de cretonne de diverses couleurs, le 

plus souvent blanche, tendue sur une monture 
de baleines ou de fil de fer et maintenue par 
deux cordons sous le menton), '10 (v. PG 40- 
41, 1979-80, p. 107, v. 61), "19 (BSW 41, 106), 
34 (Gloss. S'-Léger). Le t. est connu en Lor- 
rame (v. LAHNER, Montmedy hálette; ZÉLIQ- 
ZON, Dict. patois rom. Moselle v? halate) et a 

été emprunté par des patois german. all. et 
lux. (v. BTD 17, 244; L. REM,, o. c. 322, n. 1). 
Le DL signale aussi *hdlète plus au nord, à L 
7118; dans la zone *hbarada, c'est un t. rare, 

prob! venu du sud. — Dér. de *háler d’après 
DL et FEW 1, 162b; l'explication de P. Bar- 

bier ('échelette', alors qu'en lorr. échelle se dit 
*chieule, v. ALW 1, not. 31) est réfutée par 
J. Haust, BTD 11, 196. 

? Le syn. gaum. (arch.) «africaine», cité par 
FEW 1, 51b, d'apres Le, BSW 41, 106, n'a 
pas été recueilli par P Eng. 

3 V. ALW 1, not. 11; 5, not. 100. 

^ Le tableau reprend toutes les mentions; 
mais parfois le t. est importé (D 64), connu 
sans être usité (L. 39, 43, 61). A Ma 4, outre 

barada ici noté, on donne barade, f. (?) pour 
un b. de nuit de f., à la q. 1239 (f. douteuse). 
A Ne 14 le barada est le volant de la *háléte. 

En général, le barada est le chap. de paille à 



218 ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

bavolet, mais à Ve 31-34 (où celui-ci s'appelle 

autrement: Cape a gordin Ve 32, 34, cape d 
ärdèn Ve 31), c'est un ch. du t. *Aáléte, 

d'étoffe légère dont la partie supérieure était 
soutenue par des bandes de carton et qui était 
muni d'un volant du méme tissu. 

M. Lejeune, dans une description de la féte 
à Aubin-Neucháteau Ve "2, emploie le t. avec 

'chapeau' mais sans prépos.: «des grands cha- 
pai barada — mins sins gordenne podri» 

(BSW 39, 195). — Pour barada rideau de 

cheminée, v. ALW 4, 123b. — T. d'or. incer- 

taine: v. L. REM., о. c., 325, n. 2; FEW 21, 

560a. 
5 A Vi 6, 8, 27, 37 (et à '34 Gloss.-S'- 

Léger), le *bavolét est le volant de la *hälète 

(A), à A '10, celui de la *caléche (v. not. 101, 

U). — A Vi 8 ‘rideau de cheminée’ (ALW 4, 

124a). — Aj les sens 'volant de chap." et 
‘chap. à bavolet' à FEW 14, 605a, où figurent 
seul', à cóté de bavoler flotter, mfr. bavolet 

volant (jeu). 
5 Le *bayolét de Ne 9 et le *badjolét de Ma 

‘25 sont du type hâlète. — S'il paraît néces- 
saire de séparer les f. classées sous D de 
bavolét, C (v. DBR, 11, 10), il n'est pas sûr 
que toutes celles que nous y regroupons soient 
apparentées. FEW classe Arg. bagnolet 
coiffure de f. pour jardin et Paris id. chapeau 
de f. ridicule sous benna (1, 328a), en sépa- 
rant St-Pierre bagnoulet bavolet, qu'il consi- 

dére d'origine incertaine (21, 560), de méme 

que nam. baiolé ... Phonétiquement, toutes ces 

f. pourraient s'expliquer à partir de bayoleét. 

Les qs f. anciennes qu'on connait attestent la 
f. en °-/- (= y ou ë) un peu avant celle en °-gn-: 

v. REM. Not. My 1 1732 bajolette, f., coiffe de 

f.; Ve 1 1760 un bagnolet. De méme, chez les 

not. liég.: 1731 un baiolet; 1734 un bajolet de 
crepon noir; 1740 un baiolet de soye noir; 

1745 un bajolet de garce doublé de crepon 
rose; 1761 un pajolet de marlire noire — trois 
pajolets de nuict; — 1737 un baignollet de 
chamois rouge doublé de soye blanche; 1737 

un bagnolet noir; 1740 2 bagnolets... Peu 
favorables à benna, ces f. anc. restent mysté- 
rieuses. Un rapport avec un autre nom de 

coiffe, attesté dès le début du 18* s. (un bat 
l'œil, un battant l'œil), est difficile à imaginer. 

7 Du type *Aáléte à D 34. — Suff. Tor, 
parfois altéré en -ô (= '-ard"), p.-ê. sous l'in- 

fluence de +bábó nigaud (v. МУҰ 4, 324-5). 

— À W 3 ó bäbæ = bonnet de bébé (q. 1692). 
Ce t. désigne habituellement le masque d'api- 
culteur (v. vol. ult.). On reviendra, à cette 

notice, au probléme du radical: si on peut 
considérer, comme L. REM., Parler 122, *bableü 

‘masque d'apic. comme une var. phon. de 

liég. *bábeü, litt! "barb-oir', il faut p.-ê. tenir 

compte aussi pour les f. en -/- du t. ancien 
babeü (18° s.) ecclésiastique partout la chape 

(v. HERB., Bull. Vieux Liège 8, 379, qui songe 

à un dér. de babler lancer des brocards), mais 

auparavant (17° s.: not. liég.) vêt! ecclésias- 

tique. 
8 Déformation plaisante de *rabat? 
? Désignant souvent d'autres bonnets, v. 

not. 101, n. 3. 

10 Autres rép.: *capuchon D 72, 73 (?); cf. 

not. 101, T; *mazóne ('amazone"): mazón L 2; 
*barbakéne: barbakén Na 99 (emploi inédit et 
p.-ê. plaisant d'un t. désignant la fenêtre sail- 
lante du toit; v. ALW 4, not. 37: Na 99 -én); 

+ichèteñre, f.: ¿ëtër B ‘17 (= ruche en paille 
tressée, DL; ici prob' grand chapeau de paille 
d'h.). 

Certaines des rêp. regroupées sous BONNETS, 
not. 101, ont été glosées comme désignant 

spéc! ou not‘ le chapeau à bavolet: v. *sandri- 
néte Mo 64; S 13; *colinète No 2 (not. 101, 

n. 9); 'capeline' (Т 3), not! à To 28, 48; S 6, 10; 

Ph 33; W 59 (?); B 21, 22, 23, 27, 'béguin' et 

surtout '-inette' (X), 'caléche' (U), 'coiffe' (И). 

a. Le volant du chapeau (rép. sporadiques, 

à aj. à celles qui figurent dans le tableau dans 
l'expr. "chapeau à ~). 

1°. *barada: v. n. 4. 
29. *bavolét: v. n. 5. 
3°. *rabat: v. F 1; et aj. raba bavolet de la 

coiffe [et rideau de cheminée] à D 84, 96. 
4. *guèridon: géridó Ma 42 («coiffe du 

*babeü»). Comp. B 12 rideau de chem. (ALW 
4, 124a). Cf. DW 7, 128-137. 

5». *bal'ta: Байа L 113 (t ¿apë) ‘118 (d 
gämèt). — Dër en -a (fr. -ail, lat. -aculu) de 

*bal'ter ballotter; DW 11, p. 17. Aj. FEW 1, 
219. 

6°. *biza B 5 (ké bë ~ КФ vz af a vòs 

bagólé). Der. en '-ail' de *bizer courir, s’élan- 
cer. Aj. ce sens à DW 11, p. 17 et FEW 15/1, 

119b. 
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103. BAS 

Voir ALW 1, c. 15. 

Rem. que, si le néologisme ‘bas’ tend, çà et 
là, surtout à proximité de la frontière fran- 
çaise, à concurrencer 'chausse', ce dernier reste 
trés vivant dans la majeure partie du domaine; 
cependant, en gaumais, c'est la f. diminutive 
"chausson? qui est habituelle +. 

La q. 1135 («remmailler un bas...») permet 
d'ajouter au tableau de l'ALW 1 les f. simples 
suivantes: бйз L '75; Ma 721, 28 | cos Th 64, 
"77; Ni 72, '97 || kós, -6- To 43; А '18, 28, 37; 
Mo 1 | kéj$ To 1. — En outre: ba No 1; To 7, 
37, 39, 94; Mo 42; S 6; Ni 1; Ne 65, 69; Vi 43, 
46. 

Des nombreuses var. on néglige celles qui 
sont tout à fait mineures (-0-, -ó-); retenons 
surtout que la f. unique kós de Th 5 n'est pas 
confirmée à Ја q. 1135 (= cos). Autres var. (la 
f. de l'ALW 1 est entre par.): cás (-й-) W 35, 
36; H '42; Ve 35 | -à- (-à-) H 8, '39; Ma 29, 
40, 42; В 12; (-0-) W 59 | -ó- (-ô-, -ó-) Ph 33; 

Ve 1 | -ó- Ni 107 (-6,-), 112 toi L 2 (-ó-), 
101 (-0-) || kós To 24 (-à-) | -d- To 28 (-à,-) | 
-ó- No 3 (-yó-); To 7 (-ó-) | 4,0- No 2 (-0-) | 
-ё,- To 73 (kèš?). 

! La f. simple y parait inconnue: v. ALW 
1; Gloss. S'-Léger *tchausson chausson, bas; 
LiéG., BSW 41, 130 [r]chaussan; aj., d'après la 
q. 1135, éôsô Vi '36; -ôy Vi2;-à Vi 6. — Dans 
un sens plus particulier (not' chaussette 
d'homme, v. DL), ce dér. est beaucoup plus 
répandu: éäsô Ve 35 (dh); My 2 | éà- L 45 
(d'h.) | kósó No 1 (cp. ALW 1 kôÿ); Mo 64 || 
kuÿä; To 6 (chaussettes). — Nombreuses autres 
mentions à la not. 117, H. — Le dimin. 'chaus- 
sette’ a été égal! noté à la q. 1135: éósèt Th 64 
(plus fréquent que cós); Na 22; D 132; Ne 23, 
69; Vi 18 | ¿6- Ne 31 | kosét Mo 1; S 6, 36 
(d h.; kós de f.) | šóset To 24 (mais kós). — 
Pour *stotchét chaussette, v. not. 117, A. 

104. SOULIER (carte 44) 

Q. G. 1141 «cirer des souliers... », complétée par Q. G. 1191 «... nouer ses souliers», 1732 «ses 
souliers sont éculés; il déforme ses souliers», 1740 «j'ai un petit caillou dans mon soulier», 2005 

«chausser ses souliers avec un chausse-pied» !. 

Maintien du suffixe - are, qui en B. R. ne 
s'est pas confondu avec -ariu. La zone de -é 
est un peu moins étendue (not' Di-s) que dans 
PORTER (ALW 1, c. 77). 

La carte détache la zone *sorlé du pic. 
occidental; des f. semblables, reposant, selon 
Wartburg, sur une dissimilation de *sollé, ont 
été connues du liég. ancien (FEW 12, 362b 
*sübtelàre)?. 

Ф BRUN., Eng. 1500. 

І. *solé, -i, -ё, -éy: 50/2, -é en gén.: v. c. | -I 
B 4, 5. 7 | -ë Mo 58; Th 25, 54 | -e Mo 41; My 
3, 6| -é Mo 23; Na 116, 127, 129, 135; Ph 33, 
53; Ar 1; D 7-25, 36-58, ‘60, “62, 68-101, 7103, 
113; Ma 1, 35-39, 43-51; B 21 (à Roumont), 
24, 28-33; Ne 4, 9, 14-16, 26, 33, 39, 47, 49, 
'50, 60, 63, 76; Vi 16 | -£ (-@) A 7 | -èy Mo 44; 
Vi 13, 21, 27, 35, '36, 38 (ou -é), 43 (ou -ay), 

47 (ou -é) | -e, Vi 2 | -ey Vi 18 | -é, Vi 46 | -é, 
W 59 | -ey Vi 22 | -ëy Mo 17 | -ay w 63; Vi 43 

(ou -éy). 
II. tsorlé3...: sòrlé, -6, -о- No 1, 2 (ou -6,), 

3; To 1 (ou sur-), 6 (id.), 13, 24, 27-39, 58, 78 
(-6-); А 60; Mo 37 | surlé To 6 (ou sór-), 7 
(arch., ou sul) | sórle To 48 | sorle A '10 | 
sórlé To 2 | sòrlé To 73; А 12 | sorl& A 2 | 
«sorlé» To 43; A '18. 

= ПІ. *souli, -lier, *souyer...*: sali No 1 
(ou sórlé) | -ï То 7 (ou surle) | «su()ye» To 58 
| suyé No 2 (ou sórlé); To 58 (id), 94, 99 | -e 
А 55; Mo 1 (d’après Ch. D.; ou solé), 64 | -é 
То '715. 

t On néglige plusieurs menues var. de la 
voy. fin. Notons seul', à certaines q., des f. à 
fin. non diphtonguée: -é W 63; Vi 2 (ou -e), 
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13, 22, 27 | -é ou -é Mo 17 | -ë Vi 43 | -z Mo 
17; — à l'inverse: -éy Vi 38 | -éy Ph 6. 

? La méme explication est donnée par 

FLUTRE, Du moy. pic. au pic. mod., 8184, Р 1°. 
— En wall, on ne peut exclure, non plus, 

l'influence de sor ‘sous ou de so(r) ‘sur’, 

alléguée par L. REM., DRo 364, pour expli- 
quer l'anc. liég. *sorlon 'selon'. Comp. sorfa 

'sous-faix'.- | 
3 Ај. à То 7 *sourlé, sor-, d’après MAES 

(qui signale aussi, comme dans l Enq., *chourlé, 
*souli) À To 99, «sorlet» ne se dit plus 
(REN.). 

* Toutes en f. sont reprises au fr. — Parti- 

cularisation à To 58: sórlé = bottines; suyé 

= souliers bas (q. 1740). 
5 Autres types fournis sporadiquement à 

diverses questions: *botine, *bou-...: botin, -o- 
To 24, 43; A 2, 710, 12 (ou bo-), “18, 20; Mo 

44; S 19; Ch 27, 28; Th 14, 25 | -in, -én Th 29; 

Na 99 | bótin No 1; To 7, 94 | bu- To 6 || 

*bot'kine...: bótkin H 53; Ma 2 (gros s. de 
travail) | -én Na 19, 720, 30; H 21, 27 (glosé 
«s. dh. haut», mais à la q. 1740 «s. de f., 

bas»). — Les dictionn. permettraient d'ajou- 

ter de nombreuses mentions: *botekéne (DL; 

Wis.), *botine (Scius)...; FEW 15/2, 42a. — 

Rép. approximatives: *savates L 116 (*méte 

dés ^ divins sès píds); *pantoufes To 24 
(donné comme syn. de sórlë, botin; à la 

q. 1740 pâtufl, pantoufles). — Vieilles chaus- 
sures: *dés hous'tons (hustô) Vi 8 (q. 2004); 

litt! "hous-et-ons'; cp. Meuse houston, m., bas 

(FEW 16, 228b); Vi "34 «housette» chausson; 

— "dër scaches (skaÿ) S 6 (q. 1732). — 

D'aprés les dict., *casaques, f., godasses, gros- 

ses bottines: To 6 (BOURG.), 7 (MAES); aj. ce 

sens FEW 2, 562. V. encore Maes *bartchéte, 

s. de grande pointure, *brot'tchin brodequin, 

*móliéere ... 
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105. SEMELLE 

Q. G. 1142 «semelle; — empeigne; — cordon (de soulier)». 

Ce t. d'or. obscure et p.-ë. pic. (FEW 5, 
136a et 138 lamella) se présente généralt en 
B. R. sous une f. semblable à la f. fr., avec de 
menues var. habituelles pour le traitement de 
la voy. tonique (diphtongaison dans le H: 
occid.; -ale dans le s. de Vi). En dehors de qs 
exceptions, dont certaines s'expliquent par une 
influence de la f. fr., la voy. initiale correspon- 
dant au e muet fr. est la voy. caduque ordi- 
naire (cp. ALW 1, с. 28 DESCENDRE, 54 1Е...)!; 
mais 2 p" de l'extrême nord-ouest ont, comme 
des f. pic. anciennes qu'elles paraissent pro- 
longer, une voy. vélaire (sou- To 6, só- To 7), 
differente de la voy. caduque (To 6 ë, 7 ë), qui 
pourrait étre la voy. primitive. On remarquera 
aussi que, contrairement à ce qui se passe avec 
l'art. déf. (LE, ALW 1, c. 28) ou l'adj. démon- 
stratif (CE, ALW 2, c. 56), la voy. d'appui 
n'est presque jamais antéposée?. 

Ф ALF 1215. BRUN., Enq. 1447. 

*sóméle...: sómé*| To 7? | sumil To 6 || 
"e méle...: smél, si-, si-, su-, 50-, s-, sé-, sè-1 
en général | smel To 78; L. 39 | s(e)- Mo 58 | 
sémél To 13 | s(è)mël Mo 23 | sémél To 2 | 
smel S 1; Ni 19, 98; Ph 33; D 136; Ve 6, 8 | si- 
Na 99, 135; Ph 15; D 36; L 732, 43; Ma 42 | 
su- Ve 1, 24, 32 | su- Ni 20 (Ard.) | sé- Ni 20 | 
sè- S 36; Ch 26; Th '2; Ph 45, 79 || *sémiéle...: 

sem,yél To 48 | -myèl, No 3| sémyél To 39 | 
sëm,ël To 94 | «sm,yél» А '18 | sémsèl To 43 | 
sémé,l To 24 | sèmë, A 12 | «seméel» А '10 | 
sêmi] А 2 || *chémale*^...: sémal Vi 35 | š(@)- 
Vi 475. 

! La voy. d'appui n'a pas été notée partout. 
— En quelques p", elle diffère de la voy. 
caduque: au lieu de è, on a & Ni 112; ё No 1, 
2; Vi 46; é A 37, 55; Mo 42; i Ni 39, 107; u 
Ne 47; — au lieu de à, и Ch 28, 43; В 11; — 
au lieu de u, è Ne 26. — Var. secondaires (le 
timbre de la voy. cad. est entre par.): / Na 1 
(i), 49 (id.); à D 123 (ë); Ф Ni 11 (ê); ë Ni 93 
(œ); è S 10-13 (è); Mo 20 (è). 

? On ne l'a notée à cette place qu'à Mo 41 
ésmél et Ni 107 is-. 

3 Maps 186 note *sóméle, s'méle. 
^ Pour s > $, cf. FELLER, BSW 37, 253; 

BRUN., Ét. 393-4. 
5 En marge, qs rép. pour 'ressemeler': 

rismélé D 81; rasméléy Vi 13, 27; — pour 
‘première, semelle intérieure’: *d'vintrin.ne (f.) 
H 1; Ma 9; cf. FEW 24/1, 33. — A Ve 6, 
*patelote, f., semelle fine qu'on met à l'inté- 
rieur de souliers trop grands. Prob! dimin. de 
‘patte’, non attesté par les dict. wall. (v. FEW 
8, 32a). Comp. *papelote autre sens (not. 106, 
a b). 

106. EMPEIGNE 

Q. G. 1142 «semelle; — empeigne; — cordon (de soulier)». 

C'est la partie de la chaussure recouvrant le 
dessus du pied du cou-de-pied à la pointe. 
Quelques données concernant d'autres parties 
de la chauss. sont regroupées sous a. 

Contrat à Thomas qui songeait à rattacher 
empeigne au lat. pede pied (*impedina), 
on s'accorde gént auj. à y voir un dér. en 'en-' 
de peigne, à partir d'un sens fig. métatarse 
(FEW 8, 103; TLF). En B.R., cependant, le 
traitement des deux mots (qui, comme en fr., 
différent ordin' par le genre) est rar! parallèle 
(v. PEIGNE, not. 130). Outre la présence d'une 
var. (masc.?) en -ê dans qs p pic., on notera 

que l'absence de mouillure du n, assez fréquente 
dans 'peigne', est trés rare dans 'empeigne' 
(pic. occ.: A ID; et que le timbre de la voy. 
d'empeigne' est moins varié que celui de 
"peigne' et souvent différent. Il est vrai que les 
deux mots sont difficilement comparables, car 
ils ont subi des influences différentes: "peigne", 
celle de "реірпег' et 'empeigne' celle du t. fr. 
(comme le prouve, en beaucoup de р“, le trai- 
tement du préfixe: comp. ENGRAISSER, ALW 1, 
c. 33). 

Ф ALF 1546. 
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A. "empeigne' (f.). I. *épégne, -agne...: ёрёй 
Ni 80; Na 1-19, ‘20, 30, 59, 79-129, 135; Ph 

33; D 7-84, 96, 101; W 1, 10, 13, 30, 35, ‘36, 
'39, '42, 59, 63; H sauf 68; L 1, 4-14, 29, 35, 

39 (epeñ), 45-66, 87-116; Ve sauf 6; My sauf 2 

(lac.); Ma 1-40, 46; В 2-15 | -éñ W 66 | -eñ Ni 

85; L 732, 43; Ve 6 (е-); Ма 42; B 21 (à 
Roumont) | -añ H 68 | -&ñ L 19 | -ñ Ni 20 

(Ата.)! || *impégne, -ingne, *é-...: ёрёй Mo 

44, 64; S 31; Ch 4, 63, ‘64; Th 14, 43; Ni 6, 

17, 36-39, 61, 72, 90-112; Na 22, 23; W 3, 21; 

Ma 43, 51; Ne 4 | -èñ Mo 20 | -ëñ Mo 41 | -ëñ 
Mo 42 | -eñ To 13 (-è/eñ); 94; Мо 1, 23; Ni 11, 
19 | £pefi A12 | ёрёй Mo 9, 17; S 1, 19, 29, 36, 

37; Th 2, 5; Ni 1, 28 | -ё*й Ni 2, /5 | ёрёй A 
'18 || *ampégne, -agne, -ingne...: дрећ A 10; S 

13; Ch 28-61, 72; Th 24, 29, 46-54, 64-73, "TT; 

Ni 26, 33, 45; Na 44, 69, 130; Ph sauf 33; Ar; 

D 94, 110-123?; Ma 53; B 16, 23, 28; Ne 9, 

16, ‘23, 31-33, 47, 63 (ou -añ); Vi 2, 16, 18, 

‘21, 22, 25, 37, 43-47 | -eñ To 43; Ch 27; Ne 44 
|-añ D 132, 136; B 21, 22, 24, 30, 33; Ne 11- 

15, 20, 24, 26, 39, 43, 49-60, 63 (ou -ёй), 65- 
76; Vi 6-13, 273,36, 38 | -ëñ A 1, 7, 28, 44; S 

6; Ch 26; Th 25, 62 | -e"ñ To 28 | -éfi A 2. 
IT. *impéne...: épén No 3; To 37 | -en No 

1; Mo 79 | -ën То 78 | ëpën A '52 | ёрё*п To 
15, 27, 39 -én To 2 | -ên To 75 | -e"n No 2| 

-òn То 73 || «ampin.n» То "71. 

A’. 'empein' (m.)$. *épin, *im-...: ёрё A 55 
| «impin» To 99 | épé Mo 58 | épé To 58; A 
'20 («épin»), 50 | ёрё S 10 | âpë A 37. 

= B. *avant-pi": ауд pi D 30 (ou A). 

C. ‘un dessus (de soulier)': dzér L 2 | dè- 
To 48 | dzé Ni 205. 

1 Cp. рї пе peigne. 
2 P.-ê. apèi à D 94 (f. donnée dans l'expr.: 

В) et 113. 
з Vi 27 dën kér d драй du cuir d'emp., 

souple (par oppos. au cuir de semelle). 
4 Mais *impiégne dans BONNET, BTD 21, 

42. 
5 Dans le Lex. de Mass, *impin.ne. 
6 Ces f. (masc.?) manquent à FEW, I. с. — 

Comp., pour le trait! phon., “dimin, f., qui, au 
п.-е., correspond à *dímégne dimanche (ALW 

l, c. 29). 
7 V. Pirs.; DL; FEW 8, 303a. 
8 Autres rép.: "rie (tt$) Ch 16. T. plus gén. 
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prob': DEPR.-NOP. glosent *impègne ‘avant de 

la tige d'une chaussure'. La tige (dont le nom 

a été repris au fr. par divers patois b.-r.) 

désigne toute la partie supérieure de la chaus- 

sure, par opp. à la semelle. — A Vi 22, *carti 

est donné comme syn. d'*ampégne (mais pro- 

prt, c'est l'arriére de la ch.: v. a). 

a. Autres parties de la chaussure (rép. 

notées en marge des q. 1141, 1142, 1442): 
1°) *tídje ‘tige’ H 1. — Cf. ci-dessus, n. 8. 
2) 'quartier' (partie arrière du dessus de la 

ch.): kwárti Ma 9 | karti Vi 27 | -tye Vi 16. — 

Cf. n. 8. 
3°) "contrefort": kótfwer L 35 (-ér q. 1442) | 

-fór Ve 39 || 'renfort': «réfort» A 60. 
4) bout, pointe: bèk Vi 47 (ou ču, chief, 

bout) || békri (Е) Vi 43 (pointe en bec de 

soulier, de sabot). 
59) patte ou languette de cuir sous le lacet: 
a) ‘langue, -ette': lêw Ve 6 (ou gud) || lewet 

Ni 20 (ou /ipét) | -et Ni 19. 

b) *papelote: paplôt B 7. — Id. à My '5 (R. 
Schillewaert, mém. lic., p. 38), à Ne 47 (méme 

en fr. rég.); v. aussi DL; Wis.; REM., DRo; 

FEW 7, 578. 
c) *lapiote: /apyót L 45. — Cf. DL (t. rare, 

‘petite pièce mise à un soulier, à un vêt”); 

FEW 16, 445a nld. lap. 
d) *lipéte...: /ipét Ni 20 | lüpet Ni 20 (Ard.; 

q. 1141). — FEW 16, 467b mnld. lippe. 

e) *lapekéne: /apkén L 14. — Prob! altéra- 

tion de */amekéne (cf. DL) sous l'influence de 

*lapéte, -iote... — Pour H 1, v. 5° f. 
f) *go(u)dje: gòč H 1 (c'est une lamkèn di 

kür) | guë Ve 6. — A My '5, aussi *godje. — 

Cf. DL; Wis.; Scius... FEW 4, 183. 
6°) soufflet: *sòflèt Ni 20 (Ard.; q. 1141 

«tout ce qui est cousu»). 
7°) *éfiléte, f., passe-cordon: éfilèt Ma 9. 

89) *dobe, m.: dóp H 1 (chaque feuille du 

talon). — R. Schillewaert, 44, note, de méme, 

qu'à Waimes, autrefois le talon était fait d'une 
série de *fás dobes, faux doubles, superposés. 
— Aj. ce sens à FEW 3, 185. 

B. PARÉM. 
1. ‘gueule d'empeigne' (fr. pop.) = mau- 

vaise langue (а) ou bavard (b): g&y d йрёй Na 
69; Ph 53 (b); D 94 (apèi; a, b) | gēl... Ch 33 
(«fort en gueule»); Vi 37. — PIRSOUL *gueüye 
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d’ enpégne [à côté de èpègne] «bonne langue» 
[= b]; FEW 8, 103b. 
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2. *tât k’ l'épégne dure My 1 (H. Cun.) tout 
que l’empeigne dure. 

107. LACET (cartes 45 et 46) 

Q. G. 1142 «semelle; — empeigne; — cordon (de soulier)», complétée par Q. G. 1191 <... nouer 
ses souliers». 

[ 
| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

са Ld 

(surtout en fil) 

*lacét... O 'cordon' 

*lachét... ° 

tlacète... 

"cordeau 

*lécéte + *Ichété, -ia 

*lacwé 

*feréte 

*cawéte 

Les rép. A-E s'appliquent en général au 
lacet de fil, les rép. F-G' au lacet de cuir!. 
Pour les rendre plus parlantes, on les a répar- 
ties sur deux cartes, lexicales cependant et non 
sémantiques. 

Rem. les oppositions de genre: pic. et gaum. 
"lacet' (A 2), wall. "lacette' (A 3); pic. "laniere' 
(G^), ер. "lanier' ou, plus souvent "naler (G). 
— Petite zone *féréte (B), résultant d'une 
évolution sémant. inédite. — Les dér. rassem- 
blés sous F ont donné lieu à des discussions 
étym. (v. n. 13); répartition nette des f. pré- 
fixées (s- dans l'ouest et en nam.) et des f. sans 
préf. (gaum., s.-w., et, d'après les dict., e.-w.). 

A.? ]. 
*lacét... 

*lache: /a$ A 7 (cuir)? || 2. 'un' 
: lasè А 1; Mo 1; S 1, 13, 19, 29; Ch 

4, 27, '64; Th 72, 46, 62, 72, 77; Ni 33, 36; Ph 
84, 86; D 123; Ne 33, 43, 49-57, 63, 69, 76 (de 
crin); Vi 2, 8, 16, 18, “21, 25, /36, 46, 47 | -e D 
132, 136; Ne 44 | -e Mo 23, 58; Th 25-43, 54, 
64 (pour s. de travail), 73 | -é To 6 (là-); Th 
14* | -& Mo 44 || *lachét...: /asé No 1; To 2, 
13, 28, 94; A '13, 18; Mo 20, 37; S 10 | läsè 
To 7°; Mo 64 | «lachet»$ To 43; A 60 | laše 
No 3; To 24, 48, 73 | -é No 2 | -é To 1, 27, 37, 
39, 99; A '10, 55; Mo 79; S 6 (q. 1191) | làsé 
To 78 | lase/& Mo 41, 42 | -ê To 58 | -œ A 2, 7, 
12, 44 | -æ To ‘71; A 37, 50, ‘52; Mo 17 (t 
kwir) || 3. "опе" *lacéte, +1-...: lasét Ch 28-63, 
72; Th 24, 53, 64 (pour s. fins); Ni 2, /5, 6-17, 
26, 28, 39-61, 80, 90-112; Na sauf 30, 135; Ph 
6, 16, 37, 42, 53-69, 81; Ar; D 7-25, 38, 40, 58, 
68-96, 110, 113; W 3, 21, 59; Ne 4, 11, 23, 24, 
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(surtout en cuir) 

A *náli... 

A *nálégn... 

== *corion, *cou- 

| *scorion... 

A "änt 

ҳу ‘lanière' 

= *co(u)riéte 

| ‘sco(ujriète 

31, 32, 39, 47, 60 | -et Ni 19, 20, 85; Na 135; 

Ph 15, 33, 45, 79; D 36 | lèsèt D 30, 34, 46 

(rare, ou férèt), 101; W 1, 10, 13, 30, 35, ‘36, 
‘39, '42, 63, 66; H sauf 69; L (leset 39; lac. 85, 

113); Ve sauf 6 (lac.); My 4, 6; Ma 1, 3-9, 19, 

20, 29, 36, 39, 43-51; B 2-9, 12-22, 24, 30; Ne 

9. 26 | -et Ma 42 | -at Ne 14-16 || 4. ‘un laç- 

or". tlaçwè: /aswé Ni 38. 
B. "ипе" *féréte?: férét D 46, 64; Н 37, 49, 

53; Ma 9, 12, 20-29, 39, 53; B 28; Ne 32. 

C. ‘une' *cawéte?: kawét My 1; B 22 (cuir), 

23, 27. 
D.19 1. ‘un' *cordon...: kórdó Mo 1; Ne 

33, 43, 65; Vi 37, 43, 46 (surtout cuir) | kór- 
Ne 69 (ou mieux kwryô) || 2. ‘un cord-eau'!! : 

kwardè Ma 53 | -£ B 12 | -é Ma 42; Ne 4 | -é 
Ma 35, 40 (cuir ou fil); Ne 20 | kwardya Ch 33 

(-ga, pour sandales); Ni 2, “5, 28; Na 23 (syn. 

de lasèt), 107 | kwär- Ni 29 | kór- Mo 9; S 19; 

Th 72, 5, 53 (plus petit que la laser) | korga Ch 

'64 | kórdyó То 37; Th 25, 43, "77 | -d'yô No 3 
| kord'yó S 6 | -dyó A 28 | -d.ó То 78 | 
-dyé; To 39. 

E. ‘un' *tchété, -ia: 212 H 49 | -ya H 53. 

= FS 1. 'un' *corion, *cou-, -an...: kò- 

ryó Ph 54, 61, 84; Ar 2; D 110, 120, 123, 132; 
Ma 43, 51; B 21, 24, 30, 33; Ne 9, 11, 15, 20, 
'23, 24, 26-32 | -ó" Ne 14, 16 | -ő Ph 81 (autre 
suff.?) | kuryó D 136; B 28; Ne 44, 49, 51, 57, 

65, 69; Vi 2, 27, 35, '36, 38, 47 | -ó* Ne 39 (de 

soulier, de gourdin; ou -à) | -å Ne 63 | á* Ne 
76; Vi 16 | -à Ne 60; Vi 6, 8 | -à* Ne 47 | -àn 

Vi 13 (-r;y-) | -ay Vi 21, 22 || 2. Tun" *scorion...: 

skóryó S 19, 29, 31-37; Ch sauf 63; Th 72, 14, 
24, 29-46, 54; Ni 1, 26, 28, 45, 72, 80, 93-112; 

Na 1, 6, 22, 23, 44-79, 99, 107-135; Ph 6-53, 
79; Ar 1; D 7, 25, 30, 36-58, 68-101, 113; Ma 

1, 35, 36, 39 (q. 1780), 46; Ne 4 | éskoryó Mo 
41 | skoryog Mo 44 (arch.) | -à, Ni 20 | skuryó 
D 15 [sic] || 3. "опе" *coriéte, *cou-: kóryét Ph 

69; B 9, 11, 15, 23 | ku- Vi 27 (fil) || 4. ‘une’ 

*scoriéte...: skôryèt Ni 11, 39 | sku- Ni 38. 

G.14 ‘un' *náli...: nali L 35 (ou -èñ), 61; Ve 

31, 34, 35, 38, 40, 41, 44, 47; My 1, 2, 4; Ma 

4, 12, 20; B 2, 3, 4-9, 16 | -ï H 27, 28 | -i H 21 

| nali D 30, 34, 64; W 1, 30 (ou -ёй), 59, 66; H 
8, 37, 49-53, 68, 69; L 4, 45, 106, 113, 116; Ma 

2, 3, 9, 19, 24, 29, 40 | -iy N120 (Ard.); W 13 

(ou -ёй) | -H 1, 38 | -i Ni 19; W 21,63; H ^39, 

'42 | nóli H 67; L 1, 7, 14, 29, 39 («gros 
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cordon»), 94, 114; Ve 1, 26 (pour s. de tra- 
vail), 32 | -i Ve 24 | noli L 66, 101 | -i L 732 | 
nóli Na 101; D 15 | - L 19 | -i Na 19, 720, 30; 
Ve 8 | nórli!5 Ni 85 || *nálégn!5: nalèñ L 35 
(ou -i) | nå- W 10, 13 (ou -iy), 30 (ou -2), “39 || 
*láni...: lani My 617 | là"- My 3 | lâni W 35. 

G'.!* "une lanière': /anir No 3 | lē- No 2; 
To 7 | - No 1; To 94 || /ênér To 13 | le- To 28 
|| air S 6 | lényir То 37 | 1ё*йїг To 43 || 
lanyér Mo 1 | läñèr А 37 | läñyèr A 55 | läñèr 
А 1; Mo 17 | i£njyér To 48 | lañër Мо 79 | 
Іайуёг Mo 20 | la"fiyer Mo 37 | länyér A SS 
(1191) | lên;ër To 78 | läñer A 50; S 10 | lâniyèr 
A 28 | lànyér To 58 | «len, yer» А '18 || lani r A 
2 | léni,r To 24 | léni,r To 73. 

! Des exceptions, dont certaines sont p.-é. 
individuelles, sont signalées dans le tableau: v. 
*lache (A 1), *cawéte (C) à B 22, 'cordon, 
-eau' (D) en plusieurs р” (n. 11), l. de cuir; ou, 
à l'inverse, *corion l. de fil à D 120, *couriéte 
à Vi 27 (F). — On dit parfois (et ce doit étre 
possible souvent, not' aux p^ où on n'a donné 
qu'une réponse) que le même terme, avec dét! 
approprié, peut s'appliquer aux lacets de fil ou 
de cuir: p. ex. "lacet(te)' à To 6, 7; A 12; S 13; 
Mo 44, 64; Ni 2, '5, 6, 17; Ph 86; Vi 25...; 
паї (G) à Ma 24; "laniére' (G^) à То 24, 28; 
Mo 20; S 6, 10; *scorion à S 37, *corion à D 
120, *cou- à Vi 35. — A Th 64 on oppose /ase 
pour souliers de travail [==]. de cuir?], -sèt 
pour s. fins [ = 1. de fil?]. 

2 FEW 5, 180-1 laqueus. 

3 Précision qui ne figure pas dans le Lex. de 
COTTON: las, f., lacet (en ^ de botin; garni n 
róp avi del ~); lasé, m., lacet (de bottine). — 
Autre sens: lacet, piège (v. vol. ult.); d’où, 
nœud coulant, nœud de cravate (à To 7, 

d’après Mass, */ache ou na-). 
+ Aj. Th '9 */acé (LEJUSTE). 
5 Dans le dict. de Mars */achét. 
* A la q. 1191, /asé A 60; -é To 43. 
7 Dér. du vb. en '-oir'; à aj. FEW 5, 178b 

laqueare. Mais cette f. isolée est un peu 
suspecte. 

8 A Ma 24 fèrèt = lacets avec ferrets. Aj. le 
sens ‘lacet’ à FEW 3, 471a. Le sens 1°, celui 
du fr. ferret, m., bout de métal qui termine un 
lacet, est le sens habituel en Wall.: noté à D 
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34 (férèt), Ni 20 (Ard., et q. 1141) et Ne 16 
(-at); — v. aussi DL (уегу.); Léon. 191; 
DzPR.-NoP.; COPP., etc.; syn. *aguiyéte (DL), 
ai- (REN.)... 

? T. bien connu au sens 'cordon plat (de 
tablier, de bonnet...), mais rare pour ‘lacet’. 

— Le t. manque à ViLL.; Scius traduit ‘cor- 
don plat', comme DL, Wis. (*cowéte)... FEW 
2, 527b. 

10 Le sens précis ‘lacet’ manque à FEW 2, 
645-6. 

!! Lacet de cuir aux p* en ital. — А A 12 
kòrdë, désigne seul! la matière: laše ë" ^ (ou 
E" ¿u r). — Pour skordèl, v. п. 13. 

12 C'est normalt le nom du ligneul, fil 
poissé du cordier: у. DL tichêtê: HAUST, 

Etym. 245; FEW 2, 259 capitellum. 
13 Dér. de corrigia (FEW 2, 1222-3), en 

-Öne (1, 2) et en - itta (3, 4), avec (2, 4) ou 

sans préfixe ex - . Etym. contestée pour *(s)co- 
rion par A. HENRY, DBR 3, 109, qui songe à 
*excorione; mais v. É. Legros, BTD 14, 
392. — Aj. Vi '34 *courion lacet, mais Zeite 
lanière de tissu (Gloss. St-Léger); Vi'19 *cou- 
rian lanière étroite de cuir (Le, BSW 37, 
318); D-n. *scorion lacet de cuir (LÉON. 191); 
Ni /67 id. (GAZ.). — A To 7, l'*écourion est le 
second cordon d'un tablier de f., plus bas que 
celui de la taille (Maes); à Ni 6 skóryó cordon 
(t. de couture; ou c. de fléau). — Expr. (s. d. 
sur le sens 'cordon"): Ni 17 ë a (0)yé m për (ou 
m fèm) a mé skôrdèl (ou skóryó), à mes 
trousses. — Adj. *coriant, v. n. 14. — Lanière 
de fouet: ALW 9, 230b. 

14 FEW 16, 598a afq. * nastila; suff. '-ier, 
-ière' ou, plus rart, '-in' (-égn). — La f. fém. 

avec métathèse est pic., alors que la f. masc., 
génér' intacte, couvre tout le domaine liégeois. 
Le vb. est auj. moins répandu (v. not. 109). — 
Autres sens: Ni 20 nali 1) (t. de bourrelier) fin 
cuir pour coudre les gros cuirs; 2) cuir de 
ver£ó manche de fouet; — Ma 51; B 12, 21 
паї cordon servant autrefois de jarretière; 

lanière de fouet ALW 9, 231a. — Expr.: B 7 
til èst coriant (kóryd) come on nali ou * il a dés 
djambes come dés nâlis il est trés souple; cf. 
DL, Wis. *coriant. 

15 Dans cette f., -r- ne procède sans doute 
pas de s, comme dans vérlèt valet (v. ALW 9, 
not. 5); l'insertion d'un r non étym. est fré- 
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quente (v. sorlé soulier, not. 104; DL */àr- 

mèn'ter, “sirdji, *areajou, etc.). 
16 Suff.-inu. 

ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

17 Lanière, cordon de soulier, de canne 

(BASTIN, BSW 50, 577). 

108. NŒUD (carte 47). 

Q. G. 1191 «faire un nœud; — nouer ses souliers», complétée par Q. G. 1780 «nouer à nœud 

ferme». 

|| ATLAS. LINGUISTIQUE ОЕ LA WALLONIE 

Alors que pour le verbe, la concurrence de 
plusieurs types lexicaux ne permet pas de 
dresser le tableau phonétique de ‘nouer’ (v. 
not. 109), la carte de "nœud" est relativt simple 
et assez complète!. Dans la zone propr' wal- 
lonne (zone un peu plus réduite néanmoins 
que pour le vb.: v. not. 109, n. 10), forme en 

-k, déverbale de *no(u)ki... (no dicare), par- 
fois suffixée (B^); ailleurs, nœud’ (А), bien que 
les f. gaum. (4 II) posent un probléme (v. 
n. 5). ̀ uc | 

Dans l'expr. figée, et souvent déformée, 
‘ferme nœud’ (not. 110), une f. en -k (du t. B) 
subsiste en qs p' de la zone А et Bi: dans 
«naud coulant» (v. vol. ult.), par contre, la f. 
+пей, reprise au fr., apparait quelquefois dans 

la zone B?. Pour «nœud lâche, à boucle...», 
v. not. 110, a. < 

Ф ALF 915. BRUN., Enq. 1073. 

A. I. “nedi, *neu...: në, -œ à Го. et au s., 
sauf gaum. (v. c.). Signalons seul! në To 1 
(q. 1780), 27, 39, 99; A 60; Ch 28-61; Th 62; 
Ni 72, 90; D 136; Ne 51 | né To 73; А 52; S 
31; Th 72 | nè Vi 16 | në, A 50 | néy To 6 | 
n&y Vi 18 | n&y Мо 44; Vi 22%. 

II. “now, -a-5: nòw Vi 35 (q. 1780), 36 | -a- 
Ne 76; Vi 27, 37-47. 
В. “nok: nòk D 30, 34, 46, 64, 101; H 1, 

38, ‘39, '42, 46-69; L 94, 106-116; Ve sauf 32, 
34, 44; My 1; Ma sauf 51 (lac.); B 9, 12-16, 

22-27; Ne 9, 16 || *nouk...: nuk Ni 19, 20; W; 
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Н 2-27, 28, 37; L 1-61, 66 (q. 1780), 85, 87, 
101 | -ó- Ve 32, 34 || “nuk, -ê-, -i-: nuk Na 1, 
69-84, 107, 109, 116-129, 135; Ph 33; D 7, 25, 
36-40, 58, 68 (q. 1780), 72-81 | -à-, -&- Ni 26, 
45, 80, 93; Na 6, 19, '20, 22, 23, 44-59, 99, 
101, 112; D 15 | -é- Ni 2, /5, 6, 28, 98 | -i- Ni 
17, 29 | -i- Ni 85. 

В'. *noké...7: nóké My 4 | -ë Ve 44, 47 (ou 
nòk); My 2; B2, ‘3, 4-7, 11 | -Æ My 3, 6. 

! Qs lacunes de la q. 1191 (To 1, 94; Nil; 

L 66; Ne 47; Vi 35) ont été comblées par la 
q. 1780 (t. simples). Pour celles qui subsistent 
(To 37; Ch 4; Na 30; Ma 51; Ne 24, 39; Vi 8, 
25), cf. la f. (qui peut étre différente de celle du 
simple) dans les expr. егте nœud' et "nœud 
coulant' (n. 2 et 3). 

2 Dans ‘ferme nœud' (not. 110, 4 1), on a 
une f. en -k à Ma 51 (lac. à la q. 1191): férnók ; 
en qs р de la zone "neu B 28 fèrnòk (ou 
-n&), 30 férnók; Ne 26 "nouer а" férnók (ou 
‘faire un' fèrnæ); ainsi que dans la zone du 
diminutif "nouk-eau' (В): f(w)érnók... à Ve 
44; My 4, 6; B 2, ^3, 4-7, 21. — Parmi les var. 

mineures, retenons (la f. de la q. 1191 est entre 

par.): D 36 a férnók (nuk); Ne 15 a férné (në); 
Vi 43 nó fèrm (naw); A 28 në (në); Vi 16 në 
(ne). 

3 Dans "nœud coulant (ridant...)' (q. 1779), 
f. fr. në dans la zone -k, à Ni 93; Na 22, 69; D 
101; Ma 36, 39, 46; B 22, 24; ainsi que, dans 

la zone naw (А II), à Vi 43 et 46. — Autres 
var., nott (la f. de la q. 1191 est entre par.): 
Mo 44 në (này); Vi 16 në (në), 18 në (nay). 
— Manquent à la q. 1191 né 'coulant' To 24, 
94; Ne 24. — A D 25, oü nuk est le t. normal 
(n. de corde, de lacet, etc.; au fig., t. d'amitié: 
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*gros nuk), on emploie le néol. në pour un 
nœud de ruban, de cravate. V. de méme PIR- 
SOUL: ne pas confondre “nen nœud, floche (de 
cravate, p. ex.) et “nuk nœud difficile à défaire. 

4 Aj. Vi '5 *neüd (Mass), '19 *neuye, f. [?] 
(LiÉc., BSW 41, 189). — L'expr. ‘voilà le 

nœud, dit le scieur' ‘voilà la difficulté’, non 
recueillie par Eng. est trés souvent notée 
dans les lex. — A Ph 37, on dit à de futurs 
mariés, à propos du «oui» qui les engagera: 
*vos f'réz in пей avou vo langue kë vos n’ sôrèz 
désfé avou vos dints vous ferez un nœud avec 
votre langue que vous ne saurez défaire avec 
vos dents. 

5 Aj. Vi 34 “now. (Gloss. S'-Léger) et, 
d’après la méme source, Vi '1 *naw. On pour- 
rait songer à voir dans ces f. des déverbaux de 
*nower, -a-, mais l'aire de ces f. verbales est 
beaucoup plus étendue que celle des subst. La 
difficulté à interpréter now, -a- comme des 
représentants normaux de nodu (où FEW 7, 
171a les classe, à juste titre, semble-t-il) est la 
difference de traitement par rapport à d'autres 
mots: dans 'neveu'; p. €x., on a souvent -@, 

mais -u à Vi 43, 46, -ó (arch.) à Vi 27, 38; -òw 
à Vi 47 seul! (nevów aussi à Vi ‘34, Gloss. 

S'-Léger). Les subst. nów, -a- paraissent bien, 
en fait, des f. diphtonguées de ‘nœud’, mais 
doivent procéder de *nó (v. Vi 43 nō fèrm, 
n.2) non de né, qui dans Vi-s. aboutirait 
normalement à ий, „з. 

$ FEW 7, 169a *nodicare. — Cf. not. 109, 
n. 10. 

7 Petite zone extréme-orient. où le dimin. 
"eau a supplanté le simple, qui subsiste sou- 
vent dans l'expr. *férnok... (v. n. 2). —A B9 
nôk£ nœud dans un arbre. — Avec d'autres 
sens (bout, morceau ...), malm. *noké (SCIUS). 

109. NOUER 

Q. G. 1191 «faire un nœud; — nouer ses souliers» complétée par Q. G. 1780 «nouer à nœud 
ferme» !. 

La q. 1191 ne permet pas de dresser un 
tableau complet de 'nouer', ce vb. n'étant pas 
partout usité pour “n. les souliers'. En effet, on 
répond souvent par d'autres vb. génér., 
comme "ег (C) ou "аке" (G), ou plus parti- 

culiers, formés sur le radical du nom du lacet 
(A-B: v. not. 107): on notera que le vb. па 
est beaucoup plus rare que le subst., lequel 
couvre toute l'aire liégeoise. 
Comme dans la q., le compl! est d'ordinaire 
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"ses souliers’, quelquefois ‘les lacets de ses 5.'2. 

© BRUN., Eng. 1083. 

A. “laci, -er, -é, “lè, *li-?...: lasi Na 79; Ph 
15; My 1 | -ï Th ‘2; Ni 20, 72; Ne 57 | -i Ch 
33, 43; Ni 2, /5, 11-19, 28, 80, 98; Na 23, 116, 
129; Ph 37; Ar 1; D 40, 58, 72, 73; Vi 18, 35 | 

. 4 Ph 16, 53; Ne 4 | -é, -é Mo 1,23; S 31; Th 5, 
73; Ne 11 | -é D 113; Ne 47 | lès7 W 1, 13, /39; 
H 68; L 2-7, 29, 39 (/е-), 43, 85, 101, 106, 114, 
116; Ve 1, 26; В 5 | Ie- Ni 85 | és W 63; L 19 | 
-i H 21, 27, 28, 742; Ve 31, 39 (sè sôlé), 40; 
Ма 9; B 15 | -é Ve 47; My 3, 4; B 6 | -è Ma 
46, 51; B 21 | lisi* Ve 32 || *lachi...: Joer Mo 
79: S10 | -ï A. 2 | -i No 1 | «lachiye» А '18 | 

Joé A 44 | -è Мо 20 | -e То 48; Mo 64. 
B. *náli?...: nál; H 38 | -i H ‘42 | -é, -é D 

30, 64; H 37, 49-53, 69; L 116; Ma 12, 19, 24, 
29, 40 | nólé H 67 | nólé D 15; Ma 35 (1780), 
36, 46. 

C. *loyi..., *ló-, *lou-, *Iwa-' $: /дуї, -o- 

Ch 27,28, 63; Th 24, 29-53; Ni 20 (Ard.), 107, 
112; Na 49-69, 99; Ph 6, 15; D 123; L 1, 14, 
66; Ne 43 (a fèrnë), 44, 69 | -ï Ni 90; D 132, 
136; Ne 65 | -i Ch 61; Th 72, 73; Ni 93; Na 6, 
19, /20, 22, 101, 107; Ph 45, 69; D 38, 68, 84- 
96; L 32; Ve 8; B 9, 23; Ne 20; Vi 13 | -i Ne 4 

| -é, -é To 99; A 60; B 21, 22; Ne 11, 723, 24, 
31, 32 | -e Mo 37 | -é Ma 39, 43; B 33; Ne 14, 
15, 16 (a flòc), 33, 39, ‘50, 76 (a férnaw) | -č A 
'52 | «ë» To 58 | lóyï No 3 | lóyi Th 64; Ni 45 | 
luy À 37; Mo 44; S 1, 37; Ch 26; Th 14, 25, 
54 | -IA2; Mo 9; S 19; Th 2| -i Ch 4; Ph 79, 
84 | -e Mo 41,42 | -ë A 1| -ë A 50; Mo 17 | 
Iwáye То 39 || riloyr W 30 | -lu- Na 44 || raloyi 
Na 127; D 25. 

D. *nower, -é... ̂  7: nówé, -é, -o- S 36; Ch 
72; Th 2, 62, ‘77; Na 130; Ph 81, 86; Ar 2; D 
110, 120; Vi 22 | «noer» To 37 | пидме Mo 58 | 

-è Ph 54, 61; Vi 16 | -è A 28 | -èy Vi 13, 35, 736 
|| *nawer...: goë, -é Ne 43, 51, 57 (a fèrnt); 
Vi 6, 8, 25, 27, 37, 47 | -e Vi 43 | -é Vi 46 | -è 
Ne 14 (1780), 33, 47, 60, 63, 76 | -èy Vi 38 | -è 
Vi 2 || *nouwer...: nuwé Ne 23 (a fèrně) | -č 
To 71 | Impér. 2 pl.: nup A 12? || *neuwer, 
*neü-...: ndàwé Ni 36-39; Ph 42 | në- To 13, 
28, 94 | nëwé To 99 | nëë To 24 | n&é To 1, 27, 
78 | n&we, No 2 | n&,é To 2 | Impér. 2 sg.: 
n&èy To 6 (^ té batin)$. 

D. *noki, er, -è1:°: 10: nóki H 67; L 94, 
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106-116; Ve 1, 6, 24, 35; My 1; Ma 4; B 4, 5, 

711 | -i D 30, 34, 46; Ve 8, 31, 39 (lè lèsèt), 40, 
42 | -ë, -é D 64; H 38, ‘39, 46-53; Ve 37, 38, 
41, 44; My 2 (-), 3, 6; Ma 2, 3, 9, 19, 20, 24, 

42, 53; B 2, 3, 9-16, '17 (sé sólé, q. 1780), 21, 
22, 27 (-ё) | -é D 101; Ma 1, 35, 36, 43-51; B 
21, 24, 28, 30; Ne 9, 16 (a noeud), 26, 39, 49, 

'50 || *nouki...: nuk? Ni 20 (Ardi); W 3, 30, 

35, 36, 39; L 1, 7 (inusité), 45, 61 | -/ Ni 20; 

W 63; H 2; L 19 | -i Ni 19; W 21, 59; H 8-27; 

L "32; Ve 32-3412 || *nuki, -er..., *nü-, *ni-: 

nuki Na '20, 30 | néki Na 112 | -i Ni 26 | néki 
Ni 6 | né/i- Ni 85 | nuké, -é Na 1, 84, 101, 109 | 

ně- Ni 80, 93; Na 99 | nê- Ni 2, '5, 61 (rare), 
98 | ni- Ni 17, 29 | nuké Na 127, 135; Ph 33; 

D 7-25, 36-40, 58, 81 | nù- Ph 1613. 

D". *anoker, *ra-, *ri-: (a)noké H 49 || ra- 

noké H 1 || (ri)noké Ma 1. 

E. *(r)atéler!^: arèlé WS 10, '42, 66; L 

35, 85, 87 | ra- W 30 (= rilôyi). 
F. *sérer: séré Ni 20. 

= G. 'faire ses lacets (*scorions...)!5 To 

43, 73, 78; A 7, 55, 60; S 6, 29, 31 (le lacet de 

ses souliers'), 36; Ch 4, ‘64; Th 2 | 'f. ses 

souliers! Ni 1 (ou H). 
Н. ‘mettre ses souliers’ S 13; Ni 1 (ou G)!9. 

! De la q. 1780, on n'a porté dans le 

tableau que les rép. qui s'appliquent avec 

certitude aux souliers. Autres localisations des 

t. du tableau fournis à cette q., sans compl' (ce 

qui n'exclut pas qu'on les emploie aussi pour 

les lacets): А. lasé Ne 23 || C. lôyt Ch '64; D 

"103; W 10, ‘39; L 2, 7, 29, 43, 45, 85; My 1 | 

ló- To 2, 7 | lôyi Ch 33; Ar 1; L 19; Ne '5 | lo, 
Ne 43 | /0уі Ni 1, 17; Ph 54; D 81, 110; L 35; 

В ‘17, 27, ‘31 | «loieu» А 55 | lóye Мо 64 | Іоё 

Ne '50 | /uyi S 6; Ch 16 | -/8 29; Mo 23 | -in S 

‘10 | Züye Mo 1 | еуі, To 43 | «louye» А '18 || 

D. nówé Th 14; Ph 69, 79 | nó- Mo $8, 79 | 
nôw& A 2 | nawé D 132; Ne 11 (?), 24 | -è Ne 
15, 47 | nuwé Ne 69 | -è D 113 | nuwé D 94 | 
nèwé Th 46 | né- Th 53 | něé To 39 || D’. nóki 
H 68; Ve 26 | -i H 69; L ^32; B 23 | -é H 42; 
Ve 47; My 4; Ma 12, 40; B ‘1, 6, '8, 17 | -è 

Ma 39, “48; B ‘31, 33; Ne '50 | nukī W 1, 66; 
L 85, 87 | -i H 37; L 35 | néki Ni '9 | пике Na 
79, 107 | -è Na 129; Ph 53; D 72, 73, 84; Ne '5 
| nüké, né- Ni 45; Na 6, 22, 23, 44, 59 | nê- Ni 
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28. — Impér. 2 pl. nuko D 68. — V. encore 
n. 7, 9, 10. 

Var. de la q. 1780 (la f. de 1191 entre par.): 
Ph 45 layi (10-, comme dans BALLE) || To 37 
n&é («noer»); To 24 nëwë (n&é); To 94 пёё 
(n&wé); Th 62 nówé, (nowé) || Ni 26 néké (-i); 
Ve 39 et 42 noké (-i). 

? A To 99 («loyé I lachét»); S 19; Na 1. 
3 А Ve 35 lési = mettre les lacets [càd. s. d. 

les passer dans les trous]. Id. prob' à My 6 
nóké sé sólé aprè lz avér lèsé, et à B 7 покї sé 
soli kwa k i sò lési. — Aj. Ni 1 tlaci (СОРР.). 

+ A ce pt, l'umlaut est régulier: cp. D’ nuki, 
var. loc. de no-. 

5 FEW 16, 598a afq. *nastila. — On 
précise, à Ma 19, que nálé est le vb. ordinaire, 
méme pour les lacets de fil (les *nàlís sont gén! 
des lacets de cuir: v. not. 107). — Anton.: D 

64 disnálé. 
* On distingue parfois entre faire un nœud 

de ruban (flòc, flóké) et un nœud ferme (fèr- 
пё...): pour ces mots, v. NŒUD, not. 108. 

? Autres emplois (q. 1191): S 37 s nówé se 
n. (nouures rachitiques); nawé Ne 11 (de fruits 
ou d'animaux qui ne poussent pas), 24 
(= nouer d'un nœud fort), 43 (q. 1780 ‘avoir 
les intestins ^`. mais se dit aussi des lacets). 
Comp. n. 9. 

8 Infin. à la q. 1780: A 12 nq; To 6 nëwë. 
? Autres emplois (cf. n. 7): Ne 33 noké (des 

verrues; un bélier ou un bouc pour le chátrer) 

| H 37 nuki (n kawêt un cordon; mais nálé sé 
sólé); L 35 (-ї èt ra-, sans précision) | nüké, ně- 
Na 6 ('les fruits sont ^"), 19 (‘rire à! s ~ Je 
bóya se nouer les boyaux), 22 (id.) | Ni 45 néké 

(non usité pour souliers) | D 25 nuké (d’après 
L. Simon: ^ une corde, une cravate...; "avoir 
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les boyas ^s' souffrir de colique, de miserere 

ou de toute maladie grave de l'intestin). 
19 FEW 7, 169 *поаїсаге. — La zone 

-k- est un peu plus étendue dans le vb. que 
dans le subst. (v. not. 108): t. 'noquer! par 
oppos. à ‘nœud’ (ou à une lac.) à Ni 61; Na 
30; Ph 16, (53); (D 84); Ma 51; B 21, 28, 30, 
(31, 33); Ne (5), 26, 39, 49, '50. (P^ entre 
par.: < q. 1780). — A Ne 33 nawè les sou- 
liers, mais noké (verrues; bélier) et adj. 
nóklu noueux. = A Ne 47 nôkè (arch.) les 
souliers, le bélier, et nawé les s. (comm. J.-M. 

Pierret). 
11 Dans ces 3 p" salmiens, -i, à en juger par 

le voisinage, est une var. de -é et a donc une 
histoire diff. des autres -i. 

12 .q4- par umlaut à Ve 32-34 (v. n. 4). 
13 Anton.: disnuki Na ‘20 | -è D 25 (d’après 

L. Simon: dénouer; résoudre une difficulté: 
*vola tos sès comptes ^s; sortir d'embarras 

(syn. dans ce sens: diskruké): *dj'a trop d'ou- 
vradje asteüre po v's-aler dire bondjou. Dj'irè 
quand dji sèrè «one miette» ~) || désn&ké Na 6 
| -né- Ni 2, “5. — F. préfixées: L 45 *énouketé 
plein de nœuds (*cisse cwède-là cette corde-là, 
è-st- ~ ёуе); W 10 (où *nouki n'a pas été noté), 
*nouketer faire des nœuds (*n'a m’ lin.ne ki s’ 
nouketéve todi), *(ra)nouketé plein de nœuds 

(*més lècètes sont totès —éyes). 

14 Sens ‘attacher’; v. DL; FEW 9, 472. 
15 Pour ‘lacet’, v. not. 107. — Pour Fem- 

ploi du vb. 'faire', comp. ALW 4, 80а (^ la 
clenche), 87b (^ la porte), 105b (^ les volets). 

16 Aj. Ve 1 abótné ('aboutonner', [pour s. à 
boutons]) To 7 'faire tenir'; Ch 16 "faire le 
nœud de ses s.'; W 30, L 45 ‘faire un! loke. 

110. NOUER A NŒUD FERME 

Q. С. 1780 «nouer à nœud ferme», avec des compl" de la Q. G. 1191 «faire un nœud; nouer ses 
souliers». 

Pour le verbe ('nouer', "lier'...), v. not. 109; 
pour nœud, v. not. 108, dont on suit ici le clas: 

(sans plus distinguer les f. en -k des autres). 
On reproduit, avec certaines simplifications, 
toutes les expressions, classant sous A celles 

qui comportent le subst. «nœud» (génér' pré- 
cisé par un adj. ou un subst.) et qs expr. 

parallèles; sous А”, les expr. verbales. Certai- 
nes rép., peu spécifiques, pourraient étre des 
explications plutót que des équivalents réels; 
d'autres désignent des espéces particuliéres de 
nœuds. 

Le t. le plus intéressant, subst. ou verbal, est 

classé sous 1 (А et A^), quelles que soient les 
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transformations qu'il a subies et l'interpréta- 
tion qu'on en fait aujourd'hui. Dans le pre- 
mier élément de ces composés de «nœud, 

nouer», HAUST a reconnu le lat. firmum 

(Etym. 94-95); il se peut que, en raison du 
caractère facilement péjoratif de la notion 
(nœud ferme, donc difficile à défaire), *fer-... 
ait été ensuite inséré dans la riche famille du 
préfixe intensif *fér- ... (germ. ver- et lat. foris: 
v. FEW 7, 167, n. 7, d'aprés FELLER, Notes 

237-8); dans une zone relativ! importante 

(fwér, -wa- surtout, v. n. 4), que la répartition 
géogr. invite à considérer comme une zone 
d'altération (p.-ê. secondaire, à partir de fèr- 
senti comme préfixe), l'expr. s'est transformée 
en ‘fort nœud'. — En annexe (a), qs rép. 
concernant un nœud facile à défaire. 

A. 1. "nouer (lier) à (faire un)!” *férneü, 
-nè, -now?...: fèrnë, -& Ph 61; Ar 1, 2; D 96 
(ou fòr-), 103, 120, 123; B 28 (ou -nòk), 30 
(id.), 31 (id.), 33; Ne 4, /5, 9 (q. 1191), 11, 14, 
15 (q. 1191), 20, ‘23, 24, 26, 31-33, 43, 49, '50, 
51, 57 | fërnë Ph 79, 84 | férné Ne 15 | férnow 

Vi 35 (série de nœuds) | -naw Ne 76 || *férnok, 
-nuk...: férnók D 30, 36%, 46, 101; H 69; My 
1,4; Ma 24, 35, 36, 40, 42, 46, 51, 53; B 1, 12, 
16, ‘17, 21-27, 28 (ou -n&), 30 (id.), ‘31 (id); 
Ne 9 (id.), 16, 26 | fer- Ma 42 | fër- Ma 39 | 
férnuk Na 109 (ou fwär-) || *firnaw, -nok: 
firnaw Vi 46 | -пок Ma ‘48; В 15 || *forneü, 
-nuk: fórné D 84, 96 (ou fèr-) | -nuk Na 101 
(=й-), 127, 129; D. 15, 25, 72-81 || *fourneü: 
furn& Ne 60; Vi 6 || *fórneü, *foür-^: forn& A 
18 | für- Ni 36; Ne 39 || *fwérnok, -wé-, -wé-...: 
fwérnók D 34; L 113; Ve 40 (à Lod.), 41, 44, 
47; Ma 2, 9, 20, 29; B 2, /3, 4, 6, 7, '8, 9 | -wé- 
Ma 12 | -we- D 64; H 49, 53, 67, 68; L 106, 
114, 116; Ve 26, 31, 34 (-nók), 37-39, 42; My 
6; Ma 3, 4, 19; B 5 | -wë- Ve 1 | -wé- Н 50; Ve 
32 (-nók), 35 | fwérnok& B 9 (à Baclain) || 
*fwárneü, -nok...: fwarnë Ni 61; Na 130 | 
fwarnók Ve 40 | fwärnuk Na 49 (dk), 109 (ou 
fér-); Ph 33; D 38, 58, 81 (v. n. 2) | -wá- D 40. 
— Cf. A 1 et 4. 

2. "nouer à' ("faire un" Ni 11) "nen férme...: 
në fèrm Mo 79; S 10; Ch 72; Th 53; Ni 11 | 
nè... A 28 | nó... Vi 43. — Cf. A' 3. 

3. "nouer à' “now solide Vi “36. 
4. "nouer à' *franc now?...: fránów Vi 35 | 

-aw Ne 63 (-à*-); Vi 27, 37, 38 | férá n&° Ne 
44 || ‘faire un’ fra*n& Vi 16 | frânëy Vi 22 | 
‘faire le' frän& Ne 65 (arch.); Vi 13. 

5. ‘lier à' *neü séré: në séré Ch 28 (?) | 
'faire un! né зеге To 48 (... "bien s.); Mo 41 | 

"lier en serrant': à (ë) sèrà Ch ‘64 | e... Ch 63 | 

"lier serré’: seré To 7. 

6. "nouer (lier) à gros nœud' To 27; A 1 
("... avec un...), 50, 55; Th 72; Na 1 | 'faire 

un...' Ni 61; Na 19. 
7. "nouer (lier) à bon nœud' To 43; Th 62; 

L 1 ("avec un...) | "faire ип... To 71; A 

20; Mo 1, 17, 42; Th 25, 43, 54, 73; Ni 107; 
Na 22, 23; H 21; Ne 44. 

8. "faire un beau nœud’ Ph 54. 
9. "Нег à (faire un) droit nœud” A 12, 37; 

Mo 9, 20, 23, 64; S 19, 31-37; Ch 16; Th 72; 
Ni 1, 39, 90; Ph 81; W 13, 30; L 4, 7 (double 
n. fait de façon spéciale), 35, 61 | "... nœud 

droit" No 2; S 1, 31: Th 5; Ni 1, 72; Na 39; 

Ar 2. 
10. "nouer (lier) à plat nœud'# To 27, 39; A 

'52 |"... à n. plat Th 64 | 'faire un pl. n.' To l, 
78; A.60; Na 116; W 3. 

11. "nouer (lier) à double nœud’: dòp Ni 6, 
'9. 26, 45; W '39; H 728, 37, 38; L 1, 19, 116; 
Ve 8, 24 | dup Ch 61; Ph 6 (... avec un...); D 
132; Ne 47; Vi 47 | düp S 29 | dubèl To 94 | 
daibél To 6 ("nouer un...) | duble To 2; Ne 
69 | "faire un double ni: dòp Ni 93, 98; Na 19, 
99, 112; W 59 | daip Mo 79; Ni 33; Na 69; D 

123; Vi 47 | dubèl To 73 | dubl& No 1, 3 || 
"nouer en double! è dòp H 8, 27 | à dup D 113 
||"... à double': a dòp Na 6 |"... double': dòp 
Ni 6, '9 | -o- Ch 4. 

12. "nouer (lier) à deux nœuds' Th 14, 46; 

Ni 112; Na 44, 79, 84, 109, 135; Ph 69, 86; D 
96; W 10, 30, 35; H 1; Vi 2 || 'faire deux n.' A 

44; Mo 20, 44; Ch 27; Th 29; Ni 29, 85; D 
110; W 36; H 27; L 94; Ne 69 || "nouer à deux 
têtes’: a dë tét Th ‘77 || ‘faire deux! bòwlè? 
Vi 18. 

13. "nouer (lier) à nœud' Ch 33; H '42, 46; 

L 2, 7, 29-45, 66, 85. 
14. ‘faire un nœud de lien'!? (*loyin...): 

lòyë Ph 15 | -é Ch 63; Ni 20 (Ard.); Ph 42 | -é" 
Na 720 (syn. А 16). 

15. "nouer à nœud de charretier'!! : a në t 
ёётуё Ne 47. 

16. '(faire) un nœud de batelier' !?: Бант Ch 

PRAETERIT NAE A Ra TRUE 
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61; Na 20; Ph 15; D 7, 36, 72; H 1, 27 | -ï H 
38 | batyé To 99. 

17. ‘nœud dei *batwóre!?: batwór A 44. 
18. "noeud de tisseur (tisserand)'!*: rese, -æ 

Ni 19, 20 (Ard.), 28; Na 116 ( — n. plat); D 7 
(= ?) || tisrà A 2 | tèsrà* Vi 16. 

19. ‘nœud de pécheur': nòk dé pèhë Н 1 
(= 7). — Cf. Wis. *noke du pèheü. 

20. ‘nœud de sorciére': né d sorsyér To 99 
(«double nœud dans le sens opposé à la 
corde»)! $. 

21. ‘nœud de Flamand’ [sans préc. sé- 
mant.]!9: nuk di flamé H 37. 

22. 'un' *almin!?: a/mé Ch 16 (n. ferme), 
26 (t. techn. de gens de métier). 

A’. 1. *fèrnawè, -noker?...: férnawé Ne 76 
(q. 1191) | Jêr- Ne 51 (mais subst. ferné) | 
férnóké, -é Ma 40; B 23, 27 | -è Ma 3918, 46; 
B 24 (part. passé) | -7 My 1 || *farnowéy: 
farnówey Vi 22 || *firnowé, -na-...: firnówé Vi 
16 (faire plusieurs nœuds inextricables, p. ex. 
aux souliers) | -éy Vi 13 | -nawé Vi 37 (plu- 
sieurs nœuds superposés) | -é Vi 46 | -éy Vi 27, 
38 || *fornuké...: fórnuké D 38, 72 | -пёкё Na 
101 || *fournawer: faurnawé Vi 6, 8 ('nouer' a 
furnawà), 25 || *fwérnoker...: fwérnoké Ma 29 
| fwèrnuki H 8 || *fwárnoké...: fwarnóké Ma 
1, 43 | -nëké Ni 80. — Cf. A 1 et A' 2-3. 

2. *forloyi!?: fórloyi D 38. 
3. "nouer (lier) ferme’: пиё fèrm, То 28 | 

loye fèrm Mo 37 | üyé... Мо 1. — Cf. A 2 et 
А’ 1. 

4. "nouer (lier) fort': fwèr Н 21 | -wé- Н "39 | 
for To 58. 

5. "nouer à bout: a bu Na 30 || п. оште": 
ut My 3 || "bien n. (lier S 6; W 1 || "...comme 
il faut" S 13; D 94; W “42 ||"... pour de bon’ 
To 13. 

1 Сеп! ‘nouer (lier...) à'; "nouer ит Ni 36; 
"lier avec un’ A 718; ‘faire un" Ni 61; Na 49; 
Ar 2; D 81 ('f. un' fwarnuk ou 'lier à' fórnuk), 
123 (ou 'nouer à); Ma 29; Ne 26 ('f. un' 
férné, mais "nouer à" férnók); Vi 46. 

? FEW 3, 576b firmus; 7, 166a nodare, 
et 169b nodicare: le subst. y manque. V. 
encore FELLER, Notes 237; HAUST, Etym. 94-5. 
— Ај. DL "té on fwért nouk; Vi '34 *fernow 
nœud compliqué (Gloss. S'- Léger); Montmedy 
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firnaw (LAHNER)...; verbe: Vi '5 *fournawer 
nouer en faisant des noeuds multiples, difficiles 
à défaire (Mass.), "19 «farnowéye» faire un 
nœud double (LIÉG., BSW 41, 156), "24 *fer- 
nowéy id. (Gloss. S'-Léger)... — La f. malm. 
préfixée *aférnôki nouer d'un nœud ferme... 
(BDW 8, 29) est reprise par FEW 7, 169b. A 
Ma 35 et 36 éférnoké (pref. 'en-) = em- 
brouillé. 

3 Comp. D 36 rravayi а férnak travailler 
d’arrache-pied. 

* A partir d'ici, sauf Ne 39, et qs menues 
var. de longueur mises à part, le premier 
élément correspond à ‘fort’ (v. vol. ult.). 
D'après J.-M. Pierret, le & long noté à Ne 39 
pourrait être une erreur pour u bref: furné 
est connu aussi à Ne 47 (où l’ Eng. ne l'a pas 
noté). 

5 Aj. Vi /5 *franc-neüd franc-nœud, n. spé- 
cial, trés solide (Mass.). L'expr. manque à 
FEW 15/2, 168. 

6 Collision entre férné et frün&? 
7 Pour 'droit', v. vol. ult. Adj. antéposé ou 

postposé à S 31 et Ni 1. Ај., en dehors de 
lexpr, A 2 ё drà né. FEW 7, 172b. — 
Anton.: v. a, 1. 

8 pla partout sauf To 78 Gë — Aj., en 
dehors de l'expr., pla n& To 99 (n. double); A 
55 («n. fait d'avance»). 

° Comp. Vi '19 «bowelet» œillet au bout 
d'une corde dans lequel on peut passer une 
petite tige de bois; Vi 8 *baw 7ёг esp. de nœud 
coulant qui se serre de plus en plus fort lors 
d'une traction (A. Michel, Pays gaum., 29-30, 
1968-69, p. 135... PIERRET, Hab. 64). V aussi 
ALW 4, 44. 

19 Aj. To 7 *neüd d' loyin n. double (Mars). 
L'expr. manque à FEW 5, 317-8. — Sur 'lien' 
de veau, de gerbe..., v. vol. ult. 

!! Manque à FEW 2, 432b. — A Ne 47, 
Гехр. normale pour «nœud ferme» est furne 
(v. n. 4); le n. de charretier’ est un nœud 
coulissant utilisé par les char. (comm. J.-M. 
Pierret). 

12 Cf. DL *nouk di bat'li où “plat n.; PIRS. 
*nuk di Багі; DEPR.-NoP. “nen d’... L'expr. 
manque à FEW 7, 171 et 15/1, 80b. 

13 Fém. pic. en '-oire' de n. d'agent: 
"batt-oire' batteuse (ou "batel-oire' bateliére?). 

14 V. aussi *noke du tèheü (WIS); comp. 
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*neü d' 1217 toilier, (DEPR.-NoP.)... Aj. les f. 
dialectales à FEW 7, 171. — Au fig., on dit, à 
Ni 20, fé dè nug dé tésat [-1?] pour ‘ne rien 
faire de Бот’. 

15 L’expr. manque à FEW 12, 121. Pour le 
sens, comp.: To 24 «il faut tourner à droite 
plutót qu'à gauche pour qu'il ne se défasse 
pas». 

16 A la q. 1779, on donne nuk è ['en'] famë 
à H 8 pour n. coulant. 

!7 Quid? La f. ne correspond ni à 'alle- 
тапа" (-mà) ni à ‘à la main! (тай Ch 16 et 
26). 

18 Noté aussi à Ma 39: i ñ a m lèsèt k è 
férnókey il y a ma lacette [mon lacet] qui est f. 

19 Formation isolée, parallèle à 4“ 1. 

a. Nœud lâche, à bouche, facile à défaire; 

nœud de rubans (rép. sporadiques, pour diver- 
ses sortes de nœuds, aux q. 1191, 1779, 1780...): 

1. *eron (= courbe) пей: kró në A 2; Mo 
64; S 36. — Cf.  DEPR.-NOP. 195 *cron пей, 

sans glose. Anton. de "droit n.” (A 9). 
2. ‘nœud de charpentier": nik dé éèrpèti Ni 

17. 
3. "nœud de charrue": né d &éréy Ni 72 (an. 

spécial»!); comp. flòc (f., v. 6) dü бёге Ni 20 
(Ard.; n. facile à défaire, comme bride de 
cultivateur sur le mancheron) — FEW 7, 
191b. Comp. ci-dessus À 15. 

4. ‘nœud à tête d'oiseau": në а tyèz d 42а 
Th 53 | ...a téd 44420 Th 64 E 7 n. qui ne 
tient pas) |... tet... Th 54 |. . Th 62. 

5. 'nœud dei *mouchon шл d’où 
‘oiseau’): nuk di тч$д Na 22 || "п. dei *piérot 
(' moineau"): né t pyèrò Ch 33 (noué deux fois 
dans le même sens et se défaisant aisément). 
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= 6. a. *flo (m.): fò My 1 (q. 1780 'nouer' 
a ~, à nœud lâche); Ne 32 (q. 826), 33 (comme 
My 1) || b. *flotche (f.): f#ló¿ Ch 27 (q. 1191), 
72 (q. 1780 a ~); Ni '5 (aprè awè lési, ё fó fé 
òn ^ ; kékfiy lê ^ dévé" ó пёк, айд ê fé malózé 
l désnèké, après avoir lacé, il faut faire une ^; 
parfois la ^ devient un nœud, alors il fait 

difficile le dénouer), 17 (q. 937, «nœud»); Na 
6 (q. 1780 n. à boucle facile à défaire), 30 
(q. 1191); L 19 (q. 826, «nœud»), 35 (q. 1780 
a ^ à n. lâche); B 33 (q. 1191); Ne 9 (q. 1191 
loyé sé sólé a ^), 12 (id.) || c. *floket, -tchèt 
(m.): flóké W 1 (q. 826), 30 (q. 1780, n. simple 
avec une «floche»); H 37 (q. 826), 53 (q. 1191); 
L 1 (q. 1780 ‘nouer à ^`), 35 (q. 826, «nœud»), 

45 (q. 1191, n. de rubans), 66 (comme L 1) | 
-éè L 94 (q. 1191) || d. *flotchéte (f.): flòcèt Ma 
9 (q. 1780 'nouer à =) || е. *flotchéye... (£): 
flócéy (q. 1780 ‘nouer à ~?) Ma 4 | -éy (id.) 
Ma 46; Ne 9, 11 | -iy D 40 (q. 1191) |- Na 
101 (q. 1191). — A Na 6 buté òn flòčīy dë vba 
a s čapya (q. 1780). — En recourant aux dict., 
on pourrait multiplier les mentions des t. de 
cette famille bien connue, au sens ‘п. de 
rubans', ou 'houppe, touffe de laine, pompon' 
(v. not* BONNETS, not. 101, n. 6). BRUN., Enq. 
1073; FEW 3, 625. 

7. *lache (£) To 48 (q.1191 n.. facile à 
défaire). — Cf. NŒUD COULANT, vol. ult. 

8. *éstritche (£.): éstrié Ni 33 (n. à boucle). 
— Sens manquant à FEW 17, 256 sv. 

9. *cocarde...: kôkart (q. 1191) To 73; А 
‘20; Th 54 (aux souliers) | kòkàrt To 78 (à la 
cravate). — Cf. Pirs. *cocáde cocarde, nœuds 

de rubans ou d'étoffe; FEW 2, 861a. 

10. *oupe: «in-oup» To '71 (glosé «co- 
carde»). — Cf. FEW 16, 267. 

111. CHAUSSER 

Q. G. 2005 «chausser ses souliers avec un chausse-pied». 

Comp. à CHAUSSE (ALW 1, c. 15) et à 
CHAUSSE-PIED (not. 112). Les rép. A, 4’ et E 
doivent étre possibles partout. 

Ф ALF 259. BRUN., Enq. 292. 

A. "chausser (ses s.) *tchássi, -i, -er, -ë, 

*tchà-, *tchó-...: cast W 1; L 61, 85, 87; My 
1; B4, 5, 7! | -i Na 127; H 27, 28, 46; Ve 37- 

42; B 15, 16, 23, 27 | čā"si Ve 34 | éäsé, -ë Ve 
44, 47; My 2 (-ë), 4, 6; Ma 20, 53; В 2, ‘3, 6, 
9-12, 22 | -e My 3 | -è Ma 51; B 21, 24, 28-33 | 
ёйзї, ёй- Ni 20 (Ard.); W 10, 30, ‘39, ‘42, 66; 
H 50, 68; L 45, 106, 113, 116; Ve 35; Ma 4, 12 
| - Ni 20; W 3, 35, ‘36; Н 38 | -i W 59, 63; H 
2, 8, 37, ‘39, '42, 49, 53; L 35; Ma 2, 3, 9 | -é 
D 64; Ma 19, 24, 42 | COsi H 67; L 1, 2 («ё0-»!), 
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7, 14, 29, 39, 94, 114; Ve 26 | -i Ve 32? | 20573 
Th 53; L 43, 66; Ve 6 | -ï L 19 | -i Ph 33; L 
"32; Ve 8 | -è D 101; Ma 39 | 057 Ch ‘64; Na 
59, 84, 99, 109; D 123; Vi 6| -í Th 62; Ne 57 | 
-i Ni 2, '5, 6, 17, 26, 45, 61, 80, ‘97, 98; Na 6, 
101, 116, 129-135; Ph 45, 53; D 7-25, 36-40, 
73, 120; Vi 16, 22, ‘32, 35, ‘36, 43, 46 | -i Ph 16 
| -é Na 19, 20, 30; Ne 11, 23, 24, 31, 32 | -è D 
94 (-i/è?); Ma 35, 36, 46; Ne 14-16, 26, 33, 49 
|| *cóchi...: kósï Mo 44, 58 | kō- A 37 | kosi A 
2 | kóse Mo 20, 37 | - Mo 41 | -ë To 71; A 
'82, 

A’, ‘se chausser’: si éósï Ch 33 | si čősi D 46 
| 5 kô$T S 37 | m [me] kosi Mo 79 | s kósé A 60. 

B. 'muchier': musi Ph 15 | massi Ph 81. 
C. 'emmancher': émáci Ni 28 | amä/&ër D 

123 | émäsi Th 25. 
D. 'enfüter'*: é"fute Mo 64. 
E. 'mettre': mét No; To 2, 6, 13-58, 94, 99; 

А 1-7, *18, 28, 44-60; Mo 1-23, 42, 79; S 1-36; 

112. 
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Ch 4, 16, 27, 28, 43-63, 72; Th ‘2, 5-24, 29-46, 
54, 64-73, "77; Ni 1, 2, “5, 11, 26, 33-45, 72-93, 
97, 107, 112; Na 1, 6, 22, 23, 44, 49, 69, 79, 
107, 112, 130; Ph 6, 37, 42, 54-69, 84, 86; Ar; 
D 30, 34, 40, 46, 58, 72, 81-96, 110, 113, 132, 
136; W 13, 21; H 1, 21, 67; L 4, 61, 101, 116; 
Ve 1, 24, 31; Ma 1, 29, 40, 43, 46; Ne 4, 9, 20, 
39-47, 51, 60-76; Vi 2, 8, 13, 18, 25, 27, 37, 38, 
46, 47 | met To 78 | met Ch 26; Ni 19, 20; Ph 
79 | mète А 12. — F. сопј.: Z mé To 7 | i mé 
To 73; D 68. 

! En ces 3 р® salmiens, ï est prob! une var. 
de ë (Cer) plutôt que le représentant de "-іег". 

2 А Ve 24, où on a répondu тег (E), 
"chausser" se dirait pour un chapeau: *i-a 
tchässi [éo-] e" bûse. 

3 0, selon les endroits, procède de à ou de ó. 
^ Comme C, t. de sens général («introduire, 

emmancher»): FEW 3, 915a. 

CHAUSSE-PIED 

Q. G. 2005 «chausser ses souliers avec un chausse-pied». 

Comp., pour le 1° élément, à CHAUSSE ‘bas’ 
(ALW 1, с. 15) et à CHAUSSER (not. 111): 
diverses var., dues not' à la présence, ici, de f. 
empruntées, en 3-; pour le 2*, à PIED (ALW |, 
c. 15)!. Peu de types originaux. 

A. *tchásse-pid, -à-. -6...: ¿aspi H 21; L 61, 
85, 87; Ve 37-47; Му; Ма 20, 51, 53; B | -i Ve 
31, 34 Can); H 27, 728 | cáspi, A D 30, 34, 
64; W 1-35, '36, ‘39, 42, 66; H 2, '42, 46-53, 
68; L 4, 35, 45, 106, 113, 116; Ve 35; Ma 2-19, 
24, 29, 40, 42 | -ï, Ni 20 (Ard.) | -/ Ni 19, 20; 
W 59 | -i W 63; H 1, 8, 37-39 | cóspi Ph 33, 
42; H 67; L 1, 2 («-0-»), 7, 14, 29, 39 (-0-), 94, 
114; Ve 1, 26 | -ï Ve 32 | -i Ve 24 | &ôspi D 
101; L 732, 43, 66, 101; Ve 6; Ma 39, 43 | éospi 
S 29; Ch 16-28, 61, 72; Th 24; Ni 1, 72, 90, 
107, 112; Na 19, '20, 30-59, 84-116, 127-135; 
Ph 15, 16, 37, 53-61, 81; Ar; D 7-25, 36-58, 
68-96, 110-136; Ma 1, 35, 36, 46; Ne 4-32, 44, 
51, 57, 65, 69; Vi 2-13, 18, 22, 27, 35, ‘36 | -í 
Ch 33; Na 1, 22, 23, 79; L 19; Ne 43 | -i Ch 4, 
43, “64; Ni 2, '5, 6-17, 26-61, 80, 85, 93, ‘97, 
98; Na 6, 69; Ph 6, 45, 79, 84; Ve 8; Vi 25, 37- 
47 | -yé, -yé Th 29, 43, 53 | -ye Th 72, 73, 777 | 

-yé Ch 63; Th 46, 62, 64; Ph 69, 86; Ne 33, 39, 
47, 49, 60, 63, 76; Vi 16 || *cóche-pid...: kóspi 
Mo 44; S 6, 13, 31, 36 (arch.), 37; Th 2 
(arch.), 14 | kós- A 37 | kóspi A 7; Mo 9; S 1, 
19|-; Th 5| -é To 13 | -é, To 28 (-ó-) | -i, S 10 
| -à To 24 | -i; To 94; А 12 | “be To 43 | -yé 
To 39, 58 | -ye Mo 1, 23, 42 | -yè Mo 41 (-ó-) | 
-уё À 50 («cauche pie») | -iy& À 28 | «-yæ» А 
20 | -у To ‘71 i * chósse-pid ... : Sóspi No; To 
7 | šos- To 27 | Sóspi, -ó- To 2, 37 | -i,w To 73 | 
-yé, -yé To 99; A 44 (- уё), 55, 60; Mo 58 | -yë 
Th 25 | -;é To 78 | -ye A '18 («chóspye»); Mo 
20, 37, 64 | -iye To 48 | -yè S 36 (ou kóspi, 
arch.); Th 2 (id.) | -yê A 1 | -yë A '52; Mo I7. 

B. 'un' *choute-pi (?)?: Sapi To 6. 
= C. ‘un chaussoir'?: ko, A 2. 
D. ‘un embauchoir'*: abóswé Th 54. 
E. "ипе corne'?: kön Vi 8, 27 | kún Vi 37, 

38 | kòrn Mo 79. 

! Peu de var.: To 48 pie, Sóspiye; To 58 
pyé, kóspyé. — Type préfixé disparu: ViLL. 
«xháspi». 

? 'choute-p.' ou tchou "de p.'? Absent de 
BOURGEOIS. 
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3 Le sens manque à FEW 2, 68b. 
^ Manque à FEW 15/1, 35 sv. afq. *balko. 

ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

5 FEW 2, 1198b. 

113. A PIEDS DÉCHAUX (carte 48) 

Q. G. 1900 «être en bras de chemise et à pieds déchaux (nus)». 

T 
| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

o *à d'hyâs pids 

O а) pieds’ *d'hás, -ás... 

*d'hyás 

*d'chás, -ós... 

*d'tchás... 

* tchós 

A '(à) nu-pieds' 

*détchós 

*déstchós 

*déscós... 

© 

= 
tw, 

= 
| = *déchós 
- 
x» 

I 
0 +*dècôs... 

w '(à) pieds (tout) nus’ 

Q Même signe avec annexe: 
ER ps А 
t 'à pieds tout déchaux' 

TOME 5 
CARTE 48 

` Le sens de l'expr. n'est p.-ê. pas vraiment le 
méme partout; mais peu de précisions ont été 
notées. A Liège, d'après le DL, *ésse à pids 
d'hás, c'est étre à pieds nus, ou, par ext., avoir 

de mauvais bas et de mauvais souliers. Plu- 

sieurs autres auteurs glosent de méme ‘pieds 
nus’ (Wis.; BAL; BALLE; GAZIAUX...); cepen- 

dant, çà et là, l'expr. s'emploie plutôt pour 
‘sans chaussures”, саа. ‘pieds nus’ ou ‘en 

chaussettes, sur ses bas’ (ainsi, à L 4, 45, 61; et 

v. t. B). — En annexe, qs rép. tè Ларе... ‘pieds 
nus dans les chaussures’. 

L'adj. 'déchaux' subsiste bien, dans l'expr. 
"à pieds ~', connue dans le N. E. de la Gallo- 

Rom. (v. FEW.3, 91b); dans une petite zone 

namuroise (А 3), insertion de l'adv. 'tout'; en 
un seul point, l'adj. est antéposé selon l'usage 
ordinaire du wall. — Alors que k- (*déscós...) 

se maintient trés bien en pic. et déborde méme 

sur l’ouest-w., couvrant une zone beaucoup 

plus large que dans CHAUSSE (ALW 1, c. 15), le 

t. subit fréquemment, surtout dans le namu- 

rois, une altération phonét. (*d'chós > 

*d'tchós). H arrive, mais l'Eng. n'apporte 
aucune information sur ce point, que l'expr. 

soit réinterprétée, par étym. pop., 'pieds de 

chair" (p. "d chó) ou "p. toute chair" (p. *tote 

tchó), v. n: 8. — Dans le tableau, pour les rép. 

A et B, on ne reproduit pas le subst.; v. PIED, 

ALW 1, c. 73. 

A. 1. tà d'hyás píds: a tyà pi My 6. 
2. (a)? pieds déchaux'. *d'hás, -àás...: гла 

H 21, 27, '28; L 61, 85, 87; Ve 31, 37-44; My 
1, 2,4; B4 | -à" Ve 34 | -à, -å D 34, 64; W 10, 
13, 30, 35, ‘36, "39, '42, 66; H 1-8, 37, 38, 739, 
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“42, 46-53, 68, 69; L 4, 35, 45, 106, 113, 116; 
Ve 35; Ma 2-19, 24 | -ó H 67; L 1, 2, 7, 14, 29, 
39, 114; Ve 1, 26, 32 | -ò Ve 24 | -6 L 32, 43, 
66; Ve 6 | -ó, -ó L 19, 94, 101; Ve 8 || *d'hyás: 
txa My 3; Ma 20, 29; В 2, 3, 5, 6 (ts/yà), 7 || 
*d'chás, -ôs, *(d)'tch-?, *dé-...: 15а Ve 47; Ma 
40, 51, 53; B 9, 11 (à Steinbach), 12, 16, 21, 
28, 30 | -å D 30; Ma 42 | -ó Ne 39 | -6, -ó Ni 
93 (-d); Na 44, 59 (C0), 69, 99, 101, 109 (ou 
té), 129; Ph 84; Ar 2; D 15, 46, 58, 68, 84, 
101-136; Ma 36, 39, 46; Ne 9-20, '23, 24-33, 
43 (40), 44, 47 (ou 1257), 49, 51, 57 (ds), 60, 
63, 76 | réa B 11, 22-27, 33 | -à Ma ‘50 | -ó, -ó 
Ch 72; Ni 80, '97; Na 22, 84, 107, 109 
(t'(t)chô), 116, 127, 130, 135; Ph 16, 33, 42, 53, 
61; Ar 1; D 7, 25, 36-40, 72-81, 94, 96, '129 
(«d'tchó»); Ma 1, 35, 43; Ne 4, 47 (? ou гќд)з° 
| éó* Ph 15, 37, 455, 54, 79 | dèsó, -ó Ph 81; Vi 
'36 | «220, -ó Ne 65, 69; Vi 2-35, 37, 43-47 | -ò 
Vi 38 | déscó Th 72 || *déscós...: déskó, -ó A 
37; Mo 1 (ou dèkó), 9, 20, 23, 42-58, 79; S; Ch 
4-27, 63, '64; Th sauf 64-82 (rare et arch. à 
54); Ni 1, 33, 36, 72, 90 | dés- A 2, 7; Mo 20, 
41; Ni 26 | dés- Ni 11 (-0), 61 | dis- Ch 28, 43, 
61 | dis- Ch 33; Ni 39 | disko/& Ni 112 | diskó, 
Ni 107 | «désquéaux» To 39 | déska, Ni 38 || 
*décós...: dékó, -ó To 43, 48, 58, “71; A “18, 
‘20, 28, 44-60; Mo 1 (ou dès-), 37, 649 | dé- 
No 1; To 99 («décaux»); A 12 | dékyó, No 2 | 
-yów To 94 | -y6/& No 3 | dèk,6 To 37 | ако, 
To 24, 28 | dé- To 7? | dékó,w To 13 | -a,w To 
6 | -auw To 2 | dék;ó To 27 | déké,, To 73 | 
агке, To 78. 

3. ‘à pieds tout déchaux': "tout (tò partout 
sauf Ar 2 tu) thà W 1, 21, 63 || tsà W 3, 59 | 
130, -ó Ni 85; Na 19, 49, 112; Ar 2 | ед, -à Ni 
19, 20 | tcó Ni 2, '5, 6, 17, 28, “29, 45, 98; Na 
1, 6, '20, 23, 30, 79, 107 (il ë to t со)®. 

В. "à pieds de chausses [ = bas], -ons': ‘à р. 
d kôs A 2 (q. 1132) | t kóšó No 1 (q. 1135 «sur 
ses chaussettes»)?. 

C. 1. (a) nu-pieds': nu pr B 1519 | a nu pt 
B 30 || 2. (a) pieds (tout) nus’: pi nu Ma 43 | 
a... В 14 | api to ru H 69 | a pi nu B 33 | a pi 
nu Ph 6, 79, 81 | «à pieds nus» To 1 | a pyé nü 
Th 54 | a pyé nu Th 14, 43 (nü), 53, 64, 73, 82; 
Ph 69, 86 | a pyé... A 112. 
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! On néglige les var. assez nombreuses 
concernant la longueur de la voy. (pi, -i, i), ou 
le timbre (pyé, -e...). — Notons pi dans l'expr. 
à A 37 (au lieu de pyæ ALW 1) et à Vi 16 (au 
lieu de pyé). 

? Sans prépos. à L 35, 87; Ma 43. 
3 Sur l'altération *d'ch- > *d'tch-, v. REM., 

H7, 391. 
35 Autre var. à Ne 47: ksó (J.-M. Pierret). 
^ Cette f. peut procéder de 130 ou de #66. 
5 Dans son Dictionn., A. BALLE donne *a 

pids déchaus. 
° Dans son Lex. de Mo 64, R. LEPOINT 

signale, outre ta pieds décaux pieds nus, ta 
pied d bas (ou ~ t’ cauchon), sur ses bas. 

7 Cf. MAES 158 à pids décós. 
8 Aj. pour Jauchelette [Ni 67]: «a pids tote 

tchô, à pieds toute chair: pieds nus; on dit 
plus гаг! à pids déscóm [altér. inédite] et égal! 
couré tout d'tchós, litt. courir tout. déchaux: 
marcher pieds nus» (Gaz.). — L'adjonction 
de l'adv. se rencontre aussi chez des écrivains 
liégeois anciens: «dés píds-tot-d'hás» (D. 
Salme, Lès deüs bétch'tás, 1880, p. 12). 

° Altérations de А. — Autres rép.: se" cas 
sans bas L 4; thàsi déchaussé W 1; — su sé és 
В 28, su sé $üsô L 45 sur ses bas, chaussons. 

10 ['expr. a existé en liég.: v. Voy. di Tchóf., 
v. 683 “dj іғей nou-pis à Rome. 

PARÉM. My 6 * En-Ódé'và, lès tché"s vont 
d'hyás [tya]/ A Ondenval [hameau de Waimes 
My '5], les chiens vont déchaux! 

a. Pieds nus dans les chaussures, les sabots. 
*é (d) hape, *hya-, *cha-, *sca-: ë hap H 46, 
53 || è уар My 6 [glosé «nu-pieds» simplement] 
i| ё ap Ni 6 (p. nus dans sabots), 17 (souliers 
ou sabots), 19-20 (sabots); Na 22, 135 (sou- 
liers ou sabots); D 15 (chaussures) | a sap D 
68 (donné pour syn. de a pi t šó) || a skap Ni 
11 (dé sé abo). — V. FEW 3, 268b excap- 
pare; et, pour des compl" livresques, É. LE- 
GROS, DW 1, 135-7; à Ne 47 *a chape est un 
syn. arch. de *a piéds d'chós (J.-M. Pierret). 
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114. ÊCULÊS 

Q. G. 1732 «ses souliers sont éculés; il déforme ses souliers». 

Normalement, éculer ses souliers, c’est en 

déformer les talons par une marche irrégu- 
lière; mais souvent, on applique le vb. à une 
usure non de l’arrière mais de la chaussure 

tout entière plus marquée d’un côté que de 
l'autre. . 
Même en écartant les rép. trop générales, 

du type ‘usés, démolis, troués...' (v. n. 21), on 
constate une grande diversité de t., plus ou 
moins synon., dont deux cependant, qu'on 

retrouvera dans des notices ultérieures (boi- 

teux, bancal), se répartissent tout le domaine 
wallon et gaumais (1, 2). A l'exception de 

*cagnant et var., dér. d'un vb. *cagner (6 et a 

6); propre au lorrain, et de qs formations très 

locales (comme 7, 8), la plupart des autres rép. 
recourent à des termes peu spécifiques et pa- 
raissent relativement approximatives. 

Presque tous les t. reparaissent, à côté de 

quelques autres, et parfois avec des localisa- 
tions différentes, dans la 2° partie de la q. («il 
déforme ...»); v. а. 

1. *houlés, *ch(o)u-, *scu-2...: hadë, -é D 
34, 64; № '8, 10-35, "36, ‘39, ‘42, 63, 66; H 1, 
8-27, 37, 38, ‘39, 46-50, 67, 68; L 1 (ou kh-), 4, 
7, 19-39, 45-87, 101-113, 116; Ve 1-8, 24 (s è dè 
 taló*), 31-34, 37-44; My 1-4; Ma 3-19, 24 | 
-é W 59 | -TB 4 | yalé Ma 20; B 2, 3 | šu- Ve 
47; Ma 40, 42; B 6, 9 | yule My 6 | sulé B 12 
( = usés), 16, 22 (déformés ou usés); Ne 24 (ou 

sk-), 32 (-ü-) | -è Ne 16, 47 | skulé Na 109; Ne 

‘24 (ou su-), 33 | -è Na 127, 135; Ph 42; D 81- 
94; Ne 9, 15 | skélé Na 59 | skélé Ne 57 | 
ékulé Ne 60 | éculé To 37 || *aculés?...: akulé 
Vi 43 | -èy Vi 35. 

2. *chalés^...: salé, -é Th 29, 46, 62; Ni 6 
(^ gé)?, 17 (id.), 26, 33, 45, 80, 93, ‘97, 107; 
Na 6, 19, '20, 23, 30-49, 69, 99, 101, 112; Ph 

84; D 30, 123-136; W 3; Ne 11, 20, 31, 44, 51, 
65, 69; Vi 2 | -ë Th 54 | -e Th 14, 43 | -è Ch 27, 
63, 64; Th 64-73, ‘77; Na 116, 130; Ph 37, 45, 
54-81, 86; D 7-25, 40-58, 72, 73, 84, 113; Ma 
35-39, 43-51; B 21, 28-33; Ne 4, 14, 39, 60, 76; 
Vi 16 | -e, Vi 18 || *chales?: $a/ Ph 6 ("souliers 
tout ~?) || *chal'tés: sa/té Ni 20 (Ard.); Na 

79 | ̂  gê? Ni 20. 

3. *chalbotés": šalboté Na 79, 84. 

4. 'de(s)formés'?: disfaurmé D 38 | dèsfurmé 

Ni 72 | disfórmé Ch 43 | dès- Ch ‘64 | disfórme 
Ni 39 | dès- Ch 4; Ni 38 | dés- Ni 11 | 
désfórmé Th 25 | défórmé Vi 6 | defórmé To 78 
| déformé А 60; Ne 69 | -fórmé Vi 46 | déformé 

To 39 | difórmey Vi 22 | défórméy Vi 27. 
5. *déchaf'tés?: désafté Mo 79. 

6. *cagnants!?: kaña Vi '36, 47 (plus usés 

d'un cóté que de l'autre) || *cágnis: kani Vi 43 

|| *eágnous: kaña, Vi 43. 

7. *(kpwécis!!: pwesi Ve 8 | (k)pwesi!? L 

19. 
8. *crossis !?...: krósi L ‘32, 94; Ve 6, 26 | 

-u- L 43 | krôsi L 19 | -i Ve 8. 
8. *crocheteus!*...: «króste» A 20 | -& А 

2 j-e (ë) A 7. 
9. "tordus": tward« B 23 | -œ Ni 61 | -é W 3 

| tórdu Th 24 | tórdà, -& Vi 8, 27 || 'con- 

tordus': kiwärdu Na 129 | -u D 101; Ma 1 

(kit-) || 'con-torts': ktwar B 23. 

10. "torchés' (= tordus): twèrči H 38, 69; L 

45 (^ £u) | twar- Ch 61. 
11. *erons!5 ( = courbes): kró A 1, 50; Mo 

1, 41; S 1, 31, 36; Th 64 | -ôy Mo 44. 
12. '(re)-tournés' 10: r&rné Na 79 | -u- Na 1 

| rtärnè Th 24. 

13. 'repliés': rplóyi B 9. 
14. *r'bro(u)gnis!" ...: rbrofi S 36 | -u- Th 

"2 («recroquevillés») | -7 S 37 («déformés»). 

15. *d'ráyis!*: dróyi L 2 || *k'róyis: króyi S 
1, 19. 

16. *clétchis!?: k/é"ci Ni 17 («déformés»). 

17. *d'ránés??: dranè Ph 33. 
18. «ékraze» To '71. 

19. *disdjandjolés??: dizgágólé Ni 8521. 

! A La Gleize, d'aprés REM., Gloss. 90, 

c'est une usure vers l'extérieur; mais on peut 

user aussi bien vers l'intérieur, *à d'vins, que 

vers l'extérieur, *à d'fou (v. DL; D 120: a, 

2...). — Qs rép. se contentent d'expliciter la 

maniére de marcher et, donc, le type de défor- 

mation: i va/ó su Í dérir dt sé sórlé To 2, il va 

sur le derrière de ses souliers; ‘il marche 

(route) sur le dernier quartier": su / déré karti 
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Ni 107; su | dèrñé kartyé Mo 41, 42; ti rote a 
cu D 96; — ‘il marche (route) sur! lèz ёрёй 
(empeignes) W 1; / kosté Na 30; -ï B 5 (i pas sè 
soli so 1 ~); l kwèn (la corne = le coin) Mo 
41. — Plus général', il va (marche)' *cron 
(courbe, de travers): i va kró S 31; ... tu krô A 
1, 50; S 1; i marš kró Mo 41. 

2 FEW 2, 1511Ь ex-culare. Rem. les f. 
en *sc- dans la zone où on attendrait *ch-. — 
On renforce par l'adv. *djus jus, bas (càd. 
complétement; v. REM., Synt. 2, 194): L 45 sé 
solé só hadé to šu, et v. a 1 (L 7), 2 (Ni 17, 20). 
— Construction active: Н “28 sé sûlé hulè. — 
Autres sens: boiteux (vol. ult.); — maladroit: 
H 27 ó hulé (et p.-ê. Н 69); — élimé (v. 
not. 73, n. 13); — déteint (vol. ult.); — [inf.] 
effacer: sulé Ma 51 (òn roy, une ligne); B 21 
Gd), 30 (i fa ^ sa! effacer ce qui est écrit à la 
craie ou au crayon); — dans expr. 'un éculé 
franc! (= un malheureux fr.): ô hadé frå W 
66; ó šulé frá B 16; v. DL; — syn. à D 25 ó 
pélé ou krévé frå. 

3 Préf. ad-: FEW 2, 1512b. 
4 Les t. Ï et 2 ne s'excluent pas; on répond 

parfois "il *chale dans la zone 'éculés' (v. a, 
2). A Liège, d'après DL, *halé au sens ‘boi- 
teux’ est le syn., plus rare, de *houlé; mais à 
Ve 39 *halé = bancal, et *houlé = boiteux... 
— Pour le probléme étym., v. REM., Gloss. 81: 
aprés avoir rappelé les propositions de Mar- 
chot (ex-chalatus renfoncé, rentassé), de 
Haust (ex + caler < all. keilen), de Wart- 
burg (FEW 17, 83a *skala coquille), REM. 
suggére un rattachement à la famille de calare 
(FEW 2, 58) malgré l'absence de dér. en ex-. 
— V. BOITEUX (vol. ult.) et a, n. 3. — Qn qui 
écule ses souliers: un *chaleü: šalë Ph 86; D 
120. — P.-é. faut-il voir le méme radical dans 
le vb. *halozer (Ve 39) marcher en trainant ses 
savates (REM., Gloss. 81), -er ou -f (Verviers, 
Dison Ve '16) déformer ses souliers en mar- 
chant d'un seul cóté (BSW 53, 418); comp. 
aussi t. 3 (n. 7). 

š Cette f. sans désinence est inédite. 
° Е. dimin., attestée au sens de '"boitiller' (v. 

BALLE...). 
7 Aj. D 36 de sólé ki salbotnu des s. qui sont 

trop larges. V. aussi а, 3. — Le sens 'éculer', 
ou plutót 'user, abimer', procéde de 'remuer 
(d'un objet qui a trop de jeu); v. DL *halbo- 
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ter; LÉON. 108 et 638 *chalboté aller de ci de là 
(nombreux syn.); Pins. 94 (*més pis chalbo- 
tenu dins mes solés) Na 88 *chalboter: "les 
pieds! *chal'bot/nut ‘dans les sabots' (CAR- 
LIER);; DASNOY 71 chalbotter ballotter aux 
pieds (de souliers trop grands)... FEW 17, 
56b nld. schrabben (où on ajoutera les f, 
égarées t. 21, 341a et 23, 250a). La ressem- 
blance avec 2 des f. en $ est fortuite. 

8 On répond aussi ‘ils (les souliers) n'ont 
plus de forme (Ѓас̧оп)...': i n ô pu nòl füm H 
68; n ô pupó t form D 123; ...fôrm S 36; in д 
pu ni fam ni faso" My 1; só tò fa [fors, hors] 
fórm W '42; i mé tò sé solé šu t fum Ve 47; — 
"ses s.' só fu fasó L 35; mèt sé bôtkin fa fasó H 
53; i le tap tò fü fasóg L 66; — "mettre ses si 
fà lèvè (hors niveau) Ve 1; fū plé (hors pli) W 
30. 

° "Рег. en 'de-' de "savate"; cp. а, 5; DEPR.- 
NoP. *chaf'ter mettre ses souliers en savate; 
Пер. *sav'ter déformer ses souliers (FEW 21, 
537a). — Aj. S 37 safté ou dalë а šavat 
marcher sur le kôtfür contrefort. A Ph 33 i 
saftéy il traine les pieds en marchant; mais à 
Ма 1, saftè = faire mal les chaussures. — 
Expr.: 'ses s. sont' türnè a savat Th 53; 
«tourne a šavat» To 58; turn& а $. A 37; "il les 
fait turn а šavat Mo 17; ‘il tourne ses s.' a 
savat Na 129; — 'ses s. sont comme des' savat 
Ch 26; "ses s., c'est dest savót Mo 37. 

19 V. a, 6. — Aj. Vi 37 sé solèy kaña ses s. 
s'éculent; ‘ses s. vont’ а la kafi Vi 22 (sont usés 
d'un côté), 38 ... kañ Vi 13; — ‘il fait aller ses 
s.' a la кай Vi 37; — "il met ses s.' а Кай Vi 35; 
— "il marche’ a la Кай Vi 22, 37 (ou a kaña, en 
c.); — "il" Кай Vi 22 ( à адар ou à thór), 35 
(inf. kafi, q. 1765, marcher de travers), 37, 47. 
— A Vi 47, un *cágnant: qn qui a un soulier 
plus usé d'un cóté; plais', un ivrogne. — Sens 
propr! lorrain: FEW 2, 185a. V. aussi Vi '19 
*cágni éculer, "ses s. vont' ta la cágne (Li£G., 
BSW 37, 307), '34 id. (Gloss. S'-Léger); Mont- 
medy *cágni marcher de façon défectueuse 
(LAHNER); Vi '5 *cágní étre cagneux (Mass.). 
— Autre sens: 'aller' *a /a cagne rechercher 
les femelles Vi '5 (Mass.), “19 (LiÉG., BSW 41, 
128). 

11 Litt* tordus; cf. ALW 9, not. 55, p. 124b: 
pwési L 29; -/ L 19. — FEW 9, 133b pollex. 

12 Préf. intensif (lat. cum). 
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13 Infin. kròsï My 1. — Wis.; Scius; Ver- 

viers, Dison Ме '16 *crossi (BSW 53, 418); 
DFL déformer. Le class! sous *krussjan (FEW 
16, 425b) est corrigé ib. 764a à la suggestion 
de BTD 32, 325. Rattacher à *krukja, 16, 
414? 

1^ Dimin. du précédent? 
15 FEW 16, 415b. — V. aussi n. 1. 

16 Aj. "ses souliers (talons) í turnt To 78; i 
tan sé sólé а skräw L 61 (cf. DL 580a). — V. 
aussi n. 9 't. à savates'. 

17 Comp. ÉMOUSSÉ, vol. ult, et ALW 4, 

302b. 
18 F. préfixées en de- et cum- de rayi 

arracher; cf. DL *k(iräyi arracher complète- 

ment. FEW 3, 235a. — V. ALW 4, 210a. — 

Expr. fig.: A 1 króyi dé sé bót ne pas suivre le 
droit chemin. 

19 FEW 2/1, 784a. 
?0 Cf. ALW 4, 210 (t. 41 et 13). 
21 L'Enq. n'a pas recueilli *cwacf (v. DL). 

= Aj. encore qs expr. (qui sont plus large- 
ment possibles): fa skwér (hors équerre) L 101 
| '(tout) de travers': t trévr S 29; to t trivyè D 

96: ... tré- Ni 61; d travér Mo 1 | dè sklëbwañ 

Ph 6 (talons ^), 15 (di ^); D 68 (sans prép.). 

Comp. ALW 4, 134b | võ tü t Gët vont tout 
de coin No 3. — On néglige qs rép. «usés, 

cassés, troués, dechires...»; les var. sont por- 

tées aux notices consacrées à ces notions. 

o «...il déforme ses souliers». — En géné- 
ral, mémes types que dans le tableau précé- 
dent, mais parfois (chiffres en italiques) four- 
nis à des p où ils manquent au part. (en 
raison de lac. ou de rép. différentes). 

1. *houle, *ch-, *scule!...: bad D 34, 64; W 
1,8, 10-35, '36, '39, 59-66; H 1, 8, 21, 27, 728, 
37, 38, '39, 46-50, 67, 68; L 1, 19, 35, 39, 45, 
85, 87, 113, 116; Ve 8, 37-40, 42, 44; My 1, 3, 
4; Ma 2, 3-19, 24; B 4 | hulèy L 14, 29 | hól Ve 
32, 34 | hòl L 1, 4, 7 (... £u, jus, bas), 66, 94; 

Ve 1, 24, 26 || yul Ma 20; B 2, 3, 7 | xul My 6 

ll Sad. Ve 47; Ma 40, 42; B 6, 9 | sul B 16; Ne 

16, 24, 47 || skul Ne 152. 

2. *chale...: Sal Mo 79; Ch 4, 27, 63; Th 

14, 29-46, 54-73, '77; Ni 2, ‘5, 6, 17 (gé, jus, 

bas), 26, 28, 33, 45, 80, 85, 93, ‘97, 98, 107; Na 

6, 720, 22, 23, 44 (dë sè sólé, dans ses s.), 49, 
69, 99, 101, 112, 116, 127, 130; Ph 6, 37, 45, 

54-86; D 7-30, 40, 46, 58, 72, 73, 81, 84, 110, 

113, 720 (= user en dehors et en dedans), 123- 

136; W 3; Ma 35-39, 46, 51, 53; B 11, 21, 24, 
27, 28-33; Ne 4, 9, 11, 14, 20, 26, 31, 39, 43, 

44, 51, 57, 65-76; Vi 2, 13, 16, 18 | y- B5, 73 || 

*chal'téye...: Saltêy Ni 20 ("ses s.' gë) | -éy Na 
79. 

3. *chalbote: Sa/bôt Na 84; Ph 16; Ma 43 

(déforme ses souliers parce qu'ils sont trop 

grands). — Infin. salbòtè Ma 1 (q. 1731 mar- 

cher avec souliers trop grands ou non lacés). 

4. 'déforme': dfüm В 9 | dus- My 1 | dês- 

fum Ni 28 | disfóm Ar 2 | dèfürm* Vi 37 | dès- 

Ni 1, 72 | disfurm D 38 | défà,rm Vi 38 | 

désfürm Na 59 | dèform Vi 6 | dès- Ch '64 | 
dfórm Ne 49 | di- A 37; Ch 16 | dè- А 44, '52; 
Mo 1, 20, 37, 64; S 10; Th 53; Ni 39; D 94; 
Ne 63, 69 | dë- To 7; S 13 | dis- Ph 15, 53; Ar 
1; D 96 | dus- D 120; Ne 60 | děs- Ni 11 | dès- 
Th 5, 25; Ni 38 | defórm, А 12 | dé- To 73, 94 
(-о-) | défòrmè To 24 (ou -o-), 48 | tformèy! L 
114 | -éy' H “42 | dis- Ph 33 | dés- Н 385. 

5. *chaféte: $а/ег S 6. 
6. *cágne: kani Vi 37, 47. 
7. *(k)pwéce: pwès Ve 8 | (k)pwès L 19. 
8. +его(и)ѕѕе: kròs L 19, /32; Ve 8 | -u- L 

43. 
8. *crochète: krosét A 2, 7. 

9. '(con-)tord': twar B 33 | twa Ni 61; Na 
19; D 25; W 3 | tőr Ne 32 | tórt Vi 8, 27 | -à- 
Vi 43 || ktwat Ma 1. 

10. '(con-)torche': twèč L 45; Н 38 || ktwec 

L 1; Ve 35. 

11. '(re-)tourne': tim Ch 63; Na 1, 107 | 
«tourne» To 1 || rtàn Th 24. 

12. *d'ráye: dróy L 2 || *k'róye: króy S 19. 
13. *clé"tche: k/é"é Ni 176. 

1 AL 106, on hésite entre hòl et bad (?). — 
La fin. -éy est analogique. 

? Aj. passé compose: il a hulé... Ve 35; $u- 
Ma 29; — infin.: halé H 53 (à dvé à l'inté- 
rieur, â tfü à l'extérieur); уч B 7; sulé B 22. 

3 A Vi 25, i $äl = il va de travers. — Aj. 
passé comp.: ila salé Ma 29; — infin.: Salé Ph 

42; -è D 101; хат B 7. — Dér.: ‘c'est un' 

"chalet šalë Ph 86; D 120. 
4 Cet -4- qui procède de -&,- n'a pas la 

méme histoire que celui des autres points. 
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5 Aj. infin. disfürmé Na 109; défórmé Vi 
46. 

° Aj. encore: i ròt sè sòlé gu L 4; i tap... B 
12; i pas... B 7. Cf. ÉCULÉS, n. 1. — Presque 
toutes les rép. restantes manquent à ÉCULÉS et 
sont moins précises ( = «casse, abime, démo- 
lit...»); on les reproduit sommairement: 
1. *k'hárnotéye: khórnótéy L 29. — Aj. FEW 
2, 387b à côté de *dihárner écharner; préf. 
cum, fin. dimin. || 2. *k'há^tchéle: kAá"cé] My 
2. — Aj FEW 16, 142b || 3. *kwansbwèr- 
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gnéye: kwüzbwérüéy Ve 41. Comp. ALW 4, 
210b || 4. *eroke: krók A 718 || 5. *spotche: 
spot Na 109, 135; Ph 16; D 94 || 6. *éskinte: 
éskét No 1, 2; To 13, 28 || 7. *démolit: démoli 
No 3 || 8. *déstrüt...: dèstra Ni 36 (al pwét, à 
1410); Ph 81 | dês- Mo 17 || 9. «konfon» To 58 
[| 10. 'démanche': amat” L 101 | 11. *assotich 
W l i| 12. 'déforce': düsfwersis Ni 20 (Ard.) | 
désfwersés Ni 19 || 13. *brade (= gâte) To 6 || 
14. *rive: rif Ne 11 (ou kusér 'con-chire"). 

115. CIRER 

Q. G. 1141 «cirer des souliers...». 

Mémes types que pour CIRAGE (not. 116), 
avec une répartition quelque peu différente, en 
raison notamment de l'absence d'un vb. cor- 
respondant à */ikide! et de l'utilisation, çà et 
là, de verbes plus généraux ou approximatifs 
(D-F). 

Ф ALF 294. 

A. I. *cirer, *ci-, *cé-: siré, -é Mo 1, 9, 44, 
58, 79; S 13, 29-37; Ch 16-28, 43-72; Th ^2, 5- 
24, 29-53, 62-73, ‘77; Ni 90; Na 1, 44, 49, 69- 
112, 130; Ph 6, 37-45, 54, 69, 81-86; Ar 2; D 
30, 34, 64, 110, 120-136; W 1, 21 («cirer»), 30, 
739, '42, 59, 63; H 1-8, 39, 46-50, 67-69; L 1, 
19, 39, 45, 61, 85-106, 114, 116; Ve 1, 8, 24- 
47; My 1, 2, 4, 6; Ma 2-29, 40, 42, 53; B2, ‘3, 
6-16, 22, 23, 27; Ne 11, 20, '23, 24, 31, 32, 43, 
44, 51, 57, 65, 69; Vi 2-13, 18-27, 37, 38, 47 | 
si-, sé- Ni 85; Na 19, “20, 30, 59; Ph 15; W 3, 
35, "36, 66; H 21, 27, "28, 37, 38 | sê- Ni 19, 20, 
61 | sù- Ni 20 (Ard.) | siré Th 25, 54 | -ë Vi 46 
|| “ciri: siri B 4, 5, 7 || *ciré...: sire Mo 20 (ou 
-è), 23; D 68; My 3 | -é Mo 20 (ou -e); Na 
116-129, 135; Ph 33, 61, 79; Ar 1; D 7-25, 36- 
58, 72-101, 113; Ma 1, 35-39, 43, 46, 51; B 21, 
24, 28-33; Ne 4, 9, 14-16, 26, 33, 39, 47, 49, 
60, 63, 76; Vi 16, 43 (ou -ёу) | si- Ph 16, 53 |j 
*ciréy: siréy Vi 35, '36, 43 (ou -ё) || *ciré...: 
«siré» A 1 (ou si-) | siré A 37; Mo I7. 

П. *chirer, "cht. -ё, eu širé, -é No 1, 3; 
To 1, 2, 13, 24, 27, 37, 39, 94, 99; A 60; S 6, 
10; Mo 41; W 13 [sic; f. de J. H.J | sir? To 78 | 
Sire To 48; Mo 42 | %- Mo 37, 64 | šire To ‘71; 
A 12, 28 | -é To 73; A 37, 50 | «chire» A "20. 

44, '52, 55 | «chiré» To 43, 58; A 1, 710, “18 | 
ФА 2 | -e A 7 (ou -à). 

А". *écirer?: ésiré L 66. 
В. *lustrer, *lés-?...: /ustré, -é Ch 4, 33; Th 

'2 (arch.); Ni 1, 17, 33, 72, 107 | Jus-, læs- Ni 
11, 38, 39, 93, 112; Na 59 | lês- Ni 2 (ou 
réléstré), '5, 6, 17, 26, 28, 45, 61, “97, 98; Na 6 
| dis- Na 23. 

C. *wicser*: wiksé My 6. 
= D. *froter?: fróié, -é S 19; Ni 36; L '32, 

43, 94; Ve 24. 
E. *breüs'ter: brësté H 53. 
= F. "faire les souliers'$ To 43; S 1; Ch 4; 

Ni 80; Na 22; D 94; W '8, 10, 63, 66; H 21, 
27; L 2, 4, 14, 29, 35, 85, 113; Ve 6. 

F. ‘faire (re)luire': ‘faire’ /ūr No 1, 2; To 6, 
7, 28; S 19 | rlür Ch 4; Ni 6 | rlü L 2-77. 

! V. not. 116, n. 2. 
? Cette f. préfixée ('-en-") est p.-ê. indivi- 

duelle. 
3 DEPR.-NoP., CoPP. */ustrer. En liég. “lus- 

trer = cirer (meubles), DL. 
4 V. not. 116, n. 6. Art. à créer dans FEW. 
5 A Ve 35, on distingue bien *cirer et 

ensuite *froter po fé r'lüre, avec une autre 
brosse. — Mais les rép. D-F doivent être 
possibles un peu partout (v. DFL). — Aj. 
encore avec le sens ‘décrotter, nettoyer’ skrôrè 
D 72; Ne 4 et rasôrè D 94. 

* V. d'autres emplois de 'faire' comparables 
dans ALW 4 (Index). 

7 Rép. ‘graisser’: 'oindre' ôt Ma 12 | ôt Ve 
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118, n. 5 || "engraisser" ékrahi My 1 | èkrôsi Na 
99 | akrasi D 94. 

32 | òt My 1 | as бач mé sôlé?, as-tu fait briller 
mes s.? Ma 29 (q. 2018). V. encore ALW 9, 

116. CIRAGE 

Q. G. 1141 «cirer des souliers —; du cirage —; de la cire». 

tout, avec, en de nombreux points, finale tra- | (?, ou -09), 64 | -0$ А 55; Мо 37 (ou -à3?) | 

hissant l'emprunt (cp. VILLAGE, ALW 1, c.99): à | Gei A 50. 

Liège, р. ex., le cirage = *ciraje Laf, tandis B. ‘de la` *likide?: /ikit L 19 (arch.), "32, 43, 

que l'action de cirer — *cirédje (DL). 94 (arch.). 

Deux types particuliers: ‘liquide’ (B), attesté C. "du (de la)? lustre’. *lusse...*: lus S 1, 

en fr. en 1811, dans une petite zone de l'ex- | 19; Ch 33 (arch.; cirage à l'eau)*; Th 2 (id.); 

tréme n.-e.; "lustre' (C), que le FEW ne relève | Ni 1, 72; Na 22 | lùs, lës Ch 4; Ni 11, 33-39, 

pas dans les parlers d'oïl, dans presque tout le | 93, 107, 112 | lés Ni 2, '5, 6, 17, 26, 28, 45, 61, 

Brabant wallon. 80, ‘97, 98; Na 6. 
r , Zeien 6 wi я 

Ф ALF 292. BRUN., Enq., 327. Роа еи муе: 

. "du (de la)! cirage'. +еігёйје...: siréc D 

u 34, 46, 64; W 21; H 53-69; L 19, 43, 94, ! dél à Ni 20; H 37, 38, 49; L 45. — Ce doit 

101, 114; Ve 1, 8-32, 34 (sé-), 35-47; My 1, 4; | bien être un f.: cf. ALW 2, p. 31, n. 1. 

Ма 2-29, 40; B 2, '3, 4-7, 33 | -ec Ve 6 | sêrêt ? Aj. *liquide Wis. 254. — Jai entendu 

L 113 || *ciradje...: sirac Na 1, 23, 44-135; Ph | aussi le t. à Soumagne [L oa ainsi que le vb, 

33, 53; D 7-25, 36-40, 58, 68-120, 132; W 59; inédit, */ikiter ‘cirer (souliers). — FEW 5, 

L 2, 29; My 2, 3, 6; Ma 1, 35-39, 42-53; B 9- 371a. 

30; Ne 4-14, 20-39, 44-49, 60, 63, 76; Vi sauf 3 del à Ni 11, 61. 

13 | si-, së- Ni 85; Na 19, /20, 30; Ph 16; W 3| 4 рерв.-№ОР., Copr., Dasc., Suppl's *lusse. 

sê- Ni 19, 20 | sù- Ni 20 (Ard.) | sirag D 123, | Aj. les mentions wall. à FEW 5, 475a lüs- 

136; Ne 43, 51, 57, 65, 69; Vi 13 || *cirádje...: | tràre. 

sirat S 29; Ch 26, 28, 43-63, '64, 72; Th '2, 5, 5 A Ch 33, *crinme [krém], litt! «crême» = 

24, 54, "77; Ni 90; Ph 6, 15, 37-45, 54-86; Ar; | bon cirage. 

Ne 15, 16 | -àc Ch 16; Th 43-53, 62-73 | -дё 6 Emprunt de lall. Wichse, non signalé par 

Ch 27 | -&,¿ S 37 | -a,€ S 36 | -à,ë Th 29 || | WARL. Pas d'art. dans FEW. 

*ciraje...: siras No 2; To 1, 13 (si-), 24, 27, 39, 7 Aj. Ve 24 dèl šwërs ou swèrs, liquide noir 

"71, 73, 94; A "10; W 13, 30, /39, '42, 63; H 1- pour sabots, plinthes, murs intérieurs des 

8, /39, 46-50; L 1, 4-14, 35, 39, 45-87, 106, 116 | maisons, qu'on achetait à Nèyôw (= Néau, 

| si, sé- W 1, 35, 36, 66; H 21, 27, ‘28, 37, 38, | Eupen). VILL. «scwartz, m., du noir». — Pour 

'39 | su- W '8, 10 || *ciráje...: siràs To 28 | -ás | d'autres f., et d'autres usages, v. WARL., Gloss. 

To 7 (-aÿ dans Maes); А 1, 2 (ou Si), 37; Mo | 81; É. LEGROs, EMW 4, 226-7; FEW 17, 60-1. 

1, 20, 58; 5 10, 31 | -aš To 58, 78 (si-); A 44; | — On pouvait aussi graisser les souliers avec 

Mo 9, 17, 44; S 13; Th 14, 25 | -à,* Mo 23 || | de la graisse (krah L 4; Ma 12; -$ W 63; grès a 

*chiraje, -áje...: siras No 1, 3; To 37, 43, 48; | bótin Mo 44), ou, autrefois à My 1, avec un 

А 12, ^18 | -ăš To 2 | -à$ A 2 (ou si), 7, 28, | *piha d’ pourcé, une verge de porc. 

Correspondants du fr. cirage presque par- | ‘52, 60; Mo 41, 42; S 6 | -ài To 6, 99; Mo 37 

117. CHAUSSONS DE LISIERE (carte 49) 

Q. G. 2004 «chaussons de lisière», plus quelques compléments de la q. 1188 «lisière d’un drap». 

Toutes les rép. ne s'appliquent pas exacte- | connu partout), des chaussons faits avec des 

ment au méme objet (qui n'était p.-ê. pas | lisières de drap; certaines précisions fournies 

EE 
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CHAUSSONS DE LISIÈRE. 

O *stotchèts... 

$ tsutchëts 

x *sous-boüts 

*cintroüs... 

"lisiéres' 

'chaussons' 'pantoufles' 

"ch. dei *cintroû "p. dei *cintroü ... 

"ch. de lisière’ "р. de lisière’ 

TOME 5 
CARTE 49 

par les témoins montrent des divergences rela- 
tivement importantes (simples chaussettes; 
gros chaussons pour sabots ou galoches; pan- 
toufles de peau...). On a préféré cependant 
réunir toutes les mentions dans le tableau, en 
notant les distinctions connues, plutôt que 
d'en rejeter, sur des bases trop peu sûres, 
certaines dans des notes. 

H n'existe, d’ailleurs, pour ainsi dire, aucun 

terme spécifique. On se contente ordint de 
traductions plus ou moins littérales (H, D ou 

de réductions de ces expr. (F, G); même les t. 
plus particuliers (4, B), on éprouve le besoin 
de les préciser çà et là par un dét! ("de lisière’); 
en certains points, ils ont une valeur plus 

generale (bas, chaussettes"). 
La carte des types permet, tout en conser- 

vant l'essentiel de la documentation, d'alléger 
le tableau de la reproduction des formes de 
‘lisière’ (ce t. et ses syn.)!. 

А. *stotchéts? (m.): stócé Ni 39 (d lizyër); 
D 30, 34; W 30 (chaussettes dh), “39 (syn. 
¿àsó, bas d'h.), '42, 63; H 21 (grossiers chaus- 
sons de 1.), 50, 67; L 1, 29, 43 (d lizi), 45 (t 
sétrái), 61, 66, 87 (gros chaussons mis sur les 

bas, dans les sabots), 94-113, 116; Ve 1, 6 
(pantoufles en peau pour sabots; syn. kramir), 
8, 24 (d lizi), 26, 31 (d lizi), 32-37, 38 (d téplé, 
chef d'étoffe), 39, 40, 42-47; My 1-3; Ma 1, 3- 
9, 19, 20, 24 (d lèzir, pour sabots), 29; B 2, 73, 
4, 5 (espadrilles; pieds tricotés pour mettre 
dans galoches), 7 (t. importé); Vi 6, 8 | -e Ni 
11; Ma 42 | èstòčè Vi 2, 13, 25, 27. 

B. *sutchéts? (m.): sucé Vi 46. 
C. *pitons*: pitó Vi '36. 
D. *sous-boüts^ (m.): subi A 60. 
E. *bamboches? (f.): bábós Ne 14 (q. 1775, 

ch. de drap, sans semelle), 65 (pantoufles). 
= F. *cintroüs, -ous, *ci-^...: ё L 7 | 

-u D 46; W 35 (q. 1188); Н 1, 21 (-8*-), ‘28 
(q. 1188), 49, 50 (syn. А), 53 | sétrū L 66, 87 
(ch. de lis. avec semelle de cuir) | si- L 1 (syn. 
А), 35 | sitru W '39. 

G. ‘des lisières': v. c. 
= H. 'chaussons'?: v. c.? || 'ch. de' *cin- 

той H '42 || "ch. de lisière": v. c. || "ch. dei séné 
S 19 | sèzer Ni 19 | sé"zóri!? Na 19 || "ch. dei 
*báye, -a-!!...: bay Ni 6, 26, 85 | -à-, -á- Ni 
19 (gros drap), 20 (ancien tissu) | -й- Ni 17 
(tissu blanc avec ganse bleue, pour sabots) | 
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-а- Na '20 (arch.); W 21 || "ch. de drap': dra D 
120 | ‘ch. dei *pèces (litt. pièces, chiffons): pès 
W 112. 

I. "pantoufles! (de *cintrou..., de lisière‘): 
v. C. 

J. *croumirs!4: kramir To 13 (en peau fine, 
pour sabots), 48 (id), 73 (id.); Th 14, 29; Ve 6 
(en peau, pour sabots); Ma 40. 

K. *savates, *cha-!^: savat Ni 1; Na 99; L 

35 (di volér); Ma 2 (?); Ne 76 | ša- To 6. 
L. *sandales!*: sädal Ch 61; D 64 (di kwat, 

de corde); Vi 43. 
M. *scarpis!" : skarpi Ni 38. 
N. 'espadrilles': spadriy Ni 72 | -iy A "20 | 

éspadriy To 43 | spadri Ne 57 | -i Ne 43 | 
spadril Mo 23 | -il Ch 6118 | -i/ Ph 16 | éspadril 
No 1; To 99; A 1, 50, ‘52; Ph 531°. 

! Une not. LISIÈRE (d'un drap) paraîtra 
dans un vol. ultérieur. Les compl" et les var. 
de la q. 2004 y figureront. 

2 Aj. stócé chaussette à L 4 et 35 (q. 1135). 
V. DL; REM., Gloss. 144; FEW 17, 238b afq. 
*stok, et 21, 533b. Le sens est égal! 'chaus- 

son à W 30, 39; L 87, et s. d. aux p^ oü on a 
précisé par un dét' signifiant ‘de lisière’. — 
Pour My 1, curieusement, VILL. glose *sto- 

tchèt «galoche» (p.-ê. avec un sens inédit, note 
A. Goosse, PSR 9, 51); Scius reprend la méme 
trad. et précise «esp. de chaussure». — Aj. Vi 
^10. éstotchéts gros chaussons de laine ou de 
tissus pour sabots ou galoches (F. BONNEAU, 
Pays gaum., 40-41, 151), “19 chaussons, s. de 
chaussure (LiÉG., BSW 37, 327). 

3 А Couvreux et а S'-Mard, *sutchèt 
chausson de drap sont on doublait les sabots 
en hiver (Pays gaum., 3, 9). FEW 12, 14a 
soccus. 

* Dimin. de 'pied' ('piet-on), v. FEW 8, 
301b. 

5 Pour le méme point, on précise, à la 

q. 1143, que ce sont des espadrilles, des sanda- 
les, utilisées not! pour le jeu de balle pelote. 
Comp. Ph 45 *sous-bout, m., cuir de téte 
employé pour renforcer le talon d'une chaus- 
sure (BALLE); fr. m. sous-bout talon FEW 1, 
461b. 

$ CARLIER *bamboche babouche, escarpin; 

Нёс. id.... FEW 19, 15b pers. ar. babüus. 

7 Dër de cingére FEW 2, 680b. Le sens 

Ir est ‘lisière de drap’; v. cette not. (vol. ult.). 
8 F. de 'chausson': éasó H 27; L 85; Ve 37, 

39, 41; My 4, 6 (-ó*); B 12, 15, 23, 24 | cá- Ni 
19, 20; W 1, 3, 21, 66 H2; L 116 | éo- Ph 33; 
L 29, 94 (-o"; Ve 26 (q. 1188; mais čòsò”, 
q. 2004) | 0- L '32 | čő- Ch 28, 63, ‘64; Th 29, 
46, 53, 64-73, '77; Ni 1, 6, 17, 33, 45, 85, 90, 
93, 107, 112; Na 1, 6, 19, '20, 22, 30-112, 127- 
130; Ph 6, 45, 69, 79, 86; Ar 1; D 25, 38, 40, 
58, 72, 73, 101-132; L 43; Ve 8 (-0); Ne 4-11, 
15, 20, 32, 44, 51, 69; Vi 27, 43, 47 | ёйзй„ W 
59 | ¿ósà Ph 84; Ar 2; Ne 63 | -á* Ne 39, 47; 
Vi 16 | -à Ne 60; Vi 6 | -à, Vi 18 || kósó No 3; 
To 28, 48, 58, 71, 99; A 2, 12, 18, 20, 28, ‘52, 
55; Mo 1, 17, 41; S 1, 10-19, 31; Th 5, 14, 25 | 
op Мо 44 | kòsô А 37 | kò- To 37 | kósé"; To 
94 | -$,0 Mo 37 | «caucheons» To 27, 39 || #050 
To 7, 24 | -ë To 73 || éosro Ch 4, 16; Ni 36. — 
V. aussi BAS, not. 103. — La f. *tchósseron, 
avec double suff., ou -r- analogique, manque à 
FEW 2, 71b. 

° Précisions de (Eug. ̀  pantoufles en laine 
pour bottes et sabots Ar 1; pour sabots To 73 
(en drap); S 10; Mo 44; faits avec des "lies 
(lit) To 7 (cf. Maps “lite, f., bord longitudinal 
d'une pièce d'étoffe). A Ve 1, de fési éôson ch. 
tricotés, ch. de lamelles de feutre que les *ma- 
tchéts (ouvriers teinturiers ou laveurs de laine) 
mettaient dans leurs sabots. 

19 Pour ces t. et les précédents, v. LISIÈRE, 
vol. ult. 

11 Cf. FEW 1, 202b badius. 
12 Autres аё: "dei vilar velours, kür cuir, 

kwet corde, à Ni 20 (Ard.); kwet aussi à Ar 2; 
— a lipèt (?) Na 30 [/ipéte, f., languette, 
lambeau, v. DL]. — A Ni 26, on faisait aussi 
les chaussons avec une esp. de feutre appelé 
"déi flote (cf. Corr. *flote fine ficelle; FEW 3, 
641b). 

13 pâtuf partout, sauf -à- No 2; W 3; -à- L 
66; Ve 6. — Aj. 'p. de corde' L 66. 

14 Aj. To 6 *croumire pant. légére portée 
dans des bottes ou des sabots (BOURG. 137), 
80 *crómirs 'sortes de pant. légéres en peaus- 
serie” (MASQUELIER 57)... T. emprunté par 
divers patois au fr. kroumir (ch. de basane 
pour sabots, Lar.); sens à aj. FEW 19, 72a ar. 

humair. 
15 T. larg! connu (v. dict.). — Vb. dér.: v. 

not. 114, t. 5 et 73. 
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16 Rép. sporadiques, car approximatives. 
Le liég. a des f. plus wallonisées: DL *san'dále 
(ou *sandále), Wis., Scius *san'dále ... 

17 S. d. 'escarpins' (FEW 17, 101a). 
18 V. encore LÉON. 191 *spadrile. 
19 Aj. Ar | *twatche, f., bp torche, semelle 

en paille pour souliers; id. LÉON. 535 (pour 
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sabots)...; B 22 "dër fásses siméles dins sès 
galoches. A Vi /34, *housette, f., chausson 
pour galoches, p. ex. (Gloss. S'-Léger) et 
+pal'tiès ['pal-et-eau', sens à aj. FEW 7, 448b] 
chaussettes russes, dans sabots (qu'à Grand- 
court, on nommait autrefois *filopes [Htt' 
franges, FEW 3, 395]. 

118. BOUCLE 

Q. G. 987 «boucle; boucler». 

Au sens ‘boucle de sangle, de ceinturon, de 
soulier’, le type ‘boucle’ a été noté à peu prés 
partout !, gént avec métathèse du /2. 

Ф ALF 294. BRUN., Eng. 175. FEW 1, 
590b büccula. 

A. *blouke: blaik en gén.!, sauf baki, No 
2, 3 | *bouke...: buk A 12; Mo 37; Vi 38 | 
-klæ То 73, 94. 

A’. *bloucá? (m.): blaka To 28. 
B. *rindje* (f.): réc My 3, 6. 

! Y compris à My 3, 6 (B). — Lac.: A 1, 

60; Mo 1, 23; Th 82; Na 84; Ph 15, 16: H 69. 
En certains de ces p^, et en d'autres, on а 
répondu *crole ( — b. de cheveux, ou tracée en 
écrivant, v. DFL). Pour ce t., v. vol. ult. 

? Dans 'boucle d'oreille', la f. est souvent 
francisée (v. not. 137, n. 3). 

3 Pour le suff., cf. not. 11, n. 7. 

4 V. HAUST, Etym. 199; Wanr. 162; FEW 

16, 241b afq . hring. Comp. REM., Not. 213 
?rengette (attesté aussi à Liège au 17* s.), dont 
le sens exact n'est pas vraiment établi. 

119. BOUCLER 

Q. G. 987 «boucle; boucler». 

Nombreuses rép. par des t. signifiant 'atta- 
cher’ (B-E), ‘fermer’ (С-Н) ou par des vb. très 
généraux (/-J) suivis du compl' 'boucle'!. 
Cependant, les formations sur "boucle! (not. 118) 
sont fréquentes aussi, parfois avec préfixe?, et 
souvent, dans la partie orientale de la B. R., 
avec suff. ('-eter' 4’; '-ener' А”). Pour celles- 
ci, les f. sans métathèse, régulières ou emprun- 
tées, sont un peu plus fréquentes que dans le 
subst.; les fin. -ï, -iyæ (= fr. -ier, -iller...: 
ALW 2, 216a) sont prob‘ analogiques. 

© BRUN. Enq. 175. 

А. *boclé: bóklé Ma 1 || *boucler, -é...: 
baiklé, -é No 2, 3 (ou -ёу); To 94; A 2, 7; Mo 
64 (-2); Ch 4; Th 29, 73; Ni 1, 61; Ar 2; D 
110, 120, 132; L 114; Ma 29; B 22; Vi 37, 47 | 
-é Th 54 | -e To 48; Mo 37 | -é Ar 1; Ne 49, 
60; Vi 16 | bukle To 73 | «-æ» To ‘71 | -æ A 

12 | -ë A 37 | -č То 58 | -èy No 3 (ou -é); Vi 
36, 38 || blòkè B 33 (ou a-) || *blouki?, -er...: 
blaki Th 62; Ni 72 | -i Ni 28 | blaéi To 2 | -i 
То 7 | -i To 27, 37 | blukiyæ А 28 | -iyæ А “20 | 
blaiké, -é То 1, 99; Na '20, 304; Ph 86; D 123, 
136; Ma 53; Ne 20, 43, 65; Vi 25 | -e Vi 43 (ou 
-£,; Où a-) | -ë Vi 46 | -è Ne 76 (ou a-) | bake 
A '52 | -œ A 50. — Impér. 2 sg.: blaik To 39 || 
*abloké: ablòkè B 33 || *ablouki...: abluki Ma 
12 | -i Th 64, 72 | -é, -é Ni 45; Na 30 (impér. 2 
pl); Ph 79; Ne 11, 24, 31, 51, 57, 69 (rare); Vi 
6, 8 | -e Vi 43 (ou -8,) | -è B 21, 28, 30; Ne 76 | 
ablaikéy Vi 35 | -e, Vi 43 (ou -e). — Part. passé 
m.: ablukèy Vi "21. 

A'. *blouk'ter5...: b/a/kté, -é Ch 63; Ni 6, 
11, 20, 36; Na 23, 49; Ph 45 (ou a-), 81; D 64; 
W 59, 66; L 19 (ou a-); Ve 8 (id.); В 2, /3, 11 | 
-é D 25, 40-58, 84, 96; Ma 35, 46 || *ablok'té: 
ablókté Ne 15 || *(r)yablouk'ter...: ablaikté, -é 
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Ni 6, 20 (Ard.); ‘102; Na 1,720, 59, 79; Ph 45; 
D 30; Н “42, 46, 67; L 19, 29, ‘32, 43, 66; Ve 
1, 8, 26, 32, 34, 37-44; Ma 3-9, 19, 24, 40, 42; 
B 6, 9, 16, 23 | -T B 4, 5 | -è Na 116, 129; Ph 
33; D 15, 72-81; Ma 1, 36, 39; Ne 4, 9, 16 (?), 
39 (?) | rablaikié L 113; Ma 12. 

A". *blouk'ner...: blukné, -é Ni 859; Na 
99, 109 (ou a-); Ph 42 (J. R., ou rablaikne) | -è 

D 94 (ou ra-); Ne 47 (ou a-) || *(r)a- 
blouk’ner… 7: ablukné, -é Ni 39; Na 109, 112; 
Ph 84 («abaik-»); W '39; H 2, 8 (rare), 50, 53; 
L 66; Ve 35, 47; My 3, 6; Ma 20; B 12, '14, 
15; Ne32| -1B7 | -è Ma 51; Ne 14, 16, 39, 47 
| -èy Vi 27 | -ey Vi 13, 22 | rabluknë Ve 35 | -è 
Ph 42 (ou blaikné); D 94. 

= B. *agrapè, -fer, -f'ter?^: agrapè Ne 14 | 
-fé Ne 44 || -fté W 1; H 1, 37, 38. 

C. *atétchi...: atéci L 1 | -aci Ni 38. 
D. *atéler: arèle, -é W 1, “8, '9, 10, 13, 30; 

Н 1, 8, 385; My l. 
E. *cingler: sèglé H 49; My 4. 

F. *abértaker?: abértaké Ni 17. 
= G.19 *(rés)sérer...: sërë To 6; A 55; Mo 

1,9; Ch 72; Th 24, 53; Ni 2, '5, 26, 93, 112; 

Na 6, 22, 44, 69, 107; W 3, 21 («sérer»); H 21, 

27; L 2, 35, 85-101; Ve 6 | -è D 36; Ne 33 | 

sêre Vi 2 | saré Vi 18 | s;ê,ré To 24 | rèsèré Ve 
24 | èrsèré Th 43. 

H.10 *clôre: klor D 113; My 2; В 24; Ne 

26, 63 (la sétur). 
= 1. "mettre la!! boucle': mèt Th 46, 73, 

^71; Ni 17, 19, 33, 98; Na 19, 22, 101, 130; Ph 

37; D 38, 101; W 3, 35,36, 63; H 28, 39, 67; 

L 7, 45, 61, 106; Ve 24, 31, 32; Ma 43; B 16; 

Ne 44 | met Na 135. — Imper. 2 pl. mété Ph 

69 || rimed bluk Ni 85. 
J. "faire la!? boucle': fé; fé To 43, 58, 71; 

A 2, 7,'13, 18; Mo 17, 41, 42, 58, 79; S 1, 13- 

37; Ch 16-27, 61; Th 72, 5, 14, 25, 29; Ni 90, 

107; Ph 6 | fë A 44 | fèr To 13, 28 | fr To 78. 
— Impér. 2 pl.: fet S 6-10. 

1 Le vb. '"boucler' et ses dér. (4-A4") sont 

souvent donnés sans compl', qqfois avec 

"boucle", *cingue, sangle, ceinture, ou 'cein- 

ture’. 
2 Dans le tableau, en cas de double f., on 

renvoie de la simple à la préfixée, mais non 
l'inverse. 

з Aj. DEPR.-Nop. *bloukt; — anton. *dés- 

blouki (v. n. 13). 
4 A Na ‘20 et 30, blaké, mais Na “20 

ablukté vò, il è mô ablaikté, Na 30 ablaiké vo, 
boutonnez-vous. 

5 Pour le sens ‘rosser’, v. vol. ult. 

6 Ni 85 blukné dé lez atéléy, dans les atte- 

lages. 
7 Cf. BDW 1, 98; BSW 45, 342 (Dict. nam. 

1850). Aj. Ni 1 *ablouk ner ou *fé P blouke 

(СОРР.); Na 1 *abloucner (Pimgs.); Vi '5 (Mass.) 

*ablouk'ner (р. ех. un cheval). 
8 FEW 16, 358b et 365b *krappa. 
? Cf. not. 68, t. 30. 
10 Pour G-H, comp. FERMEZ (porte), ALW 

4, not. 31. 

11 Mais 'une' à Ni 33, 'votre' à Ph 69; 

constr. arch. sans article à Ni 85. 
!2 Mais 'une' à Th 29. On ne tient pas 

compte de Mo 20 fë "ses b.', s. d. mal compris 
(b. de cheveux). — Expr. connue aussi en 
aclot (v. n. 7). — Sens fig.: Mo 44 fé t bluk! 
tais-toi! 

13 Antonyme: dizblaikté D 7; Ma 36 | -nè 
D 94; Ma 51; B 22 (à Roumont) || disfé s bluk 

D 38. — Cf. *désbloukt (DEPR.-NoP., СОРР.); 

* diblouk ner, -ter (DL), *a(u)blouketer (Wis.); 
* disblouketé (LÉON., HOSTIN)... 

120. BROSSE (carte 50) 

Q. G. 1140 «se brosser avec la brosse». 

La q. de base vise la br. à habits!, mais les 
rép. complémentaires notées aux q. 37, 2018 
(v. BALAI, not. 164) et 2066 (brosse à badi- 
geonner, vol. ult.) montrent que le t. А a 
souvent une valeur générale et que *hove- 
léte... (B) est beaucoup plus larg' connu que 

le tableau ne le montre, pour désigner diverses 
sortes de brosses (v. n. 7). 

Dans une partie du domaine liég., 'escouve- 
lette' (B) est le t. ordinaire pour la br. à habits, 
concurrence récemment (selon DFL) par 
"brosse'?. L'aire du vb. 'escouveter' ‘brosser’ 
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BROSSE 

= *breüsse *breüche 

e *brüsse 

*broche s | 
`, 8 

+рғоисће, -oü- ` 

*brüuche 

— *brosse 

Q *hoveléte 

ou 'balayer' (v. not. 121 et 165) est un peu 
plus étendue. 

Partout ailleurs, et méme dans la zone B, 
correspondants de 'bro(i)sse', nettement répar- 
tis, mais non toujours conformes aux évolu- 
tions constatées dans des mots comparables: 
a) absence de A? en liég., qui a -s comme le 
sud-w.; -š ailleurs (comp. nüce, crüce > lg. 
neüh, creüh; angüstia » lg. angohe); b) dé- 
bordant à peine la zone de -s, voy. ton. & (et 
var. salm. й), remontant, comme afr. broisse à 
6 + yod (comp. lg. Бейѕѕе < buxida, ALW 
9, not. 54); les f. en ò, chez nous prob! 
empruntées au fr., s'expliquent p.-ê. par un 
trait! atone dans les dér., not! dans le vb. 
(FEW 1, 574-5 *bruscia); les f. en « sont 
un des trait^ de 6 + yod tant au s. qu'à 
l'ouest (crwè, -a, bwéte, -a-, mais angouche), 
comme de ó + yod (coxa > coche, cou- 
branche); quant aux f. gaum. en u, à moins 
qu'elles ne soient une palatalisation des я 
voisins, elles pourraient s'expliquer à partir de 
ü + yod. 

© BRUN., Eng. 197. 

А. I. *breüsse, -û-: brës D 30, 34, 46, 64; 
W 1,78, 10, 21, 35, 736, ‘48, 63, 66; H 2, 8, 37, 
38 (-&-), 49-69; L 1 (CI. Déom), 2, 14-29, ‘32, 
43, 61, 94, 106-116; Ve; My; Ma; B sauf 4, 5, 
7; Ne 9, 14-16, 24 (néol., ou -9%), 26, 33 (ou 
-ós), 49 | -й- B 4, 5, 7 || *brosse?: bròs H ‘28; B 
27 (ou -és); Ne 33 (id.). 

П. *breüche: brës Na 101; D 58 || *brouche, 
-0ü-^: bras No; To sauf 6, 43 (lac., mais brais 
q. 2066), 78; A; Mo; S; Ch; Th sauf 82 (lac.); 
Ni 1, 11, 33-39, 72, 90, 93, 107, 112; Na 1, 22, 
23, 44-84, 107-112, 130, 135; Ph; D 36, 68, 84- 
96, 110-136; Ar; W '45; Ne 11, 20, 23, 24 (ou 
brës, néol.), 31, 32, 39-47, 51-76; Vi 2-8, 25 | 
-ü- To 6, 78 || *bruche?: brus Ph 53 (q. 1020); 
Vi 13-18, “21, 22, 27, 35, "36, 37-47 || *broche: 
bròs Ni 2, '5, 6, 17-28, 45, 61, 80, 85, ‘97, 98; 
Na 6, 19, “20, 30, 99, 116-129; D 7-25, 38, 40, 
58 (à Haid), 72-81, 101; W 3, 596. 

B. *hoveléte" (f.): hòvlèt W 13, 30, /39, '42; 
Н 1, 21, 27, “28 (q. 1020), ‘39, '42, 46; L 1 (ô 
bak), 4-14, 35, 45-87, 101; Ma 12 | hovlet L 39. 

1 On précise parfois par un dét' signifiant 
‘habits’; v. not. 63. — Aj. au tableau et à la c. 
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qs var. de la q. 2066: B 2-3 bréz a bläki (-&-); 
Na 59 brés (-u-); -uš To 6 (-à-); Na 99 (-0-); 
-0$ Ne 4 (-ч-). 

2 Les not. ёр. du 17° s. attestent, à côté de 
*hoveléte, *breüsse, mais aussi ?brousse, 

*bro(u)che. 
3 F. empruntée au fr., qui parait se propa- 

ger; aj. brós balai d'intérieur à Ch 27 et 33 

(q. 27). 
* Var. à la q. 2018: To 6 -9-; Ph 16 -9-. 
5 Aj. Vi “19 et /34 *bruche (LiEG., BSW 37, 

304; Gloss. S'-Léger). 
6 "ег. à partir du vb.: *Proucheton (braistó), 

m., Ph 15 (q. 1020, br. de rue), 16 (q. 2018, 
noté -s£0; manche pour tirer le torchon), 45 

(d'aprés BALLE, br. à récurer), 53 (br. pour 
manier le torchon quand on lave la maison). 
Ex. litt. (Ph. Maudoux, de Mettet Na 131) in 
CW, 46* an., aoüt 1983, p. 129, 1. 4. — LÉON. 
569 relève, en outre, un dér. en ‘-oir': *brou- 

chetwé br. à savonner. Aj. les deux à FEW 1, 
573b. — A Ph 15, le manche pour manier le 
-torchon s'appelle *b/oketcha (blokéa), q. 1140. 
= 7 Les rép. du tableau désignent la br. à 
habits. Cette valeur n'est pas nécessairement 
exclusive (v. DL et. ci-dessous L 45). — 
Appliqué à d'autres sortes de br., ce t., qui 
tend à disparaitre, est ou a été connu dans 
toute la BR: malheureusement, P Eng. n'a 
recueilli à son sujet que des renseignements 
sporadiques, aux q. relatives à la BROSSE et au 
BALAI; on les réunit tous ici, en résumant les 
commentaires des témoins. 

*hoveléte, *cho(u)-...: hóvlét D 34 (arch.; 
petit balai à rincer les */é/es terrines), 64 (br. à 
balayer); W 1 (petite br. pour la maison), '8 
Gd), 10 (id.); H 27, '28 (br. de foyer), ‘39, 67 

(pour plancher, parquet); L 19 (petite br. à 
poussières), 29 (pour ramasser les cendres), 45 

(^ à bak, br. à habits, düs ~ douce, pour 
maison; rët ^ raide, pour la cour, la terre), 

'50, 61, ‘90; Ve 8 (po rhodé lè sèyè, lu kôl& 

“pour nettoyer les seaux, la passoire), 32 (petit 
balai sans manche fait avu dèl rëm, q. 1020; 

pour battre la páte, q. 1140), 34 (court balai 

de rëm ou pat du cé [Wis.: immortelle, 

dioique]), 37 (petit balai sans queue pour net- 

toyer seaux, casseroles, et dans les coins), 39 

(id.), 40 (Stav. ville, vergette pour frapper le 
linge, q. 885); Ma 9 (petite br. à poussiéres) | 
xòvlèt My 6 (d'évier); B 2-3 (piti ramó d béyól 
pélé petit balai de bouleau écorcé), 5 (petit 
balai) | Sovlêt D 46 (ramassette pour les cen- 
dres); B 9 (petite br. à main pour la maison), 
15 (petit balai), 30 (syn. sóvét) | -at Ne 14 
(arch.; petit balai pour nettoyer les *crameüs 

terrines) | š@vlët Ma 51 (petit balai) | Suv- Ne 

24 (arch.; pour nettoyer casseroles, etc.), 33 

(pour évier, etc.). — Cf. *hoveléte Wis. (petit 
balai de brindilles en faisceau, époussette, 

verge, chasse-mouches), SciUS (vergette, 

époussette); REM., DRo, Not....; *chovelète 

LÉON. 543, 569 (petite br., spéc' de bouleau, 
pour la vaisselle); MÉLIN (Na 84)... A la 

q. 2066, *hoveléte "à blanchir' à H 21, 27, '39, 

'42, L 4. 
Autre dér. ('escouv-ette") *chovéte: $дуёг Ni 

45 (petit balai blanc); В 30 (ou -v/et; il è dé ~ 
il a des jambes trés maigres). — Cf. Ni '67 
*chovéte petit balai; ou petite brosse de plu- 
mes (Gaz. 614); o.-w. (Ch '55, “61, '67) tchou- 

écouvillon, balai de genéts, ramon (CARLIER); 

+(è)scouvète petit balai pour battre les œufs: 

houssoir pour brosser le cheval (DEPR.-Nop.); 

Ni 1 id. bout de queue de cheval emmanchée 
servant à épousseter les chevaux [comp. 
not. 164, a]; houssoir; SIG. escouvette petit 

balai... 

121. (se) BROSSER 

Q. G. 1140 «se brosser! avec la brosse». 

Bien que cela amène à mettre en tête la f. 

peu intér. *brosser, on adopte un clas! parallèle 

à celui du subst. (not. 120), avec lequel le vb., 

quant au radical, offre peu de divergences?. 

Tant pour 4 que pour B, les formations 
suffixées sont plus courantes que les simples. 

Au sens ‘balayer’ (not. 165), *hover est le t. 

habituel dans une zone assez large. 

EE 
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Pour le sens figuré ‘battre’, v. vol. ult. 

Ф ALF 176; BRUN., Eng. 198. 

A. I. ‘brosser, -è3: brôsé Ch 16 | -è Ne 33, 

39. 
II. *brouchi, -i, -er...: brusi No; To 2, 6; 

Ne 44, 51, 69; Vi 2, 6 | -/ To 7; Ch 72; D 123, 
132, 136; Ne 43, 57, 65 | -i To 27, 37; Th 64, 
73, "77; Ph 54, 69-86; Ar 2; D 110, 120, ‘130, 
'141; Ne 20, 76; Vi 25 | -i; To 94 | -ič To 73 | 
-iye To 48 | -é, -é To 1, 13, 28, 39, 78 (-di-), 99; 
Ne 11, 24, 31, 32 |-è Ph 61 | -é A 1* || *bruchi, 
-i: brusi Vi 8 | -i Vi sauf 2-8 et 255. 

A'. I. *breüsseter, -é, -ü-...: brósie, -é D 
30; W 1, 21, 35; H 2 (--), 37, 38 (-&-), 49, 53, 
69; L 2, 29, 106, 113, 116; Ve 47; My; Ma 2- 
29, 40, 42, 53; B 2, 73, 6, 9, 12-16, '17, 22, 23, 
27 | -é D 46; Ma 1, 35-39, 43, 46, '48, 51; B 
21, 24, 28-33; Ne 9, 14-16, 26, 49 | -ay W 63 | 
brüsti В 4, 5, 7 || *breüsseti, -i9: bræstī L 114 | 
-i L 19, 43 (arch.); Ve 8, 26-44; B 11 || 

*brosseter: brósté W “36. 
П. *breücheté: bréité D 58 || *brouche- 

ter...: braisté, -é To 24, 99; А 55, 60; Mo 1, 9, 

23, 58, 79; S; Ch 4-26, 63, '64; Th "2, 5-29, 46, 
53, 62; Ni 1, 11, 33, 36, 39, 72, 90, 93, 107, 
112; Na 1, 22, 23, 44-79, 84 (mais brocheter 

Mélin), 99, 109, 112, 130; Ph 6, 15, 42; Ne 23 
| -ë Th 43, 54 | -e Mo 20, 37-42, 64; Ch 27-61; 
Th 72; Na 107; Ph 45 | -é Ni 38 [not. de J. 
Renson; erreur pour é?]; Na 135; Ph 16, 33, 

53; Ar 1; D 36, 68, 84-96, 113; Ne 4, '5, 39, 
47, 60, 63 | -èy Mo 445 | -é To ‘71; A 37; Mo 
17 | -æ A 44, 50, '52 | «-e» A “20 | -ë A28 | -ë 
А 2,7 | «-е» To 43, 58; A '10, 18 || * brocheter, 
-é: bròstë, -é, -o- Ni 2, “5, 6, 17-28, 45, 61, 80, 
85, 97, 98; Na 6, 19, 20, 30, 101; W 3, 59 | -è 
Na 116-129; D 7-25, 38, 40, 58 (à Hayd), 72- 
81, 101. 

A". *breüsseler: brëslé D 64. 
B. *hover: hové D 34 ||* (ri)hoveter, "het. 

bone, -é, -o- W '8, 10, 13, 30, ‘42; H 1, 21, 27, 
728, '39, '42, 46, 50, 67, 68; L 1, 4-19, ‘32, 35- 
106, 114, 116; Ve 1, 6, 24, 26, 40 | ri- W '39 | 
hëfté" W 66; H 8. 

C. *dispousseler?...: dispuslé Na 107 | tpaslé 
L 66. 

D. «dépoüre»?-? То 58. 

! On répond ordinairement, comme dans la 
q., par un vb. pronominal; qs rép. "brosser les 
habits’: Na /20, 30; D 36; W '39; Ма 35-36 
(ou pron.), “48; Ne 4, '5, 14, 24, 32, 39, 47; B 

6, ‘17, 23, 27; — ‘brosser’ seul: D /130, ‘141. 

2 Var. principales: Vi 8 brusi, brus; W '36 
brósté, brés; Na 101 brosté, Бп. — А Ne 4, 
5, lac. à BROSSE. — En outre, qs rép. B dans la 
zone 'brosse'. 

3 Sauf à Ne 33, on a répondu aussi AM. 

— A Ch 16 brósé les vêtements, mais brufté 
avec un balai. 

4 Aj. A 12 iz bras. 
5 Aj. Vi '19 *bruchi ou -ch'téy (LIÉG., BSW 

37, 304), Vi '34 *bruchi (Gloss. S'- Léger)... 
° Ces f. en -/ et en -i diffèrent des précéden- 

tes (var. salm. de -er). Elles s'expliquent par 
un chang! de conj.: '-ier' (-7 et certains -/ de Ve 
et B: cp. PUISER, ALW 1, c. 80), '-ir' (L 43 et 
p.-ê. 19). A Ve 39 et p" voisins aussi, -i = 
"ar": "din breüstih (comm. L. REM.). — Verv. 
*breüsti (LOBET, repris par DL). 

7 ë analogique d’après les f. accentuées sur 
le rad. 

š Epousseter; cf. not. 164, a, B 2. 
9° T. pic. et o.-w.: FEW 9, 563a. 

122. EMMAILLOTER 

Q. G. 1691 «emmailloter». 

Sauf, en pic. surtout, qs rép. sur le radical 
"maillot" (B), sans préfixe ou avec divers préf. 
(en-, a-, r-a-), le verbe est partout formé sur 
"faisse! (v. not. 123-4). Les f. préfixées en frei, 
sans valeur itérative!, sont fréquentes; on dis- 
tingue dans le tableau ré- 're-' (А 1) et ré- 

'r-en-' (A 2). On signale en note qs compl": et 
var. (f. de part. passé) provenant de la q. 1690 
«enfant au maillot» (not. 123). 

Ф BRUN., Eng. 892. 

А. 1. *(ri)fahi*: ?...: fahi W 1, “8, 10, 13, 
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30, 66; H 50, 67, 68; L 2-29, 39, 45-116; Ve 1, 
26, 35; My 1; B 4 (ou -z-) | (ri-) W 39, “42; E 
1, 43; Ma 4, 12 | (ru-) Ve 6 | fahi H 1, 2, 21, 
38, ‘39 | (ri-) L '32 | fahi W 21, 35, "736, 63; Н 
27, 28, 37, ‘42, 46, 53; L 35; Ve 8, 24, 31, 32, 
40; Ma 2, 3, 9 | (ru-) Ve 34, 37-39, 42 | ri- D 
34; H 8, 49, 69 | ru- Ve 41 | fahé Ma 24 | -é 
My 2 | -é Ve 40 (à Franch.), 44 | rifahé D 64; 
Ma 19 || *(rifahyer...: fayé B 2, '3 | (ri-) Ma 
20 | (ru-) My 4 | faye My 3, 6 | -ï B 4 (ou -h-), 
5, 7 || * (rifachi...: fasi A 37; Mo 9, 17, 44, 79; 
S 37; Ch 16, 27-33, 61; Th 5, 14, 25; Ni 112; 
Na 107 | (ri-) Na 109 | (rü-) Ni 20 (Ard.) | (r-) 
Mo 58; S 29 | (ér-) Ch "3, '64; Th 24 | ri- Na 1, 
44, 69, 112 | ri-, ré- Na 59; W 3 | ré- Vi 6 | rà- 
Ne 44 | ré- Ne 57 | èr- Th 29-46, 54; Ph 6, 15 | 
fasi A 7; Mo 23; S 1, 6, 19, 31, 36; Ch 26; Th 
"2; Ni 20, 72, 90 | èr- Th 62; Ni 107 | fasi To 
27, 37; S 13; Ch 4, 43; Ni 11, 36, 38, 61; Ph 
81; D 46; B 11 (p. passe: i/ é —), 15, 16, 22 

(ou -ё) | (ri) D 38, 68, 84, 96; В 23, 27 | (run) 
B 9 | (rà-) Na 22 | (ré-) Ni 2, '5, 6, 26, 28, 45, 
80, ‘97; Na 6 | ri- Ni 85; Na 19, 720, 23, 49, 
129; Ph 33, 42; Ar 1; D 7-30, 36, 58, 72-81; W 
59; В '17; Ne 4 | ru- Vi 13, 18, 25 | rê- Ni 17, 
19, 93, 98 | ré- Ph 61, 79, 84 | ër- Th 64, '77; 
Ni 39; Ph 37, 54, 69, 86; Vi 16, 22, 27, 35, 736 | 
(è)r- Th 72; Ph 45; Vi 37, 47 | r- Ch 72; Na 
127, 135; D 101; Vi 8 | fasi Ph 53 | ri- Na 130 | 
r- Ph 16 | fasin S 10 | -iye To 48 | «iye» A '18 | 
«-ie» А 12 | -5 To 24 | -i, To 73 | -he To 43 | 
e A 2 | 4yd A 720, 28 | fasé, -é То 13, 28, 78 
(fa); А 60; Mo 1, 41, 42; Ve 47; Ma 40, 42, 
53; B 22 (ou -i) | (ri-) B 12 | (ru-) B 6 | ri- Na 

101; Ma 29 | ru- Ne ‘23 | ræ- Ne 31 | fase Мо 
20, 37, 64 | -è B 30; Ne 63 | (ri-) B 21 | ri- Ma 
1, 35-39, 43-51; Ne 9 | ru- Ne 33, 60 | rè- В 28 
(ou ér-) | èr- B 28 (ou ré-), 33; Ne 47, 76 | r- 

Ne 26, 49 | fasé To 58; A 44 | -æ To "71; A 50, 
'52, 55 («facheu») | érfaséy Vi 38. 

2. *réfachi, -é, *ra-?: réfasi Na 84, 99 | -i 

Na 30, 116, 127; D 40 | -é B 24 | rafasi D 123- 
136; Ne 43, 51; Vi 2 | -/ Ne 65 | -i Th 73; Ar 1, 
2; D 94, 110-120; Ne 20, 69; Vi '36, 43, 46 |-é 
Ne 11, '24, 32 | -é Ne 14-16, 39. 

A. *fach'ter, *fachotéy^: fasté Na 22 | 
fasotéy Mo 44. 

A". *infachéner?: éfaséné To 6 (ou -ду, 
plus grossier) || * (r)afachéner...: afaséné, To 2 
| rafaséné No 3 | afasényé To 7. 

B. *mayoter, 'en-', '(r)a-?: mayôté Mo 1 (ou 

ё-); Ch 4; Ni 1 (?)7, 33; Na 109 (ou -è-) | -ó- 
To 94 | «mayeotter» To 1 || (è)mayòté Na 109 

| (é)ma- Mo 1 | émayóté No 2; To 13 | 
«inmayóter» To 39 | émayoté A 1 || amayóté 
No 1 || ramayóté Th 538. 

1 A Ма 24 rifahé aurait valeur iterative. 
Mais le préfixe doit étre plus ou moins libre: à 
la q. 1690 rfasé avec pref. à Ma 53, f. sans 
préf. à H 8. — A Ma 40 éfasé (q. 1690), seule 
f. notée avec le seul préf. 'en-. — Aj. Ni I 
*fachi (CopP.). V. LÉON. 189 *(reyfachi... — 
A H 69, on a seul! noté disfahi démailloter. 

2 Aj. les f. conj. suivantes: Na 22 lì mër 
rüfas (ou fasèt) 1 èfä; L 87 1 èfà è fahi. — Var. 
de la q. 1690: -i Th 5 et 54 (q. 1691 -p; - Ph 6 
(D); p. passé en -è à Th 64, 73. — FEW 3, 
424a. 

3 'r-en-! distinct de rè- 're-' (А 1). 
+ Dér. en "-et-er', '-ot-er*. 
5 T. '(r)enfaiss-iner', surtout pic., mais 

signalé en liég., d’après WILLEM (1900), par 
DL (*éfah'ner). — Les notations des lex. diffé- 
rent parfois de celles SEH: pour To 6, BOURG. 

note *afachéneü [s.d. pour -п@]; pour To 7, 
Mars signale diverses f., *fachégner [avec -é-], 
a=, in-, et, en outre, *inmayóter (t. В, n. 6) et 

*amiclóter [sens secondaire; v. FEW 24, 448b 
amicus]. 

$ Add. provenant de la q. 1690: mayóté To 
24 || amayóté To 7 (v. n. 5) || ramayóté Ph 84. 

7 La f. est confirmée par CoPP., qui donne 
aussi la f. préfixée *inmayoter, en plus de 
"focht (v. n. 1). 

8 Autres rép.: Mo 23 éférlikote (?); А 12 
mèt é pâ, (mettre un pan). — А S 37, on a 
égal' noté buloté envelopper, enrouler (anton. 
dézbailoté) et e&fardélé envelopper (doigt, p. 
ex.). — Ce dernier t., bien que non recueilli 

par l'Enq., et incontestablement de sens plus 
général (v. ALW 4, 196b emmitoufler), s'em- 
ploie, not! dans l'o.-wall., pour 'emmailloter': v. 
*infardéler dans DEPR.-NoP., CoPP.... D'autres 

vb. de méme valeur sont encore possibles: v. 
DzPR.-NoP. *infarmoter; DEPR.-NOP., COPP. 
*intourpiner ... 
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123. AU MAILLOT 

Q. G. 1690 «enfant au maillot». 

On retrouve dans l'expr. les types signalés à 
LANGES (not. 124) pour le maillot ou d’autres 
sortes de langes; parfois!, en des pt“ où ils 
n’ont pas été notés à cette notice, soit à cause 
des lacunes à cette q. énumérative, soit qu'ils 
ne s'emploient effectivement que dans l’expres- 
sion. On néglige les rép. 'emmailloté', qui sont 
assez fréquentes; pour var. par rapport à 
l'inf., v. not. 122. 

A. 1. ‘à la (dans la, dans les?...)'3 *fahe(s), 
-che(s): fah W 21, 35, /36; Н 67, 68; L 2, 19, 
29, ‘32, 43, 61 (ou -ét), 94, 106-116; Ve sauf 
47; Ma 12, 19, 24 | -y My 2-6; Ma 20; B 2, 3, 
4 (-h/y), 5, 7 | -$ To 1, 27, 28, 39, 43, 71 (-à-), 
73, 78 (-à-), 99; A 12, 718, ‘20, 28; Mo 9, 79; 
Ni 6, 17-20, 45 (ou -ét), 72; Na 19, “20 (ou 
-êt), 30, 49, 101; D 15 (ou -èt), 68; W 1, 3, 59, 
63; H 27, '28 (-h/3), 37; Ve 47; Ma 35, 36, 42 
(ou -et), 51, 534; В 6, 9, 11, 15-33; Ne 14-16, 
32, 69 || 2. "à la (en la)'? *fahéte, -ch-S: fahèt 
D 34, 64; W '8, 10, 13, 30, "39, ‘42, 66; H 1, 2, 
21, '28, 38, '39, '42, 46-53; L 1, 4-14, 35, 39 
(-xet), 45-87, 101; Ma 2-9 | fayèt H 8 | faset A 
2, 7, 37-60; Mo 1, 17, 20, 37-44, 64; S 1-10, 
19-31, 37; Ch 4, 16, 28-63, ‘64; Th 72, 14-54, 
64, 72; Ni 1-11, 26, 38-61, 80, 90, 93, '97, 98- 
112; Na 1, 6, '20, 22, 23, 44, 59, 69, 84, 107- 
112, 127-130; Ph 6-16, 37, 42, 54-69, 81; D 7- 
25, 38-58, 72-110, 120, 123, 136; Ma 1, 29, 40- 
46; B 12; Ne 4-11, 20, 723, 24, 31, 33-47, 51, 
60, 63, 76; Vi 6-16, 22-27, 37, 38, 46 | -et S 36; 
Ch 26; Na 135; Ph 33, 45, 79; D 36, 132; Ma 
39, 42 || 3. *ó fachó*: /ašó, -ó Ch 72; Ph 53 || 
4. tó fachen: fase Vi 16 || 5. "а la! +fachîye, 
-йуе: al fasiy Ar 2 (mais -čīy, q. 1692) | a la 
fasày Vi 35, '36, 43 || 6. * dins sès Тасһёпев 7: dé 
sé fasèn To 7. 

B. ‘au (en le)! *mayot, -ou...: mayo A 1; 
Ne 65; Vi 6, 8 | -ó No 2; To 48 | - To 39 | 4,0 
No 3 | -ë; To 94. 

C. ‘en le pan': u pã, A 12. 
D. ‘dans ses! *pichoüs: pisq To 2. 
E. ‘dans les (ses, say *bráye(s)...: bray Ch 

61; Th 62; Ph 86 | -à- S 13; Ni 33, 36 | -a- Ch 
27. 

F. "dans les" *lagnes: /añ Na 79. 
G. ‘dans les’ *lókes: /ók No 15. 

! Le dér. *fachénes (A 6) n'a pas été noté à 
LANGES; le dimin. '-ette' ne l'a été que rare- 
ment; quant à 'faisses' (A 1), il figure ici en qs 
p^ supplémentaires (v. not. 124, n. 4), ainsi 
que Pray à Th 62. 

2 Sg. en gén.; plur. à To 1; Ve 40 (òzè fah, 
ou sg. ol ^); B 22, 30; Ma 42 (dé lé fas). 

3 La prépos. la plus fréquente est 'à' (al, a 
la d'ordinaire; a seul A '20; Mo 44?; Ch 43; 
Na 109); mais “en Іа’ (èl, òl) est habituel dans 
le n.-e.: Ni 19, 20 (Ard.); Na 19, 20, 30; D 
64; W sauf 10; Н 2-21, “28, 46-53, 68; L sauf 
35, 39, 85 (à 87 éi ou al); Ve; My; Ma 4-24; B 
2,73, 5, 7, 11, 12, 23; 'en' (ë) Ni 45 (ë fas mais 
al fasét); Na 84; — "dans la (les) To 1; Ма 42 
(dë lè fas mais al faset); B 22, 30; Vi 37, 38. 

+ A Ma 53, al fas indique plutôt l'âge; pour 
‘au maillot’, on dit rfasé. 

5 Aj. *afant à la fachéte Vi '5 (Mass. à 
l'âge ае...), 34 (Gloss. S'- Léger). 

° Le nombre n'est pas connu. 
7 V. not. 124, n. 11. 
8 A Ve 24, on appelle plais! un enf. au 

maillot ó bwèrè; cf. DL *bwèré botte, faisceau. 

124. LANGES 

Q. G. 1692 «les langes (différentes piéces)». 

Il y a assez longtemps! qu'a disparu l'em- 
maillotement traditionnel, qui permettait de 
tenir l'enfant au chaud, de le manier avec plus 

de facilité et de sécurité?, et qui passait pour 
empécher les malformations des membres et 
du squelette. 
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La documentation rassemblée, dépendant 
des souvenirs des témoins, qui étaient surtout 
des hommes, (et des efforts des enquêteurs), 
manque d'unité: à côté de qs descriptions 
détaillées du système ancien, beaucoup ne 
sont que des bribes ou se rapportent à des 
usages récents. À cette difficulté chronolo- 
gique s’en ajoute une géographique: les prati- 
ques variaient, plus ou moins, selon les 

endroits, mais les documents sont, la plupart 
du temps, peu explicites à ce sujet. En outre, 
les mêmes termes, notés sans glose, peuvent 
s'appliquer à des objets différents; et certains, 
qui sont polysémiques (not! *fahe..., v. n. 4), 
n'ont parfois été fournis que dans une seule 
acception. 

On classe par t. lexicaux, en indiquant dans 
le tableau ou dans les notes les distinctions 
sémantiques signalées (sans qu'on puisse 
affirmer que toutes sont vraiment fondées). 
Avec ces réserves, on commence par les t. 
désignant le maillot propr' dit, le lange exté- 
rieur, ou les langes en général; on continue 
par les langes intérieurs, puis par l'alese. On a 
reporté en addition, tout de suite aprés le 
tableau, les noms de qs langes plus particu- 
liers. 

Une description détaillée de l'emmaillote- 
ment ancien à Liège a été publiée dans EMW 
1, 166-8 et résumée dans DL 260-1. On 
emmaillote sur un coussin posé sur la table. 
Sur le haut du coussin, on met une extrémité 
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de la *fahe (maillot, bande de toile ou de 
flanelle large de 30 cm., longue d'env. 2 m.), 

dont le reste est enroulé sous le coussin. Sur la 
*fahe, on pose un 1° lange, */ign'ré, d'un m? 
env., en laine, flanelle ou pilou, un 2 */ign ré, 

de toile ou de coton, puis, en losange, pour le 
derrière du bébé, une alèse (*ah'lé ou “dra d 

cou), dans les premiers jours, aussi une *bin.ne 
di botroüle (v. ci-dessous a, I). 
A Neuvillers [hameau de Ne 33], d'apres 

Maria Pierson-Ledent (Causans walon, t.2, 
р. 45), on posait sur un coussin d'abord la 
*fache (d'env. 2 m. 25) puis la *couv turéte, 
toutes deux en *piqué; ensuite, un *drapé en 
*curtone (cretonne), de méme grandeur. La 

*couv turéte et le *drapé étaient bordés par un 
*toür du có (petite bande de 20 cm. sur 60). La 
téte était couverte d'une *afüléte (morceau de 
toile triangulaire). L'enfant, vétu d'une che- 

mise, était enroulé dans les deux langes et 
ficelé dans la *fache. On emmaillotait jusqu'à 

4 mois environ. 
Dans le Hainaut, on emmaillotait sur les 

genoux?. W. BAL 140 décrit la facon ancienne 
de Jamioulx [Th 24], différente de celle de 
Liége et s. d. plus récente: on entourait le 
ventre d'un petit *fachó et d'une petite *bráye, 
puis le corps entier des mémes langes, plus 
grands; on resserrait, enfin, le ventre à hau- 
teur du nombril par une bande de toile, tbou- 

din'wé ou *strindia [différente, donc, de la 
*bin.ne di botroûle liég.: v. a, I]. 
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N din КА? 

Fig. 24. emmaillotement (région liégeoise). Cf. DL pour commentaire. 

© BRUN., Enq., 892. 

A. 'faisse(s)'^. *fahe(s): fah D 64; W 10 
(-h5, 13, 30, 35, ‘36, ‘42: H 1 (?), 49, 50, 67, 
68; L 1-29, '32, 35 (-h"), 39-94, 106-116; Ve 1- 
40, 42, 44; My 1; Ma 2-12, 19, 24 || *fahye(s): 

Jay D 34; H 2, 46, 53; My 2-6; Ma 20; В 2, 73, 
4, 5, 7 || *fache(s)...: fas To 27, 39, 43 (tas lè 
~), 58, 71; A 2-12, ‘20, 28, 37, ‘52, 60; Mo 
17, 20, 41-79; S 36; Th 72, 43, 54, 62, 73; N12, 
'9. 36; Na 101; Ar 2; D 15, 25, 30, 36, 40, 46, 
58, 72, 73, 84, 94-110, 120, 123, 136; W 1, ‘39, 
63, 66; H 21, 27, '28 (-h/s), 37, 38, 39; L 39 
[erreur pour -^?]; Ve 47; Ma 1, 29, 36 (^ 
róléy), 39-53; В 6, 9-16, ‘17, 21-33; Ne 4-16, 
"23, 24-32, 43-57, 65, 69, 76; Vi 23, 46, 47 | -0- 
Mo 37. 

A'. 1. 'faiss-ard(s) 5. *fachó(s): fa3ó, -ó Ch 
63 (lé ~, t. gén.), 72 (lè ^); Na 69 (lè ^), 107 
(lé ~, L. V.), 109 (ô ^), 130 (lè ~, seule rép.), 
13$ (Gd); Ph 15 (li ~, lange externe), 16 (lè ~, 
gros carré ext. en molleton), 33, 42 (2% langes, 
doubles, au-dessus des bray), 45 (gros 1.), 53- 
61 (ext.), 84 (seule rép.); Ar 1 (ext., ou en- 
semble), 2 (ë —, morceau d'étoffe qu'on re- 

plie; comp. fas maillot et -51y); D 36 (lè ~ = 
lé dra + lè fas), 38 (sg.), 72 (li ^ = dra t ku, 

v. R), 81, 84 (sg. ô ̂ ), 94, 96 (ext.), 110 (lu ~, 
drap en molleton), 113 (li ~). 

2. 'faiss-oir(s)' ?. *fachoü(s): fasa D 123 (sur 
le drapé et sous la fas), 136 (sans préc.) || 
*facheü(s)": fase Vi 6-13, 16 (= bandes), 18, 
25 (le plus grand des 1.; seule rép.). 

3. 'faiss-ette(s)'?. *fahéte(s), -ch-: fahèt H 
'42 (sg); L 35 (sg.; maillot) | -5et S 6 (lè ~, 

petits, de dessous); Ni 90 (lè ~), 112 (lé ~, 
seule rép.); Na 22 (sg.); D 58 (sg.); Ne 33 (/a 
^), 39 (dè ^), 47 (la ^), 60 (id.), 63 (mail- 
lot); Vi 16 (sg.; ensemble), /36 (lè ^; en- 
semble), 37 (sg.; ens.). 

A". 1. 'faiss-age'? (m. sg. géner'; ensemble 
des 1.). *fahédje...: fahèé H 69; L 1, 43, 87; Ve 
26, 37, 39 | -xèë B 2-3 (lè ^). 

2. 'faiss-iée'!? (f. sg.). *fahéye, -chéye, -à-, 
-iye: fahéy L 4 (= DL, fig. 275); Ma 3-9 | -sèy 
Ma 46 | -ёу Ma 39 | -ày Vi 22, 27 (ensemble), 
35, 37 (1. souillés, par oppos. à A' 3), 38, 43 | 
-iy Ar 2. 

3. 'faiss-erie'!! (f. sg., ensemble). *facheri: 
fasri D 94. 

B. 'bande(s), -elette(s)' passim (sens peu 
sür)!?. 

C. *mayot(s): mayo To 37 (lè ^); Ch 61 (li 
~); Ni 1 (lé ~). 

D. *pan(s) ?...: pà To 1, 13 (le plus épais, 
sup.), 24 (t. gén., ou lòk), 28 (comme 13), 39 
(«les pans»), 43 (él ^ large), 58, '71 («les 
pan,»), 73 (sup.), 94 (él +, sup), 99 («les 
+»), À 1 (lé ~), 2 (lé ~, couvertures), 7, 12 
(2° f. él pà, sup.), 28 (pl), 50, '52 (èl +, 
grande serviette qu'on met en dernier lieu), 
55; S 6 (sup.) | pá To 78 | på, А 44 (lè ~; dé 
gró, dè fé ou dé lòk). 

E.!* 1. *pichoü(s), -ou(s): pisàà To 2-7; Mo 
9, 20, 58 (maillot épais), 79 (lé gro ~); S 31- 
37; Ch 27 (d’après F. Philippe), 28, 63; Th 72, 
5 (épais maillot), 25 (lè ^), 43 (langes) | -44 S 1 
(syn. H), 19 (id.) | -u No 1, 3; To 27 (l. ext.), 
37 («pichous»); Mo 23; S 13 (1* 1. qu'on 
met); Ch '64 (ou H) | pišù Ph 16 (l. épais au 
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fond du berceau) | pif Na 44, 59 || *pichô(s): 
pisó, -ó Ch 16-27, 33-61; Th 24 || 2. *piche- 
rou...: pisru Na 1, 59 (prob: A. Sacotte), 79. 
109 | pisrà Ni 114 (I bray u l ^) | pisru Na 
‘128 (= alèse) || 3. *picheroüles'5: pisrád Ni 
20 (Ard.; l. faisant office de toile imper- 
méable) || 4. *pichelote(s) !...: pislót Na 59 | 
pês- Ni 19, 28, 98. 

Е. 1. *couvértoü ('Couvertoir', m.)!7: kuvèr- 

tū Ne 65. 
F. 1. *couvérte ('Couverte', f.) 8: kanért 

Ne 76; Vi 16 || 2. *co(u)f'teure ('couverture', 
f.)!?: kófter B 33 (en flanelle) | ka/fter Vi 37 || 
3. *cof'téré(s), -teu-... ('couvertur-eau', m.)!?: 
koftàré Ne 51 (lé ^), 69 (gros maillot de 
dessus) | -tè- Ne 11 (2 ~), 24 (id.) | -t&r& D 
136 (id.; mais suff. altéré) || 4. *couf'toréte, 
-tu-, -teu-... ('couvertur-ette', f.)!?: kuftòrèt 
Vi 6, 8 | -tu- Vi 43 (couverture sur le lit de 

l'enfant) | -tê- Vi 13, /36 | -1&- Ne 33, 47, 60; 
Vi 22, 27 | kurtérèt?? Vi 35. 

G. *cotin(s)?! ... (m.): koté To 27, 39 (petit 
gilet), 43 (drap ext.), 48 (-o-, l. de dessus), 99 
(lè ~); A 1 (petite camisole), ‘20, 50 («Jes 
cotins»), 55 (lé +); Mo 20 (lè ^ petites 
blouses non fermées) | kó- To 78 (blouson). 

= H. *braye(s), -à-...??: bray Ch 4-27, 63, 
'64; Th 29, 53-62; Ph 15 (1*” |), 16 (carré 
intérieur ou linge usagé), 42 (1% 1), 81 | -á- Ch 
28; Ni 72; Ph 79 | -à- Th 43 (maillot) | -à- A 
37 (1. ext., plus grossiers); Mo 1, 9, 21, 23, 58 
(1. fin sur le corps), 79 (= ptite fas); S 19-37; 
Ch 43, 61, 72; Th 72, 5, 24; Ni 1, "21, 38, 39, 
61, 93, 107; Ph 6, 37 (lè —, fin linge), 45 (fin 
1.), 54 (1° 1.), 69, 86 | -à-, -à- S 1, 13; Th 14, 25, 
46, 64, 72 (toile fine), ‘77; Ni 33, 36; H 38 | -ó- 
D 136; Ne 65, 69 (sg.; 1° 1.). 

І. *lagne(s)??: lañ Ch 33; Ni 19, 20, '25, 26, 
28, '29, 45, 80, 85, 93, 98, 107; Na 1-19, '20, 
22-30, 49-129; D 7-25, 38, 58 (à Haversin), 96, 

101; W 21, 59; Н 37-39; Ма 35, 36; Ne 4 
(noté lan) || *lanjes: /àZ No 2. 

T. *laneron?* (m. sg.): /anró To 58 (couver- 
ture supér.). 

J. *ligne(s)?5...: lifi Ni 17 | -č W 3 (ô ^ 
un l.) | -é Ni 2 (рё ^ et gro ~), 6 || 
*lindje(s): lê D 46; B 33 (èl ~, syn. la lòk); 
Ne 63 (i pti ^ puis ï pu gra), 76 (comme B 
33); Vi 2 | -g Vi 13 (sg.). 

J. 1. *lignet?^?: Joé Ni 21 (nombre?) || 
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2. "ai *lignéte?*: /iriét B 33 (ensemble des 1.) || 
3. *ligneté(s)?": /iñté B 9 (pl.; t. gén.), 15 || 
4. *ligneré(s), *1é-25...: Ийгё D 36, 64; W 1, 
10, 30, ‘39, 42; H 46 ( = draps), 50; L 1 (li ^ 
t (GL, li ^ t flanèl), 4, 7, 29, 35-45, 66, 87, 113, 
116 (syn. £érnéy, gi drap); Ve 1, 38, 40-44; 
My 1, 4; Ma 9, 12, 19 (-ё); Ne 26 (2% draps) | 

-ë D 34; H 49; Ve 37 (ô ~ ou ô dra), 39 (Gd), 
44, 47; Ma 2-4, 20; B 2, ‘3, 4-7, 12, 15, 16, 17, 
23, 27 (le plus ei des deux dra) | -e Ve 32 

(ensemble formé par le dré t ku, les 2 gèrnëy et 
le dré t tyés), 34 | -é Ma 51; B 21 | -é D 46; 
Ma 42, 46; Ne 9, 14 (noté -n-), 15, 16 | /ёйгё W 
66 | lëñrë Ma 24 (l. supér. plus grand que le 
dra) | -ë My 3 | -é My 6; Ma 36 ( = 'drap de 
си, R), 39, 43 || *lignera(s)?? ...: lira H 1, 2, 

'39, '42 (lé ~), 53, 69 (grå ^) | lé- W 63; H 27 
|| 5. *ligneron(s)??...: prä Mo 1 (lè ~, plus 

fins que les bray; [mais] èl + = el gròs bray 

du tsu!), 17; Th 72 (plus épais que les bray) | 
linró Th 62 (ë ^) | lé*nreó To 1 (pl.). 

К. *djérnéye(s), -én'n-, -érméye(s)?! : gérnèy 
L 19, 43 (lè ~, vieux draps qu'on met sous les 

enfants), 94 (lè ~, draps doubles); Ve 1-24 | 

-пёу Ve 32, 34; B 4 | génnéy L 66 (ou -é) | 
gèrmèy H 67 (li ~, gë drap); L 116 (ou lifiré, 
gt drap). 

L. *coütchéte?!: десет Vi 35, "36, 47 (touche 
le corps; avant le rouleau). 

M. *loke(s)??: passim en pic. (No; To; A; S). 
N. *drap(s)?^* passim en wall. et gaum. (sens 

divers): dra Ni 6-20, 26, 28; Na 30 (un pour 

cul et jambes, un pour bras), 99, 107, 116, 127 
(2° L, ext.); Ph 61; Ar 2; D 7, 15, 34-38, 46, 
64, 101 (grà ~, pti ^), 110 (1* drap; W 1 
(pti ~), 3, 35, 36, 66 (grå ~, рё ~); H 2, 8, 
27 (lè pté ~), 38, 49, 67 (li dra t fô, petit), 68, 
69 (li pti ~); L 19, 39 (lè pti ^), 45 (~ t tél), 
85, 87, 101, 113; Ve 42-47; My 1 (bla ~; et pti 

~ рд rafülé lé ёар pò k l èfa nu s plak né tró 
fwar), Ma 2-12, 20, 24 (t. gén.), 36, 39 (li gra 
~ è li pti ~), 42, 43, 51; B 11-15, 21, 24 
(autres que la fas); Ne 4 (етй ~, pti ^), 14-15 
(lé ^ et pti ^), 16; Vi 37 | drè Ve 6, 34 || 
'drap-eau(x)' 35: drapé B 28; Ne 26 (t. gén.) | 
-é D 123 (id.); Ne 11, 24, 31, 39, 43 (petits 
draps), 51 | -ê D 132 (t. gén.); Ne 20, 32, 33 (lè 
dë ~), 47 | -yó Mo 37 (petits 1. blancs qu'on 
met avant les fos), 64 (1° draps, en toile); S 
13 (drap qu'on place au-dessus du berceau). 
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О. *handé(s)?5: hádé Vi 13 (lu ~ ou leg; lu 
^ d šit, v. n. 33), 16 (lu pti, lu gra ~), 22 (1 
gra ~, Ï piti ~) | -ë Vi 6-8 (lè pti ^) | одаг 
Ne 47 (lè ~, syn. drapë). 

= P. *ahelé(s)37...: ahlë, -é H 50 (lez ^; 
syn. А); L 1, 61, 66, 85, 106 | -ê L 87. 

Q. *alése, -ê-38: alés Н 69 | -2- W 30; Vi 37 
| -6- D 34. 

К. ‘drap de cul'39 Ni 25; Na 135; Ar 1; D 
72 (syn. fasó), 84, 96, 110, 120 (arch.); W 10, 
30 (syn. ales), “39; Н 38, /39, 50 (syn. ahlé); L 
1 (id.), 4, 7, 19, 29, 35, 45, 66, 94, 113-116; Ve 
1, 8-26, 32, 35, 38; Ma 4 (ou йй dra), 9, 24 (ou 
dra t fès), 36 (syn. lëñrë); B 2, 3, 5; Ne 14 (ou 
‘petit dr.', 1649. 

а. AUTRES LANGES 
I. Bande de nombril, lange qu'on enroule 

autour du ventre du nouveau-né pendant les 
lers jours: 

1°. "bende! (de nombril: *boteroñle, 
*bodeéne ...)*?': bët (ou gén! -d par assim. avec 
la prépos.) To 99; A 28, 50, ‘52; Mo 1, 9, 20, 
23; S 31; Ch 63; Th 54 (C... de la...', arch.); 
Ni 2 (r... de la..."), 17, 28; Na 1, 6, 59, 79, 129; 
Ph 33, 42, 53 (-t, sans compl‘); D 25, 64, 72, 
84, 94 (ч), 96; W 1, 21, 66; H 1, 21, 38, '39, 
46, 50; L 29 (où bën = dentelle), 106, 113, 
116; Ve 47; Ma 4, 9, 20, 24, 36; B 5, 6,9 | bet 
A 12 | bet То '71 | bën S 36; Th '2; W 10, 30, 
‘39; L 1, 19 (ou bedlét), 39, 45; Ve 35; Ne 16 | 
bé"n To 58 | bën L 61 ("... pour la b....?) || bad 
A 2, 7; D 136; Ma 42, 51; B 12, 15, 21, 33; Ne 
14, 15, 7653. 

2°. 'bendelette*!- 44 (de nombril)*?': bëdlèt 
L 19 (ou bên), 114 (-ét-); Ve 26, 37-40, 44; B 
2, '3, 7 | bèn. L 94 || bádlét Ne 33; Vi 16, 22, 
27. 

3°. faisse (-ette, drap, pièce) de *boteroüle, 
*boü-': fah "de b.' L 4, 7 | -š Ma 46 || fahèt L 
35 || dra Ma 19 || pès L 43. 

3° 'boudin-oir'*5: b«dé"*nó To 27 | budinwè 
Th 24. 

4° *strindia*^? (m.): strédya Th 53 | -ğa Ph 
45. 

II. Langes pour la téte ou le cou. On néglige 
ici divers noms de bonnets (v. not. 101). 

l° "bende de téte': bên di Сёз W 10, ‘39. 
2° ‘drap de téte': dra t tyès H 67; В 2, '3; L 

113-116 | drè... Ve 32. 
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3° a. 'tétiere' ̂" (pour soutenir la tête; гаг 
glosé): tyéstir D 34, 101; Ma 12 (entourant la 
nuque), 36, 39, 46; B 6, 9, 15 | t'yés- Ne 4 | 
сёѕ- D 64; W 63; Ma 2, 4 (d’après М" H. 
Tassia), 9, 20, 36, 42; B 12 | tyéster Ph 42 
(drap de cou, au-dessus du fasó; c'est un 
ornement) | -ér Na 22 (arch.; soutenait la téte) 
|| b. *tét-el-iere' *?: cèslir H 68 || c. 'tét-er- 
euille'^*: cèstral Ma 3 et 4 (à Warre): linge 
raide qu'on met à la nuque de l'enfant qu'on 
emmaillotte pour lui tenir la téte bien droite 
(au début, seul'?). 

4° *afüléte^? (f.): afulèt Ne 11, 24. 
5° "drap de cou': dra t kó Ne 16. 
6° 'tour de cou": tùr du kó Ne 60 |... dé... 

B 33 (linge fin). 
7° *erawate: krawat To 24 (linge bleu autour 

du cou). 
8° ‘MOUCHOIR (de cou, à coin...) 59. *mou- 

choir' D 38; Ne 76 | "m. de (d'en) dedans': di 
ddé Ma 35 | däddä D 96 || "demi m.' W 3 || "m. 
de cou' То 78, 99; А 12, 20, 50; Mo 1,23; S 
31; Ch 16, 63; Na 6, 59, 116; Ph 15, 16, 42, 
53; Ar 2; D 84, 94, 136; Ma 36, 39; Ne 69 | 
nóré t hatré W 1, 10; L 66, 106 (ou nméy nòrè) 
|| nóré a kwén (à corne, coin) W 21. 

HI. Brassiére: 
1° *brassire, -iére^! ...: brasir D 136; Ne 51 

(lé ^), 69 | -yèr Ne 65; Vi 47 | -yér Ph 15, 61 | 
-yér Na 1; D 94. 

2° *rimbras?? (m.): rébra Ch 63. 
3° *foü-brès 33... (m.): fubrè Na 59 (dé ~; 

anc. br. de toile) | fu- Na 6 (gilet boutonné) || 
*brés-foü??: brêfa Na 116 | -à Na '40 (br: 
esp. de tablier à 2 manches). 

4° *tmousse-brés?* (m.): musbrè Na 19, "20 
(chemisette lieé par derrière, enveloppant les 
bras); W 3, 35, ‘36. 

5? *moussète + (f.): musèt Ma 9, 35, 36 | -et 
Ma 39 (c'est la 1* *cote, robe, de l'enfant). 

6° *mwintche (litt! manche, v. not. 93): mwéc 
Ar 2 (petite bras.). 

7° *djágó (m.): ёйеб Ve 40 (petite pièce de 
drap couvrant buste et bras). — Cf. not. 89, 
G. 

8° *camizole...: kamizòl W 10; H 1 | mézól 
H 38 (f. apocopée) | kamuzol Ve |, — Cf. 
not. 78, a À 5 et not. 89, B. 

9° *djakéte...: #akët H ‘39 | -G- H "26. 
10° +hok'tonš5: hòktô Vi 3556. 
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1 А Liège, vers 1875, d’après DL. Mais 
Mme Pierson-Ledent de Neuvillers (née en 1899) 
a emmailloté les deux premiers de ses six 
enfants jusque vers 1925. 

? Les enfants se tiennent plus sûr [ = süre- 
ment] quand on les emmaillote, note-t-on à 

Ne 14 (i s téné pu zgàr kü ó" lé rafas) et 15 (lèz 
éfá s tènà pu zgér kd Ó...). 

3 V. aussi Foss. 39: A Saint-Vaast [S ^42], 
les *faches (ensemble des 1.) comprenaient "éi 
binde dé boudéne; lès bráyes (langes): ène 
simpe bráye passée entre les jambes et *éne 
doübe br., l'une en toile et l'autre en molleton, 
entourant le corps tout entier; "éi pichoü 
(maillot) en molleton, enveloppant l'enfant 
jusqu'en dessous des bras; "éi mouchwár dé 
cou à cwins lié sur le dos et maintenant la téte 
droite. 

* Dans l'expr. «au maillot» (not. 123), le t. 
a été noté en plusieurs p' où il manque ici: 
fah W 21 | - To 1, 28, 73, 78 (-à-), 99; A '18; 
Mo 9; Ni 6, 17-20, 45 (ou -ét), 72; Na 19, “20 
(ou -ét), 30, 49; D 68; W 3, 59; Ma 35; — 
var.: -à- To ‘71. 
On ne retient pas dans le tableau toutes les 

differences de nombre, qui ne sont pas tou- 
jours pertinentes, car le t. peut s'employer au 
plur. pour l'ensemble des langes ou parce qu'il 
y a plusieurs maillots. Au sens propre, au sg., 
c'est le maillot, la bande extérieure. Nombre 
non indiqué à А 7; D 136; W 66; H 53; Ma 2, 

12. Seul, le sg. a été noté (prob' au sens 
‘maillot’ en gén.) à To 27 (où on dit pourtant 
que la fas est composée de plusieurs 1.); S 36; 
Th 2; Ar 2; D 25, 34, 36, 46, 64, 84 (bande), 
94, 96 (bande en molleton), 101 ( — grád bet), 
123; W 1, 10, 30; H 37, 50, 68; L 1 [mais le pl. 

= l’ensemble, v. DL], 4, 19-35, 43, 45, 66, 85 

(maillot), 87, 113; Ve 8, 24, 35, 37 ( = òn grat 
birwié k ó ravótéy l éfà dvèy, une grande bande 
qu'on enveloppe l'enf. dedans; birwitche, v. 
Rem., Gloss.), 39 (Gd), 42-47; My 1, 3, 6; Ma 

4, 9, 24, 36, 39; B 2, ‘3, 9, 23, 33 (0); Ne 4, 11- 
15, 44, 51, 65, 69. — En qs points, on note le 
sg. (= maillot) et le plur. ( = ensemble des 1.): 
D 110, 120; Н ‘39, 67; Ve 1, 40; B 7, 22, 24, 
30 (lè fas, lè ptité f.: il y en a 4; òn grât f. puis 
èn bèl grât f.); Ne 32, 76. Plur.: А 60 (= les 
bandes); Mo 37 (gros |. ext. par oppos. aux 
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drapyó); Th 62 (lè faš = l'ensemble: ën f. ѕёр 
et Фп f. аар); Na 101 (le fas: bande qui 
emmaillote complét'); H 38 (l. ext.), 46 (lè fas, 
bandes, par oppos. à lè lifiré, draps); Ve 32 (lé 
fah, les deux maillots); Ma 42 (bandes); B 12 

(id.); Ne 26 (id.), 31 (id., par opp. à drape). — 
V. aussi a, I 3°. — Aj. *fache To 99 (REN., 

maillot, lange); Vi “5 (Mass., lange), ‘19 (Li£G., 
BSW 37, 328), ‘34 (ou -áye, f)... FEW 3, 
423b fascia. 

5 Le suff. pourrait être aussi '-al' ou méme, 

en certains p", un trait! exceptionnel de "-oir'; 
cf. A' 2. — Aj. Th 24 fasó (BAL 140). — FEW 
3, 424a: Givet fachau, ard. fasó, -é. 

6 Cp. D 123 sama semoir (not. 94, a). — 
Aj. Th '9 *fachoû premier 1. (LEJUSTE). 

7 Sg. sauf à Vi 18 (lu ~: rép. unique). — 

Le suff. n'est pas clair: '-eur' substitué à '-oir'? 
— Aj. Vi '5 *facheü bande de flanelle ou de 
lainage souple terminant l'emmaillotement 
(Mass), “19 id., longue bande d'étoffe que l'on 
enroule autour des l. enveloppant l'enf* [syn. 
de *fache?] (Li&c., BSW 37, 328). 

8 Ce dimin. est beaucoup plus fréquent 
dans l'expr. "à la faiss-ette' (v. not. 123). 

? FEW 3, 424a. — Connu parfois seul' 
pour ‘action (ou façon) d'emmailloter'. 

10 Dombras fasay (FEW 3, 424a). Aj. Vi 
734 (Gloss. S'-Léger) *facháye, f. (ou *fache, 
m. [?]) maillot, ensemble des І. 

п "рег. à aj. FEW, /. c. — А la q. 1690 
(not. 123, 4 6), un autre dér. a été noté à To 7 

(*fachénes); v. Maes *fachène, -іп.пе; FEW, |. 
c. (mentions pic. fr.). 

12 A côté de rép. "b. (-elette) de nombril (a, 

I, 19-29), '... de téte' (а, П 1°), ces t. sont 
parfois notés sans complément. et génér' sans 
précision de sens: si /2 bêt sont, à Ar 1, les «b. 
du dessus» [le maillot] et, à B 7, syn. de /i fay, 

on ignore ce que désignent exactement bêt à 
Th 62 (£n ^); Ni 98; Na 127 (L. V.), 116 (Ii 
~); D 38 (lé ~); B '17 (li ~), 23 (la ~), 27 
Gd); Ne 11 (id.), 24 (id.); lè bën à W '42; My 
3 (ou lè bénlét); la bát à Ne 33 (ой bádlët = b. 
de nombril); — bêdlèt L 43 (li lifiré è èn ^); 
My 6; bén- My 3. 

13 L. de dessus souvent, ou t. gén. Cette 
application particulière d'un t. gén. n'a pas été 

relevée (pour le simple) par FEW 7, 555b. 
14 "ег. de *ріѕѕіаге, en ‘-oir' vraisembl' 
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sous | (pour -4 [mais RUELLE, Houil. 150, y 
voit -atorem] et s. d. aussi pour -ó, qui 
pourrait cependant être aussi "-ard' ou "af: 
en ‘-el-otte' sous 4; en ‘-er-euille' (-ar-eola) 
sous 3; *picherou (2) pose un probléme: 
WARTBURG (FEW 8, 589b, n. 13) y voit une 
var. de *pichou avec insertion d'un r sous 
l'influence de -ariciu, mais ce pourrait étre 
le masc. de 4 ('piss-er-euil'). Ces t., comme 
*fachoiü, -ó... (A' 1), sont d'une espèce à subir 
des altérations expressives. 

Précisions supplémentaires sur la chose: le 
plus souvent, c'est un lange épais, extérieur 
(No 3 1. de dessus par oppos. à lòk; To 2 
épais, 6 gros tissu bleu absorbant l'urine dont 
on entourait l'enfant, 7 on mettait deux p., 1. 
en laine de dessus; Mo 20 1. en molleton 
double au-dessus des l., 58; S 37 ext., le plus 
épais; Ch 26 les plus gros; Th 5; Ph 16 l. épais 
au fond de berceau) — A Th 43 рі = 
langes (bray = maillot; faš = ensemble); à S 
1, 19 et Ch ^64, syn. de 'braies'. А Na '128, ce 
serait l'alése, et s. d. aussi à S 13 («1*' I. qu'on 
met», mais à lenf ou en préparant les 1.?; et 
cp. ci-dessus *pich'rou). 
Compl" livresques: var. *pichou To 6 

(Воовс.), 7 (Maes); aj. S '42 *pichoü maillot 
en molleton entourant l'enfant jusque sous les 
bras (Foss. 39); Th '9 id. lange (LEJUSTE); 
pour Ni 1, Copp. distingue *pichou maillot 
d'enf. et *pich'rou premier l. sur lequel on 
allonge le bébé; et pour Mons, Sic. distinguait 
*pichou partie ext. d'un maillot d'enf. et 
*pichélatte, -ssé- langes qui reçoivent les uri- 
nes. 

15 F, et sens à aj. FEW 8, 590b à côté de lg. 
*piheroüle gamine. 

16 Sens à aj. FEW 8, 590b. 
17 T. connu dans tout l'est-w. pour couver- 

ture (ALW 4, not. 90); ici, dans un emploi 
spécialisé. Cf. FEW 2, 1151a. 

18 C'est le t. normal pour ‘couverture’ 
(ALW 4, not. 90). 

1? A B 33, la couverture normale s'appelle 
kauvèrt (ALW 4, not. 90). Aj. notre sens et 
les dimin. à FEW 2, 1145a. Aj. Vi ‘34 (Gloss. 
S'- Léger) * couv 'terette, f., couv. pour bébé. — 
Pour le sens, cp. P. 

20 Déformation sous l'influence du fr. ‘court’ 
(à Vi 34 court = +соисћ)? 
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?! On réunit ici les qs mentions pic. d'un t. 
qui tantôt est donné pour ‘langes’, tantôt pour 
‘blouse, brassière’. Pour To 99, rem. que REN., 

dans son Lex., glose 'petite «cotte», blouse de 
petit enfant'. Aj. FEW 16, 347b. 

?? Nombre pas toujours indiqué; souvent 
plur.; sg. ou plur. (Ch 61); sg. (Mo 9; Ne 65). 
— Aj. bräy Th 62 (not. 123, E). FEW 1, 481a 
nfr. braie lange (dep. Rich. 1680), ard. bray 
langes... BRUN. 892... V. Bar 140; Foss. 39. 
— EXPR. 'vos br. séchent (sont) encore sur la 
haie' vous étes trop jeune (p. ex. pour prendre 
la parole): S 19 vò bray sékisté kò su l ây (syn. 
vò n ésté ni kò sèk padyér vóz óréy vous n'êtes 
pas encore sec derriére les oreilles); Ni 72 vó 
bráy só kò su l ày; cf. DEPR-Nop., COPP. s. v? 
*bráye... — CHANSON de tirage au sort: Ch 43 
Dé bray di pišö a z grát fiy la i d è fo! Des 1. 
de pisseur, à cette grande fille-là il en faut; de 
conscrit: S 29 *Dés bráyes su l'áye yét dés 
pichoüs Рои lès bastárds а сой! Des l. sur la 
haie et des p. Pour les bátards à tablier! 

23 Gén! plur.; sg. ou plur. Na 109, 127 (lè 
lañ, t. gen.; ó 1. celui qui touche le corps, 
l'autre étant le *drap); sg. D 96 (syn. à fasó, 1. 
ext.). — Cf. Ps: Léon. 189; FEW S, 159b 
laneus. Pour le trait! phon., cp. *ligne (J), 
*fagne fange (vol. ult.). 

?^ Cf. FEW 5, 148a lana: flandr. Lille, art. 
laineron langes de laine (sur le modèle de 
langeron, id. 159b). Mais pourrait étre classé 
sous lanea, avec absence de mouillure (cp. 
linerons, J' 5). 

25 FEW 5, 357 lineus. Cp. not. 64. 

26 Litt! "ling-et' (2), "-ette' (3). Comp. Gruy. 
lêdzé carré de flanelle dans lequel on enve- 
loppe les bébés. Aj. FEW, 1. c. 

27 Cf. LINGE, not. 64, n. 1. 

28 Nombre non indiqué à H 39, 49, 53; L 
66; Ve 40; My 4; Ma 9, 12; В 2, 3, 5; sg. à D 
46; W 1, 10, 30, 39; H 1; L 35 (on se sert de 
trois draps, celui du dessus est le lire), 43, 45, 
113, 116; Ve 42, 44, 47; Ma 4, 20, 39; sg. et pl. 

à My l; pl. à Ne 16. — Ай). analysable "іпр- 
er-eau', le t. serait, à l'origine, d'aprés FELLER, 
Notes 208, (drap) lingerez (-ariciu). Ex. anc.: 
REM. Not TAL. — Préciser, d’après le tableau, 
la local. du FEW 5, 357b: liég. [au sens large 
— est-w.]. 

29 Prob‘ dissimilation de la f. nam. */igne- 
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ria, corresp' normal de liég. -ré. Aj. FEW, L c. 
30 Cf. DELM. et SIG. ligneron; НЕС. léneron 

ou lendron. FEW 5, 357b. Comp. Г. 

31 Sg. à Ve 24. T. 'gironnée', souvent altéré 
(assimilation -ни-; n > m): FEW 16, 32b 
*gëro (mentionnant aussi Stav. *djèrnée 
layette); Wis. “djêrnêye braie, lange. — On 
précise à Ve 32 que les langes consistent en 
deux fah (maillots) et en lifire, ceux-ci compor- 
tant un drè t ku (v. R), un drè t čès (a, H 2°) et 
deux gèrnëy, une petite (ptët) enveloppant 
l'enf. à partir de dessous les bras et qu'on 
rabattait sur les jambes de manière à envelop- 
per complètement le bas du corps, une grad 
(dont la partie supérieure se double au 
moment où on emmaillote l'enf.), entourant 
tout le corps, bras compris, qui était fixée par 
la 2° fah, la 1° fah fixant drè t ku et petite 

gèrnëy. 
32 FEW 2, 908a. F. simple *coütches langes 

à Vi '34 (Gloss. S'-Léger). 
33 En pic, ce t. s'emploie pour ‘draps, 

vêt'”, sans valeur péjor. (v. not. 63). Donné ici 
pour langes en gén. ou, plus spécial', l. de 
dessous: lòk No 2 (gén.), 3 (id. ou de dessous); 
To 2 (fins 1), 6 (gén.), 7 (1** 1. du corps), 13 
(-o-, t. gén., ou le plus fin), 24 (lè ^ t. gén.; ou 
pê), 28 (lok d afà t. gén., et ce qui n'est pas 
pa), 39 («loques»), 58, 94 (èl lok, 1* 1.); А 2, 
12 (de dessous), “18, 44, 60; S 6, 10 (t. gén. lè 
+; èl sêp = 1% L; èl dup ~ 2° 1.; èl lòg dè 
dzér) | lè lők To 48 | lè lòk To 73 (t. gén., et 
ce qui n'est pas pü). — On signale aussi la lok 
dé ёи (cul) à A 28; lòk ó bré à A 2, ... a... à A 
7 ("bren"); équivalent de "drap de cul (R) et du 
hàdë d sit de Vi 13. — Sans précis.: Ne 76 la 
lok, él ёё. 

34 Cf. Ret a II 2°. 
35 FEW 3, 154-5. L'emploi de ce t. gen. 

pour ‘langes’ рагай auj. inusité dans la zone 
prop' wall. 

36 Cf. LINGE, not. 64, C, où manque Ne 47 

(et où il y a de menues var. de notation). 
37 V. BDW 6, 85 *ahelé (et var.) aléze, petit 

lange; DL, qui y voit un dér. en -aris de 

axilla (à aj. FEW 1, 190a). Ex. anc.: Lg. 
1660 six axhelez d'enfants. 

38 Dév. de alesier: FEW 5, 198b. *latia. 
Comp. alése 'corsage', not. 92, N. 

39 Pour les f. de drap et cul, v. vol. ult. 
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D'autres dénomin. de l'alése que celles figurant 
sous P-R ont été signalées plus haut, soit en 
note (v. n.33 in fine), soit dans le tableau 
méme. — A Ve 40 lu nmé dra 'demi drap! doit 
désigner le méme lange; à Ne 60 /u tétra (nom 
de marque), t. recent. 

40 Aj. layèt [fr., layette, ens. des 1.?] Th 24; 
Mo 1; et, d’après dict., To 7 *torke 'torche', 

lange (MAES); malm. anc. «axhurlou, m., petit 
linge qu'on met sous la chemise des enfants, 
braies» (VILL.). 

41 Aj. l'expr. FEW 15/1, 1116 et 112b. — 
CARLIER mentionne, outre “binde di boudéne, 

*boudinwé et *strindia, le dimin. ('-eau') *bin- 
dia. — V. aussi n. 12. 

42 Pour NOMBRIL, v. vol. ult. 
43 Aj. p.-ê. ici "bende de corps': bën dé kór 

To 78 (= ?); béd dé kór To 48 (sous la 
chemise). 

** Donné sans compl! aux p^ en ital. 
45 Cf. S 21 *boudinoü, syn. de “binde dé 

boudéne (Dasc., Suppl), To 1 (PoNc.) «Бои- 
dineot»; comp. Hfc. *boudénéte, -di- linge 
pour bander le nombril des nouveaux-nés. 
FEW 1, 421a, où on ajoutera ce sens pour 
"boudin-oir'; v. cependant n. 46. 

46 BALLE glose *(é)strindia ou -guia bande 
de nombril, mais, d'aprés BAL 140, le *strindia 
(syn. *boudin'wé) serait une bande de toile 
serrant les langes à hauteur du nombril, mais 
à l'extérieur. Cf. FEW 12, 305b ou, comme le 
signale BTD 40, 119, le genre de strédya doit 
étre modifie, et la traduction, rectifiée [mais 
apparemment pas partout en corresp' du liég. 
bin.ne di botroûle]. — C'est prob. une bande 
extérieure aussi que désignent les dénomina- 
tions gaumaises 'lien', m. et "еке", f., fournies 
sans glose: /дуё Vi 35, '36, 37, 43, 46 | -ёр Vi 
22 || loyèt Vi 43 («il у avait la ^ et èl lóyé»). 
A Ne 63, le *roulot (rulô) est une bande qu'on 
enroule au-dessus de la fasèt. — Aj. To 6 
(BounG.) *chin, m., bande ombilicale. 

47 T. notés dans ALW 4 pour ‘traversin’ 
(187a), ‘oreiller’ (1882), ‘taie d'oreiller’ (189a); 
mais non aux p" figurant en italiques dans le 
tableau. FEW 13/1, 278b: nfr. tétiere petite 

coiffe de toile qu’on met aux nouveau-nés 
(dep. Rich. 1680). — Préc. pour Ma 4 (Mme 
Tassia): 1) drap mis au cou de l'enfant au 
maillot; 2) g8 traversin ou plutôt sa taie. 
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48 Dimin. inédit, à aj. FEW, /. c. 
4° Sens relevé à St-Pol par FEW 24, 249b. 

Aj. Neuvillers (Ne 33) *afüléte (Causans 
walon, t. 2, 44-45). 

59 Pour la f., v. not. 97 (où sont notées qs 
var.). 

5! FEW 1, 486b. Le t., souvent sous une f. 
trahissant l'emprunt, a pénétré dans divers 
patois (v. Pirs. *brassiére; LÉON. 189 *bré- A 

5? Signalé, d’après des mém. de lic., par 
Dasc., Suppl à Th ‘3 pour ‘brassière’, à Ch 
17 pour ‘bande ombilicale’. Comp. Ch 43 
*limbra “bretelles pour retenir les enfants qui 
commencent à marcher’ (CARL.). — Dév. de 
'rembrasser', à aj. FEW 1, 487b. 
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53 ‘fors (hors) bras! ou "br. fors’; ces expr. 
ne figurent dans FEW ni sous brachium ni 
sous foras. 

5+ Aj. l'expr. et le sens du dimin. à FEW 6/3, 
193 sv. *mukyare. 

55 Cf. FEW 19, 102a. 
56 Autres rép.: Ve 44 lè bóé (sans glose; cf. 

DL +hodje); Mo 23 rôb (à tsu t tu) et pti 
kórsé; Ch 16 kòt. Pour *cotin, v. tableau, G. 
V. aussi Dasc., Suppl! *camisole, *cote, *sur- 
tout. — On néglige qs rép. "chemise (v. not. 79), 
‘culotte’ (v. not. 85); 'bavette" (v. not. 125). Pour 
‘corset, -age', v. not. 92, n. 2. 

125. BAVETTE 

Q. G. 1271 «bave; baver; bavette»!. 

On retrouve ici, mais de facon plus lacu- 

naire, les radicaux qui seront examinés de plus 
prés à la not. BAVER (vol. ult.); aussi se borne- 
t-on à un simple classement, en résumant 
fortement pour 'bavette' (A 1), qui, contraire- 
ment au verbe, est connu presque partout. Les 
enquéteurs ont noté cà et là, en plus des t. 
demandés par la q., «il bave» et «baveur, 

-euse»; comme 1] n'est pas toujours possible 
de distinguer les sens, on a regroupe sous a les 
rép. qui paraissent designer plutót la personne 
que l'objet (bien que certaines d'entre elles 
puissent prob! avoir les deux valeurs). 

A.l. *bavéte...: bavét en général? | bă- To 
6 | bavet L 39 | bà- To 78; S 10 | bavet To 13, 
24; Ch 26; Ni 20; Na 19; Ph 69; D 36; Ma 42 
|| 2. *baveréte, * bravéte? ...: bavrét Mo 64; Ch 
43, 63, 72; Th 24, 54, 62; Na 112; Ph 6, 16, 
42, 61, 84; Ar 2; D 132, 136; Ma 35, 36, 43, 
46; B 11, '17 (q. 1147), 22, 28; Ne 4, '5, 9-15, 
20, 24, 26, 32, 39, 44, 57-63; Vi 2, 13, 16, 22, 
25, 35, “36, 38, 43 | -et Na 135; Ph 15, 33, 45, 
79; Ma 39 | bravét Th 64, 73 || 3. 'bavoir'^: 

bavwér W 66 | -wer Th 72 | -war No 1 (-à-); 

To 7; D 40; Ne 69 | bavár To 28 || 4. *bave- 
ron?, m.: bavrô D 136; Ne 51, 69. 

В.5 1. *gléteü, A. -wé...: glètë, -& W '8 
(longue b. qu'on met à l'enf. qui mange), 10 
(id.), 30; Н 68 (ou -à); L 1, 2, 7, 14, 19 (уйге a 

~, tablier à b.), 29, '32, 35, 43, 66 (và"tré a 
+), 87, 94, 106, 113; Ve 1, 8, "15, 24 (va"tré" a 
+, de jardinier), 32-35; My 1, 3-6 | -u H 38, 
'42 | -u H 39 | -wè Ni 17-20; W 3 || 2. *glétà: 
glètä H 68 (ou -&) || 3. *glétroü, m.: glètrū Ve 
38, 41; Ma 12, 20 (vátré a ~); B 5, 7 (arch.)f. 

C. *bléfoü, *biéfiou" ...: b/éfài Mo 1 (t. 
rural); S 37 | byéfyu To 48 | beèfyù To 43 | 
Беју, A 50. 

D. *languéte: /ágét No 2. 

! Qs rép. aussi à la Q. G. 1147 «tablier...». 
2 Y compris aux p suivants où un autre t. 

a égal' été noté: No 1; Ni 20; Na 19; D 40; W 
3, 78, 10, 66; H 68; L 19, 66; Ve 24; Ma 20; B 
7; Ne 69. — Lac. compléte à To 37; Th 82; Ni 
2, 19; W 30; Ve 47; Ma 9. 

3 Autres localisations de *baveréte (CAR- 
LIER). — FEW 1, 195a. — Aj. To 99 *bavron 

b. des enfants. — A Mo 64, *baveron margelle 
(de puits), ALW 4, 146a. — Wis. traduit 

*eléteü "baverette'. 
* Fin. trahissant souvent l'emprunt; comp. 

MIROIR, ALW 1, c. 61. 

5. Dér. de *gléter, en '-oir' (1), "ага" (2), 
"-er-euil (3). 

6 A Ve 40, “on glètroû ou ton vantrin gl. 
(Lod.) est un tablier de cordonnier ou de 
tanneur, couvrant aussi la poitrine. 
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7 Dér. en '-oir" de tblèfer...; v. BAVE(R), 
vol. ult., et ALW 4, 349a. А]. blèfwè Na 109 
(BSW 52, 115). 

а. Rép. qui semblent signifier 'baveur' plu- 
tôt que ‘bavette’ t. 

А. *bavó, -oû: bavó Ne 16 | -& D 94 (f. -чи). 
B. |. *gléteü: glètë L 4 || 2. *glétá, A 

glétà Ma 42 | -ő Na 135 (f. -ôt). 
C. *bafiyeü: bafiyë No 3. 
D. 1. *bléfeü: blèfë, -Æ Mo 41-42 (f. -&s); 

Th 64; Ph 81 | -èy Mo 44 (f. -ës) || 2. *bléfár, 
-6: blèfär Mo 23; S 37; Th “2; Ph 6 | -àr Ph 45 
(f. -00) | -ó, -ó S 29; Ch 27, 28, 33 (f. An. 43, 
72; Th 72 (f. -urt); Ni 1, 36-39, 72, 90 (f. ën: 
Na 22, 44 || *béfiá, A héfya A 2 | -ó To 58 || 
3. *béfioü...: bèfyai A 28 (f. -&r), 55; Mo 64 
(bê?) | - S 6 | -u To 94 | byefū To 24. 

E. *kêneû [litt! chaineur]: kënë To 48. 
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! La distinction est malaisée et, semble-t-il, 
partiellement artificielle. Méme pour certaines 
rép. du tableau précédent (not' B 1), on ne 
peut assurer que les témoins pensaient bien à 
«bavette», mais il est probable, si on en juge 
par les dict., que le méme dérivé a souvent les 
deux valeurs. 
On se reportera pour les problémes posés 

par le radical des t. ici classés sous А, Cet D à 
BAVER; provisoirement, v. ALW 4, 351, n. 11. 

— Quant aux suff., -eà (B 1, C, 1, E), s'il 
s'agit bien de 'baveur, est '-eur', -atorem 

(s'il s'agit de 'bavoir', ce peut étre, dans l'est, 

-orium); -ár, -ô (A, B 2, D 2) est "-ard'; -ài 
pic., prob! '-oir', suff. d'instrument devenu 
suff. d'agent, mais -& de D 94 (А 1) est s. d. 
une var. de -ô ('-ard"). 

126. se MIRER 

Q. G. 1066 «se mirer dans le miroir». 

Le type particulier murer? (F), suscité par la 
q, a été fourni çà et là dans toutes les variétés 
dialectales du domaine, parfois à l'exclusion 
d'un type plus général, et p.-ê. cependant plus 
habituel, signifiant «regarder» (A-E): *(ri)lou- 
ki dans l'est-w., 'raviser' en picard, avec légère 
extension sur l'ouest-w.', *raguider dans la 
région du Centre, *(ri)wéti... un peu partout, 
sauf en liég. (oü il n'est connu qu'au sens 
«guetter», DL). Pour ces t., cf. REGARDEZ, E. 

vol. ult.; et pour certains d'entre eux, cf. AVOIR 
SOIN, not. 72 (parfois notés en des points oü ils 
ne l'ont pas été au sens propre?). 

Ф ALF 1633. 

A. 1. *wéti, -er,..., *wé-, *wé-?: wéti Ni 
39, “66; Na 44, 59; W /8, 10; H 69 | -/ Ni 24 | 
-i No 1; À 37; Th 46; Ni 6, 9; Na 69, 127; Ph 
69; D 15, 46; W 21, 35, 36, 59; H 39 | -7S 10 
| -é Ma 42 | wati H 38 | -i Ni 19; D 30; W 72; 
H 45; B 27 (ou rwéti J.H.) | wētī Na 109, 130; 
Vi 6 | -i Ch 72; Th 72; Ni 90; Na 23 | -i Ni 28, 
80; Na 6, 116; Ph 42; D 7, 73, 101; B 16 | -é B 
12; Ne 11, 23, 31 | -è Ma 46; Ne 9 | weti S 13, 
31; Ch 4, 27, '64; Ni 61; Na 1, 79, 84, 107; D 

136; Ma 39; Ne 51 | -í Мо 9; Ch 33; Th 2| -i 
Na 19, 20. 30; Ph 45, 61, 79; Ar 1; D 25, 36, 
38, 72, 84 (ou 2), 96 (id); W 63; H 37; Ne 4 | 
-yé Мо 374 | -ke A2 | -è Ne 16 | -u5 Ma 51; B 
2] (à Roumont) | wéti To 6; Th 43; Ni 85 | -i 
Ni 11 || *véti...9: vètï No 2 | -ye A '10. — F. 
conj.: "je me (il se)! vèt To 48; A 12. 

2. *r'wéti...": rwéti Th 29, 53, 54; Ni '10, 
‘74, 107, 112; Na 99, 112, 129; Ph 6; D 123, 
132; Ne 44 (var. wël 57 | -i Vi2 | -i To 7, 24; 
Th 64, 82; Na 69, 101; Ph 33, 54, 84 (ré-), 86; 
D 40, 68, 81, 113, 120; B 33 (ғе-); Ne 39, 63, 
69 | -i Ph 37; D 110; Ne 20 | -yé To 28 | -é Ma 
40 | -è Ma 1, 43 | rëwëtu5 B 28; Ne 26 | riwëti 
B 24 | rwëti Th 62; Na 22 | -i Ni 2, '5, 26, 45, 
97; Na 135; Ph 15, 53, 81; Ne 33 | -i Ph 16 
rwéti Ch “36, 61; Th 5, 24; Na 107; Ne 43 (-é-), 
44 (var. -wé-) | -i A 7; Ne 65 (-&-) | -i Ch 33; 
Ar 2; D 58, 84-96; B 9, '17, 23, 27; Ne 47 
órwetyé To 1 | erwécjéé To 78 | rwété Ma 53; 
Ne 32 | -è Ma 35, 36; Ne 14 | -u5 B 30 (re-); 
Ne 15 | érwéti To 37; Ni 1? | -we- To 27 

rwétiyé To 94 | ruwetuS B 22 || *r'wáti?...: 
rwāti Vi 13, 18, /21, 25 | èr- Vi 16 | rè- Ne 76; 
Vi 27, 35, 43, 46 | ru- Vi 22 || *r'véti, -vè-5...: 
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rvéti No 3 | érvèti,. To 43 | érvét,yæ А 28 | 
ervétyg A 12 | rvéti No '5 | -é To 73 | -é To 
13. 

3. *awéti: awati W 3 | - Ni 20 (Ard., ou 
ra-) | -ï Ni 20. 

4. *rawéti...: raweti Ni '14; Na 49 | -i Ni 
'62, 93, 98 | raweti Ni 17 | (r)yawéti, Ni 20 
(Ard.) || rawati Vi 47 || ravétyé Mo 41. 

B. *ravizer!?...: ravizé, -é To 39; A 55, 
60; Мо 58, 79; S 1, 6, 13-29; Ch 26, 28; Th 2, 
14, 25; Ni ^10, 33, ‘74 | -i- Ni 36-39 | -i- To 99 
| ravizé Th 54 | -é Th 73 | -e To 2; Mo 42 | -è 
Mo 20, 23, 64 | -£ А 7 | -é То 58; А 1, 718, 44 | 
-è À 20,28 | -æ A '52 | -& To ‘71; А 50; Mo 
17. — Ind. prés. 3 sg.: i s ravis Mo 44. 

C. *louki...!!: luki W 1, '8, 10, 30, 739, 
'42; H 2, 50, 68, 74; L 1 (ou rih), 2, 7 (ou rih), 
39-61, 71, 85, 94-106, 116; Ve 1, '15, 26, 35; 
Му 1; Ma 4; В 5, 7 | IHE L 19 | -i H 8-27, 
28, ‘42, ‘45, 46, 49; L 14, 29, '32; Ve 8, 24, 31, 
32, 37-42; Ма 3, 9 | -é Ve 40 (à Franch.), 44, 
47; My 2, 4; Ma 19, 24, 29; B 2, 73, 6, 12, 15 | 
-e Му 3, 6 || *r'louki...: rlki H 67; L 1, 7, 
114 | ri- W 13 | ru- Ve 6 | rluki D 34; L 35; Ve 
40 | -é D 64; Ve 40 (à Franch.), 44 | rélaikéy 
Vi 27 | èrlukiyë А 28. 

D. *érgarder: érgardé Mo 1 (Dem.; ou ar, 
Ch. D.). 

E. *raguider!?: ragidé S 36, 37; Ch 16; Th 2. 
Е. *mirer, *mu-!?...: mirë, -é No '4; Mo 

79; Ve 40; Ma 20; B 11; Ne 24, 51; Vi 8, 22, 
'32, 37, 38, 46 (Lecocq), 47 | -ë Vi 43 | -ï B 4, 7 
| -è Ma 51; B 21; Ne 49, 60 | -èy Vi "21, 736 | 
muré, -é Ch 63; Ni 72; W '8, 10; H 53; L 4, 
66, 87, 113; Ve 32, 34, 44; Ma 2, 12 | më- W 
66 | mure My 3 (ou mi-) | -é Na 129 (rare); D 
38. 

! Dans l'est-w. principalement, 'raviser qn' 
= ressembler à qn (v. vol. ult.). 
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2 Ainsi А à To 48; Mo 17, 23, 42, 64; S 37; 
— BàS 10; —Cà W 66; L 4, 87; Ma 12, 40; 
B 9. — En certains points, А n'est p.-é. connu 
qu'au sens 'prendre soin': c'est le cas à Mo 44 
(wet a ti! prends soin de toi), où ‘regarder’ se 
dit 'raviser'. — On ne reléve pas ici les varian- 
tes, nombreuses pour A. 

3 FEW 17, 455-6. — Hésitations de nota- 
tion ét parfois (sur les fiches de J. Haust) de 
lecture pour ë et ë. Var. plus importante: Ne 
26 vété (q. 2055), réwetu (q. 1066). 

4 F. dissimilée à l'impér. sg.: Mo 37 wék tœ. 
5 Les бп. -&, -u sont des fin. de part. passés 

employées pour l'infin.:: cp. VENIR, ALW 2, 
c. 80; OUVRIR, COUVRIR, ALW 4, not. 30, 92... 

° Le changement w > v «est rare, mais non 
sans exemple» (v. HAUST, Etym. 271); il parait 
plus fréquent en pic. qu'en wall.: v. par ex. 
ALW 4, 316b To 73 véof gaufre. 

? On ne distingue pas dans le tableau r- de 
ér- (cette dernière f. à To 27; Ch 33; Th 24, 
62; Ph 15, 37; Ne 65). 

8 Mais Copp., dans son Dictionn., note 
*érwéti (et les t. B et E). 

° Aj. Vi '19 (LiÉc., BSW 37, 369) *r'wáti; 
Vi 34 (Gloss. St-Léger) *r(è). 

10 FEW 14, 522a, avec localis. complémen- 
taires (not! CoPP. et DELM.). 

11 WanL., Gloss. 178; GEsCH. 178. FEW 
16, 478 mnld. loeken. 

12 Aj. à Ni 1 (Coppi — FEW 17, 601b 
*witan. 

13 Qs divergences du rad. par rapport à 
MIROIR, ALW 1, c. 61: Ve 44 *murer mais 
*mireû; B 4 “miri mais *murü. Egalement à W 
'39, où le vb. s'emploie seulement dans le 
vocab. de la tenderie à l'alouette: / äluwèt iz 
vè miré ё mure. — Emploi du vb. dans une 
expr. à Ve 42: ALW 4, 200b. — Autre sens 
('s'amender') à B 7 (Rogery): ti k'mince as 
miri. 

127. MÊLÊS (cheveux) 

Q. G. 938 «vos cheveux sont tout mélés, il faut les démêler avec le démêloir». 

Les types les plus fréquents sont des termes 
généraux (4-C), souvent préfixés, qui ont été 
fournis, dans d’autres emplois, à d’autres 

questions (v. not! ALW 4, 308-9). En dehors 

de qs rép. plus ou moins isolées (E-R), on 
retiendra surtout la grande aire originale que 
forment, à l’est principalement, des dér. de 

"cramail' crémaillère (D). Comp. DÉMÊLER, 
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-OIR, not. 128-9, où on retrouve les mêmes t., 
avec des variantes de répartition. 

A.l. *mélés...: mêlé To 27; Mo 64; S 29; 
Ch 28; Ni 107; D 120, 132; Ne 43; Vi 2 | -e To 
43; Mo 58 | -è Th 64; Ph 6; Ne 63 | -èy Vi 18 | 
-& À 12 | -æ A 37 | -& A 44 | mélé Vi 37 | -èy 
Vi 38 | -é Mo 17 || 2. *inmélés...: ëmèlé Ni 72 
| -& Mo 44 || 3. 'entre-mélés': trimélé Ph 6 | 
trémélé Ni 11, 93 | trê- Ni 28 || 4. 'com-mélés"*: 
kmélé, -é Ni 19, 20, 85; Na 19, 20, 30, 84, 99: 
Wel, 3, ^8, '9, 10-35, '39, '56, 59, 66; H 1-21, 
37, '42, 50, 69; L 1, 4-29, '32, 35, 45, 61, 85- 
94; Ve 8, 31-35, 39, 40, 44; My; Ma 12; B 9, 

15, 23 | B 4, 5 | -ay W 63 | -é Na 127 | 
kómélé Ch 33; Ni 2, '5, 6, 17, 26, 45, 61, 80, 
98, “102; Na 1, 6, 22, 23, 44 (ou è-), 59-79, 107 
| -è D 7, 38 (ou é-) | kòmlé Ni 112 | -e Ni 39 | 
kamelë Na 130 | kaumlé Ch 28, /54; Ni 1, 36, 
90 | -e Ni.38 | -è S 36, 37; Ch 4-27, 43, 61, 63, 
'64, 72; Th '2, 24; Ph 15, 37, 45 || 5. 'en-com- 

mélés'! : èkmèlè D 40 | ak-? D 96 | ékomélé Na 
44 (ou kó-), 109, 112 | -ë Na 135; D 25, 36, 38 
(ou kó-), 72, 73 | akò- Ph 33; D 68, 84 | èkù- 
Ph 16 | aku- Ph 53, 61, 81; Ar 1 (-ё) | akumelé 
Ph 79 | akumèli [?] Ph 84 | akaimlè Ph 42. 

B. 1. *mahis, -chis...: mahi L. 101; Ve 6 | 
- В 23; 27 | -sé Ne 49 || 2. *k'mahis...: kmahi 
H 8, 50; L. 39, 106, 114; Ve 1, 26, 35; Ma 12 | 

-L 19, 85 | -i H "28; Ve 24, 37 | -é Ma 24 | -yé 
Му 3, 6 | =i D 30; В 9 | -sé Ve 47 | -se B 24. 

C. 1. 'touillés': tuyi No 3; Mo 79; Th 14, 
25 | tù- To 24; S 36; Th 72 | rù- Mo 58; S 6, 
31 | tur No 1 | tuyiS 19 | t&- S 1 | tuyi To 27, 
37; S 13 | tù- To 7 | tū- Th 5, 53 | tuyi,2 To 
94 | -yi,w To 73 | tày;ye А '13 | «touyié» А 12 
| «toüylye» А '18 | tuyé To 1, 13, 28 (-é/i), 39; 

Th 46, 62 | tü- Th 54 | ré To 78 | tūyé To 
48, 58 | ruyè Th 43 | tù- Th 82 | tū- Mo 1; Th 
29, 73 | tüyé A 1 | «tuyœ» А 720 || tūyT A 2 | -ï 

$10|-/A7|-i N133 || tut No 2; То 2 | - To 
6 || 2. ‘en-touillés': érrázyr? Mo 44 | éruyé Mo 
42.| -&- To 99; Mo 20, 37 | étü- А 55 | êtuye 
Mo 41 | atuyè? Th 72 | étüyæ A '52 | étüy® 
To ‘71. 

D.* |. *cramyis, -és...: kramyi Ne 69 | -yi 
B 14 (0), 22 | -yé Ne 32 (ou akr-) || 2. 'en- 
cramillés'. *écramyis, *a-...: ékramyi B 7 | 
akram, yi D 136 | akramiyi Ne 65 | ékramyi D 
7, 36, 46, 58, 81 | akramyi D 94, 113, 123; B 
16, 17, 23, 27; Vi 25 | -miyi Ph 54, 84; D 110; 

Ne 20; Vi 43 | akrèm,i Ar 2 | akramyé/i D 

"103; Ne 4, '5 | -miyi/è D 68 | ékramyé Ve 47; 
B 6 | a- Ma 53; Ne 11, '23, 24, 31, 32 (ou kr-) | 
akramiyé Th 62 | ékramyé Ma 1, 35-39, 43, 46 

| a- Ma 51; B 21, 24, 28-33; Ne 9, 14-16, 26, 
33, 39, 47 | akramiyé Ph 69, 86; Ne 60 | 
akré&myé Ne 76 || *écramis...: ékrami H 67; 

Ma 12 | a- Ne ‘38, 43, 51, 57; Vi 6-13, 21, 35, 
^36 || akræmī Vi 16, 22 | ékrami Na 101, 129; 
D 15, 34, 101; H 38, 53, 69 (ou és-); Ma 2 (id.) 
| a- D 132; Vi 27, 46, 47 | akrémi Ne 44 || 
*écram'hyés, -tchis 5: ékramyé B '3 | -či B 11 || 
3. *(é)scramyis, -yés, -is?...: éskramyi Ve 41; 
Ma 3 | -yé D 64; Ma 19-29, 40, 42; B 12 | -mī 
Ma 4 | -i H 27, "39, 46, 49 (ou skr-), 68, 69 (ou 
ékr-); Ma 2 (ou ékr-), 9 | skrami H 49 (ou és-); 
L 116 || *éscram'hyés: éskramyé B 2. 

E. *féchis": fési Mo 9. 
F. *éfissis?: éfisi Ve 32 || *éféstis, *éfistés: 

éfèsti Ve 38, 39 | éfisté Ve 34. 
G. *tortiyeus [ = (en)tortillés]: tortiy? A 28. 
H. *foügnins?: favit S 10. 
I. *noukis!?: naki L 66 || *énouk'tés: énukié 

L 2 || *énouwés: ênuwé L 4. 
J. *éclot'nés, *a-!!: éklótné My 3 | a- Ve 

42; B 6. 
. téfirdjis '? : éfirgi L 4. 
. *k'vártchis!?: evorctr L 43. 

. *tefenessis!^: èfènèsi H 46. 
. *ramous ̂: ramu W '36. 
. *d'gramis!?: dgrami L 113. 
*émacralés!? ...: émakralé, -é Na 49; H 

67; L 116; Ve 47; B 2, /3 | -è Na 116. 
Q. *k'tapés!?: Каре Ve 26. 
R. *déféts ('défaits'): defe To 48. 

` s Ó > £ = = 

1 On ne voit pas de raison pour considérer, 
comme FEW 2, 1314b, ces f. comme des var. 

de D croisées avec "mêler". 
2 La zone a- diffère un peu de celle d’EN- 

GRAISSER (ALW 1, c. 33). 
3 L'insertion d'un r non étym. n'est pas 

rare: v. lg. *fruméle femelle, *scréne échine, 
etc. 

4 Aj. Vi /34 'ch.' *acramis (Gloss. S*- Léger). 
V. BDW 1, 133; Hausr, Etym. 57; FEW 2, 
1314. 

5 La fin. -tchi de Cherain [B '10], *éscram tchi 

(= BSW 50, 530), s'expliquerait, d'apres FEW, 

l. c., n. 18, par l'influence de f., sémantique- 

EE 
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ment proches, provenant de cancer. C'est 
plutôt une évolution pur‘ phonétique. 

6 Préf. ex- ou var. (sous l'influence de ce 
préf.) de è- 'en-': cf. 1g. éstchanter enchanter. 

7 Cp. DELM. fescher tresser, natter. FEW 3, 

424b fascia. 
8 Correspond, avec umlaut habituel à ce pt, 

à Пер. *eféssi (DL), non relevé par EH. Les f. 
en -/- sont suffixées ('-et-). V. WARL., Gloss. 
97; FEW 15/2, 132a fitze. — L'anton. a été 
plus souvent fourni, v. not. 128, E. = A L 7, 
on dit de l'écheveau qu'il est *éféssi, kèl fåt 
d(is)fèssi. 

? Cp. not. 77. 
19 Cf. not. 108-9. La f. de L 4 est un galli- 

cisme. 
11 Préf. 'en-' et 'а-'. Aj. Ve 39 taclot'ner 

agglutiner; My 6 e-, id. (BSW 50, 554) repris 
par FEW 16, 335b. — Subst. *clotét, m.: My 

3 les cheveux éklôtné forment des ^s. Cf. 
not. 19. 

1? Surtout connu aux sens 'entraver', 'em- 

pétrer': cf. ALW 9, 197a, 200. 
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13 DL 357 *k(i)vârtchi (dans l'ex. de Trem- 
bleur L 43, lire - comme dans DFL dé- 

coiffer); FEW 14, 180a varicare. — Pour 
'épandre (le foin)’, cf. ALW 9, 366, M. 

14 "ег. de *fenésse, à ranger FEW 3, 456a 
fenum. — А H 46, *dés fénésses, 1. longues 
herbes sèches; 2. longs cheveux raides (д. 938). 

15 A Ni ‘67, ramé tout bouclé et mort (du 
poil hivernal), f. -oüwe, d'une poule dont les 
plumes ont tendance à se recourber (Gaz.). — 
Dér. de ramus, bien attesté au sens ‘branchu, 
épais (FEW 10, 462, où on ajoutera VILL. 
ramiou). — La rép. de W '36 est donnée avec 
?. mais rép. similaire à Ni 20 (v. not. 132, C 5). 

16 Rép. isolée, non retrouvée dans une eng. 
récente. Plutót que d'envisager un rattache- 
ment à gramen (FEW 4, 214b) ou à afq. 
gram (FEW 16, 51), on songe à une déforma- 
tion de D. 

17 Au sens propre, ‘ensorcelés’; d’où divers 

sens péjoratifs (v. DL). 
18 'con-tape' jeté с̧а et là (DL). 

128. DÉMÊLER (les cheveux) (carte 51) 

Q. G. 938 «vos cheveux sont tout mêlés, il faut les démêler avec le déméloir». 

Comp. DÉMÊLOIR (not. 129), et, pour les 
étym., MÊLÉS (not. 127). On a ajouté au tableau 
qs rép. données avec le sens précis ‘démêler’ à 
la q. 937 (PEIGNER, not. 131), et on a porté 
dans les notes les mentions de cette q. sans 
précision de sens, qui manquaient à la q. 938; 
ces t., en effet, doivent être parfois les vb. 

ordinaires pour ‘peigner’ (p. ex. à Ar 1; Na 
69; Ma 36; Ne 15). — Les mêmes rép. appa- 
raissent encore à DÉCOIFFÉE, not. 132. 

A. *déharkéy! : déharkéy Vi 27, '36, 47 | -ey 
Vi 13 ("se ^). 

В. 1. 'de(s)méler'? : dmèlé, -é L 1, 43; Ve 44 
| nm- H 21; L 39 (nme-), 85, 94; Ve 35 | démé- 

Mo 1; Th 14; Ne 65, 69 | démé- To 27; Mo 37 
| démé- Mo 41 | dismé- Ni 93; W '8, '9, 10, 13, 
'39; L 66, 101 | dés- W 66 | dus- Ni 61 | dùs- D 
120 | dês- Ne 43, 51, 57 | dès- S 1; Ch '64; Th 
24, 72 | déméle А '10; Mo 58, 64 | dèz- Th 64 | 
dèmèlè Vi 2, 18 | d&z- Ph 81 | déméléy Vi "21 | 
-т@- Vi 38 | déméley Vi 13 | déméléy To 7 | 

démèlæy No 3 | dèmèl& To 43; А 12, 28 | -æ А 
37 |-é То ‘71; А 44 | - A I | démélé Мо 17 
«déméle» A 50?. 

2. 'de(s)-com-méler'?: dikmélé L 7, 14, '32, 

35 | duk- Ve 1, 8, 24, 31 | diski- Na 101; H 69 
diski- Na '20; H '28, 38, '42 | déské- Ni 19 
(rare) | düskü- Ni 20 (Ard.) | diskómelé, -é Ni 
11, “102; Na 1, 22, 23, 44, 69, 79, 99, 107-112 
dis- Ch 33; Na 220, 59; W 3 | dus- Ni '14 
(q. 937) | dés- Ni '62 (id.), ‘66 (id.) | dës- Ni 2, 
'5, 6, 17, 26, 28, 45, 80, 98; Na 6 | diskomélé 
Na 116, 127, 135; Ph 33; D 7, 36-40, 68-73, 
84, 96 | diskômlé Ni 107, 112 | -e Ni 39 | 
déskaumélé Ch ‘64; Th 24; Ph 79 (-me-), 84 | 
dês- D 136 | diskaumélé Ph 53; Ar 1 | diskte- Ph 

16 | dèsku- Ph 61 | diskamlé, -é Ch 28, 43, 
‘54, 61, 72; Na 130 (-é/i); Ph 15, 42 | dès- S 19, 
29, 36, 37; Ch 4-27, 63; Th 2; Ni 1, 33-38, 72, 
90; Ph 6, 37, 45, 54. 

В’. *d'mahi...: dmahi Ve 6 | d(usynahi L 
19. 

C. 'de(s)touiller'*: dèstuyi Mo 1 (L. Duf); 
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À 14. NES 
u^ "d 7 a L p m kee 

эв ү Ë Zu ? DÉMÊLER (les cheveux) 1 ï 

(carte partielle) B 

7m 
8 

*déharkéy 

C) 'de(s)méler' 

'de(s)-com-méler' 

* d'mahi 

"de(s)touiller' 

'de(s)cramiller..| ^ 6 *d'fësti... 

[= р" ua sust Zeg ré KE An 

Б) "ee 

Ó *d'fessi, *k'-, *dik'fèsser … 

^ie A 

E g © 

à ü š Е A 
a Í Ze Lä de

 Š 

Th 25, 46 | -4- Mo 79; S 36; Th 2 | -à- Мо 
58; S 6, 31; Th 5, 29 | dèstrayi Mo 44 | détuyï 
To 7 | гаг No 1 | dèstuyiï S 29; Th 54, 62 | -4i- 
Th 43 | déstuyiS 13 | dés- Mo 17 | dèstäyi Th 
82 | -dà- Th 53 | d&s- Th 73 | détuyi To 27, 37 | 
“ls. To 73 | -tuyi, To 94 | «détouyie» 
(détdiyt,, q. 937) A 12 | dètüyé To 48; А 55; 
Mo 20 | dé- То 99 | déttié То 78 | détuyé To 
І, 13, 24 (-yivé), 28, 39 | dèstuye Mo 42 | 
«détouillie» A '10 | dètuye To 58 | «dètouyæ» 

A 720 | détdtyé А '52 || déstüyi A 37 | -ï A 2, 7 | 
-i, S 10 || détulr No 2; To 2 | -i To 6. 

D. 'de(s)cramiller' 5: diskramyt В 7 | düs- D 
123 | déskram;yi D 136 | dèskramiyi Th 62 | 

dékramiyi Vi 43 | dus- Ne 20 | dus- D 120 | dès- 
Ph 69 | diskramyi D 7, 30, 36, 46, 58, 81, 94, 
113; Ma 3; B '14, 16, '17, 22, 23, 27 | dus- D 
110; Ve 41 | dès- Ph 54 | diskrém,i Ar 2 | 

diskramyi D '103; Ne 4, '5 | diskramyé D 64; 

Ma 19-29, 40, 42, 53; B 12 | dus- B 6; Ne 11, 
'23, 24 | děs- Ne 31 | dês- Ne 32 | diskramyè D 
25; Ma 1, 35-39, 43-51; B 21, 24; Ne 9 | dus- 
Ne 14-16, 33, 39, 47, 49, 60 (-miye), 63 | dès- B 
28-33; Ne 26 | dèskrèmyè Ne 76 || diskrami Ni 
85 (-a/e-); Na 84 (-à, mais -a- dans le Lex. de 

MELIN); № 1; H 67; L 106; Ma 4, 12 | dés- W 

3 | dês- Ne '38 | duskramiy Ni 20 (Ard.) | 
déskrami H 1 | dùs- Ni 20 | dékrami Vi 46 | dis- 
Na 19, 129; D 15, 34, 101; W 21; H 8, 46, 49, 
53, 68; L 116; Ma 2, 9 | dis-, dés- Na '20, 30; 
W 35, '36, 63; H 2, 27, 37, 38, ‘39 | dês- Ni 2, 
^5. 17, 19 | düs- D 132 | diskrèmi W 59 || 

diskramé* L 66 || dékramir? Vi 6, 8, 25-35, 37, 
47 |-kré- Vi 18 (?) | -kræ- Vi 16, 22 | déskramir 
Ne 43, 51 | déskré- Ne 44 || déskramtyi B 5 | 
diskraméi B 9, 11 | duskraméé Ve 47 | dés- 

kramyé В 2, '3. 
E. *d'féssi, -er? ...: tfési W 30 (ou kfè-); L 4 

| désfèsi H 21 (péfi a ~) | tfisi Ve 32 | tfésé My 
2, 4 || *k'féssi...: kfési W 10, 30 (ou rfè-); L 14 
(3), 45 | k(dfèsé W '8, '9 || *dik'fésser: dikfesé 
L 35 || *d'fésti, -fié-, -fré-, *d'fister: 1/2577 Ve 
38, 39, 44 | tfyés- Ve 40 | tfrés- L 29, 113, 114; 
Ve 35, 42 | tfisté Ve 34. 

F. *disnouki: disnuki L 66 || *n’nouk’ter: 
nnukté L 2. 

G. *duclot'ner...: duklótné B 6 | dès- My 3. 
H. *dismacraler: dismakralé Na 49 | dis- 

makralé H 37. 

I. 'défaire'*: tfé Ve 40; My 1, 3; B2, 3 | 

PC 
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tfër B 4 | dèfé Mo 9 | disfé W '8, 9, 10; H 50 
(-e); L 87 | dës- Ni 33°. 

1 Aj. Vi /34 *dèharquéye peigner (Gloss. S'- 
Léger). — Préc.: Vi 27 dèharkèy ауй t pëni, 
dékramir ауф la hark. 

? Add. de la q. 937: dumélé B 6 | dè- To 24 | 
démé- No 1, “4 | s démélé Th 73 | z démélé Vi 
25. — Var.: A 50 démélé. 

з Add. de la q. 937: déskómélé Ni '24, 93 
(se des-) | diskômlé Ni '10 | diskumèle Ar 2 | 
déskaumlé Ni 33. — Var.: Ni 11 dëskòmè*lé 
(938 diskômélé); Na 130 diskumèli/é (938 dis- 
k«umléji). 

^ Add. de la q. 937: su détàiyé Mo 37; 2@ m 
(je me) détàiy Mo 64. — Var.: To 2 dét4ili (-1), 
99 «détouyer» (-ой-); Th 29 déstauyi (-4i-), 43 

(uyi). 
$ Add. de la q. 937: diskrami Na 101. — 

Var.: Ni 85 diskrêmi (-e-); D 15 diskramé (-i), 
30 diskramyé (-yi). — Les dict. permettraient 
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d'aj. d'autres localisations de ce t. larg‘ connu 
à l'est, mais qui s'emploie parfois exclusive- 
ment ou de préférence dans d'autres contex- 
tes: Vi “19 *décrémír (L1ËG., BSW 37, 322), "34 

-cra- (Gloss. St-Léger), “5 id. (surtout fils ou 
situation embrouillée, Mass.). 

$ Pour les fin. -er et -ir, cf. ALW 2, 215-6. 

7 Ces dér. de fitze (FEW 15/2, 132) — 
'de(s)-fess-ier', 'con-', 'de-con-', 'de-fess-et-er' 
— sont beaucoup plus répandus que leurs 
correspondants positifs (v. not. 127, F). Les f. 
du dernier t. ont subi diverses altérations 
(insertion d'un r, diphtongaison, changement 
de conj); v. DL *d(iyrésti et *diféssi et 
GRANDG. I, 169 difési. — F. conj.: L 29 ô 
tfréstéy sé švë. 

5 Var. a la q. 937: Mo 9 désfé. — A cette 
q., on répond aussi 'faire' (= peigner), d’où 

l'antonyme 'défaire! ( = mêler), v. not. 127, О, 

et 132, C 1. 
° On néglige ici qs rép. 'peigner'. А My 6, 

rmét kòm i fa, remettre comme il faut. 

129. DÉMÉLOIR (carte 52) 

Q. G. 938 «vos cheveux sont tout mêlés, il faut les démêler avec le déméloir». 

On a ajouté au tableau (B-D) qs rép. venant 
de la q. 937 (v. not. 131)!. On retrouve dans le 
subst. quelques-uns des t. principaux du verbe 
(not. 128), mais avec des répartitions trés 
differentes: à l'exception de harke (4), plus 
répandu — presque dans tout le domaine 
gaum. — que son vb., les subst., qui sont 
pourtant parfois fournis à des Dir où on n'a 
pas recueilli les verbes correspondants, occu- 
pent ordinairement des aires beaucoup plus 
restreintes, en raison not' du recours fréquent 

au t. gén. ‘peigne’ (éventuel! précisé par un 
adj. ou un compl': v. c.?), mais s.d. aussi au 
fait que, tant pour le nom que pour le vb., on 
n'a recueilli qu'une des diverses f. possibles au 
méme p'3. Pour les étym., cf. MÊLÉS, not. 127. 

A. *harke* (f.): hark Vi 6-16, '21, 22, 27, 35 
"36, 37, 38 (-à-), 46, 47. 

В. 1. 'déméloir': dmélé B 6 | tmèlë L 114 | 
nme- L 39 || démélwe Th 62, 64 | -wër Ch 61 | 

-wa Мо 1 (G. T.; -à, Ch. D); Ne 65 | ,wà To 
71 | -war A 1; S 19; Ne 43; Vi 2 | -war Ne 63; 

Vi 18 | démélwár To 1 | démélwó A 28 | -wó А 
50, 60 | désmélài Ne 51 | аёте- S 10 (q. 937); 
Ne 69 | déméló To 37 | démeélór To 2 || 2. 'dé- 
com-méloir': diskoméle D 73 | diskomélweé Ch 
33 | diskómélé D 68 | diskaumélweé Ar 1 | dès- 
Ph 84 | skumèlwè Ph 81 | déskaumlwé Ni 72 | 

diskumèlü Ar 2 Gar д. 937) | dès- D 136 || 
3. "опе" *déméle?: dèmèl Vi 25. 

C. 'dé-touill-oir': déstüy& А 2, 7 | -ài*, S 10 
(«aux environs, pas à Bassilly méme») | dé- 
шуй А 37 | détuyà To 2 (q. 937). 
D. 1. *discramieü...: diskramyë, -& D 25, 

30 (ou -mü q. 937), 46, “54, 58 (à Leignon), 64, 
72 (arch.), 81, 101, ^103; B 12, '14, 16, 21-27; 
Ma 3-9, 19-53; Ne 4, /5, 9 | dus- Ne 14-16, '23 
(ou -уФ), 33, 39, 47, 49, 60 | dês- Ne 32 | dès- 
B 28-33; Ne 26 | dèskrèmyæ Ne 44 | déskra- 

myé Ne 76 | diskramé Na 101 | düskram& Ni 
20 (Ard.) | diskramyü D 34 | dékramiyü Vi 43 | 
diskramü D 30 (q. 937; ou -myæ); H 53, 69; 
Ma 2 | diskramy& D '115 | dus- D 110; Ne 11, 

24 | -iya Ne 20 | déskramya Ne 31 | dés- Ne 
38, 43, 57 | -yù D 136 | -yù Ne 51 | 
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DÉMÉLOIR 

A *harke 

C] 'déméloir' 

'dé-com-méloir' 

*dèmèle 

t. м 3 

a Peers peigne 
'détouilloir' : T 

gros peigne 

* discramieü "grand peigne’ 

. *discramion 

*scrami 

*difésseü autres t.)' 

'peigne à grands dents' 

‘peigne à démêler (et 

TOME 5 
CARTE 52 

duskramyä Ne ‘23 (ou -yé) | düskramya D 
123, 132 | deskramya (-4?) D '141 || *dis- 
cram'tcheü...: diskramcé B 15, 17 | dus- Ve 
47; B 6, 9, 11 j| 2. *discramion [ = '-illon', ml: 
diskramyó D 94 || 3. *scrami?: skrami Na 30. 

. E. *d(i)fesseü, *k(i)-: difèsé L '3 (d’après le 
témoin de L 7) | tfé- ou kfe- W 30. 

F. ‘peigne’, évent' précisé par 'gros', 'grand', 
rà déméler...*: v. c. 

t Les t. B-D ne sont pas rares à la q. 937. 
— Qs menues var.: А 2 diskumèlui (938 -&); 
D 30 diskramü (938 -y&), 132 déskramya: (düs-). 

? Le nom du déméloir peut aussi s'appli- 

quer à la partie à grosse denture d'un peigne 
double (ainsi, à H 69). — A Th 5, on a 
répondu ‘peigne à poux (pai), comprendre 
peigne fin (v. not. 130). 

3 P. ex. To 1, 37 déméloir, détouiller; Th 62 
déméloir, descramiller, detouiller; Na 101, H 
69 déscramilloir, descomméler; etc. 

4 Aj. *harque Vi '5 (Mass), '19 (fe, 
BSW 37, 338), '34 (Gloss. S'-Léger 162). — 
Cf. L. Rem., Härké 146, n. 1; FEW 16, 169b 
mnid. harke; ALW 9, 360b (râteau de fer). 

5 Déverbal. 
6 Préf. ex - (ou réduction de de-ex-); suff. 

-iculu. — Comp. H “45 skramü escram-oir, 
glosé fe pen. 

130. PEIGNE 

Q. G. 937 «peigner ses cheveux avec un peigne fin». 

Malgré la précision de la q., ordinair! 
rendue, comme en fr., par un аё“ appliqué au 
t. général 'peigne'!, qs rép. (que nous négli- 
geons dans le tableau) font appel, par une 
confusion des témoins ou р.-ё., çà et là, des 

objets, à des t. désignant normalement le gros 
peigne ou déméloir (v. not. 129)?. 

Le tableau n'est donc intéressant que pour 
la répartition des f. de 'peigne'. Celles-ci sont 
trés diverses, et difficiles à classer, car le traite- 
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ment régulier a souvent été contrarié, par 
l'influence de la cons. nasale sur la voy., par 
celle du verbe (v. not. 131), par celle de la f. fr. 
Des variantes assez nombreuses et parfois 
importantes apparaissent à la q. 938?. 

Le tableau, fondé sur la seule q. 937, 
oppose principalement les f. еп -n (1), formant 
une zone en V de To à Ph et d'Ar à My, et 
celles en -A (II). Pour la voy., réguliér' ë + y 
> ё, ë dans le domaine propr' wall, i, i 
ailleurs (cp. afr. pigne); cf. CERISE et LIT, ALW 
l, not. 8 et 55; — dans "peigne", les aires sont 
differentes des précédentes, et la voy. est sou- 
vent nasalisée, méme à l'ouest et au sud, où on 
attendrait if, 

Ф ALF 989. BRUN., Eng. 1160. 

I. “pine: pin D 132; Ve 41, 47; Ma 1, 20-35, 
39, 40, 46-53; B 2-7, 12, ‘17, 21 (à Roumont), 
23, 24; Ne 9-14, 24, 32 || *péne: pén L 4, 7; Ve 
37-39, 40 (à Francheville), 44; My 4, 6 | -é- 
Mo 41 | -ë- My 3 || *pin.ne...: pén No /5; To 
13, 24, 48, 58, 78, 99; A 55; Th 25, 46, 53, 54; 
Ar 2; Ph 54, 69, 86; D 81, 136; Ne 44, 69 | 
pé*n To 1, 27, 39 | pén Mo 44, 58 | рё"п No 1; 
To 75, 37, 94 | pæn To 73 | pæn No 2, 3 || 
*péne: pèn To 6 || “pine: pin Vi 37. 

II. *pigne: pi Ni 19, 20; Na 19, 30, 79, 
112; D 64; W 3; H 37 (ou -é-), 67, 68; Ma 3, 
4, 12, 19, 42, 43; B 9, 11, ‘14, 15, 16, 21, 22, 
27-33; Ne '23, 26, 33, 47, 49, 63, 76; Vi 732, 
43-46 (ou -ï;-)* || *pigne: piñ Ni 17, 28, "op 85, 
98, '102; Na 6, '20, 49, 59, 99; W 21, 59 || 
*pégne: péñ Mo 20, 42 (-é-); Na 23 (ou -é"-); 
Ph 53; W 1, “8, '9, 10, 13, 30, 35, /36, ‘39, ‘42, 
"56, 66; Н 2-27, 37 (ou -i-); L 14-29, '32, 35- 
66, 71, 85 (ou -e-), 87, 94, 116; Ve 1-35, 40 (à 
Lodomez, Challes), 42; My 1, 2; Vi 6-16, "21, 
22, 27 || +рёрпе?: pëñ W 72 || *pégne...: pe A 
'52 | pèi Mo 64; Ph 16 (ou -ë-), 33, 37; L 2 [?] 
| pëñ A 12, 37; Mo 37; W 63 || *pégne: рей No 
‘4 | «peigne» A 50 | *pingne...: pëñ To 28, 43; 
A 1, 28, 44; Mo 9, 23; S; Ch; Th ^2, 5, 24, 29, 
62-82; Ni 1-11, 24, 26, 33, 39-61, '62, 72, ‘74, 
80, 90, 93, ‘97, 107, 112; Na 1, 22, 84, 101, 
109, 116-129, 135; Ph 6, 15, 42, 45, 61, 79-84; 
Ar 1; D 15 (q. 938), 25, 30 (q. 938), 34-46, 68- 
73, 84-123; H 1, '28, 38, '39, '42, '45, 46-53, 
69, 74; L 1, 85 (ou -2-), 101-114; Ve 40 (Stav.- 
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ville); Ma 2, 9, 36; Ne 4, 15-20, 31, 39, 43, 51, 
57; Vi 2, 18 | «pingne» A '13, 20 | рё*й Mo 1 
(-д-); Th 14 | péñ A '52; Ni 36, 38; Na 130; Ph 
16 (ou -é-) | pëñ Mo 79; Na 44, 69, 107 | pêri 
Mo 17; Na 23 (ou -é-) || +рі;рпе...: рЬй Vi 43- 
46 (ou рій) | рій Vi 38 | pyëñ Vi 35? | «piégn» 
Vi 362, 

1 On répond parfois 'p.' seul (tout comme à 
DÉMÉLOIR, not. 129); le plus souvent ‘fin p.'; 
rp. fin No 2, 4; To 13; Mo 20; Th 54, 82; Ni 
36; Ph 54; Ar 1; D 81, 113-123; Ne 20, 43, 44, 
57, 69; Vi 2; "petit p.' W 30; Ma 29; Vi 721 | 
"p. aux poux’ № 6, "9; L 45; Ve 1; 'p. a (= à 
ou aux) poux' To 73; Mo 9; Ch 16, ‘54, 61; 
Th 53; Ni 102; Ph 53 | "p. de poux’ My 1 | 'p. 
aux lentes" (ó /ë, m.) L 66. — V. aussi 
not. 129, n. 2. Aj., d'apres Mars, To 7 *cache- 
d-pous, m., litt! chasse à poux. — Qs rares 
dérivés: *dispéwieá ('despouill-oir) dispèwyæ 
B 7; aj. FEW 8, 152a; — *trakeü ('traqueur") 
ou *tchèsseü ('chasseur'), t. plaisants pour le 
p. a pé à Ne 24 (q. 938); — *crassét krasé Ma 
29; sens manquant FEW 2, 1280. 

2 Ces rép., général! (mais non à To 2 et A 
12) fournies aussi à DÉMÉLOIR, ont été portées 
à cette not. (t. B-D). Rem. que skramü H '45 
est glosé ‘fin p.' (v. not. 129, n. 6). 

3 A la q. 938, f. en -ñ (-n à 937) à To 13, 24; 
Th 25; Ph 54, 69; Ma 1; еп -n (-ñ à 937) à Ch 
16; B 27 (pin ou pin). — Var. de la voy. (f. de 
937 entre par.) To 6 ë (è), 7 è (è), 48 e 
(q. 2087; ë), 73 ë (&); A 12 ë (8); Mo 20 è (Ə, 
64 ë (è); Na 99 ï (i); Ph 33 ë (è). — La voy. de 
"peigne" diffère souvent de celle de 'peigner': v. 
not. 131. 

^ Le point de départ, en ce cas, est prob! le 
fr. peigne; la cons. nasale nasalise freq' la 
voy., surtout dans le Hainaut et le Brabant (v. 
L. REM., Orthoph. 66-7). 

š Dans le lex. de МАЕЅ *péne ou *pin.ne. 
$ Les f. de Vi-s, procedant prob' de la 

diphtong. de é, ont une autre histoire. 
7 Var. de é; cp. PERCHE, ALW 1, p. 282, 

n. 2. 
8 A Vi 35 kistwót, f., boite à peignes. Id. Vi 

^19 *custóde (LIÉG., BSW 54, 249), '34 *cus- 
touóte (Gloss. St-Léger). A Vi '34, d’après la 
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° D'après les dict, aj. Vi '5 *pingne 
(Mass.), "19 *pégne (BSW 41, 192), 34 “piêgne 

(Gloss. S'-Léger). 

même source, la var. *kistouôde désignerait, 

par ext., le lieu d'aisances. — Aj. ces f. à FEW 
2, 1595a. 

131. PEIGNER 

Q. G. 937 «peigner ses cheveux avec un peigne fin». 

On ne reprend dans le tableau que le t. 
"peigner'!, qu'on classe d’après le radical pa- 
rallèlement à PEIGNE (not. 130), pour faciliter 

la comparaison. Les divergences entre le vb. et 
le subst. sont nombreuses?; négligeant celles 

qui portent sur le timbre ou la longueur de la 
voy., on ne reléve ici que celles qui concernent 
la cons. fin. du rad. (-n, -ñ)3. 

Ф ALF 1872. BRUN., Eng. 1160. 

I. +ріпї, er, -è: pini B 4, 5, 7 | -i Ve 41 | -é, 
-é D 132; Ve 47; Ma 20-29, 40, 53; B 2, "3, 12, 
23; Ne 11, 24, 32 | -è Ma 1 (ou -ñé), 35, 39, 46, 
51; B 21 (à Roumont), 24; Ne 9, 14, 60 || 
*péni...: peni L 4, 7 | -i Ve 37-39 | -é Ve 40, 
44; My 4, 6 | péné Mo 41, 42 | pëné My 3 || 
*pin.ni...: péni D 136 | -i Na 129 (q. 938); Ar 
2; H '45 | -é Th 53; Ph 69 | -e Th 54 | -è Th 25 
| pënï, To 24 (q. 2087) | péné Mo 58 | pé* Mo 
44. 

II. *pigni...: piii Ni 20 (Ard.); Na 79, 99 
(ou pêñi, néol.), 112; W 3; H 67, 68; Ma 4, 12 
| -i Na 19, 30 (pi-); Н 37 (ou pé-); Ma 3; B 9, 
11, ^14, 15, 16, 717, 22, 27; Vi ^32, 37, 43 | -é D 
64; Ма 42; Ne 23 | -é Ma 1 (ou -né); B 21, 

28-33; Ne 26, 33, 47, 49, 76 || *pigni, -i (рі, pi-): 
piii Ni 20 | -i Ni 19 | рійї Ni '66, 85; Na 59; W 
59 | -i Ni 17, 28, 98; Na 6, 20; W 21; Vi 18 || 
*pégni...: péñr Na 49; W 1, '8, 9, 10, 30, ‘39, 
^42, '56, 66; L 14-29, 39, 45-66, '71, 85 (ou pē), 
87, 94, 101 (-ë-), 116; Ve 6, 8, 26, 35; My 1; Vi 
6 8 | -ï H 2; L ^32 | -i To 7 (ре-), 27; W 35, 
‘36, 63; H 21, 27, 37 (ou pi); L 35, 43; Ve 1, 

24, 31-34,.40 (à Lodomez, Challes), 42; Vi 13, 

16,21, 22} -é My 2| -œ A '52 | -œ A 50 | «-e» 

Mo 20 | *pégni: peni W '2 || *pégni...: рёлї A 
2|-i To 6; Ph 37; L2; Vi 25 | -é Mo 23 | -ë Th 
64 | -è To 73 | -„ A 12 | рёйї„ To 43 || 
*pégni..., *pé-...: рёйї No 3, "5; То 37 | -é To 
1, 13, 28, 94 | péyi No 2 | péñi Na 23 || 
*pingni...: рейт S 6, 36, 37; Ch 16, 27, ‘54, 63, 

'64; Th 2, 14, 24; Ni '10, 11, ‘14, 33, 61, '62, 

774, 112; Na 1, 84, 109; Ph 6, 15; W 13; H 50, 
69, "74; L 1, 85 (ou рё-), 106-114; Ne 43, 57, 
69 | - S 10; Ch 26 | - Ni 1 | - S 29; Ch 4, 28, 
61, 72; Th 72; Ni 39, 90; Na 22; H 1, 38, "39; 
Ne 51; Vi 2|-i S 13; Ch 43; Th 72; Ni 2, /5, 6, 
‘9, 26, 45, 72, 80, '97; Na 99 (néol., ou pini), 

101, 116, 127, 135; Ph 42, 53 (-i), 61, 79, 81, 
862; Ar 1; D 7, 15 (-é/i), 25, 34-46, 68-120; H 
8, 728, 42, 46, 49, 53; Ve 40 (St. V.); Ma 2, 9; 
Ne 4, 20; Vi 27 | -é, -é To 39 (рё*-); Mo 1, 79; 
Ph 45 | -é S 31 | -é Th 46; Ma 43; Ne 15, 16 
Ce), 39 | -ê То 58; A 1, 37 | -& To 71; A 55 | 
péfiyé A 44 | «pingnyæ» A '13, 720 | «pin- 
gniye» A '18 | pëñi Ni 38 | pëñi Na 44, 69, 107; 
Ph 16 | - Ni 36 | ре" Mo 17 || *piégni, *pi,-: 
pij fii Vi 46 | ph- Vi 38, 47 | pyèñi Vi 35 | 
«piégni» Vi '36. 

! Qs rép. 'de(com)méler', 'décramiller'... ont 
été jointes à celles de la not. DÉMÊLER (not. 129, 
t. B-D, D; en qs points, oü c'est la seule rép., 
ces vb. sont les vb. ordinaires pour ‘peigner’, 
par opposition à 'peigner', signifiant spécial! 
"peigner au p. бп’ ou connu seul! dans des 
emplois techniques (Ma 19 pifié la charretée 
de foin; Ma 36 pëñë | moy p. la meule) ou 
figurés (Ch 33 péfii rosser; pour ce sens, v. vol. 
ult.), lesquels peuvent évidemment coexister 
avec le sens propre. — Pour 'peigner', ajouter 
qs rép. 'faire' (To 48; A 28; S 1, 19; Th 5); 
"faire aller' (Ni 102); cf. not. 128, n. 8. — Pour 
les rép. "se" *rafüler et Tee! *r'wáki, v. not. 133. 

? Pour le vb. méme, on constate des var., 
not! à la q. 2087 (not. 132-3): To 6 péni (au 
lieu de pé-); A 12 еғгрёйї, (937 рёйї,); Vi 18 
rpëñi (937 piñi); — var. aussi de la voy. du 
rad. à 'repeignez-vous', not. 133, t. H (v. Ph 
53; W 13; H 27; L 114). — Fin. -é (au lieu de 
-i) à Ph 86 (q. 938). 

3 Vb. en -Ai, subst. en -n à No 3, /5; To 1, 6, 

7, 13, 27, 37, 39, 58, 73, 94; Th 46; B '17; Vi 
37. 
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PARÉM. "П ne se peigne pas avec (à) un 
clou? il vit largement, il est riche: Na 116 tin’ 
si pingne nin avu (à) on cló; Ne 11 +i n' su pine 
nin avu in clô [sans gl.]. — Cf. HOSTIN, Spots 
(D 25) et MÉLIN (Na 84) *i n’ si pingne nin 
avou on clau, de qn pour qui rien n'est trop 
beau, qui a son bien-étre. Comp. LÉON. id. les 
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difficultés ne l'émeuvent pas; BALLE ti n’ sè 
pingne nin aveu in clau il ne se mouche pas du 
pied... Manque à DEJARDIN, Spots 696, qui 
signale seul! «Tournai s’ peigner avec in cleau 
se mal peigner»; comparaison larg! connue 
(DL 149; Cop». 92; PIRS. 367 ...). 

132. DÉCOIFFÉE 

Q. G. 2087 «vous êtes décoiffée, recoiffez-vous». 

Grande diversité de réponses, tant en raison 
de la variété des constructions (sujets 'vous': 
A; ‘votre tête’: B; "vos cheveux': C) que du 
caractère péjoratif de la notion et, surtout, de 
son ambiguité: sans que l'enq. permette de 
préciser pour chaque point, on constate que 
les rép. signifient soit ‘privée de coiffure’ (cer- 
tains À 1, 12, 13...) soit ‘désordonnée dans sa 
coiffure’ soit, plus souvent, semble-t-il, ‘éche- 
velée, dépeignée'. Ainsi, le tableau manque 
d’homogénéité, et les t. les plus intéressants 
n'ont pas dü étre recueillis partout oü ils 
seraient possibles. On comparera RECOIFFEZ, 
not. 133, ou les rêp. '(re)faites', '(re)peignez' 
sont plus nombreuses. V. aussi PEIGNER, 
not. 131, DÉMÉLER, not. 128. — Sous 4, certai- 
nes f. doivent étre au masc. (comp. ALW 2, 
n. 77). 

A. ‘vous êtes’ 1. 'de(s)coiffée': tkwèfèy H 
68; L 43 | dis- Ch 72; Ph 15 (= sans cha- 
peau); Ma 1 | dés- H 2 | dés- Th 43; Ph 37, 54, 
69, 79 (-éy) | tkwéfey L 2 | diskwefey W 59 | 
dés- Th 46, 53 | dés- Ni 6 | dèskwèf;) ye, Ni 38 | 
déskwéféy Ni 17 | diskwèféy, -éy Ch 28; Ni 
112; Na 84, 101, 109, 116, 127, 135; Ph 33; Ar 
1; D 7, 36, 84, 96, 101; Ne 4 | dis-, dës- Ch 33, 
61; Ма 1, 19, 20, 22, 59, 107; H 1, 39 | dus- D 
110 | dés- Ni 11 | dés- Ni 26, 28, 45, 98 | dès- 
Ch 63, ‘64; Th 72; Ni 90; Ph 61, 84 | rkwèfé 
Ve 31, 34 | diskwéfé D 94 | dès- Th 73, 77 (-é) 
| tkwéft B 7 || dekwaféy Vi 16 | dus- Ne 24 | 
dékwafäy Vi 22, 27, '36, 38, 46, 47 | déskwafey 
Th 25 | dékwaféy To 58, '71 («dékwafée») | 
«décoiffée» То 27 | duskwaféy, -éy Ne 11, 16, 
39, 47 (-é) | dès- S 19, 36; Th 2; В 33 | 
dékwafty Ne 76 | -è Vi 13 | -ë Vi 43 | -e Mo 23 

| dèkwæfé A '52 | déskwafe Mo 44, 79; B 30 | 
dékwafé A 1,'18; Ne 69; Vi 6, 37 | dekwafé To 
94 | diskwafé, -é B 15, 21, 27 | dus- Ne 33, 49, 
60, 63 | dés- Ne 57 | dés- B 28; Ne 26 | 
déskwafàt Mo 41. 

l'. *mó cwéfé (m.): mó kwèfè РЬ 531. 
2. *d(is)wákéye? ... : dwakêy Ve 41; Ma 20 | 

diz- B 12 | dwäkéy Ma 51 | -é My 4; Ma 53 | -ï 
B 5 (dé-, M. Rinck), 7 | -i Ve 37 | -yé B 2, ЄЛ. 
diswakye В 21 | diwäkèy D 64; Ma 24 | dwà- L 
106, 113; Ma 3 (- yên), 4-19 | dis- Ma 40 | 
diswäkèy D 34 | dizwákiy H 53 déz- Н 2, '42 | 
düs- Ni 20 (Ard.) | dézwáki, W 3 | dwòkèy L 
29 | dizwok£y Ma 39 | diókëy Ne 9 | dishókyiy 
D 101. 

3. *d'kéméye, -ké- 
e L 94; Ve 8. 
4. *d(i)wéméye^...: diwéméy L 43 (éche- 

velée) | du- Ve 26 | dwémi (m.) Ve 6 (échevelé) 
|| *divàméye: divóméy L 4 (ell è tòt ^, 
«défaite»). 

5. *d(i)hoüpiéye, *d(i)houpiye?...: dihäpyèy 
D 64 | -hu- Ma 20, 24 | dhupyèy Ma 29 
(q. 938) | dihupiy H 53 (un lët Сёз tôt ^) | dé- 
H '42 (échevelée) | dhu- Н 69. 

6. *déhoukáye?...: déhukäy Vi 35, "36. 
7. *duhoursulé, -hous'lé" : duhursulé Ve 39 | 

duhauslé Ve 39, 40; My 1 | dhus-, th- Ve 42, 
44; My 2, 3, 6 В 2, 3, 6 | d(É)hwslï B 5. 

8. *distchiv'léye, *duchév'-?...: discivléy Na 
109 | déesceviéy Th 24 | -ey Th 54 | déséèvélé 
Th 64 | dusèvléy Ne 16 | désévléy Mo 58 | -é 
Mo 1 | -e Mo 23. 
9. *dichóvurnéye, *dustchóvér-?...: disóvur- 

néy Ne 9 | dussóvér- Ne 15 | -éo- Ne 14 | 
décévurné Vi 8. 

10. *d(i)hàmonéye!?. 

3: dkéméy Ve 1 | dké-, 

..: dihāmònëy L 45; Ma 
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24 | dhômonèy D 46 | thämôné Ma 53 | 
dizómónéy Ph 42. Cf. B 1 || *k(i)hâmonêye... 
kihämôney Ma 20 | khàmoni B 5 (M. Rinck). 

11. +dG)lábërnëye: dilábérnéy!! L 45. 
12. *d(ijféte: difët L 45. Cf. B 2. 
13. *désfüléye, -éye!?...: désfüley Th 54 | 

disfüléy Ar 2 | desfülé, Th 62 | désfüléy Ne 31 | 
désfülé D 136; Ne 32, 43, 51 | rfüléy Ne 14. 

14. «découverte»: dèskuvrīy Th 5 | dékamér 

To 48 | 4ёКчуё To 73. 
= 15. 'de(s)peignée'!?: dispëñëy L 66 | 

dus- L 19 | dispëñëy L 39 | dispëñiy L 101 (ou 
tp-) | déspéfity М 2 | dispéñī W 30 | duspiñi B 9 

| dupëñëy Ve 24 | грё- L 29, 32, 43; Ve 6 | 

арёпёу [= -ñ-?] L 114 | dpéñèy L 1 | tpéñiy W 

‘42; L 101 | dpè- H ‘28. — Cf. B, 3. 

16. *discom'léye...: diskómléy Ni 39 (mó 

—) | déskoméléy Ni 80; Na 6 | diskaumléy Ch 

43 | dés- Ni 1, 72; Ph 6. 
17. *acramiéye...: akramyéy Ne 14 | akre- 

miy Vi 22. — Cf. B 4, C 3. 
18. *toüli: 19/1 No 2 || tintoüyè: ёїчуе Mo 

20 || *déstüyé...: déstüyé A 37 | «détouyée» То 
1 | détuli To 213. — Cf. C 4. 

B. 'votre téte est, vous avez la (votre) téte' 
1. *d'hámonéye...: thâmònèy H 21 | dihämo- 
néy Ma 2 | dismómónéy Ph 33. Cf. A 10. 

2. 'défaite': disfer H 50; L 7, 35, 85, 87; Ma 
9 | dis- W 35; H 21, 37 | des- Ph 81 | disfët W 
21; H 8, 49 | dés- W 63; H 27, /39 | dés- Ni 19, 

20 | dëst, ër Ni 93 | disfet Na 79, 135; D 73 | -čt 

D 72 | disf,ét Ni 107 | désfwét Ne 44 | dufèt Ve 
35 (a. 938) | tfet Ma 4 | dufët Ve 32 | dèfèt A 2; 
Mo 9, 64 | dé- To 99. — Cf. A12, C 1. 

3. *dispégni'?: dispëñi L 87. — Cf. A 15. 
A. *acramise !? ...: akramis Vi 27 | -kré- Vi 

22. — Cf. A 17, C 3. 
5. *gátéye...: gütéy W 10,/39; H 50 | ër W 

66 | -éy H 38. 
6. *dismantchiye: dismäëry Na 129; D 38 | 

dis- Ni 85. — Cf. C 6. 
7. *oufüwe!^ (= ébouriffée): «füw Ph 4515. 
C. ‘vos cheveux sont. 3. 1. 'défaits': disfe 

Na 127; H 46; L 4, 61 | dès- S 6 | disfe D 30 | 

dés- W 59 | disfe Na 130 | dès- S 13; Th 29; Ni 
33; B 24 | dês- Mo 17; Ni 61 | dèsfe Ch 16, 26 
| disfé, -é Na 23, 44, 49, 69, 112; D 38, 40, 58; 
Ma 43; B 16, 22, 23 | dés- Ni 39; Na 99 | dés- 
S 1, 10; Ch 4, 27 | désfwé D 123 (ou -we), 132 
| tfè, d- H 67; L 116; Ve 38, 42 | -ë Ve 35, 47; 

B 4 | defé To 13, 28; A 44 | dë- No 1, 3; To 7 | 
défe То 78 | défé A 28 | -è A 12 | -é, -é To 39; 
A 2, 7, “20; Ne 65 | -é A 55; Mo 37 | «défaits» 
A 60 | défe, Vi 2 || "mal faits': тб fé Th 14. 

2. *k^mélés!5...: kmélé Na 30 | kumlè Ph 

15 || akómélé D 68. — Cf. A 16. 
3. *acramyis!?...: akramyi D 113 | -miyi 

Ne 20 | -myé В 24 (mêlés); Ne 26 (id.) | akrémi 
Ne 44 |-kré- Vi 16. — Cf. A 17, B 4. 

4. *toüyis!?...: tdyyr Th 14 | -e To 24, 48 || 

êtuye Mo 42. — Cf. A 18. 

5. *ramüs!?: ramu Ni 20 (Ard.). 
6. *dismantchés...: dismácé Ma 46 | dès- B 

24 | dèz- Ph 86 | nmácé Ma 29. — Cf. B 6. 
7. *déganlés!5: degálé Vi 25. 
8. *dérandjis: deragi Vi 18. 
9. *désparpiyis: désparpiyi S 29. 
10. *imbroulis: ëbradí To 617. 

! Aj. Ne 76 él n ë Zamà kwafiy. 

? Aj, d’après la q. 938, Ve 44 duwäké dé- 
coiffer, su wäké se coiffer, ón wakór une 

coiffure: d’après la q. 937, Ni 20 es mà rwaki, 
mal coiffée, sé rwäki se (re)coiffer; Ni 17 èll ë 
mó rókëy mal coiffée. — А H 38 (Gives), 
*déswáki a une valeur plus générale (syn. 
*désmontchi): dont la toilette (et non seul' les 

cheveux) est en désordre. — Le simple est 

connu dans l'expr. waki sêt katrèn L 87; wō- 
. H 67 coiffer sainte Catherine (à Gives H 38 

kwèfë sêt katrén, à 25 ans). — pour compl", v. 

DL; Сеѕсн.; HERB., DBR 10, 95-6; É. LEGROS, 
BTD 26, 304- 7; FEW 17, 491 afq. *walkan. 
V. aussi not. 69, t. 43. 

3 FEW 16, 299a all. kamm. 
^ Hausr, DL, considère *d{i)wäyemer, *dis- 

écheveler comme une var., avec début in- 

fluencé par déplumer, dépouiller, de *wäyemer 

muer (poule), qu'il rattache à *wayin regain, 

les poules muant ordinairement vers le mois 

de septembre. Mais FEW 14, 123b vagina 

reprend la proposition de FELLER, BDW 7, 53- 
55. 

5 DL *a(ihoupt; B 9 *dushoupyi qui a les 

cheveux en bataille (GSHA 19, 32). FEW 16, 

267b. 
6 Aj. nos f. gaum. FEW 16, 258a mnld 

huik à côté de Cum. dihuqué décoiffé. — 

Comp. Vi ‘34 (Gloss. St-Léger) * déhouquéye 

SEET 
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priver de huppe (ex. coq), Vi ‘19 (LIÉG., BSW 
54, 250) “su dèheükir ôter la *heüke, voile ou 
jupe retroussée dont on s'était affublé la tête. 

7 Aj. B 2, 3 èll a ên bèl huslé dé gvé; et, 
d’après la q. 938, Ve 40 kuhwslé enchevêtré. 
DasNov 268 hoursu hérissé, ébouriffé; Ne 47 
id. id. (pers. ou animal); grognon (J.-M. Pier- 
ret). — Cf. REM., Gloss. 90; FEW 16, 757a 

afq. *hulftia et 21, 295b (malm. house, f., 
touffe de cheveux). Dans DW 10, 40, J. HERB. 
propose de rattacher le stav. (BSW 44, 504) 
*duhousselé et le centre-wall. *ouz ler accou- 
trer à *hulis (FEW 16, 262b), mais ceci 
n'explique pas les f. en -r-. 

8 CARLIER *déstchév'lé (Th 24), *dis- (Ch 
'46, "50, '61) échevelé; DL "dit ler (arch.); 
FEW 2, 249a. 

? A Ne 9 *dichóvurnéye signifie 'échevelée' 
et aussi 'débraillée': v. HAUST, comment. de 

J. Calozet, Li crawieüse agasse, ND 10, р. 125. 
Le FEW n'a pas repris l'explication de Haust: 
«Dér. de *chauv'lüre (Beauraing) = lg. 
*háv'leüre échancrure, fente d'une jupe (*fau- 
kéte à Awenne)». — P.-ê. faut-il associer à 
cette famille Vi 8 décóbairé qui ne s'applique 
pas à la seule coiffure mais aux vétements en 
général. 

10 A Ma 20, on note qu'un *Aámon di 
strins est une gerbe de paille (avoine, blé, etc.) 

battue, en désordre, tandis qu'un “wé di strins 
est une gerbe de p. battue, choisie et bien 
arrangée. — Anton.: Ne 14 aléz è v ramomonè. 
— Le sens de ce vb. est plus général: v 
d’autres mentions sous DISLOQUÉ (ALW 4, 
210a), DÉGUENILLÉ (not. 71, a). FEW 16, 130a. 
Pour wd, cf. ci-dessous, a, A 1. 

!! Le sens de *dilábérner est plus général: 
"mettre en désordre (coiffure; toilette; maison: 
in móhón dilübérnéy délabrée). Cf. not. 71, R. 

1? Litt! 'défubler'; très connu au sens de 
‘découvrir FEW 24, 250. — Aj. (q. 938) su 
rafülé se (re)peigner Ne '23, 24; rafülé Ne 31 

1 ta d'füle 'tête' 
‘tête nue’: а tfül tyes Ne 24; *a fü tésse Ne 47 
(comm. J.-M. Pierret); "А tête’ (tyés aux р" de 
Ne, sauf à Ne 51 tes; tët D '141) *dufüle, *dé-: 
dufül Ne 11, '23, 24; dé- D '141 (q. 2087); Ne 
51 (Gd); — sans préfixe: D 120 Чи as la tête’ 
*füle (ful) tu es sans chapeau (q. 2087). — On 
a noté aussi 'nu-téte', "tête nue'...: nu Сёз B 
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22; tes пй Ne 49 (q. 2087); 16ès nuw D 120; «a 
tiet nue» A 50 (q. 2087); — et encore 'vous 
n'avez rien sur votre téte' (B 11), ‘vous êtes 
découvert(e)' ... 

13 Pour À 15-18, B 3-4, C 2-5, cf. not. 128 
et 131. 

1^ Cf. BALLE *oufu fort de téte et de car- 
rure [dans l'Enq., non compact (foin), ébou- 
riffés (cheveux)]; LÉON. 71 oufu ébouriffé. — 
Sur le probléme étymol. posé par oufe, e.-w 
houf mou, non durci, non tassé, que FEW 
classe t. 14, 16b *ulwo, -a (f. égarés t. 21, 

57b), у. Ë. LEGROS, DBR 7, 124-5. 
15 Aj. (q. 938) Ne 11, 14 rudælé | póy héris- 

ser le poil, a rdëlà à rebrousse-poil, ën tyës ki 
rdél, i nn alò avu lé čfè ki rdëlë; su rdëlé contre 
qn; Ne 9 rdëlè: il a lè ¿fé ki rdëlè. — A Ne 47 
*su r(u)deülé se rebeller, se rebiffer (comm. J.-M. 
Pierret). Cf. FEW 21, 295b: Bouillon (1789) 
redeulé hérisser, et 555b: Givet risdeulé ébou- 
riffer, mettre en désordre. V. (chemin) rabo- 
teux, ALW 6 (à paraitre). 

16 Cf. Vi “5 *déganler éparpiller (Mass.); Vi 
34 * dèganlèye, adj., en désordre (ex. lit)... 

17 Au sens ‘échevelé, ébouriffé’, aj. d'apres 
Lex. de REN, То 99 *déhouyu (et vb. 

*déhouyer mettre en désordre, vêt": et surtout 
cheveux). Cf. FEW 16, 259a. 

a. EXPR. imagées. 
А. 1. "vous avez une tête comme! +0" wà 

(DL “wé botte de glui; cf. ci-dessus, n. 9; ici 
abrég' de la voy. à la fin.): б" wò Ve 24 (ill ave 
ó" wò; ké wò k lu stël a ków aye quelle 
chevelure avait la comète!) || ‘un étrain' 
(= botte de paille): ë sträñ S 31 || "un buisson 
(d'épines): ó bušð D 81 | ë busó d ëspën S 31. 
Cf. DFL ébouriffée: tine tiésse di boubou ou 
tcome on boubou, on bouhon, on chërfou (cer- 
feuil); CARLIER 150 *rièsse come in bouchon di 

spènes || 'une' *brouhale: in bruhal L 35. 
Déformation de *brouhaye broussaille, p.-ê. 
sous l'influence de “bouhale personne stupide? 
|| fun ours': ёп «irs Ni 36 || "un loup' (prob' au 
sens 'hache-paille"): ó Aë W 13 || 'un' *boubou 
(s. de brosse, téte de loup, v. not. 164, a D): é 
bubu L 35 || "une? "hout bont ` òn butbut D 
73. — Huppe (oiseau)? Cf. PIRSOUL *boute- 
bouboute; Gloss. S'- Léger id. || "une qui a passé 
dans un groseillier': èn k a pasé dvé ó gruzalt 
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L 35. — Aj. ttièsse come in nid d'agace (nid de 
pie) (CARLIER 22). 

2. ‘vous avez une’ *haspouye B 7 (Rogery). 
Cf. REM., Gloss. *haspouyeüs hirsute, ébouriffé, 

avec renvoi à VILL. xhaspoiou; BODY, Agric. 
haspoiou; Stav. *haspoyou (étoffes); DFL 257a; 
FEW 16, 177a et 754a. 

B. ‘c'est ипе! *houperale: ларға! Ma 53 
(d'une f. échevelée). Cf. DL chouette …; vieille 

sorcière) || *mámonéte: màamonét B 22 (f. qui 
n'est jamais bien coiffée). Aj. *mómonate Ne 
14 (d’après P.-J. Dosimont, L' Ardenne fouyue, 
Libin 1943, p. 38, 523; commun. J.-M. Pier- 

ret). — Création par mécoupure à partir de 
*dismámoner (A 10; B 1)? || ‘on dirait une 
(Ale)xandrine': ó dra n zádrin S 13 (as. de 
bohémienne»). 

133. RECOIFFEZ (-VOUS) 

Q. G. 2087 «vous êtes décoiffée, recoiffez-vous». 

Mémes problémes d'interprétation sémant. 
qu'à la not. précédente, dont reparaissent évi- 
dem' plusieurs radicaux. On constate cepen- 
dant, en dépit de rares rép. nouvelles (G 'relier"), 
une moins grande variété que pour la notion 
négative, facil' péjorative; il en résulte un 
recours plus fréquent à des verbes plus neutres 
ou plus généraux, signifiant. «(re)peigner», 
«déméler» (H-M; cp. not. 131 et 128) ou 
«faire», «arranger»... La construction des t. 
A-M est en gén. réfléchie; on ne s'occupe pas 
du pronom. — Pour les étym. et certains 
compl", on renvoie à la not. 132. 

A. *r(i)cwéfez, -èz, -oz...: rikwèfé, -é Ch 
33; Na 1, 19, 22, 23, 79, 84, 107; W 59; H 68; 
L 2, 7, 43; Ma 1 | rkwè- Ni 1 | ri-, ré- Na '20, 
30, 59; H 1,2 | ré- Ni 6, 17, 26, 28, 45, 98 | ru- 

Ve 31, 34 | èr- Ni 11, 38, 112 | rikwéfé Ch 61; 
Na 130 | ér- Ch 28, 43, 63, '64, 72; Th 53, 72, 
^7]; Ph 6, 15 ( = remettez votre chapeau), 37, 

45, 54, 69, 79 | rikwéfó Na 116; D 84, 96, 101; 
B7 | rkwe- D 94 | rèkwèfu Ph 84 | rikwéfyó Ar 
1 || *r(u)ewafez, -éz...: rukwafé, -é Ne 47, 49, 
60; Vi 13, 25 | rkwa- B 15, 33; Ne 57; Vi 43 | 
r&- Vi 6 | r& Ne 69 | èr- S 19; Ne 63, 76; Vi 
16, 22, 27, 37, 38, 46, 47 | «ercoifez» To 1, 27 | 
«ercwafiez» Vi '36 | érkwafyé! Vi 35 | rkwafe 
Mo 41 | rukwafè D 120; Ne 33, 39 | rkwa- D 
123; B 28, 30 | rè- Ne 26 | èr- Th 25 | rkwafé 
Мо 44 | èr- А '52 | èrkwafæ То '71 | érkwafé А 
1 | er- To 58 | rikwafó B 27. — Sg.: érkwáf t 
To 942. 

B. *riwàkiz, -iez...: riwàki, -à- Н 46; Ma 4- 

12 | ré- W 3; H2 | ré- Ni 19, 20 | rà- Ni 20 
(Ard.) | riwäkyé, -à- D 34; H 53; Ma 3 | 

riwākyò Ma 51 | rwa- B 2, “3 | riwaké B 12 | 
-wä- Ma 19, 24 | -wó- D 46; Ma 39 | riwākò 
Ma 20; B 7, 21 | ru- Ve 37 (arch.), 41, 44; My 
4 | rihókyó D 101 || *raókez: raóké Ne 9. — 

Infin.: rwäki H ‘42 (é fa fé ̂ ) | riwaké Ma 53 

(wèté di f ~) | -wà- D 64 (alé v ~) | rwôkè Ma 
43 (vo f plè bë ^). 

C. *rëhous'ez '(-vous)': réhuslé My 6 

(arch.). 
D. *ërtchëv'lëz '(-vous)': èrčèvlè Th 54. 
E. *ramômonè (inf.): ramômònè Ne 14 (aléz 

è v ~). 
F. *rafülez... '(-vous)': rafülé, -é Ne 9, '23, 

31, 32,43, 51 | -è Th 54, 62; D 136 | -ò D 110 
(= rem. vos ch. en ordre) | rafulu Ar 2. — 
Inf.: rafülè Ne 14 (aléz è v ~; vazè ^ tè ëfé)3. 

= G. *èrloyèz, tralouyëz '(-vous)'*: èrlòyè 
Ph 42 Mg || raluyè Ph 81. 

= H. '(re)peignez-vous': répéné My 6 | ru- 
pénó Ve 39 (ou -ni) | ripènu Ph 53 || гїрёйї w 
13, 30, ‘42; L 29, ‘32, 39, 43, 61 (ou -pë-), 66, 
87-101 | ru- L 19; Ve 1-26, 32, 35 | rupēñò My 

1, 2 | ripèñī L 114 | гирёйё Vi 25 || ripēñī L 1 | 
rê- Ni 2 | péfii Ni 61 | ré- H 27, '28 | rpéfié H 

69. 
I. *déharkiez '(-vous)'...: 

"36 | dèharkyè Vi 35. 
J. *ércoum'lez '(-vous)': èrkamlé Ni 72. 
К. *déstüyiz '(-vous)': déstüyi A 37 || sg. 

'retouille-toi': &rtul tæ To 2. 
L. *discramyiz...: déskramyi Ni 85 (vous) 

| dékrémyé Vi 22 ('-vous") | dèskramyè Ne 26 
('-vous' ou ‘-les’, les ch.) | duskramiyè Ne 20 

("-les'). — Infin.: duskramyé Ne 16 (alé v^) | 

dés- B 24 (i fà lè ^). 
M. *dufiéstihoz '(-vous)': dufyestihó Ve 40. 

«déharkiez» Vi 

EE 

EE 
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N. '(re)faites (vos cheveux, votre tête)'*: 
*r(i)fez, -iez, -ioz: rifé W 10, ‘39: H 46-50, 67; 
L 4, 45, 87, 113, 116; Ma 4, 29 (ou rivzô) | rfé 
S 1 | rifé, ré- W 35, 66; H 21 | ru- Vi 2 | rifyé 
Ma 46 | érfyé Th 24 | rifyó Na 44, 49, 69, 99, 
109, 127, 135; Ph 33; D 7, 15, 36, 58, 68, 84, 
96, 113; W 59; Ne 4 | ré- Ni 2, 93 | èr- Ni 39, | 
61 || *riv'zez, -oz...: rivzé W 21; H ‘39; Ma 2, 
39 | rè- My 3 (ou -0) | rè- D 123 | rivzé H 8 | 
ré- W 63; H 38 | rivzo Ma 9, 20, 29 (ou rifé): B 
4, 16 | ré- My 3 (ou -é) | ru- Ve 38, 42-47; B 6, 
9 | ré- B 5 || *ruv'jéz, -oz: гиу2ё D 120 | rè- D 
123 | rivzò B 22, 23 | réféïo Ni 19 || *érfézez: 
erfezé Th 54, 73 || *érfajéz: érfazé Ne 65 || 
*(r)fétes...: fèt Ni 36 | rfét A 7; Mo 9, 17; S 
31; Ch 16 | èr- To 13; A 12, 20, 28, 55; Mo 1, 
20, 37, 58, 64, 79; S 6-29; Ch 4, 27; Th 14, 29, 
43; Ni 33 | ér- To 39; A 2 | erfet To 78 | rfet 
Ch 26. — Sg.: rfé No 3 | réfwe D 132. 

№. 'faites raller': fé ralé Na 59 | fyò... Ni 
80; Na 6, 79, 101 ('f. vous гл), 112; D 40 | 
fizé... H 37. 

= О. '(r)rrangez (vos ch., votre tête)': 
rarègi Ni 90 | arége Мо 42 | -è S 36, 37; Th 2 
| ra- Th 64 | raré£ó D 38 | -é- My 1 | aréze To 
99 | raràZó Ne 44. 
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P. *ramantchéz "vos ch.': ramácé Ph 37; Ne 
11. 

О. 'remettez vos ch.': rimèté D 30; L 1, 106 
| rmè- Ma 46 | ru- Ne 24; Vi 8 | rimètè Na 130 

| ru- Ne 11 | ér- Ph 86 || 'remettez vos ch. 
(votre tête) à (en) place': èrmèté vò tyét a plas 
A 60 | èrmètè La plas To 99. — Sing.: èrmè lè 
ë plas No 17. 

1 Sur ces f. dipht., v. ALW 2, not. 98, n. 2. 
2 Aj. infin. rkwèfé Th 46; rèkwèfè Ph 61. 
3 L'inf. 'se' *rafüler se (re)peigner a été 

noté aussi, aux q. 937 et 938, à Th 62, 82; Ne 
"23, 24. 

4 Litt' 'reliez', s. d. par allusion aux coiffes; 
aj. FEW 5, 324. 

5 En outre, qs rép. 'tu dois (il faut) les 
(re)peigner'; v. compl? et var. à la not. 131. 

* Rép. que leur banalité rend possibles par- 
tout. On reproduit ces f. de l'impér. pour leur 
intérét morphologique; mais on néglige plu- 
sieurs rép. à l'infin. 

7 Restent qs rép. 'recouvrez-vous', "mettez 
qch sur votre tête’, 'remettez votre chapeau’. 

134. (tu te) RASES 

Q. G. 1420 «tu te rases la barbe avec un rasoir». 

Les rép. manquent d'uniformité morpholo- 
gique (différ. de pers., de temps...). — Certai- 
nes doivent étre possibles partout (4, C); on 
ne reproduit pas le type le plus fréquent (A), 
dont les termes sont étudiés ailleurs. — Rem. 
la survivance en qs points du liég. de 'se 
barber' (B) qui, en raison de la présence 
d'expr. plus courantes, n'a cependant pas été 
donné partout oü il est encore connu. De 
méme, des rép. imagées, plaisantes, s'appli- 
quant plutót à une forte barbe, doivent étre 
largement disponibles (v. n. 5). 

A. 'tu (te) fais la (ou, plus souvent, ta) 
barbe' (et autres pers.: vous, il...): rép. habi- 
tuelle. 

A'. "défaire sa b.'! : vò désfét vò bárp S 19 | 
ô defe z bärp Mo 64 (ou A). 

В. ‘se barber'?: ti t bórbéy L 29 | tu... Ve 

26 | ti t bôrbèy L '32 || i z bärbèy lu mem; si fé 
bàárbi L 106. 

C. 'se raser': 'tu (te) rases (la ou ta 
barbe)'?: ras, -z4 То 27, 39, 48; Th 62; Ni 98; 
Na 1, 19, '20, 109; Ph 16; D 38, 72, 73, 110, 
123-136; W 1, 3, 10, 35, ‘39, '42, 63; H 1, 21, 
37, 38, 50, 67, 68; L 1, 4-14, 29, 39, 66, 87, 94, 
106, 116; Ve 1, 26, 31, 40; Ma 1, 3, 35, 40, 42; 
B 2, '3, 9-16, 24, 27, 33; Ne 11-15, 20, 26-33, 
44-49, 57, 63-76; Vi 2-25, 35, '36, 37-47 | rás 
Mo 1 | räs А 2; Mo 41; L 101; Ne "23, 24, 43; 
Vi 27 | res H 8 | rès Ve 40 (Stav. ville); My 1, 2, 
4, 6; Ma 12 || "vous vous rasez (la b.)...': razé, 
-é S 6; Ch 33; Ni 72; Na 22, 99; Ve 35 | -è S 
29, 37; Ch 26; Ne 60 | -ó D 84, 96 | -œ A 12, 
'52 | -ê A 1, '18 || tu t a razé Mo 20 || Infin: si 
razé Ma 9 | su ^ L 19; Ve 8 | gi m va fé razé 
Ma 4. 

D. ‘se (re)couper la b.': ‘tu te’ кор ‘la b. H 
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46; Ma 53 | "tu" kóp "ta b.' Ma 20 | «Т2 m cópé 
I barbe» To 37 || vo Fame vo barb A 28 || és 

rékopé Í bap H 275. 

1 Ce type préfixé paraît propre à la région 
du pic. et de l'o.-w., où il coexiste avec 'faire': 
v. pour Fleurus [Ch 33], H. PÉTREZ, Fleûru, 
133 Du timps qu'i lyt disfyéve si babe et 134 Et 
qu'èst-ce qui fréve vo babe? 

2 V. encore *bárbí DL; Wis.; FEW 1, 244a. 
— Le subst. 'barbier' ‘coiffeur’ occupe une 
zone plus large. 

3 Au sens ‘raser (os, plat, assiette)”, la voy. 
est o, et non a ou ë comme pour 'raser 
(barbe), dans une petite zone, que l'EH ne 

permet pas de circonscrire exactement, à l'est 
de L et au n. de Ve: rózé L 19, 32; Ve 8. De 

méme *rozer à Herve [Ve 10], d'apres DL 
*rézer; à Mélen [L 771]... Préciser par cette n. 
la n. 8, trop peu nuancée, d'ALW 4. 
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4 La sonore provient gént d'une assimila- 
tion. 

5 Outre А, on a répondu en qs p" par un 
vb. signifiant 'gratter, racler (not! le cochon 
tué)’: *haver: ‘tu te' haf la b.' L 106. Emploi 
plaisant. Pour l'étym., cf. DW 17, 6-7 || *scré- 

рег...: £i | a skrépé, i fő g gèl sikrépiy, je 
l'ai..., il faut que je la... Na 49 (d'une forte 
barbe) | i s a ékérpé To 28. — Autres men- 
tions: A 1 «s' escrépeu», in J. Lariguette 
(= A. Delzenne), Les panchus d' Wéegnies, 
1942, p. 30; Ni '67 *scréper l’ pourcia ‘se raser” 
(plais), d’après GAziAUX 1553... Sur ce terme, 
v. GESCH. 84, 236-7; FEW 17, 133b afq. *skre- 

pan. 

EXPR. S 31 +i n’ fét nén [né] s' barbe ауй 
in.ne éskéte (ou in coutia d’ bó), il ne se rase 
pas avec un petit morceau de bois (ou un 
couteau de bois), càd. il ne se mouche pas du 

pied. 

135. RASOIR 

Q. G. 1420 «tu te rases la barbe avec un rasoir». 

Notice d'intérêt phonét.: pour le suff., comp. | A 1, “18 («razwa»), 55; Mo 1, 23, 37, 58-79; 
nott MIROIR, ALW. 1, c. 61; à la protonique, a 
> ë dans le n-e., et, dans qs р de cette aire, é 
ouit, 

= І. *rézeü: rëzë, -@ D 46, 58 (ou razwè), 
64; W 1, 10-30, ‘39, ‘42, 66; H 67, 68; L; Ve; 
My; Ma 1, 4-40, 42-46, 51; B 2, ‘3, 6, 9-15, 
"17, 21, 24, 30; Ne 9, 14-16, 26. 

П. *rézü, -u: rèzū D 30, 34; Н 38, 46-53, 
69; Ма 2, 3; B 4, 5; 7 | -HH 1,2 | -u W 35, 63; 
H 8, ‘39 || *rézu, *ri-!: rézu H 21 (-&-), 27, "28 
| ri- W 773 | ri- H 37. 

III. trëzeu: rèzæ Ma “41, 53; B 27 (ou -ê). 
IV. *rézé: геге B '1, 16, 22, 23, 27 (ou -@). 
= V. a. *rézwé, *ra-: rèzwè Ni 2, '5, 6, 20 

(Ard.), 26; № 3; B 33; Ne 76 | ra- Ch 4, 28-63, 
'64, 72; Th 24, 43-82; Ni 1, '9, 11-20, 28, 36 
(-z,we), 38-112; Na; Ph; Ar («raswè»); D 7- 
25, 36-40, 58 (ou rëzë), 68-120; W 59; Ne 4, 
11, 20; Vi 16 || b. *razwér: razwer Th 29. 

= VI. a. *rézwa, ‘ra-: rèzwa B 28; Ne 33, 
39, 47, 49, ‘50, 60, 63; Vi 6, 8 | ra- To 58, 99; 

D 123-136; Ne 31, 43, 44, 51, 57, 65, 69; Vi 2, 
13, 18-47 | «raswà» To 48 | razoa To 43 || 

b. *razwar, -wár...: razwar S 31; Ch 26 | ër 
Mo 20 («raswár»); S 13, 19; Ne '23, 24, 32 | 
-wär Mo 9, 17; S 29, 36, 37; Ch 16; Th 72, 5, 
14 (-wa/or), 25 (id.) | -wá,r S 1. 
УП. *razwo: razwó А 28; Ch 27 |-wó A “20, 

44, 50, "52, 60; Mo 41, 42. 
УШ. a. *razoü,...: raza, Ni '35 | -ó, To 24 

| -ĝu To 28 | ràzë, To 78 | «razeo» To 1 || 
b. *razó, -ой...: razó To 13 | -ó No; To 2, 7, 
27, 37, 39 | -& To 73; A 2, 7, 37; Mo 44; S 6| 

-u To 6, 94 | -& S 10 || c. *razoür...: razàr Ni 

33 | -ór A 12. 

1 Prob! ici par umlaut; encore que l'évolu- 
tion é proton. > i soit attestée dans d'autres 
cas: v. Hausr, Etym. 347 (pilaine, tirelote), et 
DL *rizer (d’après FORIR et à L 14), frôler, 
effleurer; var. de *rézer. 
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136. ANNEAU, BAGUE 

Q. G. 2015 «un anneau d’or; — une bague de mariage». 

Au point du vue de l’objet, la question n’est 
pas tout à fait claire. En général, la bague de 
mariage est désignée spécifiquement par les t. 
A, B-D'. Les autres types sont plus généraux, 
mais ils peuvent, pourvus d’un déterminant 
("е mariage’, "mariable'), s'appliquer au méme 
objet !. 
A noter la formation originale du malmé- 

dien (A); et le sens particulier, non relevé par 
FEW 10, 520-1, qu'a pris en B. R., et surtout 
en liégeois, le subst. ‘rond’ ("rond d'or', anneau 

nuptial). 

A. 'un' *spoz'roü, *spouz'-?: spòzra My 1 
(H. Cun.), 4 | spuz- My 3 | spus- My 6. 

B. "ипе" *védje den deút2 : veg dě de My 6. 
C. "ап! trond 'd'or'^: rô To 2; D 7, 34, 64, 

84, 96, 120; W 10, 21, 30, 35, ‘36, '39, '42, 63, 
66; H 1, 2, 21, 27, '28, 37, 38, '39, '42, 46-50, 
67; L 11, 7-19, '32, 35-45, 85, 87, 101-116; Ve 
37-40, 42; My 2, 3; Ma 2-19, 39 (seul' dans 
expr.: у. п. 8); B 2, '3, 4, 6, 9, 15 | râ W 13; H 
8|rôy Ve 26 | rog Ve 1 | тб" L 4, 94 | ro" Ve 
24, 34; My 6 | ro L 61; My 1 | rô L 66; Ve 8, 

32. 
C'. 'rond-ineau'. *rondigna, -dè-: rôdiña Ni 

20 (Ard., ou -dè-) | -dè- Ni 19 (de chaîne, etc.), 

20 (d or). — Cf. ALW 9, 72b, 338a. 
D. "ипе" *aliyance...: aliyas To 1, 28, 73, 

94, 99; A 37; Mo 20; S 29, 36; Ch 4, 27, 33, 

61, 72; Th 72, 24, 25, 43, 64; Ni 6, 11, 19, 33, 

36, 39, 61, 85, 93, 112; Na 720, 22, 49, 107, 
129; Ph 15-33, 45-54, 69, 81; D 30; W 59; Ve 
40, 41; Ma 19, 39, 40, 53; B 28; Ne 51, 60, 65; 
Vi /36 | -à"s Ve 32, 34 | -ås То 78; W 13 | -à"s 
Ve 24 | al,yás А 7; Vi 25 | «alliance» To 27, 

43; A 28, ‘52; S 31 | alyás No 1, 2; To 6-13, 
"71; Mo 64; S 6, 10; Th 5, 53 (considéré 

comme non wall.), 54, 73; Na 69; Ph 37; Ar 

2; D 110, 123; Ma 24; B 23; Ne 26, 49, 63. 
D. *bague d'aliyance...: bak d aliyas Ni 1; 

Ne 76 |... alyàs В 30. 

= E. *bague, -à-, -à-...: bak, -g? No 2, 3; 
To 6, 7, 24, 28-39, 48; А 12,52; Mo 79; Ch 

43, 72; Th 43; Ni 1-28, 45, 80, 85, 93-107; Na 
sauf 22, 69, 101; Ph 15-33, 42-53, 61, 84, 86; 

Ar 1; D 7-25, 36-132; W 1, 3, 21, /42, 63; H 
21,728, 37, 38, ‘42, 46, 50; L 11, 14, 29, 35, 43, 
61, 66, 87, 114; Ve 6, 32, 34, 40, 41, 44, 47; 
My 3, 4; Ma 20-39, 43-53; B sauf 4, 12; Ne 
sauf 16, 69; Vi | -a,- S 11-á- А 7 | -2- Ne 69 | 
-à- To 13; A 1, 2, 50; Mo 1-20, 41, 42; S 6, 37; 
Ch 16, 26, 28, 63, /64; Th 62; Ni 38, 39, 72, 
90; Na 101; Ph 6, 69, 79; Ne 16 | -à- То 99; A 
44: Mo 37, 44, 64; S 13, 36; Th 72, 14, 25, 46, 
53, 72 | -à;- Th 29 | -ó- To 58; Ch 27 | -ó- A 55 
| -&- To 771. 

= F. *anë, -ia, -ió...5: anë B 24; Ne 26, 
49, 63 | -& Ve 44 | -é D 120; My 3 (d dé, de 
doigt); Ne 69; Vi 6| -ë D 136; B 33; Vi 8 | -i; 
Vi 37 | «aniè» Vi 35 | anya S 19; Th 5; D 94 | 
айа S 29, 36 (en fer); Ch 33, 61; Th "2 (en fer), 
24; Na 22 (?), 59, 79 (?), 127; Ar 1 (añya); D 
68 | апуб Th 72 | айб To 58 («agnyó»); A 2, 
'52, 55, 60; Mo 41-44; S 10; Th 62, “77 | an,ó 
To 6 | ané,w To 2 | an;yó To 48 | aniyó A 28 | 
«aniéeau» To 1 | anë, A 12 | anó No 1; Ch 

‘64; Ni 1; Na 23 ||*ënë..., tin-...: éné Ma 19 
(ou ò-) | -Æ Ma 20; B 4, 5, 7, 9, 16, 22, 23 | -ë 
Ar 2; D 46; Ma 46 | -é Ma 1 | èfa Na 30, 84; 
H 1, 53 | enyó No 3 | ajen, To 94 | ênë To 13 
| ë*nièó To 39 | ёпё„ To 73 | ё*пб To 27 || 
tonê..., teu-: ònë W 1, 10 (dans l'expr. plai- 
sante, i vô kwèri | +, ils vont chercher P ~, cf. 
n. 7), 30, 39; H 67; L 2, 4, 29, 35, 43, 94, 106, 
113; Ve 1, 26, 40; Ma 9 (?), 12, 19 (ou é-) | -ë 
W 66; Ve 35; Ma 4 | -e Ve 31 | -ë L 32, 39 (o-) 
| né Н 38 (2)? 8. 

! AL 1, *bague di mariédje est un néol. par 
rapport à ‘rond d'ôr. 

2 Dér. en -ariciu de sponsare avec fin. 
influencée par -eolu; lanc. liég. (1435) a 
connu dans ce sens un autre dér., influencé 
par -ellu: sposereal. FELLER, Notes 218; 

FEW 12, 211a. 
3 Litt! «verge de doigt». BAsriN, BSW 50, 

598, qui note aussi l'altération *véte dë dëi 
FEW 14, 497a virga. 

5 Aj. à FEW 10, 520-1. Cf. DL; ex. anc.: 

REM., Not. 219 (1777). Fréquent chez les Not. 
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liég. du 17° s.: ex. 1688 un rond d’or ou 
bacque d'epousailles (L. Ogier)... V. n. 8. 

* On ne tient pas compte de la sonore, qui 
s'explique gén' par assimilation avec la pré- 
position 'de'. — Le dét' est l'adj. *marióle 
(maryól), litt! mariable, à Ch 63; Th 29, 43. 
Cf. Derr.-Nop. 182 *maryóle; FEW 6, 350a. 
Comp. S 37 tène róbe marióle, une robe de 
mariage; Ve 1 (Wis.) *abit mariäve costume 
qui a servi au mariage; My 1 *chále mariáve, 
châle d'épousailles (Scius, d’après Cl. Muller); 
à L '95, l'adj. est substantivé: *a métou s' 
mariáve (arch.), il a mis son costume de 
mariage... 

6 V. BDW 20, 25. — Le t., реп! connu, ne 

s'emploie pas partout pour une bague; noté 
pour 'anneau' (de chaine, gén'; ou de rideau, 
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etc.): ani, Vi 46 | -i Vi 43 | anya D 38 | afia Ch 
'64 (de fer ou de cuivre); Ni 17; Na 109 (òn ^ 
d ör ritnéf sit ésérp, un anneau d'or retenait 
son écharpe); Ph 33 | añó A 50 (du taureau) || 
ènë В 6 (de chaine) | -é Ma 51 (id); B 21 (id) | 
ёйа H 38 (de rideau; de porc; еїс.), 39 (pour 
bétail) || óné Н 46 (rideau; porc; etc.); L 45, 61 
| -é Ve 24. 

7 Aj. Th 62 Фп virel dé kwif une virole de 
cuivre (plais! pour bague). 

8 On dit des fiancés: 'ils vont (vont aller, 
sont allés...) chercher le' rò Ma 39 (seul! dans 
cette expr.); ‘la’ bak Na “20 (lè les ^); Ma 24, 
46 (i sô убу kèr li bag di mariae a Môë, à 
Marche); Ne 9, 14 | / óné W 10 (plais'; bague 
= rô) || le' *loyin: /óvé L 116. 

137. BOUCLE D'OREILLE (carte 53) 

Q: G. 1925 «boucle de cheveux; — boucle d'oreille». 

Les rép. désignent la boucle d'oreille (4-D), 
anneau passé dans le lobe de l'oreille, et le 
pendant d'oreille, ornement suspendu à la 
boucle; «mais l'usage confond souvent les 
deux» (DL 443 *óriliéte)!. En dehors du type 
‘oreillette’ (*oriliéte ou *ór- sous l'influence de 
ôr "orl, qui occupe l'aire liégeoise, en débor- 
dant un peu dans le sud, les autres types, plus 
généraux, sont ord' précisés par le détermi- 
nant 'd'oreille'; pour la f. de ce mot, v. vol. 
ult. La q. n'a pas relevé la croyance au rôle 
protecteur des boucles contre certains maux. 

A. *oriliéte, -ré-? (f.): órilyét Na 109; D 34, 
38, 101; W '8, 10, ^42; L 2, 4, 29, '32, 45, 94, 
101, 113; Ve sauf 40 (hameaux; ór- à Stavelot- 
ville), 44, 47; My 1; Ma 46; B 5, 11, 21, 23; 
Ne 4, 14, 24, 26 | -ré- W '39 || *óriliéte...: 
órilyét Ch 61; D 15, 30, 46-64, 72; W 13, 30; 
H 1, 2, 37, 38, 39, 46-68; L 1, 7-19, 35, 43, 66- 
87, 106, 114, 116; Ve 40 (mais ór- à Stav.- 
ville), 44, 47; My 2-6; Ma 1-36, 40, 51, 53; B 
2,3, 4, 6, 7, 9, 12; Ne 9 | -et Ma 39, 42 | 
órélyét W 63, 66; H 21, 27, 28, '42 | óriyét L 
39 (er); 61; Ma 43 | órliyét W 35. 

B *blouke: blaik To 1, 27; A 12, 37 | 

*bouke?: buk, -g d'oreille’ No 3; A 1; Mo 23, 
37; S 1, 29; Th 25, 62; Na 20; Ph 6, 61, 79; D 

'1, 73, 113-123, 136; W 1, 63; H 1; L 35; B 24; 
Ne 16, 47, 69; Vi 2, 18. 

C. *éné (anneau): éné Ne 9, 15. 
D. *lune*...: Jun Ne 11 | læn Ne 57 (d óréy: 

grande et ronde). 
= E. "pendant (d'or.)' 5: pédá To 7, 13, 28, 

39, 73, 78, 94, 99; Mo sauf 17, 44; S 1, 13-37; 
Ch sauf 61; Th sauf 25, 62; Ni sauf 19, 20; Na 
sauf 59, 129, 130; Ph 15, 16 (-é-), 33-79, 86; 
Ar; D 7-25, 36-40, 64-72, 84-96, 110, 132; W 
'8, 10; H 1, 8, /39; Ma 4, 9, 20, 35, 36, 51; B 6, 
9, 15, 16, 22, 27-30; Ne 11, 14 (rare), 15-20, 
‘23, 24, 31-43, 49-57 | -à* В 33 | -an Мо 44 | -å 
No 3; Na 59, 129, 130; Ph 81; D 81; W 59; H 
69 | -à^, Ni 20 | - Ni 19, 20 (Ard.); W 3, 21, 
35; Н 37, 38, “42, 53; L 35; Ma 3 | pèda Ch 61 
| -à Ve 8 | pédà Mo 17 | pédä Ph 84 | pédà To 
43, 48 (-є-), 58 (-2,,), ‘71; A sauf 37; S 6, 10; 
Ne 44, 47, 60 | -à* Ne 63, 76; Vi 16 | -à; To 24 
| pada Ne 65; Vi 6-13, "36, 38, 43 | pa- Vi 25, 
37: 

E. 'un' “pan 'd'or.'?: pá 'd'or.' Vi 22, 35, 
37, 46, 47. 

F. “eloke... ('cloche')": klòk No 1; To 2-7, 
37; Ni 2, '5, 20 | -ó- No 2 | kl,ók To 73. 

G. *clicote... (£.)*: klekót W 3 | -é- Ni 17, 
19°. 
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BOUCLE D'OREILLE = 
* 

Je 

e *oriliéte 

O *óriliéte... 

*blouke 

*bouke 

— ‘pendant 

= "pan ‘d'or. 

À *cloke... 

v *clicote 

*éné 

+ lune 

1 Ainsi, à Ni 2 et 5, où klòk est glosé 
«pendant», le "pendant est dit rond. А W 3, 
on le glose «boucle». — Peu de précisions, 
autrement: l'oreillette’ est «petite» D 72; H 1, 

38; «ronde» D 64 («anneau»); W '8, 10, 21, 
35; H 38; B 6 («anneau»), 9 (id.); c'est une 
«lune» Ma 51; Ne 24. 

? FEW 1, 179b auricula. 

3 Emprunt au fr., la f. propr! wall. étant 
gént bluk (v. not. 118). 

* Sens relevé par FEW 5, 448b à Gonde- 
court. seulement. 

5 FEW 8, 173b. 
° Prob! "pent dor." < *penditu: v. FEW 

8, 174-5, et 184, n. 14. — Type lorrain, non 
wallon. — Pour Vi /34, le Gloss. S'-Léger 

donne les 2 genres. 
7 Aj. ces local. à FEW 2, 791b. 
8 Sens: «pendants» W 3; «longs pendants 

Kos 4 © Ji ( M dodo: 

CL age 
= МС e" @ 0 ө; 

= g La [eo ` eg ` = 
n 2 4.3 ve 

& í s i 
e 5 сү Ө" SH d = 

dei, ë aA 

d'or.» Ni 17 (oü le t. s'applique aussi à «ce 
qui pend d'un chapeau de f.» ou aux «caron- 
cules»). — Application particulière d'un t. aux 
acceptions multiples, à aj. à FEW 2, 781a. 

° Aj., avec sens plus particulier, dórmës A 
60. Ce type, attesté en fr. depuis le DG, est 
connu aussi, sous la f. *dórmeüse, à Liège et à 
Verviers (DL; Wis.) Avec suff. "-oire', To 6 
*dormóre (BounG.) FEW 3, 141a. — En 
outre, *pérceüse H 1 (en fr. berceuse, petit 
anneau d'enfant); hors enq., à L '71, *pér- 
ceüse boucle provisoire, pour le percement de 
l'or.; id. à Ne 47 (w. et fr.). T. absent de FEW, 
Га}. à 8, 287. A To 7, *pérchó, m. [perç-oir], 
d’après Maes. — Т. lg. ancien 'bouteille': v. 
Pièces mariage, ЇЇ, 109 botiyes; HI, 26 -éyes. 
— T. plus général (cf. n. 8): DL *gli-ng'-glan 
(et var.) pendeloque... — Сотр., en pic. fr., 
poires (CORBLET); dorlorettes (DAUBY 121). 
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MÉNAGE 

^ 

*ménédje 

*manédje 

*ménadje 

*manadje 

*min.nadje 

*ménadje, *mí;- 

*mwin.nadje 

CARTE 54 

„== F 

[d *ménádje , S ox 

= Wa aw: 
Lo d E с=з *manádje a 

24 w D Wan 

== *min.nâdje... ЖЕ [./ 
+ ndi. M [= i l F: 

wl». *mwénädie г me. 

+ "mwin.nádje 

| *ménaje 

| *min.naje 

=> *ménáje... 

m *min.náje 
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138. MÊNAGE (carte 54) 

Q. G. 1148 «faire le ménage; — une bonne ménagère». 

‘ménage’ est connu partout, même si, pour 
quelques points (hachurés sur la c), il n'a été 
noté que dans l'expr. ‘femme de ménage". La 
c. a surtout un intérêt phonét.: 1°. pour le suff. 
-aticum, on détache la zone -ёё du liég.; cp. 
VILLAGE, ALW 1, c. 99; 2°. pour la voy. ini- 
tiale: alphacisme dans l'aire liég. prolongée 
dans Di-s; 3°. insertion de w entre m et ë ou ë 

surtout dans Na et Ph (zone encerclée sur la 
с.). — Pour 'ménage' = maison, v. ALW 4, 

not. 1. 

Quelques autres types (B-D), qui ont été 
fournis parfois en supplément du t. A, désignent 
plus expressément les travaux du ménage. On 
a négligé les réponses qui ne se rapportent 
qu'à la cuisine et à la nourriture (v. n. 5). 

A.! Ï. *ménédje: ménéc B 33 || *manédje: 

manèë D 30, 34, 46, 64; W sauf 3, 59; H; L 
(-ec 39); Ve sauf 6; My 1, 2; Ma 1-20, 29, 39, 
40; B 2, ‘3, 4-7 | -č Ve 6; Ma 24. 

= П. *ménadje: ménac Th '77; D 132; Ma 

42-53; B '1, 9-28, ‘31: Ne 9-14, 20, 723, 24-31, 
33, 39, 44, 47, ^50, 60, 63, 76; Vi 2-8, 16, 18, 
‘21, 22-35, '36 | -ag D 123; Ne 32, 43, 51, 57, 
65; Vi 13 || *manadje: талас D 15, 58, 72, 73, 

84-120; My 3; Ma 35; Ne 4 || *min.nadje: 

mênaë Ch 33; Ni 2, '5, 6-33, 45, 61, 80, 85, 93, 
'97, 98; Na 23; W 3 | -ağ D 136; Ne 69 | 
*ménadje, "men... ̀  ménac Ne 49 | mi;- Vi 46, 
47 | mk- Vi 37, 38 | mī- Vi 43 | *mwin.nadje: 

mwènaë Na sauf 23; Ph 16 (mwé-), 33, 53; D 

7, 25, 36-40, 68, 81; W 59. 
HI. *ménádje: ménac Ne 15, 16 || *manádje: 

manäë Ph 84 || *min.nádje, -àdje...: ménac S 
19; Ch 26, 28, 43, 63, '64; Th 72, 24; Ni 38, 39, 
72, 90, 107 | -à,£ S 37 | -a„č S 29, 36 | -āč Ch 
4, 16; Th 46-54, 64; Ni 36, 112 | -óé Ch 27 || 
*mwin.nádje, *mwén-: mwenac Ch 61, 72; Ph 

6, 15, 42, 45, 54, 86; Ar 1 | mwénäë Ph 61-81. 
— [V. *ménaje, *mé-...: ménas-, mé- No 

1, 3; To 1, 7 (tenir son ^"), 37, 39, 43 (-é-), 

‘71; A 12 (ou mê) | me- To 24 | mè- А '18 | 
ména,s A 50 | -às To 58 || *min.naje: ménas 
To 27 (-ë*-); A '10 | mê- А 12 (f. de Ch.G., ou 
me-). 

V. *ménáje, *mé-...: ménàs, mé- To 6 (-é-), 
94 (-2-); А 1, 2, 52; Mo 41, 79; S 13 | ménds 
To 2 | menas Mo 42 | mè- To 28 | ménàs То 
78, 99; A 44; Mo 37 | mé- Mo 17 | mé- Mo 44 
(ou mé-) | ménós A 55 || *min.náje...: тёп A 
7, 28; Mo 9, 58; S 10, 31 | mé*- Mo 1, 23 | 
mè- S 6 | mënàš А "20; Th 14. 

B. ‘la (say *sogne?...: зой D 68, 101; Ve 
323, 34; My 4 (dò manèh); Ma 36; B 23 (sa 
^); Ne 4 | sen My 6 (dò mana). 

P а" *buzougne: buzuñ Ar 2. 
C. ''ouvrage': «rag Ne 65 (de la méza ou 

du ménag) | -äë Th 73 (= tout le travail) | -à;c 
Th 43 | -à,é Th 29 | -aš No2|-às To 13; A 37 
(dèl mézó) | ävra$ Mo 20. 

D. *lès mézómén'^: Jè mézómén Ni 1 (= tous 
les ouvrages de la maison)’. 

! Le type apparait en outre, gen' dans une 
expr. désignant la ménagère (v. not. 139), aux 
р suivants (hachurés sur la carte): manéé Му 
4 || ménaé B 30 | ma- My 6; Ma 36 || ménàc Th 

73 | mênäë Th 72; Ni 1 | -à,£ S 1| -àë Th 62 | 
-à,c Th 43 | -à,c Th 29 | тиёпаё Ph 37 || ménas 
To 73 | mě- To 13 | тё"- To 48 || ménà$ Mo 20 
| тёпй Th 25. — V. aussi Ve 6 тапёё (ou zéi 
= maison (ALW 4, not. 1). — Var.: À 55 
ménàs (д. 1150; ici menos). 

2 FEW 17, 273a *sunni. — Aj. D 7 èll è 
todi a sé sófi, elle est toujours à ses travaux et 

B 28 à blé sórsé po fé lé son (q. 1147), un 
tablier bleu pour faire les travaux (v. not. 94, 
n. 13). — V. encore J. Hausr, BTD 9, 60: 

Namur [Na 1] *èlle èst todi à sès sognes, èle ni 
dwa nin su sès sognes, elle ne dort pas sur sa 
besogne; HosriN (D 25) 162 *sogne, besogne, 
travail: ele fait bin 5 ~; HOUZIAUX 64 *sogne 
besogne; DL *sogne... Comp. LÉON. 455 *fé 
Г sogne ‘faire l'ensemble des travaux journa- 
liers (se rapportant aux animaux)’. 

3 A Ve 32, *fé l' sogne se dit aussi pour 
"faire ses besoins naturels'; seul sens noté pour 

*fé sés sognes à L 61. Id. à Esneux [L 106] 
d'apres DL. 
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4 А Ni 1, on dit aussi tmèssômèn' V. COPP. 

256 tmëssaumenes; et surtout HAusr, BDW 
12, 77-8. FEW 6/2, 176b missa. 
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5 Aj. ‘tenir la maison en ordre': én òrt А 
60. — Pour les rép. "faire la cuisine (le man- 
ger, la popote, etc.)', v. ALW 4, not. 157. 

139. MÉNAGÈRE 

Q. G. 1148 «faire le ménage; — une bonne ménagère». 

Peu de termes spécifiques, l'expr. ‘femme de 
ménage" étant presque généralement répan- 
due; "ménagère tend à s'introduire sous 
l'influence fr. 

A. 'femme (commére) de ménage'! en géné- 
ral? || femme de maison'! To 71; A 37; Ch 
16; Ma 24. 

B. *mwin.nadjerésse: mwénagrés Na 109 || 
"ménagère": ménagir D 136; Ne 69 | -£yér Ni 
723 | -gër Ni 45 | ménagër Mo 41 | ménager S 
19.| ménagér Ch 16; Th ‘77 | -êr Ne 39 | 
ménazér Mo 42; Ch ‘64, 72; Н 69; B 11; Ne 
51; Vi 22, 36 | mé-, mé- No 3; To 2, 6 (mé-), 
94 (mé-) | -èr To 39 | menaïër S 6 | ménazer 
Mo 64 | me- S 13 | mé- А '52 | më- Mo 37 | 
ménazér To 99; Mo 44; Ar 2; D 123; H 21; 
Ma 53 | mé- To 24; Th 5 | ménazér Ne 60 | 
mé- To 37 («ménagére»), 58*. 

1 Pour ‘femme’, v. vol. ult.; 'maison', ALW 

1, c. 56 et 4, not. 1; "menage", ci-dessus, not. 138. 

— À My 2, tone bone djint d' manédje. 

? ['expr. doit être connue partout, méme si 

certains p^ n'ont donné aucune rép., et si 
d'autre n'ont répondu que par le t. B, ou par 
une expr. comme ‘une (commère) qui tient 
(méne) bien (son) ménage', ou encore par un 
terme plus approximatif: uvrīr ‘ouvrière No 2 
cuisinière": ke hnir L 116 | küznir B 22 | kuz- 

B 24 | kwiziñér Ne 26 || 'un' kord,yo blé, litt 
cordeau bleu To 48. — A My 6 (d’après 
Bastin, BSW 50, 555), *cuh'nire 'cuisiniére' 

ou *cóhe, f. (FEW 2, 11702). 
з D'après le tém. de Ni 72, on dirait mèzo- 

nés à Ni 1; non confirmé par СОРР. 
+ A Ma 19, on appelle plais! une bonne 

ménag. une *bone méskéne, une b. servante; 

id. à A 37 *bóne m. — A Ve 24, on parle 
d'une *bone gouviéne, litt! b. gouverne, mais 
l'expr. est plus fréquente avec *mäle [mòl], 
mauvaise; c'est la seule qu'on ait notée à L 61 
mal góvyén (mauvaise servante) et à Challes, 
ham. de Ve 40, mal guvyèn. — Cf. Scirus 152 
*one mále gouviéne, une dissipatrice, f. qui ne 
veille pas assez à l'économie de la maison; DL 
294 “ine mâle goviène (gwiyéne, F, D [f. ѕйге?)), 
mauv. ménagère; aj. à FEW 4, 300b. 

140. LESSIVER 

Q. G. 880 «faire la lessive; — eau de lessive», complétée par 882 «laver le linge sale; la 

lessiveuse lessive», et 885 «planche à laver (le linge)...». 

Les rép. «faire la lessive» et la plupart des 

rép. «laver le linge (la buée...)», qui doivent 
étre possibles partout, et qui ont s. d. été 
favorisées par la formulation de la q., sont 
négligées ici; on trouvera les subst. à la 
not. 141. 
On se borne donc à recenser les verbes les 

plus caractéristiques: "buer' (A), fourni sur- 
tout dans deux zones, à l'est et à l'ouest, assez 
semblables à celles de "bueresse, bueuse' ‘lessi- 
veuse' (not. 142); *cháwi... (B), dont on trou- 
vera quelques autres mentions à RINCER, 

not. 150, D; ‘laver’ (D), uniquement dans lem- 
ploi absolu... 

Les points dont les rép. ne viennent que des 
q. compl. (882 et 885) sont en italiques. 

Sous a, 3 sg. ind. prés. des t. du tableau 
(q. 882); pour "lave', on retient ici tous les 
emplois (méme trans. dér.); le t. 4 apparait en 
des р où il n'a pas été noté à l'infinitif (v. 
n. 1). 

@ ALF 759 faire la lessive. 

A. *bouwer, -é..., *bouyé!: bae, -é Ni 17, 
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20 (Ard.), 28, 98, "102; Na 1, 19, 30, 49, 84, 
99, 101; D 34, 64; W 3, 10, 13, 21, 30, ‘39, ‘42, 
‘56, 63 (q. 882; -ay, 880); H 1 (rbu-), 8, 38, 
‘39, ‘42, 46-69; L 1, 2, 4, 7, 14, 19, 29, '32, 35, 
39, 43-61, 66, 94-106, 113-116; Ve 6, 8, 24, 26, 
35, 38, 40, 41; My 1, 3; Ma 2-9, 12, 24, 40, 42, 
53; B 16, 23, 27; Ne ‘23, 24 | -è Na 116, 129; 
D 15, 46 (ri-), 58; Ma 1, 36-46; B 30; Ne 9, 16 
| -é W 59 | -ay W 63 (ou -é q. 882) | buye B 
24 || *bówer...: bôwé, -é W 1, 35, “36, 66 | -ó- 
Н 2 | -ója- H 37 | bóé H 27, 28 | bóé H 211 
*bower, -i: bówé, -é Ve 39 (ou bwé), 42, 44; 
Ma 19, 20,29: B2, 3, 6 | -7 B 4, 5 || *buwer, 
-ë..., *buer...: buwé, -é No 1, 3; To 6, 7 (var. 
-e, q. 882), 24, 28, 73 (ou -&), 78; Ph 79 | büwé 
Ni 107 | buse To 94 | buwe Ni 1? | -è To 2; D 

84, 96; Ne 76 | buë To 13 | «buer» To 27, 37, 
39 | buc (-&) A 7 | buč A 2 | bue A 12, 13 
(«bug»), 28 | béé To 48 || *bwer, -&: Биг, -é 

Ve 32, 34, 37, 39 (ou bówé); My 2 | -é To ‘71. 
B. *cháwi, -er, *chó-?...: (rép. aux q. 882 et 

885): Sawi Vi 37, 43 (au ruiseau), 46 | -é Vi 47 | 
-èy Vi 38, '40 (S'-Remy-Bleid, q. 885) | šówey 
Vi '36 (à la fontaine) | -ey Vi ^23 et '29 (d'apres 
le tém. de Vi 22). 

C. "lessiver'^: /éstvé Ne 43 | lésivé Na 127. 

D. "laver! (emploi absolu): /avé,-é S 6; Ch 
4, 63; Th 46-54, 64, 72; Ni 2, /5, 33; Ph 15, 45, 
69; Ne 31 (pour la lessive hebdomadaire; pour 

la grande lessive, deux fois l'an: "faire la buée’) 
| -e Mo 37 | -è Na 135; Ph 16, 53; Ma 35 | -ë 
А 28 | «-æ» A '20 | -& A 44 | lävé, -é Ch 72; Ni 
36, 38, 85, 107; Na 1, 6, 44; Ph 37, 81 | -è D 7, 
94; В 30 (= frotter le linge, par opp. à buwè 
cuire le |); Ne 16 (14.)°. 

! FEW 15/2, 9a bükón. A To 99 *bwer 
ou *buwer est sorti d'usage au profit de */échi- 
ver (J. REN.). — Mentions à l'indic. (a) à des 
p5 où manque l'infin: No 2; To 1: D 25, 30, 

40, 101; L 85, 87; Ve 31; My 4; B 7,9, 11, 14; 
Ne 14, 15, 76. — Sur différence entre "buer 
cuire le 1. et "laver', à B 30 et Ne 16, v. D in 
fine. — A Ma 4 “dji m' fè (fe) r'bouwer je fais 
faire ma lessive au-dehors; cf. DL. 

2 Le dict. de СОРР. mentionne le subst. 
*buwéye mais non le vb. *buwer; syn. (Dict. 
fr.-aclot) */échiver, “bate lès lokes, “bate al 

machine. 
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? La Gaume, dont ce t. est auj. le t. habi- 

tuel, à connu 'buer': cf. *séle buréce, not. 145, 

C, et rareté du subst. *cháwáye lessive 
(not. 141, B). Aj. Vi '34 *chauwéy 1) lessiver; 
2) rosser (Gloss. S'-Léger). FEW 3, 259b 
*exaquare. Ce vb. n'a pas partout pris 
valeur générale: à Ne 76, Vi 8 et 36, il est 

donné pour ‘rincer’ (v. not. 150); à Vi 38, on 
précise (q. 885) que *cháwéy — 1) taper sur le 
linge avec un battoir, à la fontaine; 2) au fig., 
rosser (attraper tène boune chawáye [lire $a-?]). 
— A Vi 22, sôwey n'est employé qu'au sens 
"upper" (connu aussi du w. *séwer): dér. *chó- 
wáye, f. (ké ^ ! quelle quantité d'urine!). — A 
Vi 37, où Sawi est donné pour ‘lessiver’, ҳаме d 
la pay = trier de la paille en la secouant; de 
même à Vi '34 (Gloss. S'-Léger), on distingue 
tchauwéy "lessiver" et *cho- 'séparer les brins 
courts des brins longs de la paille en la déje- 
tant. Dans *chowéy, *cha- (de la paille), 
Haust identifiait exaequare (BTD 16, 307 
et 17, 226), mais le FEW classe ces formes 
sous all. schaub (17, 29a). 

* T. possible ailleurs: Ni 1 (v. n. 2); Na 1 
*léchiver (Pins.); Vi '5 id. (MASS.)... 

5 Les rép. avec compl' sont trés nombreu- 
ses. — Expr. plaisante pour “mal lessiver': Ni 
19 làvé dé ò péspó ё mèt suwé dé 1 ёётёпёу 
(q.882), laver dans un pot de chambre et 
mettre sécher dans la cheminée. 

6 Autres rép.: '(re)nettoyer' néti Ve 31; -ir 
Vi 18; «ernéti» A 28; rnétir Ne 44; — *ra- 
fro(u)yi..., v. not. 150, n. 11. — A la q. 885 
(planche à laver), outre les t. du tableau: "pl. 
à' froté L 19; Ve 6; brôyi D 68; récure To 73. 

— A Ni 17 walé faire un lavage sommaire; cf. 

LÉON. 570 *walé (ou *cheüre) secouer dans 
l'eau. — J. HERB., DBR 25, 67 propose de 
ranger gaum. *wandrir laver le linge rapide- 
ment et sans soin et *wandrounéy (PG 3, 43) 
sous wandeln FEW 17, 500. 

a. Ind. prés. 3 sg. (q. 882). 
A. 'bue': baw Ni 17; Na 84; D 34, 101; W 

10, ^39, '42, 63 (-u/0-); H 1, 38, ‘39, 46; L 2, 
87 (ou -0-); Ve 40; My 1, 3; Ma 2, 4-12; B 9, 
14: Ne 9, 14, 16 | -ü- Na ‘20; D 46; H 49, 53 | 
-#- Ni 20; Na 101, 116, 129; D 64; W 59: H 
42; L 85; B 11; Ne 15 | b&, D 15, 30; Ma 24 | 
bai, D 25 | bài, Ma 46 | buy Ma 3 | bü Na 49; 
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D 40; B 23 || bów W 1, 35, "36, 66; H 27, 28, 
37; Ve 31-34 | -ó- Н 2 | -ó- Н 21 || bòw W 13, 
30, "56; H 8 (-о-), 67, 68; L 1, 4, 7, 19, 29, 732, 
35, 39 (-о-), 43-66, 87 (ou -u-), 101, 113, 114; 
Ve 1,8, 35-39, 41, 44, 47; My 4; Ma 19, 20, 
29, 53; B 2-7 | -ó- H 50; L 19, 94, 116 | -ô- L 
106; Ve 24, 26 || buw D 84, 96 | -ü- Ne 76 | -u- 
Ph 79 | bá, To 6; A 18 | bu, To 1 | bug A 2 
(enq. Ch. G.) | «bue» To 27 | bü No 1, 2; To 
13, 24, 48, 73, 78, 94; A 2, 12 (enq. J. H.) | -à 
To 39; A 7, '13 | -u To 7. — 3 plur.: bamné 
Na 19. 

B. *cháwe: Saw Vi 37. 
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C. ‘lessive’: Jéstf Na 30, 127; D 46; Ма 53; 

B 21, 28, 33; Ne 49 | -if Na 22 | -if D 94 | lésif 
To 37 | lésiv Ne 43; Vi 13 | -iv D 136; Ne 51, 
57 | li- Ne 65. 

D. "lave: laf To 43; Ch 4, 28, 43, 72; Th 
53; Ni 33; Na 109, 130; Ph 6-33, 45-69, 81; W 
3: Ma 1; Ne 31, 47 | -à- A37; Mo 1,9, 79; S 
6, 13; Ch 26, 61; Th 72, 77; Ni 11, 38, 39, 85, 
93, 102, 112; Na 6, 44, 59, 69, 99; Ph 37, 84, 
86; D 110, 132; My 2-4; B 30; Ne 39 | Jay D 
123 | laf A ‘20; Mo 20, 37, 64; Th 14, 25, 64; 
Ni 36 | làf To 58, 71 | là f Th 29 | lof Ch 27 | 
-ô- А 55 | -é- L 14. 

141. LESSIVE (carte 55) 

Q. G. 880 «faire la lessive; — eau de lessive», complétée par diverses autres q.!. 

Avec des emplois qui ne sont pas partout 
absolument identiques, "buée' est connu dans 
toute la B. R. On rassemble sous A toutes les 
mentions du t., soit au sens ‘lessive’ propr! dit 
(à Vi 47, c'est la grande lessive annuelle; à Ne 
31, la 1. semestrielle), méme s'il n'a été noté 
que dans l'expr. ‘eau de buée' (pts entre cro- 
chets), soit au sens ‘linge sale en lessive’ (v. 
n.l) Le t. se dit encore du linge propre, 
lessivé (v. not. 64). Le vb. "buert, lui, ne sub- 
siste que dans les aires latérales, à l'est et à 
l'ouest (v. not. 140), de méme que (mais de 
façon plus limitée encore), les dér. d'agent 
"bueresse, bueuse' (not. 142). 

S'il a paru légitime de faire un relevé large 
de "buée", les deux sens ‘action’ et ‘objet de 
l’action’ étant fréquemment associés, on a, au 
contraire, pour ‘lessive’, tâché d'opérer la dis- 
tinction entre l'action (‘faire la l.', C) et le 
moyen (‘la L' = eau de l., v. not. 143): en 
général, à en juger par les rép. de l'enq., les 
deux sens s'excluent?, et en de nombreux р”, 
"Jessive' n'est connu, souvent comme t. arch., 
que pour désigner le procédé ancien de dé- 
graissage, au moyen de cendres de bois ébouil- 
lantées. 

Ф ALF 759 faire la lessive. BRUN., Eng. 
906. 

A.3 *bouwéye...: buwèy Ni 2 (linge blanchi 
sur le pré); D 64; W 21, 30, ‘39, ‘42, /56 Н 
[50], 67, 68; L 1, 4, 7, 14-29, '32, 35, 43-85, 94, 

106, [113-116]; Ve 1-8, 24, 26 (q. 1816, 2057), 
[41]; Ma 1-9, [12], 24; B 27 (2° f. bwey) | -èy 
Ma 40; B 16 | -éy [D 34; H 46, 49, 53]; L 2; 
Ma 53; В 12, 23 (2° f. -cy) | -£y Ni 19, 20; W 
"8, 10 | -ey [Ve 42]; Ma 39 | -ày W 13 | -ëy Ni 
"5, 6, 61; L 39, 87; Ma 42; Ne 23, 31 | -ëy Ni 
17 | -ey Ma ‘28 | -éy, -éy Ni 26, 45, 85, 98; Na 
1, 6, 20, 49, 59, 79, [84], 99, 116, 129; D 7, 
[15], 25, 30, 40, '45, 58, 72-81, 101; W 63; H 1, 
[8], 38, [39], '42, 69; L 101; Ma 36, 43, 46, 51; 
Ne 4, 9, 16 | -é, Ne 20 | -é D 132; Ve 31, 35 
(q. 885 fé 1 gròs ^), 40 Cé; B 9, 11, 15, 17, 21 
|| *bouyéye...: buyéy В 33 | -é B 22, 24, [28]; 
Ne 26 || *bó(w)éye...: bówey H 2 | bóèy H 21 | 
bów£y W 1, [66] | -ёу W 35, /36 | -éy H "28, 37 
(-о-) | bóéy H 27 (q.2057) || *bowéye...: 
bówéy Ma 19, 20, 21 | -ày Ve 47 | -èy Ма 29 | 
-é Ve 44; B 2, '3 | -i B 4 (q. 1816), 5, 7 || 
*buwéye...: buwëy Ph 15, 69 (considéré comme 
étranger), 86 | -éy Ph 79 | -éy To 2, 72; Ni 72; 
Ph 37, 42; Vi 2, 13 | -ey Th 54 (arch.); Ph 45 
(ou mieux /avriy) | -ё, No 2 | buw;ye, Ni 38 
(toute la lessive; pas donné dans l'expr.) | 

buwey Ni 1, 90; Ph 81 | -éy, -éy S 19, 29; Ch 
16-43, '54, 61, 63, '64; Th 5, 24, 62; Ni 39, 107 
(-w,éy), 112; Na 109, 130, 135; Ph 6, 33, 53; 
Ar 1, 2; D 36, 38, 68, 96, 110-120; Ne 47 (ou 
-é); Vi 16, 18 | bu,éy Ne 76 | büwéy, bé- Ni 36 
(arch.); Na 112; Ph 16 | buwé, To 48 (q. 884); 
Ne 69 | -é, -é No 1; To 6, 24, 28, 78; S 10; Ph 
84; D 94; Ne 47 (ou -ёу), 49, 63; Vi 25 | bué 
To 94 | buwe Th 53 (arch.) | -è A 37 | -ë То 73 
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LESSIVE 

Type 'buée' 

*bouwéye ... 

*bouyéye... 

+ро(и)ёуе... 

*bowéye... 

*buwéye... 

*buéye ... 

*buyéye... 

*bwéye ... 

ê e © ө Ө ө 0 e О tbyé,, 
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(q. 2057) | -йу Vi 22, 27, 35, 47 || *buéye...: 
buëy, -éy Ne 39; Vi 6 | «buée» To 27, 37-43 | 
buë [No 3; To 13]; A 2, 7, 12 (q. 1816), ‘13, 
‘18; Vi 8 | -e A ‘10 | -ay Vi ‘21, 37-46 || 
*buyéye...: buyéy D 123 | b&yé D 136 | buyày 
Vi ‘36 || *bwéye...: bwey B 27 (2° f. buwèy) | 
Риё, Mo 17 | -ёу Th 29; Ni 80; Na 23 | -ey А 

'52 | -éy, -éy Мо 9, 58, 79; S 1, 31-37; Th 22, 
25, 43 (-éy), '45 (d’après le tém. de Th 46); Ni 
93; Na 44, 69, 107; Ne 11-15, 24 | -é, Th 14 | 
-é, A 50 | «bwée» A 55, 60 (q. 1816) | bwé To 
58, ‘71 (q. 1816), 99 (-е,); А 1; Mo 1, 23, 44, 
64; Th ‘77; Ve 32, 34, [37-39]; My 2 (-ё); Ne 
32 | -é Mo 20 | buié A 44 | bwè Mo 42 | -ë Mo 
41 || *byé&,,...: byé, Ne 43 | -é Ne /38, 57. 

B. *cháwáye*: saway Vi 47 (q. 2057, petite 
less. hebdomad., par opp. à A, g?* 1.). 

C. 'lessive'?: Jesif Th 72; Ni 6, 11, 26, 90; 

Na 23, 30, 109; D 46; Ma 39; B '14, 16, 28; 
Ne ‘23, 24, 33, 44, 49, 63 | -iv Ne 43 | -if To 
27; Na 22 | -if No 3; То 7 (2057); A I2; Ar l; 

D 38 | -iv D 136; Ne 51 | йу Ne 65 | Isif Vi 
21, 43 (néol.) | lésif Ph 61. 

D. 1. "lavage'?: /avaé Ph 53 | -aé S 29; Th 
72 (q. 882 fé ë ^); Ni 112; D 132 (q. 882 fam 

dé ~ ou dé buwë) | -а Mo 1 || 2. "laverie'5: 
lavriy Th 54 (q. 882), 62 (1id.); Ph 45, 69, 86 
(q. 882) | -7 Ph 54 | -i Th 73 || 3. 'relaverie': 
rlavri, Ne 65. 

! Dans lesquelles le terme a plus exacte- 
ment le sens de ‘linge en lessive’: 882 «laver le 
linge sale», 883 «mouiller (le linge)...», 884 
«rincer...», 885 «planche à laver (le linge); 
battoir à linge», 1816 «tordre le linge...», 
2057 «essorer le linge...». 

2 Ils ont cependant été notés tous deux à 
To 7 [non confirmé par Mars, pour qui 
*léchive — action de lessiver, seul']; Ni 6, 90; 
Ne 24, 33, 43, 44; Vi 43. A Namur aussi, 
d’après PIRS., */échive: 1) eau...; 2) action; 
3) linge à lessiver. — L'emploi du vb. 'faire' 
(ou 'couler avec "I? ne paraissant pas un 
critére suffisant pour assurer le sens 'action de 
lessiver', car on peut comprendre 'préparer le 
mélange d'eau bouillante et de cendres’, la 
répartition est difficile à faire. On trouvera à 
la not. 143, les précisions dont on dispose. — 
Aj. Ph 45 */échive action de lessiver. 
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3 Qs var. à l'une ou à l'autre des q. citées en 
n. 1 (la f. du tableau est entre par.): -êy W 10 
(-£y), 66 (id.); B 27 (-ey); -èy Ni 1 (ey), 90 
(id); -ёу W 21 (-éy); -ëy Ni 72 (-éy); -éy То 2 
(èy); Ma 42 (-ёу); -&y To 6 (é); -é To 7 
(-èy); — buwé|&y No 3 (bué); bwëy Th 5 
(buwéy); buwé B 24 (buyé); buäy Vi 47 
(-way); bówé B 11 (bal — Qs lacunes 
dues à ce qu'on répond parfois seul! par un 
verbe ('laver', "buer) pour My l, p. ex. 
*bouwée est attesté par VILL. et SCIUS, qui 
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signalent aussi d'autres dér., comme *bo(u)- 

w'rèye, -rie, f., buanderie (cf. Ler., Hab., 

p. 434). — A To 7, d’après Maes, “buée (Enq. 

buwéy, -ё) a comme syn. *buaje. 
4 Le verbe a été noté plus souvent (v. 

not. 140). — Aj. Vi /34 *chauwáye (et Vi 46 

*chá-) 1) lessive; 2) coups de rondin (Gloss. 

S'- Léger). 
5 V. aussi not. 143, t. B. Cf. CARL. *lavádje 

(Ch '29, '46). 
6 Cf. CARL. *lav'rive. 

142. LESSIVEUSE 

Q. G. 882 «laver le linge sale; — la lessiveuse lessive». 

Comprendre «femme qui fait la lessive»; 
pour la machine à lessiver, v. not. 144, B. 

Mémes types que pour LESSIVE et -ER 
(not. 140-1), mais le dér. d'agent de "buert, en 
'-eresse' ou, plus rar' en '-euse', manque 
dans le centre et dans le sud. Plusieurs lac., 
dues s. d. à l'inexistence d'un terme spécifique 
(v. n. 7). 

— A. 1. '"bueresse': buwrès Ni 17, 28, 80, "97, 
` 98, ‘102; Na 19, ’20, 30, 101, 116; D 25, 34, 
46, 101; W 10, 13, 30, /39,/56, 59 (-еѕ); H 1,8, 
:38,/39,/42, 46, 49, 53; L 1-29, /32, 35, 39 (-es), 
43-61, 87, 116; Ve 1, 8, 24, 35, 40, 41; My 1-3, 
6; Ма 1-12, 39, 53 | -ài- D 40, 64; Ma 46; B 9, 

'14 | -&- Ni 85; Na 49, 84, 127, 129; D 15, 30, 
58; H 69; L 85; Ve 261; Ma 43; В 11 | bürès 

В 15 | buwres Ni 19, 20 | -&- Ni 20 (Ard.) | -à- 

Ma 24 | bówrès W 1, 35, 36, 66; H 27, “28, 37; 

Ve 31-34 | -ó- Н 21 | -o- Н 50, 67, 68; L 66, 
101-114; Ve 6, 37-39, 44, 47; My 4; Ma 19, 
20, 29; B 2, ‘3, 4-7 | -ó- L 94 | -u- To 7; № 90 | 
-ü- Na 109; D 38, 84 | burès To 1, 27, 37, 39; 

A 1, 50; Mo 1, 23 (rare); S 1 | -4- To 2; А 52; 
Mo 41; S 31 (ou -èt), 37 (arch.) | -à- No 1, 2; 
To 13, 43, 78; A 2, 7, 710, 12, 713,718, 55; Mo 
44; S 19; Ni 72 | bürét? S 31 (ou -és) || 

2. 'bueuse': buw&s Ni 20 (Ard., ou -rés); W 
63; Ma 36 | -d- H2 | -u- D 96 | buwës To 6? | 
bu,&s To 94 | buës A 12 (eng. Ch.G. ou 

bürés). 
B. |. *cháwerésse...: Säwrès Vi 46 | -ó- Vi 

"36% || 2. *cháweüse, -oüse: Saw&s Vi 37 | -üs 
Vi 43. 

C. 1. *láverésse: /àvrés My 4, 6 || 2. *laveüse, 
-â-...: lavés To ‘71; A ‘20, 37; Мо 9, 20, 23, 
42, 64, 79; S 6, 10, 29, 36, 37; Ch 26-28, 43, 
63; Th 72, 5, 24, 25, 43, 53-72, “77; Ni 112; Ph 
15-33, 45, 53, 61-79, 86; Ar 2; D 68, 136; Ma 
39, 51; Ne 14, 47, 60, 63, 76; Vi 6, 8, 16 | -à- 
To 58 | -áà- Mo 37 | -à- Na 1, 6, 79; Ph 37, 81; 
D 110, 120, 123 (-2); B 21, 24, 30; Ne 11; 15, 
16, 26, 39. 

D. +1ёѕѕіуейѕе, -chi-5...: /èsivës D 94; B 33 
| -5i- D 136; Ne 723, 51, 57 | -$ï- B 28; Ne 43; 
Vi 13 | lisivéz Ne 65 | lesivés Ne 49. 

E. *lavandiére...: /avàdyér Ch 61 | -yér Ch 
16 (rare) | -véger Ni 1. 

F. *ayide?: ayit Na 17. 

! Ve 26 дп bla"k bäwrès (vx), f. qui lessivait 
et repassait le linge. А Liège aussi *blanke 
bouw rèsse (plus rare que bouw- seul) blanchis- 
seuse (DL). 

? L'altération du suff. sous l'influence du 
dimin. '-ette' est surtout fréquente pour 
"-ecréce' (-aricia): v. ÉCUMOIRE, ALW 4, 
not. 117. 

3 Mais *buresse blanchisseuse, d’après 
BOURG. 

4 A la q. 885, cette f. est barrée et rem- 

placée par $wórés. 
5 Pour le sens ‘machine à laver’, v. not. 144, 

В 7. 
6 Litt! 'aide'; v. ВОМ 9, 43; FEW 24, 162. 
7 On néglige plusieurs rép. approximatives, 
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comme 'femme', 'commére' ( = f.), "f. qui lave 
(fait la buée...)'... Relevons, avec plutôt le 
sens 'f. de journée, f. de ménage' (employée à 
la journée pour faire divers travaux à domi- 
cile): Тетте à journée’ Ch 33; Th 14, 29; Na 
22; "commère à Іа j.' Na 130; *djant (gent, 
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personne) d' djournáye Vi 22. L'expr. avec la 
prépos. d, avec ou sans art., est très répandue 
dans les patois de B. R. (v. par ex. DL 266b; 
Wis. 181a; Cop». 139a; Юерк.-М№ор. 98b; etc.) 
ainsi que dans le fr. de Belgique (Chasse belg. 
95; HANSE, Dictionn. diff. 415). 

143. EAU DE LESSIVE 

Q. G. 880 «faire la lessive; — eau de lessive». 

Le procédé le plus ancien pour obtenir un 
détergent de lessive consistait à verser de l'eau 
bouillante sur de la cendre de bois enfermée 
dans un linge. Vers 1850, selon DL */éhíve, le 
savon devenu bon marché détrôna la cendre 
de bois (qui a pu étre utilisée, dans les campa- 
gnes, jusqu'au 20° siècle). 

Les rép. obtenues à la q.880 portent la 
marque de cette évolution: à cóté de dérivés 
de ‘savon’ (D) et de qs t. généraux ('brouet' E, 
"bouillon! F), on sera surtout attentif au t. A. 
lessive’ et dér. Si beaucoup de ces mentions 
sont arch. et ne se rapportent explicitement 
qu'au procédé ancien, il en est cependant 
certaines qui, de méme que le fr. /essive, sub- 
sistent de nos jours, ayant été appliquées au 
procédé nouveau, voire à l'action ou méme à 
l'objet (des évolutions paralléles se constatent 
aussi pour 'savonnée!, "buée'...). Les rép. ne 
sont malheureusement pas toujours aussi dé- 
taillées qu'on le souhaiterait; on indique dans 
le tableau les précisions dont on dispose, et on 
renvoie à la not. 141 pour les rép. dont le sens 
parait être ‘action de lessiver’ plutôt que ‘eau 
de 1. 

En certains p5, on recourt à des mots diffé- 
rents pour l'eau détergente propre et sale. 

Ф ALF 760. BRUN., Enq. 514. 

A. 1. "lessive'!. *léhive...: /ehif D 64 (ô 
koléf li ^ on coulait la Li: W '39 (kolé ~, 
sans art); H 2 (fé | ~, kolé ~, sans art), 49, 

53, 69 (dèl ~, cendres de bois ébouillantées); 
L 4-7 (kôlé —)?, 116 (fé 1 +); Ve 35 (dèl ^ 
avu d | èw è dé sèt du bwè, de la 1. avec de l'eau 
et des cendres de bois), 37 (fé òn ^), 39 (fé dul 
~), 42; My 1 (?; confirmé par Scius); B 5 (M. 
Rinck) | -7 My 3 (?)? | lihif Ve 32* (fé òn ^) || 
*léhyive: /éyif Ma 20 (fé | ~, arch); B4, 7 || 

*lèchîve, Ave, *li-...: /èsif S 1 (arch., avec 
cendres); Th 43, 77; Ni 2, 6, 11, 17, 20 (Ard., 
‘eau sale’), 90 (?; donné aussi pour ‘lessive, 
action"), 93; Na 84, 99, 112; Ph 69, 86; D 25, 

72 (arch.), 73, 81; Ma 9 (arch.), 42, 51, 53; B9 
(?), 15, 21; Ne 4, 11 (arch.), 14, 15, 20, 24 
(arch., avec sèn du bwè), 26, 31, 32 (?, sans 
glose), 43 (-гу), 44, 47, 76 | -if Ch 28; Na 130; 
Ar 2 | -iv Ne 57 | -if, -éf To 2 (-i/èf), 73; Ph 6, 
16 (autrefois, à fye dèl ~, ò küle | ^) | 
«lé£if» To 7 (?; mais lèsif q. 2057; et, d’après 
Maes *léchive, action de lessiver) | Fei A 7 
(eau salie), “52 (arch.; à la cendre); S 31, 37 

(anc', aux cendres); Th 14 (arch.: d’après la 
grand-mère du tém.); Vi 6, 8 | -if To 43, 48; A 
^10, 13, ^18 | lusty Vi 13 | /sif Vi 16, "21 (q. 882 
Jar la ~ ou la savunäy), 22, 27, 38 (-fv), 43-47 
|| *léssive: /ésif Th 46 || "eau de lessive'? No 3; 

To 27, 37 (lésif), 39 (1d.), 94 (lèsif); А 12; Ni 
39 (lésif), Na 23, 30, 109, 127 (е8); Ar 1; D 
38, 46, 94 (lèsif), 123 (id.); Ma 36 (lésif), 39; B 
5, ‘14, 16, 33 (lèstf); Ne 33 (ou lèsīf seul), 49, 
59, 63, 65, 69 (lèsiv); Vi 35 (ff), 37 (id.) || 
2. *Jéchivon?... (m.): /ésivó Ch 33 (eau sale), 
43, 61 (sale); Th 62; Ni 107 (dèl ^); Na 1, 22 
(sale), 59, 79; Ph 69 (sale); D 38, 101-113; Ma 
35 (pl) | -5é- Ni 61 | -3i- Ma 36, 46 (pl) | /isivó 
Mo 41 | -ó, Mo 42 | "eau dei /isvoyg Mo 44 
(arch.) || 3. "eau de lessivage': lesivas To 78. 

B. "lavage" (m.): lavàé Ch 637; Th 54 | -àc 
Th 73 (lé ^) | -às To 99 («laváge»); А “20; Th 
25 | -àš To 71 | -óš Mo 37 | -ó$ A 558 || "eau 
de 1”: /avaé Ni 112 | -a,6 S 36 | -āč S 29; Th 5 
| -àë Th '2 | -ôé Ch 27 | -às A 28, 44; Mo 9 | 
-а$ Mo 64, 79 | -à,$ Mo 17 | - To 58 || "eau 
dei rlavaé Na 22. 

C. 'eau de (la) buée' passim de No à Vi || 
'eau de bu-age': buwas No 1. 

D. 1. 'savonn-ée'?: savnéy Mo 23 | sam- L 
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4 | samnèy H 21 | savnëy Ni 19, 20 | -ëy Ni 17 | 
-ëy Th 29; Ni 75 | -éy, -éy Mo 58; S 19, 37; Ch 
4, 63 (rmét al =)", '64; Ni 28, 45, 85, 93; Na 

101, 129; D 72; Ma 43; Ne 9, 11, 16 (ou 
savon-) | sam- D 30; H 8, 37, '42, 69 | savné 

Mo 1 (Dem.); Ph 84; D 94; Ve 39 | saf- Ve 32 
| savónéy Ne /23 | -éy Ni 6 | -éy, -éy Ch 26; Na 
49; Ne 16 (ou savnéy), 24 | -e, Ni 33 | -é, Th 
14 | -é Th 64; Ne 63 | savune, -é A 1, “50 
(«savounée»); D 136 | -ë A 37 | -ày Vi 21 (far 
la ~, cf. A 1), /36 || ‘eau dei samnéy H 27 | 

savoné, S 13 || 2. 'savonn-ure'!?: savnór Ve 34, 

44 | saf- Ve 32 | sam- Ve 40 | savnór Ve 39 | 
sam- Ve 38 | savnär L 43; Ve 1 | saf- Ve 6, 8 | 

sam- L 94; Ve 24, 26 (-éjàr) | savnær B 2 | 

sam- D 34; W 35, ‘36, '56; L 14, 45, 61, 85 | 
savnër Ma 19 | savnër L 66 (ou sam-); Ve 35 | 

sam- H 68; L 19, 29, 66 (ou sav-), 116 | savn&r 

Ma 24 (ou sam-) | savnér Ve 47; Ma 1, 40, 51; 
В '3, 6, 21, 23 | sam- H 2 (ên); L 1, 101, 114 || 

"eau dei savnér B 22, 23 (ou s. seul) | samnër 
L 39 || 3. 'savonn-ette'! ! : savònèt S 10 | -vó- 
To 28 (ou -às) | -vw- A 2, 7; S 6 | savônet To 

24 || 4. "ѕауопп-аре": savónas To 28 (ou -èt) || 
5. ‘eau de savon": savó D 132; H 1; B 30; Ne 

60; Vi 25 | -ду My 1 | -á* Ne 47 | -à, Vi 18 | 
-a" W 63 | -ay Vi 21. 

E. 'brouet(s)' !? : brawè Ch /54, 61, 637; Ni 

17, 80, 7102; Na 6, “20, 22 (sale), 44, 49, 59 (t 

savô), 69 (pl.), 107 (pl.), 116 (pl.), 127; Ph 54 

(pl.); D 7, 40, 58; W 3, '8, 10, 13, 30 (t savô), 

59 (-à); H 1 (t savô), 49 (d buwèy), 53 (id.); L 

2 (t sav), 35, 45 (d buwèy), 85, 87 (t ѕауд), 
113-116 (d buwèy); Ve 39 (d bwé, ayant servi); 
My 1 (d savóy), 6 (t savô) | -ó- W 1 (d bów£y); 
H 38 (d buwéy) | -u- Ch 33, 72; Na 135; Ph 
15, 16 (-0-), 33-53, 69; D 36, 68, 84, 96 | brué 

Th 24 (pl) | bruwe Th 53 | -e Ph 81. 

F. *bouyon?: buyô Ph 61 (pl.), 79. 

1 FEW 5, 384-5 lixivum. — Toutes les 

rép. en -h- sont arch. et se référent au procédé 
ancien par cendres de bois; les autres (en -š- et 

en -s-), souvent données sans cette restriction, 

doivent étre encore usitées pour l'eau savon- 
neuse, ou pour l'action de lessiver (v. not. 141). 

— V. DL *léhive; Scirus id. (et prov. *piède su 

léhive ét s' savon se donner beaucoup de peine 
pour rien); Léon. 570 +/ёслѓуе (avec cendre de 

bois); PIRS, id. (dissolution aqueuse de potasse 
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ou de soude...; action de lessiver; linge qui 

doit être lessivé)... 
? A L 7, on utilisait à cet effet une manne 

sans fond, appelée *réhon (v. DL). 

3 C'est p.-é. la forme qui a paru douteuse; 

mais comp. My 6 */éhyi, f., lessive, eau rendue 

détersive par de la cendre ou de la potasse 

(BASTIN, BSW 50, 545). 

* On en fait encore pour soigner certains 

maux (panaris, р. ex.): ó Рай avu dé séd du lèn 

on baigne avec des cendres de bois (*/égne, v. 

not. 27, а). 

5 On cite seul' les f. qui ne figurent pas plus 

haut ni à LESSIVE. 
$ Aux f. mont. et nam. citées par FEW 5, 

385b, aj. Ph 45 */èchivon solution potassique 

obtenue avec des cendres de bois (BALLE); D-n. 

id. (LÉON. 427). — Autre dér.: Na 84 *léchi- 

vis’, m., saleté humide, eaux de lessive répan- 

dues (MÉLIN). 
? A Ch 63, on distingue 3 rép., sans préci- 

ser exactement les nuances: 1° / brawè; 2° du 

lavaë; 3° rmét al savnéy. 
8 Comp. DauBy, Livre rouchi, lavage eau 

savonneuse pour lessive, /avurage eau sale du 
lessivage (et lessivage eau de lessive). 

9 FEW 17, Sa. — En liég., *savenéye, qui 
désigne la quantité de linges savonnés en une 
fois, peut s'employer comme syn. de “sam neüre 
eau de lessive (DL). — Aj. Na 84 *sav'néye 

mélange d'eau chaude et de savon (MÉLIN); Vi 

'5 +ѕауоипёе eau de savon (Mass.), "19 *savou- 
náye [noté m., s. d. par erreur] savonnée; 

ensemble des linges qui ont été savonnés (Li£G., 
BSW 41, 219), ‘34 id. (ou «-ade») eau de savon, 

savonnage; au fig., engueulade (Gloss. S*- Léger). 
19 FEW 17, Sa. — Aj. Му 1 *sav nore eau 

de savon, de lessive, d’après SCIUS; mais pour 

VILL., c'est le petit linge; v. de méme REM. 

Not. ?saveneure. — Au fig.: réprimande, long 

discours ennuyeux (DL); L 45 *kéne sam neure! 

quel caquet! 
!! Aj. To 7 *savónéte eau savonneuse 

(Maes). — Aj. ces mentions pic. à FEW 17, 4. 

12 Aj. Ni /67 *brouwét eau de lessive (GAZ. 

979); o.-w. *bru- (CARLIER). — T. gén. connu 

dans d'autres emplois (v. not' ALW 4); à Ni 

45 bruwè chaux pour blanchir. 

13 Aj. ce sens FEW 1, 620b. — Comp. 

montois boulache, m., eau avec ou sans cen- 

dres de bois dans laquelle on fait bouillir 
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linge, vaisselle (SiG.); To 7 *boulissaje є eau de 
lessive en ébullition (MAES). 

14 Autres rép.: ëw du dra eau de draps My 
4; 'eau! Ni 38. 

144. CUVE (à lessive) 

Q. С. 881 «cuve à lessive, trépied, etc.». 

La q. visait la cuve, anc! en bois, posée sur 
un trépied, dans laquelle on lavait le linge 
avant l'apparition des premiéres machines, à 
main, puis mécaniques. Mais les rép. concer- 
nent, sans que beaucoup de précisions soient 
fournies, divers récipients, de tailles et de 
matières (bois, métal) différentes, certains ser- 
vant à faire bouillir l'eau, d'autres à lessiver. 
On a reporté en annexe, sous а, les t. qui 
désignent plutót le chaudron métallique pour 
bouillir d'eau, sous B, ceux qui désignent un 
instrument plus perfectionné, une machine à 
laver, méme rudimentaire. 

La plupart des termes, généraux et suscepti- 
bles d'applications variées, sont fréquemment 
précisés par un dét' ("à lessive’, "à la buée"; "à 
buer’, "à laver'...), qu'on néglige le plus sou- 
vent. 

Ф ALF 375. BRUN., Eng. 110. 

A. Ï. “tine, -é-!...: tin Na 1, 59, 79, 109 
(^ büwrés ou ^ al buwéy), 127, 129; D 7-34, 
40, 46 (a lesif), 58 (arch.), 72, 101; W 21 
(«tine»), 59; H 8, 46, 49, 53, 69 (arch); L. 2 
[?]; Ve 35, 44, 47; My; Ma 2, 9, 19, 20, 29, 36, 
40, 42, 43 (arch.), 46-53; B 2-12, ‘14, 16-23, 
27; Ne 4-15, 20, ‘23, 24, 31 | tin, -ё- Ni 20; Na 
19, '20, 22, 23, 30 (al lèstf), 49; D 132 (-е-); W 
3, 35, 36, 63, 66; H 1, 2, 21, 27, '28, 37, 39, 
'42; Ve 31-34 | tèn Ni 2, "a 45; D 64; W 1, ^8, 
^9. 10, 13, 30, 739, '42, 756; H 50, 67, 68; L 
sauf 2, 4, 39 (ten); Ve 1-26, 38-42; Ma 3 (?), 4, 

12, 24 | ten L 39 | tén Ni 6, 17, 80, 85, 98; Na 
6 | tàn Ni 19 | tén Ni 26. 

П. *tinale (f.)?: tinal Na 135; D 38, 40, 68. 
ПІ. *tineléte?...: tinlèt D 136; Ve 35; Ne 

43, 51 | -at Ne 16. | 
B.* 1. ‘cuve’: küf Ni 11, 93 | «tchuve» To 

37. 
II. 'cuv-elle': kuvèl To 28 (q. 1018, ou cu-), 

58 (-u-), ‘71, 99; A 1-7, "20, 28-55; Mo 1, 9, 
20, 41-58, 79; S sauf 19; Ch 4, 16, 27-43, 63, 
^64, 72; Th sauf 62 (lac.), 72; Ni 72, 90, 107, 

Fig. 25. lessiveuse, avec cuve et trépied (Liege, 
A.M.V.W. 48548. 

1910). 

112; Na 44, 99, 101, 130; Ph 16, 33-42, 69; D 
110, 113; Ma 1, 40; B 22, 24, 33; Ne 26 ( « 1/2 
tonneau), 47, 49, 60, 63 (1/2 tonneau), 76; Vi 
16 | ké- Ni 33, 38, 39, 61; Na 112 | kë- Ne 44 | 
kê- Ni 6; Na 6 | kuvel А '52; Mo 17; Ch 26; 
Ph 79; D 36; Ma 39 (po lavé) | ké- Ni 36 | 
kuval B 28 (dé baiyé), 30 | kuvyél To 1, 39; Mo 
37 | kuyel [sic] Mo 64 || &uvél No 1, 3 (al lésif); 
To 13, 28 (ku- q. 1018); A 12 | -e*/ No 2 | -el 
To 74 (a lèžif) | -él To 2 | éuvyèl To 27; A “13 | 
-v,yèl To 6* | -v,yel To 48 | -véèl To 43 | vè, 
To 24 | Cüvèl To 73 | éuvejl А '10 | «tchu- 
veyél» A '18. 

ПІ. 'cuv-ier': 
To 94. 

IV. 'cuv-el-ier': 
= «cuvier»). 

V. 'cuv-el-ot': kuvlò Ch 63 (petite kuvèl); 
Ph 16. 

VI. 'cuv-el-ette': kuvlèt Ne 65. 
C. *bakét?: bakë Vi 2 (a lavé), 18, 22. 

kuvi 37; Ni 1| -ï S 19 | -7, 

kuvli S 37; Ni 90 (q. 860, 
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D. *r'cudeü, -й5, *r'kédoü...: rkudé Vi 8, 
"21 (pu rkud du 1 òw du plóf pour recueillir de 

l'eau de pluie) | rékédé Vi 27 (= cuvelle) | 

érkédyé Vi 35 | r(è)këda, Vi 37 | rkëdü, Vi 46 

| ёлкай, Vi 38 | rukudü Vi 22 (syn. de bake, 

cuvelle) | rêke- Vi 43 (tinette, petite cuve pour 

transporter) | rkèdü Ne 57 (cuvelle). 
E. *rawüdwé?: rawodwè Ph 45 (?, arch.; 

grande cuvelle pour grande lessive) || *r'wé- 

бой: rwédài D 136 (= tinlét). 
Е. 'tonneau'? Ch 33, ‘54; Ni 26; Na 101, 

116, 129; Ph 6, 15, 53, 61, 81, 86; Ar 2; D 25, 
73, 81, 94, 123, 136; W 21, 63; H 69; L 1, 66, 
116; Ma 35, 39, 40; B 15; Ne 33-43, 49, 57, 
63-69; Vi 6-18, "21, 22-27, '36, 37-47. 

G. *scadré?: skadré D 110 (demi-ton- 
neau) 19. 11, 

1 FEW 13/1, 334. — A B 28 et 30, tine = 
seau à traire (ALW 4, 263b); aj. B /32 ‘seau en 

bois’, = Expr.: SCIUS ti bouwe à totes lès tines 
il fraie avec tous les partis. 

2 Таң 'tin-elle'; aj. ces mentions FEW 13/1, 
336a. 

3 Cf. DL; Wis. (de beurre; pour la vais- 
selle). Aj. D 81 tinlèt pour laver le beurre. 
Autre nom de la cuve à faire le beurre: *migna 
(miña) Ph 6. 69 (25 cm. de haut.); cf. DEPR.- 

Мор. *migna, *minia, *mégna; BALLE *minia; 

BAL 154 *migna; — Maps *ménéte, f....; 

FEW 4, 402a. — A Givet, d’après BRUN. 71, 

miña = baquet à lessive. 
* FEW 2, 1548 sv. Rem. les palatalisations 

de k- et les dipht. de '-elle! en pic. (n. de To et 

d'A). — Var. (et add.) d’après les dict.: To 6 
*cuvéle, -èle, ttchu- (BOURG.), 7 *tchuvéle, -vi 

(cuvier; MAES). — Verbes: *acuveler (lés han- 

dés su Г cadri) et * décuveler Vi 8. Id. et dér. 

-adje à Vi 5 (Mass). A Vi “19 *décuvléy mettre 
la lessive hors du cuvier (Li&c., BSW 54, 250). 

5 Autre sens: v. 146, В, 5. 
6 Litt! 're-coud-oir', FEW 2, 901a colli- 

gère. — Aj. Vi “5 *r(u)cudeñ (Mass), “10 

*r'cu- (PG, 40-41, 153-4: pour vaisselle, les- 

sive, eau de pluie...), '19 id. tine, baquet 

(Li&c., BSW 37, 368), ‘34 «r'queudáe» pour 
eau de pluie (Gloss. St-Léger). Ex. anc.: Sugny 

1657 un racudoit plein d'eau; lerquedou 
(DELOGNE, Ard. mérid., 229, 235). 

? Dans son Lex. de Ph 45, BALLE note 

*ravaudwé (avec -v-) grande cuvelle oblongue 

à lessiver qu'on employait autrefois lorsque 

plusieurs lessiveuses travaillaient simultané- 

ment. Comp. Ni 1 (CoPP.) */avardwé (arch.). 

— P.é. sens particulier de 'ravaud-oir', v. 

FEW 14, 144. 
3 Avec dét! approprié, ce type de rép. doit 

être possible partout, pour un récipient gén' 

plus grand que celui désigné par les t. précé- 

dents, parfois pourvu d'un robinet (Ne 49 

kran f., 63). Pour la f. du mot, v. vol. ult. 

° Соггеѕр' de lg. *hadré, nam. *scadia. 

FEW 17, 23a. 
10 l'Eng. n'a pas recueilli dans ce sens le 

gaum. *büté Vi '5 (Mass., grand tonneau...; 

aussi s. de baratte), *bütie [= -iè, cf. p. 261], 

syn. touniè al buáye (Gloss. S'-Léger) On 

retrouvera ce t. à BARATTE (vol. ult.); v. L. 

REM., DW 12, surtout 23 sv. 
11 On appelle +лоѕѕей (hoch-eur ou -oir), à 

L 116, la planche semi-circulaire qu'on agite 

dans le tonneau (cf. DL autres sens); *maca, à 

L 66, le «manche de la partie qu'on fait 

osciller dans le tonneau» (pour les nombreux 

sens de *maca, cf. DW 11, 22). 

a. 1. Certaines rép. concernent plus spé- 

cialt le chaudron métallique (fer, fonte) pour 

bouillir l'eau. Outre 'chaudron'! et 'chau- 
diére'!, passim, qs rép. *fridjou [lire -é- à Na 
"20 et 302], v. ALW 4, 267; — *caboleiü, 

-wé...: V. ALW 4, 266a, où on ajoutera, 

encore que le sens ne soit pas toujours sür?, 

kabólé Ma 24, 46; kabulwè Ph 42, 45, 54, 61; 
— *caboléte (f.): kabôlèt L 85; — *bouleüse ... 

(Т): bulés Ne 60; As To 73. Cf. To 7 *bou- 
leuse cuve pour bouillir le linge (Maes); — 

*d(o)uche: v. ALW 4, 266b, et aj. dus Ph 61 

(syn. de kabulwè), duš A 37 (pu bali lè lók)^. 
Autres rép.: marmit al buwêy Ma 24; *bas- 

sine: basin Mo 37; Ph 84; D 58; B 23 (en fer 

galvanisé); -in Ni 20 (Ard.; en tôle). 

2. Vi 8 *djiteü m., grand poélon à queue 

pour *djiter, verser la *lichîve brûlante de la 

chaudière sur le linge; Vi “21 *djiteüse, f., seau 

à manche pour *djiter la l'chive. — Autres 

mentions du vb.: gite Vi 16 (/ tanë pu ^ lè 

háde); £été la buwé, Ne 69 (arroser le linge à 

l'eau chaude); — comp. Ne 57 tapé la byé. Cf. 
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BRUN., Eng. 384 dzite couler la lessive; Mass. 
*djiter verser... de la lessive trés chaude sur le 
linge à laver; Gloss. S'-Léger *djitéye; FEW 5, 
17a jactare et 13/1, 98a tapp-. — Le drap 
contenant les cendres servant de détergent: 
*çadri 'cendrier' Ne 43, 51, 57; Vi 8, /36. Id. 
Vi "24 (Gloss. St-Léger). Pour le sens ‘tablier’, 
v. not. 94. 

B. Machine à laver. La distinction avec cer- 
tains t. du tableau ou de a est prob' parfois 
artificielle, les mémes mots ayant pu s'appli- 
quer, à la suite des progrés techniques, à des 
instruments plus ou moins perfectionnés. Il 
reste que les rép. (provenant des q. 881, 882, 
885) regroupées ici concernent plus qu'une 
simple cuve de bois ou de métal: une machine, 
füt-elle rudimentaire. 

1. *wachote5 f.: wasót Ni 28, 80 (m. à L.): 
Na 1, 23 (m. al), 59 (anc. m. à 1., à 2 poignées 
agitant le linge), 69 (cuve en bois), 79 (ton- 
neau ...), 107 (m. à 1), 116 (sans gl.); D 38, 72, 
113 (m. à L, à bras). 

2. *toünwáre? ('tourn-oire'): tàuwár Na 69 
(m. à l. à la main). 

3. *bateüse...: bates To 13 (q. 885, anc. m. 
à L); A2 | -@s To 73. 

4. *froteüse: fròtës Ch 26. 
5. *buwé": buwè Th 72 (arch., tonneau agité 

à droite et à gauche). 
6. *laveüse: /avës Ch 27. — Id. To 99 

d’après J. REN. 
7. *lèssiveñse, -chi-... (q. 882): lésivés Th 

73 (m. en zinc, autocuiseuse) | -$- Ne 69 
(récipient oü on met bouillir le linge), 76 
(mach.) | -$f- Ne 63 (m. qui cuit le linge). 

8. *mécanike?...: mékanik Ch '54 («cuve 
dans laquelle on tourne» sic; m.); Th 24 | mé- 
Ch 61. 

9. *machine... (masin partout, sauf -én Ni 
6, 17, 19, 80): m. S6 | "m. a *toürner H 69 | 
"m. à' *bate él buée То 27? | "m. à buert To 13 
(m. moderne, par opp. à tbateüse), 24, 48; A 
12; Ve 1 | "m. à laver" To 99; A 7, 37, 44, 50; 
Mo 1; Ch 26; Th 62; Ni 6, 17, 19, 80, ‘102; Ph 
16, 53; D 94. 

! V. ALW 4, not. 134 et 135. — Aj. kódró 
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Mo 20; S 36; — var.: Mo 37 kódr,ó; — Ar 1 
čödīr, Na 127 et D 7 códer; То 24 $ódi,r. 

2 On précise, pour ces deux p^, que c'était 
une grande marmite en fonte, qu'on pendait 
sur le feu de bois, pour faire la lessive, ou 

pour cuire la *{chôrnéye chaudronnée dés va- 
tches, en hiver. 

3 Le t. désigne parfois le fourneau ma- 
çonné, à l'extérieur de la maison, sur lequel on 
pose le chaudron: kabolé Ма 46; kabôlwè Na 
"20 (f. maçonné); D 101 (f. rond pour bouillir 
le linge). A Na 127 et D 7 kabolya: «on y fait 
le feu pour chauffer les eaux». — Var.: Ne 47 
-wär, avec -а- long. 

^ C'est l'ensemble constitué par le chau- 
dron et le foyer maçonné (ou égal' portatif, à 
S 31) qu'on appelle duš à S 36, dus à S 31 et 
Th 72. 

5 Cf. *wachote Pirs. (m. à 1.), LÉON. 570 
(cuvelle pour trempage et agitation mécanique 
du linge), HosrIN (anc. tonneau à lessiver). — 
Verbe au sens 'agiter le linge dans l'eau': 
wasóté Ch 61 (tr.; intr.: s'agiter, se dit de 
l'eau); Ni 6 (q. 882), 17 (agiter dans l'eau, 

dans l'air), 19-20 (q. 882); -é D 72, 84 (dé dra, 
q. 882); -yé Ni 28 (ou -i arch.). Cf. Pins. 
*wachoter lessiver; LÉON. 570 -é, syn. *machiné. 
T. plus répandu pour 'agiter, secouer, vaciller, 
barboter: Ne 11 wasóté èn éfá, èn ü (œuf) ki 
wasót. Cf. *wachoter DEPR.-No»., CoPP., SIG., 
MÉLIN; -è Hosni, etc. BTD 10, 464. FEW 17, 
542 afq. *waskon. 

6 T. bien attesté pour la baratte tournante 
(v. vol. ult.). Aj. notre sens à FEW 13/2, 59b. 

7 Dér. de "buert en "er, ou plutôt, en "-oir' 
(-we). 

8 V. Bar p. 145: *machine à láver ou *mé- 
canike, esp. de tonneau dans lequel s'adaptait 
in pi, un pied, comportant quatre pates en bois 
et deux bras. C'est ce pied qui, en tournant, 
remuait le linge contenu dans la mécanike. — 
On a fait mention d'un pí, pied à 3 branches 
agité dans la mach., à Ch 27 (actionné dans la 
*laveüse par des *manikes manivelles), Ch 61 
(pi, sans détails); Na 69 (de la *toünwáre). 

° On dit à To 48 que la "mach. à buert “bat. 
Vb. courant, mais que l'Enq. n'a pas de- 
mande. 
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145. TRËPIED 

Q. G. 881 «cuve à lessive, trépied, etc.». 

On reproduit toutes les rép., même celles 
qui ne désignent pas précisément le trépied sur 
lequel on posait la cuve à lessive: de D à L, le 
support peut étre un siége à 4 pieds ou un 
chevalet quelconque. 

T. original "selle ( = chaise) bueréce' (C) en 
lorrain. Ailleurs, en général, t. fr. (FEW 2, 
292): on distingue les f. correspondant, avec 

parfois de menues var., à 'trois pieds' (A), de 
celles qui correspondent à 'trépied' (A^). 

© BRUN., Enq. 1606. BABIN 808. 

А. "trois-pieds'?: 2: trapi WS 9, 10, 13, 
30, '39, '42; L 4, 7, 35, 39; My 1; Ma 42, 51, 
53; В 2, ‘3, 9-12, 14, 15, 21-23; Ne 9 | - Му 2 
|| trüpi B 4, 7 || trwépr Ph 81; Ar 2; D 94, 110; 

В 33 | -5, Ni 20 (Ard.) | -i Ph 45, 79 (ou twe-) | 
-yé Th 72 | -ye Th 46, 53, 64 | -yé Ph 69, 86; 
Ne 76 | twépi Ph 79 (ou trwe-) || trwapt B 27, 

28; Ne 26 | -à- D 132; Ne 11, 24, 57; Vi 18 | 
trwäpi Ne 20, 65 | trwapi Ne 43 | tróapi,, To 
43 | trwapyé To 1, 39 («troipié») | -ye To 48 
(ye); Ne 60 | -yè Ne 33, 47 | -y& To '71 | 
trwâpiyé To 58 | trwapyë Th 25 | -ye Mo 20 | 
twapi S 13; Ne 15, 16 | -à- S 31 | -a- Th 14 | 
twàpi S 1 | -à- Mo 9 | twapyé Mo 79 | -4- To 
99 | twapye А 55 | -à- Mo 58 | twápyë Mo 1 | 
-y& Мо 17 || trwópyé А '20 | twópi А 37 | -yé 
А 50, '52 | trópi No 1, 2; То 6, 7 | trópi To 2 | 

tropi No 3 | trópé To 13 || trò. pÈ To 24 | 
trjàp,é То 78 | trápi S 6 | -ï A 7 | -i Ni 33 | -iu 
To 73 | trupin- S 10. 

À’. 'trepied'?: *trépi, -ier..., *tré-: trépi Ch 
16, 27, '54, 61; Th 29; Ni 1, 39, 85, 107, 112; 
Ма 1, 44-135; Ph 15-42, 53-61; Ar 1; D 7-36, 
40-73, 84, 96, 101, 113, 120, 136; W 1, 59, 66; 
H 2, 27, '39, '42, 46-68; L 1, 14-29, '32, 43- 
116; Ve 1, 6, 26, 35, 38, 40-42; My 4; Ma 1-9, 
19-40, 43, 46; B 24; Ne 4 | - S 19; Ch 28, 33, 
43, '64, 72; Ni 20, 90; D 38; H 37, 38 | -i Ch 
4; Ni 2, /5, 6-19, 26, 28 (arch.), 38, 45-80, 93, 
98; Na 6, 19, '20, 22-30; Ph 6; W 21, 35, '36, 
63; H 8, 28; L 2 [lire 21: Ve 24; Ma 12 | -yé, 

-yé Th 54; Ni 28 (ou -i, arch.); Vi 2 | -ye Th 

43, 73 | -yè Ch 63; Ne 49 | -yê A 1 | гері To 

27 | tré- To 37 | trépi; То 94 || *treupi: ént 

Ne 69 || *tripi: tripr S 29, 36, 37; Ch 26; Th 72; 

D 123; W 3, '56; H 1, 21; Ve 31-34, 37, 39, 44, 
47; My 3; Ne 51 | -i Ni 36 || *térpi,,, *teur-...: 

térpi, А 12 | «terpiye» A '18 | térpye Mo 64 | 

tœrpi À 2. 
B. ‘pied (de buée)'2:3: pï H 69; Ve 37 e 

tripi), 39 (id.) | pye Th 29 (ou гёр), 43 (~ d 

bwéy, arch.; ou trèpye) | руё Th "77 (^ d bwé) 

| piyé A 28. 

= C. *séle büréce^...: séi barès Vi 6-13, 

'21, 22 |... bü rés Vi 25 |... buvrés [sic] Vi 16 | 

sal bürès Vi 27, 35, “36, 37-47 | ... bü,rés Vi 38 

(arch.). 
D. *tchéyire ( = chaise)?: ceyir My 6. 

E. *hame9...: ham Ve 1 | x- B 5 | $ Ph 84; 

Ar 2. 
= F. *gade, *gaye": gat D 72, 81; Ma 46; 

B 6, ‘32, 33; Ne 14, 44, 63, 76 | gay Vi 38. 

G. "cabri: gabre Mo 37. 
H. 'chevalet'?: gvole Ma 42 (ou A). 

I. 'chantier'?: gati To 27 || gâté To 28 | -i; 
To 24 | -;, A '10. 

! Var. princ. par rapport à TROIS (q. 1246, 

dont la f. est entre par): S 10 trapiy (two); — 

f. sans r dans le numéral (гие, -a) à To 58, '71; 

Mo 20; Ph 81; — var. de timbre: To 58 -à- 

(a); A 37 -ó- (4); Mo 1, 17 -à- (d); — var. de 
longueur: Ne 20 -à- (a); Ne 33, 60 -a- (à). 

2 Pour 'pied', il y a des var. par rapport à 

ALW 1, c. 73. 
з Rem. les diff. de 'pied' dans B et A. — 

Aj. ce sens à FEW 8, 297b. Autre sens (‘pied 

agitant l'eau dans la machine à laver), cf. 

not. 144, В, n. 8. 
* Aj. Vi '5 *séle buréce (Mass.), '19 «selle 

bueresse» (LiEG., BSW 37, 371), '34 «sal 

büresse» (Gloss. S'-Léger)... — Pour *séle, v 

ALW 4, 157, 164; le dét' est un adj. en 

-aricia dér. de "buert lessiver (not. 140), FEW 

15/2, 10b. 
5 Seule rép.: 

trépied. 
6 Banc, tabouret ou chaise: v. ALW 4. — 

A Ar 2, on précise bien qu'on mettait le 

on ne se servait pas d'un 
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tonneau à lessive sur un Sam, mais que le 
trépied s'appelle trwèêpi. 

7 Litt! ‘chèvre’. Ce t. s'applique à différents 
trépieds, chevalets, not! pour couper le bois 
(v. not. 30, n. 5), à un tabouret pour traire (v. 

ALW 4, 163b)... FEW 16, 28. — Comp. 
‘chèvre’ (FEW 2, 299b) et *cabri (G). 

5 Comp. DL *tch(ijvolèt, dj'v- trépied de 
buandiére (d'aprés HUBERT). — FEW 2, 10. 
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9 Cf. Gondc. gôtia trépied sur 4 pieds [sic] 

pour poser la cuve à lessive... (FEW 2, 226b). 
— Le t. est plus répandu au sens “chantier 
pour tonneaux’ (v. vol. ult); c'est le sens 
donné pour gáti à A 37; c'est celui que don- 
nent le plus souvent les dict.: *janti (MAES); 
*gantí ou *djan- (DgPR.-NoP.); *djanti (LÉON.; 

Scius); *djonti (DL); *djantise, f. (WIS); 

+dj(w)inti ou *jwin- (COPP.), etc. 

146. BATTOIR à linge 

Q. G. 885 «planche à laver (le linge); — battoir à linge». 

Nombreuses lacunes pour cet objet ancien, 
inusité, en outre, dans certaines régions où on 
ne battait pas le linge, mais où on le frottait à 

la main!. Des réponses peuvent étre factices. 
H arrive qu'un dér. de 'battre' (A) ne désigne 
par le battoir, mais la planche sur laquelle on 
battait (v. To 24, А 4); on a cependant laissé 
ces rép. dans le tableau, en donnant les préci- 
sions sémantiques connues. 

En annexe, sous а, on résume les rép., 

souvent peu intéressantes, relatives à la 
planche à laver; sous B, on regroupe celles, 
notées en marge de différentes q., désignant le 
baquet à trois cótés dans lequel les lessiveuses 
du sud de la prov. de Luxembourg (B-s.; Ne; 
Vi) s'agenouillaient lorsqu'elles lavaient le linge 
à la rivière; sous y, qs rép. pour ‘pince à linge’. 

Ф ALF 116. 

A.? 1. *bate?(£.): bat Ph 84, 86 (lè ^); Ar 
1 (èn ^ a lave), 2 (~ a lave); D 110, “115, 
132, 136; B '14; Ne 14, 20, '23, 24, 32, 43, 44, 
51, 57, 69 (a rlavé); Vi 2 (a lavé,). 

2. *s(i)bate^... (f): sibat D 101; Ma 46 
(arch.), 51; B 21, 22, 35; Ne 4 | su- B 6; Ne 15 

| sė- Ne 26 | Ла" zbat B 9 (arch.), '13, 15 || 
“siba (m.?)5: siba B 23 || *(m)azbate?: azbat B 
23 | maz- (?) B 16. 

3. “bata” (m.): bata Ve 26. 
4. 'batt-oir' (m.)*: bat L 114; B 24 | -à My 

1 (?, H. Cun.)?; B 4 (rare) | -wè Th 72; Na 69 
(lè ^); D 73 | -wer Th 53 (trés ancien) | «-oér» 
Ni 112 | -wer Th 29 | -wà To 58 | -wär Na 44 

(dé ^) | -wár To 73 | [barô,r To 24 (^ al 
bawé, planche avec rainure pour que l'eau 

s'égoutte dans la ёиуё,)] | batwó A 28 | batü, 
To 94 (dé ~; anc.) | -ù S 6; D 12310. 

5. *s'bateü (m.): zbaté Ma 42. 
6. *débatwa: débatwa To 48 («bout de báton 

partagé en 4 sur une certaine longueur; pour 
secouer le linge, ou le retirer quand il est trop 
chaud»). 

7. *bateüre!!... (f): batër Ne 47, 49, 76; 
Vi 8, 18, 21, 22-27 | -ær Ne 60; Vi 6, 47, 48 | 
-ër Vi 13, 16, 37, 38 | -y®r Vi 35 | «batueure» 
Vi ‘36 | batü,r Vi 46 | -ür Vi 43 (disparu). 

8. *batiére (f.): batyér B 28, 30, 33 (?); Ne 
"50. 

9. *bateroôâle1!2... (f): batral L '32 (al 
buwéy) | -èl Th 64 | -èl D 120. 

10. *bateüse (f.): batës Ne 6313 | -čs To 39 

(al bué). 
B. *bouweréce!* (f.): buwrès W 63. 
C. 1. “ma (m): ma B ‘19 (battoir anc: 

d’après tém. de B 23) || 2. tmayèt: mayé Ve 40 
(à Lod.; sorti de l'usage). 

D. *paléte(s): palèt Th 73 (prob!); Ph 42, 81 
(lé —); D 113 (autrefois); Ve 39 (disp.). 

E. *plakéte: plakët Th 43. 
Е. *rakéte: rakèt L 66. 
С. *néfisto! 5: néfistó L 216. 

1! Déclaré inconnu à No 1, 2; To 6, 7 (ni 
battoir, ni planche, ni brosse); Ch 16 (on ne 
lave pas à la planche); Ni 61, 90 (on frotte su 
sé pauli sur ses poings), 112; Ph 84 (on lavait su 
Ф gró kayo u su ёп ағдиёѕ); H 69 (on battait 
le linge dans un trêtu entonnoir, avec un bois); 

L 1 (divèr sal ô n bat né l buwèy, par ici on ne 
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bat pas le linge, ô / fròt al mé % al pläë on le 
frotte à la main ou à la planche), 7; Ve 32, 38 
(on frotte à la main). 

? Pref. ex- (2, 5), de- (6); suff. '-ail', 
-aculu (3), '-oir', -Griu (4-6), '-oire', -oria 
ou '-ure', -ura? (7), ière’, -aria (8), '-er-euille', 

-ar-eola (9), '-euse', -osa (10). — FEW 1, 
295b. — Plur.: To 94; Na 44, 69; Ph 86. 

3 A D 132, la “bate était encore utilisée 
pour laver les sacs. — Aj. Vi "5 *bate, f., 

battoir de lavandiére (MASS.). 
4 Précisions: D 101 planchette pour battre 

le 1. dans l'eau courante; B 22 planche à 

poignée plus large de cóté. — La f. zbat, sans 
insertion de voy. caduque, a été notée égal' à 
D 101; B 22, "35; Ne 4, 26. 

5 F. altérée; le genre est conjecture. 
Š azbat peut comporter un double suffixe 

(ad-ex-) mais procède plus vraisembl' d'une 
mécoupure: la zbat > 1 azbat. La f. en ma-, 
douteuse, a p.-ê. subi l'influence de ma (C 1). 

7 Dér. bien connu, avec sens divers: DW 

11, 17. 
5 Le genre n'est pas toujours discernable; 

certaines f. sont p.-ê. fém. 
9 Le malm. "bom (avec ü salmien < ed) 

‘battoir, batte, plateau de bois -- pour battre 
la terre’ est confirmé, pour la f., sinon pour le 
sens, par SCIUS; mais VILL. n'avait que 
«batta». — Pour My 1, Cunibert a répondu, 

en outre, dubitativement (avec ?) ратеё (cf. 

VILL. «ратаі, [litt. paum-eau] un batoir, batil- 
lon»), et byérlé. Cette dernière f. est le vb. 
*biérler laver du linge en frottant dessus avec 
un battoir (ViLL.; SCIUS), rosser (BASTIN, Voc. 

Faym., BSW 50/2, 549); FEW 21, 384b. 
19 A D 123, -4, résultat normal de -Griu 

(cp. atunù entonnoir, ALW 4, 244; v. BRUN., 

Et. 259), a souvent été supplanté par -wa, 

emprunté au fr. (rézwa rasoir, not. 135; nurwa 

miroir, ALW 1, c. 61). 
11 Aj. Vi ‘34 *battiüre, f., palette de la 

lavandière (Gloss. S'- Léger). 
12 T. plus fréquent pour le pilon de l'an- 

cienne baratte (v. DL). 
13 Glosé «planche carrée avec manche, ser- 

vant à battre le linge aux fontaines». — A To 

13, la batés est l'anc. machine à lessiver, v. 

not. 144, p 3. 
14 Dér. de *bouwer lessiver en -aricia. 

Cp. a. 

15 Déformation de méphisto (mais sens non 
relevé par FEW 6/1, 757). 

16 Qs rép. «brosse»; et А 7 maya, m., 
bâton pour mauve, remuer, le linge (dér. en 
он"). 

а. Q. С. 885 «planche à laver (le linge)», et 

nombreuses rép. aux 0. G. 881 «cuve à lessi- 

ver, trépied, etc.» et 884 «rincer (à grande 

eau, sur la planche?)». — Rép. peu intéressan- 

tes dans l’ensemble: malgré qs lacunes, on 

traduit régulier' "planche", qu'on précise sou- 

vent par un dét! (parfois différent d'une q. à 

l'autre): ‘à laver (buer, ёсигег, *cháwi...)', "à 

la buée", etc. Notons 'pl.' *bouweréce...: buw- 

гёз L 14; bū- D 15; — dér. en -aricia de 

"buer', cf. BATTOIR, B. 

"planche" figurera dans un vol. ult.; les dét" 

sont traités à d'autres not. de ce vol. (not. 140- 

1). On note çà et là (ainsi à А 37, 52; S 37; 

Ch 16; Th 62; Na 127; D 7; L 45) que la 
planche à laver était inconnue, bien qu'on 

donne parfois une traduction littérale de 

l'expr. 
On ne retient ici que les types s'écartant du 

t. fr. (v. aussi BATTOIR, À 4: To 24): 
1) *cháwü,,... (m.): Sawi, Vi 46 | Ge Vi 

47, '48. — Dér. en '-oir' de *cháwi lessiver 
(not. 140, В). FEW 3, 259b. — Aj. Vi “34 
*chauwiü, d’après Gloss. S'- Léger, qui signale 

le syn. *tolu, m., non rencontré par l Enq., et 
d'origine inconnue. 

2) *drusséte (f.): drusét Ve 40. A la q. 881, 

on a répondu à Ve 40 (Lod.) *plantche al 

drousséte «rectangle de tôle ondulée sur lequel 
on frotte le linge pour le rincer». — Comp. 

DL *drousséte (F) carde, peigne pour carder; 

Gesch. 108-110; FEW 15/2, 71-2. 
3) *froteüse (f.): frotës Ch 16 (?; on dit 

qu'on ne lave pas à la planche!); Ni 38. 

4) *broyeüse (f.): bròyës Ma 36, ‘48. 
5) *riveu (m.): rive (?) B 9. 

6) *gril (m.): gril Ve 37, 39 (q. 881). 

B. Baquet à 3 cótés dans lequel les lavan- 
diéres s'agenouillaient à la fontaine ou au 
bord de la riviére (rép. en marge des q. 881 et 
885). 

1) *siréce (f.): sirés Vi '36, 47, AN — Aj. Vi 
/34 «cirèsse» (Gloss. S'-Léger). Cf. HAUST, 
Etym. 316; Pays gaum. 13, 101; FEW 11, 
394a. 

ucc aa AA LE EE БАСС EEA E 



Fig. 26. baquet de lavandière (Martelange, vers 1934). 
A.M.V.W. 48457. 

2) *lavète (f.): lavèt D 110. 
3) ts(i)cabële (f.): sikabèl B 22, 27 (0 s añol 

didê) | ska- B 30. — Cf. ALW 4, not. 100. 
4) Бойе": bwas a lävè Ne '50 || bwat a lävè 

Ne 39 | ...a lavé Ne 51 | ...a Sàwi Vi 37 | ...a 
buway (buée) Vi 22 (po s aññoli ddè). 

4) *lósse: /ós Ne 11 (pw s añolé), "23, 24. — 
Pour ce t. et le précédent, v. ALW 4, not. 139. 

5) *bakét: bakê Ne 32; Vi 16, “21 (sens pas 
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assuré), 27 (a buäy, pu s añolé dda pour 
s'agenouiller dedans), 38. — En d'autres 

endroits, le ^. est la cuvelle dans laquelle on 

lessive (v. not. 144, C). 

y. Pince à linge (qs rép. en marge de la 
q. 881). 

1) *pince: pés D 110, 120 (a [ёС, ou 

pisét ...); Ma 24 (al baméy); Ne 49 (a lec), 63 
(a bagac). 

17) *picéte, *pin-: pisét Ar 1; D 120 (a lec, 
ou pés...); Ve 40; Ma 53 (di buwèy); B 22; Ne 
26 | pé- D 123. — DL *picéte al bouwéye; 
Mars *épinche (ou *épingue, notre 2, ou 
* afike, -itchéte)... 

2) *spin.ne: spén Ni 6 (a lec). Cf. ÉPINGLE, 
vol. ult. 

3) *brotche, -ke: bròč Vi 8 (non glosé) | -k 

Ni 19 (pò met suwé). Litt* 'broche'. V. CAR- 
LIER *broke. 

147. ESSANGER 

Q. G. 883 «mouiller (le linge); — l'arroser (sur l'herbe)». 

Les différentes opérations de la lessive tradi- 
tionnelle sont décrites, avec plus ou moins de 
détails et des divergences locales ou indivi- 
duelles, par plusieurs auteurs: v. not' pour 
Liège DL 108 *houwéye; pour Jamioulx BAL 
146; pour Di-n LÉoN. 570; pour la vallée du 
Viroin, S. MATHY, 11 sv., etc. !. 

Sans parler de la préparation de la lessive 
avec cendres de bois, on distingue en gros les 
phases suivantes: 1) tremper le linge, un jour 
et une nuit, dans de l'eau claire ou savonneuse, 

lessanger, le décrasser; 2) le bouillir et le 
frotter à la planche ou le tourner dans le 
tonneau; 3) le faire blanchir sur l'herbe, en 

larrosant réguliérement; 4) le rincer; 5) le 
passer éventuellement au bleu et à l'amidon; 
6) le mettre sécher, au grenier ou, de préfé- 
rence, à l'extérieur, en le pendant à des fils ou 
en l'étendant sur des haies; 7) le repasser, en 
l'arrosant, s'il le faut, pour l'assouplir. 

L'Enq. n'a pas systématiquement demandé 
toute la description à chaque point?. Ce souci 
d'économie, compréhensible, entraine cepen- 
dant des imprécisions regrettables, aggravees 
p.-ê. par le fait que les questions, pourtant 

nombreuses, relatives à la lessive, ne sont pas 

toutes groupées (q. 880-885, mais aussi 1816, 
2057) et surtout que certaines, complexes, ne 
sont pas aussi clairement énoncées qu'il l'au- 
rait fallu. Il n'est pas très grave, parce que le t. 
est clair et unique, que soit séparée des autres 
q. la q. 1816 (v. TORDRE, not. 148), qui ne se 
rapporte pas à une étape spécifique de la 
lessive, méme si elle en désigne une des actions 
essentielles, qu'on pratique avant de bouillir, 
aprés avoir bouilli, en ringant...; il est dom- 
mage, par contre, que REPASSER ne soit connu, 
au prix de lacunes (not! dans la zone où le 
subst. est un dérivé), que par le nom de 
l'instrument (v. not. 152). Mais la q. la plus 
imparfaite est la q. 883, à cause du rapproche- 
ment des deux verbes, prévu pour faciliter leur 
distinction, mais source de perplexité en cas de 
rép. unique, et à cause de l'imprécision du 1° 
verbe, car on «mouille» le linge de façons 
différentes (dénommées parfois par des t. par- 
ticuliers), pour le faire bouillir et tremper. 

On ne conserve pour cette notice que les 
rép. signifiant «essanger» (ou échanger DG), 
cád. la 1* opération de la lessive. 
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Les rép. signifiant «arroser sur l'herbe» 

(phase 3) ou «arroser avant de repasser» 

(phase 7), ou de sens général ou impossible à 

déterminer avec certitude, sont détachées dans 

une notice spéciale (not. 151), bien que quel- 

quefois ces t. paraissent s'employer (aussi?) 

pour «tremper» (Th 14; D 73; H 21, 27; Ve 

37, 39, 44; Ne 65); les rép. plus éloignées 

encore de la notion envisagée ici, comme 
«étendre sur l'herbe», «faire sécher» sont 

insérées dans les notices qui leur sont réser- 
vées. 

Pour «essanger», qui se dit ordin! 'tremper' 
ou, au n. e., 'atremper', on remarquera sur- 

tout la petite zone brabangonne *asbrumer 

(D). 
La 2° opération («bouillir») n'a pas été 

demandée (v. n.13), ni la 5°; à la 3°, on 
consacre les not. 149 et 151: à la 4°, la 

not. 150; à la 6° la not. 149, о; pour la 7°, v. 

not. 153. 

Ф BRUN., Eng. 1032. 

A. I. '(mettre, faire)? tremper’. *trimper, -, 
-é...: trépé, -é No 1; To 1, 99; Mo 1, 37; S 1, 
13, 29-37; Ch 16-43, /54, 61, 63, '64, 72; Th 2, 
24, 29, 46, 62, 72, 73; Ni 2, /5, 6-36, 39-61, 80- 
98, 112; Na 1-19, 20, 30, 49, 79, 99, 101-109; 
Ph 6, 15, 42, 45, 69, 79; D 30, 34, 64, 123; W 
1-35, /36, /39, ‘42, 66; H 1, 8, 27, 37, 38, /39, 
'42, 46-69: L 1, 2, 7, 19, 29, '32, 35, 45, 85, 87, 
101, 114, 116; Ma 3-29, 42, 53; B 11, 12, ‘14, 
15, 16, 22; Ne 11, 20, 723, 24, 31, 32, 43; Vi 18 
| -7 B.4 | -6 Ni 38 | -e Mo 20, 41, 42, 79; Vi 16 | 
-é To 2; Na 127, 129, 135; Ph 16, 33, 53, 61; 
D 7-25, 36-40, 58, 68-96, 113; Ma 1, 36, 39, 
46, 51; В 21, 24, 28, 30, 33 (-2*-); Ne 4, 9, 14 
(ou -ë":), 15, 16, '26, 33, 39, 47, 49, 63, 76 | -č 
Mo 17 | -é, W 59 | -èy Mo 44 | tré"pé L 4, 14; 
Ve 8 | tré- L 61; Ve 24 | tré- S6; Ve 32 | -à A 
'52 (-2-), 55 | -& A 2 | -e° A 7 | «-æ» A "20 | -ê 
A 1 | -ë A 44 | trë"pé To 24 | tr&pe A '10 | trepé 
To 43 | trépé Vi 22 | -èy Vi '21* || *tramper, 
*tra-...: trâpé Ne 65 | trapé Vi 6, 8, 25, 37, 38 

| -e Vi 43, 47 | -èy Vi 27, 35, 36 | -ey Vi 13. 
II. *trép'ler?: trëplé Ve 6. 
HI. *atrimper?...: atrépé, -é L 43, 113; Ve 

35, 38, 40, 41, 47; My 3-6; Ma 40 (mèt ^); B 
2,3, 6, 9 | -IB 5, 7 | -è D 101; Ma 35 | atré"pé 
My 2 | atrépé Ve 34; My 1 | -tré- Ve 32. 

B. *délchiver?...: délsivé Vi 27 (ô lay ~ lè 
лааг, on laisse tremper les linges dans l'eau de 
lessive, toute une nuit) | - Vi 22 (ô lay ^ lè 
háde, q. 1913) | delesivé Vi 16 (layi ^ lè hàde, 
q. 1913). = - 

C. *séwer, *chó-?: séwé Ar 2 («décrasser le 
plus gros avant de bouillir) | séwé Ne 51 | šówé 
Vi 6 (= mèt trapé) || tasséwer*...: asëwé Ма 
22 | asëwè Na 135 (v. n.2) | азё- Ph 33 
(q. 2057, «laver une 1° fois»). 

D. *asbrumer°...: azbrumé Na 6 (essanger; 
tremper préalabl') | -bru- Ni 20 (Ard.) | -bré- 
Ni 20 (= essanger; stwet fü tordre hors, 
complèt"), 28 (passer le linge de la 1° dans la 
2° eau; v. n. 2), 9810 | -é Ni 19 | -é" Ni 17. 

Г”. *ésgroumi!! : ésgraumi H 27 (~ I bówéy 
= | mèt trépé él früt ём la mettre tremper dans 
l'eau froide, q. 1721). 

E. *ésbate??: ézbat L 43 (avec ?, d'apres Н. 
Stas)!3. 

! Sur la grande lessive annuelle ou bi- 

annuelle du pays gaumais, v. LiÉc., BSW 37, 
305-6; N. MARCHAL, *Lu buáye an 1905, à 
Willancourt-Musson (Vi 47), Pays gaum. 36- 
37, 1975-76, pp. 246-9. 

? En modifiant parfois le nombre de phases 
indique par les témoins et en renvoyant, pour 
simplifier, à celles qui sont distinguées dans 
l'introduction de la notice, on reproduit les 
quelques témoignages les plus complets (gén' 
recueillis par J. Haust): My 6 1) atrépé; 
2) làvé; 3) soryé, mét al soréy et ramuyé (awa 
lé sprüc arrosoir); 4) spamé (à rü au ruisseau), 
rusé; 6) mèt séci; 7) stét; — H 38 1 [et 2]) тег 
trépé ё kabür; 2) buwé et répasé refaire la 
méme opération (cf. ci-dessous Na 135); 3) mét 

al rémuy et rēwi arroser; 4) spámé; 6) тег 
suwé; — Na 22 1) aséwé; 2 [analysé en 3 

opérations]) bar; lavé, froté [sans planche]; 
stwat; 3) mèt al rimuy; frési, татчу? sù l уёр; 
4) spómé; 5) mèt ó blèw; 6) mèt séci, mèt a l 
ау; — Na 135 1) met trépé; et aséwé (ou, 
néol., pasé l prèmi ko) faire la 1° lessive: 2) ó 
bū lé Ый et ripasé (ou pasé | dézyèm КФ) 
refaire la lessive; 4) met lé Ый al rimuy et 

réwé; 5) à spóm; 6) ô mé séci; — Ni 28 1) «on 

mét l' léndje trimper dins l' téne; on asbréme 

c ———ÁÉÉÓT ERES 
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(passe d'une 1° eau dans une 2°); 2) on fét 
boüre dins Г cabolwé; on toüne dins Г wachote; 
on frote; on twa; 3)on mét blanké ou al 

rémoüye [-ouye, q. 2057], su Г blanch'ríye; 4) on 
spóme; 5) on fét sètché; 6) on r passe; — À 2 
1) trépé; savant ë skrôl& (secouer et tordre); 
waruy secouer dans l’eau; 2) badi; 3) mèt 
kèrè; rmét su n savunèt (eau de lessive) et 
rmét kérá dé l бї kostë; 4) mèt su уб kl&r pu 
lê spômë; 5) fé du ғёр® (empois) ё mèt ên nòk 
dé blé; tőr; 6) méi séki. — Vi 8 1) тё! trapé, 
rafroyi (1° frottage sur la planche); 2) тег lè 
sad da Ï sadri, lu sadri da Ï fò du tanë, akuvlé lé 
hüdé su Ï sadri, gité, dékuvlé et "faire le' lava 
propr' dit, à la fontaine, avec la batër; 3) rlési, 
šówé lè hádé (les secouer dans l'eau); 4) tordaë 
et rplóyaé; 5) sécicac. — On voit (H 38; Na 

135; A 2) que les 1*5 opérations étaient parfois 
répétées. 

3 Avec 'faire' à No 1; Mo 42, 44: Ch 27, 
28, 61; Th 24; Ni 90; Na 107; — sans vb. 

introducteur (sauf aux p" entre parenthèses 
où 'mettre' a été noté égal'): To 1, 43; A 2, 7, 
'52; Mo 20, 41, 79; S 13; Ch 16, 72; Th 46, 
62; Ni 11, (26), 28, 38, (45), 85, 93; Na 6, 19, 
30, 109, 127, 129; Ph 6, 15, 33, 42, 79; D 7, 30, 
34, 38, 68, 81, 94, 123; W 21, 59; H 1, 8, “39, 
(49), 50, (53), 69; L 1, 2, '32, 35, 45, 85, 114; 
Ve 6, (24); Ma 12, 19, 20, 29, 39, 42, 46, 51, 
53; B 4, 11, 12 (mais 'faire tr.' les pois), ‘14, 
21, 24, 28, 33; Ne 9, 14-20, 26, 33, 49, 65; Vi 
16-22, 35, 43, 47; — avec 'mettre' ailleurs. — 

A Ш est gén! employé seul. 
+ Aj. To 7 *timprer (MAES). 
5 F. à suff. dimin., à aj. FEW 13/1, 168 sv. 
° FEW 13/1, 174a. A Ma 42, fé atrépé lè 

pwe faire tremper les pois pour les ramollir. 
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7 Comp. Gedinne délésivé, BRUN. 1376; 

FEW 5, 385b. 
8 Le sens du t, en gaum. est variable et pas 

toujours trés clair; comp. LESSIVER, not. 140, 

et RINCER, not. 150. — A D 101, sewe l lêt est 
donné, à la q. 2057, pour ‘essorer sur le pré’ 
(?). AL 19, on dit aussi qu'on “va mète séwi Г 
bouwéye kand on l' a rustindou, mettre sécher 
le linge quand on l'a repassé. А Ne 47 *séwé 
essanger dans la rivière (grande lessive se- 
mestrielle), "тейге" trimpé (lessive hebdoma- 
daire), d’après J.-M. Pierret. — Aj. Ch 43 
*asseüwer tremper le l. (CARLIER). — Autre 
sens: D 36 séwé évacuer qch. — FEW 3, 259, 
où on ajoutera la f. préfixée. 

9 V. HENRARD Bédète 24 *asbrémer. Le 
nam. *asbrumer 'essanger' d'A. Maréchal (BSW 
45, 344), cité aussi par PIRS., est inséré dans 
FEW 1, 561b brüma. 

19 Sens à Ni 98: l)essanger, tremper à 
l'eau froide, additionnée de soude; 2) nettoyer 

sommairement: lè lòk trépéy ё stardüw sô st 
asbréméy. 

1! On dit aussi, à Н 27, de qn qu'il è s? ^ 
càd. a mwitiy só, à moitié saoul. — Var. de D? 
Mais comp. FEW 4, 163. 

12 Dans ce sens, la f. a paru à J. Haust 
confirmée puisqu'il l'a introduite dans DL; v. 
aussi DFL essanger (*ésbate à L 43, 85...). 
Manque à FEW 1, 293a. Cf. not. 146. 

13 Aj. Ne 33 anéwé essanger (q. 1542); litt! 
'en-eau-er'. — Pour '(a)mouiller', v. not. 151. 

— En marge des q. relatives à la lessive, on a 
noté, rar', «bouillir»; mémes f. qu'à la not. 
BOUILLIR (sauf pour To 24: badir au lieu de 
baiyir); f. préfixées: kabar H 38; D 15; rébar 
Ni 19 (b. une 2* fois). 

148. TORDRE (le linge) (carte 56) 

Q. G. 1816 «tordre (le linge)... 

Tordre le linge est une des opérations les 
plus essentielles, et les plus dures, de la lessive: 
on le fait avant de bouillir, aprés avoir bouilli, 
en ringant... 

La carte oppose le type simple 'tordre' 
(zone hachurée), qui est surtout pic., au type 
préfixé 'estordre', régulier en wallon quand il 

>, et quelques rép. aux Q. G. 884 «rincer... 
linge... 

.» et 2057 «essorer le 
pi. 

s'agit du linge. En gaum., on ne peut distin- 
guer clairement la f. simple de la f. préfixée, 
èt- pouvant évoluer en /-. Dans le tableau, les 
2 types sont regroupés, et les formes sont 
classées d'aprés le traitement de la voy. et 
celui du groupe conson. final (comp. ALW 1, 
C. 5 BORGNE, 62-63 MORT, -E...). 
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TORDRE (le linge) 

O *(s)twéde 

*(s)twade 

*(s)twáde 

*(s)tóde 

*(s)tóre 

*(s)toüre 

*(s)torde, -ó- ... 

*(s)toü,, rde 

ә 

© 

n 

m^ 
T "tordre" 

en blanc: 'estordre' 

SS "tordre' et 'estordre' 

р) 
ТОМЕ 5 

CARTE 56 

ү OPERA 
> Q< O DOn; Ds P Q 

Le сотр!" est souvent omis dans les rép.; 

dans la zone wall., qui possède une f. préfixée 
(ayant d'autres sens, mais égal' particuliers, 
comme ‘presser des fruits'...), l'emploi absolu 
doit étre possible partout dans un contexte 
clair. 

Au fr. tordre, le wall. ne répond pas seul' 
par 'tordre' (fil. laine, corde tortiller) et 
'estordre' (linge; fruits...), mais encore par 
'torch-ier' (pied: v. vol. ult.). Comp. l'essieu 
est tordu, ALW 9, 124. 

€ BRUN. Eng. 1584. 

'(es)tordre'. *(s)twéde? ...: twér Ve 1 (ou st-) 
| stwèt Ni 11, 61 (ou -wa- 2057); D 34, 64; W 
1, 10-35, ^36, 39, ‘42, 63; Н; L 1-113, 116; Ve 
1-8, 26, 32-35, 38, 41, 42, 47; My sauf 1; Ma 
2-29; B 2, '3, 4-9, 33 | sit- D 30; L 114 | sét- W 
66 | sut- Ve 24, 31, 39, 40 (à Lod., Franch.), 44 
| stwet Ni 19, 20 || *(s)twade, -à-: twat Ch 72 
(ou tôrt); Ni 93; Na 99; Ar 1; B 23; Ne 26 | 
-à- D 110 | stwat Ch 33, 61; Ni 2, '5, 17, 26, 
28, 39, 45, 61 (q. 2057; ou -wé-), 80, 85, 98, 
112; Na?; Ph 16, 33, 53, 61; Ar 2; D 7, 25, 36- 
46, 68-101, 136; W 3, 59; My 1; Ma 35-42, 46- 

53; B 12-21, 24-30 | sit- D 15, 58, 113; Ma | 
(ou twat 2057), 43; B 22 | sut- Ve 40; B 11 

(a. 2057) | èst- Ni 107 | stwát Ni 6; D 110 
(9.884 et 2057; ou twan), 120, 123, 132; Ne 
"23, 24, 31 | sut- Ne 20 || *(s)tóde...: tôt Ph 6, 
79, 86 | stöt Ph 6 (q. 2057), 37-454, 84 | èst- Th 
24; Ph 54, 69, 81 | stàit Ph 15 || *(s)tóre, -oü-: 
tór To 7 (arch., ou tòrt), 58; A 2, 12, "18, "20. 
28, 37, 60 (ou e-, rê); Ne 69 (ou tórd) | -ó- А 
44|-0- A 55; S 6 | -à- S31 | stór S 1 | étór To 
‘71, 99; A 50, 60 (ou tôr) | -ó- A “52 | -à- Mo 
64 || *(s)torde...: tòrt No 1-3; To 6-13, 27 
(«torte»), 43 («torde»), 48; A 1, 44, '52 (q. 2057; 

ou étór); Mo 1, 20, 37, 41; S 6-13, 36; Th 2, 
14, 54, 62, 72, 82 | tórté To 37, 39 | tort Th 53 
| -ó- To 2; A 7 | tórdr To 94 | stórt А 44 
(q. 884); Mo 9, 17, 42-58, 79; S 19, 29, 37; Ch 
16, 26, 63; Th 5, 29-46 | sèt- Th 25 | èst- Th 
64; Ni 33 | êst- Mo 41 || *(s)tórde: rört To 24, 
28, 73; Ch 43, 72; Ne 57, 60, 65, 69 (ou гдг); 
Vi 2-27 | -à- Ne 43 | stórt Ne 32-39, 44-51, 63, 
76 | èst- Ch '64 || *(s)toürde: rrt Vi 375 | 
stürt Ch 4, 27, 28; Ni 12, 36, 38, 72 || 
*toü,rde...: (dirt Vi 38 | -9,- Vi 43, 47 | &,- Vi 

46 | tudrd Vi 35 | tword Vi 365. 
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= 'retordre'. *értorde: ertort To 1 («er- 
torte»), 78. 

! Qs compléments et var. ont été introduits 
dans le tableau. — Autres var. de la q. 2057: 
«tórde» A "18 (tőr); étordr& To 94 (tórdr)... 
— F. conj.: B 6 à lè stwér (q. 884), 11 i twar 
(cp. inf. stwat avec préf.); Th 73 dè tòr ‘je t.". 

? Il arrive que f. simple et f. préfixée coexis- 
tent: v. B 11 (п. 1); pour Ni l, v. Corr. 

*toürde et *(e)s-. — On ne tient pas compte 
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des notations curieuses -d par J.H. en des 
endroits inattendus (No 3; To 28, 73, etc.); -d 
ne parait sar qu'à D 123, 136; Ne 51, 69. 

3 А Na 116, on donne stwarci comme syn.; 

c'est la rép. habituelle en nam. pour 'se tordre 
(un membre)'; elle est isolée, pour le linge. — 

V. aussi not. 179. 
+ A Ph 45, -@- d'après le Dict. de BALLE. 

5 Le -&- de Vi 37, qui procède de -44,-, est 
différent de ceux qui suivent. 

6 Dér.: Ve 1 "ипе" srwèrdés 'essoreuse (t. de 
lavoir), q. 72. 

149. ESSORER (le linge) 

Q. G. 2057 «essorer le linge, l'exposer à l'air libre (sur le gazon; sur des cordes)». 

Les t. 'sécher', 'suer', frequemment donnés 
pour le séchage sur cordes ou sur haies (v. n. 9 
et d), ont s. d. valeur générale partout. On les 
écarte du tableau, n'y reprenant que les termes 
qui s'appliquent spécial' (à part qs exceptions 
sporadiques, signalées dans le tableau ou dans 
les notes) au fait d'étendre le linge lavé sur 
l'herbe pour le blanchir. 

On répond un vb. ou un subst. (p. ex. 
‘mettre cürer' ou ‘au curage") et il est vraisem- 

blable que souvent les deux possibilités exis- 
tent, comme cela a été noté quelquefois; 
cependant, on reproduit dans les notes et non 

dans le tableau méme les rép. (provenant de la 
q. 2057 et de la q. 883) ou le subst. est fourni 

en dehors de l'expression. 
Grande zone namur. et s.-wall. 'à la re- 

mouille' (B) disloquant, d'une part, les zones 
‘curer' (4) du n.-e. et du pic. (zone autrefois 
continue), d'autre part, les zones 'river' (C) du 
s. du Lux. et de Th; petites zones plus homo- 
gènes, bien localisées, à l'extréme est: 'essoril- 

ler' (D) en Ard. liég.; ‘au pré’ (F) dans (arr de 
Bastogne. 

Les rép. du tableau sont gén' introduites 
par un vb., d'ordinaire "mettre', moins sou- 
vent 'faire'!. 

© BRUN., Eng. 1437 sécher le linge. 

A.? 1. *curer...: kurë, -é To 1, 39 (-&), 94 
(а. 883; -ü- 2057), 99 («curer»); A 55, 60 

(mais -й- q. 883); Mo 1, 42, 58, 79; S 1-10, 31, 
37; Th 73; W 8, 10-30, /39, ‘42; H 2, 28 

(q. 883), 67, 68; L 1, 4, 7, 19, 29, '32, 35-66, 
87-116; Ve 6-24, 32, 34, 38; Ma 20; B 9 (so l 
pré) | kü- To 78 | -ë Th 25, 54 | -e Mo 20, 23, 
64 | -èy Mo 44 | -ay W 63 | -ê То 58 | -ë A 44, 
'52; Th 5 | «-e» A 20. 28 | -é To 71; A 37, 
50; Mo 17 | - A 7 | küré, -é, k&- To 13 
(q. 883; ou cu-); Ni 20, 90 (q. 883); W 35, ‘36, 
66; H 8, 21 | kê- Ni 19 | kèr A 2 || *tchu- 
rer...: curé, -é No 2, 3; To 7, 13 (mais kù- 
q. 883), 24, 28 | -e To 48 | -& To 73 (mettre la 
buée sur lh. pwr li ~, pour elle c., pour 
qu'elle c.); А 12 | «tchure» [= -é?] A 18 | šurë 
To 43 || 2. "аш" *curedje?...: kuréc W '8, 10, 
30; H 728 (ké- q. 883), '39, 46-50, 67; L 1, 7, 
43, 61, 85, 116; Ve 1, 24, 26, 32-35, 41; Ma 3- 
19 | ké- H 27 || 3. 'à la' *curéye: al kurey Ve 
42 || 4. 'au (sur le) *curwa...: kurwa A 1; S 

36; Th 2 | éuró To 27. 

Fig. 27. essorage du linge sur gazon (Grand-Halleux, vers 
1890). A.M.V.W. 53716. 

B. 'à la (al sauf indic. contr.) remouille'*: 
al rimóy Ar 2; D 64; Ma 24 (ou -&y), 39 | ru- 
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D 110, 120, 123; Ne 11, 20, 23, 24 | ré- Ne 31 
| ræ- D 132 | ré- D 136; Ne 51 | rimuy Ch 33, 

61, 72; Ni 85, 107; Na 1, 23, 44-59, 79, 84, 99 
(q. 883), 107-116, 129, 130 (q. 883), 135; Ph 
16, 33, 42, 53, 81; Ar 1; D 7-36, 38 (ou sul), 
46, 68-73, 81 (q. 883), 84-101, 113; W 59; H 1, 
38 (ré- q. 883), '39, 46, 53, 69 (q. 883; -ùy 
q. 2057); Ma 1, 2, 24 (ou -óy), 35, 36, 46, 51; 
B 21, 23 (mais a la rmuy q. 883); Ne 4, 9 | a la 

rmuy B 23 (q. 883, ou al ri-); Ne 69; Vi 16 | a 
rmuy Ph 15 | al rimaiy, ré- Na 19, “20, 22, 30; 
W 1; H 37, '42 | ru- Ne 14-16, 26 (enq. J. H.) | 
rê- Ni 2, '5, 19, 26, 28, 80, 93, 98 (ou séit Na 
6 | rè- Ph 54, 61, 86 | rèmay Ph 45 (mais rè- 
q.883 comme dans le dictionn. de Balle) | 

érmüy Ph 37 | rimoy Ne 43. 
C." 1. *river...: rivé Th 53, 62; Ne 44 | -ë 

Th 43 | -é B 28, 30; Ne 33, 39, 76 | -éy Vi 21 
(q. 883), 35 (?, q. 883) || 2. +à (la) rive, -i-: a 
rif Ch ‘64; Th 24, 53; B 28-33; Ne 26 (enq. 
J. R.), 32-43, 47, 49, 57-63, 76 | -i- Th 43 | al 
rif Ma 51, 53; B 21, 24 | a la... Vi 2, 6, 13, 18 | 
a la rif Vi 8, "21 (q. 883), 25 (1а.), 35, ‘36, 43 | 
-v Vi 27, 38. 

— D. 1. *soryi, -yer, -er?...: sóryi My 1 (sò l 
warhé, pelouse, terrain d'aisance qui n'est pas 
cultivé, Scirus); B 4 (~ lè lésdi les draps de lit, 
mèt ~ so Гу), 5 | -yi Ve 37, 39 | -yé Ve 44; 
My 4, 6 | -yè Ne 60 | séryé B 2, 3 | sóré To 6 
(t. gén., pour linge, sur herbe ou cordes; pour 
tabac) | ésóré My 2 [néol.] || 2. "à la sorée". "al 
soréye...: sorèy Ve 37, 39, 404, 44; My 1 (gu 
va al ^ pò sóryi mé dra), [3 (sur cordes)], 4, 6; 
B 5, 7 | sëœ- B 2, '3| sorcey Ma 42 | -ëy My 2. 

E. 1. "blanchir": bläët To 2 | -ki S (19), 36; 
Th '2; Ma 20 (so 1 pré) | -ki S 13 | -kê N12, '5, 
6, 17 (sé l rès), 26, 28 | -k& Ni 45 | -ši S 29; Ch 
16, (26), 28, 43, (63); Ni 1, 33, 36, 90 || 2. 'à la 
(al) blanchirie'?: blâsiriy Th 72 | -i Th 64 (-7, 
q. 883). 

F. ‘au (à) pre'?: à pré Ve 47; В 2, /3, 6, 11- 
15; 22 |a... B 1619. 

! Avec "faire': (А) To 58, 71; А 37; Mo l; 
S 37; (E) N1 33; — sans verbe: (4) To 1, 48; 
A 12, '18; L 66, 113; Ve 38; B 9; (C) Th 62; 
B 28, 30; Ne 76; (D) B 5; Ne 60. 

2 V. FEW 2, 1561 (avec not! mentions 
nam. et mont.) où on ajoutera le dér. en '-ée' 
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(A 3). Aj. verv. *méte curer (Wis.); Ve 39 id. 
(REM., DRo 170, avec ex. anc.; v. aussi Not. 98). 
Le vb. et le subst. ont pénétré en fr. régional 
(v. Donv, Wall. 376). Par ext., 'curer' se dit 
parfois méme pour sécher sur des cordes (To 

78; L 45 kuré ô kurèë ou sòl filé al buwèy). — 
Du linge qui sèche sur le gazon: li bówey kër 
la buée cure Ma 19. 

3 Le subst. désigne la pelouse ou le lieu où 
on étend le linge; il a parfois été noté, à la 
q. 2057 et à la q. 883 (p' en ital.) en dehors de 
l'expr. "mettre au c." (ce qui ne signifie pas que 
cette expr. soit impossible). On ajoutera à À 2 
(dér. en ‘-age') kuréé W 30; H 68; L 19, 39 
(-ec), 43, 45, 66, 101, 116; Ve 8, 24; Ma 19; — 
et à À 4 (dér. en '-oir') kurwa S 37; Mo 64 | 
kü- To 58 | kurwá Mo 44 | -wär Th 5 | kulwär 
Мо 42 | kurwó A '20 | kuró To 39 | čurō, To 
24 | -à To 28 | -ó No 3. — Aj. To 7 *tchuró, 
-war, cu- (MAES); ex. verv. du 18° s.: REM. 

Not. (avec autre sens, DRo). 

^ Aj. Ch 27 dalé a l èrmuy (q. 883). — Aj. 
Ni '67 *bouter ‘le linge! al rémouye herber 
(Gaz. 885); Ve 40 "méie al rumouye ou tal 
soréye (BSW 44, 522). A Ni 1, d'après CopP., 
*(é:)rmouye se dit seul! de l'arrosage. Les deux 
operations étaient liées, et on précise, à D 120 
et Ma 1. que "тейге à la г’, c'est à la fois 
étendre sur le gazon et arroser; LÉON. 570 
donne le vb. *r(i)mouyi comme syn. de "méie 
al rimouye, et dans V Enq., le vb. rèmuyi а été 
fourni à Ph 86 à cóté de l'expr. avec subst. Il 
est possible que certaines des rép. 'remouiller' 
de la not. 151 aient égal' cette valeur, mais on 
manque de précisions à ce sujet. — FEW 6/3, 
47. 

5 Aj. le vb. *river à Th 24 (d'apres BAL 146) 
et l'expr. "mettre! tà la rive à Vi '19 (LIÉG., 

BSW 37, 366) et '34 (Gloss. S'-Léger), avec, 

chez ces deux derniers, glose étymologique («à 
proximité du bord de l'eau», «tout prés de la 
rive»). Ni l'expr. ni le vb. ne sont repris par 
FEW 10, 410 sv. 

° Les f. en '-er' correspondent au fr. 'esso- 
rer'; celles en -yi, -yer au dimin. 'essor-iller'. 
Aj. Ve 40 soriyi (BSW 44, 523). Cf. DL 602; 
VILL. «sorii» (et dér. «-ieje» endroit); BRUN. 
1437; FEW 3, 262a. — Emploi pronom.: Ve 
37 lu bwé s sóréy. — A My 3, résóryé est 
donné pour «sécher sur cordes»; valeur géné- 
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rale à To 6, Ve 44, My 6. — Pour le pic., cp., 
d’après BOURG., To 6 *sôreü traîner, rassir [?], 
sécher (ex. mortier). — Autres sens: couver 
(feu), v. not. 39; prendre le frais, vol. ult. 

7 Aux p" entre parenthèses, rép. unique 
(valeur générale?); fourni pour «sécher sur 
cordes»: bläki S 1; Th 24; B 4; -/ S 31; à la 
q. 883, bló;cir To 6 (= tremper?). Le t. ne 
parait étre le corresp' exact des t. précédents 
que là où ceux-ci sont inconnus; s'il peut 
parfois s'appliquer aussi bien au linge pendu 
qu'en linge étendu (v. ci-dessus, et à To 2), sa 
valeur est plus particuliére: on met le linge 
'curer' ou ‘à la remouille'... pour le faire 
blanchir (par ex. à D 123 on le met al rumóy 
pu l fwér bláci). — Syn. tirer": tiré Ch 33 (mèt 
al rimay pu fé ~ | 12"); tê- Ni 80 (mèt ^ 1 
120), 98 (fé ^ lè lòk sé l rêmuy ou sé dé kwat). 
Id. à Ni '67 méte térer (GAZ. 885). 

8 En dehors de l'expr.: bläkiriy S 37 (id. 
DEPR.-Nop.) | -5i- Ch 16; Ni 1 (id. CopP.) | -ri 
Th 64. — A Na 6 blüsiriy prairie où on 
étendait les toiles tissées (q. 2066). — Aj. To 7 
*blantchirie (MAES, ou 'curoir', n. 3); o.-w. 

*blanchiriye (CARLIER). — Aj. ce sens FEW 
15/1, 141b. 

9 A ces p" où "mettre au pré’ est souvent la 
seule rép., ce parait étre une expr. figée. Ail- 
leurs, le t. a sa valeur ordinaire; on dit qu'on 
met (étend) 'sur le pré' (pré, -é Ni 61, 90; Na 
59; -è Na 127; D 7, 96; -e Ph 79) comme ‘sur 
(dans) le! past S 36, 37; Th '2 (0), 5, 24; -i Na 
44; ou 'sur le (au) vert’ vèr L 35; -e- Ve 24; -é- 
H 46 (a ~); ou encore "sur l'herbe’ (la *wéde; 

‘le gazon’, seule rép. à Vi 37; *l' réche W 3). 
P'5 en ital.: q. 883. Aj. Th '7 *yérbu prairie oü 
l'on herbe le linge (Dasc., Suppl's). 

10 Restent qs rêp. 'mettre (faire) essuyer 
(ou sécher)", soit qu'il n'y ait qu'un seul vb. 
pour les différentes façons de sécher, comme il 
n'y a qu'une seule rép., soit qu'on oppose, 
comme à A 1, 'm.' séki sur l'herbe à met a 
kórt. — Enfin, on fournit assez souvent le vb. 
signifiant «tordre» (v. not. 148), par ex. à Th 
5 (stórt lè lòk su | kurwär, a pasi, su lè fil, ó 
karti); c'est la seule rép. à Th 5, 14, 29, 46; Ni 
11, 38, 39, 61; Na 130; Ph 6, 69, 84; D 81; Ma 
29. 

a. Essorer sur cordes (haies)... On résume 
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fort! les données les plus banales (E). Les t. A- 
B, de valeur générale, doivent étre possibles 

partout pour toute forme de séchage, avec 
compl' approprié! ; c'est la seule rép. fournie 
aux p* en ital., ainsi qu'à Na 99, 101, 127; Ve 
31; Ma 43. — V. encore tableau ci-dessus, 
n. 2, 6, 7. 

A.? 1. 'essuyer' ( = sécher). *souwer, -é...: 
suwé, -é Ni 17-20; Na 19, 20, 30, 59, 69, 84- 
101; D 30, 34; W '8, 10-30, 739, '42; H 8, 37, 
38, ‘39, '42, 49, 53, 69; L 1, 2, 7-433, 61, 87, 
94, 113, 116; Ve 6-31, 38; Ma 2-12, 24, 40, 42, 
53; В 9, 12, 22, 23, 27 (a l ër); Ne 11, 24 | -e 
Ma 1 | -é Na 116-129; D 7-25, 36, 40, 58, 72, 
73, 101; Ma 35, 36, 43-51; B 21, 24; Ne 4, 9, 
14-16, 26 || *sówer, *so-, *swer: sówé W 66; H 

27 | sò- Ve 39 (ou swé), 41, 47; Ма 19; B 3 | 
swé Ve 32, 34, 39 (ou sò-); My 2 || *suwer...: 

suwé Ph 79; Ar 2 | -é D 84, 96 | ézuwé No 3 

(q. 883, pendre le linge sur des cordes après 
l'avoir tordu) | érsuwé Ch 43 ('re-) | sewé Th 
'77 || *ehuwer: 3uwé Vi 25 || 2. "ай su-age". 
*souwédje: suwèč D 46; L 66. 

B.! "sécher, Aer, -ir'*. *sétcher, -i, A... ̀  sécé 
То 13 | -7 No 2; Na 1 | - To 24 | -ie To 48 | 
-i To 43; A 12 (èr- 're-), 18; S 29; Ch 4, 16, 
33, 43, 61, 72; Th 62; Ni 90; Na 22, 23, 79, 
109, 135; Ph 15, 33, 42, 53, 79; D 36, 94, 110; 
My 1, 4, 6 (q. 883); B 2, 4, 28, 30; Ne 11-15, 
^23, 24, 31-39, 47, 49, 60, 63, 76; Vi 8, 47 | -i 
Ni 36; Na 59, 112; Ph 16; D 120 | -é Ni 2, /5, 
6, 26, 93 | -& Ni 45 || *séker, -i, À, -ir...: sèké S 
13 | -i To 58; A 1 (v. ci-dessus, n. 10), 2, 7, 28, 

37, 44, 50 (sé-), 55, 60; Mo 17-23, 37, 64, 79; S 
6, 10, 79; Th 2; Ne 65, 69 (ped là lêg pu 1 fer 
~) | -é То 39 | -/ S 36 | -ï Mo 42, 44 | -îy Mo 
41 (ou -) | -ir To 99. 

C.? *ésker?: èské To 99 (ou B). 
D. 'blanchir': v. tableau ci-dessus, E et n. 7. 
= E. 'mettre (pendre) sur les (des) cordes' 

passim | 'étendre...' To 37; H 1 | "mettre à la 
corde' L 106; '... +а corde' (a kórt) To 39; A 
1; Mo 1 || "mettre sur la (ou les: p' en ital.) 
haie(s)'Í Na 109; D 110, 120; H 38, 46, 50, 
67; L 1, 19, 116; Ve 8; Ma 4, 35-39, 46; B 16; 
Ne 43, 49, 63, 76; Vi 16, 27 | "m. à la haie' D 
64; H 50, 67, 69 ( — sur fils ou cordes); Ma 39, 
40; Vi 18 (q. 883)’. 

! "herbe (gazon...)' ou, ici, gén' 'cordes' (le 
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t. figurera dans un vol. ult.). Notons "perche": 
sò Ï pis B 11; 'gaule': su la gal B 33; su dë gôl 
Ne 76; "fil d'archal': fi d arkó To 24; ... d ärkè 

B 22; "fil (sous la f. fil empruntée au fr.) Ch 
61; D 110, 120; Ma 20, 40; B 23; Ne 26, 63; 
"pendoirs' (aj. FEW 8, 175): padu, Vi 38. 

2 A-C gén' construits avec 'mettre', quel- 

quefois avec 'faire' (Ph 79; Ma 40; Vi 47); 

sans verbe introducteur (Ni 93; L 113). 
3 Pour L 19, v. aussi not. 147, n. 8. 
4 La fin. n'est pas partout clair! iden- 

tifiable: -7 peut représenter '-ier' ici (Na 1), 
ailleurs '-ir' (p. ex. еп borain), et, d'autre part, 
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-i, qui est en général "-ir', est cà et là identique 

à "-ier': cf. VENIR et COUCHER, ALW 2, not. 80 
et 78. 

5 Aj. Ni 19 aské commencer à sécher (linge): 
12 bagaë sô st ~, zê lé va réstét йёчигаё (q. 1720). 
Cf. not. 171. 

6 V. not! Li£c., BSW 37, 306. — De méme 

que 'mettre au (à) pré' (v. tableau ci-dessus, 
F), ‘mettre sur la haie' рагай être parfois (v. Н 
69) une expr. figée, mais l' Enq. ne permet pas 
de dire où. 

7 A L 45 séwé | buwèy sécher le linge à 
fond (q. 1543). 

150. RINCER 

Q. G. 884 «rincer (à grande eau, sur la planche?)». 

La plupart des rép. conviennent pour 'rin- 
cer à grande eau, au ruisseau, à la fontaine’ et 

pour “r. dans une cuve’; à qs p" seul', on a 
fourni, à côté de '(r)espaumer' un autre verbe 
pour 'rincer en frottant sur la planche ou 
entre ses mains' (sens probable pour E-H)!. 

Un dér. de palma (А), souvent avec pref. 
"ге-', gén! sans valeur itérative, est le t. habi- 
tuel, sauf en gaumais, où il est inconnu, et en 
pic., où il recule devant 'rincer'. — Qs rép. 
t(es)tordre' ont été portées à la not. 148. 

Ф BRUN., Enq. 1376. 

A. '(r)espaumer'?. *(ri)spàmer?, -i, -é...: 
spàmé, -é Th 62; H 21, 27; L 61; Ve 312, 37- 
47; My 2, 4, 6; В 2, 3, 6, 9, 14, 16, 27 | (ri-) L 
87; B 22? | ri- L 85; Ma 20, 53; B 15, 23 | ré- 
Н 28 | (ru-) Ve 40 | ru- Ve 35; My 1; B 11 | re- 

My 3 | spämé Th 54 (arch.; mais -й- ou -d-, 
q. 2057) | spámi B 4 | ri- B 7 | r&- В 5 | spamé 
D 46; Ma 1, 43 | (ri-) Ma 39 | ri- Ma 51; B 21 

| rè- B 24, 28, 30 || *(ri)spanmer...: spa"mé Ve 

34 | spümé, -é Ch 63, '64; Th 24, 29, 46; Ph 6; 
H 1, “42 | ris- H 69 || *(rispämer, -ё, -spó-...: 
späme, -é, -à- Th 43, 53; Ni 20; D 30, 34, 64; 
W.: 1-35, "39, '42, 66; H 2, 8, 37, 38, '39, 49-53, 
68; L 4, 35, 45, 106, 113, 116; Ma 2-19, 40 | 
(ri-) Ma 24 | ri- W '56; H 46; Ma 29, 42; B 12 
| ri- W 35, "36 | rù- Ni 20 (Ard.; plus fréquent 
que le simple) | spamé Ni 19 | -é, W 59 | -ay W 
63 | spómé, -é H 67; L 1, 7, 14, 29, 39, 94, 114; 
Ve 24, 26, 32 | (ru-) Ve 1 | spómi L 2 [?] | -é Ph 

33 | spômé Ni 85, 107; Ph 42; L 19, ‘32, 43, 
101; Ve 8 | (ri-) L 66 | ru- Ve 6 | spómé, -é Mo 
23, 58, 79; S 1, 19, 31-37; Ch 4-43, /54, 61, 72; 
Th 72, 5, 14, 64; Ni 11, 28-36, 38 (spó;-), 39, 
61-80, 90, 93, '97, 98, "102, 112; Na 1-22, 30- 
69, 84-107, 112, 130; Ph 15, 37, 45, 54, 81; Ne 
31 | ri- Na 79, 109; Ar 2 | (ru-) Ne ‘23 | ru- D 
110, 120; Ne 11, 20, 24 | (ré-) Ni 2, 75, 26, 45 | 
rê- Ni 6 | re- D 132; Ne 32, 43, 57 | rè- Th '69 
(d'après témoin de Th 73), 72, ‘77; Ph 69, 79, 
84, 86 | spomé" Na 23 | rê- Ni 17 | spómé Th 
25 | -e Mo 9; D 68, 81 | spómé Na 116-129, 
135; Ph 16, 53, 61; Ar 1; D 7-25, 36-40, 58, 
72, 73, 84-101; Ma 46; Ne 4 | ri- D 113; Ma 
35, 36; Ne 9 | ru- Ne 14-16, 33, 39, 47 | rè- Ne 

26 | spômé А 37 | -& A 2 | -e (-&) А 7 || 
*répómer...: répómé A 60 | ré- To 13, 37 | 
répó- To 28 | répóme Mo 64 | repóméy To 2 | 
rèpôme A '10 | -& To 43; A 50 (arch.) | «-e» 
To 71; A 713 | -& A 55 | répôm& To 73 || 
*rapamer: rapamé Mo 12: 4. 

B. 'rincer 5: rési D 136; Ne 44, 69 | ré- Mo 
44 | rési Vi 13-47 | résé, -é No; To 1, 27, 37, 
39, 78-99; Mo 1, 20 (-2); S 6, 10; Th 73; Ar 2; 
D 123; Ne 723 | rê- To 24 | ré- Mo 37 | rése 
Mo 42 | rése To 48; Ni 1 | ré"- Mo 41 | rese B 
30, 33; Ne 47, 49, 60, 63 | -ë А 50; Mo 17 | 
«-æ» To ‘71; А 20 | -œ A 12, 28, /52 | -é To 
58; A 1 | «rése» A '18. 

B. "hän"... rlêsi Ne 51; Vi 2,8 | r(à)- Vi 

6 | re- Ne 69 | (é}rlësi Ne 65. 

C. *walouchi? : walusi S 37 (arch.). 
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D. *chówé?...: #диё Ne 76; Vi 8 (dè hädé 
«les secouer dans l'eau») | -èy Vi /36. 

E. *russer?: rusé My 3, 6. 
F. *drussi!?: drusi Ve 40 (Lod.; sur la 

planche). 
С. *rafroyi!! : rafroyi Vi 8. 
H. *strûler'? Ve 38 (sur la planche), 40 

(Lod., avec ses mains). 
I. *z'brougni!?: zbruñi D 110 (frotter sur la 

planche) 14, : 

1 Aj. “bate D 120 (avec le battoir); tr'bate 
sur la pl. B 33; savane Vi 16 (sur la pl.); 
*chôwèy (v. not. 140), avec le battoir Vi “36. 

2 FEW 7, 510. — On précise, à D 110, que 

c'est mettre dans un bac alimenté par une eau 
courante; à D 120, changer de cuvelle. A B 22, 
on dit distinguer *spámer laver à l'eau claire 
et *rispámer rincer à grande eau; et à Ve 31 
*spámer le linge et *ruspámer une casserole. 
Le méme mot doit pouvoir s'appliquer sou- 
vent à la vaisselle (v. p. ex. DEPR.-NoP.). — 
Autres sens: Ni 1 spómé lè byés conduire les 
bêtes à l'abreuvoir ou les baigner (v. СОРР., 
qui, contrair' à l'Eng., relève aussi le sens 
'rincer); Ch 16 dé sü spomè je suis épuisé 
(q. 2057). — Dér.: Mo 1 rapamás (dalé ó ^); 
— les eaux de späm&r rinçage H 38; — "uni 
*spanm rou petite manne pour porter le linge 
au pré H 1 (q. 2057); cf. АТАМ 4, 271b. V. 
encore *spáméye, f., action de rincer le linge; 
ensemble de 1. rincé (XHOFFER, BDW 10, 67). 

3 On ne tient pas compte de la présence 
éventuelle de la voy. caduque (sip- ...). 

* Е. diverses dans SIG.: rapamer, rains-, res-, 

et aussi spansner. 
5 FEW 10, 140b. 
° Procéderait de 're-rincer': 

n. 7. 
FEW 10, 141a, 

151. 
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7 DEPR.-NoP. lwalouchí (ou *éspómer). 
Comp. Ni 17 walé agiter le linge peu sale dans 
l'eau, p. ex. pour le rafraîchir (q. 881); v. 
LÉON. 570 *walè (ou *cheüre) secouer le linge 
dans l'eau. 

8 Aj. Vi “5 *chauwer secouer viv'... le linge 
afin de le rincer à fond (Mass.). T. de sens 
flottant: v. not. 140, B et 147, C. 

9 Cf. «russi» VILL.; GRANDG. 2, 332; *russi 
frotter, racler Scius. FEW 21, 397a. 

19 Au sens propre 'carder (v. Voc. de Stav., 
BSW 44, 503); cf. DL *drousser, -i; v. not. 146, 

a 2. 
11 A la q. 885 *rafroyi Vi 13 dans "planche 

à ^`. Le sens doit être plutôt ‘frotter, net- 
over" ̀  cf. Mass. *rafroyt; Gloss. S'-Léger -i; 
Liéc., BSW 41, 204 *rafrouyi faire la petite 
lessive; prendre le linge sec, sans le tremper au 
préalable à l'eau chaude et le frotter à la 
fontaine à l'eau froide; FEW 3, 781. 

12 Se dit gént pour ‘émietter, égrener entre 
ses paumes' (v. Voc. de Stav., BSW 44, 525; 
DL). FEW 13/2, 251b. 

13 Comp. ALW 4, 302b. 
1^ Aj. Doncols *strifer le linge entre ses 

mains; noté -é par FEW 17, 252a. — A D 25, 
outre А, on a répondu rëwè, qui doit signifier 
plutót ' ‘arroser, mouiller” (v. not. 151). — Autres 
rép.: pasò/èy a l éw To 6; pase a 1 ô frès То 7 
(pour le dernier rinçage). 

а. Os rép. ‘à grande eau’; souvent trad. 
littérale; notons: «à grande eau» (en fr.) To 
99; Ch 26; ‘à la gr. eau! W 35; L 45; My 2 
Ma 19, 46 (= à la rivière, la Lomme); ' 
grandes eaux’: a grätèz ëw Ve 24; a grêitèz yo 
S 6, 10, 37; ... òô/á Mo 64; «a grandés ейе» Ni 
112; а grátéz yo А 37; a grátz yë Th 5; a 
grâdz yo Th 62; ... Ф, A 12 | a grátz „б To 78. 
— Autres t.: 'а la fontaine’, "au bach, "au ru’... 

MOUILLER 

Q. G. 883 «mouiller (le linge); — l'arroser sur l'herbe». 

On explique à la not. ESSANGER pourquoi on 
a réparti les deux demandes, maladroitement 

formulées, de la q. 883 sous deux rubriques 

intitulées differemment: «mouiller» sous ESSAN- 

GER (not. 147) et «arroser (sur l'herbe [ou 
autrement])» ici, sous le titre MOUILLER. 

Bien que des rép. de cette notice puissent 
avoir, cà et là, le sens de 'tremper, essanger', 
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elles s'emploient plutôt pour ‘arroser sur 

l'herbe’ ou ‘asperger, humecter avant le repas- 
sage’ (p5 en ital. dans le tableau! ). 

T. divers, la plupart de valeur générale, à 
partir des notions d'eau (A), de mouillure (B- 
E) d'arrosage, d'éclaboussement (F-J). On 
retrouvera souvent le radical à ARROSOIR (vol. 

ult.). 

A. *réwi, -i, -er?...: réwi L 61 | réwi H 38 | 
réwé, -é Ni ‘102; Na 59; D 64; W 1, 10, 13, 30, 
'42, 56; H 2, 21, 27, 28, 37, '39; L 1 (Déom), 
35, 45, 66, 85, 87; Ma 9-19, 24 | rē- Ni 19, 20; 
D 34; W 3, 21, 35, ‘36, 66; H 8, 49-53; Ma 2- 
4, 20, 29; B 9 (?) | rē- Na 6, "20, 30 | ré- Ma 40 
| réwé Na 116, 127, 135; D 7, 15, 36, 101; Ma 
36, 39, 46 | ré- D 72 (arch.) | réway W 63. 

B.? |. "mot, *mou-...: moóyi D 136; Ne 
51, 69 | -,i Ne 43 | mot Ne 57 | moyi Ar 2 | -i D 

120 | muyi S 36; Th 14, 25; Ni 20 (Ard); L 
87; Vi 2 | -ï Ne 65 | -i To 27; Th 53, 64, 73°; 
Ni 72; Ph 84, 86; Ar 1; D 46, 73; W 63; L 35 

(humecter); Ve 31, 37-40, 42; B 22, 23; Vi 22, 
46 | mui H 21, 27 | «moui» To 37 («~ 1 linge 

su | yérp in 1 arouzant») | mayi; To 94 | 
«тоиуїуе» A '18 | muyé To 39; D 64 (?) | 
таё То 78 | muyè Ne 60 || 2. *amouyi...: 
amuyi Na 84; H 68; L 66, 87 | -ï, Ni 20 (Ard.) 

| - Ni 20 (ou ға-) | -i Ni 19 | атчу Ve 44 || 

3. 're-mouiller': rèmòyr Ne 69 | érmuyi S 36; 
Th 43; Ph 15 | êr- A37 | r- Mo 58 (2); S 13, 
31, 37; Th 2, 5 | rimæyi Ch 72 | èr- S 19, 29; 

Ch 28, ‘64 | r- Mo 17; Ch 27 | rimuyi Na 129; 
В 15 | ru- Ve 37, 39, 41 | èr- Ch 4; Ni 11, 36-39 
| r- Ch 43 | rmuyi, To 94 | èrmu;yè А 28 | 

ermaiye À '20 | rumuyé B 6 | èr- То 13, 58 

(-4i-) | erma;é To 73 | èrmuye Ne 76 | r- Mo 

20 | rèmuyè B 30 | r- B 28 || 4. 'ra-mouiller': 

ramoyt L 39 | -mòyi D 123 | -i D 120 | ramauyt 

Ch 61, 63; Ni 112; Na 49, 59, 107; W '56; H 
'42, 67, 68; L 1, 7-29, 43, 61, 87, 94, 101-116; 
Ve 1, 6 Му 1; B4, 5, 7 | -ï Ch 33, 54; Ni 20 
(ou a-); L "32; Vi 6 | -i Ni 2, '5, 6, 17, 26, 28, 
45, 61, 98, ‘102; Na “20, 44, 69, 116, 130; Ph 
33, 37, 53; D 58; L 2; Ve 8, 24, 31-34, 38, 39, 
40, 42; Ma 2; B 11, 27 | ramai Na 23 | 
ramauyë, -é My 2-6; Ma 1, 24; Ne 23, 31 | -è 
Ma 51; B 21 | татчу Ve 40 (à Lod.), 44, 47; B 
2, 73. 

C. 'cru-ir, (r)a-5: kruwér To 73 || akruwi 
To 71: A 12; Mo 9; S 6, 37; Ch 16; Th 5, 734 
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| akru„i Th 24 akrui A 28 | -u- A 37 | akruwé S 
13 | akr,wir To 48 || akrutr Mo 64 || rakruwi D 

110 | -ir To 28. 
D. *fréhi, -chi?...: fréhi H 67 | -ši Na 23, 

44, 69, 112; Ma 43 | -čīr No 1, 2, 3; To 6, 7? || 

rafrésir To 24. 
E. “mati, *(r)a-?...: mati L 106 || a- L 66 | 

ётёіе Mo 37 || ramati А '13; S 1, 19; Mo 42, 

44; D 113 | -ï Mo 41. 
F. *arozer, -é..., -rou-: arózé No 2; To 1, 

27 («arroser»), 28, 39, 99 («arroser»); Mo 1; 

S 6, 10 (à-); Ch 26: Th 29; Ni 1, 72-90, 107; 

Na 19, 79, 84, 101; H 69; L 39 (-o-); Ma 42, 

53; B '14, 15, 16, 22, 23 | -é, W 59 | arózë No 

1; To 7 | drózé To 78 | aróze Mo 20, 41; D 68 
| -é Na 127; D 7, 25, 38-46, 72, 73, 84, 113; 

Ma 35, 51; B 21, 24, 33; Ne 4, 9, 15, 16, 76 | 

-ró- To 2 | arozé А 1 | «-e» To 58; A '18 | -æ 

А /52 | -æ A 44 | «-e» А '13, 20, 50, 55 | -É 

To 43 | «e (ë) A 7 | arózë To 73 | arózye Мо 
37 | aruzé, -ё Мо 42, 58, 79; Th 14, 46-62, 72, 
73, 777; Na 109; Ph 6, 54, 69, 79, 84, 86; D 

123, 136; Ne 11, 20, 31, 32, 43, 44, 57, 65 

(procédé inusité); Vi 37 | -ë Th 25 | -ë Vi 46 | 

-e Vi 16 | -é Ph 53, 61; D 94, 96; Ne 24, 33, 39, 

47, 49, 60, 63 | -èy Vi 27, /36, 38, 47 | -è, Vi 2 | 
-gy Vi 13, 22 | -e, Vi 43 | -éy Vi 18. 

С. *spiter?...: spité, -é L 29; Ve 24 (à la 
main), 26, 32 (à la main), 34 (id.), 35; Ma 53; 

В 22, 23 (à la main) | spé- Ni 85 | spitè Na 

129; Ne 26, 49. 
H. *spritchi, *spru-!?...: s()prici L 4 | spri- 

L 19, 43, 61 (à la main), 66, 94 | s(u)pruct Ve 1 

| spruëi Ve 32 | sprü- Ve 34 | -é My 3. 

І. *aspérji...: aspérzi S 10 | -iye To 48. 

J. *dampé!!: dâpè Ne 63. 

1 J] faut se garder d'attribuer à ces restric- 
tions signalées par certains témoins une im- 
portance qu'elles n'ont p.-ê. pas, si on en juge 
par la grande diversité des emplois dans les 

diction. (non seul! le linge, mais le jardin; des 
personnes par la pluie, etc.). 

2 Aj. prob! ici D 25 геме, donné à la q. 884 
pour ‘rincer’; pour ce p', HosrIN note *réwé 

arroser, mouiller (p. ex. par la pluie). T. bien 
connu en wall, oü il ne s'emploie p.-é. pas 
partout pour le linge: v. DL *réwí; PIRS. 
*réwer arroser, laver, nettoyer; irriguer; LÉON. 
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*(r)éwer arroser... Aj. les f. préfixées à FEW 
1, 116b. 

3 FEW 6/3, 43 sv. — pour "mettre à la 
remouille', v. not. 149. | 

+ Th 73 muyi (ou akruwi) pu mèt trêpé. 
5 А To ‘71, avec les 2 valeurs, de même, 

p.-ê., qu'à Mo 9, où c'est la seule rép. — 
Юерв.-№ОР. *acruwi mouiller (ses pieds dans 
l'eau; le linge avant de le repasser); syn. *ra- 
[qui peut être itératif], *érmouyi; Copr. 
*acruwi, *ra-, *rascreuwi, *érmouyi; LÉON. 
698 *r(i)ycruwi, *ra-, ou *r(i)fréchi, *ra-, humi- 
difier à nouveau [dans un contexte non relatif 
au linge]... — Autre sens: To 7 (MAES) *racru.ir 
refroidir, rafraichir (temps). — FEW 2, 1369b. 

* Cf. DL *rafréhi 1. mouiller de nouveau 
(draps); Pirs. *fréchi mouiller, humecter, trem- 
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per; fraichir; LÉON. *frèchi, *r(i), tra- sens 
divers; etc. FEW 15/2, 178b. T. parfois connu 
seul! au sens ‘rafraîchir (temps)' ou 'désaltérer 

(v. *rafréhi Wis., Scius; -chi Hosr.). 

7 Mass note *frétchir mouiller (ex. les pieds). 
5 Aj. Th 24 ramati (ou ermouyi) assouplir 

en arrosant avant de repasser; DEPR.-No»P. 
*ramati (not! *lès lokes pou lès poli les véte- 
ments pour les repasser)... — Autre valeur: 
'devenir humide' (v. *ramati DL; BALLE...). 
FEW 6/1, 521a. 

9 Litt! éclabousser. FEW 17, 182a flam. 

spitten. 
10 Aux sens ‘éclabousser, jaillir’, t. connu 

aussi en nam., dans l'o.-w. FEW 17, 191a all. 

spritzen. 
11 Aj. FEW 15/2, 53b all. dampfen. 

152. FER À REPASSER (carte 57) 

Q. G. 1187 «fer à repasser; — une repasseuse». 

L'Enq. n'a pour ainsi dire pas recueilli de 
renseignements sur l'évolution de l'objet. Tou- 
tes les formations, renvoyant à l'action de 
repasser en général plutót qu'à une particula- 
rité de fonctionnement, pouvaient s'appliquer 
au fer moderne. Seules, les rép. А (pour le 
sens, pourtant, tout à fait comparables aux 
rép. D) sont arch., et désignent le fer ancien, 
creux pour recevoir un bloc de fonte rouge, ou 
des cendres incandescentes (v. fig. 286 du 
DL). — On notera la grande originalité des 
parlers belgo-romans, les seuls à avoir donné 
à des verbes de valeur générale le sens particu- 
lier qui nous occupe: *stritchí (B), dans ce 
sens, est auj. limité à l'extrême n.-e.; '(r)étendre' 
(C) est wallon; "роіи" (D-D'), picard, avec 
extension sur l'o.-w. Cette répartition trés nette 
s’est pourtant fixée, pour certains t. du moins, 
récemment, "роі", p. ex., ayant été connu en 
nam. et méme en liég. (v. n. 6). — On remar- 
quera aussi plusieurs discordances entre le vb. 
utilisé dans l'expr. subst. et celui sur lequel 
repose le nom de la repasseuse! (not. 153): 
ainsi, 'repasseuse' monte plus haut dans le s.-o. 
que 'fer à repasser'; le simple 'étenderesse' est 
plus rare que l'expr. 'fer à étendre'. — Pour 
'fer', v. ALW 1, c. 40. 

= А. a. "ег de (à) *ligueü? : 'fer' di ligë L 
1 (d’après C. Déom), 7, 35 (ou rin), 45, 61, 66 | 

di rigë L 35 (ou li-) | a ligë L 1 || b. fer à 
*liguer: её L "79. 

= B. a. fer аи! *stritche: à strié L 3, 4 | 
ô... L 2 || b. "ега" stritchit: 3: striči L 19. 

C.* I. fera *téde: tët Ve 6 || II. "fera 
*stinde: 5/21 My 6 | -è" Ve 1 (ou ru-)*, 8, 24, 
26 (ou ru-) | -é- Ve 31, 34; My 1 | -é Ve 32 || 
ITI. "fer à' *ristinde, *ris-, *rés-, *rus-...: ristët 

Ch 61, 72; Ni 107; Na 44, 49, 69, 84-135; Ph 
33, 42, 53, 81; Ar; D 7-101, 113; W '8, 10-30, 
39, '42 (...à..., "аш), 59; H 8, 37, '45 (q. 1343), 
46-69; L 1, 7, 14, 29, '32, 35, 39 (-ét), 43, 45, 
85, 87, 101-116; Ma; B 4, 7, 12-23; Ne 4, 9 | 
-è"t L 66, 94 | -èt L 61 | ristét, rés- Ch 33; Ni 
85; Ph 16 (ên); Na 1, 19, /20, 22-30, 59, 79; W 
1, 3, 35, /36, 63, 66; H 1, 2, 21, 27, '28, 38, '39, 
'42 | rés- Ph 61, 79, 84 (res-), 86 («arch.», sans 
autre dénom.); My 3; B 28, 30; Ne 26 | rus- D 

110, 120; L 19; Ve 35-40, 42-47; My 4; B 6, 9, 
11, 27; Ne 11, 15-20, 723, 24 | -é^t Ve 1 (ou 
stè"t), 26 (id); My 2; Ne 14 | rüstèt Ni 20 
(Ard.) | rés- Ni 11; B 5 (... pó...); Ne 31 | ræs- 

D 132; Ne 22 | rés- Ni 2, 6, 17-20, 28, 45, 61, 
80, 93, 98; Na 6; B 2, ‘3 || IV. "ег dei 

*rustindrésse: rustédrès Ve 41. 
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AAN el SY 
aa DG aus AUC 

«А ; 

V sa “a H ̂ vA V 
c А, D CA 375. 

FER À REPASSER 
"fer de (à) */igueü... 

‘fer au' *stritche 

fera tstritchi 

‘fer а" *têde 

fera *stinde... "ег а" “poli... 

"ег а" tristinde... "polissoir' 

‘fer de" *ristinderésse 'fer à repasser' 

"d Vu 

D. ‘fer à (re)polir' 1: 5: pôli, po- Mo 1; S 29; 
Ch 4, 16, 28, 43, 63; Th 5, 14, 29, 43, 46, 64, 
"77; Ni 1, 39, 72; Ph 15, 37, 45, 54, 69 | -r Mo 
41 | -i, -é Ni 36, 38, 112; Ph 6 | -ir To 1, 37 | 
pólir To 78 | rpolé S 13. 

D’. ‘un polissoir'$. *polisswé, -wa, wär, 

-ой...: poliswé, po- Th 24, 54-73; Ph 45 | -wa 
To 99; Mo 1, 17-37, 58, 79; Th 25 | -wà Mo 64 
| -wár To 94 (pó-); S 1, 31 | -wár S 19, 36 (ou 
-ü) | -wó Ch 27 | -à Mo 9, 44 || *polichwa, 

wär, -oü...: pòlišwa, po- To 48, 58, ‘71 

(«-wá»); A 1, '18 («,wa)), 55 | -šoa To 43; A 

10, 12 | -$wür Ch 26; Th 2 | -wa,r S 37 | -wó 
А ‘20, 44, 50, '52, 60; Mo 42 | -wò A 28 | 
pólisó, To 24 | -$à To 28 | põ- To 13 | polisi A 
2, 7; S 36 (ou -wár) | polisài S 6, 29 | -u S 13; 
Ni 33 (pó-) | -un S 10. 

E. ‘fer à repasser": rpasé, -é No 1, 3; To 99; 
Mo 1, 79; S 1; Ch ‘64; Th 53; N1/5, 26, 90; D 
123-136; B 27; Ne 43, 44, 51, 57, 65, 69; Vi 2- 
8, 25, 37, 47 | -à- To 78 | rpase Th 25 | -ë Vi 46 
| -e Vi 43 | -è Мо 23; B 24, 33; Ne 33, 39, 47, 
49, 60, 63, 76; Vi 16 | -ë To 73; A 12 | -èy Vi 
13, 27, 35,'36, 38 | -ey Vi 18 | -ey Vi 22 | ёу To 

2 | -ë, No 2 | ёграѕё, To 7 | répasóy To 67. 

1 [| aurait été utile de demander aussi le vb. 
en dehors de l'expr., pour noter ces var. et 
pour combler les lacunes provoquées not! par 
l'emploi d'un subst. suffixé (D^). — Peu de rép. 
à l'inf supplémentaires: strici L '3, 4 || polt Mo 
42 | pólir To 28 (q. 883) | polir Mo 44 (id.). — 
Aj. d’après Mars То 7 *pólir, pou-, *érpasser. 
V. aussi n. 5. 

? T. donné comme arch. à L 1, 7, 45, 61. — 
DL; GrscH. 176-7; FEW 16, 465b nid. lik- 
ken. — Ex. anc.: TAL; REM. Not.... 

3 DL *stritchi (G), *ri- (G, F) repasser (du 
linge). — Ce sens est limité à l'extréme n.-e.; 

mais le type, avec d'autres sens, est largement 
connu: v. WARL., Gloss. 177; FEW 17, 257 

afq. *strikan. — Le déverbal classé sous a 
est précédé de l'art. contracté, et non de la 
préposition simple: corr. dans ce sens DFL 
406. 

* FEW 3, 326a et b. — Cf. Wis. 421 *fiér à 
stinde, mais 396 *rustinde, -drésse, repasser, 

-euse. 
5 Aj. DEPR.-NoP. *fiér-à-poli (ou *polich- 

wêr). — Le sens 'repasser, auj. propre à 
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l'ouest de la B.R. (FEW 9, 127b), a été plus 
largement connu: en nam. (GRANDG. poli, 
repris par FEW, l. c.; LÉON. 571 *ristinde ou 
*pléyi ou *plissi ou *poli repasser au fer), et, 
plus anciennement, dans l'est-w. (TAL 2, 241 
Louveigné 1720 °fer à repolir; REM. Not. 194 
efer a polir, ~ a polisser; Not. liég. 17*-8* s.). 
Id. pour le dér. (v. n. 6). 

6 Aj. To 7 *pólichó ou *pou-, d’après MAES; 
Ni 1 *polichwér (à côté du t. D), d’après Copp. 
— Ex. anc. dans l'est-w. (TAL 1, 334 Esneux 
1669 °polissoir; REM., Not. A 

153. 
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7 Aj. 'fer de' gole My 3; golé", My 6, pour 
repasser les cols (sur golé, v. not. 83). — 
L'Enq. n'a pas recueilli *fiér di bolin'résse, 
donné comme arch. à Trembleur [L 43] par 
DL; *boliner, *(r)é-... signifie exactement 
'empeser' (DL; REM. Not., qui a noté aussi, à 
Malmedy, en 1701, un dër. en "-oir', ^bolineux 
fer à empeser, à repasser les cols...); à la 
q. 881, Ma 19 rëbaliné empeser le linge. T. à 
aj. à FEW bullire. 

REPASSEUSE 

Q. G. 1187 «fer à repasser; — une repasseuse». 

On retrouve, avec des variantes de réparti- 

tion, les principaux types de la not. précé- 
dente!, à laquelle on se reportera pour les 
étymologies. — Pour le suff., rem. la grande 
aire liég. '-eresse' (-ator-issa), ainsi que la 
petite zone athoise '-oire' (C b et D c)?. 

= A. a. *stritcheüse: siričæěs L 2 || b. *ris- 

tritcherésse: ristricrés L 66. 
B. 1. *s(u)tindrésse...: surè"drès Ve 24 | -1è- 

Ve 34; My 1 | -té- Ve 32 | sétédrés My 6. 

П. a. *ristindrésse, *ris-, *rés-, *rus-...: ris- 
tédrés Ch 61; Na 107, 127, 129; D 30 (ou 
-dés), 34, 46, 64, 101; W 30, ‘39, 59 (ou dëst: 
H 8, 49-69; L 1, 7, 14, 29, ‘32, 35, 39 (-tédres), 
43, 45, 66, 85, 87, 101-116; Ma 2-20, 29, 40; B 
4, 7, 12-16, 23 | -tè"- L 94 | -té- L 61 | ristèdres 
Ma 42 | ristédrés, rés- Na “20 (ou -dés); W 1, 
35, 36, 63; H 1, 2, 27, 28, 38 (ou -dës), /39, '42 
| rés- My 3 | rus- L 19; Ve 35-47; My 4; B 6,9, 

11 | -të"- Ve 1, 8, 26; My 2 | -t& Ve 6 | 
réstédrés B 5 | rés- B 2, '3 || b. *ristindeüse...: 
ristédés Ch 33; Na 44, 49, 69, 84-101, 109, 
130, 135; Ph 16 (-ré-), 33, 42, 53, 81; Ar; D 7- 
25, 30 (ou -drés), 36-40, 58, 68-96, 113; W '8, 
10, 59 (ou -drés); Ma 1, 35-39, 43, 46; B 22; 
Ne 4, 9 | ris-, rés- Ch 72; Ni 85; Na 1, 19, 20 
(ou -drés), 22-30, 59, 79, 112; W 3; H 21, 37, 
38 (ou -drés) | rès- Ph 61, 79; B 28, 30; Ne 26 | 
rus- D 110, 120; B 27; Ne 14 (-té"-), 16, 20 | 
rùs- Ni 20 (Ard.) | rés- Ne 31 | rès- D 132 | 
rés- Ni 6, 17, 20, 28, 61, 80, 93, 98; Na 6. 

B’. *féme à ristinde: fèm a ristét W 13. 

С. a. *polisseüse, -icheüse...: polisés To 58; 
A 1; Mo 1-17, 20 (po-), 23, 37, 44-64; S 1, 13 
(po), 19, 31; Th 14, 25, 29, 43, 54, 64, 72, 73 | 
på- To 94 | pôlizës To 78 | pólisés То 28, 48 
(po-), ‘71, 99; A '10, 12, '18, 20, 28, 44, 50, 
‘52, 55, 60; Mo 41, 42; S 6 (po-), 29, 36, 37; 
Ch 4-28, 43, 63; Th 72, 5, 24, 46; Ni 13, 33-39, 
72, 107, 112; Ph 6, 15, 37, 45, 69 | -š@s То 37 || 
b. *polichoü,re: polis&,r A 2, 7. 

D. a. *rupasserésse: rupasrés Ve 31 || b. *ri- 
passeüse? ...: ripasés W 21; Ma 53 | ré- W 3| 
rè- В 24, 33; Vi '36, 37, 43-47 | répasyés Vi 35 
| -sdas Vi 38 | rupasds Ne 11, 24, 33, 39, 47, 49, 
60, 63; Vi 2, 8, 13, 25 | rù- D 123; Vi 6 | r&- 
Ne 44, 69 | répasés* To 6 | répasés Ni 2, '5, 
26; D 136; Ne 43, 51, 57 | rpasës Ch 27; Ne 
76; Vi 16, 22 | -sūs Vi 27 | érpasés No 3; To 
7-24; Mo 1; S 1; Ch ‘64; Th 25, 53, 62, 73, 
777; Ni 11, 90; Ph 79; Ne 65 (-&z) | «erpas- 
ѕейѕе» To 27, 39 | érpas&s No 1 (ou ar-) | -es 
No 2; To 73 | «erpasés» To | | arpasës No | 
(ou ér-) | òrpasës To 2 || c. *èrpassô, re: erpa- 
sõ,r A 12 (enq. Ch. Gaspar). 

= E. *lindjëre, *linjére5: /êgèr Ma 4 | -Zer 
W 8, 10; H 46%. 

! Déjà, DL 370 ne signalait plus */iguerésse 
que d'aprés Grandg. — DL donne encore 
*bolin'résse (arch., Trembleur [L 43]) repas- 
seuse (propr' «empeseuse») et, d’après Duvi- 
VIER, *ré-. V. not. 152, n. 2 et 7. 
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2 V. BTD 51, 4-5. 
3 A Ni 1, *(O)passeüse est égal! connu 

(СОРР.). 
4 L'initiale rè- et non èr- trahit l'emprunt. 
5 A W ‘8 et 10, c'est le type ordinaire, 

ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

préférable à B II b. — A Ma 4, */a lindgére fét 
Г módisse ét ristind lès linçous, la |. fait la 

modiste et repasse les draps de lit. 
6 Rép. approxim.: blâkisës Ph 86 | fam du 

тёпаё Vi 18. 

154. SALE (carte 58) 

Q. G. 612 «c'est sale; — de la saleté...», complétée par 354 «l'écurie est sale», 882 «laver le 

linge sale...» (nombreuses lac.), et, accessoirement, 397 «quelle sale bête! Comme il crie 

| fort!...»), 642 «il fait humide. Quel sale temps!», 652 <... Quelle sale bruine!»!. 

ATLAS LINGUISTIQUE DE LA: WALLONIE 

SALE 

*mássir 

*mâssi, -à- 

*mássi... 

*man-si 

*mánét, "mon. nèt 

*niche 

*yórd 

== D | @ 8 O о *yoürd 

TOME $ 
CARTE 58 

—- ‘sale’ (ps supplém. à la q. 

297 «quelle sale béte!»). 

Le tableau se fonde sur les trois premières 
questions citées, surtout sur la q. 612, où l'adj. 
est réguliérement au masc.; en annexe, on 

indique les fém. connus d'aprés toutes les q.?. 
Dans les emplois figures (sale béte, s. temps, 

s: bruine), le fr. 'sale' s'introduit au détriment 

des t. indigènes. 
On réduit fort! les commentaires, car la 

notion a déjà fait l'objet de plusieurs études 
(v. Ф). Les zones sont bien dessinées: liég. 
"mal'-sír (A), nam. "mal net' (B), gaum. et s. w. 
*niche (C), henn. occ. 'ord' (D), henn. or. 
'sale' (E). Pour nette que soit cette répartition, 

et bien que certains t. (*mássír en tout cas) 
paraissent n'avoir jamais été connus en dehors 
de leur aire actuelle, elle est, en partie, le 

résultat d'une cristallisation et d'une simpli- 
fication relativement récente (v. L. REM. 398): 
ainsi, outre А et, bien sür, le fr. "sale! (E), le 

liég. a connu autrefois les t. B et D. 

Ф BRUN. Eng. 1405. Hausr, BDW 14, 

1925, 126-8; BTD 1, 1927, 74-77. L. REMACLE, 
in Festschrift W. von Wartburg zum 80. Ge- 
burtstag, Tübingen, 1968, pp. 379-398. 

A.* *mássir5...: masir Ve '36, 37, 39, 40, 
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42 (ou -i, q. 354; masi q. 2080), ‘46; My 1-6; B 
4 (ou -ï), 5, 7 | man Ve 34 | mō- Ve 32 || 
*mássi, -à-, -1: masr D "33; H 22 (arch., ou 
В); L 61, '64, '75, 85; Ve 35, 38, 40 (à 
Challes), '43, 44 (mais -i 354); Ma ‘22, '23, 
"33; B 2, '3, 4 (ou -ir), 6 (354 et 1182; mã- 
882), 7 (à Commanster) | - Ve 31 | -i H 21, 27, 
28; L 87 | masi, -à- D '16 (ou qqf. В), 34, '63; 
W 1, “20, '39, '52, 66; H "20, ‘23, 38, ‘42, 46- 
50, 53 (ou B), 68, 69, '70, "73, 77 (òn ^t уду 
une sale voie); L 4, 106, 113, 116; Ma 2, 3, 25 
| =i W 10 (mais -i 354), 13, 21, 30, ‘32, 35, ‘36, 
"42, '45 (ou B), ‘56, 63, 73; H 1 (ou qdf. B), 2, 
8, 26, 37, 39; L 35, 45 | most L 1, 2, 7, 14, 716, 
29, 39, "50, 94, 114; Ve 1, 26 | -i Ve 24 | mósi L 
32, 43, 66, 101; Ve 6 | mósi L 19 | -i Ve 8 || 
*man-si?: mási D 64; H 67, '79; Ve 41, 42 
(9. 354, ou -ir), 47; Ma 1 (^ gamé; mais gén! 
B), 4, 9. ‘10, 12, '15, '18, 19, 20, '21, 24, '26, 
'28, 29, 42, 53 (q. 882 ^ dra; autres q.: nis); B 
6 (q. 882; mais mā- 354), “8. 

B. mal net”. “ma nét, *man.nét?...: mane 
Ni 19, 20 (Ard.); W '45 (ou А); Н 53 (ou А) | 
-à"- Ma '37 | -â- Ch 61; Ar 2 (ou -6-) | -à- Ch 
28-43, '54, '64 (qqf.), 72; Ni 2,/5, 6, 11, 17, 20, 
"21, "25, 26, 28, 39, 45, '51, 61, 80-93, '97, 98, 
"102, 107, 112 (mais -d- 354, -4- 882); Na 
(nombreux p" suppl.); Ph '13, 15, 16 (-a"-), 
33, 37, '40, 42, 53-61, 81, 84; Ar 1; D /5, 7, '9, 
15, "16 (qqf.), '17, 25, “26, 30, ‘32, 36-40, '45, 
46, '56, 58, '60, 68, 71, 72, 73, "74, 81, 84, “85, 
"90, "91, ‘92, 94, 96, "100, 101, “102, '103, ‘104, 
'108, 110, 113; W 3, '19, 59; H 1 (qqf.; 
considéré comme plus distingué que A!), 722 
(ои А, arch.), “35, 38 (à Gives); Ma 1, ‘31, 35, 
36, 39, 43, 46, '47, '48, ‘49, ‘54; Ne 4, /5, “8, 9 
(ou C) | -e Ph 79. 

C. *niche?: nis D '114, 120, 123, '133, 136; 
Ma '34, 40, 41, '45, ’50, 51, 53 (mais A, 
q. 882); B 9-33*...; Ne 9 (ou B), '10, 11-76... 
(sauf 44); Vi | -i-, -é- D 132; Ne 44. 

D. 'ord'?. *yórd, -oü-: yór Мо ‘32, 41-58; S 
19; Ch 63 (ou -&-), ‘64; Th 24, '32 (ou -%-); 
Ni /54; Ph '70, 77, "78, 86 | -@- Ph "11, 721, 45, 
69 | -à- Mo 23 (arch. et rare: i fë ~), ‘70, 79; 
S 1,728, 29, 31, "32, 36, 37, '45; Ch 72, 4-27, 
'44, 63 (ou -0-); Th 72, 5, '9, “11, 14, ‘19, 721, 
25, 29, '32 (ou -0-), 43, 46, '51, 53, 54, ‘55, ‘61, 
62, '63, 64, 72 (q. 354), ‘77, "79, 82; Ni 1, 36, 
38, 72; Ph 6 (qqf.), “28. 
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E. 'sale'?: sal No 1, 3; To 1, 2, 7, 13 (mais 
-d- q. 354), 24-58, ‘71, 73, 94 (ou sal), 99 (-à- 
q. 354); A 1-7, '10, 12, "13, ‘18, “20, 44-60; Mo 
1, 9, 17 (q. 354; ou -à-), 20 (ou -à-, q. 354), 23 
(q. 882; -à- q. 354), 42 (q. 882), 58 (id.), 64, 79 
(q. 882); S 1-13, 19 (q. 882), 31 (q. 354); Th 
'52, 54 (ou Р), 64 (q. 882), 72, 73; Ni ‘32, 36 
(q. 882) | -à- Ni 33 (mais -à- 354, -a- 882) | -à- 
No 2; To 6, 94 (sal, mais sal 354, 882); S 26 
(q. 334); Mo 20 (ou -а-), 23 (id.); Ni 1, '21, 72 
(q. 882); Ph 6 (q. 354) | -à- Mo 17 (ou -a- 354), 
37 (mais -a- 354, -0- 882) | -à- To 78 (-à- 354, 
882). 

E 

! On a utilisé aussi les rép. «sale» de la 
q. 2080 (v. ENCRASSÉ, not. 158). 

2 Pour les t. A-B, qs menues var. (aux 
q.397 et 354): mà- H 8 (397); -à- Ni 112 
(354); Ma 24 (397), 29 (354); mg Ch 61 (397); 
Ar 2 (397). 

3 V. ALW 3, not. 23 sale temps, not. 47 
ADD. sale bruine. — A la q. 397 (quelle sale 
bête!) aussi, 'sale' déborde souvent de sa zone 
normale: on répond not! sala Mo 41, 44; S 
29, 36, 37; Ch 4-27, 33, 43, 63, '64 (-á-); Th 2, 
24-53, 82; Ni 2, '5, 11, 26, 38, 39, 61, 93, 112; 
Na 19, 23, 44 (-ä-), 49, 99; Ph 54, 69-86; D 30; 
Ne 9 (ké sal bét!, mais, au sens propre, ké nis 
byés!), 47, 49, 63, 65; Vi 18; sal Th 14; Ni 17, 
85, 90; Na 79; Ph 16; W 35, '36; Vi 736. 
Ailleurs, les t. indigénes se maintiennent assez 
bien, méme s'ils sont concurrencés et parfois 
remplacés par d’autres adj.: ‘laide’ Ch 72; Na 
84; Ph 42, 61; D 30, 58, 94; W 13, 42, 63; Н 
2, "26, 38; Ve 6, 41; Ma 1, 12, 39; B 15, 33; Ne 
31, 43; Vi 37; ‘vilaine’ vélén Na '20, 30, -èn Ni 
107; *fayéye (= mauvaise) Th 5; 'male' (id.) 
màl W '42, -ó- L 39; — ou si l'expr. tout 
entiére est rendue par un subst.: *charogne D 
120; *rosse Th 62; Na 59; Ph 45; *cüréye 
(= charogne, v. DL) Ve 40, -îye L 45. 

+ Composé, parallèle au nam. "mal net', de 
"mal et de sir propre. Le simple (emprunt du 
mnld. siere joli, beau, FEW 17, 68b) n'existe 
pas et n'a jamais été relevé dans les textes 
anciens, ni, avec certitude, dans la toponymie; 
il figure prob' dans un autre compose, auj. 
disparu, avec 'non' (L. REM., o. c., 394-6). Il 

faut séparer de l'adj. le t. “sir [= en réalité 



306 

tcir ciel] figurant dans l'expr. exclusive ‘ce 
n'est que sir + subst.', classée par FEW (à la 
suite de divers auteurs) sous le méme chef que 
*má-sír (v. L. REM., o. c. 384-391). 

A la suite de l'amuissement habituel du -r 
final (sauf à l'extréme est: v. n. 5), l'adj. s'est 
trouvé intégré au groupe bien fourni des adj. 
part. en -i, -i (*coüki couché, “siti subtil, 
sagace...), sur lesquels il a souvent aligné son 
fem. (v. o). 

JAJMAB9,oü l'Enq. n'a relevé que *niche, M. 
Samray (GSHA 19, 1983, 32) note que *niche 
est rare (t` é-st-on ^ porcé) et que le mot 
habituel est *mässi. A Ni 20 (Ard.), où le t. 
normal est mänè, on dit parfois masi gamé, 
par emprunt conscient au liég. 

5 Le -r étym. ne se maintient qu'à l'extrême 
est; et seul! à la pause: p. ex. My 3 lè staf è 
masir l'étable est sale, mais ó masi staf, My 6 

ó müsi staf; Ve 32 òn most fèm, 34 mar, 37 et 
39 lè masi dra; My 1 ón masi fèm, etc. 

6 La nasalisation de la voy. de 'mal' est 
plus fréquente dans "mal net" où elle est condi- 
tionnée à la fois par la cons. qui précède et par 
celle qui suit. P.-ê. est-elle due, dans “mansir, 

à la proximité de *man.nét ou à une concur- 
rence ancienne de ce t. 

7 Aj. man.nét Ch 7, 19 (Dasc., Suppi"). 
FEW 7, 148b. Le liég., qui dit encore *nèt 
pour ‘propre’, a connu "mal net! sale (v. REM., 
oe, 396-7, et DRo 268). 

8 FEW 7, 105a. Le t. serait aussi connu 

dans. Рі-п., s'il faut en croire LÉON.: 629 

+пісће ou *man.nèt. 
9 FEW A 486 horridus. Le wall. doit 

avoir connu des f. autochtones, diphtonguées 
(t wèr, -a-, f. wéde, -a-): v. REM., o, c. 397-8. 

a. FÉM. (f. notées à diverses q.). Souvent 

(pour A) plus f. concurrentes aux mêmes 

points, mais on ne renvoie pas systém' de 
l'une à l'autre. 

A. *mássire...: fém. étym. dans la zone ou 
-r se maintient au masc., mais seul' à la pause 
(v. n. 5); devant cons., -i, m. et f. (cf. infra) || 

*másséye, -éye, -iye, -iye, -i... (f. étym. à 
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partir de -i, -/; cp. COUCHÉE, ALW 2, not. 79): 
-èy L 1 (ou 21. 4, 7 (ou -it; ou -i q. 397: Кёп 
mósi ou -séy byés), 35 (ou -i vóy 1182; -i 
buwèy 882), 45 (ou -i), ‘64, 85 (ou -iy, -it) | -êy 
L 8, 14, 19, 29, '32, 43, 66 (ou -ey 1182), 94; 
Ve 1-8, 24, 26 | -iy W 13; Н 26, 37 | ip H 21 | 
-Iy W 1, 10, 35, '36, "39, '56, 63, 66, 73; H 2, 
8, '23, '26, 27, '28 (ou -it), 37, '39, '42; L 85 
(ou -éy, D My 1 (q. 397) | -y) W '42 | -ï 
W 1, 21, 30, 63 (q. 1182); L 7 (ou -éy, -it), 35 
(ou -i; -éy), 45 (q. 397, 882; ou -ёу), 87; Ve 31- 
37, 38 (q. 1182), 39, 40 (St.-V. et Lod.), 44; 
My 2, 3, 4 (ou -i vóy 1182), 6; Ma 19; B 2-7. 
Certains -i f. sont identiques aux m.; d'autres 
correspondent à des m. -i (bref) || *"mal' site, 
-i- (f. analogique sur *streüte étroite, *coûte 
courte, *sote sotte..., comme lg. *djalote 

jalouse, *plinte pleine...: v. Haust, BDW 
14, 127): -it D 34, 64; H 1, “26, 37, 739, ‘42, 
46-69, ‘73, 77, 79; L 1 (ou -èy), 2, 7 (ou -éy, 
-0), 39, 61, ‘75, 85 (ou -iy, -ёу), 101-116; Ve 
31, 38, 39, 40 (Ch.), 41, 42, '43 (ou -i), 44, 
‘46, 47; Ma 2, 3 (mais -it q. 354), 4, '6, 9, 
‘10, 12, ‘15, 18, ‘19, 20, '22, 24, '25, '28, 29, 
/32, 42; В 2, '3, 4, 5, 6, 7 (Rog), “8 | -it H 28 

(ou -iy). 
В. "mal пее": -èt en gén. (-et Ni 19, 20; Na 

135; D 36), mais -éy Ch ‘64 (par analogie sur 
le part. passe, -ё, f. -éy: у. ALW 2, not. 76-77). 

C. *niche: fém. identique au masc. Simpl' 
on a noté, au f., un allongement de la voy. à 
Ne 69 (нї? bét q. 397). 

D. "огде": *yóde...: убт Mo "25 (m. yo, 
d'après une Montoise); Ch ‘64 (ou yort); Ph 
^70 | yet Ph 45, 69 || *yórde, -oü-: yórt Ch '64 
(ou уб); Th 24 | -&- Ch 4, 27 (p.-ê. aussi -0-); 
Ni 1, 36, 38, 72 || *yorde: yórt Mo 41-44, '57, 
58, 79; S 1, '28, 29, 36, 37; Ch 16, 27 (p.-ê. 
aussi -4i-), 63; Th 72, 5, ̂ 11, 14, 19, 721, 25, 29, 
46, 54, '55, '61, 62, *63. 

E. 'sale': méme f. qu'au masc. Les qs diff. 
de longueur notées au Ёт. sont p.-ê. des var. 
phonét. (comme celles signalées dans le 
tableau) plutót que des var. morphol. On a 
noté au fém. une voy. plus longue à Mo 1 et 
23 (-à-) et à A 2 (-à-); mais, à l'inverse, une 
voy. plus bréve (-a-) à No 2; To 6, 94; A 37. 
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155. SALETÉS 

Q. G. 612 «c'est sale; — de la saleté; — des saletés». 

On ne tient pas compte de la distinction de 
nombre formulée dans la q.; la plupart des t. 
doivent pouvoir s'employer (avec p.-ê. parfois 
des différences sensibles de sens: v. n. 3) au sg. 
comme au plur., même si le plur. paraît plus 
usité. А 
On a utilisé aussi certaines rép. des q. 1875 

(saletés dans la bière, not. 156) et 1020 
(balayures, not. 166); les f. manquant à la 
q. 612 ont été portées dans le tableau (p'° en 
ital); les var. principales sont signalées en 
note!. 

Malgré la concurrence de plusieurs t. expres- 
sifs (F-L), plus répandus que le tableau ne 
l'indique, on retrouve, pour le subst., les mémes 
grandes aires que pour l'adj. (not. 154), avec 
quelques petites variantes phonét. (n. 1) et 
quelques divergences de répartition (relevons 
surtout le subst. *mal-nestés' à Th 24; Ph 6; Н 
69, саа. dans l'aire de ‘ога’ ou de 'mal-sír'; 
nich'té à D 73). Pour les étym. des t. 4-Е, cf. 
SALE, not. 154. On renvoie aux diction. pour 
des précisions sur les emplois possibles (sale- 
tés, immondices, spéc! mauvaises herbes; pro- 
pos obscénes ...). 

Ф BRUN., Enq. 1406. 

A.! *mássirtés?...: mäsirté Ve 35-40, 44; 
My 1 (q. 1875, ou -is-), 2, 4 | -z B 5, 7 | másirté 
L 35 (q. 1875, ou -is-) | mà"- Ve 34 | mà- Ve 
41, 42, 47; Ma 20; B 6 || *mássíistés...: masisté 
D 64; H 21, 728; L 61, 87; Ve 31; My 1 (ou 
-ir-), 3, 6; Ма 3; B2, 3| -TB 4 | -isté H 27, “42 
| másisté D 34; W 1, 10, 13, 30, /39, 42, 56; Н 
1, 8, ‘39, 50, 53, 68; L 4, 45, 106, 113, 116; Ma 
2 | -ïs- H 2| -is- W 21, 35, 36; H 26, 37, 46; L 
35 | másistay W 63 | mósisté L 1, 2, 7, 14, 29, 
94, 114; Ve 1, 24, 26, 32 | mō- L 19, '32, 43, 
66, 101; Ve 6, 8 | mà- H 67; Ma 4, 9, 12 
(q. 1875)?, 19, 24, 29, 42. 

B. *mánéstés, +тап.-*...: mánésté H 53 | 
-es- Ni 19, 20 (Ard.) | mánésté, -é Ch 33, ‘54, 
61; Ni 2-17, 26, 28, 39-61, 80-93, '97, 98, '102, 
107, 112; Na 1-112, 130; Ph 84; D 30, 110; W 
3, 59; H 38 (à Gives), 69 | -es- Ni 20 | mánésté 
Ch 72; Th 24; Na 116-129, 135; Ph 6, 15, 16 

(-d"-), 33-42, 53-61, 81; Ar 1; D 7-25, 36-58, 
68-101, 113; Ma 1, 35-39, 43, 46; Ne 4, 9 | -es- 
Ph 79 | -éste Ch 28, 43 | mánésté Ar 2. 

C. 1. *nich'tés?...: nisté, -é D 132, 136; 
Ma 40, 53; B 9, 11, 12, '14, 15-23, 27 (-ё); Ne 
11, 20, '22, '23, 24, 31, 32, ‘38 (q. 1020), 43, 
44, 51, 57, 65, 69; Vi 6, 8, 13 (dé ~, ou d la 
пійёу), 16, 25, 37 | -e В 33; Vi 43 (ou -ёу) | -è 
D 73 (= trés grande saleté); Ma 51; B 24, 28, 
30; Ne 9, 14-16, 26, 33, 39, 47, 49, 60, 63, 76 | 
-èy Vi 2, 13 (d la =, ou dé ništ), "21, 27, 35, 
36, 38, 47 | -ey Vi 22 | -éy Vi 18 | -éy D 120, 
123 | -ë Vi 46 || 2. «nistrie» * Vi ‘36 || 
3. *nichlotrís?: nislótri Ne 57. 

D. *saleté(s)...: salt, -é No 1, 2, 3; To 2, 7 
(-&), 13-28, 39-48, 78 (sd-), 94, 99; Ch 72; Th 
53, 54; Ni 33 (-à-); B 11 | -ë- Th 25 | -e Mo 20, 
37 (-à-); Th 64 | -è Mo 1 | «-é» А 7 | -& A 12 
(au sg. seul‘), 28 | -& A 50, 52; Mo 17, 23 | 
«-æ» À ‘13, ‘20 | -ë To 73 | -ò/èy To 6 (-ë 
q. 1875). 

E." 1. *órdeures, tyor-, *yoûr-, -üres...: 
órdér Na 107 (q. 1020) | ürdœr Ni 38 | yurdër 
Ni 36 | yàrdér Ch 4 | yórdu/ér S 36, 37 | òrdur 
To 27, 71 («-ur»); Th 5 | &r- Ni 90 (q. 1020) | 
yór- S 29; Ch 63 (q. 1020); Th 46 | yór- Ch 26 
| yór- Ch '64 | yàr- Ni 72 | ordür To 1, 39 
(9. 1020) | ordur S 31; Th 14 (q. 1020), 25, 64; 
Na 130 (q. 1020) | ó- A 37 (surtout des excré- 
ments) | yór- Th 14, 43, 54 (arch.), 62, “77; Ph 
86 | vor Th 53 | y@r- Ph 45, 69 || 2. *yordri,..: 
yórdri, Mo 44 || 3. *yorté: yórté Mo 41. 

= F. *saloperéyes, -iyes...: salôprèy Ma 
53; B 5 | -iy To 24 (-o-), 48; A 44, 50; Mo 20 
(-0-), 44, 64 (-o-), 79; S 13 (-o-), 29, 36, 37; Ch 
16, 27, 63; Th 72, 5, 24, 29, 54, 62, "77; Ni 33, 
107; Na 49; Ph 37, 81 | -(y) A 1 | -i, To 58; 
Mo 58; S 6 (-о-), 10; Th 25 | -iy A '10; Mo 9 | 
-i То 37 | -iy S 1, 19 | -¿ А 2 | «saloprie(s)» 
To 39; A 28, ‘52, 55, 60; Ni '102, 112; W 21 | 
salópri No 1; To 13 (-o-), 78 (-6-), 94 (-ó-); А 
7,13, '18, 37 (-ó-); Mo 1, 41, 42; Ch 26; S 31; 
Th 14, 43, 64, 73; Ni 36 | -i No 3; To 73 
(q. 1020); Th 72. 

С. 1. *pourcéleriyes?...: parsélriy Th 62; 
Ph 69 (q. 1020), 79, 84 ("monceau de ^`) | -r 
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Ph 54 (p&-) | -i Th 72 (-iy q. 1875) | pusèrriy 
Vi 35 || 2. *trouyéleríiyes, “trofiyriyes?...: truyèl- 
riy Th 43 (vulg.) | traty(él)riy Th 24 | tráyriy 
Ne 20 | tróy- B 21 (à Roumont: dòl ^), 22 
(q. 1020), 24; Ne 26 (q.1020) || 3. *cochone- 
riyes: kósónriy Ch ‘64; Ni 1; Ph 86. 

H. *bèrdoûyerîyes !°: bèrdüyriy Th 24. 
= I. *erasses (f.): kras Ni 2, 5; D 30, 34, 

64 (sg.); W 1, '8, 10, 13, 30, ‘39, '42, 63, 66; H 
1, 2, 8, 21, 27, '28, 37, 38, '39, 46, 49, 50, 67, 
68, 69; L 1, 7, 19, '32 (q. 1020), 35, 39, 45, 66, 
85, 87, 94, 106-116; Ve 6, 8, 24 (moins fort 

que mósisté), 26, 32, 40; My 2; Ma 2, 19. 
J. *tchénis', *tchi-!!... (m.): čènis Н 67, 

68; Ve 41; My 3; Ma 3-9, 19, 24, 39; В 12 | či- 

Na 84, 101 (1020), 116 (id.), 129; D 30 (q. 1020), 
34, 40 ("monceau de ^), 58 (q. 1020), 64, 68; 
W '8, 30; H 1, 46,49, 50, 69 (q. 1020); L 7, 14, 
19, 45, 61, 85-94, 106, 113, 114, 116; Ve 8, 24 
(q. 1020), 26, 35, 37-39,:40, 42, 44, 47; My 2 
(q. 1020); Ma 46; B 2, 3, 4, 5, 7 | -is, -čs H 38; 
Уе 31 (q. 1020), 32, 34 | či- H 27, '28, 37. 

K. *mizére(s)...: mizér Na 79, 116; D 7; W 
1, '8 (q. 1020), 10 (id.), 21 (sg.) | mi-, mé- Ni 
107 (q. 1020); Na 44, 59; W 35-736 (sg), 59 
(sg.) | mé- Ni 6, 17-20 | mu- Ni 20 (Ard.). 

< L. *marasses!?: maras Ni 20 (Ard.) *. 

! Var. à la q. 1875 (et accessoir' à la q. 1020): 
pour А, mā- B 6; mã- Ma 3; mō- L 19, 66; Ve 
8; -sis- L 2; Ma 9; — pour B, parmi qs 
menues divergences sur l'ouverture de la voy. 
fin., retenons -é Na 130 (612 -é); — pour C 1, 
f. non dipht. -é D 120 (id. 1020); Vi 2 (id.), 18, 
22, 27, 38, 47; -é. Vi 43; en outre (q. 1020), 
voy. ouverte -é à B 21 (Roumont) et Vi 16; — 
pour E (q. 1020), absence de y- [de liaison] à 
Ch 4, 26 (órdur, 612 yó-); Th 14, 46; — pour 
Е, -iy Th 72; -i, Mo 1; - To 58; A 44; Th 77; 
-TA 2; S 1; -i Th 73; -/0- A 37; -lo- Ni 36; — 
pour J, ёё- D 64; — pour К, mé- Na 44. 

Par rapport à l'adj, qs menues var. du 
timbre de la voy. de "mal": pour А, subst. mã- 
(adj. mà-) Ve 42; subst. mā- (adj. -à-, -à-) D 
64; H ‘42; Ma 3; B 2, /3, 6; — pour B, subst. 
mā- (adj. -4-) Ch 61. 

2 Le suff. -té (cf. *fris'té fraîcheur, *fás'té 
fausseté...) a été ajouté # l'adj. conservant son 
-r (méme en des p'* où (est auj. amui et où le 
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fém. est analogique); ailleurs, et méme en qs 
p5 où l'adj. conserve le -r (comme à Ve 32; 
My 1, 3, 6), ce qui pourrait indiquer une 
création récente ou un emprunt, -isté ajouté à 
*máss-... senti comme un radical (cf. DL 
*fir'té ou *firisté fierté; *lédjír'té ou *-fristé 
légèreté; *nülité ou *nulisté, etc.). — Pour My 

1, Scius mentionne les 2 f. *másstrté et -is- 

(relevées par l'Eng. à 2 q. différ.). — Autre 
rép.: L 85 dé sakwé d masi des choses de sale. 

? A la q. 612, on ne donnait ce t. qu'au sg. 
au sens de 'pus' (pour saletés, J); mais à la 
q. 1875, on l'emploie au plur., au sens ‘saletés’. 

* FEW 7, 148b. 
5 On pourrait ajouter des localis. d'aprés 

les lex. régionaux (où on trouvera d'autres 
dér., comme Vi '5 *nich'reûs, -role malpropre, 
*nich'mat salement; Vi '34 *nicherów h. 
sale...): Vi '5 *nich'té (Mass), 19 -èy (Li£G., 
BSW 37, 353), 34 -éy (Gloss. S'- Léger: 'saleté, 
mauvaise herbe")... Plus important est de noter 
que, dans un sens figuré, le subst. est connu en 
dehors de l'aire de ‘niche sale: *c'èst dol 
nich'té ce sont des vauriens, des gens de mau- 
vaise conduite D '54, 72, 73 (ou niftè = aussi 
saleté), 81; — à S 36 *niceté (nisté) méchan- 
ceté. 

6 Suff. '-etrie' (à aj. FEW 7, 105a), "-еіо- 
trie’. Cf. Vi ‘34 *nich'trie où *nich'lotrie, f., 
propos orduriers (Gloss. S'-Léger); Vi 5 *nich'lo- 
triyes, f. pl., amas de saletés, d’après Mass., qui 
mentionne encore *nich'treüy rfyes [= *niches 
tr., sales truieries, t. G 2; p.-ê. senti comme 
terme unique] ‘le sommet de la saleté”. 

7 rure’ (1), ‘-erie' (2); yôrté (3), avec cons. 
sourde (de yórt, f., sale) parait une dérivation 
récente en "-ée' (cf. Mo 41 anë année, ALW 1, 
not. 2) — Le t. apparaît dans l'expr. Tun 
monceau d' ^' à Th 64; Ni 36, 38; Ph 86. — 
Précisions de l'Eng.: А 37 órdür, qui peut se 
dire des immondices, se dit surtout des excré- 
ments; S 37 órdür saleté, mais aussi «crasse», 

mauvaise action (i fé n y ^). 
8 Litt! 'pourcel-lerie'. V. ALW 4, 314b (Vi 

43 pausèlri friandises). Aj. Ph 45, 69 pursèlriy 
détritus; Vi “21 kë paisélriy! (d'un travail mal 
fait). Au fig., à Ni 72 dé pursatriy des débau- 
ches; à My 1 dé parsédréy des paroles sales 
[manque à VILL. et Scius]. — T. trés répan- 
dus: v. Vi '5 *pouchél'rie cochonnerie, saleté 
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(Mass.), ‘34 *pouchél'rie ou -chèr'- ordure; 

propos ordurier (Gloss. St-Léger). * pourcha- 
triye saletés en actes et en paroles [et aussi 
charcuterie] (DEPR.-Nop.; СОРР.); -cia- saleté ` 
repoussante; mauvais travail (LÉON. 463, #40), 

etc. FEW 9, 186b. 
° Noté aussi dans l'expr. exclamative quelle 

tr. P: kë truyriy Ne 11, 24; -ду- Ma 51; B ‘32; 
Ne ^50. Aj. Ni 1 dè truyriy pour ‘des mauvai- 
ses herbes’ (q. 234), mais c’est un emploi parti- 
culier (v. Copp. *trouy'rîye cochonnerie, dé- 
vergondage; saletés, déchets ménagers). On ne 
peut faire ici le dossier de ces t. aux emplois 
très larges; v. des données très simplifiées dans 
FEW 13/2, 316a. 

‚ 19 Cf. BAL 215 boue, saleté. Pour *bèr- 
douye ... boue, v. vol. ult. 
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11 Litt! 'chienn-is' FEW 2, 193a. T. connu 

dans toute la zone wall — A: В 5 cinrèy 
*chiennerie', au moral. 

12 A Ni 20, maras, f., vase au fond d'un 
cours d'eau ou d'un récipient (q. 1233). 

13 Aj. *assonre (= saleté, désordre): Na 
107 kin asór kina kò faitu dé 1 küïèn! quel 
désordre il a encore mis dans la cuisine; Ma 
‘48 Кёп asór! quel désordre! De la méme 
famille, *assonré sali Ne 9; *rassonré remettre 

de l'ordre Ma ‘48, propre Ne 9 (*il èst tot ~). 
Cf. ALW 4, 25 et 5, not. 163, B. — Qs rép. 
désignent de vieux objets de rebut (v. not. 

ult.): dé vi hèrvë Ma 3 (v. DL *hérvé; ALW 4, 

153b); dé runé H 38; Ma 4, 9 (v. HAUST, 

Etym. 205-8); dé vt klaké bó po lé rikét (pour 
le rebut) Ma 4, 9 (aj. FEW 2, 727). 

156. SALETÉS (dans la bière) 

Q. G. 1875 «il y a des saletés dans la biére». 

Les rép. désignent les fleurs, moisissures 
développées dans la biére au contact de l'air, 
ou divers corpuscules en suspension ou for- 
mant une croüte. 

On ne tient pas compte des termes tout à 
fait généraux signifiant ‘saletés’ (v. not. 155). 
Beaucoup de ceux qui sont repris dans le 
tableau ne sont, pourtant, eux aussi, que des 
applications particuliéres de sens plus larges 
(corpuscule, grumeau), ou bien sont connus 
ailleurs avec d'autres restrictions (corpuscules 
dans le lait, l'air, l'œil, etc.). 

A. *bouhe(s) *b(o)uche(s), *buke(s)! (f.): 
buh D 64 (sg.); Ve 38, 42; Ma 3-9 | -ó- Ve 31 
(sg.; petite saleté dans une boisson) | buš Ma 
51 | -u- Ph 69; D 84-96; Ne 11, 24 (sg.) | buk 
To 1, 27, 39; A 2, 12 | bug, bug, To 94 || 

*buskétes?: buskèt Mo 17. 
B. *matons?... (m.): mató To 13, 28, 37; A 

1, 37; Mo 79; S 36, 37; Ch 4, 27; Th 2; Ni 2, 
‘5, 17-20, 33, 38, 39, 61, 80, 90; Na 6, 19, 23, 
79, 84, 130; Ph 16, 53; W 3, '39 (-al-) | -6"* Ve 
24 | -oy Mo 44 | -åw To 2 | -& To 73. 

C. *makelotes^ (f.): maklôt Mo 42, 44. 

D. *bablotes? (f.): bablôt W 66; L 45. 
E. *faflotes, -fiotes (f.)°: faflót Ni 112; Na 22; 

D 72, 73; H ^39 | -fyót S-36; Th 2; Ne 47 (?). 

F. *férlopes, *fir-7 (f.): fèrlòp S 37 | fir- B 

33; Ne 76. 
G. *flamaches® (f.): flamas Ne 47. 
H. *barbájes, -ô-, -ou-? (f.): barbåš H 38 | 

-0$ S 29; Ch 61; Ni 1; 26, 72, 80, 98; Na 1, 19, 
23, 84, 109 (-à-), 116, 135; D 7, 25, 36, 46, 72, 
73, 101; Ma 35, 36; Ne 4, 9, 14-16, '23, 32 | 
-uš Th 24 (mais porous, d' ар BAL 214); Ме 
24. 

I. *roufe(s)!? (f.): ruf To 58 (cradite), "71; 
A 12, 20, 28; S 29, 37 ("ипе ~', pellicule); Ch 
26; Th 14, 29, 62; Ni 90; Ph . 

J. *fleürs!!: flër D 110, 120 || +fleurètes, 

*flo-: flærèt Th 46 (dans le fond du tonneau), 
777; Ph 6, 86 | flò- Ph 69, 84 (amas de moi- 
sissure à la surface); Vi: 6-13, 27, ‘36, 46.. 

K. +сһосһіпѕ!2 (m.): šóšë Na 116; D 7. 
L. "poissons'1!3: péhog L 66 | -$ô Vi 27 | -$à 

Vi 8 | «pisseeons» To 1. 

M. *tépénokes!* (litt! EE épénòk 
No 2. 

. N. *ramas!? (m.): rámá To 7. 
O. "fond (m. sg): du f To 13 | *fon- 

drëyes!5 (f.): fôdrèy Lik: | 
` P. "end tone (cul, fond de tonne". + t 

tón Mo 44. ; 

1 Litt! "büche' (mais la büche porte d'autres 
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noms: v. not. 25); FEW 15/2, 24 germ. *busk-. 

Ce terme est largement connu au sens ‘corpus- 
cule, grain (de poussière), débris (de paille)...?, 
et il est vraisemblable qu'il peut s'employer en 
de nombreux endroits à propos de petits corps 
étrangers dans un liquide (v. p. ex. DL *bouhe; 
DEPR.-NoP. *buche 'paillette, corpuscule'; MAES 
*buke ‘brin, petit morceau; chose de peu de 
valeur'; etc.). Cependant, il existe des spéciali- 
sations dont l'Enq. ne relève que qs ex.: c'est 
une poussière dans l'œil que désignent buh 
My 1 (ò | ü); bus Ar 2 (a Ï üy, q. 1935); buk 
To 24 (q. 1935), 28 (id), 78 (dé l „ед; Mo 41 
(vé 1 Фу); S 37 (ou bus). 

2 Comp. Copp. *buskéte 2) débris de 
paille... T. fréquent dans l'expr. ‘tirer à la ~', 
à la courte paille. 

3 Les dict. permettent d'aj. des localisa- 
tions: Ni 1 “maton ‘grumeau de bière’ (СОРР., 
Dict. fr.-aclot 237); DEPR.-NoP. “maton (de 
lait, de biére); LÉoN. 182 *iésse à matons ou 
+à faflotes ‘être floconneux (bière) ... Cp. 
*maton DL (grumeau de lait), BALLE (id.), 
Marg (moisissure), etc. — FEW 6, 522 mat- 
tus. Pour le vb., v. ci-dessous, n. 17. 

* T. bien connu en pic. et dans l'o.-w., dont 
le sens habituel, comme pour B, est 'gru- 
meau’: v. FEW 6, 73a makk- (aj. MAES 
*maclote, syn. *môclète). 

5 V. DL *bablote (d'aprés FoRIR) 'corpus- 
cule en suspension dans un liquide; au pl., 
effondrilles. Aj. à FEW 1, 193a bab-? ou 
var. de *papelote (DL; FEW 7, 578b)? Comp. 
bor. *papiéte, -iote ‘petite quantité” (dans des 
ехрг.): RUELLE, Mots bor., П, 54. 

6 FEW 3, 367a faf-. — V. DL; Scius 
*faflote 'grumeaux de la biére (t. de brasseur); 
peau de mauvaise qualité (t. de tanneur); 
vétille, ch. de peu de valeur (ce dernier sens 
aussi dans VILLERS); CoPP. *faflote ‘corp. 
dans un liquide’ (syn. *barbauche); LÉON. 182 
et 523 *à faflotes (ou *à matons, *à fleürs), de 
la bière floconneuse, grumelée; Ni “67 GAZIAUX 
*faflote 'corpuscule dans un liquide; petite 
particule (de fruit, de légume), etc". et vb. *sé 
désfafloter ‘se décomposer en petites particu- 
les... Comp. Wis. *faflote ‘marchandise de 
mauvaise qualité’: BALLE *fafiote ‘enveloppe 
de certains fruits (noisettes, fèves, etc.); Tina 
nin yeü пе ~ ‘il n'a pas eu un fifrelin’. 

7 Cf. not. 70, F 2. 
8 Cf. ÉTINCELLE, not. 47, H. 

° A Ne 32, donné aussi pour ‘marc de café’ 
(ALW 4, 360, où on supprimera le rattache- 
ment proposé à bovacea). — Autres sens 
notés à Іа q. 1875: barbás Н 38 saletés dans 
l'œil, le verre, [la bière aussi?]; béi "barbes de 
l'orge’ Ni 26 (aussi saletés dans bière), 45; 
‘saletés, poussières dans l'air Na 99. — 
Compl": à Ni 1 *barbauche ou -оисће (СОРР., 
Dict. fr.-aclot 'corpuscule); Ni '67 *barbóje 
'corpuscule indésirable; tone viye + ‘une 
vieille pers. désagréable’ (GAZIAUX); CARLIER 
tbarbóje (Ch 79, "29, "42, "341. *bärboûje (Ch 
33), barbe de plume, corpuscule dans un liquide; 
LÉON. *barbauje 668 ‘quantité infime (syn. 
*faflote, *fligote, etc.), 38-9 ‘petit пиаре’... 
Un rattachement à barba parait plus vrai- 
semblable quà borvo (FEW 1, 443); suff. 
-atia. 

10 Ni 90 sa геп a dé lòk, a dé lavét, ça 

ressemble à des loques, à des torchons de 

vaisselle. — A Ch 16 èn ruf «écume»; id. à W 

30 (d’après DL). — A Ni 1, *roûfe pellicule 
formée sur un liquide, une gelée, une conserve, 
etc. (CoPP.). — V. FEW 16, 251b a. h. all. 
hrüf, et GEscH. 230 (plutôt du nld.). 

11 V, encore LÉON. 182 ta fleürs; DEL 
fleurs sur la b.: *florétes... — Vb.: v. n. 17. 

12 Correspondant nam. de liég. *hossin 2 
(DL) ‘balle d'épeautre', d’où ‘déchet, chose 
sans valeur’ (v. LÉON. 450 et 622). FEW 3, 
288aexcutére mais le Пер. *hossin est aussi, 

par erreur, sous *hottison, 16, 232b. 
13 Aj. Ni 1 *péchon 'corpuscule' (СОРР., 

Fr.-aclot). 
14 Dénomination fig. plaisante, comme la 

précédente; aj. FEW 12, 179a. 
15 Litt! 'ramas', dév. de 'ramasser', glosé 

par Mars, Lex. (trama avec a brefs), ‘gru- 
meau apparaissant dans la bière’. FEW 6, 
450a. 

16 Ај. H І fódréy effondrilles (q. 1234); 
DasNov 215 fondraille; Ne 47 fondrayes dépôt 
dans un liquide (vin, eau...) (comm. J.-M. 
Pierret). V. DL. Comp. ALW 4, 360 (marc de 
café). — Avec autre suff.: Vi '19 *fandrouyes, 
f. pl., fonds de tonneaux. — Sens ‘fondrière’ 
et ‘vallée’, v. t. 6. 

17 Qs rép. «la biére est fleurie»: floréy Ma 
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19 | -ip H ‘42 | fluréy Ma 53 | flériy Ni 2, '5. 
V. J. || matn£y W 10 | -ëy Ni 17 | -éy, -éy Na 6, 
23, 107; W S9. V. B. — Vb. trés répandu, 

surtout pour le lait qui se grumèle, caille: 
*mat'ner Wis.; SciUs; BALLE; СОРР.; DEPR.- 
МОР.; tsi mat(o)né ‘se charger de flocons 
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(bière) Léon. 182, 523; *matôner ‘1. fermen- 
ter; 2. cailler Mars... || br&yiy [brouillée] Th 
24 || trublé, А 12. 

De la bière fleurie est "d la bibine Vi 27, 38; 
t. gén. pour une mauvaise boisson; comp. 
MAUVAIS CAFÉ, ALW 4, 354b, 

157. POUSSIÈRE 

V. ALW 1, not. 79. 

158. ENCRASSÉ 

Q. G. 2080 «cela est encrassé; il faut le décrasser, enlever la couche de crasse». 

A côté de 'encrassé' (4' ID, qui doit être 
trés largement connu, et dont la f. est plus 

général! différente de celle d'«engraisser» 

(ALW |, not. 33) que celle de «décrasser» 
(not. 159), l' Enq. a recueilli, d'une façon qui 
ne doit pas étre systématique, un grand 
nombre de t. qui ne sont pas vraiment synon.: 
mises à part des rép. très générales, comme 
«sali», «crotté» (L-O)!, beaucoup dépendent 
de l'objet envisagé (personne; linge, pipe, cas- 
serole, etc.). On comparera avec GOUDRON- 
NER, vol. ult. 

A. 1. *сгаѕ...: kra To 1 («tout cras»), 73; 

А 60 («cras»); Мо 20 | -à To 13; A'52| kra A 

118. 
II. *crasseüs: kras? D 34; B 112. 
А". I. *ecrahi: krahi Ma 53 || *crassi?, -i, -é, 

-é: krasi B 4 | -i D 94 | -é, -é D 123; B 15; Ne 
51 | -é Ch 72; Ph 42; D 68, 84; Ma 39; Ne 9, 

14, 26, 49. 
IL  +ëcrassi, -i, -é, -é, -ё...: ékrasi Na 59, 

79, 107, 109 | -i Ni 17, 26, 45, 80, 85 (-kre-), 

98; Na 6, 22, 23, 49 (ou -1?), 101 (d'huile); D 

38 (ou -ё7); L 114 | -ê Ni 2, '5 | -é, -é Ni 6, 20; 
Na 19, “20, 30; W 63, 66; H 27, 37, 46, 50, 53, 

68, 69; L 1, 29, 39 (e-), 66, 87, 94, 106; Ve 26, 

35, 41; Ma 2, 24; В 2, "3 | -è Na 116, 127, 135; 

D 7, 36, 38 (ou -i?), 46, 101; Ma 35, 36, 43, 46 
| «écrasse» A 12 || *incrassié, -ssé, *é-...: 

ékrasye Mo 64 | ékrasé No 1; To 27, 28, 78 

(-ä-), 94; Mo 79; Th 62; Ni 33, 72 | -e Mo 1, 
23 | -æy No 3 | ékrase (ë) A 7 | ékrasé A 1 || 

*acrassi..., *agrassé, *acrazé: akrasi D 136 | 

-ï Ne 43, 57 | -i Ph 33, 45 (ou -si); Vi ^36, 38, 

43, 47 | -ë Ar 2; Ne 31, 32, 65, 69; Vi 2 | -è Th 
^17; Ph 53, 79; Ma 51; B 21, 28, 33; Ne 4, 15, 
16, 60, 76; Vi 16 | agrasé Ni 11 | akraze Ne 47 

|| *ancrassé...: ükrasé Ni 39; D 110, 120; Vi 6 
| ó- H 49 | ákrasé Th 53; D 96; B 24 | *écróchi: 
ékrósi Ni 28, 61, 93 | *incrachi..., é-...: êkrasï 
To 6; Mo 44; Ch 16; Th 14 | - То 2; Mo 9; S 

19, 31 | -i To 7; S29; Ch 4, 27; Th 5, 29; Ni 1, 

36, 90 | -i То 24 | -e Mo 41, 42 | ékurasi^ S 1 

êkrati То 37 | ékrasi, S 10 | -šķ A 2 
«ékrasiyg» A 28 | «ékraÿyæ» А '20* | 

*acrachi...: akrasi Ch 43, 63, ‘64; Ni 38; Ph 

45 (ou -si), 54, 81, 84 | -é Th 54 | -è Th 72, 73 | 
*ancrachi: ákrasí Ch 28 (de graisse) || *égrés- 
seu...: égrésé A 55 | «égrésse» A '20. 

A". *écrassiné, -as'né?: ékrasiné Ve 31 
-asné H 38 || *acras'né...: akrasné Vi 8, 37 | -è 
Ne 76 | -èy Vi 13, 27, 35 (-az-) | -ey Vi 22. 

B.* I. *édagué: èdagè Ma 1, 35. 
II. *dag'lé, -é, *dag'né...: daglé, -é Na 99, 

101 (sale, boueux); W 59; H 37, 68° | -è D 15, 
40, 58, 72 | dagné, -é Ni 20, 26, 85; L 14; Ve 
41, 44; Ma 19, 20, 29, 53; B 6, 9, 12, 23; Ne 31 
| -7 B 7 | -è Ma 51; B 21, 28, 30; Ne 16. 

III. *édag'lé, ...-ag'né: èdaglé Ni 93, 112; 
Na 23, 44, 69, 112, 130; D 30; Ma 24 | -è D 81 

| édagné Na 6; D 64; L 29 (ou étakné, 1830); 

Ve 37-39, 47; Ма 20, 40; B 2, ̂ 3, 9 | éedakné Ve 
328, 34 | édagni B 5, 7 | -è Ma 36 || *adag'"lé, 

-ag'né: adaglé Ni 107 | -è Th 46; Ph 6, 45, 69; 
Ne 4 | adagné D 132; Ne 11, 20 (un peu sale), 
24, 31, 44, 51 | -é Vi 46 | -é Ma 51; B 21 (à 

Roumont); Ne 14, 15, 39 (de dagé, cambouis), 

47, 60; Vi 16 (de cambouis) | -èy Vi 35. 

C.*:9? *tak'né: takné Ni 85; W 39; H 1, 8, 
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27,39, 50; L 43-61, 116; Ve 6, 24 (0), 40; My 
1 (pipe); Ma 2 (id.), 3-9 | -é" Na 20 (plein de 
calcaire, р. ex. kokmwar)!? || *étak'né...: 
ëtaknë, -é H 27, 28; L 19, 29 (ou édagné?), 66; 
Ve 8; My 3-6; Ма 3-9 | -; В 4. 

D. tétèrki, 11: étérki,, A 2. 
E. *écüri, -6é!?...: eküri H 37 | -é W 30 | 

èkuré L 7 | ékwiri S 37 (linge) | Au fém.: 
éküréy L 45 (buwèy linge) | -éy Н 38 (buwéy) || 
*écüriné, -cu-...: éküriné Ve 37, 39 | -ku- D 
64; L 1, 14, 66, 94, 113; Ve 32 (dèl bwé ^, 
linge jauni), 47; My 1 (linge); Ma 12; B 12 | 
-kéré- H 21 | ékurini B 4 (linge) | -é D 46 | a- 
B 30, 33 | aküriné D 96 (linge, q. 882). 

F.15 *étané: étané Na '123 || *atané: atané 
Ch 16 (mal lavé: visage, linge). 

G. *éréni!^: érèni Ve 1. 
H. *élódé!5: elódé Ve 37 (q. 612, sali), 39 

(id.), 42; Ma 24. 
I. *crapé,, Ain: krapé, S 13 | -è S 36, 37; 

Th 72, 25 (vêt!) || *incrapé...: ékrapé No 2; To 
37, 39 | -& A 37. 

J. "(en)chargé'17: «kértchée» To 99 (pipe) | 
«tchertchyé» То "21 || ééyèrke To 58. 

K. *ététchi entaché’): eréci H 38. 
L.!? *machuré: masuré Na 129. 
„М. teroté...: krôté W 10, ^39; L 116; Ve 

26, 37, 39; B2, 3| -I B 5 || *d'croté: ikroté H 
67. 

N. *yordi: yordi Ch 26. 
О. *anichi: anisi D 120 | *anichetè: anisrè 

Ne 16 | -e Ne 2319. 

1 On néglige plusieurs rép. «sale» (pour 
cette notion, v. not. 154), «plein de crasse». A 
noter Th 24 kras encrassé: sula s ë (id. BAL 
239). 

? A B 11, au fig., ‘avare. — A la q. 612 
(sale), W 3 én krasyés máZón, maison sale. 

з Var. salm. de ë, fr. é; tandis que -i = "-ié'. 
^ Rép. douteuse: Н “42 ékrähi [= en- 

graissé?]. 
1 * Insertion d'une voy. dans le groupe kr 

plutôt que 'encuirassié': comp. cependant S 37 
êkwiri (t. E) et mfr., nfr. encuirasser recouvrir 
d'une épaisse couche de crasse (FEW 2, 1186b). 
$ Classer p.-ê. ici le curieux ékrayi de Ch 

61, confirmé par diskrayi décrasser. — A Ch 
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33 (lac.), on a noté, à la q. 1238, ë ë sti ékrasi 
pour j'ai été floué. 

7 Aj. Vi '5 *acras ner (Mass), 10 -èy (à 
Prouvy; ВОМУ 1, 133); -è Ne ^1 (BDW 5, 26), 
47 (J.-M. Pierret). — FEW 2, 1280b. — L'an- 
ton. *décras né a été noté aussi à Ne 76. 

8 Litt! couvert de *daguét goudron. Aj., 
d'aprés la q. 1830 («goudron, -onner»): Ne 24 
sa dagul lé kayé qa salit les vétements; D 36 t ë 
tò ddaglé; D 136 kum t ë adagné (embrené); — 
inf: dagné B 33 (barbouiller); (é)daglé Na 19 
(enduire sal‘); édaglé Na 127 (tacher de gou- 
dron); adagnè Ne 65 (couvrir de dagé, matière 
sale et épaisse), 76 (barbouiller de dageé, 
graisse d'essieu, etc.) — А la o 2080, on 
répond р/ё d dagé à Ni 20 (Ard.); et, pour 
«décrasser», ‘tirer le' dagé à Ve 38, 40; B 5. — 

Précisions: H 37 *daglé d' más (maux, plaies), 
d' sirópe (mélasse); Н 68 daglé (ou plaki) d 
coleür; à Ve 32, édag né se dit du linge couvert 
de taches de dagé «et choses semblables», 

d'une marmite difficile à nettoyer, d'une pipe 
trés encrassée, du ciel couvert de nuages, 

lourd de pluie... — Les f. en -né, non reprises 
par FEW 15/2, 51a all. daggert, sont des 
var. pur! phon. ou dues plus vrais! à lin- 
fluence de C (v. DL 626a). V. aussi CARLIER 
*édag ler. 

? Dér. de *takin croûte de saleté (v. DL; 
Wis., qui signale aussi le vb. têtak ner; 
Scius...). FEW 17, 301 afq. takko. — L'Enq. 
a relevé le subst. au sens «crasse» aux р" 
suivants: takë H '28 (pl), /39 (ké ^ k é n an, 
50 (sg. ou pl); L 116 (pl.?, i n a dé ^); em 
My 1 (pl.; tiré lè ~); -ё, My 6 (dò ^ de la 
saleté, q. 612); -ёй W 30 (pl.; grèté lè ^ fa), 
"39 (pl.; greté lé ^ gu); L 45 (sg.; grèté | ^ 
£u). Syn.: taknéé L 45 ('-age"); taknér Н 1 
('-ure'; grété | +). — Sens partic.: dé také 
talons de neige H 37, 38 (à Gives; mais aussi 
de boue, de «crasses», bózé, p. ex. dans les 
cheveux); — pour croûtes de lait, v. vol. ult. 

10 Ai, au fém., W 30 li marmit è taknéy, 
couverte de calcaire. — A L 1, li kras ë taknèy 
disu; id. à L 87 (-éy). 

п Dér. de rèrk, noté à A 2 pour ‘cam- 
bouis'. T. bien attesté en pic.: To 1 (BONNET, 
BTD 21, 42 *terque goudron végétal) 6 

(BounG.), 7 (Maes térc graisse pour essieux), 
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99 “terke goudron végétal pour badigeonner 
les bateaux; mont. terc (DELM.); bor. (RUELLE 
Houil. 183 et 212)... Rattaché à mnld. ter par 
FEW 17, 324-5, mais avec, pour rencontrer 
l'objection de HAusr, BTD 6, 289, influence 

de sterken. — Certaines rép. de J sont p.-ê. 
altérées de ce t. sous l'influence de "charger". 

12 T. larg! connu, surtout en parlant de 
linge. Le FEW 2, 1186a corium simplifie à 
l'excès les données, ne reprenant que дашт. 
[= Vi 13, 22] *akeüri à BDW 9, 44, qui citait 
d'autres f., o.-w., pic., et qui renvoyait à BDW 
1, 138 (mont. *acuri, lg. *écuri, -iné). V. en 
outre *écurer DL; *écuriner DL, Wis.; -cá- 
SciUS; *incwiri ou -è (p. passe) DEPR.-NoP.... 
— Noté par l Enq. seul! dans un sens fig. à Ma 
51 ‘je suis' *acüriné avou zés empêtré parce 
que associé avec des gens de mauvaise foi 
(méme expr. à Roumont B 21, mais sans 
glose); *s'acüriné s'acoquiner (?). 

13 Sémantisme comparable au t. précédent. 
Aj. Th 24 atanè (BAL 212), seul signalé (avec 
erreur de notation: -é) par FEW 13/1, 83a. 

14 Litt' ‘rouiller’; v. Haust, Etym. 205-8; 
FEW 10, 427a robigo. 
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15 Autres mentions dans FEW 16, 434b all. 
laden. 

16 Aj. Th 24 krapé (Bar 212); -é Th 62 
(sali, q. 612); -e Th 73 (id.). — Sens fig.: S 37 
tin crapé un pédant, un snob (in DEPR.-Nop. 
76). — Le dépót de crasse (noté à «dégrais- 
ser»): *crape To 2 (tirer Г ~); A 37 (tsaki 
lès ~s jus); *crapin Ma 9 (*gréter lès ^s). — 
V. CROÛTES DE LAIT, vol. ult. 

17 A la q. 794, charger se dit cerké To 58, 
«tchyértchy&» To ‘71, kértier ou tier- To 99. 
— Sans compl' aux 3 ps tournaisiens: une 
altération de D n'est pas impossible (v. n. 11). 
— Comp. W 3 ёёгёт t kras. 

18 Pour les t. L-O, signifiant ‘barbouillé, 
sali’, v. vol. ult. 

19 Aj. encore L 45 waswärdé mal rasé, peu 
frais (pers.); sale (maison); cf. DL; — H 38 
émiséy, f. (buwéy buée, linge); cf. DL; FEW 
16, 545b; — Mo 79 ébérné (embrené); -e Th 
54 (extrém' sale). — V. en outre DL *émoühi; 
B ‘10 *édubé très fort sali (A. Servais, BSW 
50, 530)... 

159. DÉCRASSER 

Q. G. 2080 «cela est encrassé; il faut le décrasser, enlever la couche de crasse». 

A l'exception des verbes généraux ( — «net- 
toyer», «frotter, gratter»), regroupés en fin de 
tableau, et en dépit de differences sensibles 
entre le radical d''encrassé' et celui de 'décras- 
ser' (A), les rép. sont souvent paralléles à celles 
de la not. 158, à laquelle on se contente de 

renvoyer pour l'étymol. des t. A-F, sans cher- 
cher à compléter la documentation par le 
recours à des sources livresques. 

At. I. *discraher: diskrahé Ма 53 || *d(is)- 
crassi, -i, -er...: diskrast Na 79, 109 | dês- D 
136 | tkrasi B 4 | déskrasi Ne 43, 57 | dés- Th 
62 | dékrasi Ar 1; Vi 18, 35, '36, 38, 43 | dis- 
Na 22, 23; Ph 33; D 94 | dés- Ni 17, 26, 45, 80, 
98; Na 6 | dés- Th ‘77; Ph 79 | diskresi Ni 85 | 
dkrasé, -ё Ve 41 | di- Н 68; L 29 | dé- Th 53; 
Ni 6, 39; Na 69; Ar 2; D 110; L 1, 66; Ne 51, 

65; Vi 6 | dé- No 1; To 13, 27, 78 (-à-); Ne 69 
(ou de-) | dis- Na 49; H 49; Ma 24; B 15 | dis- 

Na 19, "20, 30 | dus- D 120; Ne 11, 24 | dés- 
Ne 31 | dès- D 123 | dês- Ne 32 | dès- Мо 79; 
Th 24; Ni 33, 72 | dékrasé Th 25 | -e Mo 1, 23 
| duskrase Ne '23 | dékrasé Ne 49, 63, 76; Vi 
16 | dé- B 24 | dis- Na 116, 127, 135; Ph 53; D 
1,7, 36, 84, 96, 101; Ma 35-39, 46, 51; B 21; 
Ne 4, 9 | dus- Ne 14-16, 33, 39, 47 (-azé), 60 | 
dés- B 28; Ne 26 | dékrase A 7 | dékrasye Mo 
64 | dékrasé To 71 | -æ A '52 | «-ё» А 1 | 
dékras& To 73 | dékrase A 12 | dékrasir Vi 47 || 
*d'hyráhyer? : tyráyé B 2, ‘3 || *ducráhi, *dis-...: 
dukráhi Ve 35 | dis- W 30 | dikróhi L 29 | du- 
Ve 26 (de graisse) | de- L 2 [?] | tkróhi L 94 (de 
graisse) | dukrà"hi Ve 34 | déskra- H '39 | -à- H 
42 (?) | dukróhi Ve 32 || *discráchi, -cró-...: 
diskrási W 59 | diskró- Na 99 | dés- Ni 28, 93 || 
*décrachí, *dis-...: dékrasi To 2 | dis- Ni 112 | 
dés- S 29; Mo 44; Ch 16, 27, 63, '64; Th 14, 
54; Ph 6 | diskrasi Ch 28 | dés- S 1, 19, 31; Th 
29 | dékrasi To 7 | dis- Ch 43, 72; Na 130; Ph 



314 ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

42; D 46 (?) | dés- Ni 11 | dès- Th 5, 72; Ni 1, 
36, 38, 90; Ph 54, 61 (p. passé), 69, 81, 84 | 

déskrasi, S 10 | dèkrast, To 24 | -he A 2 | -iyœ 

A 28 | dékrasye A '20 | diskrase Ma 1 | dés- 
Mo 41, 42 || *dégrésser...: dégrésé To 58; A 

60 | dé- To 1, 27 | dès- Mo 9 | dégrés? А 12 | 
«-æ» А '20 | dégrésé А 55. 

A’. *ducrassiner, *décrassener...: dukrasiné 

Ve 31 | dékrasné Vi 8, 37 | dés- H 38 | dékrasné 
Ne 76 | -ёу Vi 13, 27, 35 (-az-) | -ey Vi 22. 

B. *dédag'né..., *dizdag'lé, *dislag'né: dé- 

dagné B 2, '3 | duz- Ne 11, 24 | dêz- Ni 26 | 
ddagni B 5 | dizdaglé D 15 | -agnè Ma 51; B 21 

(à Roumont) | dédagnéy Vi 35 | dislagné Ma 
53. 

C. *d(i)tak'né...: ditakné L 43, 66, 116 | du- 

My 1 | dé- My 3 | ttak- H 50; L 1 | distak- L 

61; Ma 9 | děs- Na ‘20 (-é" la bouilloire du 
calcaire); Н 1, 39 | dus- L 19; Ve 8 | ttakni B 4. 

D. *d'curiné...: rkuriné L 94 | dèskurinè B 

33. 
E. *d’zèrèni: dzéréni Ve 1. 
Е. *décraper, *dis-...: dékrapé To 39 | 

«décraper» To 37 | diskrapé Ma 9 ( — gratter 
le krapé, dépót) | dës- S 37 | -& A 37. 

G. *décaper: dékapé L 66. 
H. *(é)scréper..., *dés-*: skrèpé Ni 17 

(q. 1830); Na '20 (I kras $ë, la crasse bas), 30 
(id.); H 37, 53 | ès- S 36; Th 62 | skrèpè Na 
129 | ès- Th 43 || déskrépé Th 43. 

I. *scroter, -é: skróté H 53, 69 (sik-); Ne 11, 

24 | -è Ne 4 || *d(i)croter, *dis-...: dkroté Ve 

41; В 2, 3| dë- H 21 | d(u)- Ve 24, 26 | dis- W 
1; 10, ‘39: H 67; L 116; Ma 20, 24, 53 | dès- 

Ch 4 | dikróti B 7 (1 kūš di kras) | dë B 5 | 
diskróté Na 129. 

J. *d'gréter^: dgrèté L 114; Ma 3-9. 
K. '(r)écurer'$: skuré, S 13 || rhuré L 94 

(métal) | rih&- W 1 | rsé- Ni 2, 75. 

L. *rassonrer?: rasóré Th 53, 64-72; Ph 15, 
45, 69, 86. 

M. "nettoyer'? No 2, 3; To 6, 28, 48, 94; 

Na 107; Ph 69; D 113; L 106; B 22, 27; Ne 
39, 44, 49; Vi 2, 18, 25, 46 | 'renettoyer' To 

99; A ^18, 44; Mo 20, 37; S 6; Th 46; № 2,'5, 
6, 19, 20, 61, 107; Na 44, 59, 101, 109, 112, 
129; D 30, 34, 38-81, 110, 132; W 1-21, ‘39, 
59-66; H 1-27, ‘28, 46, 50; L 1, 7, 35-45, 66, 
87, 101, 113; Ve 24, 32-40, 42-47; My 2, 6; 
Ma 2, 12-29, 40, 43, 51; B 6, 9-12, 21-24, 30; 
Ne 20, 265. 

! Il est possible que cert. rép. signifient 
plutót 'dégraisser', sens donné pour diskrasé B 
12. — Aj. diskrayi Ch 61 (v. not. 158, n. 6); — 
au subj., i fa k ô dikras B 7. 

2 F. étonnante, p.-ê. individuelle. Le 1* y 
est p.-ê. dû à l'influence du у normal qui suit. 

3. Aj. FEW 2, 1280b. 
* Sens propre «gratter». FEW 17, 133b. 
5 V. encore "gratter (tirer...) le' *daguët, 

*takin, 'la' *crape..., not. 158, n. 8, 9, 16. — 
А Na 79 *kiter (ou róster) Г crasse. — On 
néglige qs rép. 'enlever (tirer) la (couche de) 
saloperie', etc.; v. n. 8. 

$ Cp. not. 168. 
? Cf. NETTOIE, not. 163. 
8 Pour 'crasse', noté sporadiquement de To 

à Vi, v. GRAISSE, not. 161, n. 1. — Rép. ‘couche’: 
кас Na 23, 109, 116, 127; Ph 79; Ar 1; D 73, 
101, 123; Ma 39, 46; B 24; Ne 26, 60, 63, 69; 
Vi 8, 16, 22, 35, ‘36 | -u- Na 6, 19; D '1, 38 | 
kas To 24, 28; H 38; L 66; Ma 4; B 7 | -q+- А 
‘52 | -u- То 13, 27; А 7, 28; S 37; Th 5. — 
Autres subst.: "déen H 1 (cf. DL); — *spé- 
cheü (épaisseur) Na 22; — "doigt" D 73; My 1. 

160. TACHE 

Q. G. 1238 «une tache de graisse». 

A noter la zone pic. du maintien du - et la 
zone liég. de è < a ton. entravé devant С (cp. 
SAC, ALW 1, c. 88). On ne distingue pas les 
var. de la cons. finale provoquées par la pré- 
position qui suit (č > £g, г, d'; k > g; $ > 2). 

+ BRUN., Eng. 1526. 

*tétche: тёё Th 72! ; Ni 20 (Ard.); D 30, 34, 
46, 64; W; H; L; Ve; My 1, 4; Ma 2-39, 43, 

46; B 2, ‘3, 4-7, 33 | tec Ni 20 || tatche: tač S 
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29; Ch 4, 26-33, 61, 63, ‘64, 72; Th 5-24, 29- 
64, 73, "77; Ni sauf 20; Na; Ph; Ar; D 7-25, 
36-58, 68-136; My 2, 3, 6; Ma 1, 40, 42, '47, 
51, 53; B 9-30; Ne sauf 63; Vi || *take...: tak 
No; To sauf 6, 78; A; Mo sauf 37; S sauf 6, 
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29; Th 2, 25| -à- То 78; Мо 37; S 6 | -0- To 6 
|| *tache: tas Mo 1 (mais tak d’après Ch. D); 
Ch 16, 43; Ne 63. 

! Prob' erreur pour tač. 

161. GRAISSE 

Q. G. 1238 «une tache de graisse»!. 

Comp. ENGRAISSER, ALW 1, c. 33: les f. 
francisées *grésse, -é- apparaissent dans des 
zones où le verbe conserve un rad. -crach-, 
-gr- ... (tout le pic. et la majeure partie de l'o.-w., 
le gaum. occid.). En certains de ces р", la f. 
ancienne subsiste cependant avec un sens 
limité?. 

© BRUN., Enq. 798. 

= А. I. *crâhe, -à-...: krah L 61 (-àh* ou 
-ür), 85, 87; Ve 31, 34 (-à"-), 35, 37-44; My 1, 
2 | -à- D 34, 64; W 10 (-А”), 13-35, /36, 42; Н 
1, 49, 50, 68; L 4, 35, 45, 106, 113, 116; Ma 2- 
19, 24 | -ò- H 67; L 1, 2, 7, 14, 29, 39, 94, 114; 
Ve 1, 24, 26, 32 | -0- L 19, 43, 66, 101; Ve 6, 8 
|| *eráhye, -à-: kray My 3-6; Ma 20; B 2, /3, 4- 
7 | -à- H 2, 46, 53 || *eráche, -à-, 6-: kràs D 46; 
Н 21, 27, 728 (-hj3), /39; Ve 47; Ма 29 | -à- Ni 
19, 20; D 30; W 1, 3, '8 (-$/y), 30, ‘39, “42, 59, 
63 (-3/y), 66; H 8, 37, 38, '42, 69 | -6- Ni 2, 5, 
6, 17, 26, 28, 45, 80, 85, 93, ‘97, 98; Na 1-101, 
112-116 || *crache: kras Ch 4, 28 (arch.), 61, 
72; Ni 11, 39, 61, 107; Na 107, 109, 127-130; 
Ph 16, 33, 42, 53, 61, 81; Ar 1; D 7-25, 36-40, 
58, 68-113; Ma 1, 35-53; B 9-27; Ne 4-9, 11 
(arch.), 14, 15, 24 (arch.). 

П. *grache: gras B 28, 30; Ne 26, 33, 49, 

63, 76; Vi 16, 35, "36, 46, 47 || *gréche: grès B 
33. 

III. *grésse, -ê-, -é-: grès No 2, 3; To sauf 
2, 13, 28, 78, 94; A sauf 2; Mo; S; Th 2, 5, 
25-53, 62-73; Ni 1, 33, 36, 72; Vi 43 (ou -&-) | 
-e- Ch 26 | -é- To 13, 94; Ne 57 | -è To 2; Ch 
28; Ne 43; Vi 6-13, 27, 37, 38, 43 (ou -ë-) | -e- 
Th 14, 54, '77 | -&- To 78; Ph 15; Ne "23, 31, 
39, 47, 51 | -Æ Ch 4, 16, 27, 33, 43, 63, /64; Th 

24, 46; Ni 38, 90, 112; Ph 6, 37, 45, 54, 69-86; 

Ar 2; D 120-136; Ne 11, 16, 20, 24, 32, 44, 60, 
65 (-é-), 69; Vi 2, 18-25. 

B. *crás, -ó- [gras]: krà No 1 (ou gr-); To 
28; А 2 | -ő Na 135. 

! Qs rép. ont été notées à la q. 1173 (sain- 
doux); elles permettent d'ajouter au tableau 
les f. suivantes: kras Ph '43; grès To 28. Var. 
(f. de la q. 1238 entre par.): kras dé pòrsë B 30 
(gr-); grés dé pur$a Th 5 (grès); = krah H 46 
(x); grès Ni 38 (grés). — A la q. 2080 (dé- 
сгаѕѕег, v. not. 159), on répond souvent 'en- 

lever la" kras (notons kras То 78; kras To 6), 
quelquefois Ле gras': kra To 13, 24; A 28; -á- 
To 27. — Qs rép. aussi à SUIF, not. 57, C (not! 
To 58 du krá). — V. encore n. 2. 

2 Ainsi: kras Ch 33 (^ dé ¿ór de char, 
cambouis); Th 24 (cambouis); Ni 90 (graisse; 
q. 1173); Na 135 (graisse) | gras Vi 13 (mété d 
la = su vô kráübir sur vos pommes de terre). 

162. LAVER (le pavé) 

Q. G. 1106 «le torchon (à /aver le pavé)». 

Nombreuses lacunes, le verbe n'ayant guère 
été noté que dans les cas oü il forme expres- 
sion avec le subst. (v. ALW 4, not. 109). V. 
aussi not. 163. 

А. *wassingui,,....: wasègi, To 94 | ,asëgë 

To 78 | vaségi No 1. — Dër. de *wassingue 
(ALW 4, 228b). 

B. a. *lok'ter, -ёу: lòkté, -é Ni 2, '5, 26, 28, 
45, 80, ‘97; Na 6; W 3 | -èy Vi 35 || 
b. *r'lok'ter...: rlóktë, -é Мо 41, 79; S 1, 29, 
36, 37; Ch; Th 72, 5-24, 29, 46, 53, 62-73, ‘77; 
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Ni 1, 6, 11-20, 36-39, 61, 85-93, 98-112; Na 
22-44, 59-79, 107, 109, 130; Ph 6, 37, 42, 45, 
54, 69, 81, 86; Ne 65 | -ë Th 25, 43, 54 | -e Mo 
23, 58, 64 | -é Na 135 (laver superficiellement); 
Ph ^43, 53, 61; D 36 (ril-), 72, 94 (superficiel'), 
96; Ma 51; В 21 | -é A 44 | -æ Mo 17 | -èy Mo 

44. Cp. not. 163, D. 

C. a. "laver, *lá-, -è...: lavé, -é D 136; Ne 
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69: Vi 8, 21, 25, 37, 43 (ou -e) | la- D 120-132; 

My 1; B 23 | /avé Na 127; D 25; Ne 49, 60, 63, 

76 | lā- B 28-33; Ne 15, 47 | lavèy Vi 27, 38 | 

-e, Vi 18 || b. *r'laver...: rlavé, -é Na 109; Ph 
79; Ar 2.| -e D 68 | -è Na 135 (à fond); D 38, 
84 | rlavé D 94 (à fond). 

D. *r'nétier: rnétyé Ne 32. 

163. (elle) NETTOIE 

Q. G. 1149 «... — elle nettoie la cuisine». 

Pour '(re)nettoie' (4), sans tenir compte du 
préfixe (qui doit étre possible à peu prés par- 
tout sans valeur reel itérative), on suit le 
classement de (il) CHARRIE, ALW 2, not. 90 (à 
laquelle on renvoie pour les commentaires): 
les fin. sont souvent paralléles, la différence 
principale étant l'extension beaucoup plus 
large de la f. analogique *nète. 

Pour le rad., cf. NETTOYÉ, not. 169, oú 
figurent, en annexe, de nombreuses f. d'infin. 
provenant de diverses questions (dont quel- 
ques-unes de celle-ci). 

Ф ALF 905. BRUN., Enq. 1063 nettoyer la 
maison. 

A. '(re)nettoie'. І. "(ri)nétéye, -éye, -aye, 
-éye...: nétéy H 67; L 19, 43, 66, 94, 101, 106, 
116; Ve 6 (ne-), 24, 26, 34, 35, 41; Ma 20, '50 | 
ri- L 14, 29; Ma 1, 12, 19, 24, 40, 53 | nétéy H 
50; L 1 (rare), /32, 113, 114: Ve 8; B 3, 9 | ri- 
L 4, 7; Ma 29, 39 | ru- Ve 47; В 6 | nétay! H 

68 | -éy Mo 1 (-éy); Ve 32 | érnét&y Ni 36 | -ëy 
S.19 | érnète? Ni 38 | nérté? Ni 33. 

= П. *rinétyiye...: rinétyiy D 101 | érnéciy 
S 36; Th 5 || *(ri)nétiye, -iye...: nétiy Ch 28; 
Na 107; D 110, 120; H ‘28; B 23, 27; Ne 20, 
49, 76 | ri- Na 1, 44, 49, 79-99, 109, 127; D 7, 
84, 96, '103, 113; Н 46, 69; Ma 35, 43, 46; B 
22; Ne 4,5, 9 | ré- Na 59; H 1, 38, 39 | ru- 
Ne 11, 16, ‘23, 24 | ré- Ni 61, 93; Ne 31 | rè- 
Ne 26 | ér- S 37; Ch 4-27, 63, ‘64; Th 24-29; 
Ni 39, 90, 107, 112 | ir- Ch 43 | neti, D 123; Vi 
18 | ri- B 24 | èr- S 10, 31 | nétiy Na 22 | èr- 
Mo 9; S 29; Ni 72 | nétiy Ne 47, 65 (ou -1) | ri- 
B 11 || *(r)gnétiye: йеггу D 72-81 | ri- Na 69, 
101, 112, 129, 135; D 15-30, 36-58, 68. 

ПІ. *érnétyi, -tchi...: érnétyí Mo 44 | -ёёг 

Mo 64, 79 (-e-) | - Mo 23 || *(ri)néti, -i...: néti 
To 13, 24, 48, 73; A 12; D 132, 136; Ma 51; B 

16, 21, 28-33; Ne 14, 15, 33-43, 51, 60, 63, 65 
(ou -iy), 69; Vi 2-16, 22, 25, 35, 36 | ri- D 94; 

В 15 | re- Ne 44 | èr- А 1; Mo 20, 37, 42; S 6; 

Th 14; Ni 1 | ér- Mo 41 | néti To 7 | né-, né- 
No 1; To 6, 28, 78, 94 | nèti No 3; A2 | èr- 1 

| néti To 2, 43; A 18 («néti»); Му 33; Ne 57; 
Vi 21, 27, 37-47 | né- То 1, 27 | «nettie» To 

37, 39 | «-i(e)» A 710 | rénèti H 27 | èr- To 71; 
А 37-50, “52, 55, 60; Mo 17 | «érnétit» To 99 | 
arnéti To 58 | ér- A 7, 28 [ou èr-?] | «er-» A 

^20. 
IV. *(ri)nétih, -ich...: nétih Ve 40, 44; My 2 

|ru- Ve 37, 39 | nétiy My 4; B2, 4 | ri- B 7| 
r&- B 5 | nétis My 1. 

V. *(ri)néte...: nét L 1, 39 (-e-), 61, 85 | ri- 

W 13, 21, 30, ‘39, 42; H 8; L 2, 4 (ou nétéy), 
35, 45, 87 | ri-, ré- Na 19, ‘20, 23, 30; W 1, 3, 
35, 36, 59-66; H 2, 21, 37 | rê- Ni 6, 17, 26, 
28, 45, 80, 98 | ré- N185 | ér- N1 11 | rünet Ni 
20 (Ard.) | rê- Ni 19, 20 | érnec* S 13 || 
*rignéte: rifièt Na 135 (ou -tiy); D 34; Ma 2, 
4, 9. 

B. *rassonre?...: rasór Ch 61; Th 43-82; 
Ph sauf 33 et 84; Ar | -o"r Ph 84 | -ór Na 130. 

C. '(reJlave'5: lêf Ve 1, 31 | laf Ve 37-39, 
42, 47; Ma 42, 53; B 12 | /äv Ne 43 | rélaf Na 
6 | èr- Th 14 | laf D 64; W 10,'42; H 49, 53; L 
101; Ne 57 | ri- Ch 72; Na 116; Ph 33; D 38. 

= D. *riloke, -oketéye...": rilòk Ch 33 (inf. 
rlokté) | èr- Th 24 || rülòktëy Ni 20 (Ard.) | 
réloktéy Ni 17 | riloktéy Na 107 | erlokte To 

"718. 

! Cp. Cérey charrie. 
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2 L'interprétation ici proposée de ces 2 f. 
(disparition du yod fin. devant cons., abrège- 
ment de la voy., et, en outre, à Ni 33, méta- 
thèse) n'est p.-ê. pas exacte: cp. Ni 33 cèrèy 
mais Ni 38 kêri charrie. On pourrait classer 
ёгпёіе sous A ПІ (ouverture de la fin.). 

3 Cet -i procède de A IV, alors que les 
autres viennent de -i(y): v. ALW 2, p. 249, 
n. 3. 

^ Le part. passé est érnéct. =. 
5 Inf. rasóré Ph "A0: -è Ph 61. — Au sens 

'rapproprier, remettre en état': rasóré D 84, 
96. — A la q. 612, rasóré propre, asóré sali Ne 

9. — Cf. ALW 4, 25b (maison) bien tenue; 5, 
not. 159, L. 

6 Aj. infin. rlavé Ni 2, '5. 
7 Aj. infin. rlókté Ni 2, /5; -e Mo 58. — Ce 

vb., qui a un sens moins général que celui de 
la o, est larg! connu: v. not. 162. — De 
méme, à Ni 20 (Ard.), on répond 'donner un 
coup de loque"; à Ve 1 tap òn wit jette un 
torchon; à My 1 А (= brosse, balaie). — 
Aj. encore rapróprir «rapproprier» Ne 57. 

8 Compr. trad. (larg! connue): D 38 *djé l'é 
rignéti come on cló d' keüve; Na '136 (Sosoye 
et Maredret) ...rassonré..., je l'ai nettoyé 
comme un clou de cuivre, je lui ai gagné tout 
son argent au jeu: 

164. BALAI 

Q. G. 1020 «balayer; balai; balayures» complétée par Q. G. 37 «avec le bouleau, on fait des 
balais». 

On connait partout le t. 'ramon' pour le 
balai, fait le plus souvent de brins de bou- 
leau!, qui servait à nettoyer les étables, les 
cours, les trottoirs, plus rarement la maison. 
Le terme est quelquefois concurrencé par 
"brosse'?, qui doit auj. fréquemment s'appli- 
quer au balai moderne, acheté en magasin. — 
On trouvera en annexe (a) quelques rép. dési- 
gnant divers petits balais ou époussettes. 

Ф ALF 107. BRUN., Enq. 103. 

A. "татоп': ramó? en général, sauf -ду Mo 
44 (q. 37 et 2018; disparu; v. n. 2); L 94 | -6, 
Ve 26 | -o"y Ve 1, 32, 34 | -oy L 66 | -o^ L 4, 19 
| -ò"* Ve 24 | -ó L 61 | -6" Ne 14 | -ó L 43; Ve 
6, 8 | -å To 2, 6; Ar 2 (ou -0); W 13, 39, 59; L 
2, 14; Ne 63 | -à, Ni 20 | -à* Ne 47, 76; Vi 16 | 
-à Ne '46 (q. 37), 60; Vi 6, 8 | -ây Vi 13, 18 | 
om W 63 | -ay Vi “21, 22 | -ë6 To 39 | -è; То 1 
| -ë To 73, 94 | -;ó To 78 | „а To 274. 

B. *hyóve$ (Ё): zët My 6 (syn. ramó)$. 

! Le balai commun, pour les cours et les 
étables, était ordinair' en bouleau; — pour les 
noms du bouleau et des brins de b., v. vol. ult. 
On faisait aussi des b. de bruwër bruyère Ni 
26 (q. 37). 

Des b. moins grossiers, utilisés dans la mai- 

son, étaient confectionnés avec des genéts: S 
37; Ni 2, '5; B 2-3 (q. 1140); des tiges de 
colza: A 2 (q. 1108); des tiges de caméline: 
kabéy S 10 (on la cultivait pour en faire des 
ramons); -ë À 20; -é, А 50, /52; — kamamin 
A '20; komamil То 27; — kamlét S 13 (esp. de 
jonc séché de couleur jaunátre pour balais de 
maison). Cf. FEW 2; 621b chamaemelinus, 
et, pour *cabéye, 21, 200b. Aj. To 99 cabée, f., 

caméline... La tige servait à faire des balais 
(REN.); Mo 64 cabée matiére dont est fait un 
balai (LEPOINT). 

2 A A 50 et Mo 44, on dit seul! brais, et 
brai$ à Ph 16; on répond aussi, outre 'ramon', 
br&z di рауёу ('pavée", f., trottoir) à W 1; ~ di 
row, de rue, à W ^39 (q. 1140) et, en plusieurs 
points, également, 'brosse' sans dét' (pour la 
f., v. not. 120), prob' pour la br. ou le balai 
moderne: To 6 (br.), 7, 13, 24, 94 (br); S 6 
(br. de maison); Ch 16, 33; Mo 20 («balai 
plat»); Ni 6; Na '20; Ph 15, 53 (acheté); D 
110 (de maison), 123; Ve 35. — GAZIAUX 
observe qu'à Ni ‘67, on dit parfois, par néol., 
"brosse! pour “balai. — Sur l'extension de 
balai, plus limitée en Belg. qu'en France, v. 
HANSE, Dict. diff. 151. 

3 Plusieurs var. à la q. 37 et accessoirement 
à la q. 2018; on néglige celles qui concernent 
la nasalité de la voy. fin. et la présence d'une 
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résonance vélaire; retenons (la f. de 1020 est 
entre parenthèses): No 2 -à, (0), 3 -à, (-0; 
2018 -,0); To 2 -ő (-à; 2018 -àw); Mo 37 -ő 
(9. 37; 2018 4,0); Ph 84 -å (-0); W 59 et L 2 -ó 
(-à); Ne 47 -à (-à*), 49 -à (-0), 63 -à (-à); Vi 8 
-0 (2018 -à). En outre, rà- (au lieu de ra-) à To 
58 et 78. — Aj. Vi'19 *raman (128С., BSW 41, 
205), '34 -on (Gloss. St-Léger). 

4 Expr.: Ni 19 *c'ést lès nous ramons ké 
cheüv'nét Г mia. L'expr., ou des équivalents, 
comme 'les nouveaux ramons aiment balayer', 
est trés largement connue: v. Spots 195. 

5 Par extension de sens, ce t. désignant 
ordin' les branchages dont on fait les b.: v. 
FEW 11, 318a. — A Ma 4, *li heüve dé ramon 
est la partie non liée du balai; quand elle est 
usée, +i п’ dimeüre pus k'on stroukion (repris 
par DL 620); pour ‘balai usé’, v. DFL 38 
(Coo *stroukant ramon), Gloss. Gleize 145 

(*on strouki ou *stroupi ramon). 
5) Le sens fig. ‘rosser’ de 'ramoner' ou 

‘foutre une ramonée' (et équivalents) sera exa- 
miné dans un vol. ultérieur. 

a. Petit balai (diverses sortes). 
A. 1. tramo(u)néte (f.): ramónét Ne 33 

(pour nettoyer éviers, etc.; syn. savlèt) | -mau- 
A.'10, 28 (1. petit balai; 2. plante sauvage 
dont on le fait), 37 («petite brosse de ménage, 
pour balayer sous les meubles»); Mo 37 (ou 
-4-, q. 37; balai), 64 (balai de ménagère, 
q. 2018), 79 («brosse»); Th 14 (q. 2018). — 
Aj. To 99 *ramonète (REN.); -тои- (SiG.; 
DzPR.-NoP.). || 2. *ramonchó (m.): ramóso 
No 1 (s. de petit balai pour nettoyer les 
fonds des casseroles, quand on n'avait pas les 
éponges; en fr. «une écurette»). — Aj. To 6 
*ramuchó, ramon (BOURG.), 7 *ramonchó 
‘1. fagot de chiendent lié par le milieu et qui 
sert au nettoyage des bidons, casseroles, etc.; 

petit bala? (Mars). — Dér. de 'ramon' en 
"-ceau'. 

B. 1. *spoüsseléte, -che-... (Е): spüslèt Ma 
39 (spáslé lè éfo chevaux avu li ~); Ne 47 
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(J.-M. Pierret) | spüslèt Ni 26 (el sé spüslé avu 
lê ^) | -u- Ni 45 (faite d'une queue de cheval). 
— V. PIRSOUL *s(i)poüsléte époussette, esp. de 
plumeau, de brosse; GAZziAUX 1368 Ni "oi 
+s(é)pouch'lète brosse (queue de cheval). || 
2. *dispoücheléte...: dispüslèt Na 30 (q. 343, 
plumeau) | déspüslèt Ni 17 (époussette pour 
cheval faite de la queue d'un cheval). — Le 
vb. (= épousseter) est bien attesté: CARLIER 
*déspouss'ler (Ch '36, 43, '57, '58); LÉON. 

*(di)spoüsselé; DL  *di(s)poüsseler; Scius 

*dupoüs ler, etc.: FEW 9, 566a. On y note 

aussi, 567a, d’après FORIR, un dér. liég. en 

roir’: *hoûsseleñ, m., houssoir. || 3. *s(i)poüs- 

setwáre, f., 'épousset-oire': sipüstwär D 72 

(queue de cheval). || 4. *éspoüfréte (f.): éspaifret 
Ph 45 (queue de cheval pour épousseter). 

Dans le Dict. de BALLE 149, *(é)spoñflète. — 

Autre dér. de pulvis ('espoulverette"), à aj. à 

FEW. || 5. *épouréte (f.) To 99 (d'aprés Lex. 

de J. RENARD). — Aj. FEW 9, 563a à cóté de 
Rethel depourette et de rouchi dépourau 
Cor, 

C. *chovéte, *(c)hoveléte: v. BROSSE, not. 120, 

n. 7. 
D. *boubou (m.) (q. 2018): bubu D 15 (dans 

il a yë dé ~, il a été corrigé), 34; L 4, 116; Ma 
4 (s. de brosse sans poil, sur laquelle on pose 
le torchon pour laver le plancher). Pour cette 

dernière glose, comp. *bloketcha, not. 120, 

n. 6. — En général, le *boubou est une brosse, 

dite aussi téte-de-loup ou téte-de-moine, à 
long manche pour laver les vitres; le t. est 

connu (et utilisé en fr. aussi bien qu'en patois) 

dans une bonne partie de la B. R., et ne parait 
pas attesté ailleurs: v. FEW 23, 53b (Liége; 
Ans, d'aprés BSW 10, 119; Nivelles); v. aussi 

Wis.; LÉON. 82, 569; HOSTIN; MÉLIN; ex. anc.: 

REM. Not. (Colonster 1779; Verviers 1836-39); 

Not. liég.: 18-5-1702 un boubou Wasseige 80; 
22-5-1722 un ~ Сауегеппе; 4-4-1733 une 

longue breuse et une autre breuse ronde ditte 

~ ld. 
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165. BALAYER (carte 59) 

Q. G. 1020 «balayer; balai; balayures». 

| ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

A TÉ 
C No 

BALAYER 

thover... 

thyover... 

*chover ... 

* cheuver ... 

* chouver ... *ramoner ... 

*scouver ... *ramouner ... 

* scouveter *brouchi... 

*broucheter 

‘balayer’ 

TOME 5 
CARTE 59 

Alors que “ramon ‘balai’ est connu dans 
toute la B.R. (v. not. 164), 'ramon-er' ‘ba- 

layer’ est auj.! principalement pic. et gaum., 
les dial. propr! wall., qui, comme le fr., ont 

spécialisé ce type dans d'autres sens (not! 
ramoner une cheminée: DL; Wis.; Scius, 
etc.), utilisant 'escouver' (égal! connu au n.-e., 
en général avec suff. dimin., au sens de ‘bros- 
ser’; v. not. 121). Sur le subst. *heáve, *hove- 
léte..., v. not. 120. — Pour C, comp. BROSSER, 
not. 121. 

Ф ALF 109. BRUN.., Eng. 106. 

A. *hover...?:?: hóvé, -é. -o- D 34, 64; W 
sauf 3, 59, 63; H; L; Ve sauf 47; My 1 (ou ra-), 
2, 4; Ma 2-19, 24 | -ay W 63 ||*hyover, -i: xòvé 
Ve 41(а Villettes-Bra), 47; My 3, 6; Ма 20; B 
2, '3, 6, 9 (ou sò-) | -7 B 4, 5, 7 || *chover, -é, 
*cheu-, *chou-...: jóvé, -é Ni 2, /5, 6, 17-28, 
45, 80, 85 (-2,), 93, 98, ‘102; Na 1-112; D 30; 
W 3, 59; Ma 29, 40, 42, 53; B 9 (ou xo-), 11, 

"14, 15, 16, '17, 22, 23, 27 | -è Na 116-129, 
135; Ph 33; D 7, 15, 36-58, 68 (-e), 72-84, 96, 
101; Ma 1, 35-39, 43, 46; B 21, 24, 28-33; Ne 
4, 9, 16, 26 | šëvé B 12 | -è Ma 51; B 21 (à 
Roumont) | s$avé, -é Ch '54, 72; Na 130; Ph 
42; D 113, 120, 132; Ne 11, 20, ‘23, 24, 31, 32, 
43, 44, 51, 57* | -è Ph 16, 53, 61; Ar 1 (-e); D 
94; Ne 33, 39, 47 || *scouver? ...: skavé Ch 61; 
Ar 2 | sékai- Ph 84 | èsk- Ph 81 || *chouvi?: 
Savi Ne 49, 60, 63, 76 || *chovu?: дуи Ne 14, 
15. 
A. *scouveter?: skufté Th 24. 
B. *ramoner, -é..., -mou-?: ramóné, -é To 

1, 6, 27, 28-43, 78 (-o-), 94, 99; Ch 4, 27-43, 
63, '64; Th 24, 29, 46, 53, 62-73, 77; Ni 11, 
36-39, 61, 90, 107 (-&), 112; Ph 6, 15, 37, 45, 
54, 69, 79, 86 | -mô- No 2; To 13 | -mó"- No 1, 
3 | -mo"- To 24 | ramónéy То 2 | -ë Th 43, 54 | 
ramóne To 48 | -móné D 25 | -mone To 73 | 
«-топе» То "71 || ramaune, -é Mo 1, 9, 20, 23, 
37 (-é, ou -e), 41, 42, 58, 79; S; Ch 16, 26; Th 
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"2, 14; Ni 1, 33, 72; D 136; Ne 51, 65, 69; Vi 
2-8, 25, 37 | -ë Th 25 | -ë Vi 46 | -e A ‘10; Mo 
37 (ou -à); Vi 43 | -è Vi 16| -e (-&) А 7 | -& A 2 
| -& А 12, 52 | -& А 37, 44; Mo 17 | «-e» А 
^13, '20, 28, 55 | «-ё» To 58; A 1, 50 | -éy Mo 
44; Vi 21, 27, 35, ‘36, 38, 47 | -ey Vi 13, 22 | 
-e, Vi 187. 

C. *brouchi, -er?: brust To 6 | -i To 7; Ph 
69; D 110, 123 | -é To 13, 28 || *broucheter, -é: 
brassté Ch 33, 72; Th 5; Ph 15, 45; D 113 | -è 
Ph 33. 

E. "balayer: balipé Mo 1 | -lié To 27 | 
-léyéy To 2. 

! FEW 10, 42a ramus. — Le sens 'ba- 
layer', qui a été connu en fr., est encore attesté 
chez les not. liég., aux 17* et 18* s. 

2 F. conj. (indic. prés.): A. Sg.: héf Ve 32 | 
haf W 35, ‘36, ‘39; Н 37; L 1; Уе 8; Ma 4 || 
xëf B 9 (à Baclain, Montleban) | х7 B 9 (à 
Langlire) | xóf B 6, 7 || šëf Ni 17 (ou -0-), 19, 
20 (ou AA ‘102; B 17, 23 | 3óf Ve 47 | Sof Ni 
17 (ou -&-), 20 (id.), 98. — Plur. 'nous' $дуй 

Ni 98: 'ils' $évné Ni 19. — Les f. en -&- du sg. 

sont le résultat normal de Kë les autres sont 

analogiques. || B. je! ramón A 2. 

з Toutes les f. classées sous 4-4“ peuvent 

être rattachées à scôpare, non seul! *hover, 

+ch- (in FEW 11, 321b), mais aussi les var. 

analogiques du chestrolais, *chouvi, avec fin. 
ir et *chovu, avec fin. de part. passé (FEW 

11, 324a classe Bastogne savi sous sco- 

piliæ), et également le diminutif 4” (que 

FEW 11, 319a classe sous scópa ). 

4 Aj. Vi 13 (où balayer = B) Sawé учу 
«pousser le tas de balayures dehors». 

5 Zone sk- plus étendue que pour 'ёсите", 

où on a £ à Ph 81 et Ar 2, sk- à Ph 84 (v. 

ALW 1, c. 32). 
6 Expr. prov.: Ne 11 *i-gn-é a chouver 

d'vant tous lés-uch, il y a à balayer devant 
toutes les portes. — Comp. Spots 197 *Quu 

chacun hoûve duvant s’ pavé (Malmedy). 
7 Aj. Vi ‘19 *ramounéy (LiÉG., BSW 41, 

205). 
8 Qs menues var. par rapport à la not. 121. 
° FEW 1, 232b-233. 

166. BALAYURES (carte 60) 

Q. G. 1020 «balayer; balai; balayures». 

Si on élimine les rép. par un t. général 
signifiant 'saletés'!, on retrouve la même 
répartition en deux grands blocs que pour 
BALAYER, not. 165: dér. d''escouver' en wall. 

de 'ramoner' en pic. et en gaum. Mais, pour le 
subst., la situation est compliquée par la 
grande variété des suffixes; certains de ceux-ci 
(principal' dans 4 VI) posent des problémes 
d'interprétation. 

Le t. est souvent utilisé au plur., mais 
comme le nombre n'a pas été noté partout, on 
ne peut déterminer si l'emploi du sg. pour 
certains types (en pic. surtout, pour B II, mais 
aussi, cà et là, pour À VE: v. n. 5 et 11) est 

vraiment significatif. 

4:2 І. 'escouv-ures...'. a. *hovores, -eûres, 

*cho(u)vures, *scouvüres...: hóvór Ve 40 (à 
Lod.); My 1 | -ér W 35, '36; H 2 (-éjur), 21, 
28 | -Ær W 63; H 1, 8, 27, 38, 39,742, 50; L 1 
| -àr W 1,39, 66; L2, 61, 87 | -ër H 53, 67; L 

66, 106, 113; Ma 2 || xòvër В 3, 6 | -èr B 4, 5| 
Sóvur Na 107 (d’après L. Verhulst) | -ür Na 1, 

69, 79, 99, 101 (rare), 109, 112, 127, 135; Ph 
33; D 7, 73; Ne 4 | -čr Ma 1, 40, 53 (-o-); B 9, 
11, ^14, 16, 33 | -èr D 15 | -čr Na 19 | -ër Na 
20, 84 | -ër Ni 85 | Suvür Ph 16, 42; Ar 1; Ne 

31 | -ër Ne 33, 76 || skuvür Ar 2 || b. *rahová- 
res: rahôvär Ve 6 || c. *hov'leures: hoviér W 
'56. 

II. 'escouv-ages...' a. *hovédjes, *cho-, 

-adjes, *scouvádjes: hóvéc H 46; L 43; Ve 26, 

35, 37, 40 (St. ville); Ma 19 | zo D 46 | -ač Ni 
6, 17, 20, ‘102; Na 22-30; Ma 39 | -óc Ni 28 | 
skuvāč Ch 61 (li ~) || b. *rahovédjes...: rahó- 

уёё L 94, 114 | -$ò- Ve 47. 
IH. 'escouv-ements...'. a. *cheüvemints, -o-: 

šëfmë D 252; Ma 42 | 3ev- B 24 | šòv- B 30 || 
b. *rahovemints: rahofmé My 1 (t pavé). 

IV. 'escouv-isses (f.)3'. *hovisses, *cho-...: 
hôvis Ve 1 | $0- Na 109 (rare), 129 | -és Na 59 | 
-yis Ma 46. 
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V. 'escouv-ins'^. thovègn. 
-è"y L 66. 

VI. 'escouv-ille(s)`*. *hovéyes, “hou-, *cho-, 
-ayes, -i(yes)...: hóvéy D 34; H 49; Ve 38, 42 
(ou hu-); Ma 3 | -èy W '42 | y D 64; H68;L 
116; Ve 34; My 4; Ma 4, 9, 24 | -ёу W 21 | -éy 
Ve 32 | huvèy Ve 39, 40 (à Ch.), 42 (ou hò-) | 
-ёу Ve 41; Ма 12 || xòvèy My 3, 6 | yu- B 2, 7 || 
$óvéy D 72, 84 | -ëy W 3; Ma 29 | -ëy Ni 195 | 
-éy D 81, 96; W 59 | -ay Ni 2, 5, 93 | -áy Ni 
45 | -ày Ni 26, 80 | -iy Ni 98; Na 6; Ma 35, 36, 
43; Ne 14, 15 | Suvêy Ve 47 | -ay Ne 76 | -iy 
Ne '23, 24, 39 | -iy Ne 33 | -i Ne 47 (s4e-) | -T 
Ne 32 (kë ta t ^ 5; Vi 8 | -ï Ne 57. 

VII. *hoveréyes' ...: hóvréy Ve 44 | hù- Ve 
378, 40 (à Francheville) | šč- B 27. 

VIII. 'escouv-ées'. *hovés?: hóvé Ve 38 (ou 
-éy, VI). 

B.!? І. *ramonures, -üres, -mou-...: ramo- 
nur Th 46 | -mó"- No 3 | ramonu/ær Th 24 | 
ramónür To 94 (-o-); Th 43, 53-73, ‘77; Ph 37, 

45, 79, 86 || ramunur To 58 («ramounur»); A 

28; Ni 72 | -ür Mo 1, 41, 42, 58, 79; Th 25; D 
136; Ne 65, 69; Vi 43 | -ër Vi 37, 38 | -ër Vi 25. 

П. '-age(s)'! ! : ramônaë Ph 6 | -àc Th 24; Ni 

..: hôvèñ W 30 | 90, 112 | -à;ë Th 29 | -òë Ch 27 | -aš To 1, 28 | 
-ó- To 48 | -о~ To 24 | -ó- No 1, 2; To 13 | 

ramonà$ To ‘71 | ramónds To 78 | «ramonáge» 

To 99 || ramamaéc Vi 27, 36 | -ас S 19, 29; Th 

2; Ni 112 | -àé Ch 16 | -àw€ S 1, 36, 37 | -aš A 
^10, 12, 13, 18 | -às A 1-7, '20, 28, 37, 50, ‘52; 

Mo 9, 20; S 6-13, 31 | -aws Mo 23 | -àš A 44; 

Mo 17 | -š Mo 37 (?). 
HI. '-ements': ramónmé Ni 39. 

IV. '-ins'!?: ғгатапёр Vi 37 | -ča Vi 43 | -èy 
Vi 721, 22. 

B'.!* I. *ramassures... 
Ni 98; Ph 81. 

II. *ramassemints: ramasmé B 22. 

III. *ramasségn: ramasèñ L 4. 
C. *baléyüres...: balèyür To 2 | «baléür» 

To 27 | baliyür Mo 1! 5. 

: ramasur Th 29 | -ür 

! Les mentions de ce sens (*massirtés, 

*man.néstés, *nich'tés,...) qui manquaient à la 
q. 612 ont été incorporées, avec indication de 

leur origine, dans le tableau de la not. 155. 
2 V. FEW 11, 322a scôpare et, pour À 

УІ, 323b scópiliz, où on ajoutera certains 
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dér. — Les dict. fournissent encore d'autres 
localisations et attestent des var. pour certains 
pis: v. LÉON. 569 *chovüre, -iye; GAzIAUX 601 
(Ni '67) *chovadjes, -iyes; PIERRET (Ne 47) 
*chouv'méts; HosriN (D 25) *chovüres (Enq. 
šëfmë); REM., Gloss. *rahóvemints... Pour L 1 
et My 1, v. n. 5. 

3 Le fém. est assuré pour Ve 1 par le dict. 
de Wis: — Autres sens: Na 116 / Sóvis, fines 
branches qu'on met au milieu du fagot; — Ve 
24 rasóvis, syn. nèco" (ou rislo") t hóy, émon- 
dures de haie. 

+ Ce dér. manque à FEW, L. c. 
5 Sg. à D 96; W 21; sg. ou plur. à Ni 2, /5; 

Vi 8. — P.-ê. certaines des f. classées sous ce 
chef contiennent-elles des suff. differents; du 
moins plusieurs ont-elles dú subir l'influence 
analogique d'autres finales que -1liac ('-ées', 
cp. A УШ; "est; "-еШеѕ < -їси1а, cp. 
BOUTEILLE, ALW 1, c. 6...). En effet, la voy. 
fin. différe assez souvent, par le timbre ou par 
la longueur, de la voy. fin. de *ustéye et var. 
"outil, lat. utensilia (vol. ult.): rem. nott les 
fin. -ïy (au lieu de -èy dans outil) à Ni 98; Na 
6; Ma 35, 36, 43; (au lieu de -ay) Ne 14, 15; et 
la petite zone brabançonne -ay, -dy (absente à 
cet endroit dans OUTIL, mais présente à BOU- 
TEILLE)... À Ne 76 aussi, favay mais ustéy, 
b«téy. Les suff. -acula ou -alia peuvent 
avoir égal! joué un rôle: pour My 1, où P Enq. 
a noté hovôr, Scius donne *hovée (t. A УШ) 
et *hováye (comp. ustéy, bôtey, mais éknày, 
not. 10, n. 4); en verv., XHOFFER, BDW 10, 53, 
signalait aussi *houvayes balayures (comp. 
ustèy, bótëy, ëknëy). — А L 1, c'est la lon- 
gueur du é de “hovêye (non relevé par EH; v. 
DL 336, et ci-dessous, n. 6) qui indique l’altéra- 
tion, s. d. par l'influence du part. passé f. "ée: 

ATLAS LINGUISTIQUE DE LA WALLONIE 

méme discordance -éy (-ёу dans OUTIL; mais 
-éy dans TROUÉE, ALW 2, c. 77, sauf à My 4 
-é) à D 64; W 3; Ve 41; My 4; Ma 4, 12, 24, 
29. 

6 A Ni 20 (Ard.), t. A П, mais un šóvëy une 
grande quantité, a $@f šóvëy en abondance. — 
Le liég. *hovéye n'est guère employé, lui non 
plus, que dans l'expr. (Fléron L ^80) ta heüve- 
hovéyes en abondance (DL 336 et 320); id. 
pour le verv. ta heüve-hovéye (ou — pavéye), 
Wis. 225. — Autres survivances de ce t.: v 
DL *houvéye. 

7 FORIR *hoverèye (DL); FEW 11, 322a. — 
Suff. double: "-ег-Шеѕ". 

8 Emploi folkl.: Ve 37 dé hávréy, cadeau 
que devaient ceux qui se remariaient. 

? La fin., qui correspond à - ata, peut étre, 
comme cert. des f. de А VI, altérée de -ïlia 
ou d'un autre suff; cp. à My 1 ékné litt. 
tenaille (not. 10). — Aj. My 1 *hovée, d’après 
Scius (v. n. 5). 

19 FEW 10, 42b. — Comme pour 4, cer- 
tains suff. doivent étre plus ou moins inter- 
changeables. V. aussi n. 12. 

11 Nombre non toujours noté. — Sg. à No 
1; To 1, 24, 28; А 1-7, 12, ‘20, 37, 50, /52; S 
10; Th 29; Ni 90; Vi 27. 

12 СОРР. distingue *ramounádje action de 
b. et *-nures balayures. — Le suff. Tage doit 
partout pouvoir indiquer l'action, et souvent 
s. d. aussi le résultat. 

13 Aj. Vi '19 *ramounins (1186., BSW 41, 
205), '34 id. ou -iüres (Gloss. S'- Léger). 

14 FEW 10, 43b, où on ajoutera les dér. en 
"-ements' (II) et en '-ins' (Ш). 

15 Autres rép.: 'poussieres' L 19, 29; trigu 
L 45 (v. ALW 4, 151)... 

167. CIRE 

Q. G. 1141 «cirer des souliers; — du cirage; — de la cire». 

Même type partout!. L'évolution a été en 
partie contrariée par l'influence française: 

1) c + e > sen pic., mais seul! à l'extrême 
ouest de la B. R.?; 

2) y + á aboutit à i, mais la voy. souvent 
s'ouvre ou s'allonge, soit par un processus 
naturel soit par un emprunt au fr. — Les 

mémes f. n'ont donc pas partout la méme 
histoire: outre círe, local ou emprunté?, on 
notera que les sér verv. sont p.-ê. des var. de 
sér plutót que de sir; et que si les f. labialisées 
brabangonnes sont les correspondants régu- 
liers de sir, le verv. s&r procède plutôt, lui 
aussi, de sèr*. 
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Ф ALF 293. FEW 2, 595. 

І. *cire: sir Мо 9; 1, 13, 29, 31; Ch; Th 5, 

24, 29, 46; Ni 1, 90, 107, 112; Na 44, 69, 84, 
99, 107-135; Ph 33, 61; Ar; D 7-25, 34, 36, 40- 
64, 72, 84, 94, 101, 110, 120, 123, 136; W 1,8, 
10, 21 («cire»), ‘39, 59 (arch., ou sir); H 8, 46- 

53, 69; L 2, 85; Ve 37, 39, 40 (à Ch., Franch.), 
44, 47; My; Ma 1-9, 20, 29-40, 43-53; B sauf 

11 (ас.); Ne 4-39, 47, 51, 60-76; Vi || *cîre, 
tef: sir No 1; To 7; A 1, 37; Mo 1, 17, 20 (ou 

-i-), 23, 44, 58; S 10, 19; Th 14, 25, 43, 53-73, 
"11; Ph 15, 37-54, 69-86; D 30, 38, 81, 113, 
132; W 30, '42, 59 (ou -i- arch.); H 1, ‘39, 67; 
L 1 (d’après Déom; ou -é-)3, 7, 39, 45, 61, 
101; Ma 19, 24, 42; Ne 43, 49 | si Ni 72 || 
*cire, *cére: sir, -2- S 36, 37; Ch 4; Th 2; Ni 
33-39, 85; Na 1, 19-30, 49, 59, 79, 101 (-i/é-); 
Ph 6, 16; D 68, 96; W 3, 35, 36, 63, 66; H 2, 
21-38; Ve 31-35; Ne 44, 57 | sér W 3; L 1 (ou 
-i-), 106 || *ceüre, -é-...: sér Ni 11, 20 (Ard. 
-d-) | sêr Ni '5, 6, 17-20, 28, 45, 61, 80, 93, "97, 
98; Na 6 | sær Ni 2; Ve 14 || *cére, -é-...: sèr 
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H 68; L 4, 35, 87, 94, 113-116; Ve 26, 38, 40 (à 
Stav., Lod.), 41 | -é- L 29; Ve 24 (ou -ë-) | e 
L /32, 66; Ve 6, 8, 42 | -- Ma 12 | -ё- L 19, 43; 
Ve 24 (ou -ё-). 

II. *chire, -i-: sir To 1, 24, 37-58, ‘71, 73; A 
'10, 12, 28; S 6 | - No 2; To 2, 13, 27, 28 | -i- 
No 3; To 6, 78-99; A 718, “20, 44-60; Mo 37- 
42, 64 || *chére: sèr A 2, 7. 

! Lac.: Mo 79; Ni 26; Ph 53; D 73; L 14; B 
11. — A Ch '64, dèl éädèl est syn. de sir; cf. 
not. 56. 

? Qs différ. par rapport à 'cirer' et 'cirage' 
(not. 115-6): To 13, 24, 28 sir... mais siras...; 
— S 10 sir, -aš mais širé; No 1 sir mais Siré, 
-as. 

3 Ainsi à No 1 et S 10 (v. n. 2); et, d'apres 
DL, à L 1, où *círe coexiste avec *cére. Pour 
cette dern. f., cp. DL *mére 2 (*li bon Diu v's-él 
^ !), afr. mire, lat. mereat. 

+ A Mélen [L '71], sèr avec voy. brève. 

168. ÉCURER (carte 61) 

Q. G. 942 «écurer les cuivres». 

C. d'intérét surtout phonétique: sous l'in- 
fluence du r, la voy. vélaire n'est conservée 
nulle part (comp. ECUMER, t. 4, not. 118; Écu- 
LER, ci-dessus, not. 114). La f. simple est sou- 
vent évincée par une f. préfixée en 're-', sans 
valeur itérative, comme cela arrive souvent (cf. 
'relaver', not. 162, 178, 'respaumer', not. 150, 
etc.). Les rép. B-D doublent souvent des rép. 
A. La carte ne s'occupe que du radical. 

A. I. *hurer, *ri-...: лиге, -é D 64; H 8, 46- 
50, 67-69; L 2, 4, 14, 29, 43, 94, 101, 114, 116; 
Ve 24, 26, 32, 38, 40, 44; My 1; Ma 2, 9 | (ri-) 
W 10, 13, 42, "56; H 2; L 1, 7, '32, 35, 45-87, 
106, 113; Ma 3, 4, 12, 24 | (ru-) Ve 6, 8, 37, 39 
| ri- D 34; W 30; H 53; Ma 19 | ri-, ré- H 37, 
38 | ru- Ve 1, 31 | héré W 35, "36, 66; H 21, 
27,'39 | (ri-) W 63 | (ré-) H 1| ré- W 1; H 28, 
'421. 

II. *hyurer...: yuré My 4; Ma "21, 29 (ou Š) | 
yüré My 2 | (ru)guré Ve 47; В 6 | (rë-) My 6 | 
rè- My 3 | (ri)xurï B 7 | ri- B 4 | (r&)yéri B 5 | 
(ré)yaré B 2, 3. 

III. *churer... : Suré, -é Ma 29 (ou x-), ‘32; 
B 9, '14 | (ri-) B 11, '17, 23, 27 | ri- N1'102 
(«richurer»); Na 1, 49, 69-112, 130; D 30; Ma 

40, 42, 53; B 12, 15, 16, 22 | ru- D 110, 120 | r- 
Ma 20 | suré D '45; Ma 39 | (ri-) D 7; B 21 | 
ri- Na 116-129, 135; Ph 33, 53; Ar 1; D 15, 
25, 36-40, 46, 58, 68-101, “103, 113; Ma 1, 35, 

36, 43, 46, ‘48, 51; Ne 4, '5, 9 | ru- Ne 16 | rè- 

В 30, /32 | šërë Ni 11 | ri- Na 44; W 59 | rsüré 
Ni 20 | ré- Na 19, "20, 22-30, 59 | rê- Ni 45, 80, 

93, ‘97; Na 6 | rsuré Ph 16 | référé Ni 2, '5, 6, 
17, 19, 26, 28, 98; Ne 32 | référé W 3 | seré B 

33 | r- Ne 26 | ru- Ne 33, 39, 47, 60 | ré- B 24 | 
èr- Ne 49, 63, 76 | (è)r- B 28 | riséré Ni 85 | ru- 
Ne 11, 20, 23 | r&- Ne ‘22, 31 | rè- Ne 44 | 
ruséré Ne 14, 15. 

IV. *scurer...: skuré, -é Mo 9, 42, 44, 58, 
79 (-й-); S 1, 10, 29; Ch 4, 16, 27-43, '54, 61, 
72; Th 5, 14, 29-53, '77; Ni 1, 36, 72; Ph 15, 
37, 42 (s(i)k-), 54, 69, 81, 84 (sék-), 86 | e(sk)- 
S 19, 31-37; Ch 26; Th ^2 | è- S 6, 13; Th 64; 

Ph 6, 45 | ri- Ni 107; Ar 2 | ru- D 123 | rê- Mo 

41 | ré- Th 72, 73; Ni 90; Ph 79 | skure Th 25, 
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ÉCURER (les cuivres) 
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e *chèr- 
E 

V tscur- 
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= trécur- 
Là c. ne tient compte ni du préfixe 
hi de la flexion. m *(ré)tchurer 
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54 | réskure Th ‘55, 62 | skurè Ph 61 | -e (ë) А 
7 | -ë À 37; Mo 17 | skéré Ni 39, 112 | éskéré 
Ni 33 | ëskerë Ni 38 | reskeré Ne 57 | skèr& 
А 2 | réskeré D 132, 136 | réské- Ni 61; Ne 

'38, 43, 51. 
У. *récurer...: rékuré To 1, 2, 39, 99 («ré- 

curer») | réküré To 78, 94 | rékuré, -é Mo 1; 
Ne 65 | rékure Mo 20, 37, 64 | -ey Vi 43 | -& A 
28, ‘52, 55 («récureu») | «-e» To ‘71; A "20 | 
-Č A 44, 50 | «-e» To 58; A 1 | rèkèré Ne 69; 
Vi 2, 21, 25, 27 | èrk- Vi 35, 37, 47 | rékére Vi 
13 | érkeré Vi 46 | rèk&rè Vi 16 | rèkèrey Vi 22 
| èrkërèy Vi '36, 38 | rékóré Vi 6, 8. 

VI. *(ré)tchurer...: éuré To 6 | ré, ré- No 
2, 3; To 7, 13, 27, 28, 37 | ré- To 24 | -e To 48 

| «reëurë» To 43; A '18 | récure To 73 | récuré 
A 12, 13. 

B. '(re)nettoyer': nétir Vi 18 || rnéti Ni 11 
(mieux que 3éré). 

C. "faire (re)luire': fèr lür То 7 | fèr... To 
94 | fé rlür Ni 90; W 3 || *fé blinker... [reluire; 
FEW 15/1, 162a]: fé ЫёКё W '8, '9, 10, 30 | fér 
bléki Th '55, 62. 

D. ‘faire’ No 1, 3; A 44; S 1; Th '55, 62; 
Na 1, 79; W 66; Ve 24 (lè ste", les étains); Ma 
24. 

! Dér. subst. à H '42: *dj'a co totes més 
r'heüreüres à fé. 

169. NETTOYÉ 

Q. G. 1868 «j'ai les doigts tout gluants d'avoir nettoyé des prunes». 

Notice de peu d'intérét lexical. On espérait 
p.-ê. trouver des t. particuliers pour «dénoyau- 
ter», mais à part qs rép. *diháfer, -ü-... (C-D) 
— t. fréquents pour ‘écosser’ ou 'écaler — on 

répond d'ordinaire par un t. tout à fait général 
signifiant ‘nettoyer’ (A-B). Par commodité, on 
répartit sous А et A les f. simples et préfixées 
(sans valeur itérative) et on indique en note 
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d'autres mentions, et des var., de ce t. relevées 

à plusieurs autres q. Comp. aussi NETTOIE, 
not. 163. 

A.! +tnëtiyi, -iyé...: nétiy D 136 | ;yr Ch 4| 
-iyi Ne 65 | -iyi No 1, 2; To 2, 7; Ph 84; Ne 20 

| -éyi D 120; Ne 69 | -iyé No 3; To 13, 24, 39 
(«nettiyé»), 48, 78 (ne-), 94 | nétiyé To 27 | 
nétiy? To 73 || *nétyi, -tchi, -é, -é...: nétyi Na 
109 (ou -4); D 123; B 16 | -гугр 113; Vi 25 | 
-ČT S 36 | -tyf Mo 9 | -tyi Ph 15, 53, 61; Ar 1,2 
(-1,i); D 68, 84-101; Ve 41, 42; Ma 1, 3; B 9, 
11, 22 | -t'yi Ch 27, 28 | -či Th 24; Ph 6; B 15; 
Vi 18 | -tyi Ne 4 | -tyé, -é To 1 («nétié»), 28, 
37 («nettié»); D 64; Ve 47: Ma 19, 24, 29 
(-г'), 40 Gd), 53 (id); B ‘3, 6, 12, 23; Ne 11, 
'23, 24, 31, 32 | гуё Mo 37; Ma 20, 42; В 27 | 
-tyè Th 82; D 110; Ma 35, 36, 46, 50, 51; B 
21, 28-33; Ne 9, 14, 15, 26, 33, 39, 47, 60, 76 | 
-гуё Ma 39; B 24; Ne 49, 63 | -čè Ne 16 | -tyč 
Mo 17 || *néti...: néti Na 1, 49, 59, 79-99, 107, 
109 (ou -tyi); D '129, 132; W '8, 10; L 1-14, 
29, 43, 61, 66, 94, 106, 113, 116; Ve 1, 6, 24, 
26, 35; Ma 4; Ne 43, 44, 51, 57; Vi 2, 6, 13, 
16, 22, 36 | -í Ni 20; L 19 | -i To 43 («netti»); 
A 12; Ni 6, 26, 28, 80; Na 6, 19, "20, 22, 23; 
W 1, 13, 30, 35, ‘36, /39, '42, 59; H 1-8, 27, 
^28, 38, '39, '42, 46, 68; L '32, 35, 45, 85, 87; 
Ve 8, 31, 37-40; My; B 2, 4, 7; Vi 8, 27, 35, 
37-47 | néti W 63 | niti H 37; Ve 32, 34 | пегі, 
A 2 | -tě W 66; H 21; B 5 || *gnéti...: üètï Na 
69, 112 | -ï H 69 (nye-) | -i Na 101, 127, 129, 
135; Ph 33; D 15-36, 46, 58, 72-81; Ma 2, 9 | 
-i Ph 16. 

A'.! *érnétiyi...: érnétiyi S 6 | nértyi? Ni 
33 || *r'nétyi...: rnétyi Мо 44; S 31; Ch 16, 26 
| êrn- Ni 112 | rnéct Th 14 | ërn- S 13 | rnètyi S 

19; Th 2 | érn- Mo 23 | rnétyi S 29; Ch 43, 63, 

'64; Ni 72, 93 | érn- Ni 1 | rnéci Ch 61; Th 5 | 

ёгп- À 37; S 10 | èrnèt'yi/é Mo 64 | rnétye Mo 
42 | érn- Mo 1 | rnétyé Th 29; Ma 43 | rnétyé 
Mo 41 || *r'néti...: rnéti Ni 20 (Ard.), 85; W 3 
| -ï Ch 33 | -i N12,/5, 11-19, 45, 98; Na 30; W 
21 | érn- To 58, ^71; A ‘20, 28, 50 («érnétti»), 

'52, 55, 60; Mo 20 | érn- А 7, 44 || *P'gnéti...: 

rñeti Ni 61; Na 44 | -i Ni 38, 39; Na 116; D 7, 

38. 
B. *rassonré? ...: rasóré Th 54, 62; Ph 37 | 

-e Th 73 | rasáre Ph 54 | rasóré Th 46, 53, 64; 
Na 130 (-0/ó-); Ph 6, 33, 42, 45, 69-81, 864. 
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C." *d(u)hüfyi...: duhüfyi Ve 40 | -yé Ve 44 
| dihüfi L 114 | thü- H 67. 

D.S *disháfi..., *d'háfi...: disháfi H 49, 53 | 
dihafisé? Ma 19 | dissófyi D 46 | ihafi H 50; 
Ma 4, 12 | -i Ma 9. 

1 Rép. à l'infin. (q. 1868): érnétiyi Ni 36; 
rnètyï S 1, 37; au gérondif: to. netá L 39. — А 
To 99 nettoyer: nétié ou nètir [mais on répond 
ici "arrangé"; érnétir à la q. 2080]; à Mo 58, 
rnétyi ne se dirait pas pour des prunes. — Le 
vb. 'nettoyer' a été donné, comme rép. 
approximative, à de nombreuses q. (пої! 1104 
laver la vaisselle, not. 178; 1422 moucher la 
mèche, not. 62; 2080 décrasser, not. 159), à 
l'infin. dans tous les cas (et on peut ajouter qs 
rép. à ce mode, de la q. 1149, elle nettoie); 
retenons, pour compléter le tableau du t.: 

A. nétiyi To 6 (2080); -iyi Ph 69 (id); -iL 
101 (1868); -i A '18 (1422, mais né- 1104, 
érnéti 2080); -ir Vi 18 (1422). 

B. rnétyi S 37 (1104, mais -tyi 1422); èr- Th 
25 (1104), 43 (-t'yï 1104), 46 (2080); rineti L 
39 (id.); rnè- H 50 (id); Ma 12 (id); -i Ve 44 
(id. et 1104); — rnétir Ne 44 (1422); érnétir To 
99 (2080, mais nétir ou nétié 1868); — rñëti Ni 
107 (2080); D 40 (id.). 

L'infin. est en -ir à To 99; Ne 43 (1104), 44, 
57 (1149); Vi 2, 6 (1104), 18, 25, 35 (1104), 38 
(id.), 43 (id., pour la maison, mais nétie la 
vaisselle), 46; cf. ALW 2, 216. — Notons que 

certaines f. en -i sont inchoatives (not! Ve 37, 

39). 
Parmi les nombreuses divergences, on néglige, 

outre celles de la flexion qui peuvent s'expli- 
quer par la différ. de mode (inf.-part. passé), 
celles qui ne portent que sur la présence ou 
non d'un préfixe, sur le degré de palatalisation 
du t (t'y, č); retenons surtout infin. en -ñ-: 
rifiéti D 68 (2080); sans -ñ-: rnétyi Ni 61 (part. 
p. rféti), rinéti Na 44; — en outre, (ë)rnëti S 6 
(1422 et 2080; part. p. èrnètiyi); nétèyé Mo 1 
et 23 (1149); nétiy ou -iyé (alé ^ allez n.) D 
120 (2013; part. p. nétéyi). — Nombreuses 
divergences aussi par rapport à NETTOIE 
(not. 163), ot on répond parfois *rassonre là 
oü on répond ici 'nettoyé'. — V. encore des 
rép. à l'impér. 2 pl., not. 180, n. 16. 

2 Procède prob! de érnèt-. 
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3 Cp. ALW 4, 25b. 
* Autres rép.: «arinjé» To 99 || splušë 

'épluché' Th 72 || stwàrdà 'estordu' D 40. Cf. 
HosriN D 25 stwade exprimer (jus, suc). || 
"défait": disfé Ni 107; désfe H 27 || tiré lè 
pyérét a lé pró*n Mo 79; ... lè pirét dé prun Ni 
90 || frote Mo 58 || '(re)lavé': lavé Th 25; -e 
Mo 58; rlavè Ch 72. 

5 Contrairement à Haust (DL), qui consi- 
dérait les f. en -á- et en -à- comme parentes, le 

FEW ne reprend que les 1° sous a. h. all. 
sceliva (17, 23a), classant celles en -â- sous 
afq. k af (16, 293). Ces t. seront examinés plus 
en détail à ÉCOSSER, ÉCALER. 

° Passage curieux de -hy- à -1$-: comp., à la 
not. 128, D, à côté de diskramyi..., les f. 
-amtyi, -атёі... H semble que ce soit un acci- 
dent phonét. plutôt qu'une différence morpho- 
logique (suffixation). 

170. RÓTIR 

Q. G. 1368 «gril (pour rótir la viande); — rótir sur le gril». 

Les rép. B-D font appel à des syn. approxi- 
matifs, p.-ê. plus usités que 'rótir', avec lequel 
ils coexistent souvent, et s. d. possibles à peu 
prés partout pour la viande ou pour d'autres 
aliments. Quant à 'rótir', il apparait souvent 
sous une f. plus wall — rosti... — que le 
subst. — roti... (v. ALW 4, not. 163)!. 

A. trosti, A -6...?: rôsti A 2, 7, 37; Mo 9, 
17, 58, 79; S 1, 6, 10-13 (-o-), 19, 29, 36, 37; 
Ch 16-72; Th /2-25, 29 (-о-), 43-54, 64-73, "77; 
Ni 1, 11, 36, 38 (-6-), 72, 85, 107; Na 1, 22, 23, 
44, 49, 69-129, 135; Ph 15, 33, 37 (= «brû- 
ler»), 45, 54, 79-86; Ar 2; D 7-84?, 96, 101, 
113, 120; W 1, 13, 21, 30, "39, 59; H 8, 37, ‘39, 
'42, 46, 50, 67, 69; L sauf 114 (lac.); Ve 1, 8, 
24, 31, 35-41, 44, 47 (ou ras-); My 1; Ma 1-3, 
4 (ô rostih), 9, 12, 35-46, '48, 51; B 2, '3, 7-11, 
15-33; Ne 11-31, 76 | -ï Mo 41, 44 | -i, -i/é Ch 
4; Ni 20, 33, 39, 112; Na 19, “20, 30, 59, 130; 
Ph 6; W 35, 63, 66; H 1, 2, 21, 27, 28, 38, 39; 
B 5; Ne 4 | -é Ni 2, '5, 19, 26, 28, 45, 61, 80, 
93, 98; Na 6 || *reusti: resti H 68 || trusti: rusti 
Ve 32, 34; My 2-6 || *rousti...: resti Ph 42, 
61; Ar 1; D 94, 110; Ve 47 (ou rós-); Ma 19- 

29, 53; Ne 33, 47, 49, 60 | rùs- Ph 53 | rusti 
Ne 32 | rùs- Ph 16 || *roti, -ir...: rôti, -o- To 
43; A 1, 12, 18, 720, 28, 50-60; Mo 1, 37 (-ó-), 
64; Ne 43, 44, 63, 65; Vi 2-16, 22, 35, '36, 37, 
43 | -i D 136; Ne 51; Vi 18, 25 (-e), 27, 38 | 
rótir Vi 47 | ró- To 94 | ró- No 2 | rótir To 1*, 
39, 99 | ró- To 24. 

B. *roussi, -ir?^: rusi Ph 69; D 132; Ne 69 | 
-ir No 2; To 6. 

C. "вгШег": griyï No 3 (Iz ётё les harengs); 

To 7; Th 29, 54, 62 (gri-) | -ï A 2 (= «gril- 
ler»); S 31 | -i То 37; Th 64; Vi 46 | -i, To 73 | 
-é, -é To 28 (les tartines): А 44 (-2); Mo 42 | -e 
То 48 | -è Ma 51 (= «griller»); B 21 (Gd); Ne 
9, 39 | -æ To '71 || gréyi Ne 51 (p. de terre)? | 
Ne 69 (I pé sœ l gréy) || ет? Ne 44; Vi 25 || 
grili To 2 (pain) | grilé Ni 20 (Ard.) | grilyé W 
30. 

D. 'cuire'*: kür Ni 6, 90 (fé ^); Ar 2; W 
30? | kür D 123 | éür No 1 (fer ^); To 13, 28 
(ó gril) | -u- To 27 | kwir To 58, 78; Mo 20, 64 

(fé ^); S 6. 

1 Autres var.: infin. rosti, subst. -u-, -u- Ve 

41; B 2,73; Ma 42; inf. rusti, subst. ro(s)- Ph 
61; Ma 29; Ne 22, 33, 49, 60. — Fin. propre à 
l'inf.: -ir, -ir (v. tableau) et -7 Mo 41 (subst. -i), 
44 (subst. -e). — On néglige qs menues var. 
(i/i; etc.). 

2 On précise ‘sur le gril à No 2; To 1, 27, 
28, 78; Ni 6; Ne 69. 

3 Compar.: D 81 *rosti come sint Lorint. 
Syn. à To 1 «passer su P gril». 
Autres mentions à HAVI, not. 171, G. 

Ne 51 gréyi lé kanada (pommes de terre) 
pour en faire des k. б rus ['rót', à aj. ALW 4, 
l. c.], avec du lard et des oignons, par opposi- 
tion à k. б ró, en robe de chambre. 

7 Sur «ir, v. ALW 2, 216a. 
8 Ce t. apparait ici à des р® où il manque à 

la not. 174. 
? Aj., au part. passe, Na 109 dé kanada (p. 

de terre) kü sul gréyi; Ni 19 ün tát küt, tartine 
grillée. 

Ф Ou + 
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171. HAVI 

Q. G. 1721 «le rôti est havi; — carbonisé». 

Deux types principaux: “hati en liég., 
*(h)apé ... ailleurs. Quelques autres rép., plus 
dispersées, reposent souvent sur les mémes 
notions («chaleur», «saisie brusque»), mais 
qui ne sont pas toujours des synon. exacts de 
A-B (v. not! C 'saisi', Grousse, certaines ne 

désignant pas un défaut de la cuisson («brülé 
à la surface») mais une qualité («saisi à 
point»). On a rejeté en note ou résumé des 
rép. plus banales encore et approximatives, 
dont certaines sont paralléles à celles qui ont 
été données pour «carbonisé» (not. 172). 

A. *hati...!: hati D 34, 46, 64, 101; W 30; 
H 49, 50, 67-69; L sauf 2, 4; Ve 1, 6, 24, 31- 
42, 47; My 1, 3-6; Ma 2, 4-29, 40, 42; B 2, 3, 
4, 6-16 | -i/é B 5 | -èy Ve 26 (Е: lu ор) | até Na 
"20 (ou apé). 

А'. *aské?: aské Na 107. 
= B. 1. +(hapé, -é, -ou...?: hapé, -é D 30; 

W '8, 21, 66; Н 1-274, 28, 37, 38, 39, '42, 46 
(lait, soupe), 53; L 2, 4; Ve 44 (-ë); Ma 3; Vi 
6, 8, 13 (trò ~), 25, 47 | „apé Na 49; W 59 | 
(h)a- Na 6 | a- To 39, 43, 99; A 55; Mo 9, 79; 
S 1, 10, 31; Ch 4, 33; Th 14, 25, 54, 62; Ni 2, 
'5, 6, 11, 19, 20, 36-72, 85, 90, 93, 107, 112; 
Na 1, 19, '20, 22-44, 59 Léin, 69, 79, 99, 101, 
112; Ph 84; Ar 2; D 110, 120, 132, 136 ( — tró 
vit sézi); W 3; B 22, 23; Ne 11, 20, 24, 32, 43, 
51, 65, 69 | hapé Vi 43, 46 | ape Mo 20, 42; 
Th 29, 43, 72, 73; D 68 | hapé D 81, 101; Ma 
35, 39; B 21, 30, 33; Ne 47, 76; Vi 16 | ,a- D 
58; Ma 43 | (A)a- Ma 36, 51; Ne 9, 14 | a- Mo 

1, 23; S 36, 37; Ch 26, 61, 63, 72; Th 72, 24, 
64; Na 127, 130, 135; Ph 6-33, 42-81, 86; D 7- 
25, 36-40, 72, 84-96, 113; Ma 46; B 28; Ne 4, 
15, 16, 26, 39, 63 (~ trò vit) | à- To 78 | apé A 
37, 50; Mo 17, 44 | -æ To 71; A 44 | -ë A "20, 
28 | -& A2 | «-e» То 58; A 12, 18 | hapay W 
63 | -éy Vi 27, 35 | -ey Vi 22 | -e, Vi 2, 18 | 
hapu’ W 10, 13, 39; L 35 (ô pô ^ dë fë). 

C. *sézi?...: sèzi Ne 49 | sē- A 60 | sē- А 
"20 (-é-); Ni 1 | sézilé Ni 36 | -zê Ni 93 (moins 
fort que apé) | së- Na 6 | sèzi, To 7 (ou -&,). 

D. *pris: pri Ni 33; Ma 1: Ne 49. 
= E. *r'sèki”: rséki Mo 41; S 36; Th 2. 

F. 'endormi'?: èdwèrmu H 27 | èdärmé Ni 
17 | adormi Th 54, — Fém.: édwérmów W '42 
(li ¿àr èst ^ [= ?]). 

G. *roussi?...: rusi To ‘71; S 29; Ch 43; 

Th 62 | -i D 123 (bé —); Ne 43, 57 | -é Vi 38 | 
Fém.: -5 А 12 (èl ууй à bà ~). 

Н. *rosti?: Ni 33 (ou pri); Na 129. 
I. *brólé?: brolé Ve 42 (ou hati). 
J. *tategn (3 sg. ind. ргеѕ.)!°: fatèh Mo 

3713; 

1 F. conj.: Ma 2 i hatih; L 35 sa hiatih". — 
FEW 16, 126a *haitjan: -t- provient d'un 
plus jeune *haittjan avec cons. géminées. 
Les f. plus anc. sont en -z- (hazi, -è-); elles 

n'ont pas été notées à propos du róti (v. 
pourtant DELM. asi, ha-, etc.), mais elles sont 
bien attestées en B.R. avec d'autres sens (v. 
DL; CARLIER *azi; FEW, L c.; ALW 3, 134b 

vë azi vent sec To 99, auquel on ajoutera A 60 
i fé azi il souffle un vent désséchant du N. — 
Dér.: v. n. 2. 

2 Altéré de *hazeté, dimin. de hazi (DL 
315; FEW 16, 126a; à supprimer de 21, 483b). 
— CARLIER *aské (Ch 55) roussi, havi; PIR- 
SOUL id., brûlé, rôti. — L Eng. a noté aské 
avec d’autres sens: Ni 17 (mal séché au soleil 
brûlant et à la hâte; ex. foin, briques, linge, 
etc.), 20 (id.); Na 59 (qui commence à sécher: 
linge). V. encore LÉON. 36 *aské dessécher et 
633 déshydrater; LURQUIN, BSW 52, 112 *asker 
dessécher par la chaleur; GAziAUX 465 *aské 
à demi séché (céréales, saindoux, linge, foin)... 

3 Litt' «pris, saisi». — FEW 4, 381. — Au 
sens 'havi', hapé est signalé aussi dans la zone 
A (DL 308 “pan, *floyon; SCIUS). 

4 A H 27, où, pour ‘havi on répond 
èdwèrmu (Е), hapé signifierait ‘carbonisé. — 
Le sens d''endormi' n'est p.-ê. par tout à fait 
sür; à Ve 39, i n'ést k' édwérmi, du pain 
insuffisamment cuit (comm. L. REM.). 

š Fin. empruntée à une autre conj. 
5 A D 136, on glose apé: trò vit sézé/i. — 

Cf. LÉON. 633 *saísi chauffer brutalement... 
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7 Litt' resséché. Aj. FEW 11, 582b. — Cp. 
foursèki, not. 172, K. 

8 Le sens est p.-ê. desséché à force d’avoir 
cuit, ou mal cuit. Cp. liég. gôti (DL, et not. 39, 
n. 12). Aj. le sens FEW 3, 142. 

9 Pour G, H, cf. not. 170 et 172; Pour I, 
not. 40. — Aj. S 6 èl rosti a stu bi ru. 

10 Cf. L. COLINET, Mots nouveaux [de la 
тёр. Пёр.], BSW 54, 264 *léyf cüre à tatin 

laisser mijoter à feu doux; d’où *ratiner mijo- 
ter. A Mo 37, le sens est p.-ê. plus proche du 
sens demandé. Aj. FEW 13/1, 127b-128 tat-. 

11 A Ni 20 (Ard.), / ròsti n è nï persé n'est 

pas percé. — Rép. douteuses: ataëi Vi 37; 
havi Ve 8 et Ne 60. On néglige qs rép. "brûlé 
(au dessus), ‘trop cuit’, "bien cuit'; pour 
*fourcwit ..., v. not. 172, n. 5. 

172. CARBONISÉ 

Q. G. 1721 «le róti est havi; — carbonisé». 

Peu de t. particuliers: le plus souvent, on 
traduit par un verbe ordinaire ("brülé', 'cuit") 
précisé par un adverbe, un préfixe ou un 
complém' de manière. On ne reproduit pas ici 
la f. des termes figurant ailleurs. 

La distinction n'est pas toujours nette entre 
«carbonisé» et «havi» (v. not. 171, n. 11; et 

tableau ci-dessous B, G, L). 

A. 'tout brülé' fréq', surtout à l'ouest et au 
s.-e. || *cobrülé': kobrulé Ni 6 || "br. (tout) 
noir To 7; Ni 2, "5 || br." *tot voye?: tò уду B 
11 || br." +à plakes W 1 || Cbr)? “a crahés 
(crayas...)*: passim. Comp. B et C || "br. à 
charbon' ¿ërbó Ar 2 (sans vb.); Ma 39, 51; B 
21; Ne 11, 24, 33, 43, 57 | &arbá* Ne 76 | am 
Vi 22 | karbó А 2, 37 || "br. à braises’ B 33; Vi 
16, 27. Comp. B; et aj., sans vb., 'en braises' 
To 7; Ne 44; Vi 37 || "br. à cendres’ L 4 || "br. 
à' *chouf (suie) Ne 15. 

B. ‘trop cuit" qs rép. passim || "сше +à 
crahés* ... Ch 4, 43; Ni 98; Na 129; D 38 (ou 
"brûlé" ~); Н 27 (id.); L 61 || "сш à" *tchèrbon 
Ph 84; D 101 || "cuit à braises’ 5 29 || (диг) 
сше: (der)kü Vi 43 || *fourcwit^: faukwi A 44 
|| *biscwit: biskwi Th 14 || *cüt souwé [= cuit 
séché] L 2. 

С. 1. *(c)rayi*: kra,i Ma 39 | rayi Na 22 || 
2. *crahelé, *crayelé...: krahlé Ve 37-39, 42; 
Ma 19, 20 | -ay- Ma 29 | kraylé Na 109 | 
kráylé Ph 42 | krälyè D 7. 

D. *croyoneü?: króyóné Mo 44. 
E. *tchérboné?...: cèrbòné Th 62 | -è Th 

72; Ne 39 | éérbunèy Vi 13 | čar- Vi 27, '36. 
E'. *carbonizé...: karbónizé S 31 | -e S 13; 

Th 54 | karbónizé А 37. 

= F. *gréyi... ('grill)?: gréyi D 123; Ne 
69 | -/ Ne 51 | -i Ne 20 | -i D 136 | griyï Mo 9 | 
-e Th 54. 

С. *rosti?: rosti S 37; Th 77; Ph 33, 37 | -i 

Na 1 (a kraya); Ph 6. 
Н. *fricassé...: frikasé H 69 | -e Mo 20 | -è 

Mo 23. 
І. *consomé!?...: «consommé» To 39 | kó- 

some Mo 64 | -é, To 2 | «consoumeu» А 55. 
J. *carcané!! : karkané B 23. 
К. *fourséki!?: farsèki A 60. 
L. *hapé!?: hapé H 2715. 

! Préfixe intensif cum-. 
2 Litt! tout voie, саа. tout parti, disparu; 

cf. REM. Synt. 1, 170, n. 3; et 2, 181. 
3 Le vb. manque (ou peut manquer) à Ch 

16; (Th 24); Ph 81; D 110; W 13; Ve 24, (31, 
32), 34; Ma 1, 19. 

+ Pour le subst., v. not. 46; on ne signale ici 
que les f. qui n'ont pas été fournies à cette 
notice ni au sens 'escarbille' ni au sens ‘mâche- 
fer, scorie’: krahé W '8, 10; L 29; Ve 1, 38; 
Myl|-éVe24|-£D34; L 106; B4 | -e Ve 31 

| -ë L 19, 39; Ma 42 | kraé Ma 1 || krahya W 
35, ‘36; H 2 | kraya Ch 4, 16, 63; Th 24; Ni 
33, 98; Na 19, '20, 23, 69, 127; Ph 15, 45, 61, 
79; D 7,712, 25,'26, 38, 96. — Menues var. (f. 
de la q. 1935 entre par.): H 37 krasa (-à); Ve 
32 krahe (-ë). 

5 Aj., p.-ê. au sens ‘havi’, furkwi Mo 41; 
fükwi Mo 64. 

$ Correspondant phon. du liég. *crahí (DL). 
— La f. de Na 22 présente une réduction de 
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cr- à r- (v. autres ex. — *ranse, *rakéte... — 
in Hauser, Etym. 346). — Sous C 2, forma- 
tions sur le dér. *crahé...; FEW 16, 352. 

7 Mo 44 des krôyon blocs de cendre dans la 
poéle. Cf. not. 46. 

8 FEW 2, 357a. 
? Cp. not. 170 et 171. 
10 DEBRIE, Suppl 55 rôti kósómé viande 

carbonisée, — FEW 2, 1096. 
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п Dér. de *carcan (t. péjor., «mauvaise 
bête», etc.). Aj. FEW 2, 362. 

1? Comp. HAVI, £. 

13 T. signifiant normal! 'havi', v. cette not., 

n. 4. 
14 Aj. Vi 6 krutuné (qui а la croûte brûlée); 

B 22 raciclé [dér. de *tchitche fruit tapé]. 
Expr. plaisante (pour les pains brülés): Ne 51 
*dj'é fwét dés keurés j'ai fait des curés. 

173. BOUILLIR 

Q. G. 1228 «qa va bouillir; — du bouilli». 

Le sujet n'étant pas précise, la notice n'est 
guére intéressante que pour le tableau des f. 
de "bouillir: f. parallèles au fr. (avec, çà et là, 

chang! postérieur de conj.: -i > -er, -ê) en pic. 
et en gaum., f. *boüre, créée par analogie sur 
le modèle des v. en -ére (v. G. DOUTREPONT, 
Conj., 33), en wallon. 

Comme à la not. suivante, on constate que 
"оці" est, à l'est, souvent concurrencé ou 

remplacé par 'cuire' (B), surtout en parlant de 
l'eau. 

Comp. du BoUILLI, ALW 4, not. 160; CUIRE, 

ci-dessous, not. 174 (où on trouvera, n. 4, des 

var. de ‘bouillir’, et, dans les annexes, des f. du 
p. passé fém.). 

Ф ALF 1469. BRUN., Eng. 178. 

A. "bouillir...'. I. *boüre: bar Ch 4, 28, 33, 

'36, 43-72; Th 24, '32 (q. 1229 «boure»; ou 

bali); Ni sauf 33! ; Na; Ph; Ar; D; W; H sauf 

49; L sauf 2-7, 114; Ve 1, 6, 15, 24-34, 37-42, 
47; My? sauf 4; Ma 1-3, 12, 19, 24-39, 40 

(rare: pour le chou), 42-53; B 4, 12, 23-24 

(rare), 27, 28 (compl*); Ne 4-15, 20-32, 43, 51, 

57, 69; Vi ‘36 || *boà?: bù L 2-7. 
= II. *bouli...: badi To 43, 58, 71; A 2, 7, 

^10, 718, “20, 28-60; Mo 1-20, 37, 58-79; S 1, 6, 
10, 19-37; Ch 16-27; Th 72, 5, 14, 25, 29, 732 
(ou «boure», q. 1229), 43-82; Ne 33, 65, 76; Vi 

2, 8-25, 35, 43, 46, 47 (rare) | -i, -é S 13; Ni 33; 
Vi 6, 27, 38 | -œ Ne 44 | -T Mo 41-44. 

III. *boulir...: heir To 2-13, 28, 78-99 | -ir 
No 2 | -ér, -ér No 3; To 73 | -ir To 1, 27, 37, 
39, 48. 

= IV. *bou(y)i, er, -é...: buyi А 1; Mo 
'57; B 33 | ba(y)i A 12 | bai Vi ^32 | bayi Vi 
'34 | buyé B 22 | -è B 21. 

V. +роц(у)іг...: buyir To 24 (mais bulir, 
q. 881, le linge) | bair No 14. 

B. 'cuire' (v. not. 174): kur D 101; H 8, 49; 
L 39, 43, 94, 101, 114; Ve 1, 8, 24 (eau), 26, 

34, 35, ‘36, 41-44; My 1, 2; Ma 1, 4, 9, 19-24, 
39, 40, 43, 53; B 2, 3, 5-11, 15, 16, 22-24, 28- 
33; Ne 16, 39, 47, 49, 60, 63; Vi 47 (-й„-, 
q. 1569) | küh Ve 32; My 4 (-r, q. 1569), 6 | 
kér Ne 76. 

! Une 2° fiche donne à Ni ^5 bolé, f. du p. 
passe. 

2 А My 3, on a répondu aussi buyte; rép. 
approximative: cf. Scius 49 *bouy'ter bouil- 
lonner. 

3 Dans cette région, amuissement habituel 
du -r final: v. +ройѕѕі poussière (ALW 1, 
c. 79), *coü cour (ALW 4, not. 61), *voleü 
vouloir (ALW 2, not. 81)... 

* Déborder: *boüre fou (bouillir dehors) Ni 
2; *boüre dór Ni '5; *parboüre D 38. — 

Bouillir trop longtemps: *caboüre Ne 47 
(q. 1079); *cabolé Ni '5; B '17 (q. 1079); 
*cabouyi (p. pas.) Ni 2. — V. BALLE *caboáüre ; 
СОРР., VERH. id.; BAL 254 rakaboür; Mass. 
*racaboure... Les dict. signalent aussi, gén' 
avec le sens de *caboüre, des f. avec le préf. 
*fo(u)r: *fourbouli (DEPR.-NoP., SiG.), *for- 
boüre b. du linge (BALLE), *fourboár ou *far- 
(СОРР.)... 

Cons. Part. passé: bolu W 13; Н 38 (f. 
-uw); bu- Н 37; bolu Na 109. — Ind. prés. 3 
sg.: buy В 22. — Cf. not. 174, а et В. 
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174. CUIRE 

Q. G. 1569 «l'eau cuit; — elle va cuire; — de l'eau cuite». 

Formulée comme elle l'est, la q. peut avoir 
entrainé une traduction littérale dans des 
endroits oü on ne dirait pas normalement 
'cuire' pour «bouillir (eau)»!. Cependant, en 
dehors de qs rép. en pic., et d'une zone com- 
pacte à l'est, le type А a été refusé en général: 
il semble donc bien que, dans l'ensemble, les 

réponses correspondent à des usages réels. 
Comp. BOUILLIR, not. 173 (où on a *cáre aussi 
à D 101 et qs var.). Pour CUIRE (les pains), 
nous CUISONS, v. vol. ult. 

Peu de discordances à la f. conjuguée, 3 sg. 
ind. prés. (a) et au part. présent (В): v. n. 1 des 
ADD. Dans «de l'eau cuite» (B), noter la zone 
avec antéposition de l'épithéte. 

Ф ALF 1527. BRUN., Eng. 430 cuire des р. 

de t., 43] cuit (part. passe). 

A.? *cüre, *keüre, *tchüre...: kür Ch 72; 
Ni 19, 20, 72; Na “20, 30, 101, 127; D '1, 25- 
34, 46, 64, 72, 73; W sauf 59; H; L sauf 2-7; 
Ve sauf 32; My 1-4; Ma; B; Ne 14-16, 26, 32- 

39, 47, 49, 60, 63 | kih Ve 32; My 6| «ku» L 2 

| kér Ne 76; Vi 16 | küsr Vi 47 | kyér Vi 35 || 
kar D '141 || êtir To 2, 28; А 12? || kwir A 1, 
37, 50, ^52, 60; Mo 37 | ¿wir To 48. 
„В. 'bouillir' en général, sauf aux t. A et C, 

où cependant 'bouillir' a été également noté à 
Na 20,30; D 25, 72, 73; W 1, 10 H 1; Ve 34; 
My 3; Ma 19, 40, 51; B 21; Vi 16. 

C. 'chauffer': ¿óféy Th 62 | kofé To 99. 

! Dans la zone 'cuire', les enquéteurs ont 
parfois (Na '20, 30) noté entre parenthèses (f. 
inusitée dans ce contexte?) une f. de "bouillir". 
— Par contre, à D 25, bir doit être plus 

fréquent que kür. — On précise que kir ne se 
dit pas de l'eau, à Na 109; Ne 11 (mais on 

dira: mèt kür lu lasé, le lait), Ne 44 (mais kür 
le pain). — L'emploi de 'cuire' pour «(faire) 
bouillir» est condamné comme belgicisme par 
divers auteurs (Dory, BSW 15, 152; CARPEN- 

TIER. 145...), comme incorrect (sans local.) 
par HANSE, Diffie. 

2 V. d'autres rép. de ce type à RÓTIR, 
not. 170, BOUILLIR, not. 173. 

3 A To 7, *tchure, cuire (ex. pain), d'apres 
MAES. 

* Pour la f., v. not. 173. Aj. (f. manquant à 

la q. 1228): buli Mo 23; Vi 37; double f. (dont 

la 1° n’a pas été notée à la q. 1228): Vi 16 bar 
ou bali, Vi '36 buyi ou bar; Mo 42 buyi ou 

P Ch 63 buli ou bùr. — Var. princ. (la f. de 
la q. 1228 est entre par.): baur Ne 44 (baia); Vi 
6 (buli); buyi D 120 (bar); buli A 12 (ba(y)i); 
bai No 1 (bar); bulir To 24 (buyir). — En 
outre, qs menues var. de longueur ou de 
timbre de la voy.: bùr Ch 43; -u- Ni 2, '5, 28; 

buli Ne 33 (-i); -i, -é (-i) Vi 2, 18; -ë Vi 43 (ci); 
-ir No 2 (-ir); -ir No 3 (-ér); To 13 (-ir); -ir To 
94 (-ir); — būlīr To 78 (-«-). 

a. «L'eau cuit». — Gén! méme t. qu'à 
l'infin.!, mais C est ici plus fréquent. — A. 
"cuit": ku en gén., mais kū, [?] Ne 60 | kü Ch 
72; H 8, 38 | ku W 35, ‘36, 63; H 1, 2, 27, 37, 
'39; Ve 24, 32 || kü; Vi 47 | kë Ne 76; Vi 16 || 
сӣ To 2 | саф A 12 || kwi A 2, 37, 50, '52, 60; 
Mo 37. 

B. 'bout...': bü en gén., mais Р, А 44 | 
bà To 39; A 2, 7; Mo 23, 79; S 19, 29, 36; Ch 
26, 28, 33; Th 72, 46; Ni 72, 93, 98; Na 19, 22; 
D 38, 120; Н 8; Ne 65 | bu No; То 13-28, 43, 

48; A 55; S 6-13; Ch 4, 43; Th 14, 25, 29, 64- 
73, "77; Ni 2-61, 80, 112; Na 1, 6, 23, 49, 130; 
Ph 6, 54, 69, 81-86; Ar; D 110, 113, 123; W 
35, "36, 59; H 1, 27; Ne 20, 69; Vi 2, 25, 27, 
38-46 || buy B 21 || ba Mo 9; S 1; Vi 35, 736 | 
bali A 60 | bó To 6 | béi, To 73 | bu, To 94. 

С. ‘chauffe’: čóf Ch 27, 63 (ou БФ), ‘64; Th 
'62; Ni 90; Na 109; Ph 45, 79; Vi 8 | kóf To 
99: A 12 (ou 4); S 10 (ou B), 31 | kof To 7 | 
kyôf To 1 | kK;yef To 73 (ou B)’. 

p. «De l'eau cuite»!. 
A. 1. "cuite eau'?: Кш Ni 20 (ou A 2); Na 

20; D 34, 46, 64; W 1, 10 (rare), 13, 30, 35, 

36; H 1, 2, '39, 46, 50, 67, 68; L 1, 2, 14-29, 
‘32, 39-116; Ve; My 1, 3, 6; Ma 2-20, 39, 40, 
53; B 2, '3, 4-9, 12, 16, 28; Ne 33 | kút H ‘28 || 
2. "eau cuite’: kat Ch 72; Ni 19, 20 (ou A 1), 

| 
à 
E. 

INST HEURE NETT Na a AK ET RA EE CRS ZG UE ERREUR RE AS Er QPS e 



TOME 5. — NOTICES 174-175-176 

72; Na 101, 127; D 25, 30, 38, 72, 73; W 21, 
'42, 66; H 8, 21, 69; My 4; Ma 1, 29-36, 42- 
51; B 11, 15, 21-27, 30, 33; Ne 15, 16, 26, 32, 
39, 49, 60, 63 | kët Ne 76 | küst Vi 47 || cüt A 
12 | ёш No 3 || kwit A 37, 60; Mo 37 || 3. ‘eau 
qui est! kat Ne 47 ||"... qui a" ka W 3; Ma 39 | 
ku W 63; H 37, 49. 

A.! "cuisante eau': küha"t My 2 | kü(h)ât 
Ma 51 | küzát B 21 ( = bouillante). 

B.* 1. "bouillie eau'?. '-UE': bolw Na '20 | 
buluw H 28 || "-EÔTE': bolét L 4, 7 || 2. "eau 
bi "JE": buyiy No 3; Ch 16; D 120 | 
«bouillie» А 12 | bayi Vi 18 | -it Vi ‘36 | buléy 
Ni 33 | -iy То 43 | -i Mo 9 | -¿ А 55 | -іу S 1, 
19 | -гу Mo 20, 23, 79; S 6, 31-37; Ch 26, 27; 
Th /2, 5, 25, 43; Ni 1; Vi 13 | -5 A 44 | 
«boulie» To 27, 39; А 60 | bulie Vi 35 | -L A 
28 | -; To 78 (bài-); Mo 1, 41-44 | -/ To 58, 71; 
А 720 | -i No 1, 2; To 1, 6; Th 72, 73, ‘77; D 
132; Vi 25, 37 | i Vi 6 (уо k è ~, eau quia ^) 
| -é To 2; Vi2| -īt A 2; S 10; Vi 27, 38 | -(r) A 
7 || "-UE': bólauw Ni 17; H 53 | -úw Ni 6; Na 6, 
19; H 38 | -ŭa Ni 45 | -àw Ni 85, 98; Na 49, 
84, 99, 101; D 15, 30; H 69 | -uy W 1,8,39 | 
-üy W 66; Ne 9 | -òw W 10; L 35 | -ów Ma 24 
| -òy Ma 40 | -uw D 38, 81 | -йи D 72 | -üw Na 

79: D 7, 25, 36, 40, 58, 68, 73, 84, 96, 101; Ne 
4 | -üy Ne 14, 15 | -àw Na 1, 22, 44, 69, 109 | 

-èw Ni 26 (èll è ~), 80, 93; Na 23 | -éw Ni 61 | 
buluw H 728 | -uy H 21, 27 | -uw Ph 61 | -àw 
Ch 28, 43; Ni 112; Na 130, 135; Ph 16, 33, 42, 
53, 81, 84; Ar 1, 2; D 110, 113, 123 | -4 Ne 
‘23 | -üy Ch 4; Ne 11 (èll è ~), 20, 24 (èl è ̂) 
| -ëw Ch 61 | -ëw Ni 39 | -Фи Ni 107 | -éy Ni 
36 | -éw Ni 11 | -à Ne 31 | -œ D 136; Ne 43, 
44, 51, 57, 69 || '-EOTE': badët Th 14, 24, 29, 
46; Ph 6, 15, 37, 42 ( — bouillante), 45 ('elle 
est ^"), 54, 69, 79, 865. 

B'. 1. ‘bouillante eau'?: $: bolat Ni 2, "a: 
Na 30, 59 (ou B 2), 116, 129 | -àt L 45 | -àt L 
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61 | -ót W 59 || 2. "eau b.': badat To 7, 13, 71; 
A 18, 52; Mo 17; S 13, 29; Ch 63; Th 53, 54, 
64; Ni 38, 90; Ph 37 (ou ër, 42; Ne 65; Vi 
16, 22, 43, 46 | buyät To 24; Мо 64 | -än To 
94. 

C. "chaude: éôt Th 62; Vi 8 (èl va èt ~) | 
kót To 99; A 1, 50 | kòt То 28 | kaji To 6 | 
k,yet To 73. 

1 Qs divergences: infin. 'cuire' mais Teau 
bū D 30; Ma 43 (ou kü, dit «rare»); bu To 
28, 48; bul Vi 35; en outre, bù Mo 58 (lac. à 
l'in£.); — infin. "bouillir" mais Teau ku D 15 
(rare, ou bù), 58 (id.); Ne 24 (id). — Au part. 
passé (В), "bouillie..." par oppos. à 'cuire': W 
‘39; H 21, 27, 28; L 35; Ma 24; à "chauffer 
To 1; ‘cuite’ par oppos. à "bouillir! No 3. 

2 Aj. L 94 él tribôl, elle bout très fort. Cf. 
DL *triboler: L 66 *l'éwe tribole ë cok mar. 

3 Pour l'antéposition de l'épithète, cf. ALW 
2, p. 52. 

+ Flexions diverses, correspondant à '-ue' 
plus souvent qu'à '-ie', méme dans la zone où 
linfin. n'a pas été refait en *bullére. Cf. 
ALW 1, c. 72 PERDUE, 4, p. 223b VENUE, not! 
pour les f. en -t. La fin. -ейге, fréquente à 
Glons (L 7) et env. (v. BDW 11, 32; Paysans, 
ПІ, v. 247; АТАМ 2, p. 2246), est, dans le cas 

de «bouillie», larg! répandue dans Th et Ph. 
5 Aj. ‘de l'eau qui bu To 48; — ‘qui ai 

bole Na 112; bulu Na 107; -& Ch 33, 63, ‘64; 
-& Ph 15; -i Th 54; — ‘qui è tu (= a tout) bui 
Vi 47; — 'elle est’ bol, Ni 28. 

$ Comme pour 4’, le sens doit être un peu 
différent. On glose bien «bouillante» à Ph 42; 
mais à Ni 90, on répond b«lát pour 
«bouillie», buluw signifiant qu'elle n'est plus 
chaude (!). 

175. PUISER 

V. ALW 1, not. 80. 

176. MOUDRE (carte 62) 

Q. G. 888 «moudre le café». 

Question d'intérét surtout phonét.: 1) ab- 
sence d'épenthese de d entre / et r (A I), sauf 

dans la zone pic., où se marque l'influence du 
fr. (cp. TENDRE, ALW 1, c. 94); 2) amuisse- 
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| F d 
MOUDRE (le café) (е, „А 

Z *moñre (man) E 

SS tmoure (mar, -4i-) 

*moüle 

GR 
O *môre 

“mêre 

tmowre... | *moüde, -ou- 

“mire = *moulé... 

*mieure ... x 'tourner' 

*mi( y )ére, *mí,re 

*míre 

ment du r final à l'extréme n.-e.; passage 
sporadique de r à / en pic.; 3) traitement 
exceptionnel de à tonique entravé par / + 
cons.: le trait' le plus habituel, ó (póce pouce; 
cóp coup; só sou; etc.)! ne se rencontre ici que 
dans B-s. et Vi (avec, dans Vi-s., une dipht. 
secondaire); le plus souvent, le résultat est 
parallèle à celui de ó ton. libre (cf. BŒUF, 
ALW 1, c. 4): u dans la zone propr! wall., ü 
en chestr. occid. et en champ.; f. diphtonguées 
dans le Н* occidental. 

€ ALF 879. BRUN., Enq. 1031, 1399. BABIN, 
Arg. 55. FEW 6/3, 29-30 molére. 

A. I. *móre?, *mowre...: mór B 9, 14, 15, 
16, 22, 23, 27, 30; Ne 76; Vi 2-13, "21, 22, 25, 
38, 43 | -@- Vi 27 | mówr Vi 47 | mawr Vi 46 | 
mwor Vi ‘36 | «mouór» Vi 35 || *moûre, -ou-: 
mür À '20, 37, 50; Mo 17, 58; S 6-37; Ch; Th 
sauf 5, 43, 72, 82; Ni; Na sauf 59; Ph; Ar; D 
7-120; W; H; L sauf 2-7; Ve; My; Ma; B 2-7, 

11, 12, 21, 28, 33; Ne 4-16, 26, 31, 39, 49; Vi 
16, 18, 37 | -4à- Th 43 | -u- Na 59 || *moále: 
mal Mo 9 (cf. a, с); S 1 || +той: mul 2-7 || 
+mûre: mür D 123-136; Ne 20, '22, '23, 24, 43, 

44, 51, 57, 65, 69 || *mieure...: myër Ne 47, 63 

| miyér Ne 60 | muer Ne 33 (ou mar) | 
«myær» А '13 | myér To 39 || *m(i)yère, 
+mic re...3: miyér To 48 (ou m;yèr) | m;yér 

To 48 (ou miyér); А 728 | «mier» A '10 | 
«m,yér» А '18 | Mher To 43 | mir A 2 | mir 

To 24 | «miré» To 37 | mir A 7, 12. 

П. *moûde, -ou-: mat To 13, 58, “71, 99; A 

1, 44, “52, 55, 60; Mo 1, 20-44, 64, 79; Th 5, 

72; B 24 | -&- To 1 | -u- To 274. 
Ш. *moulé, *molé5: male A 7 | molé Ne 

32. 
B. "tourner'$: tórné To 94 | tórn&, To 73 | 

turné No 1-3; To 28 | -à- To 6, 7 | -à- To 78 | 
turnèy To 2 | -è (ë) A 7 | -æ А 28. 

! Mais cóllocat > *coüke; cólligére 
> *code (Seraing, Huy)... 

2 Aj. Vi '1 “mêre (d’après Gloss. S'- Léger; 
à Vi ‘34 *moüre), ‘5 (Mass., ou *moüre), '19 
(Liéc., BSW 37, 351). 

3 А To 7, Maps signale, outre ttourner, 

seul t. recueilli par P Enq. (et p.-ê. seul t. usité 
pour le café), *moude et *miy)ir (avec ex. 
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concernant le blé); à To 6 (BOURG.), “mire 
(sans contexte). 

4 P. passé: molu Н 46; L 1, 61; Ma 2-4; 
mu- W 35, "36; madu S 1 (ès kafè è ~, mais èl 
a ml ès k.); Vi 46. 

5 Inf. analogique sur le part. passé. FEW 6/ 
3, 30b. 

$ Sens pic.: FEW 13/2, 47b. — A Ch 63, 
"64 et Th 24, tàrné l kafè torréfier (ce qui, en 
wall., se dit souvent "brüler?). 

a. Le t. 'moudre' est mieux représenté 
(seule autre rép.: ékrazéy No 2), et parfois 
sous une f. plus traditionnelle, à la q. 302, 
relative au grain. On peut ajouter: mor B '17 | 
-à- Th 82 | -à- Ne 32, /38 | -i- No 1; To 2-7, 
73, 94 | -i/é- To 28 || mat To 78 | mudr No 3; 
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To 39 (ou myér, arch., cette dernière f. seule 
notée à la q. 888). 

Variantes par rapport à la q. 888 (f. entre 
parenthéses): a) f. sans épenthése de d: mór B 
24 (m) | maar (-D A. 44; Th 72 | myér То 99 
(arch., ou mat); — b) à l'inverse mat (-r) A 50 
(ou -r); Mo 17 (id); Th 64, 73; Ve 35; — c) à 
Mo 9 on distingue mar él farèn et mal du 
kafé; — d) var. de timbre: mor B 11 (-&-), 21 
(-4-); Ne 39 (-à-); Vi 27 (-à-) || mür Ne 43 
(-й-), 47 (-y&-) | mur В 23 (-ó- à Moinet; 
q. 888 -0-), 27 (-0) | mdr Vi 47 (mówr) || mür 
Ne 11 (-à-) || mër Ne "22 (-à-) | mòt Mo 64 
(-4-); — е) var. de longueur: mür Th 43 Gét) 
Na 59 (-«i-) | mur (-&-) Ni 26, 45, 80; Ph 37 | 
mir To 37 («mirë») | mir A 2 (-i,-) | туйт Ne 
33 (-æ) | myér A '18 (m,yer) || mát To 27 (-u-) 
| mudr To 13 (mát). 

177. PILER (carte 63) 

Q. G. 1172 «piler le sel». 

D'après la q., les rép. s'appliquent au selt, 
ou quelquefois (on l'indique dans le tableau) 
au sucre ou à la cannelle. Mais les t. spéci- 
fiques sont peu nombreux (A, B); la plupart 
des verbes fournis ont un sens général: 
‘broyer’, ‘casser’, et surtout ‘écraser’ (t. 
divers). Pour alléger, on se contente ici d'indi- 
quer sur la carte, sous les relever dans le 

tableau, les localisations des rép. signifiant 
‘écraser’, dont les formes (et certaines var.) 
apparaitront dans un vol. postérieur. 

En annexe (a), qs rép. ÉGRUGEOIR et PILON. 

© BRUN., Eng. 548. 

A. *bléssi, -ег2: blési W 30, 66; H 38 (sel, 
sucre); L 1 (id.), 7 (sucre), 29, '32, 45 (sucre), 
113 (id.); Ve 1 (Gd), 31 (sel, sucre); My 1; Ma 
12 (sucre) | -i H 2, "28, 37; L 35 (sucre) | -é Ve 
47 (inusité) || *k'blésser: kéblésé My 3 | kubl- 
My 4 | kbl- My 6. 

B. *grudji?: grugi Ne 65. 
C. *broyi...: bróyr Th 54; D 123; W "39; H 

67; L 45, 61^; Ve 1, 24; Ne 43, 69 | -/ D 136; 
H 1; Ne 51 | broí Ne 57; Vi 37 | bróyi Ni 80; 
Na 6, 135; D 94; Н 39, 53; Ma 2, 94; В 9, 15; 
Ne 20; Vi 13, 27 | bro,i V1 8, 47 | bróy Ve 44, 
47; B 2, 3, 7 | bróyé, -é To 13; D 64; Ma 24, 

42; B 12; Ne 11, 24 | -é Ma 36, 43; B 33 | 
bróyi D 132 | -à- Ni 20 | brayi S 1 | bráyé Ne 
76 || brwayé To 2. 

D. *piyi, er"... pipi H 50 (sucre), 69; L 66 
(sucre, cannelle), 106; Ma 12 (sucre) | - D 101 
| -i Ar 2; D 34, 46; Ve 39: Ma 3; B 16, 23 | -i 
Ne 4 | -é, -é To 39; My 3; Ma 20, 24; B 6 (sel, 
sucre, p. de terre) | -è Ma 35, 36 || *piler...: 
pilé, -é Ch 27, 28, 63, ‘64; Th 53, 72; Ni 1; 
Na 1, 19, "20, 22, 79, 84, 107, 109; Ph 15; H 
739; L 85, 116; Ve 40; Ma 4, 12; Vi 6, 22, 35 | 
-é Vi 46 | -é Na 127; Ph 53; D 7, 25, 38, 68, 
84-96; Ne 16, 47, 60 | -èy Vi 36 | -£ A 7 | -æ A 
44 | -ë A 2. 

D. *spiyi?...: spiyi W 13; L 2 | -i Na 116; 
Ph 33; D 36 (sel, sucre), 110 | -é Ma 19 || épi,é 
To 78. 

E. *cásser: käsé B 23; Ne 57. 
F. *bate: bat B 4. 
G. *trüler?: trilé Ni 17. 
= Н. 'ÉCRASER' S. *ewaci, A: kwast W '8, 

10; L 4, 7 (sucre) | -i L 35 || *spater..., 
*dépater || *spotchi... || *sprátchi..., *zbr- || 
*sc(w)ater... || *scrazer, *écra-... || *fruchi?. 

! Les agglomérats de sel humide: *roukes S 
13; Ph 37; *roukétes W 21. 
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PILER (le sel) 

*blèssi, -er 

*k'blésser 

*egrudji 

‘écraser’ 

*cwaci 

*spater ... "broyer' 

+рїуї, -er * dépater 

*piler ... *spotchi, -er ... 

*spiyi 

*cásser 

*bate 

*trüler 

*sprátchi, *zbr- 

*sc(w)Jater ... 

*scrazer, *écra- ... 

*fruchi x. — п <> b [>= + ө O 

EN Te - = 

e de, Ü As $ 
e? — (зт j 

A "à deg Na cL; сёз 
E c3 . 

2 c! 

107 

; En] 

" Ge 
73, ` 

2 Litt! "blecier'. V. DL; Wis.; Scius... 

FEW 15/1, 159b *blettian. Ex. anc.: REM., 

Not ‘blesser … 
3 FEW 16, 94b nld. gruijzen. 
* On broie avec une bouteille (Ma 9). — 

Emploi fig.: L 61 *broyiz-v’ fou d chal, filez 
d'ici. 

5 FEW. 8, 489 pilare. — Aj. D 64 *on 
ріуейі, plat, le sucre avec la *piyote. — 
Autres emplois: pilé (Vi 27), -è (Vi 16) la 
choucroute avec le pilon, la tasser dans le 
tonneau. — А H 50, piyi lè dërëy, les fouler 
aux pieds. 

6 F. préfixée de D (FEW 8, 491a) ou dér. de 
pilleum (id., 498-9); v. ALW 4, not. 153 
CASSÉE. 

7 Le sens doit être ‘émietter’. Le t. est bien 
connu en liég. et en nam.: FEW 13/2, 251b 
tribülare. 

8 Pour tous ces t., v. ÉCRASER (vol. ult.), ou 
on signalera les qs mentions notées unique- 
ment à la q. 1172 et les var. principales. — On 
ne cite ici que les f. de *cwací, plus rare et 
souvent préfixé à ÉCRASER; pour ce t., v. aussi 
ÉCULER, not. 114. 

° A Vi 43, balé (-é d’après É: L.) / say avec 
le piló — le tasser. 

a. Rép. occasionnelles, qu'on pourrait com- 
pléter par les lex. et les doct d'arch., pour 

A. le MORTIER: 
I. "broie-sel (m.): bróy sé Vi 8 | bray sèy Vi 

721 (en bois, q. 1091) | Реду sé Ne 51 (arch.; en 
bois), 69 (petit bol en bois). — V. DL (fig. 145) 
*bróye-sé; LiËG., BSW 41, 122 *braye-sel; 
Daswov 141 «broie-sel»; Neuvillers (Ne 33) 
*broye-sé (comm. J.-M. Pierret). 

II. 'pile-sel' (m.): pisé Ne '23 (= mortier). 
— Comp. LÉON. 566 *brije-sé, brise-sel, mor- 

tier, *avou li spiye-sé, avec le pilon; REM., 

Not. 9 brise-sel; FEW 1, 534a. 
ПІ. 'cloche': klóë Ma 20 | -k H '42; L 35; 

Ma 9 (pour sucre). — Cf. DL *cloke (différent 
de I, v. fig. 200); Wis. (mortier de pharma- 
cien); VILLERS (égrugeoir pour le sel); REM., 
Not.; ...; FEW 2, 791b. 

B. le PILON: 
I. *bléssu (m.): blèsu Н '28. — Рег. en 

"-oir' de *bléssí, piler, A. 
П. *mayote (Ё): mayót Н '42. — Comp. 
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DL (à L 85, 87, pilon pour écraser la pâtée des 
porcs); REM., Not.; FEW 6/1, 117. 

HI. 1. *piyéte, *piléte (£): piyët My 3 | 
pilèt Th 24. — Cp. Copr. *piléte (pour la 
soupe). || 2. *piyote (f): piyót D. 64 (pour 
sucre); Ma 24 (pour p. de terre). — Comp. 
Scius *piyote; LÉON. 566 *pilote ou *piyote 
ou *spateroule pilon [mais non pour le sel: v. 
A H]... V. aussi ?pilot, REM., Not. || 
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3. *pilon...: piló Vi 43 | op Vi 27 (pour 
choucroute). || 4. *piló ("-ard' ou '-ail'?): piló 
Vi 16 (pour choucroute), 35. || 5. *pilwé... 
(-oir°): рме Ph 16 | pi- D 94 (glosé «cloche et 
battoir»). || 6. *pilé: pilé D 25 (q. 1091). — 
Suff. "-et ou '-oir' (=è < -wè)? 

IV. *bateroule (f): batrul L 45. — Cf. 
not. 146, A 9. 

178. NETTOYER (la vaisselle) 

Q. G. 1104 «nettoyer et essuyer la vaisselle». 

Verbes généraux — '(re)laver' (A), surtout, 
"(re)nettoyer' (B)... — qui apparaissent à d'au- 
tres q. (not! not. 162); 'faire' doit être, dans 
l'usage, plus fréquent encore qu'il ne semble 
d’après l'Eng. On ne renvoie pas de la f. 
simple à la f. préfixée pour les p* où les deux 
ont été données. — VAISSELLE: v. ALW 4, 
not. 104. 

A. *laver, -á-, -i, -è, -ёу!...: lave, -é A 60; 
Ch 43; Th 14,777; Ni 20 (Ard.), 33, 112; Na 
"20, 30, 59, 107, 109; Ph 15, 69; D '5, 30, 34, 
^129; W 1, 3, 21, 35, 36, ‘39, ‘42, 59, 63; H 1- 
8, ‘28, '39, 46, 50, 67-69; L 7-29, '32, 35-43, 
85-94, 113; Ve 8, 31, 41; Ma 2, 3, 9, 40 (ou -à-), 
'45; Ne 20, '23, 31, 43, 44 (ou -à-), 57; Vi 37 | 
lá- To 7 | lā- Ni 6, 11, 61, 85, 93, 107; Na 22, 
44, 49, 99 (2° f. rilavé), 101, 130; Ph ^70, 81, 
84; D 110, 123, 132; Ve 40, 42, 44; Ma 20, 29, 
40 (ou -a-), 42; B 11, 12, 15, '17, 22, 23, 27; 
Ne 44 (ou -a-) | lå- Ni 19 | Javi B 4 | lavé Na 
"128, 129; D 15 (2* f. rlavé), 25, '26, 36, '45, 
'56, 58, '71, 73, '80, 84, '85, 96, 101, 113; Ma 
1, 35, "738, 43; B 26; Ne '8, 63 (ou -à-) | lā- Na 
127; D 7; Ma '48, 51; B ^20, 21, 24, ‘31; Ne 
15, 16, '17, "18, 26, 47, "50, 63 (ou -a-) | lave S 
6; D 81 | -èy Vi /36 || *r(i)laver...: rilavé, -é Ch 
72; Na 19, 99, 107, 109; D 64; W '8, 10, 30; H 
37, 49, 53; L 1, 2, 66, 114, 116; Ma 4, 12 | ri- 
Na 30; W 35, '36, 66; H 38, '42 | ru- Ve 32, 
34; B 14 (ou -ã-) | rê- Ni 28 | r- Mo 9, 58; S 
10, 19-31, 37; Ch 26, 63; Th 5, 72; Ni 1, "5, 45, 
98; Ph '6, 21, 79; D 15 (2* f., lave), '16, 136; 
Ne 51; Vi 8, 38 | ér- No 1; Tol, 132, 24, 28, 
39, 78 (erlà-), 94, 99; S 13; Ch 4; Th 46, 53, 
"63, 64, '67, 73; Ni 36, 90; Ph 6, ‘28, 45, 54, 

69, 86; Ne 49 (er-), 65; Vi 47 | &r- No 2 | rulá- 
B 6 | rl- Ni 17 | èr- Th 24 | rilà- Ph 42; B 11 | 
ru- Ve 37-39, 47; My 1, 4; B9; Ne 11, ^60 (2° f. 
-&) | ré- My 6 | rê- Ni 26; Na 6; В 2, 73 | r- Na 
1, 23, 79; My 3; Ma 20; B 23 (à Bourcy); Ne 
24 | érlävé Ni 38, 39; Ph 37 | rilávé Ma ‘34 | 
rlavé Mo 42 | érlave Th 54 | -ë Vi 46 | -e To 
48; А '10; Mo 20, 37, 64 | rilavi B 7 | r- B. 5 | 
rilavè Na 135; D 40, 46, 72; Ma 35, 36, “50 | 
ré- Ph 61 | r- Ph 16, 33, 53; D 38, 73; Ma 46; 
Ne 9 | èr- Ne 49, 63, 76; Vi 16 | rilà- D 94 | ru- 
Ne 14 (ou -2-), 39 | rè- B 24 | r- Ma '48; B 28- 
33; Ne 32, 60 (ou rulävé), '64 | èr- Ne 26 | 
rlavé To 2 | ërlavë А 1, 12 | -æ To ‘71 | -é To 
73; А 50 | érlavé А 37 |r- Mo 17 | «erlavæ» А 
28, 55 | «rlave» A ‘20 | rlavé A 2 | «érlavé» A 
44 | «erlavé» To 43, 58 | érlavóy To 6 | rulavéy 
Vi 13, 21 | r- Vi 27 | rlavey Vi 22. 

B. 'nettoyer'? No 3; То 24, 27, 37, 39; A 2, 
^10, 18, “52; Ch 28; Ni 33 (nértiyi); Н 27; L 
101; Ve 6, 24, 34, 42; My 3; Ma 4, 20; B 5, 
33; Ne 33, 43, 49; Vi 2, 6, 35, 38, 43 || 
'renettoyer' А 7; Mo 1, 23, 37, 41, 44; S 36, 
37; Ch 16, 27, 33, 61, '64; Th 2, 25, 43; Ni 72; 
Na 84; D 96, 136; L 61; Ve 1, 44; My 2; Ma 
39; B 16. 

C. *rassonrer^: rasóré Th 62; Ph 79. 
D. *rihóder?...: rihódé L 4 | -5ó- Na 99 (lè 

tél) | -š@- Ar 2. 
E. 'faire'5: fé, -é Mo 37; Ch 43, 61 (/ 

bagäë); Th 29; Ni 6, 20, 80, 93; Na 69, 107 (/ 
bagaë), 112, 116; Ph 6 (/ bagàc), ‘40 (I bagac), 
54 (I bagac); Ar 1; D 34; W 13, 66; H 21, 68, 
69; L 1, 43-61, 106; Ve 6, 24, 26, 32, 34, 40; 
Ma 19, 24, 53; B 5, 16, 23, 24 (la vésel), 27 | fe 
Mo 20 (l vesel) | fè Na '128; Ph 53; Dad 
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bagaë), 38 | fe D 68 | fwér D 120 | fèr No 3 | 
fèr Ne 69 | fér Vi 25 | far Vi 18, 43-47. 

1 Une not. SE LAVER est prévue. Le vb. n'y 

est jamais préfixé. En raison des très nom- 
breuses var. (longueur de la voy. initiale, 

timbre de la voy. fin.), on a estimé risqué de 
simplement renvoyer à cette not. à paraître. V. 

aussi not. 140. 
? Emploi absolu à To 13. 
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з On a qs mentions à des pr où le t. 

manque à la not. 169; en outre, дз var. А Vi 

43 on distingue nétir la maison, nétie la vais- 

selle. 
* Cf. not. 169, 159. 
5 FEW 3, 264. V. LÉON. 456 et 568 *(ri)chôdè 

lés taiyes (re)passer les terrines à l'eau bouil- 
lante; GAZ. 1240 ton r'chó"déve lès teles... 

6 Entre par., on indique le subst. employé 
dans l'expr. là où plusieurs t. ont été notés 
pour «vaisselle» (ALW 4, not. 104). 

179. ESSUYER (carte 64) 

Q. G. 1104 «nettoyer et essuyer la vaisselle». 

On notera surtout la survivance dans l'o.-w. 

de f. correspondant à afr. esterdre (C) et la 

grande aire wall. 4-B. Le FEW classe ces f. 

sous deux étymons différents (A: 15/2, 188b 

germ. *furbjan; B: 17, 140b afq. *skur- 

bjan)!, contrairement à J. HAUST qui jugeait 

plus naturel de voir dans B une altération de 

A sous l'influence de mots comme *hurer, *ch- 

'écurer', *hóder 'échauder, rincer’, etc. (DL 

327-8; BTD 10, 458; DFL 494; opinion d'abord 
partagée par Wartburg, FEW 3, 882b). Rem. 
cependant que 'refourbir' forme une petite 

zone compacte dans une région qui n'est pas 

ordinair! arch. et qu'il est en général préfixé, 

alors que *(ri)horbi... est beaucoup plus 

répandu et assez fréquent sous la f. simple. 
Les mémes t. apparaissent, parfois avec des 

var., à MOUCHER (le nez); v. not. 98. 

Ф BRUN., Eng. 610. 

A. *rifourbi, *rifo(u)rbu...?: rifurbi D 113 | 

-ür- Ar 2; D 110 (rf-) | rfórbu Ma 35, 36, 46, 

/48; Ne 9 | rifur- Na 116; D '9, ‘45, 756, "71, 

"80, “85, '99; Ne /5 (rare) | rf- D 38, 72, 73, 101 

| rifürbu D 25, 40 | rf- Na 127; D 15, '16, 81, 

96 | rifurbi D '109 | rifürbé D '103. 

B. *(ri)horbi, -ou-, -eü...?: hôrbi H 68; L 4, 

19, 45, 61, 85, 94, 101; Ve 1, 6, 24, 40; Ma 3| 

rih- D '63; H 67 | ruh- L 19; Ve 8, 35; My 1| 

rh- D 64; W 1, '8, 10, 30, ‘39; H 49-53; L 1, 

14, 29, 66, 87, 114, 116 (ou -wr-); Ma 2, 9, 12 | 

hórbi H '42; L 35 | réhórbé H 21, 27 |rhórbi, -é 
H 2, 28 | «rihorber» Ma 4 | hôrb& W 35, '36; 

H 39 | rì- H 1, 37, 38 | hurbi Ve 32, 34; Ma 

‘15, 19 | -&- Ma 24 | rihurbi W 13; Ma "28 | 
ruh- Ve 42, '43, 44 | rh- L 116 (ou -ór-); Ve 37- 
39, 41 || *(ri)hyorbi...: yorbi B 4 | xòrbi B 5 | 

xurbi Ma 20; B 2, '3 | -TB 7* | yubri My 4 | 

riyurbi Ma '21 | rèx- Му 3| rz- My 6 B 6 || 
*(ri)chorbi...: šórbi B '19, 23 (à Bourcy) | ris- 

B 11 (à Steinbach) | rus- B 9 | rš- D 46 (ou -u-?) 
| r$orbu? Ma 39 | risórbu Ma '37,'38 | rs- B 22 
(f. de Haust; Gaspar a noté $&rbu) | urbi Ma 
'22, 29, 42, '45; B 11-16, '17, 23 (à Moinet; ou 
-ü- Ch. G.), 27, 33; Ne 33, 47, 49 (ou -4:-), 60, 
63 (ou -&-), 76 | ris- Ma '32 | ruš- Ne 39 | rés- 
D '130, ‘141 | r$- Ve 47; Ma ^34, 40, '50; Ne 
60 | S&rbi Ch 72; Ma 53; B 23 (ou -u-); Ne 49 
(id.), 63 (id.) | ris- Ar 1 | Sabi Vi 8 | rišurbé 
Ne "23 | rsür- W 3 | résurbé Ph 61 | ršurbu 
Ma 51 | Surbu B 21, 26; Ne '8, 14, 16, '17 | 
rus- Ne 11 (arch.) | r*- Ch 61; B 28, 30; Ne 14- 
16, ‘17, 26 (f. de Haust) | sdrbu В 22 (Ch. G.), 
24 | rus- D 120; Ne ’19 | r$- Ma 43; В '20; Ne 
"18, 24 | 3ór- Ne 26 (Ch. G.) | Surb& Ni 61; Na 
19, ‘20, 22, 23, 30 | riš- Na 720, '35 | rěš- Ne 
‘22 | rf- Ne 31 | $urb? Ni '5; Ne 57 | rés- Ne 
32 | šarbë Ch 33; Ni 20 (Ard.) | rus- Ne 20, 
‘21 | rë Na 44, 130 | Strb& Ne 43 | rus- D 123 
| r$- D 132; Ne 44 | Sürbé Ni 93. 

C. *(é)stiéde, -érde...5: éstyét Ch 43; Ni 39, 
107 (-t'yét), 112 | styét Ph 6, 37, 45 | st'yét Ch 
28; Th 24 | scét Ni 90; Ph 721 | -et Ph 15 | 
éstyért Ni 36 (-t;y-), 38 | (è)s- Th 53 | st- S 19, 
29, 37; Ch 4-27, 63; Th 5, 46; Ni 1; Ph 228 | 
styert S 36; Th '2 | scért Th 29 | éstirt Ni 33. 

D. *r'sétchi, *rassé-?: rséci My 2, 6 || ra- 

My 4. 
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У F NG 5 | ч, »| | CH Et 
| Va ke al * Е k Up m page To 

ESSUYER (la vaisselle) 

e ‘refourbir' 

O *horbi, *chourbi... 

© *(ri)horbi... 

Q *rihorbi... 

A 'esterdre' 

"torchier' 

| ‘rsérchi, *rassétchi 'estorchier' 

— "'(re)frotter' 

'(r)essuyer' NE 

E. (ryessuyer? : risuwë, -é Na ‘96, 99, 112; 
H 69; L 2, 39, 94; Ма '10 | ris-, -é- Na “20, 59; 
H 38, '42 | rus- Ve 26, 40 | rés- N1 17 | rs- Ni 
20, 28, 85; Na 1, 84; D 15, “16, 30, 34; W 3, 
21, 30, ‘42, 59, 63; H 1, 8, 37, '39, 46-67; L 7, 
19, 29, '32, 43, 66, 85, 87, 113, 116; Ve 6; Ma 
9; Ne “23 | risuwè Na 129; Ne 4, '5 | rs- Na 
101; D 46, 58, 101, 113; Ma 1, 51; B 21 | 
rsówé W 1 | résóé H 27 | risówé Ma 19 | rs- Ve 
44; B 2, /3 || esi, To 78 | rèsuwé, -é No 2; To 
13 (re-), 24, 39 | rés- To 6, 7 (-é,), 28 | èrs- S 6 
(ou -e), 10, 13; Ph 54 | rs- Ni 72; Ph 69, 79, 84 
| résu, V é To 94 | résüé To 27 | réswé A 55 | ré- 
To 99 | érswé А 60; Мо 58, 79; S 1 | ér- Mo 

41 | rswé, -é Mo 9, 42, 44; S 31; Th 14 | rès,we 
To 48 | réswe Mo 64 | erswe Mo 20 | rsuwé Ph 
53; D 96 | résuwë To 2 | résuwi No 1 | èrswé A 
50, '52 (-æ) | érsuw& A 37 | rsw& Mo 17 | 

rèsu& То 73 | «erswe» To 71; A "20 | «erswò» 
A 28 | rsuw& A 2 | rswè (-à) A 7 | arsw& To 58 
| résū, А 12 | érswé А 44 | «ersuwe» A '18 | 
«ersu-é» To 43 || ésuyé Th /77 | résuyé To 1, 37 
(«ressuier») || éswiyé Mo 1; Ni 45 | éswyé Mo 

23 | èswyë А 1 | éswir No 3 || Suwé Vi 22, 47 

(ou ér-) | èš- Vi 25 | èsu„é Vi 18 | érsuwé Vi 47 

| Suwe Vi 43 | èrsuwè Ne 49 | suwèy Vi 35 | es- 

Vi 27 | sué Vi 21, 37, 47 | r$- Ne 51 | $uë Vi 46 
| Suèy Vi 38 | r$- Vi 13 | suyéy Vi "36 | rsèëyé D 
136 | réséyé D ‘129 | résyé Ne 44 | sür Vi 2 | es- 
Vi 6, 16. 

F. *tortchi, *r'-, *(6)s-5...: rórcr Vi 8 | -i Th 
"71; Ph 86 | tórct Ne 69 | -ï Ne 65 || rtórci Th 
'67 | rétwarci D '129 || stóréi Th 62 | ès- Th 25, 
43, 54 | stórci Th '63, 64, 72 | (6)s- Th 73. 

G. *(ri)froter...: fròté Na 23 | ri- Na 49, 69, 
'96, 99 | ré- H 38 | rê- Ni 80 | (é}r- Ni 11 | r- Ni 
6, 26, 45; Na 6, 19, 79, 107; Ph '40, 42, 69, '70, 
79, 81; D '5, 123; Ne 11 | rifrôte D 68 | -è Ph 
33; D 25 | rì- Ph 53 | r- Na 135; Ph 16, 61; D 
7, 36, 38, 84, 94, 96. 

! En outre, Wartburg classe, par erreur, 
Givet richourbi sous sórbére (12, 105b), de 
méme que les curieuses f. en s- de SiGART, qui 
n'ont été notées nulle part par P Enq.: (Charle- 
roi) risorbu et (Fleurus) sorber 'essuyer'. 

2 Les fin. de part. passé -ou, -u, -eu... sup- 
plantent souvent celles de l'infin.; cp. OUVRIR, 
COUVRIR (ALW 4, not. 30, 92). 
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3 La f. simple et la f. préfixée coexistent 
souvent; on ne renvoie pas de l’une à l’autre. 
— F. conj.: ô lé rhüp W ‘39; èl rihäp Ma 4; à 
ršūb D ‘130, ‘141; — impér. 2 pl.: riswrbôl 
(essuyez-la) B 22. — Autres emplois: H 69 
rihórbi | móhón, la maison; Ch ‘60 et ‘69 Sorbu 
sê рї, ses pieds (d’après le tém. de Ch 43); My 
1 háibér à po 1 taf, essuie un peu la table. — А 
MOUCHER (le nez), le t., presque toujours sous 
une f. simple, apparait souvent, nott à Ni 17, 
19, 80; W 56; L 2, 7, ‘50, 113; B '14 (p^ où il 
n'a pas été noté à la q. 1104); — des nombreu- 
ses var., on retiendra: Ma 29 yórbi (s«r-), 43 
Sórbu (r$ür-). — Aj. d’après les dict.: Vi '5 
*chourbi essuyer (p. ex. le pavé de la cuisine), 
syn. *tortchi, Mass.; Vi'19 *chourbi (seul! nez 

ou cul), LIÉG., BSW 54, 248; région de B 6 
* choürbi (ou sofler) s` nez (GSHA 14, p. 83)... 
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4 Allongement occasionnel: -i à la q. 920 
(moucher). 

5 FEW 3, 327b extergére. — Impér. 

2 pl: *stchérdez-vous Ni 90. — A MOUCHER, 
styért aussi à Ni 72. 

6 V. aussi SCIUS *russétchi sécher, essuyer. 

— T. plus larg! connu dans d'autres con- 
textes: v. FEW 11, 580 sv. siccare. 

7 FEW 3, 322 sv. exsucare. 
8 Aj. les f. belgo-rom. (simple, et préfixées 

en ге-, ex-) à FEW 13/2, 108a tórques. — A 
la q. 1816, on a noté, en outre, tòrči Ла vaiss.' 

à Vi 16; et, au part. passé, stwerdé Ni 19, 
stwärdu Na 109. — Le t. est bien connu: Vi '5 
(v. n. 3), ‘34 *tortchi essuyer sommairement 
(Gloss. St-Léger), etc.; mais il s'emploie sou- 
vent dans d’autres contextes. Comp TORDRE 
(le linge), not. 148. 

180. DÉBARRASSEZ (la table) 

Q. G. 2013 «débarrassez la table des objets qui l'encombrent». 

Les rép. manquent d’homogénéité: 1) au 
point de vue morphologique (impér. pl., sg.; 
inf.), ce qui nous a poussé à ne retenir dans le 
tableau que le radical; 2) en ce qui concerne le 
compl' (ordin' "la table", mais parfois un mot 
désignant les objets); dans le 2° cas, les points 
sont en ital. dans le tableau; 3) enfin, quant 
au sens: «débarrasser aprés un repas, càd. 
desservir» ou «écarter les objets génants, dés- 
encombrer». On ne dispose pas pour tous les 
points des précisions qui permettraient un 
classement sémantique précis; il est possible, 
d'ailleurs, que souvent un méme type con- 
vienne pour les deux notions. On résume dans 
les notes les précisions fournies par P Enq. (v. 
surtout n. 11). 

En annexe a, qs rép. signifiant «encom- 
brer». On néglige ici les divers substantifs 
(*cayéts, *canetias, *camatches, etc.) recueillis 
à certains points seulement. 

A. 'de(s)barrass-': disbaras- D 94 | diz- Ch 
27-61, 72; Ni 107; Na 1, 44, 79, 99, 107-116, 
130, 135; Ph 15, 33, 53; Ar; D 7, 36-40, 68, 
84, 96, 113 | diz- Na 19 | duz- Ne 16, 24, 33, 
47 | dés- Ni 61 | déz- Ni 6, 19, 28, 45, 93, 98; 
Na 6 | dès- А 7; S 36; Ch 26, 63, '64; Th '2, 5 | 

dèz- А 2; S 19; Th 25, 43, 64, "77; Ni 33, 72, 
90; Ph 6, 86 | dbaras- Ve 35; B 5 | du- B 9 | dé- 
No 3; To 24, 43, 71, 73; A ‘20, 28, '52; Mo 1, 
20, 64; Ni 26; Ma 20; Ne 43, 49; Vi 18, 25, 47 
| de- To 13, 28 | «dé-» To 58; Mo 17, 41 | dé-, 
dé- No 1, 2; To 1, 6, 27, 94, 99 | débäràs- To 
78. 

B. *di(s)hal-...: dishal- Na 84; D 46, 64; 
W 1, 13, 21, 42; H 8, 46-50; L 1 (ou dih-), 7 

(id.), 39, 85, 106 (la t. ou les objets); Ma 3-9; 

B 16 | dés- W 63, 66 (ou déh-); H 2, 27, "28, 
38, '39 | dus- Ne 14, 39 | dis(h)al- Ne 9 | disal- 
Ma 46 | désal- Ne 57 | désál- Ne 32 | dihal- W 
'8, 10, 30, ^39; H 67; L 1 (ou dis-), 2, 7 (ou dis-), 
14, 29, '32, 35, 43-61, 66 (la t. ou les objets), 
87, 94, 101, 113-116; Ma 2, 19-24, 35, 36, 42, 
51, 53; B 4, 21 | dial- B 23 | déhal- W 35, 66 
(ou dés-); H 21 | dé(/)al- Na 30 | duhal- L 19; 
Ve 1, 8-26, 35-39, 41, 44, 47; B 6, 9 | dual- Ne 
15 | déhal- My 6; B 5 | dê- B 2, 3 | dè- My 3; 
B 33; Ne 76; Vi 6-16, 22, 27-46. 

C. *disbagadj-? ...: dizbagag- Na 109; D 38 
(rare) | diz- Na 22 (la t. ou les objets, biblo) | 
déz- Ni 6 | dèz- Ph 45, 61, 79. 

D. *disburtak-?: dizburtak- Na 69, 135; D 

25, 72, 73. 
E. *désbérdach-^: dézbéerdas- Ph 84. 
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F. *dèsbèrn-": dézbérn- Ph 84. 

G. *dë(s)brouy-5...: dèzhrüy- Th 73 | dè- 

bruy- To 48; А 12. 
Н. *désbourbél-" : désbairbél- S 36. 

I. *déblav-5: déblav- To 2, 7 (déblaf, impér. 
2 sg.), 39. 

T. *débléy-?: débléy- To 24; Th '77. 
J. *disgadj-: dizgag- Na 59. 
K. *dégarn-: dégarn- A '18, 55 («de-»). 
L. 'décharg-': duhèrg- My 4 || ducérg- Ve 47 

| déscerg- Ni 20 || diskèrë- Ni 39 | dês- Ni 61 | 
dès- Ch 4, 16; Th 62; Ni 11, 38 || déskèrk- Mo 
9, 42; S 36, 37; Th 72, 14. 

M. 'débát-ir'. *disbast-: dizbast- B 21 (dé- 
barrasser, désencombrer). 

N. 'défaire'. *disfé Ma 1. 
O. 1. 'de(s)mettre'?: désmét- S 10, 13, 31 

(ou P 2) | désmét- A 37 | démét- To 43, 71; A 
1 (desservir), 12, 20, 60; Mo 1 (Ch. D), 23; S 
6 || 2. 'remettre': rmét А 44; S 37; Th 53 | ri- 
D 84; B 7 | ru- Ni 20 (Ard.) | ér- Mo 23, 44- 
79; S 31 (ou P D); Ch 63 (desservir); Th 24 
(Gd), 29, 46, 54, 6210. 

Р.11 1. 'relever': rlèv- Ni ^5; B 21 | ri- Ma 
51 | ru- Ne 24 | ré- Ni 17 || 2. 'enlever (les 
objets)": êlv- To 37, 99; S 29; Ni 1 | à- Ne 69. 

Q.!! róter' et dér. 1. *wést-, -a-!?: wèst- D 
'17, 30, ‘32, 34, 64; W 59, 63; H 2, 37, 38, ‘39, 
‘42, 50-68; L 43; Ve 6, 31, 32, 34, 47; My 6; 
Ma 9, 12, 24; B 7 | wast- Na 101, 129; D 15, 
25, '27, 46, 58, 72, 73, 81; Ve 40; Ma 39, 43, 
51; B 12, 15, 21 (à Roumont), 27; Ne 4, 9 || 
2. *diwést-: diwést- L 116 || 3. 're-ôt-': riwèst- 
Ma 3, 12 | rwast- B 22, 28-30 | ru- My 1; Ne 

15 | ér- B 33 (à Hotte) | róst- Na “20, 30, 84, 
112, 116; Ph 42, 54, 69, 81; D 84, 96 (la t. ou 
lé kayé), 110; Ne '23, 24, 31 (la t. = desservir; 

vò kayè = désencombrer), 32, 44 | róst-, -à- 
Ph 16; D 94 | rót- Vi 13, 27 | rót- Ne 65 || 
4. "ае-г-01-': dérdit- Mo 37. 

R.!! 1. 'tir-er': tir- A 50; Ch 4 (après le 
repas); Na 22-23, 135; Ph 33, 37; D 36; B 9; 

Ne 39 | tir-, -é- Ni 85; W 3 | têr- Ni 80, '97 | 
tæer- Na 6 || 2. 'retir-' !?: értir- Th 72. 

S. 'sachier' (= tirer). *sak- S 1. 
T.!! 'ramasser'!*: ramas- Ni 17, 20 (Ard); 

D 101, 132; Ma 24; B 12; Ne 4, 11 (la t. ou les 
kayé), 26, 32, 63; Vi 18. 

U.11 *rastrind-!5...: inf" rastrèt Ve 47; 

My 6; Ma 29; B 4, 7 (li taf di su k è tsu) | -e"t 
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My 2 || rad. rastréd- Ve 37-44 | -éd- Ve 34 | 

-éd- Ve 32. 
V.12 ‘ranger’: rêg- D 123; Ne 20, 24, 51, 

60. 
W. *rasso"r-!9: rasó"r- Ph 81. 

! Rattaché par FEW 16, 132b à *halon, 

malgré la briéveté du a en wall, et contre 

l'avis de HAUST qui voyait dans ce t. un dér. 
de ‘halle’ (afq. *halla, FEW 16, 129). — T. 
bien attesté à l'est (en wall. et en gaum.) où on 
ne l'a pas noté, dans le contexte de la q., 
partout oü il est connu, au sens général de 
‘débarrasser, déblayer’. V. dans les dict.: 
*duhaler ViLL., Scirus; * dé- MASSON.; *déhaléy 
Gloss. St-Léger; -èy à Vi 19 (LIÉG., BSW 37, 
323)... L'infin. duhalé, noté aussi à Ve 32, 34, 

ne se dit p.-ê. pas d'une table (ni non plus p.-é. 
à Ve 41 et B 6, qu'on a pourtant repris dans le 
tableau); à B 7 dihali in plés déb. une piéce; à 
Ne 57 désalé, aussi pour une personne; — sens 
dér.: B 33 déhal tu, syn. dispëë tu dépêche-toi. 
— Pour l'antonyme et d'autres dér. v. a. 

2 Formé sur ‘bagage’, qui signifie not! 'vais- 
selle’ (ALW 4, 218a) ou ‘vêtements’ (ici méme, 
not. 63), ce vb. est attesté ailleurs au sens 
‘déménager’ (Pis. *disbagadjií; LEON. 561 
-i...). A Couvin [Ph /78] *abagadji une maison 
oü tout est en désordre (BDW 1, 189). FEW 
1, 204a “baga. 

3 V. *disburtaker Pirs., -kè LÉON. 106 et 
226 (v. syn.); FRANCARD, Tenneville [Ma 51]; 
comp. Cop». *désbérdakf, dis- dépêtrer (ex. un 
baudet), etc. Pour l'anton., v. а, ВОМ 1, 52, 
62, 92-4; 14, 52. — FEW 1, 538a brittisca 
(et, par erreur, 1, 343b). 

+ Cf. Givet *bérdachi s'occuper de petits 
travaux..., FEW 1, 541b brittus. À défaut 
d’un rattachement à cette famille, on peut 
penser à une influence de celle-ci sur le t. 
précédent (D). 

5 Le sens doit être ‘nettoyer’. — Aj. cette f. 
à FEW 1, 516a *brenno-. 

6 Cf. Pirs. *disbrouyi débrouiller, remettre 
en ordre. FEW 1, 553a. 

? Aj. à FEW 1, 443. 
8 FEW 15/1, 131b *blàd. 
9 Anton.: met lat." S 1 || 'dresser': drési Ch 

61; dèrsi Th 2. 
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10 Aj. èrmèt èl tap a plas Ph 45 (= desser- 
vir) | met èl tap... Ni 36 || "mettez (mèt-) la t. 
(en) voie" ( = de côté): ë убу Ni 93; L 4 | vuy 
В 33 (ou m. lè tupé* dè kostè). = Cp. Ni 6 
buté l töf évày [méme sens?]. 

11 On a glosé «desservir», pour P, à Ma 
51; B 21; Ne 24; — pour О, souvent, càd. à 
Na 84; D 25, 46, 64, 72, 73, 84; H 37, 739, 50, 
67; Ve 47; Ma 9, 51; B 12, 28-30; Ne 4, 9, 24, 
31, 32; — pour R, à Ch 4; Na 22, 23, 135; D 
36; — pour 7, à B 12; — pour U, à Ve 34, 37; 
B 4; — pour V, à Ne 24. 

12 Le liég. distingue net" "wäiter Па t.' des- 
servir et *dihaler désencombrer. D’après le 
DL, *bodji, qui signifie ordin' ‘bouger (la t.) 
de place', peut étre syn. de *wéster. Mais à H 
38 et 67, 'óter' desservir diffère de ‘bouger’ 
déplacer. — А Н 1 bugi gë dèl taf, bouger bas 
de la t. 

13 Aj. Ph 45 têrtirer Г tâbe desservir, 
d’après le Dict. de BALLE (l'Enq. y a noté C). 

1^ Aj. l'expr. *ramassez vos djónes ramassez 
vos jeunes, à W '8, 10, ^39. Id. à Melen [L 771] 
et s. d. assez gén' dans l'est-w. Cp. DL *ri- 
prinde sés djónes reprendre ses outils. 

15 V. DL; REM., Gloss. Gleize. Le t. est plus 
connu au sens ‘remettre en ordre, serrer’. 
FEW 10, 324b. 
216 T. général qui signifie souvent ‘nettoyer’ 

(v. not. 169, B), sens précise pour rasóré Ph 
45. — On néglige qs rép. 'nettoyer' (D 113, 
120; Ma 40, 53; B 11, 24; Vi 2, 47); 're-' (D 
101). 

a. ENCOMBRER (ind. prés. 3 pl. ou sg.). 
А. 'embarrass-'. (3 pl.) ébarasnè Ni 45 | A 

Na 107 | -à Ch 33; Na 1, 22, 79 | ébarasn& Ch 
63, '64 | ébarast(e) S 19. 

В. 'enhall-'!. (3 pl.) éhalè Na 84; D 34, 46, 
64; W8, 10, 13, 35, ‘39; H 1, 2, 21, "28, 38, 
‘39, 46-50, 67; L 1, 7, 19, 29, '32, 35, 43, 61, 
66, 85, 87, 116; Ve 1, 8, 37-39, 44, 47; My 3, 
4; Ma 2-9, 20, 35-39; B 2, ‘3, 4, 5 | é(h)alè Na 
30 | éhale Ma 42 | a(h)alé Ne 9 | aalé Ma 46; 
Ne 14 | ahalá Ma 51; B 16, 21; Ne 43 | -йу Vi 

6-13, 27, 37 | -ay Vi 22 | -å B 33 | -á* Ne 76; 
Vi 16 | aalä Ne 32 | alá Ne 16? || (3 sg.) éhal W 
30; Ve 24; My 6 | a- Vi 35. 

C. *aburtak-...: (3 pl.) aburtaké Ne 11, 24 | 
è- D 25, 72, 73 | éburtakéynu D 38 || (inf.) 
éburtaké Na 135; D 36 || (part. passé) éburtaké 
Na 69. 

D. ‘ce qui! *imbroûle Ла t.' To 99. 
E. 'encombr-'. (3 pl.) ékôbrè L 1; Ve 31; 

Ма 20; B 5 |à- Na '20 | ákóbrá Ne 47, 60 | 
änkô- Vi 38 | -ag Vi 27 | agkóbrà Vi '36 | 
ékópté Ch 26; Th 62 | -té Mo 41 | «incom- 
brent» To 27 || (3 sg.) akóbér Ne 57. 

F. "gên-'. (3 pl) 2ёппё Ch 16 (ou -nté) | 
2ёт@ А 28 || (3 sg.) Zen A 37. 

1 T. noté encore en d'autres р“, au sens 
'embarrasser, encombrer', mais en dehors de 
la q. posée: (inf.) éhalé H 21 (qn, mais non 
qch); L 45; Ve 32, 34, 41; B 6 | a- Ne 43 
(surtout au fig.) | aalé Ne 57 | ahalé Vi 43 | -ë 
Ne 33, 39 | a(A)alé B 28 (i vé noz ~) || (indic. 
prés. 3 sg.) "cela m" ehal L 106 || (indic. prés. 
2 pl.) ‘vous m" éhalé Н 37 | -ò My 1; B 7 | 
hàlé Ne 15. — Déverbal: L 45 in éhal (== pers. 
ou objet encombrant; v. DL; Wis., qui donne 
comme syn. les dér. fém. -áre, -isse; ...); Ne 16 
ké al! quelle personne ennuyeuse! (d'aprés Zoé 
Chaumont). — Dérivés (= «encombrant»): 
"ant éhalà Ve 32 | a- Vi 43 (= pers. qui 
retarde qn dans son travail), syn. -i. V. DL; 
Wis. || '-is(se)' éhalis L 45; Ma 42. Cf. DL; 
Scirus; Wis. (-isse, n. f.) | ahali Vi 43 (syn. -à). 
Cf. Gloss. S'-Léger id., m. 'chose ou pers. 
gênante’ || '-able': éhaláf H 37 (d'un meuble, 
p. ex.). — Synon.: *ayenóve (aynóf) Na 135; 
D 36. Dér. en '"-able' de *ayener étaler, expo- 
ser en vente (HOSTIN, Ciney), corresp' nam. de 
lg. *há(gn)gner (DL); v. Na 135 òn mózo(n) 
k èst aynéy encombrée; il ï fë ayné. Aj. FEW 
16, 114 *һарја. 

2 Se dit d'objets (dè kayè ki | +) ou de 
pers. (í m ~, sé gamé lat). 
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Les renvois se font aux formes, parfois simplifiées, en italiques, ou aux types, en romaines. On 

néglige le plus souvent les indications grammaticales (nature des mots, genre). 

abagadji 339b. 

aba-teût 63b. 
abatou, -u 63b. 

abattre 68b. 

abértaker, -bur- 147a, 244a, 340b; -éye 139b. 

ABÍMER 163-5 (163ab). 
abistoker 147b; -&ye 140a. 

ablo 70ab; abloké, ablouki 243b; ablokné 70a, 

(r)ablouk'ner 244a;  ablok'té, (r)ablouk'ter 

243b-244. 
abódriker 147b; -éye 140b. 

aboki, eler, ener, -eter 146a. 

abondjiye 139a; -në 147a; -neye 139a. 

aboucler, -ádje 146a. 

aboustifyt 146a. 
aboutoner 229b. 
abówé,, 132b. 
(má) abrak'nè 140b. 

abräylêye 139b. 

abringuenéye 139a; -nadje, -nüre 142a. 

abritchi 146a. 
aburtale, -éle 183ab; -tuler 147a; -tuléye 139b. 
abwaj ler 60b. 

s'acagnarder 38b. 

acan'dózéye 140a. 
acastóré, -kis- 140b. 

acatoufer 147b; -éye 140b. 

acayeter 147a; acayetéye 139a. 

ACCOUTRÉE 138-146 (141a); s'accoutrer 147b. 

ache 72a. 

achinchtye 140b. 

ach'mer 147a; -éte 215b; -méye, -néye 146b. 

aclérchi 125a. 
acliboti 62a. 

aclitch'téye 139b. 

aclot'né 260b. 
acloupsiné 38b. 

acomondéye 141a. 
acotrilyéye 141a. 

acouveter 38b. 

acouvin.né 83b. 

acramiyéye (f. sg.) 268a; -myis (m. pl.) 268b. 

acras né 311b. 

acruir 300ab. 

activer 26b. 
acuveler 286a. 

s'acuyer 146a. 

acwadeler 146a. 
adag lé, -né 311b. 

ádes (f. pl.) 131a. 

adjang nêye, adjénch'niye 141a. 

adjiblé 139b. 
adjibódi 146a. 
adjiboléye 146a. 
adjimoler 146a. 

adjindjoléye 140b. 

adjuster 1475; -éye 141a. 

adrábler, -î 147b; -î (p. passé) 140b. 

adrusné 140b. 

afacener 142a. 

afachéner 248a. 

afagotéye 140b. 

afaissonnée 139a, 248a. 
afalokéye 139a. 

afárdéléye 139a. 

aférnakíye 139b. 

affaires 131b. 
«affilotchi» 146a. 

«affugeléy» 146a. 

afiner 158b. 

afirdjoler 146a. 

afistokéye 140a. 

afistoler 147b; -toléye, -tu- 140a. 

afligoté 146a. 
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africaine 217b. 

afubléye, -fléye 139a. 

afülète 250b, 253b; afüléye, -für- 139a; afülore 

207b. 

afuter 148a; -iós 148a. 

agace 270a. 

agadeler 147a; -éye 146b. 

agadroner 146a. 

aganachí 136b, 142b. 

agarlociye 139b. 
| agarnachtye 139b. 

agayeter, 147a; -êye 139a. 

agäyloter 148b. 
agayoler, -oner 147b; -oléye, -onéye, -otéye 140a. 

agayon 143b-144a. 

agnoler 291ab. 

agobile, -iye 1500. 
agorler 139b, 147a. 

agoutyi 148a. 

agrafer, -f ter, -pè 244a. 

aguenasse, aguène 152b. 

aguinder 146a. 

aguink té 147b; aguintchi, -i 146b, 147b; -tchéye, 

“teh nêye, tch'téye 141a. 
aguistéyi 147a; -éyéye 139b. 
aguiyéte 225b; aguiyeter 147a; -éye 139a. V. 

- aiguille. 
ahárkiner 146a. 
aharlaké, -lo- 146a. 

ahelé 253a. 
aheük téye 139b. 

 a.igni 87b, 92b. 
` aiguille 71b. 

‘aire du feu 10a; de faude 54a; de fosse 54b. 
aitriere 11a. 
alédje (s' mète èn ) 80b. 
alése 192b, 253a. 
áléte 216b. 
Alexandrine 270b. 
alézi, -lu-, alizer 158b. 

alimer 158b. 
Allemand 161b. 

aller 124b, 148b (se faire ~), 182a (à la culotte). 

V. alédje et raller. ` 

alliance 273a. 
allume-feu 74a; ALLUMÉE 123-4; ALLUMER 

77-80, 115b, 124b; allumette 58b, 110-1. 

almin (nœud d ~) 231a. 

alouette 259b. 

alouwer 158b. 
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AMADOU 72-3. 

amagoté 146a. 

amailloter 248b. 

amalgoner 146a. 

атапісћї 208a. 

amastikéye 140b. 

amati 300b. 

amayloté 139a. 

amaytéye 139a. 

s'ambioner 147b. V. ho-, ó-. 

ame damnée 15a. 

amistoker 144a. 

amitoufléye 139a. 

amoucher 127a; -oir 129b. 

amouiller 300a. 

andi 14a. 

andu 152b. 

anéte 211b. 

anéwé 293b. 

angleçon 38a. 

angoné 146a; 152b. 

anichi 164ab, 312a; -ich' ter, -ch'rer 154b; -icheté 

312a. 

ANNEAU 273-4 (273b), 274b. 

anoker 228b. 

apatroner 147a; -éye 140a. 

apé, -é 327a, 328b. 

apimpi 143b; apimponer 147a; apimpurner 147a; 

-êye 140a. | 

apistokéye 140a. 
apitotéye 140a. 

apontchi 148a. 

apoplinéye. 140a, 148b. 

apotadjt 146a. 

apotikéye, apos- 140a. 

appréter 68b, 148a. 

arache, f., -иғе, f. 163b; -? 162a. 

archal 298a. 

Ardenne (chapeau d'~) 218a. 

ardi Tb. 

âres 131a. 

arins 131ab. 
arlicoter 146a. 

ariülèy 145a. V. arálé. 

ariyer 164b. 
arloche 24b. 

arnachi 24b, 147a; arnakié, -kiye, ... 139b, 147a. 

à l'arneutroune 146b. 

arrangé(e) 141а, 164a, 326a; -er 147b-148a; -ez 

271a. 
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arroser 300b. 

årsin 53a. 

arülé 140b; s'arüléy 147b. V. ariülèy. 

as (cartes) 136b, 146b. 

asbrumer 292b. 

asclitche 143a; -iye 139b. 

asker, -é 297b, 327a. 

asperger 300b. 

asprinde 78ab. V. és-. 

asséwer 292b. 

assonre, -é 309b. V. rassonrer. 

assotich (3 sg.) 239b. 

astafléye 140b. 

astale 57a. 

s'astaler 38b. 

s'astapler 38b. 

s'asticayi 147b. 

asticoter 147b; -éye 140b. 

astiker, -tchi 147b; -kéye, -tchi 140a; -ké 146b. 

atané 312a. 

s'atchéni 38b. 

atchitchéye 140b; atchitchoter 147b. 

ateurlir 179b. 

atích'né 147b; atich'néye, atij пёуе 140b. 

atiflüre 145b. V. attifer. 

atif'téye 141a. 
atihené 148a. 

аш 23b; ац пег 24a. 

atítoter 147ab; -éye 140a. 

atoki 24a. 

atotinéye 140b. 

ÂTRE 9-11, 12b, 14b, 37b. 
atremper 292a. 

attacher 244a; -é 328b. 

(s')atteler 136b, 147a, 228b, 244a; -ée 139b, 146b; 

-ure 132b. 

attention 157b. 

ATTIFER 147-9 (147b); -ée 141a. 

aubière 145a. 
avant (mettre ^) 26b; avant-pi 222a. 

av tron 1156. 

d'awárde 157ab. 

awarféter 167a. 

dwe 70a. 

awétt 259a. 

«axhurlou» 256b. 

ayener, -ôve 340b. 

ayide 282b. 

azbate 289a. 

azdoumi 99а. 

babeu, -ó, bableà 217b; bâbote 217b. 

bablotes 309a. 

bac 299b; baquet 285b, 291ab. 

bach like, -ni- 211b. 

bach louke, -oupe 215a. 
badjolét, bagnolét; bayolét 217a. 

bafiyeü 258a. 

bagadje, -guédje 131a, 151a; bagues 131a. 

BAGUE 273-4 (273ab). 

baguette 16a. 

bailler 157ab. 

baisser 128a. 

báje-cu 174b. ; 

BALAI 317-8; BALAYER 319-320 (320a); 

BALAYURES 320-2 (322b). 

baler 334b. 

balta, -er 218b. 

bamboches 241b. 

bande, -elette 251b, 253a; -eau 152b, 153a, 207b. 

bané (m.) 199a; -ère 197a. 

à baniére 175a. 

bara 200a. 

barada 216b-217a, 218b. 

baraki 146b. 

barazéte 211b. 

barbakéne 218b. 

barbáje, -ó- 107a, 309b. 

barbarósse 182b. 

se barber 271ab. 

baréte 210b-211a. 

baril 45a. 

barlife 150a, 152b. 

barole 64a. 

barquette 220b. 

barre 16a, 99b (de feu); barreau de feu 95b. 

BAS (s. m.) 219; bas d' có 178a. 

baske 192b. 

bassi 200a. 

bassine 43b, 286b; -oir(e) 43b. 

baston 146b. 

bata, -e, -eüre, -ière 289b; -eüse 287a, 289b. V. 

bateroüle et battre. 

batelier (nœud de ~) 230b. 

bateroüle 289b, 335b. 

bat -fet 73b. 

battant (à panneau ^) 175b; BATTOIR (à linge) 

289-291 (289); battre 75ab (feu), 279a, 287ab, 

299a, 333b. V. bata, bateroüle, bat -feü. 

batwore 231a. 

baudet (du diable) 143a, 146ab. 

bavaroise 182b. 
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BAVETTE 257-8 (257a); -erette, -eron, -oir 257a; 

-ó, -ой 258a. 

BAVOLET 216-9 (217a; 218b). 

baw'lèt, bow- 230b, 231b. 

baye, -á-,...186a, 241b; bayéte 186b. 

Бауке 200b-201a. 
bazäne 197b. 

beau 230b; belle 148b. 

bec 282b; реку? (f.) 222b; bétchéte 215b. 

béche 171b. 

béguin, -inette 21 1b, 218b. 

bëne 197a. 

bérdoüyertyes 308a. 

bérlire(s) 150a, 153a, 165a. 

bérloke( s). 150a, 153a. 

bérloufe( s) 150a, 153a. 

besogne 277b. 

beutins 131b. 

bézi 52a. 

bibine 311b. 

si bichoné 148a. 

bidou 132b, 187a. 

bièrler 290a. 

‘bignon 182b (culote à ~). 

`` bilbó S8b. 
` bille 59b. 
biloke(s) 150a, 153a. 
birwitche 254a. 

biscuit (= trop cuit) 328a. 

` bitume (3 sg.) 89b. 
biyot "70b. 

biza, -er 218b; bize (3 sg.: la lampe ^) 88b. 

_bizouye 150a. 
blaker, -i 80a. 

blame 105b, 106b; -er 80a, 106b; Ate 105b, 106b; 

-eter 106b; -ёуе 106b; -{i)ache, -ahe 105b, 106b. 

blanc 135a, 136a (~ moussi), 215b-216a (blancs 

bonnets), 282b (blanke bouwerésse); blanchir 

296a, 297b; -irie 296a. 

blaréte 105b. 

blawéte 80b, 105b. 

blazon 150a. 
bléfár, -6, béfiá, blefeü 258a; blefoü, bièfoñ 257b. 

blésser, -í 333a; -u (-oir) 334b. 
bleu (adj.) 135a; 278b (cordeau —); (subst.) 171b. 

blinker 324b. 

BLOC (de houille) 47-9 (48a), 60a; (pour fendre le 

bois; pour hacher la viande) 69-70; bloké 48a, 

60a, 70a; bloktya 58b; bloketcha 246a, 318b. 

blóse (3 sg.) 89b. 
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bloucá 243a; blouke 243a; er. -i, -eter 243b; ener 

244a. 

BLOUSE 170a, 190-1, 192; -on 170a, 191b. 

blózire 92a. 

bodje 173b, 257b. 

bodéne 253a. 

boite (à laver) 291a. 

bojéte 59a. 

bokèt, bou- 48a, 153a (à ~s), 162b. 

bóki 84b. 

boliner, -erésse 303b. 

bon 230b (nœud); pour de bon 231a. 

bondjéye 139a. 

BONNET 209-216 (209b-210a); 

-ikét(e) 210b. 

bórüde, bóre 92b. 

borgne (chat) 216b. 

bórsuléye 202a. 

bote 238a; botine 220, 240a; bot'kine 220b. 

(se) boter 136b. 

boteroüle 253a. 

boubou 269b, 318b. 

bouches, bouhes 309a. 

bouchí (frapper) 75b. 

BOUCLE 243; B. d'oreille 274-5 (274ab); BOU- 

CLER 243-4 (243). 

boudinéte 256b; boudin'wè 250b, 253a. 

bouger 136b, 340a. 

bougeoir 123b; bougie 119a. 
bougnét 52a. 

BOUILLIR 293b, 329, 330a; -i(e) 329b, 331a; 

-ante 331ab; bout (3 sg.) 330b; bouilleter 329b; 
boulache 284b; -ейѕе 286b; -issaje 285a. 

boule 43b, 59b, 209a (chapeau ^); -et 49b, 52a; 

-ote 43b. 

bouloi (Poleü, -й, -é,...) 72a, 119b. 

bouloter 248b. 

bourgeron 170a. 

bourse 200a. 

bout 159a; à b. 231a. 

bout bont" 269b. 

boute-feu 730. 

bouteille 45a, 275b. 

boüténe (3 sg.) 89b; -enéye (3 sg.) 88b; -епейғе 91а. 

boutió 15a. 

bouyon 284a. 

bouyote 45а, 59b. 

bó,árd 71b. 

boyaux 229a. 
brader 164a; brade (3 sg.) 239b. 

-ette  210ab; 
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brüdeüre 144b. 

BRAISE 48a, 53a, 58b, 95b, 97-9, 101b, 328a; 

-(en)is 98a; -ette 48a, 53a, 95b, 98a, 101b; -ier 

98а; -il 53ab, 95b, 98а, 101; An 98a. 

braléte 105b. 

bras 178a (br. nus), 253b (brés-foü, foü-brés ),287b 

(de machine à laver); EN BRAS DE CHEMISE 

177-8 (178a); brassée 202a; brassière 253b. 

brasseur 200b. 

bratchi (feu) 75b. 

bráye(s) 181b, 249b, 252a; brayéte 189a. 
bráyeáre 93b, 

brélé, 139b. 

BRETELLES 182-3. 

breüs ter 239b. 

brichôder 164a. 

brigosses 153a. 

brijon 85b; brij'né 84a. 

brike-feü 74a; briker 75b. 

brimbäde(s) 150a, 153a. 

brique 13b, 45a, 48a; -et 48a, 99b; -ette 48a. 

BRIQUET 73-6 (74a). 

briscater 164a. 

briser 67b, 164a; brise-sel 334b. 

brisóde 92b. 

brizak 159b. 

brocale 57b, 115b. 

brodequin 220b. 
brogni 84a. 

broie-sel 334b. 

broke 57b, 115b; -éte 57b. 

broken 277b. 

brôler 87b; -e (3 sg.) 88b, 89b; -é 327b; -ire 85b, 

92a. 

bronker, Ze" 85b. 

bronk 'té 84a. 

bronspot' 45a. 

BROSSE 244-6 (245a) 247b, 317b; BROSSER 

246-7 (247a), 320a; -eler 247a; -eter 128a, 246a, 

320a. 

brotche 291b. 

broucheton 246a. 

brouet 284a. 

brouhale 269b. 

brouillée 311b. 

broüle-coür 12a. 

broüs té, broüzé 84a. 

brouzeu 164b. 

broyer 75b,128a, 279b, 333a; broyeüse 290b. 

bróziné 84a. 

brózire 85b, 92a. 

brüléne, -in 73b. 

BRÜLER 80-81, 124b (3 sg), 333a; -é 328ab; -eur 

113a. V. broüle-coür, cobrülé. 

brunziyi 86b. 

bruyère 317a. 

bruzdin 98a. 

bruzi (salir) 164b. 

BÜCHE 58-62 (59а), 70a; -ette 58b, 59а; BÜ- 
CHER 63; -епе 63а. 

buée (s. f.) 1336, 280-2812, 283b, 291a, 292b; buer 

278b-279a, 287a; bue (3 sg.) 279b-280a; buerèce 

288b (séle büréce), 289b, 290b (planche); bue- 

resse, -euse 282a; buwé 287a. 

buisson 269b. 

bukes 309a. 

büse 41a, 41b-42a (plate —); (chapeau) 5. 209ab, 

233b. 

buskétes 309a. 

büté 56b, 286b. 

bwach'ner, hwaj ler 60b. 

Буга] пек 84b. 

cabéye 317b. 

cabolë 329b; Ate, -ей 286b. 

cabonéte, -bou- 210b, 217b. 

cabóréte 189b. 

caboüre 293b, 329b. 

cabouyi 209a. 

cabri 288b. 

cache-à-pous 265b. 

catche-misére 173b. 

cadjolé 143b. 

café al férlope 151b. 

cafougni 166b; -eter 167a. 

cafouyi 166ab. 

cafuter 164a. 

cagnant, -i, -ou 236b; cágne (3 sg.) 238b. 

cale d'étuve 60b. 

calé 145b. 

caléche 212b, 218ab. 

Califice 146b. 

camamine, cameléte,... 317b. 

camarou 51b. 

camáye 207b. 

caméline 317b. 

camisole 171b, 187a, 253b. 

camoufe 119a. 

campé 163a. 

camper 76b. 
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Campineresse 215b. 
camusse 189b. 

canada 85а, 326b. 

canistéle 52b. 

canot 45a. 

can të 145a. 

capeline, capéte, -ис(ћ)е 212a; -ót, -otin(e) 192b; 

-ote 192b, 212a; -uchon 218b. 

capoter 167b. 

capout' 94b. 
caraco 192a. 

carbonisé 328a. 

carcané 328b. 

carcél 115a. 

carihou 63b. 

carmagnole 171b. 

cärnale 189b. 

carnaval 146b. 

carolifére 41b. 
cartiyi 167b. 
casaques 220b. 

casser 67b, 333b. 
castórer 144b. 

castróyer 165a. 

Catherine (coiffer sainte С.) 143b, 268b. 

cavéska. 192a. 

= cawéte, co- 170b, 197b, 200a, 224a, 229a. 

cawyt 128b. 
cayét 57a, 68b, 69a (trou aux +s),131b, 159a, 

340b; cayeter 58a. 
cayó 48а, 75a (^ cornu); cayetia 103a. 

cazake 1366, 171b, 182b; -in 192b. 

cazavék, -wek 192ab. 
cendre 98b, 103a, 107, 284b, 328a; croupe-en cen- 

dres 15a; cendrée 12a; -ier (= tablier) 195b, 

286a, 287a; -is 102b. 
censier 121b. 

cerfeuil 269b. 

chabrake 207b. 

chafète (3 sg.) 238b. 

chafougné 166b. 

chaf'ter 159b; -iére 199b. V. savate. 
chaineur 258a. 

chair 235b. 

chaise 288b. 

chalboté 236b; -e (3 sg.) 238b. 

chale; -é, -eté 236a; chale (3 sg.) 238ab; -téye (3 

sg.) 238b; -en 237a, 238b. 

chále, -à- 207b. 

chambriére 21a. 
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chame, hame 288b. 

cham neüre 189a. 

chánchi 140b, 146b. 

CHANDELIER 122-3 (123a); -er 122-123a; -oir 

123b. 
CHANDELLE 114ab, 117b, 118-9 (118b), 121a. 

chandise, -iye 82b. 

CHANGER (d'habit) 137-8 (137). 

chanson (de tirage au sort) 255b. 

chansonéte 207b. 

chantier: v. djanti. 

à chape 235b. 

CHAPEAU 209, 215b, 216a (les ch.). 

charbon 46a, 95b, 98b, 101b, 328a; CHARBON 

DE BOIS 53-4 (53a); charbonner 54b; -e (3 sg.) 

88b; -é 328a. V. tchérbéner. 

charcuter 67a. 

chargé 312a. 

charlotte 215a. 

chärnale 189b. 

charogne 305b. 

charpentier (nœud de ^) 232a. 
chat 246b. 

charretier (nœud de ~) 230b. 

charrue (nœud de ^) 232a. 

chasseur 265b. 

chassine 194b. 

chat 216b (borgne), 246b (patte de ~). 

chaud (adj.) 99b, 331b; chaude (s. f.) 38b; chau- 
diére, chaudron 286b. 

chauffage 46а; CHAUFF(EZ) 81-2; -e (3 sg.) 

330b; -er 330a; chauffe-cul 17b; CHAUFFE- 

RETTE 42-5 (43ab), 75a; chauffette 43a; -oire 

43b. 

chausse 216a (les courtes ch.), 219, 235a (à pieds 

de ch.); CHAUSSE-PIED 233-4; CHAUSSER 

232-3; chaussette 219; chaussoir 233b; chausson 

(de lisiére) 219, 235a, 240-3 (242b). 

chauv leüre, chàv'- 269a. 

cháwáye, f., 279b, 281a; cháwi, chô- 279a, 291a, 

299a; cháwe (3 sg.) 280a; -erésse, -ейѕе 282a; 

Le (-oir) 290b. 

chéde, -é- 60a. 

chédré,, 12a. 
chéflé 162a. 
chémale 221b. 

cheminal, -on,...: v. tch'miná; cheminée 10a. 

chéminó 209b. 

CHEMISE 172-3, 175b, 177a, 178a. 

CHENETS 14-7 (14b). 
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chèrbinè, chëv ner 24a. 

chëre-cu, chéró 71b; -ôde 163a. 

chèrpe 180b. 

chérte 60а. 

chéte 57b, 60a; -é 162a; er, -elè 67а, 69a. V. héte, 

ékion, (é)skéte... 

сһейғе 24b, 279b. 

chevalet 288b. 

chier 181b. 

CHIFFONNER 165-9 (167a). 

chifougni 167a. 

chifrouyi 167a. 

chignon 199b. 

chikéte S8b, 60a. 

chin 256b. 

chine 57b, 59a; -éte 59a; -elé 68b; -eler 67a. V. 

héne, -i-. 

chinouére 199b. 

chir(i)é 69a, 161b; -ard 71b; -arde 163a; chire-cul 

71b; conchiré 69a, 161b; -e (3 sg.) 239b. 

chlam 52a. 

chlouke 157b. 

chocaillon 61b. 

choch'gné,, 140b. 

chochins 309b. 

chochiner 145a. 

chokéte 58b, 61a, 95b. 

chólé 60a. 

chómé, -yé 84a. 

chone 209b. 

chorbi, chou- 128a, 208a, 336ab. 

chorceü, -è 197a; chorséye 201b. 

chórte 60a. 

chos léye 202a. 

chótché 60a. 

chótéve, -iye, -eléye, -ia 202a. 

chou 195b, 200b. 

1. choûfe, -ou-, -ей, -ü- (suie) 109a; 2. choüfe,... 

(soufre) 110b. 

chouler 158b; -e (3 sg.) 238a; -é 236a. 

chourbi : v. chorbi. 

choü( r)cheléye 202a. 

choute-pi 233b. 

cho(u)ver : v. escouver. 

chówer 292b. 

chú 107b. 

churer : v. écurer. 

chwérs 240b. 

chwine 209b. 

cindri, -é^ 195b. 
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cingue 183b (ch-), 203a, 244b; -er 244a; -éye 203a. 

cinq, s. m., 163b. 

cintroû, ci- 241b. 

CIRAGE 240; CIRE 119a, 322-3; CIRER 239-240 

(239ab). 

cizète 129b. 

clakéts 309b. 

clapéte 215b. 

clarté 111b. 

clatchi 75b. 

clé"tche (3 sg.) 238b. 
cléper 60a. 

cleüse 18b. 

clibot 62a. 

clicote(s) 131b, 149b, 152b, 274b (boucles d'oreil- 

les). 

climpé 60a. 

clipe 60a, 69a (trou aux ^s); ët, eier, -ot 62a. 

cloche 274b (boucle d'oreille), 334b (mortier). 

clotchét 48a; clotét 48a, 261a. 

clore 244a. 

clou 267ab (se peigner avec un ~), 317b (de cuivre). 

cloyeü 197b. 

cláte S2b. 

cobrülé 328a. 

cocarde 232b. 

cochété 67a, 69a. 

cochonertyes 308a. 

codzéye 21b. 
cœur (de la cheminée) 12b. 

cóhe 278b. 
coiffe 212b, 218b; er 268b; -é 267b. 

COIN (du feu) 36-8 (37ab, 38a); COIN (à fendre 

le bois) 71-2; aller au coin 238a; coin de feu 

(vétement) 194b. 

coke 101b. 

COL 178-9 (178a); colé 178b. 

colé" 103a. 

colinéte 211b, 218b. 

col'tin 178a. 

colza 317b. 

cómisséte, -mu- 189b. 

commélés 260a, 268b; recommélez (2 pl.) 270b. 

conchir(i)é 69a, 161b; -e (3 sg.) 69a. V. chte, 

confendre 66b. 

confond (3 sg.) 239b. 

conhacher 70b. 

consomé 328b. 

contailler 66b, 70b. 

contorche (3 sg.) 238b. 
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contord (3 sg.) 238b. 
contrecœur 10b, 12a. 

contre-feu 12a. 

contrefort 222b, 237b. 

corde 60ab ( bois de c.), 64b (c. de bois), 242b 

(chaussures de с.), 297b; -age 64b (de bois); 

-eau 1876, 212b, 224a, 278b (c. bleu); -on 224a. 

coriant 200b, 225b. 

corne (= coin) 37b, 118a, 237a, 253b, (= chausse- 

pied) 233b; -et 37b; -ette 211b; -u 75a (caillou 

c.) I 

coron 159a (mète à ~). 

corps 191; CORSAGE 191-4 (192a); -elet 171b, 

178a (à c.), 191b; -et 191b, 257b. 

costume- 132b. 

cotche (aux bois) 63ab. 

cotchét 16b, 47b, 101b; cotcheté, -ia 47b, 95b, 98b, 

101b; cotchetrésse 48b. 

cote 1856, 187a; -in 252a, 257b; -rê 185b; ron 

171b, 185b. 

coton 116b; cotonáde, -ti-, -éte. 197b. 

cotráre 29b.. ` 

cou 178a, 253b (tour de ^). 
couche 314b. 

couchéte 192b. 

couchiye 201b; -etiye 202a; -ú 195b. 

` coufiyi 84b. 
cougnèt, cu- 71a; -eter 71b; -ot 62b. 

coulisse 197b. 

coumaye 51b; 103a. 
coup (de feu) 21b, 106a; (de tisonnier) 26b; couper 

66ab, 127b, 271b-272a (la barbe); -é en deux 

69b; coupon 15a, 26b, 60a, 95a. 

courçu 195-196. 
co(u)riéte 224b; -ion 224ab. 

court 60а (bois), 170a (sarrau), 201 (tablier), 216a 

(courtes chausses). 

coütchéte 252b. 

COUVÉ (feu) 83-6 (83); couvet 1 Ib, 42b-43a, 98b; 

couv teù 17b. 

couverte 115b, 252a; -ure, -ureau, -urette 252a. 

crabas, m. pl., 15a. 

crache-feu 74a. 
crafougni 167a. ` 

crahé, craya 95b, 98b, 101ab, 103a, 128b, 328ab; 

crahelé, crayelé, crayeler 102a, 328a; crahin, -ion 

1010; crayi 328a. 

crahi 311a. 

craké 101b, 103a; -ele", -éte 101b; -in 101b, 103a. 

craker (le feu) 75b. 
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| crama 12b, 14b, 18b, 115b; -èle 19a;-ia, -iô 18b- 

19a; -iéte 20b; -ion, Aë, -eu 19a; -ri, 19b; 

cramyis 260a. 

crambire, crompíre 65b, 315b. 
crampoter 167b. 

crape, -in 313a; -é, -é 312a, 313a. 

crapó 103b, 114a, 168b. 

crapoter 167b. 

cras, -à- 52а (cras ma), 311a, 315b; -eñs, -f, -é 

311a; crasse(s) 103b, 308a, 314b; crassèt 113b, 

114-6 (114b), 265b (peigne); crassoir 114b. 

CRAVATE 179-180 (179ab), 207a. 

crâye 189b. 

crayeler, -yi : 

crayon 128b. 

CRÉMAILLÈRE 18-21 (19ab). 
créme 240b. 

crénire 190b. 

crép ler 167a. 

créspé, -ia 168b. 

créte (de bois) 64b. 

crété, -ia, -elé 168b; -eler 167a. 

«creton d' xhuasse» 62b. 

cretonne 250b. 

crevé 94b, 237a; -ure 190b. 

créyon, cro- 86a, 103a, 329a; -oner 103b. 

crik S3b, 98b, 101b. 

crin 189b. 

crintchilt 167b. 

critchon 13b. 

croc 27b; crochet 12b, 27b. 

crocheteu 236b; crochéte (3 sg.) 238b. 

croitre 73a. 

croke (3 sg.) 239b. 

crole 243b. 

cron 232a (nœud), 236b (soulier); adv., 237a (mar- 

cher ^). 

cropi, -ou- 38b, 84a; crope-couléye 17b; crope-e- 

cindes ( é-tére) 15a; -ей 17b; -оп 95b. 

cross? 236b; cro(u)sse (3 sg.) 238b. 

crote 48a. 

crotter 165b; -é 312a. 

croumir 242a. 

croutouné 329b. 

сғоуіпе 84b; croyon : v. créyon. 

cru 52a; cruir 300a. 

cruchon 45a. 

cuir 197b (tablier), 222a, 242b; cuirasse 197b. 

CUIRE 326b, 329b, 330; cuisante 331a; cuit (3 

sg.) 330b; cuite (eau) 330b-331a. 

v. crahé. 
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cuisinière 41b, 278b. 

cul 17b (chauffe-c.). 54a (de faude), 54b (de four- 

neau), 70a (d'arbre), 71b (chére-cu), 99b, 145b 

(fier c.), 174b (báje-cu), 175b (à panneau c., à c. 

tout nu), 180b-181 (c.-de-chausses), 182b (tape- 

с.), 213a (c.-de-bonnet), 237a (marcher à c.), 

253a (drap de c.), 309b (de tonne); culée 106, 

37a, 70a; -ière 37a; -ot 10b, 12b, 37a, 38a; 

-otte(s) 181a. 

cule 194a. 

cümi 85a. 

curé 215b (chapeau de c.), 329b. 

curer 295ab; -age, -éye, -oir 295b. 

cüréye 305b. 

cussaf'ter 159a. 

custóde 265b-266a. 

CUVE (à lessive) 285-7 (285a); -elle 285ab; -elette, 

-elier, -elot, -ier 285b. 

cwaci 333b. 

cwahi 67b. 

cwátelé 60a, 69a. V. écarteler. 

(al) cwéte 63b. 

daguét 312b; dag lé, dag né 311b. 

damehéle 20b. 

dampé 300b. 
d'bráyi 155b. 
d'brigossé, -i 155a. 

d'brimbádé, -balé 155a. 

d'chárné 155b. 

d'cháypoté 155b. 

d'curiné 314a. 

DÉBARRASSEZ (la table) 338-340 (338ab). 

débâtir 339a. 
débatwa 289b. 

débérlé 155a. 

débite, s. f., 132b. 

déblav- 339a. 

déblayer 339a. 

décafoter 26b. 

décaper 314a. 

déchaf' té 236b. 

(se) déchanger 137b. 

décharger 339a. 

à pieds DÉCHAUX 234-5. 
déchik че 157a. 

déchipe 159b. 
DÉCHIRÉ 157a,161-3 (162a). 
déchloke 150a; -é 155a. 

DÉCOIFFÉE 267-270 (267ab). 

décommélée, és 268a, 268b. 

découverte (p. passé f.) 268a. 

décraper 314a. 

DÉCRASSER 313-4. 
décrayouner, -oyoner 103b. 

décrotter 128a, 314a; -6 312a. 

décuveler 286a. 
dédag né 314a. 

défaire 67b, 136b, 244b, 262b-263a, 271a (sa 

barbe); 339a; -ait(s), -aite 260b, 268a, 326a. 

de-fendre 66b. 

déférlinker 156a. 

déflajoler 156a. 

déforce (3 sg.) 239b. 

défraichir 165a. 

défrandouyi 152a. 

défréleu 155b. 

défresker 156a. 

défrincher 1562. 

dégager 339a. 
déganlés (m. pl.) 268b. 

dégarnir 339a. 

dégn 314b. 

de-gratter 314a. 

DÉGUENILLÉ 154-7 (154a); -er 136b. 
d'guénouyi 154a. 
déharkéy 261a; -iez (2 pl.) 270b. 

déhosse (impér. 2 sg.) 24b. 

déhoukáye, p. passe f., 267b. 

déhouyer, -u 269b. 

déhyávelé 190a. 
délchiver 292b. 

dèlok'té, -oku 154b. 

démanche (3 sg.) 239b; -ée, -és 268ab. 

dèmèle, s. f., 263b; DÉMÊLER (cheveux) 261-3 
(261); DÉMÊLOIR 263-4 (263). 

dé^mise 150a. 

démolit (3 sg.) 239b. 

denrées 131b, 334a. 

de-óter, de-r-óter 339a. 

dépater 333b. 

dépatrouyé 152b. 

dépécer 67a. 

dépeignée 268a. 

«dépoulle» 152a. 

dépoüre 247b. 

dépris (— éteint) 94b. 

dérangés 268b. 

derle 115b. 

derriére 236b (des souliers). 
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desbegueter 127b. 
dèsbèrdach- 338b. 
dèsbèrlokt 155a. 
dèsbèrn- 339a. 

désbértaké 155b.V. disburtak-. 

désblouki 244a; -k'nè, -k'té 244b. 

désboter 136b. 

désbourbél- 339a. 

dé(s)brouy- 339a. 

descendre 128a; descentes 152a. 
dèsclèfé 162a. 
de(s)comméler 261b; -oir 263b. 

de(s)couper 66b. 

déscourbéter 67а. 

déscoutayi 66b. 

de(s)cramiller 262ab, 326b; -ez 270b; -illon 264a; 

-oir 263b-264a. 

déscrayt 127b. 

dèscrèper 314a. 

désfèrlicoté 155b; disfèrloké, -fir- 154b-155b. 
désfriper. 167b. 

désfüléye 268a. 
désgarlachiye 139b; désgarnachi 155b. 
désgodji 1556. 
désgorlé 155b. 
se DESHABILLER 136-7, 138a; -é 157ab. 
déskétes 152a. 

déskéter 67a; -è 162a. 
déskéyances 152b. 
de(s)-mettre 339a. 
désminouyi 151b, 155a. 
se des-mucier 137b-138a. 

dèsnafyi 155b. 
-désparpiyis 268b. 
despèche 152b. 

déspénayi 155a. 
déspiéchi 155a. 
déspinouyi 155a. 

désplorivé 157b. 

despouilloir 265b. 

déssoyi 67b. 

déstchéyances 152a. 
dèstiji 128a. 
d-esteindre (éteindre) 128a; (2 pl.) 125ab; ( 2 sg.) 

126ab; (p. passé) 94ab. 
de(s)touiller 261b-262a; -ée 268a; -ez 270b. 

dèstouki 128a. 

d(é)svorer 164a; d'( zi) vore 159a. 

de-tailler 66b. 

detalenté 156b. 
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détchóbouré 269a. 
détruire 163b-164a, 239b (3 sg.). 

deux 230b (à ^ nœuds), 

devantière, f., 186b; -train, s. m., 195a; dévanture 

180a. 
«devinette» 29b. 

dévintreu 155b. 

dézbouloter 248b. 

d'fessi 262b; ep 264a; d'fésti, -fié-, -frè-, d'fister 
262b. 

d'flicoté, -go- 154b. 

d'fligobi 154b. 

d'flimbalé 155a. 
d'frágneté 155a. 
d'friboté, -go- 154b. 

à d'füle (tête) 269a. 
d'furlintché 69a, 155a. 

d'garlocé, -i 155a. 

d'gavachi, -adji 164a. 

d'guiyeté 155b. 

d'háguiné 146b. 

diable 41b, 143a, 146ab. 
dichóvurnéye 267b. 

d(ijclicoté 154ab. 

d( i)fliboté 154b. 
d( i)friskiné, -frus- 155a. 

d(i)frum'té 155a. 

а(і)һатопё 155b; -éye 267b, 268a. 

d(i)hoüpiéye, -houptye 267b. 

dijant, djizant 106, 13b. 

d(i)lábérné 155a; -éye 268a. 
dilofré 146a. 

d(ijriper 158b. 

disbagadj- 338b. 

disbráyelé, -ené, -eté 155b. 

disburtak- 155b, 338b. 
discrayeter 127b. 

discrayi 312a. 

disdjandjolé 236b. 
disfäfiler 181b. 

d(is)férloké, -fir- 154b-155a. 

disférlopé 155a. 

d(is)féssí 261a. 

disfiyoké 165a. 
disgobiyi 154a. 
disgodif 146b. 

disguérnachi 155b. 

d(is)háfi 325b. 

dishal- 338b. 

dismacraler 262b. 
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dismoucheter 127b. 

disnouki 229b, 262b; -eter 262b. 

dispèwieü 265b. 

displumé 146a. 

dispoücheléte 38b; dispousseler 247b. 

distchiv'léye 267b. 

distinde, -ez,... : v. d-esteindre. 

distoper 26b. 

dí( is) wáki, -éye 267b, 268b. 

d(i)tak né 314a. 

d(i)tal'té 156b. 

diváméye 267b. 

d(i)vantrin 195a. 

d(i)wéméye 267b. 

d(i)zawourer 164a. 

dizdag 'lé 314a. 

dizeür 186a (cote di —); s. m., 222a. 

dizo 186a (cote di ^). 

djâgé 186a, 187a, 253b. 

djakéte 192b, 253b. 

djanti 15a, 288b. 

djérnéye 252b. V. giron. 

djéter 75b (du feu), 208a (le nez); djète-feñ 73b. V. 
djiter. 

djin 55b. 
hót djindjin 1492. 

djint : v. gent. 

djistrer 38b. 

djiter 286b-287a; -ей, -ейѕе 286b. 

djivà 38a. 

djizant : v. dijant. 

djoké 84a. 
djókiner 38b; -é 84a. 

djóminé 84a. 

djómyi, djoü- 83b-84a. 

d'kéméye, f., 267b. 

d'loké 154b. 

d'mahi 261b. 

d'nipé 155a. 

dobe, s. m., 222b. 

doigt 314b. 

dominó 194b. 

dorlorettes 275b. 

dormeuse, -oire 275b; -i 84а. 

double (adj.) 230b, 256a; (s. m.) 222b. 

douche 286b. 

doux 233a (^ drap). 

d'ráné 236b. 

drap 203b (de nez), 252b, 253a (de cul, de téte, 

doux dr), 253b (de cou); drapeau 252b, 253a 

(de cul). 

d'ráyi 236b; -e (3 sg.) 238b. 
dresser (la table) 339b. 

droit (nœud) 230b. 
drousséte, dru- 290b; drussi 299a. 

drusses 145a. 

d'tarlaté 155b. 

dubarlifé 151a, 157b. 

duclot ner 262b. 

ducrassiner 314a. 

ducwäyelé 146b. 

dufièstihoz (2 pl.) 270b. 
duhantchepoté 156b. 

duhoursulé, -hous'lé 142b, 267b. 

d(u)hüfyvi 325b. 

d(u)lampurné, -zam- 155a. 

dularipoté 155a. 

dupinpurné 143b. 

duscochété 69а. 

duzáblé 157b. 

d'vintrin.ne 221b. 

d'warlipoté 152b, 155a. 

d'zéréni 314a. 

d'zivoreü 159a. 

eau 283-5 (de lessive); à grande(s) eau(x) 299b. 

ébróler 88a. 

éburtuler 147a; -éye 139b. 

écabéle 95b. 

écarteler 67a, 69a. 

écharpe 180ab, 207a. 
écirer 239b. 

éclairer 124b. 

ÉCLATS de bois 57-8 (57а). 
éclépe 57b. 

éclot'nés 260b. 

éconse, -an- 117b-118a. 

écoutré 141a. 

écraser 333b; -é 236b. 

écrassiné, -as'né 311b. 

écrayi 312a. 

ÉCULÉS (souliers) 236-9 (236a); -e (3 sg.) 238a. 
écume de fer 103b. 

ÉCURER 279b (ré-), 314b, 323-4. 
écüré, -i, -iné 312a. 

édagué, -dag'lé 311b. 
ëdjans ner, -anziner 145b. 

édjiblé 139b. 

édjong 'néye 141a. 

édubé 313b. 

éfagotéye 140b. 

éfénéssis 260b. 
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éférnoké 231b. 

éféstis 260b. 

èfilète 222b. 
éfirdjis 260b. 
éfissis, -istés 260b. 

éfistolé 140a. 

éfoumi 92b. 
égad ler 147a; -é 139a. 

s'egayolé 147b; -éye 140a. 

égorlé 139b. 

égréjeler 25a. 

éhaláve, -e, ... : v. enhalle(nt). 

éhandi 81b-82a. 

é.igni 92b. 

ékeufleu 69а. 
ékion 57b. 

ékit ler. 148a. 

èk'nèye(s) у. tenaille(s). 

élódé 312a. 
émacralés 260b. 

emballure 203b. 
embarrasse(nt) 340a. 

embauchoir 233b. 
embrené 313b. 

‘embrouille 340b; -és 268b. 
émisséye 313a. 
EMMAILLOTER 247-8 (248b). 
emmancher 148a te ~), 233a; -ée 141ab, 146b. 

emmelés (cheveux) 260a. 

émoucher 127a. 
émoühi 313b. 
EMPEIGNE 221-3 (221-2), 237a; empein, m., 

222a. 
emplâtre 121a. 
en-eau-er 293b. 

enchargé 312a. 

encombre(nt) 340b. 
en-com-mélés (cheveux) 260a. 

en-cramillés (cheveux) 260ab. 

ENCRASSÉ 311-3 (311ab). 
endormi(e) 327b. 
enfardeler 248b. 

s'enfle 208b (votre tête ^). 
enfumé 92b. 
enfüter 233a. 
engraisser 240b. 

enhalle(nt) 340ab; e s. f., 340b; -able 340b. 

enharnachée 139b. 

enlever 127b, 339a. 

énouketé(s) 229b, 260b. 

énouwés 260b. 

entacher 1646; -é 312a. 

entouillée, -és 260a, 268a. 

entremélés (cheveux) 260a. 

épais (tablier) 200a; épaisseur 314b. 

épastrouyi 140a. 

épaulière 170b. 

épénokes 309b. 

épinglette 128b, 129b. 

éplutchi 127b. 

épouréte 318b. 

équipage 132b; -pée 141a. 

érbe 72a. 

éréni 312a. 

érins 131ab. 

s'érnouv lé 137b. 

értchèv'lèz (2 pl.) 270b. 

ésbate 292b. V. s(i)bate. 

escabelle 291a. 

(é)scalot 95b, 101a. 

ESCARBILLE 95b, 98b, 99-103 (101a), 103a. 

escarmoucher 128b. 

eschart (hár, -ó-) 163a, 189b. 

éscléfe 163a. 

escoupe, -ot 35a. 

escourc-euil (tablier) 195b-197a; -c(i)ée 201; -çoir 

197a; éscoursinéye 202a. 

escouver 247b, 317b (3 sg.), 319ab; -ages, -ements, 

-isses 320b; -ées, Ales, -ins 321a; -ures 320ab; 

-eter 247b, 319b; -ette 246b, 318b; -elette 245b, 

246ab; à escouve-escouvée (à heüve-hovéye,...) 

322b. 

(é)scramyis 260b. 

éscrinoü 115a. 

ésgroumi 292b. 

ésker ` v. asker. 

éskéte 57b, 60a, 272b. V. skétá, -on. 

éskinter 164a; -e (3 sg.) 239b. 

espadrille 242a. 

espaumer 298ab; -ée, -ereuil, -ure 299a. 

éspinsér 194b. 

éspoüfréte 318b. 

esprinde 78ab, 80a; (p. passé) 124ab. 

ESSANGER 291-3. 

ESSORER (linge) 295-8 (296a). 

essuyer 297ab, 336-8 (337ab); -age 297b. 

éstale 57a. 

éstiéde 208a, 336b. V. stiérde. 

éstikéte, éstike-fir 27b. V. sticoter. 

estoc 70ab. 
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estorchier, -ié 295b, 337b. 

estordre, -du 294ab, 326a; -euse 295b. 

éstoufiné 38b. 

éstréye 10a, 12b. 

éstritche 232b. 

étable 118a, 124b. 

étak né 312b. 

ëtanë 312a. 

étchéflé 69a. 

éteindre 128a; ÉTEIGNEZ, ÉTEINS 125-6; 
ÉTEINT (p. passé) 93-5 (94a); éteindu 94a. 

étérki,, 312a. 

étik'ler 148a. 

ÉTINCELLE 103-7 (103-5, 106b). 

étoile 105b. 

étrain 269b. 

étuve 39ab, 60b (bois d` ^). 
évóye : v. vóye. 

fache(s), fahe(s) 249a, 251a, 253a; -âye 249a; 

-édje 251b; -ée 139a, 249a, 251b; -énes 251a; 

-erie 251b; -eter 248a; -ette 249a, 251ab; - 

249a, 251a; -(1)ег 247b-248a; -ô 249a, 251a; op 

251a. 

facon 237b. 

faflotes, -fiotes 309a. 
fagne S6b. 
fagotée 140b. 
faguéne 65a. 

fähin, féji, fóji 50а, 53a, 97b, 102b. 

faire 67b, 79a, 82a (du feu), 127b (la mèche), 228b 

(les lacets, les souliers), 229b, 239 (les souliers — 

cirer), 244ab (la boucle), 292a, 296a, 324b (les 

cuivres), 335b-336a (la vaisselle); fais (2 sg.) 

271a (tu te f. la barbe); faites (2 pl.) 271a; mal 

faits 268b. 

faix 203b; faisseau 60a, 203b. 

fükéte, -ó- 189a. 

Јане 69а. 

falot 113a. 

fandrouyes 310b. 

fanfirlouche, fin- 151a, 209b. 

faraud 148b; (se) farauder 148a. 

farde (fade, -6-), -elée 203b. 
«fasnez» 142a. 

fassió 60a. 

fastrouyi 164a. 

faude 53a, 54a; -er 54b; -é 84a, 97b; -i 53a, 97b. 

fauret 52a. 

fausse (semelle) 243b. 

(comme il) faut 231a, 263b. 

faye (fêlure) 163b. 

fayéye, f., 305b. 

fèchis (mêlés) 260b. 
fédou, -dron S9b. 

féji : v. fühin. 

fénasse 148b; -ésse 261b. 

fendace, -age, -ure 189b; fendre 66b; FENDU 68- 

9 (68), 209b (chapeau). 

fénouye 150a. 
FENTE (de jupe) 189-190 (189b). 

fer 10a (de feu), 15a (id), 15b (de charbon), 27b 

(de feu, fourneau,..., chaud fer), 301-3 (à repas- 

ser); -eçon, -ement 27b. 

férau 52a. 
féréte 224a. 

férgayi, férgougni 24a. 

férir 75b. 
férlicotes 153a; férlique 151a. 

férloke(s) 150a, 153a. 

férlope(s) 150a, 151b (café al f.),153a, 309b; -oupe 

165a. 
(se)férluke 148a; -éte, s. £., 145b. 

ferme (nœud) 230a, 231a. 

férnawé, -noker,... 231a; -пей, -nok 227a, 230a. 

féssí 242b. 
FEU 10a, 20a, 38a, 76-7, 85a. V. tape (tchake, 

tchike, toke, trét)-feu. 

feuviére 10a. V. féyére. 

feuwtye (3 sg.) 89b. 
féyére 15b. V. feuvière. 

ficeléye 141a. 

fichoneuy 167a. 

fichu, s. m., 207ab. 

fier cul 145b. 

Лёг con, fièr mint 27b. 

(se) fignoler 148a. 

fil 298a. 
file (3 sg.) 88b (la lampe ^). 

filope 243b. 

fin (adj.) 50a (charbon), 265b (peigne); (s. f.) 158b 

(mète à fin). 

findon, -an 59ab. 

finfirlouche : v. fan-. 

firligodin:ne, firloguin.ne 153b. 

firlokes, -lopes : v. fér-. 

firtouye 150b. 

fizik 74b. 
flacon 107a. 

flahi 69b. 
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Jlamache, -ahe 98b, 105b, 309b. 

Flamand (nœud de ^) 231a. 

flameron 95b. 

flancon 105b. 

fleur 110-1 (de soufre); fleürs, fleurétes, flo- (de la 

bière) 309b; fleuri 310-311a. 

flibotes 153a. 

flicote, -go- 149b, 153a. 

flimbüdes 153a. 

flingue 189b. 

flink (pire di ^ ) 75a. 
Ліпкё 68a. 
Ho 232b; flokét.209b, 229b, 232a; flotche 148b, 

209b, 212b, 213a, 232b; floch'ter 145b, 148a; 
flotchéte 213b, 232b; flotchéye 232b. 

flote 242b. 
flou, Їй 52а. 
(ou 53a, 97b. V. fühin. 
fond. 12ab (de la cheminée), 309b; fondrilles 50b, 

309b. 
fontaine 299b. 
Јоғри 208a. 
forét, -ей 27b. 
forge, -ette 33b. 

forgon 27b; forguiner, four- 24a. 
forloyi 232a. 
forme 237b (sans ~). 

: fort (adv.) 2313. 

forvili, -virer 158b. 
fosse 54b (aire de ~). 
fou 60b. 
Zog (fors, hors) 94b, 175a (pané fou), 329b; јой- 

brès, brès-foù 253b; Zog façon, јой lévé 237b; foü 

scwére 238a; tape-foù 152b. 
foüch'nin 50b. 
foüdriyi 84b. 
foufe(s): 131b, 149b, 

Jouf'teuye 139a. 

foügnins (mêlês) 260b. 
foulard 207a. 
fotu)rbouli, -boûre 329b. 

fourchette 31a. 
four-cuit 328ab. 

fournaker 143a. V. furnakiye. 
fourneau 10b, 12a, 39a, 54b (cul de ~), 60b (bois 

de ~). 

fouron 276; -oner 24a. 

fourreau 187a. 

foutue 146b. 
fouwaye 49b, 102a. 

153a; *foufeteries 151a; 
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Jowi, f., 12b. 
frágne 153a. 

fráhin 102b. 
frake(s) 131b, 151a. 

franc, s. m., 237a; adj., 230a (nœud). 

frandouye(s) 150a, 153a. 

frapouille 153b. 

frawés 50a. 

frawiant 106b. 

frazéte 194a. 

frèch 52a; fréchi, -hî 300b. 

fréte 189b. 
fribotes 153a. 

fricassé 328b. 

fridjou 286b. 

frigolin.ne 153b. 

frileuse 212b. 

frinci 194a. 

friper 158b, 167b; à fripétes 167b. 

friskiner 85b. 

frochi 167b. 

frotter 75b, 128a, 208b, 239b, 279b, 337b; -euse 

287a, 290b. 
frouhayes, -hin 51b. 
froumince 50b. 

froyi, -ó- 76b, 167b. 

fruchi 333b. 
fruskiner 85b. 

FUMÉE 91-3 (91-2); FUME (3 sg.) 88-91 (88 et 
893b); FUMER 86-88 (87); fumeron 95b; 

fumière 91ab. 

funcáge 87b; funke (3 sg.) 88ab, 89b; funké, s. f., 

92a; Junki, Acht 87ab; funkire 92a. 
furlanguer 164b. 

fürler, -u- 164a. 

furloké 154b. 

furlózer 164b. 

furnakiye 139b. V. fournaker. 

furon 27b; -oner 24a. 

fwárdji 146b. 

gade 70а, 121b, 288b. 
gadin, -i 185b. 

gadou 214b. 

gágáye, s. f., 148b. 

(se) gá.i 38b. 
galfürler 164b. 

gálioter 143b, 144a, 148a. 

galvóder 164a. 

gámete 211a. 



TOME 5. — INDEX 

garçonner (garchiner,...) 164a. 

gardabit 171b, 187b. 

garde-cendres 15b. 

gâter 164a; -ée 268a. 

gavatche 165a. 

gavéye 180a. 

gay 148b; gágáye, s. T., 148b. 

l. gaye : v. gade. 

2. gaye (noix) 146b. 

gayéte 47b-48a; -etin(s), rr 48a. 

gayolé 143b. 

gazon 297a. 

gêne(nt) 340b. 

genêt 317b. 

gent 278a (djint), 283ab («ат d° djournâye). 

GIRON (tablier à ~) 200-1 (200b); GIRONNÉE 
201-3 (202a), 252b. 

glètâ 257b, 258a; -ей, -û, -wè 257ab, 258a; -roû 
257b. 

gli-ng'-glan 275b. 

gobéye(s) 131b, 149b, 152b; 

-ierésse 150b; -ions 150b 

goder 146b. 

godiche, -éte 212a. 

godineé 146b. 

godji 146b. 

gole 192b. 
golé 178b, 303b. 

gordine 218a. 

gorge 179a; -ère 179b. 

góyi, -iné 84a. 

go(u)dje 222b. 

gourméte 2116, 213b. 

gouviène (bone, mâle ^ ) 278b. 

grabouye, -éte, s. £., 27a; -ouyi 27a. 

GRAISSE 121a, 122b, 240b, 315. 

grand 10a (we cheminée), 264a (peigne), 299b (à 

grande(s) eau(x)). 

gras, adj. 121a; s. m., 

gratter 24ab, 75b. 

grawe-feñ, grawéte, -eté, -etia, -éye, -ia, -iéte, -їей, 
-fye 27a; graweter 23b; grawiyt, -wi,... 23ab. 

grazner 24b. 

greuüje 95b, 98b, 101b; -éte(s). 49b, 98b, 101b. 

greuzelegn 49b. 

grévissi 24b. 

gréyi 16ab, 17. 

griblé 209b. 

grifoner 167a. 

grigne-dints 19b. 

-ieu 150b, 154a, 

121a. 
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GRIL 17-8, 290b; grillage 17b; grille 16ab; - 

328b; -er 326ab. 
grindiéle 58b. 

grogni 84a. 

gros 60a (bois), 121a (grosse béte), 216a (bonnet), 

230b (nœud), 264a (peigne). 

groseillier 269b. 

grudji 333a. 

grujon 95b, 101b. 

GUENILLE 131b,149-153 (149b, 152b). 
guéridon 218b. 

guéte 209b. 

guété 136b, 148b. 

gueule d'empeigne 222b-223a.- 

guinche 150a. 

guinouye 149b. 

gumé 84а. 

guminer 85a. 

habillement 130a; habiller 135b, 136, 148b; -ure 

130b, 187b; habit 129b-130a, 187a (= robe). 

hacacro 163b. 

hacher 67a, 70b; hache-chair, hachard, -eréce, -oir 

70b. 

hadré 286b. 

hafta 163b. 

haillons 131b. 

halbóssá 153b. 

(А) ёге 216b. 

halozer 237а. 

hame 288b. 

hámon ( di strins) 269a. 

handés 131b, 133b, 253a. 

hangar 63b. 
hansi 34b. 

hanzinéle 41a. 

hape (3 sg.) 89b; 

235b. 

hardes 131a, 151a. 

háreü 170a. 

harke 263a. 

(se) harnacher: v. arnachi... 

háscó 172a. 

haspouye, -oyou 270a. 

1. hatche (et dér.) 57a. 

2. hatche 58a. 

hati 327a. 

hatré 253b. 

haut 149a (hót djindjin). 

haver 272b. 

(h)apé, -è 327a, 328b; à hape 
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háv'leüre 189a, 269a. 

HAVI 327-8 (328b). 

hèm'ner ` v. hérbuner. 

héne: у. hine. 

Henri IV 146b. 

herbe 297a. 

hèrbuner, hèv'ner, hëm ver. -ler 24a, 98b; hyèm'ni 

53b; лёт nis” 98b. 

hérpe 180b. 
hervé 309b. 

heüke 269a. 

hèvi 24a. 

higni, -er 87b; (3 sg.) 88b, 89b; -fre 92a; (h)inéye 

92b. 

hine, -é- 576, 59a;-é, -elé 68b; -eléte 57b, 59a. 

hire; s. f., 163b. 
( h)irlé 140b. 

hirlope 145a. 
hisse 170a; -i 136b. 

hó 200b. 

hobioner 147b. V. am-, ó-. 
hójé 182b. 

hok ton 253b. 
hopé 64a. - 

horbi, hour- 208a, 336ab. 
hórséye, hoür- 201a. 
hós'né 202a. 

ў hosse 198b. 
hosse 286b; -í 170b. 

`> hossin 310b. 
. hotchèt 52a, 56a. 

hótéye, -eléye 202a. 
houf 269b. | 
-HOUILLE 45-6, 47b; (il) h. 89b. 
houlé 236a. V. choulé. 
houpe 232b. 
houperale 270a. 

s house 147a. 

housette 220b, 243b; hous'tons 220b. 
hous lé, f., 269a; ræhouslez (2 pl.) 270b. 

houssé 142b. `> 

à houte 63b; houtia 63b. 
hoyé 47b. 
huile 112b, 114b. 

huisseau 14a. 
huvette 214b. 

hüzer 158b. 
hyóve; f., 317a. 

imbérlificotéye 141a. 
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imbérné 313b. 

incrapé 312a. 

igni, -er 87b; (3 sg.) 88b, 89b; ign(w)ére 92a. 

inéye 92b. 

infachéner 248a. 

infarmoter 248b. 

infunki 89b. 
ingorlé 146b. 

inraché 162a. 

intourpiner 248b. 

ітойуё : v. entouillée. 
irlan, -ande 145a. 

jardiniére 217b. 

jeter: v. djéter, dji-. 

jeunes 340a. 

journée 283ab (femme à ~). 

JUPEI185-6; JUPON 171b, 185-6. 
jusse 192b. 

kënen 258a. 

kérpiner 25b. 
kérpir 169b. 

kértéler 167b. 

k(eu)bródier 167a. 

k'fèsseñ 264a. 

k'frâgneté 155a. 

k'froyi 167b. 
k'há"tchéle (3 sg.) 239a. 

k'härnotéye (3 sg.) 239a. 
kibwèj'lè 67a. 

kichètelè 67а, 69а. 

kichinelé, k'hin'lé 67b, 69а. 

kifinde 66b; -и 68b. 

kiflintchi 67a. 

k(i)hàmonéye 268a. 

k(i)ssétchi 169b. 

kissoyi 67b. 

kitéle, f., 148a. 

kitèyt 66b, 70b. 

k machi, -ahí 260a. 

k'póti 167a. 

k'pwéci 236b; -e (3 sg.) 238b. 

k'róyi 236b; -e (3 sg.) 238b. 

k'taper 164a; -és 260b. 

k'tragné 155b. 

k'traw té 161b. 

kupéceler 67a. 

k'värtchis 260b. 

k'vôtcher 167a. 
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kwansbwérgnéye (3 sg.) 239ab. 

LACET 223-6 (223ab); -er 228a; -ette 223b-224a; 

-oir 224a; lache, f., 223a, 232b. 

laide 305b. 

lambourde 61b. 

LAMPE 111Ь, 112-3 (112a), 114b, 118a; -iéte 

112b; -ion 112b, 116b; -(i)ron 112b, 114b; 

-onéte 112ab, 114b; -urnéte 112b. 

LANDIERS 14-7. 

landons 153a. 

laneron 252a. 

lagnes 249b, 252a; LANGES 249-257. 

langue 201b (de chien), 222b, 227b; -ette 222b, 

257b. 

láni 225a; lanière 225a. 

LANTERNE 117-8; -ette 119a. 

lanterné 84a. 

lapekéne 222b. 
lapéte 173b; 174a, 175a. V. lo(u)-. 

lapiote 174b, 222b. 

lârd-sü 121b. 

large (tablier) 200a. 

laripe 156b. 

Larziye 146b. 

late 159a (usé jusqu'à la ^). 

saint Laurent 326b. 

lavaliére 179b. 

lavandiére 282b. 

lavardwé 286b. 

LAVER 279a, 287a, 291a, 315-6 (le pavé, 316ab), 

335a (la vaisselle); re- 316b, 335ab; (re)lave (3 

sg.) 280ab, 316b; -é 326a; -age 281аЫ, 283b; 

laveresse 282b; (re)laverie 281b; lavette 291a, 

310b; laveuse 282b, 287a. 

layette 256b. 

légne, -i, 65b, 284b; -é 64a; -i 63a, 64a. 

LESSIVE, s. f., 280-2 (281a), 283ab; EAU DE L. 

283-5; lessivis 284b; LESSIVER 278-280 (279a); 

-e (3 sg.) 280b; LESSIVEUSE 282-3 (282b), 

287a (machine); lessivon 283b. 

levant (à panneau ^) 175b. 

lévé 237b (fou ^). 

lien (Joyin) 230b, 274b; lier 228a, 230ab; -ette 

197b. 

1. ligne : v. lègne. 

2. ligne, -èt 252а; -emints 133b; -éte 252b; -eté 

133b, 252b; -era, -eré, -eron 252b. 

lignon 116b. 

liguer, -ей 301b. 

likite, -er 240b. 

limbra 257a. 

limer 158b. 

linchur' 135a. 

LINGE 133-5 (133ab); dér. 133b-5; lingére 303b. 

lipéte 222b, 242b. 

lisiére 241b. 

lite, s. £., 242b. 

lodjéte 63b. 

lolote 212a. 

londjin 85a (fé ~ feu). 
long 170a (sarrau). : 

loques 131b, 137b, 149b-150a,153a, 249b, 252b, 

310b; (re)loqueter 315b-316ab; (3 sg.) 316b; 

loqueté 154b; -eux 155b; -£ 150b. | 

lósse, s. f., 291a. 

louki 259a; -íz (2 pl.) 157b. 

loup 269b. 

loupe 20b. 
lo(u)péte 173b, 174a, 175a, 212b. 

loyin ... : v. lien... 

luhin 116b. 

luire 239b, 324b. 

lumer (= éclairer) 124ab; -erette 113a; -eú 125a; 

-erotte 112b-113a; LUMIÈRE llab, 112a; 
-inére 113a; -ion 112b, 116b. 

lune 274b. 

lustre, s. m., 240b; -er 239b. 

lutch 113a. 

1. ma (marc) 52a. 

2. ma (mail), mayèt 289b. 

maca 286b. 

máchefer 103b. 

machi, -hi 260a. 

machine (à laver) 287a; -er 287b. 

machurè 312a. 

madou 211b; Marie-m. 214b. 

mafouli 1676. 

maigre 61b. 

MAILLOT 249 (249b), 251b; -er 248b. 

main à charbon 35a; de fer 20b, 35a. 

maisonneuse 278b. 

maker (feu) 75b; make-feû 73b. 

makelotes 309a. 

1. male, s. f., 183b. 

2; male, adj. f. (= mauvaise) 305b. 

Malempré 193a. 
malette de berger 121b. 
mal'téye 202a. 
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mämonète 270b. 

manche 60b (d'étuve); (d'habit) 178a (en ^s de 

chemise), 194, 253b; -ette 194a. 

mané, s. f., 202a. 

manike 287b. 

man.nét. 305a; f., 306b; -éstés 307ab, 321b. 

man.ni (salir) 164a; -ichant 165b. 
manteau (de cheminée) 38a. 

maoumeu 146b. 

marasses 308a. 

marcot 60a. ` 

máréne, -ine 207b, 215b. 

margouyi 167b. 
«mariage» 227b, 273b, 322b; mariäve, -óle 274a. 

Marie-madou 214b. 

mariniére 192b. 

marmite 286b, 312b. 

marone(s) 181a. 

martèler 167b. 

mascote 197b. 

maskéye 139b. 
massacrer 164a. 
mássí (vb., salir) 164a; -ir 304b-305a, 306ab (fém.); 

-irtés 307a, 321b; -istés 307a; -fster, vb., 164a. 

mastikéye 140b. 
matchét 242b. 
mati 300b. 

Mati 216ab (dans expr.). 
matinéye 186b, 192b. 
matons 309a; mat'ner 311ab. 

. matrichon 211b. 

mayeür 177b. 

mayote, f., 334b-335a (= pilon). 

mazarin 179b. 
mazbate, f., 289a. 
mazône 218b. 

mécanike 287a. 

MÈCHE 115b, 116-7 (116ab), 127b; -er 127b; -on 
116b. ` 

méfinte 61a. 

MÊLÉS (cheveux) 259-261 (260a). 
MÉNAGE 21b (se mettre en ~), 276-8 (faire le 

+, 277), 278a (femme de ~), 383a; -ÈRE 278; 
-eresse 278a. 

menu (charbon) 50a. 
méskéne 20b, 278b. 
méspli 62b. 

mète, -ore, s. f., 132b; mettre 21b (se ~ en ménage), 
80b (se — én-alédje), 148b (se —), 228b (ses 
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souliers), 233ab, 244a (la boucle), 292a, 297ab, 

298b, 339b (la table). 

mézómén' 277b. 

mile 50a. 

milétes 99b (perdre son cul à ^). 

milórd 136b, 144b. 

minia, -gna 286a. 

minouye 150a. 

se MIRER 258-9 (259a). 

mirgote, -mote 153b. 

mirouyer 167b. 

mises-bas (jus) 152a. 

тіѕёге(ѕ) 308a; cache-m. 173b. 

moche 116b. 

mócléte 310a. 

modiste 304b. 

su mohi (chasser les mouches) 128a; moh lí 119a. 

moie (de bois) 64b. 

moine 45b. 

moineau 48b (tête de ^). 

moke-né 203b; mokion 116b. 

molière 220b. 

môlion 52а. 

monceau 64ab; -elée 64b. 

mont 64a (de bois). 

montant 115b. 

monture 132b. 

morceau 48a, 58b, 60a. 

mort(e) 94b. 

mortier 35b, 52a. 

MOUCHER (ипе mèche) 125b (2 pl), 126-9 
(126b-127a); (un enfant) 207-6 (208a); mouche- 

chandelle 129b; moucheter 127b; -ettes 129ab; 

MOUCHOIR 203-7 (203b-205), 253b. 

mouchon 232a (nœud de ^). 

MOUDRE 331-3 (332). 

mouillé 52a. 

(Sart) Moulin 170b. 

moulió 52a. 

mousse, f., 171b; mousse-brés 253b; moussemint 

130b, 151a; -éte 253b; -f (vb.) 135ab, 233a; -éye, 

f., 146b; -ure 131a, 132b, 187a. V. mussa. 

moutche 211b. 

moutchiron 116b. 

mouvè, vb., 290b; -oir (-oá) 290b. 

mouzini 84b. 

mozéte 211b. 

MUR du fond de l'átre 12-3 (12a); -et(eau) 12a; 

-et 12a, 16a. 
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mussa 170a; -éte 189b. V. mousse... 

naftore 163b. 

nåle, f., 208a; -égn, m., 225a; -ї, m., 224b-225a; -i, 

vb., 4b, 228a. 

naw 226b. 

néfisto 289b. 

NETTOYER 128a, 279b, 314b, 316b, 324b, 335-6 

(la vaisselle, 335b); (3 sg.) 316-7; NETTOYÉ 
324-6 (325a). TE 

neuf, adj., 318a. 

Néyàáw 240b. 

nez 203b. 

niche 305a, 306b; nich'lotris 307b; nich'tés 307b, 

321b. 

nid 270a (d'agace). 

niolont 175b (en panneau. ^). 

nipe(s) 131b, 150a, 153a. 

nivéte 211b. 

NŒUD 226-7 (226b), 230-1. 

noir, adj., 56b (^e terre), 94b; s. m., 46b, 110b; 

nwáré, nwareu 107b. 

nok, nouk, nuk 226b-227a; noké 227a; -elu 229b; 

-éte 48a; -ion 116b. 

norét 203b. 

NOUER 227-9 (228a); NOUER à nœud ferme 

229-232; nouketer 229b (v. é-); no(u)ki 228ab, 

-is 260b; nouwète, f., 207a; now 226b. 

nu 157b, 175b, 178a, 235a, 269ab. 

nuit 212b. 

óbérsac 152b. 

ôbioné 140b. V. am-, ho-. 

cuf (de houille) 49a. 

oindre 239b-240a. 

oiseau 232a (nœud à tête Ф ~). 

ok(e) 63b (à ~). 

Ondenval 235b. 

onguecon 38a. 

ór, or 274a. 

ord 200b, 305b; orde, f., 306b; orderies, -ures 

307b. 

en ordre 278b. 

oriliéte, ór- 274a. 

ornée 140a. 

ostis, m. pl., 131b. 

ôter 339a. 

oufüwe 268a. 

oupe, f., 232b. 

ours 269b. 

oürsé 97b. 

outre 231a (nouer ~). 

oüve 62b (d'vins^ ). 

ouvert 10a (feu ~, cheminée ^e ); ouverture 190b. 

ouvrage 277b; -ière 278b. 

ouye (3 sg.) 89b. V. houille. 

souz leu 147a; -éye 139ab, 146b. 

pachi 297a. 

padjote 186b. 

pafouye 145. 

pakèt 64b. 

palatine 207a. 

paléte 35a (à charbon), 289b (de machine à laver); 

-i, -ot (à charbon) 35a. | 
paletet 171b, 181b, 194b. 

pal'tiè 243b. 
pámé 290a. 
l. pan d'oreille 274b. 

2. PAN 174 (de chemise, 174a), 175a, 175-7 (en 

pan volant, 175), 248b, 249b, 251b; panneau 

173b, 174ab, 175ab; Ze 202a . 

panchéye 202a. 

pane 45a; -eteü 197b. 

panne 122b. 

PANTALON 180-2 (181ab). 

pantoufle 220b, 242a. 

papelote 222b, 310a; papiéte, -iote 310a. V. pépiote. 

papier 177 (perdre ses ^s). 

pardéssus 192b. 

s' parer 148a; -é 159b. 

parmint 60a. 

pártou à йей 69b. 

passer (à l'eau) 299b. 

pate du tchét 246b. 

patelote 221b. 
patroule 152b; patroye 143a 

pavé 45a; -ée, s. £., 317b, 320b, 322b. 

payer (sa banéte) 200b. 

payéte 105b. 

peau (= tablier) 197b, 198a. 

pêcheur 231a (nœud de ^). 

PEIGNE 264a, 264-6 (265); -ER 266-7 (266); -ez 

270b. 

peler 158b; -é 237a (un ^ franc); -ure 132b; -wé 

62b. 

pelisse 215b. 

PELLE (à charbon) 34-6. V. palète... 

pendage 21b; pendant fer 20b; p. d'oreille 274b; 
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penderie, -ise 23ab; pindiye fiér 20b; pendoir 

(padoü,) 298a; PENDRE (la crémaillère) 21-3. 

pépiote 113a. V. pa-. 

pépurné 143b. 
percé 328b; -euse, -oir 275b. 

perche 298a. 

pésse-pot 279b. 

péstéler 52b. 
pète, s. f., 105a; -tchion, -tèle, -tri ,-t(r)on 105a. 

petit 58b (bois), 265b (peigne). 

peur 157a. ` 

pichelote, -erou, -oüle 252a; pichoü 249b, 251b- 

252a. 

picot 27b. 

pièce 48a, 131b (vêtement), 242a (chiffon); à pièces 

(et à loques,...) 153a, 182b. 

pied 287b, 288b; CHAUSSE-PIED 233-4; à PIEDS 

DÉCHAUX 234-5. 
pièrot 232a (nœud de ^). 

saint Pierre 182b. 
pierre 10a (de, du feu),11b (à feu), 14b (de l'âtre), 

48a (de houille), 75a (de, à feu "briquet'), 103b; 

pierrette (de prune) 326a. 
piha 240b. 
PILER 333-5 (333b); pile-sel 334b; pilé, -oir, -6 
...335b; -ette, -otte 335a; -on 334b, 335b. 

“pilou 60a, 70a.. 

s' pimpe, -po( u)ner 147a. 

pince 31а, 291b (à linge); -er 128a; PINCETTES 

` 30-1 (de foyer, 31b), 129b (mouchettes), 291b (à 

linge)... 

pique 146b (as' dé ~). 
piqué 250b. 
pisser (dér.): v. pésse-pot, pichelote..., piha. 

 pit'lér (péte-en-l'air) 172b. 
pitons 241b. 

placard 14а. 
place lla (du, au feu), 54a (de faude), 56b (de 

tourbe), 63a (au bois); à place 63b. 

plake 13b, 328a (à ~s). 
plakéte 289b. 
plaké (infin.) 165b; -édje 52a; Je" 52a, 102a, 103b. 
planche 70b (à viande), 290b (à linge). 

plastron 179b. 

plat 123b (chandelier), 230b (nœud); plate-büse 

41b, 42a. 
ріёуі 303a; pli 190b, 237b; plisser 167b, 303a. 

ploumer 127b. 

POCHE 183-4 (183b); -ette 183b. 
POÉLE 182, 39-41 (39b). 
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poinçon 27b. 

poignée 35a (à charbon). 

pointe 200b. 

poires 275b. 

poison 111a. 

poisson 309b. 

polir 301b, 302a; -isseuse 303b; -oir 302a; -oire 
303b. 

polo 215b. 

(se) pomponé 148a. 

porte-feu 156, 35a. 

portée 133b. 

postéye 140b. 
«pot d' peingneü» 41b. 

potager 126-13; potiére, -ire 20ab. 

pou 265b (peigne aux poux). 

poudre 111a. 

poüférgnéye 89b. 

poûfrins 49b. 

(se) pouilli 136b. 

poupe 148b; (se) poup ter 148a. 

pourcédréyes, -chatriye 308b; pourcéleriyes 307b- 

308a. 
pourpoint 171b. 

POUSSIER (de houille) 49-52 (49b); poussiére 
49ab, 103a, 311, 322b. 

poüssó 71b. 
poüténe (3 sg.) 89b; -епейғе 91a; -iné 84b. 
poütéye 50a. 

pouyeréte, poüréte 189b. 
pré 296a. 

PRENDRE (feu) 80; prenez 157ab. 

propre 148b. 

Prussien 161b. 
PUISER 331; -ette, -oir 35a. 

pwinchon 27b. 

pur: en (à) ^ (les bras, de chemise) 177ab; -ette 

177b (en, à —),185b. 
pwèci 237b. 

quarante-deux 148b (se mettre sur son ^). 
quartier 222b, 236b-237a. 
quatorze 148b (se mettre sur son ^). 

quatre 148b,162b. 

QUINQUET 114-6 (114b-115a). 
quitter 314b. 

ra-, préf.: des f. préfixées figurent sous certains 

des renvois de caboüre, cafougni, eier, cafouyi, 
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crafougni, cra{m)poter, cruir, fach-ier, mati, 

mouiller, noker, toker. 

rabagas' 217b. 

rabachie, -ire 63b. 

rabat 217b, 218b; rabattre 128a. 

rabilüre 130b. 

rablaz'ner 152a. 

rabó 114a. 

rabiyetéye (3 sg.) 89b. 

raboukyi 167b. 

rabouloter 167b. 

rabródi 167a. 

rabrouyi 167b. 

rabustokéye 140a. 

racapótier 167a. 

(se) racatiner 38b. 

rac bródier 167a. 

rach'mé 140a. 

rachoné 148b. 

racopeter 26b. 

racourche, ras- 60a; racourchi 67b; racourci 127b. 

racoutré,, 141a. 

racrabouyi 167b. 

(se) racrapoter 38b. 

racrépi 167b. 

raculoter, rè- 37b. 

radrábler 144b. 

rafachéner 248a. 

rafistolée 140a. 

rafougni 166b. 

rafraîchir 137b (se ^), 300b. 

rafrougni 167a. 

rafro(u)yi 279b, 299a. 

rafüler 269a; -ez 270b. 

ragayolé 140a. 

ragrigne 167b. 

raguider 259a. 

rahováres, -hovemints 320b. 

rakéte 289b. 

raki 197a. 

raller 271a (faire — ses cheveux). 

ramantchéz (2 pl.) 271a. 

ramas 309b; ramasser 26b, 339a; -ements, 

50b, 321b; -ins 321b. 

ramascaye 48b. 

ramaye 65a. 

raméye 64a. 

ramichi 24b. 

ramon 246b, 317a, 318a; -age(s) 321ab; -ceau 
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318a; -ements 321b; -er 319b; -ette 318a; -ins 

321b; -ures 321a. 

ramonceler 167b. 

ramómoné 269a, 270b. 

ramou, -u 260b, 268b. 

ranchi, -ener 24b; ranchéneriyes 50b. 
ranger 339b. 
ranguére, rangon 271b; ranguier, rangoner 24а. 

ranimer 26b. 
raôkez (2 pl.) 270b. 

raper 158b. 
rapopliner 144a. 

rapouilli 136b. 

rapoüsse, -èle (3 sg.) 89b. 

rasaquié 146b. i 

raser 158b; (tu te) RASES 271-2 (271b); RASOIR 

272. 

rassonrer, -è 128a; 137b (si ~), 239b, 309b, 314b, 

335b, 339b; -e (3 sg.) 316b; -é (p. passé) 145b, 

148b, 325a. V. assonre. 

rastrinde 339ab. 

ratchichelé.329b. 

ratchitchoter 147b. 

ratchiyé 76b. 

râteau, -elière 17b. 

ratikni 24a. 

ratitotéye 140a. 

ratizer 23b. 

ratoki, -touki 24a, 65a. 

râve 276; râveler 24a. 

ravaléye 63b. 

ravizer 259a; -ez (2 pl.) 157b. 

ravótiyt 167a. 

rawódwé 286a. 

r'can'téye 140b. 

r cudeá 286a. 

re- (r, ri, ru, rë, ér), préf. Quelques f. préfixees sont 

à leur place alphabétique; d'autres figurent sous 

certains renvois des mots simples suivants: 

ablouk' ner, -ter, asprinde, cougneter, ^ couper, 

éhandi, espaumer, ésprinde, fach-ier, faire, fendre 

et con-, forbu, frotter, (c)ho(u)rbi, hoveter, laver, 

luire, mouiller, nettoyer, noker, peignez, polir, 

serrer, toker, wéti. 

rebailler 200b (sa banéte). 

rebattre 299a. 

rébouliner 303b. 

(se) récatiner 80a. 

(se) rechanger 137b. 
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rèche 297a. 

RECOIFFEZ(-vous) 270-1 (270a). 

recouvrez 271b. 

(se) redéshabiller 138b. 

regarder 259a. 

régate 179b. 
réguédé 148b. 

réhon 284b. 

reléché 148b. 

relever 339a. 

reliez, ra- 270b. 

relivré 146b. 

remettre 339a; remettez 271b. 

remise 63b. 

remoucher 127a. 

remouille 295b-296a. 

remuer 26b. 

renarderie 92b-93. 

renfort 222b. 

гепіррег 136b, 145b (-6), 148b. 

` (se) renouveler. 137b. 

repassement (de houille) 101b; -er (fer à ^) 302a; 
--eresse, -oire 303b; -EUSE 303-4 (303b). 

ressecher 336b; -é 327a. 
ressemeler 221b. 

resserrer (le feu) 38b. 

ressuyer 208b. 

rétchon, -ote 161b. 

retirer 339a. 

retorchier 337b. 

гегогаге 295a. 
retourne (3 sg.) 238b; -é 236b. 
retroussé(e)s (bras, manches) 178a. 
“FéwI, -er 299b, 300a. 

гёуей 169b. — ̀ 
rézdjàrbi 79b-80a. 
rèzile, -ine, -ó 216b. 

-r'heüreüres 324b. V. écurer. 
rifourbi, -fo(u)rbu 336a. 
rihóder 335b. 

rikétes 309b. 

rin. а’ fagot 62. ` 

RINCER 298-9 (298b). 
rinchinchin 149a. 

rindje 243a. 

rinme 246b. 
riper 169b. 

ristinde 301b, 303b; -drésse 301b, 303a; -eüse 303a. 

ristitchi 128a. 

(se) ristrichi 148b. 

ristritcherésse 303b. 

riüle 145a. 

rive, s. f., 296a; -er 296a; -eu, s. m., 290b. 

riwäktz (2 pl.) 270ab. 

r'kédou 286a. 

r'lincí 298b. 

ROBE 186a, 187-8. 

Robin du bwé 146b. 

sint Rok 146b. 

rokét 192b. 

role, -ó- 59b, 65a, 70a; -é, -éte 59b; -in (-égn) 49b. 

rompre 67b. 

rond, adj. 174b (~s panneaux), s. m., 273a; -é, -in 

59b; -ineau 273a. 

rondjéye 59b; -dji 127b. 

rosse, s. £., 305b. 

rostichéte 17b; rót 326b; róti (p. passe) 327b, 328b; 

RÔTIR 326 (326a). 
r-óter 314b, 339a. 

rototo 146b. 

roufe{s) 309b. 

roufléye 151b. 

rouge 106b, 121a (^ bête). 

rouke, -o-, -u- 48а, 333b; -éte 333b. 

rouliere 171a. 

roulot 256b. 

roussir 326a; -1 327b. 

rozer 212a. 

r'tape 215b. 

RUBAN 208-9. 
(se) r(u)deülé 269b. 

rueuüle 145a. 

rüjf 158b. 

runins 309b. 

russer 299a. 

rus li, s.f., 17b. 

r'wédoü 286a. 

è r'wéte 55b. 

sacheau (sétché, sa-) 183b; -ier (— tirer)128a, 339a. 

saisi 327a. 

SALE 304-6 (305b et 306b) SALETÉS 307-9 

(307b); salir 164b. 

saléye 107b. 

saloperies 307b. 

salopéte 171b. 

sandale 242a. 
sandrinéte, -dro- 211ab, 218b. 

santé 211b. 

SARRAU 169-172 (169-1702). 

| 
| 
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Sart Moulin 170b. 

savate 220b; 237b, 242a; sav'ter 237b. V. chaf'ter, 

-ière, cussaf ter, déchaf te. 

savon 284a (eau de ~); savonn-ade 284b; Age 

284a; -ée 135a, 283b-284a; -er 299a; -ette 284b; | 

-ure 135a, 284a. 

S'bateü ` v. siba... 

scaches 220b. 

scadré 286b. 

scafoter 24b. 

sealot 99b, 101a. 

à scape 235b. 

scarpi 242a; 
sci-in, -ure 109b. 
sc(Ié)fé 69a, 162a. 

sclépe 57Ь. 

sclibot 62a. 

sclimbe 62a. 

sclimbwagne 238a (dè ~). 

scoriéte, -ion 224b. 

scoté 69b. 

scoû 195b, 200b, 255b. 

scourché, -cieu, -çwè 197a. 

scouver 319ab; -eter 24b, 319b. 

scrabouye 102b. 

scrami, s. m., 264a; -й 265b. 

scrüwe 238a. 

scrèper 25b, 128a, 272b, 314a. 

scroter 128a, 239b, 314a. 

sculé 236a. V. éculés. 

sc( wJater 333b. 

scwére 238a (foù ~). 

sec (adj.) 255b; à sec 63b, 161b; sécher 255b, 297ab. 

secouer 24b. 

sel 334b (pile-sel). 

séle büréce 288b. 

SEMELLE 221. 

séminéye 109a. 

semoir, -oire 199b. 

sept, s. m., 163b. 

serrer 228b, 244a; -é 230b. 

sérvante 20b. 

sètchi : v. sachier. 

sève 109ab. 

séwer 292b. 

siba, sm. -ate, s. f. 289a; -ateü 289b. 

sidje 179a. 

sif 121a. 

sífe, -1- 109a; sifrer 109b. 

silex 75a. 

sime 109a. 

simple 256a. 

sin.neü 241b. 

sinzére, -zori 241b; -zeure 190b. 

stréce 290b. 

s(ijtikète 129b. . 
st i)titche, s. f., 105a (de feu). 

siw 121a. | 

six, s. m., 163b. 

sizer, ep 115а. 

skétà 60a; -e 57b, 60a; -é 162a; -on 57b, 60a. 

slam 52a. 

soigne (sogne, -a-, -ё-,...), s. £., 157a, 277b; -ez 157a. 

sognie 119b. 

soigniée (afr.). 109b. 

SOIN (ayez ^ de) 157-8 (157a). 

soké, -eté 84a. 

sokéte 71b. 

solide 230a. 

sombriyi 86b. 

sorcière 231a (nœud de ^). 

soréye, S. f., 296a; -ryí, -er 84a, 296a. 

sotraye 146b; sotte 145b. 

sou 146b (comme quatre ^s). 

souche, -ette, soclot, sokia 59b: 

1. soûfe, -ou-, ... (= suie) 107b, 109a. 

2. soûfe (= soufre) 110. 

SOUFFLER 33-4, 125b (-ez), 128a, 208a (le nez); 

-ET 32-3, 221b (de soulier); -ette 32a; -4, -ail, 

-oir, -ot 32b. 

SOUFRE 109b, 110-1. 
SOULIER 219-220 (219ab). 

ѕойтї, -eté 84a. 

sourd 60b. 

souwé 328a. 

so(u)yin 109a. 

spalére 170b. 
spámer : v. espaumer. 

spater 333b. 

spaw ta 146b. 

spèner 127b. 

spépié 128a. 

spigot 71b. 

spin.ne 291b. 

spira, -ia Alb. | : 

spite, -(r)on 105a; -er 300b; -ейғе 58b, 102b, 105a. 

spiyî 333b; -éres 50b. 

splite 105a. 

spluché 326a. 

splukné 127b. 
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spotchí 128a, 333b; -e (3 sg.) 239b. 

spoüsseléte, -che- 318ab; -etwâre 318b. 

spoz'roü 273a. 

sprütchi: 333b. 

spritcht, spru- 300b. 
ré 63a (à bwè). 
sté 55. 
sticoter, stiki,, 24a. 
stiérde ` v. èstiède. 
stikni, -è 24a. 

-stinde 301b (fer à ^). 

stindjon 95b. 

stingler 107b. 
stitchiye 140b (mô ~). 
sto 70ab. 

stofez (2 pl.) 125b. 
stofes 73b. 

stoké, -éte 59b, 
stopes 73b. 

storki 208b. 

stotchét 241ab. 
: stoüki 24a. 

stoüve : v. étuve. 
strifer 299b. 
strin 269a. 

strindeü 215b; -ia 253a. 
-stritche, -i 301b; -erésse 303a; -eüse 303b. 
 strouk 59b. 
stroukant, -i; -ion 318a. 

stroupi 318a. 
strouvé 53a. 

struler. 299a. 

sû(f) 121a. 
süfe 109a... 
SUIE 107-110, 328a; sui-ée, -in 109a. 
SUIF 109b, 119-122 (121a). 

sûne 109a. 

surale 170a. 

sutchét 241. 

swérs 240b. 
swi 121a. 

swinée 109a. 

TABLIER 194-200 (195a). 
tache, tahe 183b-184a. 

'TACHE 314-5; tacher 164b. 

tacons 152b. 

talotche 146b. 

tanneur 200b. 

tape (du feu) 13b. 

taper 75b (du feu), 286b (la buée), 317b (one wire); 

-êye, f, 14la; tape-cou 182b; tape-djus 150a; 

tape-feü 73b; tape-foá 152b. 

TAQUE 106, 13-4 (13ab), 37b, 41b. 

tarlater 156. 

TAS (de bois) 63-5 (64b). 

tatégn (3 sg.) 327b; tatin 328a. 

táv'li 70b. 

taye 192a. 

tchafouyt 166b. 

tchaker 756; tchake-feû 73b. 

tchärnale 189b. 

tchém'ni 95b, 98а; -is' 98a. V. tchérbéner. 

tchénis', tchi- 308a. 

tchérbéner 546; -ène (3 sg.) 88b. V. tchèv'né, 

tchémni. 

tchété, -ia 224a. 

tchéteüre 218b; -twére 209b. 

tchèv'nè 26a; -eú 27b. V. tchérbéner. 

tchifougni 167a. 

tchiker 75b; tchike-feü 74a. 

tchiroupe 213b. 

tchitche 329b. 

tchitchéye 145a. 
teh minas; -ós 14b-15a; -nias, -nons 15a. 

tch'nás 15a. 

tchóde, s. £., 38b. V. chaude. 

tchôrné 60b. 
tchoupe 213b. 
tehü, -u 48b, 222b. 
têde 301b (fer à ~). 

téle 336b. 

tenaille(s) 18a, 30-31, 322b. 

tenir 38a (le culot, le coin); -ue, p. passé, 132b; -ue, 
s. f., 187b (= robe). 

tère 312b-313a. 

tère, s. f., 170a. 

térler 158b. 

téró 52a. 

téroüle, -ouye 46a, 49b-50a, 52a. 

tête 48b (de moineau), 232a (d'oiseau); -ière, -eliére, 

-ereuille 253b. 

tézih (3 sg.) 89b. 

tige 222ab. 

tiji 23b,128a; tij'ner 23b; tijon 27a. 

tijon: v. tison. 

tik ner 24a. 

timpléte 213b. 
tind'réye 1115. 

tine, -elle, -elette 285a. 
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tirage au sort 255b (chanson de ~). 

tirer 128a, 136b, 297a, 339a. 

TISON 60a, 95-7 (95а); TISONNER 23-6 (25b); 

-ette 27а; TISONNIER 26-9 (27a); -oir 27a. 
tisseur, -erand 231a (nœud de ^). 

toit 63b (d'zos tent). 

toker, tou-, ti-, tu- 24a, 78b-79a; toket, tocwé 10b, 

16a, 17b, 37b; -éye 79b; toke-feü 10b. 

tole, f., 13b. 

tonne 309b (cul de —); -eau (à là buée) 286b. 

torch(ijer 208b, 294a, 337b; -e (3 sg.) 238b, 243a. 

TORDRE (le linge) 293-5; tord (3 sg.) 238b. 

torke, f., 256b. 

totin 144b. 

touillée, -és 260a, 268ab. 

touki 1282. 

tour 15b (de feu), 250b (de cou), 253b (id.). 

TOURBE 54-6 (55); TOURBIÈRE 56. 

tourner 237b (à savate), 238a, 287a, 332b; -e (3 sg.) 

238b; -é 236b; -ée 141a; -oire 287a. 

trainé 84a. 

traitoir (— entonnoir) 289b. 

акей 265b. 

travers 238a (de ~); travérse 14a. 

trawe 153b. 

trémouyi 52b. 

tremper 292a, 301a; -eler 292a, 

trente et un 148b (se mettre sur son —). 

TRÉPIED 16b, 288-9 (de cuve à lessive, 288). 
trét-feü 35a. 

triboler 331b. 

trigus 322b. 

(se) triker 136b. 

trimèlè 260a. 

tripler 52b. 

tronce S9b. 

Trond lon 61b. 

trosse 293b. 

troteñse, -inéte 113a. 

trou 56a (de tourbe), 63a (aux bois). 

troublée 311b. 

TROUER 159-161; à trous 153ab. 

troufe, -u- 55a; -fire, -f'lire, -friye 56a. 

trousse 203b. 

troussée 145b. 

trouyéleriyes, troûyriyes 308a. 

trüler 333b. 

truvèle, -eléte 35a. 

tujan : v. dijant. 

tuker ` v. toker. 

tülé 45a. 

tuló 60a. 

TUYAU (de poéle) 41-2 (41b); tuyauté 212b. 

twine 171b. | 

üzder, u- 99b, 158b. 

USER (un vétement) 158-9 (158). 

vakelète 43a. 

vali; valoir 148b. 

van 197b; -éte 197a; -oir 197ab. 

vantrin, -1,... 195b, 257b. 

varouler 165b. 

vayin 35a. 

védje 273a (de doigt). 

veilleuse 113a. 

veine 46b. 

velours 242b. 

venant 49b (tout ^). 

vert, s. m., 297a. 

vesser 181b. 

veste 171b. 

véstih mint. 136b. 

VÊTEMENT(S) 129-133 (130b); se VÉTIR 135-6 

(135b-136a). 

уейіе 118a. 

viker 216a. 

vilain 305b. 

violon Alb. 

virole 274b. 

vive, s. f., 105a; -(iJéte, -lète 105ab; er, -yi 106ab. 

volant 10а (feu), 175ab (pan ~). 

vóte 85a. 

vótion 168a. 

vóye, -0- 94b (è ~), 328a (brûlé tot v.), 340a. 

wá 269ab. 

wache-fou 146b. 

wachote 287a. 

wáde 62a. 

(se) wáker 148a, 268b; -ure 268b. 

waler 279b, 299b. 
walouchí 298b. 

wâme (3 sg.) 88b. 

wandrir 279b. 

wandrounéy 279b. 

warlipe 152b. 

warmaye 150a. 

waroule, -ouye 152b. 

wassingui,, 315a. 
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wastrouyi 164a. « xhuasse» 62b. 
waswärdé 313a. 
«watteau» 52a. yérbu 297a. 
wüyemer 268b. убға, -oü- 305a, 306b (fém.); -i (inf) 164b; -i (p. 

wéde 287a. passé) 312a; -eries, -ures 307b; yorté 307b. 
иё 180b, 258-9; -iz (2 pl.) 157b. 

wicse; s. E. 240b; er 239b. 

wisplote 152b. Zandrine 270b. 
witche 114b, 116b. zbrütchi 333b. 

wite(s). 73b, 317b. z'brougni 299a. 
| zgueur 2542. _ 

« xhâspi» 233b. zoûmi, -eté 84a. 
« xhoume du fier» 103b. 

du EEE I 
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